ప్రథమ ముదణ - యువ విజయదశమీ (3-10-95) 
pa : 2000 


@ ఆర విజాన (ట్రస్టు, హైదరాబాదు. 
EEE లె పా 


ప్రతులకు, : 
lL ఠీ పమిడిఘంటం శ్రీరఘురామ్‌, 
శ్రీకామనదనము, పాట్‌ నెం. 1361, రోడ్‌. య 45, 
జూబ్లీ హిల్స్‌ కో - ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సా'సైటీ, 
హైదరాబాదు - - 500 034. 


2. , ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు, 
నందనం, 7-1-32/4, పాట్‌ నం. 2, 
బేగంే పట, హైదరాబాదు - 500 016. 





 మూల్యము : రూ. 80.00. 
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లోకకళ్యాణంకోసం ఆర్ష విజ్ఞాన (ట్రస్టు (ప్రారంభించిన ఢశ్రీమదామాయణ 
ప్రచురణ మహాయజ్ఞం పూర్త we యుద్ధకాండ రెండవభాగం ఇప్పుడు మీచేతుల్లో 
ఉంది. శ్రీరామపట్టాభి షేకంతో యుద్దకాండ సమాప్తం. ఈ మహా గ్రంథం 
మొత్తం ఎనిమిది సంపుటాలుగా వెలువడింది. ఆయోధ్య, యుద్దకాండలను 
విస్తృతివల్ల రెండేసి సంపుటాలుగా వెలువరించవలసి వచ్చింది. బారి, అరణ్య, 
కిష్కింధ, సుందరకాండలు ఒక్కొకటి. ఒక్కొక సంపుటి. -. 


రామాయణ ప్రచురణ పూర్త యింది గనుక ఇక ఉత్తర రామాయణ 
ముద్రణ కూడా చేప ట్లాలని ఆర్షవిజ్ఞాన ట్రస్టు సంకల్పించింది. దైవానుగ్రహంవల్ల 
ఈ కార్యక్రమంకూడా త్వరలోనే విజయవంత మవుతుందని విశ్వాసం. 


రామాయణం అంట నిజానికి వాల్మీకికృత మైన రామాయణమే ఐనా 
లోకంలో లెక్కలేనన్ని రామాయణాలు ఉన్నాయి. పరంపరానుగతంగా మనకు 
రామాయణాలు అందడంలో అనేకానేకపాఠాంతరాలు వెలసాయి. పండితులు 
ఉద్దేశపూర్వకంగా చేసిన మార్పులు, చేర్పులు కొన్నికాగా, లేఖకులు. చేసిన 
పొరపాట్లు మరికొన్ని. మూల[గంథంలో ఉండటానికి అవకాశం లేని శ్లోకాలు 
ఇప్పుడు చాలా పొఠాలలో కనిపిస్తున్నాయి. ఉదాహరణకు రామాయణంలో 
“బౌద్ద” ప్రస్తావనకు ఆస్కారం లేదు. ఐనా కొన్ని రామాయణాలలో అలాంటివి 


ఉన్నాయి. కథను రసవత్తరం చేయడానికో, పామరజనులను రంజింపజేయడానికో 


ప్రక్షిప్తం చేసిన కొన్ని ఘటనలు జనాదరణ పొంది స్థిరపడ్డాయి. ఉదాహరణకు 
“ఉడతాభక్తి” కథ. ఇది మూలంలో లేదు. “లక క్ష ణరేఖ”ను ఎవరు . ఎప్పుడు 
సృష్టించారో గాని అది జనసామాన్యంలో దృఢంగా నాటుకుపోయింది. ఒకానొక 
రామాయణంలో రావణుడు దశకంఠుడు కాదు, సహస్రకంఠుడు ! అలా ఎన్నో 
పాఠాంతరాలు ఏర్పడ్డాయి. ఇకముందు మరెన్ని రామాయణాలు వస్తాయో 
ఊ హించలేము. ఎన్ని రామాయణాలు వ్తునేమి, దేని ప్రల్యేకత దానిది. దేని 


ఘనత దొనిది. మూలంలో బలం ఏనాటికీ తగ్గేది కాదు. 


ఇప్పటివరకు వెలువడిన రామాయణ వివరాలను సేకరించి ఈ గ్రంథం 
చివర అనుబంధంగా ప్రచురించాము. ఈ జాబితా పమ్మగం కాదు. మా 
దృష్టి ప్రికీ రాని మరెన్నో పొఠాలు తాకా ఉండవచ్చు. 


- ఆర్ష విజ్ఞాన ట్రస్టు ప్రచురించిన రామాయణం ప్రత్యేకత అర్హతాత్సర్యాలతో 
ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడుగారు సమకూర్చిన బాలానందినీ వ్యాఖ్య. 

పుల్లెలవారు మహాప ండతుడు, కవీకూడా. ఈ సంపుటిలో ఆయన రచించిన 
శ్లోకాలు అనుబంధంగా ఉన్నాయి. క : 

ఈ యుద్దకాండం రెండవ సంపుటిలో శ్రురామపట్టాభి ౩ షకం చిత్రపటం 

రణ. మద్ర దాసు. లాజ గన్నుల. ( గ్రమ్సువారి. emt ఈ ప పటాన్ని 






EF | క న్‌ స! (| వ ఇం శు ము ందు. - వెలు ఎవడి: న సంపు పుటాలలో గం థప్ర చురణకు hanes న 
_ ఎదాను "పేర్షను ప్రచురించాము..., ఇప్పుడీ. యుద్దకాండ ద్వితీయ భాగం 
ముద్రణకు ఈ | ట్రస్టు సభ్యులూ, సనాతనధర్మ ప్రచారానికి. శక్తి కొలదీ కృషిచేస్తు న్న 
వె రిశ్రామి క (ప్రము ఖులూ అయిన _శ్రీపళ్లెంపాటి వెం 'కకేశ్వర్లుగారు వనరులు 
F అందించారు. త్రీ టల ప్రచురణ మహాక్రతువు విజయవంతం కావడానికి 
త్‌ రి. టు ఇక వందనాలు. 












పొత్తూరి వెంకటేశ్వరరావు. 


శ్రీ: 
por 


అనక కూడా శక్యంకాని ఆత్యద్భుతన్టైన ప్రభావం గల 
ఒక మహాశక్తి ఉంది దానికే మాయి అని పేరు ఆ మాయను 
తన చెప్పుచేతలలో ఉంచుకొని జగత్‌సృష్టి - స్థితి - సంహారాదులను 
నడుపుతున్నవాడు పరమేశ్వరుడు. పరమాత్మ, పర బ్రహ్మ విష్ణువు, శివుడు, 
_ ఇంద్రుడు, వరుణుడు, వాయువు మొదలైన ఎన్ని "పర్లు పెట్టినా అవన్నీ ఈ 
పరమేశ్వరునికే. ఆ మాయాశక్తికి పూర్తిగా లాంగిపోయ ఈ జగత్తులోనీ ఒక 
పరమాణువు వలె అయిపోయినవాడు జీవుడు. మాయను పూర్తిగా తన వశంలో 
ఉంచుకున్న శ్రీమహావిష్ణువు కూడా, అప్పుడపుడు, తాను కూడా మాయకు 
లొంగిపోయినట్లు నటిస్తూ, సామాన్యమానవుడుగా (ప్రవర్తిస్తూ, మానవులతో కలసి 
మెలసి తిరుగుతుంటాడు. అలాంటి మాయామానుషావతారమే శ్రీరామావతారం. 
ప్రతి మనిషీ కూడ నియమబద్ధమైన జీవితాన్ని గడుపుతూ ధర్మమార్గములో 
సంచరిసూంకే కొంతకాలానికి, కొన్ని జన్మల తరవాతనైనా, అతనిలో గూఢంగా 
ఉన్న అలౌకికశక్తులు ఆవిష్క తము. తౌతాయనీ, అతడు  మాయాతీతు డవుతాడనీ 
ఆచరణపూర్వకంగా బోధించడమే ఈ అవతారాల ప్రధానోద్దేశ్యం. 

మాయామానుషవిగ్రహుడైన (శ్రీరాముని చరిత్రను వర్ణించే అతిపవిత్రమైన, 
మహాకావ్యం అతిసుందరమైన, ఉత్తమగ్రంథం వాల్మీకివిరచిత శ్రీమద్రామాయణం. 
ఇలాంటి పవిత్రగ్రంథాలను సరిగా అర్థం చేసుకొంటూ శ్రద్ధాభక్తులతో 
ఆమూలాగ్రంగా = చదివేవారిలో, వారికి “ తెలియకుండగానే, మంచి మానసిక 
పరివృత్తి కలిగి. ధార్మికప్రవృత్తి అలవడుతుంది అనడంలో సందేహం లేదు. 
శ్రీమద్రామాయణం అంతా అతిసులభమైన భాషలో, మనోహరమైన శెలిలో 
రచింపబడింది. అయితే సంస్క తభాషతో | అంతగా పరిచయం లేని తెలుగువారు 
కూడా దీనిలో ఉన్న సౌందర్యాన్ని ఆ దించాలం కే తెలుగులో టీకాతాత్సర్యాలు 
అవసరం అవుతాయనే అభి పాయం ఈ “బాలానందిని” రచింపబడింది. 
టీకాతాత్సర్యాలు మనస్సులో చదువుకున్నా శ్లోకాలు మాత్రం పైకి చదువుతూ. 
ఈ క ఒకసారి పూర్తిచేసినవారికి రెండవ పర్యాయం sea 
వ్యాఖ్యానా "పేక్ష ఉండదు. 

మా నాన్నగారు, శ్రీ పుల్లెల సత్యనారాయణశాస్తిగారు, Wy 
తత్త త్తం మిద అలా గల న్య, లం బ్రాహ్మముహూర్తం్‌ 


రామాయణప్రవచనం 


రామాయణ(పవచనాలు 


లలోని కథాంశాలు కూ 





సంవత్సరాలవాటు భద్రాచలంలో నే ఉండి భద్రాచలదేవాలయోద్దరణతో పొటు 
కల్యాణమంటప, ధ్యానమంటపాది నిర్మాణకార్యకాలాపాలు కూడా చేపట్టి 
ఆ కార్యాలన్నీ విజయవంతంగా సాధించిన పుణ్యాత్ములు. కార్యాగారవాస 
కాని కారాగారవాసం చేయని అపర “రామదాసు”. బహుశా శ్రీ దివాకర 
వెంకటావధాని గారి సలహామీద అయి ఉంటుంది - ఢి కోదండరామయ్యగారు 
వ్యాఖ్యానం వాసు పని నాకు అప్ప చెప్పారు. రామాయణం ఏడు కాండలకూ 
నిర్విఘ్నంగా వ్యాఖ్యానం వ్రాయకలగడం, ఇది శ్రీ కోదండరామయ్యగారు 
_ స్తాపించిన ఆర్షవిజ్ఞాన్నటస్టు ద్వారా ముదితమై నిపుణవిద్వన్మ ణియైన (శ్రీచలమచర్ల 
షాచార్యులుగారి పర్యవక్షణలో పది సంపుటాలలో చక్కగా రూపుదిద్దు 
కోవడం నా కీనాడు ఎంతో ప్రమోదం కలిగిస్తున్నాయి. దీనికి మా 
నాన్నగారి ఆశీర్యాదబలం శ్రీకోదండరామయ్యగారి సత్సంకల్పబలం ఈ రెండే 
ప్రధానకారణాలని నా దృఢవిశ్వాసం. 
రామాయణానికి తెలుగులో ప్రతిపదార్థతాత్సర్యాలు వ్రాయడం అనేది 
పాండిత్యానికి “పరాకాష్ట” ఏమీ కాదు. మొత్తం గ్రంథమే సులభమైన 
భాషలో రచించబడింది. ఎక్కడైనా సందేహం కలుగుతే సంప్రదించడానికి 
ప్రాచీనవ్యాఖ్యానా లున్నాయి. నిఘంటువు లున్నాయి. వ్యాకరణం ఉంది. పాచీన 
వ్యాఖ్యాతలు (వ్రాసిన వాటిలోను, ఆధునిక వ్యాఖ్యా విమర్శాదుల శీనూ కూడా 
ఏది యుక్తమో, ఏది అకాండతాండవమో, ఎది ఆకాశముష్టప్రహరణమో, 
తెలుసుకోవడానికి తగిన, భగవంతుడిచ్చిన, వివేచనాశక్తి ఉంది. మరేమనగా 
చాలాకాలం పట్ట పని నిర్విఘ్నంగా కొననాగిపోయింది కదా అని మాత్రమే 
మా ప్రమోదం. ఈ వ్యాఖ్యానం రామాయణరసాన్ని ఆస్వాదించడానికి ఏ 
కొద్దిమందికి సహాయపడినా మా ప్రమోదం శతగుణం, సహప్రగుణం అవుతుంది. 
3 ఏమైనా అంతా స్రీరామసంకల్పాధినం. “తేన వినా తృణమపి న చలతి”. 
2 |. “బలం విష్ణోః ప్రవర్హతామ్‌” _ 
 యువకార్తిక నాగ చతుర్ధి. 
27.10.1995 
పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు 


గ. 


విషయసూచిక 





ము స్ట్‌ . = విషయము 





జం 69. రావణుని పుత్రులు, బంధువులు యుద్దానికై వెడలుట. అంగదుడు 
వ. ( a “స్తాం తకు ని చంపుట. 
ము హ న మం తుడు దేవాం తక తిః ర స్సులను, తు మ హోద రు ల్లి 
ముషభుడు మహాపార్మ్యుణ్లి చంపుట. 














గ... అతికాయుడు ఘోరయుద్ధము. చేయుట. లక్ష క్ష్మణుడు వానిని 
సంహరించుట. 





Er 2, ల్‌ు రావణుడు చి ంతా కొ ంతుడై. సాన ధానచిత్తులై లై నగరము ను 





ర్‌ న్‌ు” ౯ అని రాక్షసులను ఆదేశించుట. 















గౌ న్న . పర్వతము; తీ! ప్రీసికొని వచ్చుట. _ వాటి 
“వాసన త గలగానే రావ లక్ష్మ క్ష్మణులు, ॥ సమస్త వా నరు లు స్వాస ము 


శ ముల ను, లా. కోణ తాక్సుని, 


ఇంద్ర ఫ్‌ ద 
" రామలక్ష క్ష్మణులు మాటలాడుకొనుట, 





క స | iii: ry i eh, i fe Mn a క్‌ . ఓ ఖై 


31 


52 


85 


94 


19 
145 


166 
193 


201 


_ 208 


221 


234 


82. 


83. 
84. 
85. 


86. 


87. 


రిరి. 
89. 


90. 


91. 


92. 


93. 
94. 


హనుమంతుని నొయకత్వములో వానరులు రాక క్షసులతో యుద్ధము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివద్దకు వేళ్లుట. ఇంద్రజిత్తు 
నికుంభిలకు వెళ్లి యజ్ఞము చేయుట. 


సీతావధవృత్తా ంతము విని రాముడు మూర్చపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముళ్లి ఓదార్భుచు పౌరుషమును చూపుటకు ఉద్యమించుట. 
ఇదంతయు ఇంద్రజిత్తు మాయ అని, సీత జీవించియే ఉన్నదనీ 


విఖషణుడు రామునితో చెప్పి లక క్మృణుళ్లి నికుంభిలకు పంపు 
సుని ప్రార్ధించుట. 


విభీషణుడు ప్రార్థించిన ప్రకారము రాముడు ఇంద్రజిత్తును 
చంపుట కై లక్ష క్ష్మణుని పంపుట. లక క్ష్మణుడు నికుంభిల దగ్గరకు 
ఎళుట. 


వానరులకు, రాక్షసులకు మధ్య యుద్దము జరుగుట. హను 

మంతుడు రాక్షస సైన్యమును సంహరించుట. ఇంద్రజిత్తు 

హనుమంతుణి యుదానికి పిలచుట. లక శ్రైణుడు ఇంద్రజిత్తును 
న్‌ ఠా ల్ని 

ఇంద్రజిద్విఖిషణులు పరస్పరము కోపముతో మాటలాడుకొనుట. 

లక క్ష్మణోందజిత్తులు ఫరోరముగా యుద్ధము చేయుట. 

విభీషణుడు రాక్షసులను వధించుచు వొనరనాయకులను (పోత్స 


హించుట. ఇంద్రజిత్తు నొరథిని. లక్ష్మణుడు చంపీవేయుట. 
వానరులు రథాశ్వములను చంపివేయుట. 


ఇం ద్రజిల్లక్ష ్యణులు ఘోరముగా పోరాడుట; లక్ష క్ష్మణుడు ఇంద్ర 


జిత్తును వధించుట. 


లక్ష్మణవిభిషణాదులు రామునివద్దకు వచ్చి ఇందజిద్వధ వృత్తాం 
తము తస రాముడు సంతోషించి 
క”గిలించుక్‌ "నుట, 


లక శ్రైటుని 


రావణుడు శోకించుట, సుపార్యుుడు 


ఓదార్భుటచే అతడు 
సీతను చంపుటనుండ విరమించుట. 


— రాక్షస" సేనను సంహరించుట. 


రాక్షస క్షస స్త్రీలు విల పంచుట. 


సుషేణుడు లక క్ష్మణాదులకు చికిత్స చేయుట. 
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254 


271 


279 
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350 


378 
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407 
419 


ల నందరినీ పిలిపించి తన యుద్దో న 
, వారందరూ యుద్ధరంగమును 


అలి 










రావణుడు 


iret 


నుమంతుడు తీసికొనివచ్చిన ఓషధిని 
రృనుండి తేరుకొనుట. 
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590 
609. 
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124. 


బేయుట. దేవతలు స్వర్గమునకు 
గ 


విభీషణుని రాజ్యాభిషేకము. రాముడు హనుమంతుని ద్యారా 


సీతకు సందేశము పంపుట. 


హనుమంతుడు సీతతో మాటలాడి తిరిగివచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలుపుట. 

రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు సీతను రామునివద్రకు రప్పించుట, 
సీత రాముణ్ణి చూచుట. 


సీత చరిత్రను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన i la aad 
అని ఆమెను ఆదేశించుట. 


పీత అధి క్లేపపూర్వకముగా రామునకు సమాధానము చెప్పి తన 
పాత్మివత్యమును పరీక్షించుటకు అగ్నిలో ప్రవేశించుట. 


రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. 
మహావిష్ణు వని రామునకు చెప్పి రాముని స్తుతించుట. 

అగ్నిదేవుడు ప్రత్యక్షమై సీత. పవిత్రురా లని చెప్పి రామునకు 
క అమ రాముడు రా ఆమెను 
స్వీకరించుట. . . : 


మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక క్ష్మణులు విమానము నెక్కి a 


దశరథునకు నమస్కరించుట. దశరథుడు పుత్రులకు, సీతకు 
చెప్పవలసిన మూటలు చెప్పి ఇంద్రలోకమునకు వెళ్లిపోవుట. 


రాముడు కోరగా ఇంద్రుడు మరణించిన వానరులను జీవింప 
వెళ్ళిపోవుట. వానరసేన 
విశమించుట. 


రాముడు అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని 
ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు పుష్పకమును తీ సికొనివచ్చుట. 


రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు వానరులను బాగుగా సత్కరిం 


చుట. రాముడు విభీషణుల్లి వానరులను కూడా తీసికొని 
పుష్పకము పై ను న. “బయలుదేరుట. 


అయోధ్యకు వెళ్ళుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్యమునందు 
ఉన్న ఆయా స్థానములను చూపుట. 


రాముడు భరద్వాజమహర్షి ఆశ్రమములో దిగి ఆయన దర్శనము 
చేయుట. 


బ్రహ్మదేవుడు నీవు 
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125. 











హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్చి 
. చెప్పుట. భరతుడు సంతోషించి హనుమంతునకు బహుమతి 
= ఇచ్చు! కు నిశ్చయించుట. 


హనుమంతుడు  సీతారామలక్ష క్షణాల వనవాససమయమునందు 









మున (క ఇ_రము కొటికై వై అయోధ్యలో ఎర్పాటు రామునకు 





భరతునివద్దకు చేరుట ముత. .. నందిగ్రామము చేరుట. 


. పుష్పకవిమానమును 


రామునకు రాజ్యమును తిరిగి అప్పగించుట. 
యోధ్యలో ప్రవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తు 
వానరులను వెనుకకు కల్యా శ్రీమద్రామాయణ 








807. 
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855 
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900 


ధర్మాత్మా సత్యసన్లశ్చ ₹ రామో దాశరథిర్యది, 
పౌరు టి + చాల్రలదృవ్వ శరనం జటా రావణిమ్‌. 
J సర్గ. 90 న్లో 71; వుట. 369 


శ్రీః 


ఓం స్వస్తి శ్రీ శ్రీ గణేశాయ నమః 
అథ యుదకాణే ఏకోనసప తితమః సరః 
యణ ఆ “ య. 


[రావణుని pe బంధువులు యుద్దాన్నక ఎడలుట. అంగదుడు 
నరాంతకుని చంవుట./ 


మూ. ఏవం ఐలపమానస్య రావణస్య దురాత్మనః, 
శ్రుత్వా శోకాభిభూతస్య త్రిశిరా వాక్యమబ్రవీత్‌. ~~ 
ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, విలపమానస్య=విల పించుచున్న, దురాత్మనః=దుర్చుద్ధి 
యైన, శోకాభిభూతస్య= శోకముచేత తిరస్కరింపబడిన, రావణస్య=రావణునియొక్క, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, శ్రుత్వా=విని, త్రిశిరాః= త్రిశిరస్సు, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా దుఃఖావేశముతో విలపించుచున్న దురాత్ను డైన 
రావణుని మాటలు విని త్రిశిరస్సు ఇట్లు పఠి కను. l 


మూ. ఏవమేవ మహావీర్యో హతో నన్తాతమధ్యమః, 
నతు సత్సురుషా రాజన్‌ విలపన్తి యథా భవాన్‌. ° 


ప్ర, అ. నణామాయొక్క, తాతమధ్యమః=తండ్రుల (అన్నదమ్ములులో 
మధ్యముడైన, మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల కుంభకర్ణుడు, హతః=చంపబడి 
నాడు. ఏవమేవ=ఇది నిజమే. తు=కాని, రాజన్‌ =రాజా !భహాన్‌ యధథా=నీవంటి, 
సత్పురుషాః=సత్పురుషులు, న విలపన్వి=విలపించరు. 


తొ. రాజూ! గొప్పు పరాక్రమము గల మా తండ్రుల అన్నదమ్ములలో 
మధ్యముడైన కుంభకర్ణుడు చంపబడినా డను మాట నిజమే. కాని, నీవంటి 


సత్పురుషులు విలపించరు. . ౧ 
మూ. నూనం త్రిభువనస్యాపి పర్యాప్తస్త ౪మ సి ప్రభో, 
స కస్మాత్స్రాకృత ఇవ శయ్యాళ్మా మరల. — 3 


ప్ర అ ప్రభో= =ఓ ! ప్రభూ ! త్వమ్‌= జీపు త్రిభువనస్యా పి మూడు 
| లోకములకు కూడ, వెర్ళన్షిణానర్‌నడి నవా తన, + అసి=అయి ఉన్నావు. సణాలట్టి 


2 శ్రీమద్రామాయణము 


నీవు, ఈదృశమ్‌= =ఇట్టి, ఆత్మా నమ=ళ తనను గూర్చి, (పాక కృతః ఇవ=సామాన్యుడు 
వలె, , కస్మాత్‌ =ఎందువలన, శోచసి=దుఃఖించుచున్నావు ? 


తా ప్రభూ ! నీవు మూడు లోకాలూ కూడ జయించుటకు 
సరిపోయినవాడవు. అట్టి నను నిన్ను గూర్చి సామాన్యుడు వలె ఎందుకు 
దుఖించుచున్నావు : ane 3 






మూ. బ్రహ్మదత్తాస్తీ తే శక్తిః కవచం పాయకో ధనుః, | 
: సహ స్రఖరసంయుకో రథో మేఘసమస్వనః. 4 


ప్ర అ. తే=నీకు, బహ్మదత్తా=బహ్మచేత ఇవ్వబడిన, శక్తిశక్తి, 

అ స్తిఉన్నది. కవచమ్‌-కవచమూ, సాయకః=బాణమూ, ధనుః= ధనస్స్ఫూ; సహ: 

(సఖర సంయుక్తః=వేయి గాడిదలచేత కట్టబడిన, మేఘసమస్వనః=మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, రథః=రథము, ఉన్నవి. 


తా. నీకు బ్రహ్మ ఇచ్చిన శక్తీ కవచము, బాణము, ధనస్సు, వేయి 
గాడి, దలు కట్టిన, _మేఘధ్వనివంటి ధ్వని గల రథము ఉన్నవి. 4 


_ త్వయాసకృద్ది శస్‌త్రేణ విశస్తా దేవదానవాః, 


కో 


ప _ఎర్వాయుధస ంపన్నో రాఘవం శాస్తుమర్హ సె. 5 











ప్ర అ, త్వయా౭నీచేత, అసకృత్‌ = =అనేక wn శస్‌ త్రేణణఆయు : 
ధవ చేత, దేవదానవాణాదేవతలు, దానవులు, విశస్తాః హి=నశింపచేయబడినారు 
కదా ! సా =అట్ట నివు, స రా యుధసం ంపన్నః= సర్వాయుధములతో కూడనవాడపై, : 
ఇ ఫు వమ్‌=రాముత్లి, శాస్తుమ్‌= గికేంచుటకు, అర్హ ర్ల సాతగియున్నావు. 









తా నీవు అనేక పర్యాయములు ఆయుధముచేత దేవదానవులను 
ఓడించినావు కదా ? నీవు కురు కూడ Ps ధరించీ రాముకి. 


ణి ప్ర కీంచుము. “డ్‌ 





మూ, కామం తిష్ట మహారాజ నిర్గమిష్యామ్యహం రణే, : 
బ్‌ ఊ ద్ధరిష్యమి తే శత్రూన్‌ గరుడః _పన్నగానివ.. 6 








యూ, 35 అరయ; నని! సరెదను.. ' కరుడణాగరుత్మంతడు, పన్నగా అ 
నివా =సర్పములను వలె, a సాయ్యుద్ధనునందు, శ '. శత్రూన్‌" ఆనీ ' ' శత్రువులను, 
_ ఉదరిష్యామి= పెకలించివేసె ్‌ 









“తా మహారాజా ! నీవు అక్లు ఉండుము. నేను బయలుదేరి. 
వెళ్ళి, గరు క pe తుడు మము _ వలె, "నీ పసల యుద్ధమునందు = 





యుద్ధకాండము 3 


పెకలించి వేసెదను. 6 
మూ. శమ్సరో దేవరాజేన నరకో విష్ణునా యథా, 
తథాద్య శయితా రామో మయా యుది నివాతితః. 7 


ప్రై. అ. శమృరః=శంబరుడు, దేవరాజేన=దే వేంద్రునిచెత, నరకః= 
నరకుడు, విష్ట్ణునా=విష్ట్ణువుచేత, యథా=ఎట్లో, తథా=అట్టే, మయా =నాచేత, 
అద్య=నేడు, యు యుధి=యుద్దమునందు, నిపాలిత=పడగొట్టబడినవాడై, రామః=రా 
ముడు, శయితా=శయనించగలడు. 


తా. దేవేందునిచేత శంబరాసురుడు వలె, విష్ణువుచేత నరకుడు వలె, 
నాచేత నేడు యుద్రమునందు పడగొట్టబడినవాడై రాముడు శయనించగలడు. 


మ ఈ నరకుడు కృష్ణునిచేత చంపబడిన భూదేవి కుమారుడైన 
నరకాసురుడు కాడు. సింహికయందు విప్రచిత్తివలన జనించిన వాతాపి మొదలైన 
అన్నదమ్ములలో ఒకడు అని గోవిందరాజులు. 7 

3 చ సల 
మూ... శ్రుతా త్రిశిరసో వాక్యం రావణో రాక్షపాధిపః, 

పునర్జాతమివాత్మానం మన్యతే కొలచోదితః. 8 

ప్ర అ రాక్షసాధిపః=రాక్ష సరాజైన, రావణః=రావణుడు, (తిశిరసః= 
త్రిశిరస్సుయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా=విని, కాలచోదితః=కాలముచేత 
పేరే సింపబడినవాడై, ఆత్మానమ్‌=తనను, పునః=మరల, జూతమ్‌ ఇవాపుట్టినవా 
నినిగాా మన్యతే=తలచెను. 

తా, రాక్షసరాజైన రావణునకు త్రిశిరస్సు మాటలు వినగానే కాల 





స తాను మళ్ళీ -పుట్టినాడన్నంత ధైర్యము వచ్చెను. 8 
మూ. (శ్రుత్వా ్రిశిరసో వాక్యం దేవాన్తకనరాన్తకౌ 
అతికాయశ్చ తేజస్వి బభూవుర్యుద్దహర్షితాః. ౦ 


ప్ర అ. (త్రిశిరసః=(తిశిరస్పుయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వొ=విని, 
దేవాన్రకనరాన్తకౌ=దేవాంతక నరాంతకులు, తేజ స్వీ=తేజఃశాలియైన, అతికా 
యశ్చ “అతికాయుడు, యుద్ధహర్షితాః= యుద్దముకి "రక ఉత్సాహము కలవారు; 
బభూవుః=అయిరి. 
తొ, (తిశిరస్సు మాటలు వినగానే దేవాంతకనరాంతకులకు, 
తేజశ్ళాలియైన అతికాయునకు యుద్ధమునక్రై ఉత్సాహము కలిగెను. 9 
మూ. తతో౭హమహమిత్యేవ గర్హన్తో నైరృతర్షభాః, 
రావణస్య సుతా వీరాః శక్రతుల్యపరాక్రమూ:, 10. 


4 . శ్రీమద్రామాయణము. 


ప్ర. అ, తతః=అటు పిముట, రావణస్య=రావణునియొక్క, సుతాః=కుమా 
_ రులు, వీరాః=వీరులు, శక్రతుల్యపరాక్రమాః=దే వేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము 
గలవారు అయిన, వైరృతర్షభాణారాక్షస శ్రేష్ణులు, అహమ్‌ అహమ్‌ ఇత్యేవ=నే ను. 
- అని, గర్హన్తఃణాగర్జించుచున్నవారై (యుద్దోత్సాహము కలవారైరి.) 





తా. “అటు ట్వి దేవే జ కాలీ సమానమైన పరాక్రమముగ€ 














శ్వ సైదశదర్పష్పాః వ్వ సమరదుర్శదా. 11 


వ అ. సర్వే=అందరూ, అన్వరిక కగతాః౭ఆకాశమునందు నిలవగలవారు, 
సర=అందరూ, మాయావిశారదాః= మాయలలో నేర్పరులు. స సర్వాఅందరూ, 


(తిదశదరుఘ్నా దేవతల గర్వము తొలగించినవారు, సర్వాజందరూ, సమరదు 
్మదాఃాయు ద్ధ్‌మున ందు చెడ్డ మదము గలవారు. 










తా ఆ రాక్షసు అందరూ ఆకాశములో సంచరించగలవారు. అందరూ 


హాయ wd నె Sa గలవారు. అందరూ దేవతల గర్వము అడచినవారు. అందరూ 





12 





అంద రూ 
క సు య త౦టలూ యుద్దములో, నికీ వెళ్లి దేవ -గం 
మహోరగులచేతక 3 డ | ఓడిం పబడి మై ఎన్నడూ. చెప్పబడనివారే. 


బలము కలవారు. 


న 


యుద్ధకాండము ది 


స్త అ. సర్వే=అందరూ, అస్త్రవిదుషః=అస్త్ర ములు ఎరిగిన, వీరాః: 

ఏరులు; సర్వే=అందరూ, యుద్ద విశారదాః౭యుద్ధ్దమునందు నేర్పు గలవారు? 

నాళ ప్రవరవిజ్ఞానాః=గొప్ప విజ్ఞానము గలవారు; తథాామరియు, 
అందరూ, లబ్దవరాఃా పొందబడిన వరములు గలవారు. 


తా, ఆ రాక్ష సులందరూ అ స్త్ర ములు తెలిసిన వీరులే. అందరూ 
యుద్దములో నేర్పు గలవారే. జ (శేష్పమైన విజ్ఞానము గలవారే. 
అటటి కో వరములు పొందినవాచే. = 13 


మూ, స తేస్తథా భాస్కరతుల్యదర్శ నైః 
సుైర తః శత్రుబలశ్రియార నై, 
రరాజ రాజా మఘవాన్యథామ ౭ 
ర్వ తో మహాదానవదర్శనాశనైః. 14 


ప్ర అ. భాస్కరతుల్యదర్శనైకాసూర్యునితో సమానమైన క 
గల, శతుబలశియార నైః శత్రువుల బలమును, ఐశ్వర్యమును పీడించు, 
లే=౪, సుతైఃకుమారులతో, తథా=ఆ విధముగా, వృతః=కూడుక్‌ 'నయున్న, 
సః రాజా=ఆ రాజు, మహాదానవదర్పనాశ వైజ=గొప్ప దానవుల దర్శమును 
నశింపచేయు, అమరైః=దేవతలతో, న మఘవా యథా= దేవేంద్రుడు 
వలే రరాజ= = పకాశించెను. 


తా. సూర్యునివలె కనిపించుచున్న, శత్రుబలైశ్వర్యవినాశకులైన ఆ 
కుమారులతో ఆ విధముగా కూడి యున్న రావణుడు మహాదానవుల దర్పమును 
నశింపచేయు దేవతలతో కూడిన దేవేంద్రుడు వలె ప్రకాశించెను. 14 


మూ. స పుత్రాన్‌ సంపరిష్వజ్య భూషయిత్వా © భూషణ, 
ఆశీర్భిశ్చ ప్రశస్తాభిః ప్రేషయామాస వై వెరణే. 15 


ప్ర అ. సఃఅతడు, పుత్రాన్‌ = పుత్రులను, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, 
భూషణెః=అలంకారములచేత, భూషయిత్వా చ=అలంకరించి, ప్రశన్హాభిః=ప్రశస్తము 
లెన, " ఆశీర్శిణఆశీర్వాదములతో, రణే= ప Goes 
పం పను. 

తా, రావణుడు పుత్రులను కౌగలించుక్‌ిని, అలంకారములతో 
అలంకరించి, 'ప్రశస్తములైన ఆశీర్యాదములు ఎసి యుద్దమునకు పంపెను. 15 


మూ. యుడ్దోన్న త్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ చాపి రావణః, 
రక్షణార్ధం కుమారాణాం చుషయామాస సంయుగే. 16 


ప్ర లం జ్ర కుమారాణామ్‌= =కుమారులయొక్క, రక్షణా 


శ్ర శ్రీమద్రామాయణము 
ర్థమ్‌=రక్షణముకొరకు, (భ్రాతరౌ=సోదరులైన, యుద్దోన్మత్తం చ=యుద్దోన్మత్తుని, 
మ్‌త్తం గే అపి=మత్తునీకూడ (ముపోేదరా మహాపార్చు లను నామాం . 


— న వీరిద్దరు _ రావణుని _సోదరుల్బు, సంయు =యుద్ధమునందు, | 
(పేషయామాసాపం పెను, ధ 





Rays 





హైం ల తా రావణుడు కుమారుల రక్షణముకొరకు తన సోదరులైన 








| en నవ్యా రావణం లోకరావణమ్‌, . 





ప్ర అ. మహాకాయాఃజప్వె పెద్ద శరీరములు న లే=వారు, మహా 
నమ్‌=మహాత్ము డైన, లోకరావణమ్‌=లోకములను ఎడ్పించిన, రావణమ్‌= అయన, 
తననన మవ ప్రదర్షిణమా ప్రదక్షిణము, కృత్వా వైవ=చేసి/ప్రత స్టిరేజాప్ర 


జా. 3 
ఆ ఇ. 









నై కి బయలుదేరిరి. 
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ప్ర. అ త్రికెరాశ్చకాత్రిణి స్సు, అతికాయ ఏశ్చ=అ తికాయుడు, దేవాన్త క నరా. 






డేరేపింపబడినవారై బయలబవేరర. |. 


యుద్ధకాండము 7 


మూ. తతః సుదర్శనం నాగం నీలజీమూతసంనిభమ్‌, 
ఐరావతకులే జాతమారురోహ మహోదరః. 20 
ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, వ మహోదర=వుహోదరుడు, నీలజీమూతసంని 
భమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, ఐరావతకులే జాతమ్‌=ఐరావతవంశమునందు 
పుట్టిన, 'సుదర్శనమ్‌=సుదర్శన మును, నాగమ్‌=ఏనుగును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 
తా. పిమ్మట మహోదరుడు ఐరావతకులమునందు పుట్టిన నల్లని 
మేఘము వలె ఉన్న సుదర్శన మను ఏనుగును ఎక్కెను. 20 
మూ.  సర్యాయుధసమాయుక్త స్తూ ణీభిశ్చాప్యలంకృతః, 
రరాజ గజమాస్థాయ సవితేవాస్త మూర్తని. 21 
ప. అ. సర్వాయుధసమాయుకః=సమసములెన ఆయుధములతో 
గ్ర రా వావి ఆజ చ 
కూడిన, తూణీభిశ్సా పి=అంబులపాదులతో కూడ, అలంకృతః=అలంకరించబ 
ఉన ఆ మహోదరుడు, గజమ్‌=ఏనుగును, ఆస్ధాయ= అధిబ్బంచి, అస్తమూర్టన= 
అస్తాద్రిశిఖరమునందు, సవితేవ=సూర్యుడు వలె, రరాజూప్రకాశించెను. 


తా, అన్న ఆయుధములను ధరించి, అంబుల పొదులచేత 
అలంకరించబడిన ఆ మహోదరుడు ఆ ఏనుగును. ఎక్కి అస్నాదిశిఖరమునందు 
సూర్యుడు వలి (పకాశించను. 21 
మూ. హయోత్తమసమాయుక్తం సర్యాయుధసమాకులమ్‌, 

ఆరురోహ రథ శేష్టం తిశిరా రావణాత్మజః. ౧2 

ప్ర అ. రావణాత్మ జఃరావణున కుమారుడైన, న 
హయోత్తమసమాయుక్తమ్‌ =ఉత్త మములైన గుజ్జములచేత కట్టబడిన, స 
సమాకులమ్‌=అన్ని ఆయుధములతో వ్యాకులమైన, 'రథ(్రేష్టమ్‌= న 
రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా, రావణుని కుమారుడైన (తిశిరస్సు నుంచి గుజ్తములు కట్టన 


అన్ని ఆయుధములతో నిండిన  (శ్రేషమైన రథమును అధిష్టించెను. 22 
మూ. త్రిశిరా రథమాస్తాయ విరరాజ ధనుర్రరః; 
సవిద్యుదుల్క; సజ్యాలః “సేనుచాప 'ఇవామ్బుదః. 23 


ప్ర. అ. ధనుర్రరః=ధనస్సును ధరించిన, త్రిశిరాణాత్రిశిరస్సు, రథమ్‌=రథ 
మును, ఆస్థాయ=లధి పంచి, నా =మెరుపులతోను అగ్ని పిండములతోను 
కూడన, సజ్వాలజాజ్యాలలతో కూడిన, సేనా దాపః= ఇంద్రధనస్సుతో కూడిన, 
. అమ్బుదః ఇవ=మేఘము వలె, విరరాజ=పకాశించెను. 


. త్మ, ధనుర్దరుడై కశమును ఎక్కి ఉన్న త్రిశిరస్సు, మెరుపులతోను, 
అగ్నిగుండములతోను, " జ్వాలలతోను, సవన. కూడిన మేఘమువలె 
వ. . 23 


అిభిః కిరీ మై స్తిశిరాః శుశుభే స రథోత్తమే, . 
హీమవానిర ర శైలేన్హుస్త్రిభిః కాషానపర్యతైః. 24 
లా త్రిశిరాణాత్రిశిరస్సు, రథోత్తమే=ఆ శ్రేష్ట మైన రథమునందు, 
త్రీభిణమూడు, కిరీ టైః=కిరీటములతో, త్రీభిః=మూడు, కాషానపర్య్వతైః=బంగారు 


a పర్వతములచేత, శెలేంద్రణవర్పతరాజైన  హిమవానివ= హిమవంతుడు వలె, 
శ్వ శుభప్రకాశి ంచెను. 








a” (శ్రేష్టమైన రథమునందు త్రిశిరస్సు మూడు కిరీటములతో, 
మూడు ఓ. ాగారుపరతముంతో హిమవత్పర్వతము వలె (పకాశించెను. 24 








లూ, అతికాః 5 మో తితేజ Wye రాక్షస సద్హ్రసుతస్త సక. | 










టి అ, న అతితేజ! స్వీ=గొప్ప వేను. కలవాడు,. 
రాక్ష స్టే, సు త=రావణుని కుమారుడు, సర్వధనుష్మ తామ్‌=అందరు ధనుర్జారు 
డేషగాఢ్రేషుడూ అయిన, అతికాయఃాతతికాయుడు, రథ శ్రేష్టమ్‌= శ్రేష్ట మైన 


' తేజణాలి, రావణుని, పుత్రుడు, ధనురారులందరిలోను 
1 అతికాయుడు 'శ్రేష్పమై మైన రథమును ఎక్కెను. 25. 


క్తం స్వనుకర్షం సుకూబరమ్‌, . 
ప్తం ప్రాసాసి పరిఘాకులమ్‌. | 26. 
| “es, . \ క ఆం . సుచ (= వ్‌ క్షన్‌=మంచి చ! కములు, ఇరుస యట్‌? కలది, సు సంయు క్ర మ్‌ 


న 'బర =మంచికా! చ. కష్టే కట్ట కలది, క : 


-న రథము  వక్రములు, ఇరుసు, ఇరుసు పైన 
కట్ట a ఉండెను. మంచి. 
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మూ స కాషానవిచిత్రేణ కిరీకేన విరాజతా, 
భూషణైశ్చ బభౌ మేరుః ప్రభాభిరివ భాసయన్‌. 27 


ప్ర అ. సఃలతడు, కాషానవిచిత్రేణ=బంగారముచేత విచిత్రమైన, 
విరాజతా:= ప్రకాశించుచున్న, కిరీకేన=కిరీటముతోను, భూషణైశ్స=అలంకారముల 
తోను, ప్రభాభిఃకాంతులచేత, భాసయన్‌ =ప్రకాశింప చేయుచున్న, మేరుః ఇవ=మేరు 
పర్వతము వల, బభొి= =|పకాశించిను. 


తా. అతడు బంగారముచేత  విచ్మిత్రవర్ణము గల, ప్రకాశించు 
చున్న కిరీటముతోను, అలంకారములతోను, కాంతులచేత ప్రకాశింపచేయుచున్న 
మేరుపర్వతము వలె (పకాగించను. 2] 


మూ... స రరాజ రథే తస్మిన్‌ రాజసూనుర్మహాబలః, 
బాల్‌ వృతో వైరృతశారూలైరజవాణీరివామ ర: 28 





ప. అ. నైరృతశార్లూలైః=రాక్షస శ్రేష్టలతో, వృతః=కూడన, మహాబలః= 
గొప్ప బలము గల, సః రాజసూనుః=ఆ రాజకుమారుడు, తస్మిన్‌ రథే=ఆ 
రథమునందు, అమరైః=దేవతలతో కూడిన, వజపాణిః ఇవాదేవేంద్రుడు వలె, 
రరాజ=(ప్రకాశించెను. F 


త రాక్షస శేష్ణులతో కూడిన మహాబలశాలియైన ఆ రాజకుమారుడు 
ఆ రథమునందు, పేవతలతో కూడిన దేవేంద్రుడు వలె (పకాశించెను. 28 


మూ హయముచ్చె శవః ప్రఖ్యం శ్వేతం కనకభూషణమ్‌, 

మనోజవం మహాకాయమారురోహ నరాన్తకః. 29 

ప్ర. అ. నరాన్త్నకః=నరాంతకుడు, ఉచ్చెః శ్రవః ప్రఖ్యమ్‌= ఉచ్చెః శ్రవస్సుతో 
సమానము, శ్వేతమ్‌= =లెల్లనిదె, కనకభూషణమ్‌=బంగారు అలంకారములు గలది, 
మనోజవమ్‌= =మనస్సువంటి వేగము గలది, మహాకాయమ్‌=గొప్ప దేహము కలది 
అయిన, హయమ్‌=గుజ్ణమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 

తా, నరాంతకుడు బంగారు అలంకారములు గల మనస్సువంట 
వేగము గల, ఉన్నతమైన, ఉచ్చెఃశ్రవము వంటి శ్వేతాశ్వమును ఎక్కెను. 29 
మూ. గృహిత్వా (బపాసముల్కొభం విరరాజ నరాన్తకః, 

_ శక్తిమాదాయ తేజస్వీ గుహః శిఖిగతో యథా. 30 

పై అ. నరాన్త్నక।=నరాంతకుడు, ఉల్కాభమ్‌=ఉల్క (ఆకాశము 
నుండి అప్పుడప్పుడు నేలమీద రాలే pt rane వంటి కాంతి గల, 
ప్రాసమ్‌శోఫ్రాసను, గృ హీత్వా= సతమ తేజస్వాలేజస్సుగల, శిఖిగతః= నెమలిమీద 


10 . శ్రీమద్రామాయణము 


నున్న, గుహణాకుమారస్వామి, శక్తిమ్‌=శక్తిని ఆదాయ యథా=గ్రహించి వలె, 
2m! రంకు, _ 





లా. ఉల్కవంటి ప్రాసను ధరించి ఉన్న నరాంతకుడు శక్తిని గ్రహించి . 
_నెమలిపై కూర్చున్న తేజఃశాలియైన కుమారస్వామి వలె (పకాశించెను. 30. 





టా 


న 





దేవాన్త కః సమాదాయ పరిఘం. హేమభూ షీతమ్‌, EE . 
సరిగృహ్య గిరిం దోర్భా [0 వప్పుర్విష్ణోర్విడమృయన్‌ 31. 


4లో 


ప్ర అ దేవాన్తకణాదేవాంతకుడు, హేమభూషితమ్‌=బంగారముచేత . 
ులంకరించబడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, సమాదాయ=గ్ర పొంచి, దోర్భ్యామ్‌=బాప హు . 
వులచేత, గరిమ్‌=మందరపర్వతమును, పరిగృహ్య=[గ హించి ఉన్న, విష్ణోః=విష్టువు 
యె క్క వపుః=శరీరమును, విడమ్బయన్‌ = =అనుకరించుచు (వెళైను.) ' 
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తా. దేవాంతకుడు బంగారముచేత అలంకరించబడిన పరిఘను. . 
గ్రహించి, 'సముద్రమథనసమయమునందు బాహువులచేత ముందరపర్యతమును . 
భరించిన ' - విష్ణువు శరీరమును అనుకరించుచు బయలుదేరి వెళ్లెను. 31 - 





మూ మహాపార్మో నై మహాతేజా గదామాదాయ వీర్యవాన్‌, . 


a 


విరరాజ గదాపాణిః కుబేర ఖః సంయుగే. 32 





పాణి=గదొధారియు 





అయిన, , మహాపార్శ ఇమ హాపా కార్చుడు గదామ్‌ wedi స 


గ 


నవలా... కాలా పరాక్రమవంతుడు, గదాధరుడూ అయిన 





యుద్ధంలో కుబెరుని వలె (పకాగించను. 











వలె పై తస్తుణాప్రయాణమైరి. మహాత్మా నః= =మ 
బఇమున ఆయుధములు గల, రాక క్షసాజారాక్ష స నాలు... 


be = w జము లతోను, అమ్బుదనిఃస్వ నై: మేఘము వంటి 
తాన్‌: =వారిని, ను 


గదను పట్టుకొని, సంయుగే= =యుద్దమున, కుబేరః ఇవ= కుబేరుడు వలె, . 
న? విరరాజాప్రకాశించెను. . 


యుద్దకాండము ll 


తొ, యట్‌ మహాత్ములు, అవమరావతినుండి దేవతల వలె బయలుదేరి 
వెళ్లిరి. మహాత్ములైన రాక్షసులు ఏనుగులను, గుబ్జములను, మేఘమువంటి 
ధ్వని గల రథములను ఎక్కి వారి వెనుక శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 33 


మూ. తే విరేజుర్మ హాత్మానః కుమారాః సూర్యవర్శసః, 34 
కిరీటీనః శ్రియా జుట్ట గ్రహా దీపా ఇవొమ్బర. 


ప. అ. సూర్యవర్శసణాసూర్యునివంటి కాంతి గలవారు, కిరీటినః=కి 
రీటములు గలవారు, శియా=శోభతో, జుష్టాః=కూడినవారూ అయిన, మహా 
త్నొనఃా =మహాత్ము లైన, తే= =ట్ర్మ కుమారాః= కుమారులు, అవ్వు రే=ఆకాశమునందు, 
దిప్పాః=ప్రజ్యలించుచున్న, (గహోః ఇవా గహాములు వలి, విరేజుః=ప్రక కానీంచిరి. 


తా. సూర్యుని వంటి కాంతి గల, కిరీటధారులు, శోభాసంపన్నులు, 
మహాత్ములు అయిన టు రాజకుమారులు ఆకాశమునందు (ప్రకాశించుచున్న 
(గహముల వలె (పకాశిం చరి. 34 


మూ. ప్రగృహితా బభౌ తేషాం వస్రాణామావలిః శివా 35 
శరదభప్రతీకాశా హంసావలిరివామ్వు రే. 


ప్రం అ. తేషామ్‌=వారియొక క్కు వస్రాణామ్‌= వస్త స్ర్రములయొక్క, పగ్భ 
హీత్రా=ధరింపబడిన, శివా=మంగళకర మైన, శరదభ్రప్రతీకాశా= శరత్కాల మేఘము 
లతో సమానమైన, ఆవలి;= =పంక్తి, అమ్బ రే=ఆకాశమునందు, హంసావలిః ఇవ=హంసల 
సంక్తి వలె, బలో = పకాశించెను. 


తా. వారు ధరించిన, శరత్కాలమేఘములతో సమానమైన, 
మంగలప్రదమైన వస్త్రపంక్తి ఆకాశమునందు హంసల పంక్తివలె (పకాగించెను. 

_ 35 
మూ. మరణం వాపి నిశ్చిత్య శత్రూణాం నా పరాజయమ్‌, 36 

తి కృత్వా మతిం వీరా నిర్హగ్నుః సంయుగార్దినః. 

మై టం 

ప్ర. అ. మరణం వొపి=మరణమును గాని, శతూణామ=శృతువులయొక్క, 

పరాజయం వాపీ=పరాజయమును గాని, నిశ్చిత్య=నిశ్చయించి (వెళ్ళిరి.) వీరాః=ఆ 


వీరులు, ఇతి=ఇట్టు, మతిమ్‌=బుద్దిని, కృత్యా= అస సంయుగార్థిన=యుద్దమును 
కోరుచున్నవారై, నిర్దగ్ముఃఃబయలుదేరిరి. 


తా. మనము మరణించనైనా మరణించవలె లేదా శత్రువులను 


జయించనైనా జయించవలె అని నిశ్చయించుకుని ఆ వీరులు యుద్ధమును 
కోరుచు బయలుదేరిరి. : 36 





మూ. జగర్జుశ్చ ప్రణేదుశ్చ చిక్షిపుశ్చాపీ పాయకాన్‌, 
చ. మహాత్మానో నర్వాతా యుద్దదుర్మదాః. . 

ట్ర అనిర్యాతాణబయల్వెడలిన, మహాత్మానఃఃమహాత్ములైన ఆ రాక్షసులు 

యుద్ధదుర్మ దా=యుద్దమునిమిత్త మై దుష్తమదము కలవారై, జగర్జు్చ=గర్దించిరి 


వ్రజేదుార్వని. చేసిరి. సాయకాన్‌=ః ప చిక erm 
)హుః చాగ్రహించిరి. : 














బయల్వెడలిన ఆ మ వై న రాక్టసులు యుద్దము నిమిత్తము 

లవారై గర్లించిరి. ధ్వని సిరి. బాణాలను [గ్ర హీంచిరి, వాటిని 
కే తాస్ఫోటితావాం వై వె సంచచాలేవ మదిని, 38 
రక్ష ద్ర కాల సంప్ఫోటితమివామ్భరమ్‌. 














శ! న ప్ర అ. కేడితా స్ఫోటితానామ్‌= _ వివిధనాదములయొక్క, జబ్బలు 
చరచుటయొక్క, స త), మేదినీ=భూమి, సంచచాలేవ=చలించినట్లుండెను. రక్ష 
నామె రాక్ష క్ర న అయె క్క, సింహనా దైః= సింహ పురే అమృరమీ=ఆకాశము, 
_ సంస్ఫోటిత్ర కమ్‌ జె ఇవాద్రిద్దరైనట్లు ( అయినది, 








సముదుతశిలాయ మే స యు 


39 
Me 


41 


యుద్ధకాండము 13 


ప్ర. అ. మహాత్మానామహాత్ములైన, హరయో£౬ పి=వానరులుకూడ, 
హస్త ్రశ్వరథసంబాధమ్‌=ఏనుగులతోను, గుట్లిములతోను, రథములతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న, కిజ్కిణీశతనాదితమ్‌=వందలకొలది మువ్వలచేత ధ్వనింపచేయబడిన, 
నీలజీమూతసంకాశమ్‌ =నల్లని మేఘముతో సమానమైన, సముద్యతమహాయు 
ధమ్‌=ఎత్తబడిన గొప్పు ఆయుధములు గల, సర్వతః=అంతటా, దీప్తానలరవిప్రఖ్యెః= 
ప్రజ్యలించే అగ్నిసూర్యులవలె ఉన్న, నైర్భతైః=రాక్షసులతో, వృతమ్‌=చుట్టువారుకోన్న, 
రాక్షసమ్‌=రాక్షససంబంధమైన, బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుఃచూబం. 

తా. మహాత్ములైన వానరులు కూడ నల్లమేఘముల వలె ఉన్న ఆ 
రాక్షస సైన్యమును చూచిరి. ఆ సైన్యము ఏనుగులతోను, గుజ్జములతోను, 
రథములతోను కిక్కిరిస ఉండెను. వందలకొలది గజ్జెలు (మోగుచుండెను. గొప్ప 


ఆయుధములు ఎత్తి వచ్చుచుం డను. 40, 41 
మూ. తద ఏమై S బలమాయాతం లబలకాః పవంగమాః, 42 
యల అం) ధట ౧ 
సముద్యతమహాశైలాః సంప్రణేదుర్ను హుర్ము హుః, 
అమృష్యమాణా రక్షాంసి (ప్రతినర్హన్త వానరాః. 43 


ప్ర. అ. ఆయాతమ్‌=వచ్చిన, తత్‌ =ఆ, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా $= 
చూచి, ప్రవంగమాః=వానరులు, లబ్దలక్షాః౭పొందబడెన లక్ష్యము గలవారి, 
సముద్యతమహాశైలాః=ఎత్తబడన మహాపర్వతములు కలవారి, ముహుర్ను హుః=మా 
టిమాటికి, సంప్రణేదుఃాధ్వని చేసిరి. వానరాః=వానరులు, రక్షాం సి=రాక్షసులను, 
అమృష్యమాణాః=స బాంచనివా ర, ప్రతినరన్న=వారికి ఎదురుగా అరచిరి. 

తా. వానరులు, వచ్చిన ఆ సైన్యమును చూచి, తాము 
యుద్దము చేయుటకు లక్ష్యముగా రాక్షసులు లభించుటచేత పర్వతములను ఎత్తి 
మాటిమాటికి అరచిరి. ఆ రాక్షసులను చూడగానే కోపముతో ఈ విధముగా 
వారికి ఎదురుగా నిలచి అరచిరి. 42, 43 
మూ. తతః సముత్క ఎష్టరవం నిశమ్య 

రక్షోగణా వానరయూథపానామ్‌, 

అమృపష్యమాణా;: పరబార్షము(్ర 

మహాబలాః భీమతరం వినేదుః. 44 

_ ప్ర, అ. తతణాఅటు పమ్మట, ఉగ్రమహాబలాః౭భయంకర మైన గొప్పు బలము 

గల, _రక్షోగణాః=రాక్షసగణములు, వానరయూథపానామ్‌=వానర సేనానాయకుల 
యొక్క, సముత్కృృష్టరవమ్‌=అధిక మైనధ్వనిని, నిశమ్యావిని, పర హర్షమ్‌=గొప్ప 
సంతోషమును, అమృష్యమాణాఃస హించనివారై, భీమతరమ్‌=ఎక్కువభయంకర 
పతుగో, వినేదుః=ధ్వనిచే సిరి. . 


రే. శ్రీమద్రామాయణము 


తౌ, ఎమ్మట, భయంకర మ్రన' మహాబలము గల రాక్షనులు నానర 
నాయకుల అధికమైన. ధ్వనిని విని, కల న సంతోషమును స సబవాంచనివారై 
ఎక్కువ. భయంకరముగా అరచరి. 44 
మూ తే రాక్షసబలం ఘోరం ప్రవిశ్య హరియూథపాః, స 
ఏచేరురుద్యతైః శైలైర్నగాః గెఖరిణో యథా. ఉర్‌ 





ప్ర. అ. తే=ఆ, హరియూథపాః=వానరసే సీనానాయకులు, ఫఘోరన్‌ు=భయం 
కరమైన, రాక్టసబలమ్‌=రాక్షస సైన్యమును, (పవిశ్యకా ప్రవేశించి, ఉద్యలైఃా =ఎత్తబడిన, 
శెలె=ప పర్వతములతో, కఖరలాశభరనుకలు గల, నగా; యథా=పర్వతములు వలె, 
విచేరుాస్‌ంచరించిరి. 


తా, ఆ వానరసేనానాయకులు భయంకరమైన రాక్షస సేనలో 


ప్రవేశించి, పైకి ఎత్తబడిన పర్వతములతో, కిఖరములతో కూడిన పర్వతముల 
వల సంచరించిరి. 45 


మూ, కేచిదాకాశమావిశ్య కేచిదుర్యా! go ప్లవంగమాః, న 
రక్షః సైన్యేషు సంక్రుద్దాః చేరుర్దుుమశిలాయుధాః 46 


_ ప్ర, అ. కేచిత్‌=కొందరు, ప్రవంగమాఃవానరులు, ఆకాశమ్‌= =ఆకాశమును, . 
విశ్వ= స: ంచి, కేచిత్‌ =కొం దరు] ఉర్వ్యామ్‌=భూమియందు, సంక్రుద్దాఃాకో 
బంచినవారై, (దుమశి లాయుధాః=వృక్ష ములు శిలలు ఆయుధములుగా కలవారై, వ 
రక్ష సైస్యేషారాక్షన పైన్యముందుందు, చేరుః=సంచరించిరి. 





పట షు భూమి దనే. ఉండి, వృక్షములను, శిలలను ఆయుధములుగా గ్ర గ్రహించ! 


పైన అ 'విపులస్కన్సాన్‌ గృహ్య వానరపుంగవాః, 


_తద్యుద్ధమభవద్ధోరం. రక్షోవానరసంకులమ్‌. 47. 


Bes 





jee 


మానులు గల, దుమాన్‌. చావ క్షమ ము లను, గ హ్య్‌ గ్రహి హించి "సంవ చరిం చి) i 
ముద్దమ్‌ =యుద్ధము, "వోరమ్‌= =భయంకరము గా, అభవత్‌ =ఉండెను. 














త్రూ... 'వానర[శ్రేష్ణులు విశాలములైన మ్రానులు గల వృక్ష కములతో 
సముద్రము చేసిరి రాక్ష క్షసులతోను వానరులతోను వ్యాకులమైన ఆ యుద్దము = 
ల భయక్మీంకరముగా ఉండెను Os 
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మూ. తే పాదపశిలా శైలైశ్చక్రుర్వుష్రిమనూపమామ్‌, 
బాణొ హ్రైర్యార్యమాణాశ్చ హరయో భమవిక్రమా:. 48 
ప అం బాణొ ఘైః==బాణసముదాయములచేత, వార్యమాణాః=ని 
వారించబడుచున్న, భీమవి[కక్రమాః=౭భయంకరమైన పరాక్రమము గల, తే=ఆ, 


హరయః=వానరులు, పాదపశిలా శైలః=వృక్షములతోను, గిఅలతోను, పర్వతముల 
తోను, అనూపమామ్‌=సాటిలేని, వృష్టిమా వర్షమును, చక్రుఃచేసిరి. 


తొ, భయంకర మైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు బొణసముదా 
యములచేత నివారింపబడుచున్నను సాటిలేని వృక్షణిలా శ్రైలవర్షము కురి పించిరి. 
48 


మూ. సింహనాదాన్సినేదుశ్చ రణే రాక్షసవానరాః, 
శిలాభిశళ్నూరయూమాసుర్యాతుధానాన ప్ల పవంగమాః:, 49 
(ప అ. రణే= =యుద్దమునందు, రాక్షసవానరాః=రాక్షసులు నానరులు, 

సింహనాదాన్‌ = సింహగర్హనలను, వినేదుః=ధ్వనిచే సిరి. ప్రవంగమాః=వానరులు, 


యాతుధానాన్‌ =రాక్ష సులను, న చూర్ణయామాసుః= 'చూర్ణముచే 
సిరి. 


తా ఆ యుద్దమునందు వానరులు రాక్షసులు కూడ సింహనాదములు 
చేసిరి. వానరులు శిలలతో రాక్షసులను చూర్ణము చేసిరి. 49 


వమూ, నిజభ్ముకః సంయుగే (క్రుద్దాః కవచాభరణావృతాన 

కేచిద్రథగతాన్వీరాన్‌ గజవాజిగతాన పి. 50 

ప్ర. అ. క్రుద్దాఃక్‌ కోపించిన వానరులు, సంయు గూయుద్ధమునందు, 
కవచాభరణావృతాన్‌= =కవచములతోను, ఆభరణములతోను కూడిన రాక క్షసులను, 
నిజఘ్నుః=చం పిరి. కెచిత్‌=కొందరు, రథగతాన్‌ = =రథములయందున్న, “సీరాన్‌= 
వీరులను, గజవాజిగతాన పి=ఏనుగులమీద, గుజ్జములమిద ఉన్నవారిని కూడ 
(చంపిరి). 

తా. కోపించిన వానరులు యుద్దములో కవచములను, ఆభరణములను 
ధరించిన రాక్షసులను చంపిరి. కొందరు రథాలలో ఉన్నవారిని, గజములమీద 
ఉన్నవారిని, గుట్బములమీద ఉన్నవారిని శత్ర సర్నా 50 


మూ. నిర్హఘ్నుః సహసా వీరాన్యాతుధానాన్‌ స్టవంగమాః, 
we ముష్టిభిర్వాన్రలోచనాః క 
చేలుః పేతుశ్చ నేదుశ్చ తత్ర రాక. క్షసపుంగవాః., 
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ప్ర_ అ. ప్లవంగమాళావానరులు, వీరాన్‌ =వీరులైన, వాత. 
రాక్షసులను, సహసా=శీ (ఘముగా ఖ్‌ బర్హఘ్నుః= =కొట్టరి. తత్రాఅక్కడ, తే=ల 
రాక క్షసపుంగవాఃారాక్ష క్షస్మశ్రేష్టు లు, శెలశృజాాన్వితాజ్లాః==పర్వతశి ఖరములతో కూడిన 
దేహ హములు కలవారై, ముష్టిధిః=గుద్దులచేత, వాన్నలోచనాః=పైకి తెప్టంచుడిన 
ఛ్చుగలవారై, చెల =కదలిపోయిరి. పేతుశ్చ౭పడిపోయిరి. నేదుశ్స=అరచిరి. - 










“తా వానరులు శీఘ్రముగా వీరులైన రాక్షసులను కొట్టిరి. ఆ 
రాక్షసవీరులు ప( ్ధ తశిఖరములు brea వానరుల డికి దస్టను 
1} ళు పైకి ఎ చ్చివేం ర 











య a . రా క్ష ba శరై! స్తీ క్‌ నొ ర్చి భి దుః క 9 sue ప 5 
 శూలముద్గరఖర్గెశ్ళ జఘు్ముః ల శక్తీ భిః. 


పోటీ 


ల ప్ర అ. రాక్ష క సాశ్చ=రాక్ష స సులు కూడ, తీక్స్‌ణైణవాడియమైన, శరైకాబొ 
ణములచేత, కపికుజ్ఞరాన్‌=వానర శ్రేష్ణులను, చిలిదుతేదించిరి. శూలముద్గర 
డశ=శూల-ము en శ్చక్రీ al శక్తు మ్తలచేతను, లి ఎప్రాసలే 









లతా రాక్షసులు కూడ వాడియ్రైన కా వానరుల చేహములు 
వీల్పవేసం. శూలములతోను, ముద్గరములతోను, se ప్రాసలతోన్ను 





రి 3 








అక RT Pre గ్రాజ్గా=శత్రు వుల రక్త ముచేత త 
గల, వా నరరాక్షసాఃావానరులు రాక్షస క్షసులు, పరస్తర జయ్రై 
జయమును. '"కోరుచ ఏఎన్నవారై, అ అన్యో న్యమ్‌=పరస్సరము, 
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ముహూర్తేన=ముహూర్త కాలములో, ఆవృతా=కప్పబడిన, భూమిఃభూమి, శోణి 
తోక్షితా= =రక్తముచేత తడపబడినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. పిమ్మట ముహూర్తకాలములో ఆ రణభూమి వానరులు 
రాక్షసులు ప్రయోగించిన శెలములచేత ఖడ్గములచేత వ్యాప్తమైన రక్తముచేత 
తడపబడెను. 54 
మూ. వికీర్ణెః పర్వతాకారై రక్షోభిరభిమరితై, 5్‌ర్‌ 


అసీద్వసుమతీ పూర్ణా తదా యుద్ధమదాన్వ తైః. 

ప్ర అం తదా=లప్పుడు, వసుమతీ=భూమి, వికీర్ధః=చిమ్మి వేయబడిన, 
పర్వతాకా ర8౭పర్వ్యతములవంట ఆకారములు గల, అభిమర్దితైఃశీమర్రించబడిన, యుద్ద 
WA Man: ane కూడిన, రక్షోభిః=రాక్షసులతో, “పూర్ణా=నిండినది, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


తా, అప్పుడు భూమి అంతా ఇటూ అటూ పడవేయబడిన, 
పర్వతమువంటి ఆకారములు గల, యుద్ధమదము గల, మరణించిన రాక్షసులతో 
నిండి ఉండెను. 55 
మూ. ఆక్తిపాః కిప్యమాణాశ్చ భగ్నశూలాశ్చ వానరైః, 56 

పునరజ్లస్తదా చక్రురాసన్నా యుద్దమద్భుతమ్‌. 

ప్ర అ, వానరైః౭వానరులచేత, భగ్నశూలాః=విరగగొట్ట్రబడిన శూలములు 
కలవారై, ఆక్తీప్యాకా కిందికి పడదోయబడినవారు, కి ప్యృమాణాశ్చ=పడదోయ 
బడుచున్నవారు అయిన రాక్షసులు, తదా= =అప్పుడు, ఆసన్నాః=సమీ పించిన 
వారై, తదా=అప్పుడు, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
అజ్ఞా అవయవములతో, చక్రు౯చే సిరి. 

తా. అప్పుడు వానరులచే శూలములు విరుగగొట్ట కిందికీ పడగొట్టబడిన, 
పడగ 'ట్టబడుచున్న రాక క్షసులు వాళ్ళను సమీ పించి కరచరణాద్యవయవములతో 
మరల అద్భుతమైన యుద్దము చేసిరి. 56 
మూ. _ వానరాన్వానరైరేవ జఘ్నుస్తే నైరృతర్షభాః, ౦57 

= ఆ షె ఎఎ తి 

రాక్షలారొక ప సంస్‌ జఘ్నుస్త వానరా అపి. 

ప్ర. అ. తే=ఆ, వైరృతర్షభాః=రాక్ష కస శేష్టులు, వానరాన్‌ =వానరులను, 
వానరైరేవ= =వానరులచేతనే, జఘ్నుః= కొట్టిరి. వానరాః అపి=వానరులు కూడ, 
రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, రాక్ష సై రవ=రాక్షసులచేతనే,. జఘ్నుః=కొట్టిరి, 


తా. ఆ రాక్షస శ్రేష్ణులు వానరులను వానరులతో సీకొట్టించి చంపిరి. 
వానరులు కూడ రాక్షసులను రాక్షసులచేత డికొట్టించి చంపిరి. 57 
శ్‌ 


Fa ఆక్షిప్య చ శిలాః శెలాన్‌ జఘ్ను స్తే రాక్షసాస్తదా, ర్‌ 


తేషాం చాచద్య. శ్చ శస్త్రాణి జఘ్లూూ రక్షాంసి వానరా 


ట్ర, ఆం తదా=అప్పుడు, త్తే రాక్షసాః= = రాక్షసులు, గిల్రాః= గిలలను 
శైంనాప re ఆక్రిప్య= =లాగికొని, జఘ్నుః=కొట్టిరి. వానరాః చ=వానరుల 


మ్‌=వాళ్ళయొక్క, _ శస్త్రాణాఆయుధములను, _ఆచ్చిద్య=లాగికొని 
రక్షాం సారాక్షసులను, మ. =కొట్టరి. ఇ 





. న లౌ. అప్పుడు రాక్షస సులు ' వానరులనుండి శిలలను, శైలములను 


_లాగికొని వా శృను. చంపిరి. “వానరులు కూడ రాక్షసుల. ఆయుధములను 
లాగికొని వాళ్ళను కొట్టిర. 











"నిర్ణ ర్దఘ్నున శైల గ్ర wa) pe: దక్‌ 59 





మనా రము, నయన 
దుశ్చ= ధ్వనిచె! ౧రి.. ఖే 








క అలు. యుద్దమునందు పర్వతశి ఖరములతో 
కొట్టుకొనిరి.”' సింహనాదములు చేసిరి. 59 





ఛిన్నవర్మతనుత్రాణా రాక్షసా వానరైర్లతాః, 60 
రం ప్రసృతొస్త త్ర రస స ససా రమివ “ద్రుమాః.. & 





En ప్ర అ ' వానరైణావాన రు లేత హతాజాకొట్టబడిన, రాక్ష క్షసాకారాక్షను 
మ్‌ =జిసుం రును వలె తత్రాల 'క్రరేయునండు కుధిరమ్‌=రకమును 
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తా ఆ యుద్దములో కొందరు వానరులు రథముచేత రథమునూ, 
ఏనుగుచేత ఏనుగును, గుజ్జముచేత గుజ్జమును డీకొట్టించి చంపిరి. 61 


మూ. క్షుర పైరర్ణచన్తెశ్చ భల్లెశ్చ నిశితైః శరై; 62 
రాక్షసా వానేరేన్తాాణాం బిభిదుః పాదపాన్‌ శిలాః. 


ఖో 


ప్ర అ. రాక్షనాః=రాక్షసులు, కుర పైః=క్సురప్రబాణముల చెతను, 
అర్హచన్త్రేః చా =లర్ధ చంద్రబాణములచేతను, భల్రెశ్చ = =భల్టబాణములచేతను, నిణితైః= 
వొడి నున, శరెక=బాణములచేతను, వాన రేస్తాణామ్‌= -వానరనాయకులయొక్క, 
పాదపాన్‌ =వృక్షములను, గిలాః=గి లలను, బిభిదుః=బద్దలుకొట్టిరి. 


తా, రాక కనులు కరప అర్హదం[ద జ భల్లబాణములచేత, 
వాడియైన ఇతరబాణములచేత వానరులు ప్రయోగించిన వృక్షములను, శిలలను 
ఖండించిరి. 62 
దమ్మ వికీర్లా ET Gaga మ 63 


హరైళ్ళ ? కపిరక్షోభిర్దుర్లమా వసుధాభవత్‌. 


శక్యము కానిది, SRS మను. 


తా. యుద్రమునందు ఆ పర్వతములతోను, చెదించబడిన 
వృక్షములతోను, చంపబడిన వానర - ఇ రాక్షసులతోను వ్యాప్త మైన భూమి 
నడచుటకు శక్యము కాకుండ ఉండను. (౧౮ 


మూ. 'తే వానరా గర్వితహృష్షచేష్టాః 
సంగ్రామమానాద్య భయం బముచ్య, 
యుద్దం స్మ సర్వే సహ రాకఊె సై 


Shae eR ton న్‌ . 64 


ప్ర అ. తే వానరాణాఆ వానరులు, సంగ్రామమ్‌= -యుద్దమును, 
ఆసాద్య=పొంది, గర్వితహృష్ట చేష్టాఃజగర్వించిన, సంతోషముతో కూడిన" చేష్టలు 
కలవారై, భయమ్‌ాభయమును, _విముచ్య=విడచి, సర్వే=అందరూ, అదీన 
సతొ త్‌ =దీనములు కౌణ మనస్సులు కలవారై, నానాయు ధైః=లఅ నేకవిధములైన : 
ఆయుధములు గల, రాక్షసైః సహ= రాక్షసులతో కూడ, యుద్దమ్‌= యుద్దమును, 
చక్రుః స్మ=చేసిరి. 


20 శ్రీమదామాయణవ 
తా, ఆ వానరులందరూ దైన్యము లేని మనస్సులతో గర్వించ 
సంతోషముతో కూడిన చేష్టలు చేయుచు యుద్దరంగములో భయమున 
విడచి, అనేకవిదము లైన ఆయుధములు గల రాక్షసులతో యుద్దము చేసిరి. 6. 


మూ. తస్మిన్‌ ప్రవృత్తే తుములే విమర్తే 
ప్రహృష్యమాణేషు వలీముఖేషు, 

నివాత్యమానేషు చ రాక్ష" ఎషు 

| మహర్షయో దేవగణా వినేదు:. 6 


శ 


“ప అ అ. ప్రవృత్తే ప్రారంభమైన, Hiss, తుములే= =వ్యాకులమైన 
విమ ర్లైయుద్రమునందు, వలీముఖేషు=వానరులు ప్రహృష్యమాణేషు=సంతో షిం 
చుచుండగా,” రాక్ష] సషు=రాక్షసులు, నిపాత్యమా నేషు= =పడగొట్టబడుచుండగా, 
మహర్షయఃామహర్షులు, దేవగణాణా దేవతాగణములు, వినేదుః= =ధ్యనిచే సిరి. 


తా ఆ వ్యాకులమైన యుద్దమునందు వానరులు సంతో షించుచుం 
దుటను, రాక్షసులు నేలపె కూలుటను చూచ పను దేవతాగణములు 
సంతోషముతో. ధ్వనులు చేసిరి. 








65 
మూ. తతో హయం ల్ల ఇ 
౨ మారుహ్వ శక్తిం నిశితాం ప్రగృహ్య, 
నరాన్తకో వానరా సైన్యముగం 
మహార్థవం మీన ఇవావివేశ,. " 66 


. ప్ర స ,లీతాఅటు పిమ్మట, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, మారుతతు 
ఫ్య వేగమ్‌= =వాయువుత్రో సమానమైన వేగము గల, హయర్‌= =గుట్టమును, 
ఆరుహ్య =ఎక్షి, నిశితామ్‌= =వాడియైన, శక్షిమ్‌ = =శక్రిని, ప్రగృహ్య=గహించి, "మీనః= 
మనము, _మహ్వార్ధవమ్‌ త -మహాసముద్రమును వలె, ఉగ్రమ్‌= భయంకరమైన, 
గౌనర నర సైన్యమ్‌=వానర సైన్యమును, .ఆవివేశాప్రవేశించెను. 


తా ఇంతలో, నరాంతకుడు వాయువుతో సమానమైన వేగము 


_గుజ్జము. వెక్కి వాడియైన. శక్తిని గ్రహించి, భయంకరమైన ఆ 


~ః oe = రై సైన్య వ ఏట ల్‌ , యె నము సముద్రః ములో ఠః పచేశి ంచినట్లు © పచేశి చెను. 66 








జఘాన సైన్యం హరిపుజవానామ్‌. . ry: 
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అ అ. వీరః=వీరుడు, మహాత్మా=మహాత్నుడూ అయిన, సః=ఆ నరాౌం 
తకుడు, ఏ ఏకః=ఒక్కడె, వ తన... ప్రాసనాప్రాసతో, క్ష క భోన= ఎఒక్క 
నణముచెత, సప్తశతాని=ఏడు వందల, వానరాన్‌ =వానరులను, నిర్పిభేద= =ర్లోదిం 
చెను. ఇన్హ్రరిపుః=ఇంద్రశత్రువైన అతడు, హరిపుజ్జవానామ్‌= 'వానరశేష్టులయొక్క, 
సైన్యమ్‌= సైన్యమును, జఘాన=చం పెను. 


తా, వీరుడు, మహాత్ముడు, ఇంద్రుని శృత్రువూ అయిన ఆ 
నరాంతకుడు ఒక్కడ క్ష కణకాలములో, ప్రకాశించుచున్న (పాసతో ఏడువందలమంది 
వానరులను పొడిచి చంపి, వానరశేష్ణుల సైన్యమును సంహరించెను. 67 


మూ. దదృశుశ్చ మహాత్మానం హయప్పష్టప్రతి ష్టితము, 
చరన్తం హరిసైన్యేషు విద్యాధరమహర్షయ:. 68 
ప్ర అ. ఎద్యాధరమపార్ణయః= ఐద్యాథరులు మహార్లులు, హయపృష్ట(ప 
తిష్మితమ్‌=గుజ్ట్ణము వీపుమీద కూర్చున్న, హరిసైన్యేషు= =వానరిసె సెన్యములయందు, 


చరన్నమ్‌= =సంచరించుచున్న, మహాత్మానమ్‌= మహాత్ముడైన నరాంతకుళణ్లి, దదృశుః= 
చూచిరి. . 


తా, మహాత్ముడైన ఆ నరాంతకుడు గుజ్జముమీద కూర్చుండి 
వానర సైన్యములలో తిరుగుచుండగా విద్యాధరులు, మహర్షులు చూచిరి. 68 


మూ. స తన్య దదృశే మారో మాంసశోణితక కర్రమః, 
పతితైః పర్వతాకా రైర్వానరైరభిసంవృతః. 69 


ప్రై. అ. మాంసశోణితకర్ణమణమాంసము, రక్తము అను బురద 
గల,  పతితైః=పడ ఉన్న, పర్వతాకారైః=పర్వతమువంటి ఆకారము గల, 
వాన రః =వానరులచేత, అభిసంవృతః= కప్పబడిన, తస్య= =వానియొక క్క, సః మార్గః= 
(౮ మార్గము, దదృశే= =చూడబుడను. 


తా, ఆతడు సంచరించిన మార్గము మాంసము రక్తము అను 
బురదతోను, నేలపై పడిన పర్వతము వంటి ఆకారము గల వానరులతోను 
నిండి ఉండెను. 69 


పనిలో యావద్విక్రబుతుం బుద్దిం చక్రుః పవగపుంగవాః, 
తావదేతానతిక్రమ్య నిర్స్‌భేద నకొన కష 70 


ప్ర అ. ప్రవగపుంగవాః= వానర శేష్టులు, విక్రమితుమ్‌= =పరా[కమించు 
టకు, యావత్‌ = ఎంతలో, బుద్దెమ్‌ =బంద్దిని, చ(కుః=చె సిరో, తావదేవ=అంతలో నే, 
తాన్‌ = =విళ్ళను, మి అతిక్రమించి, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, నిర్సిభేద= మాల్లో 
దించెను. . 


యుద్దకాండము 21 


అ అ. వీరః=వీరుడు, మహాత్మా=మహాత్నుడూ అయిన, సః=ఆ నరాౌం 
తకుడు, ఏ ఏకః=ఒక్కడె, వ తన... ప్రాసనాప్రాసతో, క్ష క భోన= ఎఒక్క 
నణముచెత, సప్తశతాని=ఏడు వందల, వానరాన్‌ =వానరులను, నిర్పిభేద= =ర్లోదిం 
చెను. ఇన్హ్రరిపుః=ఇంద్రశత్రువైన అతడు, హరిపుజ్జవానామ్‌= 'వానరశేష్టులయొక్క, 
సైన్యమ్‌= సైన్యమును, జఘాన=చం పెను. 


తా, వీరుడు, మహాత్ముడు, ఇంద్రుని శృత్రువూ అయిన ఆ 
నరాంతకుడు ఒక్కడ క్ష కణకాలములో, ప్రకాశించుచున్న (పాసతో ఏడువందలమంది 
వానరులను పొడిచి చంపి, వానరశేష్ణుల సైన్యమును సంహరించెను. 67 


మూ. దదృశుశ్చ మహాత్మానం హయప్పష్టప్రతి ష్టితము, 
చరన్తం హరిసైన్యేషు విద్యాధరమహర్షయ:. 68 
ప్ర అ. ఎద్యాధరమపార్ణయః= ఐద్యాథరులు మహార్లులు, హయపృష్ట(ప 
తిష్మితమ్‌=గుజ్ట్ణము వీపుమీద కూర్చున్న, హరిసైన్యేషు= =వానరిసె సెన్యములయందు, 


చరన్నమ్‌= =సంచరించుచున్న, మహాత్మానమ్‌= మహాత్ముడైన నరాంతకుళణ్లి, దదృశుః= 
చూచిరి. . 


తా, మహాత్ముడైన ఆ నరాంతకుడు గుజ్జముమీద కూర్చుండి 
వానర సైన్యములలో తిరుగుచుండగా విద్యాధరులు, మహర్షులు చూచిరి. 68 


మూ. స తన్య దదృశే మారో మాంసశోణితక కర్రమః, 
పతితైః పర్వతాకా రైర్వానరైరభిసంవృతః. 69 


ప్రై. అ. మాంసశోణితకర్ణమణమాంసము, రక్తము అను బురద 
గల,  పతితైః=పడ ఉన్న, పర్వతాకారైః=పర్వతమువంటి ఆకారము గల, 
వాన రః =వానరులచేత, అభిసంవృతః= కప్పబడిన, తస్య= =వానియొక క్క, సః మార్గః= 
(౮ మార్గము, దదృశే= =చూడబుడను. 


తా, ఆతడు సంచరించిన మార్గము మాంసము రక్తము అను 
బురదతోను, నేలపై పడిన పర్వతము వంటి ఆకారము గల వానరులతోను 
నిండి ఉండెను. 69 


పనిలో యావద్విక్రబుతుం బుద్దిం చక్రుః పవగపుంగవాః, 
తావదేతానతిక్రమ్య నిర్స్‌భేద నకొన కష 70 


ప్ర అ. ప్రవగపుంగవాః= వానర శేష్టులు, విక్రమితుమ్‌= =పరా[కమించు 
టకు, యావత్‌ = ఎంతలో, బుద్దెమ్‌ =బంద్దిని, చ(కుః=చె సిరో, తావదేవ=అంతలో నే, 
తాన్‌ = =విళ్ళను, మి అతిక్రమించి, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, నిర్సిభేద= మాల్లో 
దించెను. . 


యుద్దకా ండము 23 


యాన్రమ్‌=నడు చుచున్నవానిని, సర్యాన్‌=అందరినీ, వివ్యాధ=కొబ్లును. 


తా. వీరులైన వానరులు మాటలాడుటకు కాని, నిలచుటకు కాని 
సమర్థులు కాలేదు. కదలుట మాట చెప్పవలెనా? పరాక్రమవంతు జైన ఆ 
నరాంతకుడు ఎగురుచున్న వానిని, నిలచినవానిని, వెళ్ళుచున్నవానిన అందరినీ 
కూడ క” బ్లను, 74 


మూ. _ఏశేనానన్రకల్సేన ప్రాసేనాదిత్యతేజసా, 
భగ్నాని హరిసైన్యాని నిపేతుర్రరణీతలే. 75 
(ప. అ. అనన్త కల్ఫేన=అసంఖ్యాకులతో సమాను డైన, ఏకేన= =ఒక్క 
ను ఆదిత్యతేజసా=సూర్యునివంటి తేజస్సుగల, ప్రా "సన=ప్రాసచేత, 


రిసైన్యాని=వానర సైన్యములు, భగ్నాని=కొట్టబడినవై, ధరణీతలే= నేలమీద, 
నిసేతుః=పడినవి, 


తా, ఒక్క నరాంతకుడే ఎంతోమంది రాక వ్‌సుల వలి సూర్యుని 
వంట తేజస్సు గల (పాసతో చంపివేయగా వానరసైన్యములు నేలమీద 
పడిపోయినవి. . 75 


నూ. వజని ప్పెషసదృశం ప్రాసన్యాభినిపాతనమ్‌, 
న శెకుర్యానరాః సోఢుం తే వినేదుర్మ హాస్వనము. 76 
ప్ర. అ. తే=ఆ, వానరాజవానరులు, వజని ప్పేషసదృశమ్‌ =వజముచేత 
నలిపివయుటతో సమానమైన, ప్రాసస్య=ప్రాసయొక్క, అభినిపాతనమ్‌=పడుటను, 


సోఢడుమ్‌= సబాంచుటకు, న శేకుః= “నమర్జులు కాలేదు. మహాస్వనమ్‌= నగి "ప్ప ధ్వని 
కలుగునట్టుగా, వినేదుః= =అరచిరి. 


తొ. ఆ వానరులు వజాయుధము దెబ్బ వంటి ఆ ప్రాస 
(పహారమును సహించజాలక బిగ్గరగా అరచిరి. 


మూ. పతతాం హరివీరాణాం రూపాణి ప్రచకాశిరే, 
వజ్రభిన్నాగ్రకూటానాం శై శైలానాం సతతామివ, 77 


ప్ర అ పతతామ్‌=పడుచున్న, పలెపీం జామాత క్క, 
రూపొణి=రూపములు, వజభిన్నాగకూటానామ్‌ =వజ్రముచేత భేదించబడిన గిఖరా 
గములు గల, పతతామ్‌= పడుచున్న, శెలానామ్‌ ఇవ= కుల్‌ రూపములు 
వలె, ప్రచకాశి ర ప్రకాశించినవి. ( 


తా. క్రింద పడిపోవుచున్న వానరుల రూపములు వజ్రాయుధముచేత 
క నా భేదించగా పడపోవుచున్న ఎర్వలేముల వలి తన 77 


“మూ, యేతు పూర్వం మహాత్మానః కువ్భుక్య్య కరేన పాతితాః, 
తే సనా వానరశేషాః సుగ్రీవముపత స్టిశే, 78 
ప్ర. అ. పూర్వమయాపూర్వము, యే=ఏ మహాత్మానః = మహాత్ము లైన 
వానరులు, కుమృకర్శనా =కుంభకర్ణునిచత, పాతితాః= =పడగొట్టబడిరో, తే=ఆ, వొన 
రశ్రే్టాణావానరేష్టులు, స్వస్థాణాస్వస్థులై, స్నుగీవమ్‌= సుగ్రీవుళ్లి, ఉపతస్థిరా చేరిరి. 





తా. పూర్వము కుంభకర్ణునిచెత పడగొట్టబడిన మహాత్ము లైన 
వానర ్రేష్టులు కోల్కొని రక్షణార్లమై "సుగ్రీవుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 78 


మూ. (గుక్షమాణః స సుగ్రీవో దదృశే హరివా హినీమ్‌, 1. 
: వరాక్షకభయత్రస్తాం విద్రవన్తీమితస్త తః. 70 


సో 


(ప. అః అ (పేక్షమాణఃా చూచుచున్న, సః సుగ్రీవః ఆ సుగ్రవుడు, నరాన్తక 
భయ త్రస్తార్‌= =నరాంతకునివలన భయముచేత పీడింపబడిన, ఇతస్తతః=ఇటునటు, 
a ap, హరివా హినీమ్‌=వానరే సొనను, దదృశే= అమ్రూ చెను. ' 





. పరిశీలించి చూచిన, సుగ్రీవునకు నరాంతకునినుండి భయముచే 
నటు ఖు. ఫారిపోవుచున్న వానర సైన్యము కనబడెను. 79 . 
మూ విద్రుతాం వాహినీం దృష్ట్వా స దదర్శ నరాన్తకమ్‌, 
_ గ్గ హీతప్రాసమాయాన్త లః హయప్పష్టప్రతిషి షితమ్‌. 80 న 





ప్ర అ. సూఅతడు, విద్రుతామ్‌= పరిగెత్తిపోవుచున్న, వాహినీమ్‌=ే సేనను, 
yo ఫె ఆం చి, గృ హీత ప్రాసమ్‌= గ హించబడిన (పాస గల, హయప పృష్ట ప్రతి ష్మితమ్‌= 
ట్టిము వీ మీదే కూర్చున్న, ఆయాన్తమ్‌= =వచ్చుచున్న, నరాన్త కమ్‌ =నరాంతకుళ్లో, - 





తా. Sey సైన్యమును మాచుచున్న ఆ yn ప్రాస . 
దృష్టో వాచ ప సుగ్రీవో వానరాధిపః; . 
కుమారమజదం నిరం శకతు ల్య త కమమ. 











ఈ అ. "మ హా తే తే జాః= గప ప్ప తేజ జస్సు గల, వానరాధిపః=వానర, ప త భువై న 1 
సీవ=సు(గీవుడు, దృష్టా ఇా+ కాచి, , వీరమ్‌వీరుడు, * క్రతుల్యపరాక్రమమ్‌= =దేవేం a 













్రజస్సు . గల చానరరాజైన సుగ్రీవుడు. చూచి, 
“వీరుడైన అంగదునితో ఇట్లు పలికెను. 81 


యుద్ధకాండము 25 


మూ. గచ్చెనం రాక్షసం వీరం యో౭_సౌ తురగమా స్థితః, 

భక్షి యన్తం పరబలం క్షిపం పాణెరియోజయ. 82 

ప్ర. అ. గచ్చ=వెళ్ళుము; యః అసౌ=ఏ ఇతడు, తురగమ్‌=గుజ్జమును, 
ఆస్టితణాలధి ంచి ఉన్నాడో, పరబలమ్‌=శతు సైన్యమును, భక్షయన్తమైభక్తించు 
చున్న, ఏనదు=ఈ, వీరమ్‌=వీరుడైన, రాక్షసమ్‌ =రాక్ష సుళ్లీ, నీపమ్‌ =శీఘముగా, 
పాణైఃప్రాణములతో, వియోజయ =విముక్తుళ్లి చేయుము. 

తా, నను వెళ్ళుము; గుటజ్బిము నెక్కి శత్రు సైన్యమును 
నశింపచెయుచున్న వీరుడైన ఈ రాక క్షసుని వెంటనే చంపివేయుము. 82 


మూ స భర్తుర్వచనం శ్రుత్వా నిష్పవాతాజ్ఞదస్తదా, 
అనీకా న్మె ఘసంకాశాదంశుమానివ వీర్యవాన్‌. 83 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, విర్యవాన్‌ =పరా|కమవంతుడైన, సః అజ్ఞ్లదః=ఆ 
అంగదుడు, భర్తుః= ప్రభువుయొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, [శుత్యా=విని, మేఘ 
సంకాశాత్‌ =మేఘమువంటి, _అనీకాత్‌ = సైన్యమునుండి, అంశుమానివ=సూర్యుడు 
వలె, నిష్పపాత=శీఘముగా ఎగిరి వచ్చెను. ' 


తొ. పరాక్రమవంతుడైన అంగదుడు ప్రభుబైన సుగ్రీవుని మాటలు 
విని మేఘమువంటి సైన్యమునుండి సూర్యుడు వలె శీఘ్రముగా ఎగిరి వచ్చెను. 


మూ. _శెలసంఘాతసంకాశో హరీణాముత్త మో జదః, 
రరాజాజ్ల్ఞదసంనద్దః సధాతురివ పర్వతః. 84 


ప్ర. అ. శైలసంఘాతసంకాశః=శిలల సముదాయముతో సమానుడు, 
హరీణాన్‌= -నానరులలో, ఉత్తమః=ఉత్రముదు, అజ్ఞదసంనద్దః= కట్టబడన బాసు 
పురులుగలవాడు. అయిన, _అజ్లదః=అంగదుడు, సధాతుః= -ధాతువులతోకూడిన, 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము నలె, రరాజ=[పకాశిం చను. 


తా. శిలల సముదాయము వలె ఉన్న వానర శేష్టు డైన అంగదుడు 
బాహుపురులను ధరించి, ధాతువులతో కూడిన పర్వతము వలి ఉండెను. 84 


మూ. నిరాయుధో మహాతేజాః కేవలం నఖదంష్ట్ర వాన్‌, 
నరాన్తకమభిక్రమ్య వాలిపుత్రో౭_|బవిద్వచః. 85 


ప అ. నిరాయుధః=ఆయుధములు లేనివాడు, మహాలేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గలదాదుు, కేవలమ్‌= కేవలము, నఖదంస్ట్ర వాన్‌ = గీ చ్య్భూ, కోరలూ 
మాత్రమే కలవాడు అయిన, వారిప్కుతః=అంగదుడు, నరాన్త్నకమ్‌= “నరాంతకుని, 
అభిక్రమ్య=సమీ పించి, వచః=వచననును, అబ్రవీత్‌ = పరి కను. 










తా. ఏ ఆయుధములూ తేక కేవలము గోళ్ళూ, కోరలూ మూత్ర | 
ఆయుధములుగా. ఉన్న | గొప్ప wy i గల అంగదుడు నరాంతకుని వద్ద! స్‌ 
వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 8&ర్‌ 
చిం తిష్ట కిం ప్రాకృతైరేభిర్ణరిభిస్త [9 కరిష్యః న, 

పో అస్మిన్‌ వజవమప్పర్శం బాసం క్రి! కప మమోరసి. 











| ప్ర అ. త మాతా ఎభిః=ఈ, ప్రాకృలైః౭నామాన్యులైన, హరిభి8= 
నరులతో, త్యమ్‌=నీవు, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్యసి=చేయగలవు? మమవ=నాయొక్క 


స్కిన్‌ =ఈ, పన. టాం వజసమస్పర్శమ్‌= వజ్రముతో సమానమై 
మ్‌ాప్రాస్‌ను, క్రిపూవిసురుము. 














తా. ఆగుము. సామా లైన ఈ వానరులతో నీమేమి చేసె వ్ల 
వజమువంటే త గల వీ (ప్రాసను ఈ సా వక్షస్థలము మీదకు ees 











మూ అజ్లదస్వ : చః (శ్రుత్వా ప్రచుక్రోధ నరాన్తకః, 
=... సందశ్వ దశనైరోష్టం నిఃశ్వస్య చ భుజజ్గవత్‌, ర. 
ల భిగమ్యూల్గరం el tea నరాన్తకః, “i 










“భన్నో వ్యపతచ్చ భూమౌ. 


Fol క అ. నరాన్తకళానరాంతకుడు, అజ్ఞదస్య= అంగదునియొక్క, వచః=వ 

వమును, , గ తా వో ప్రచు కోధ= కోపించెను. సః నరా న్నకః=ఆ నరాంతకుడి కు 

కుద=కో పించినవాడె. | దశ నై టం తములచేత, ఓష a పెదవిని, సందశ్య= కరచి 

వే ల bar, స్య న వాలిప్పుత్రమ్‌= వవాలిపు తు డైన, 

. (ము [వస =స్రమీ స సముజ కంస న ష్‌ స్‌ పకాశ్ని తట న న 

స « క్ర ల టు ఉత్పవర న క వెను.  స=ఆ re మ 
ల్హైవజములఅ సమానమైన, వాలిపుత్రోర సి= =అంగదుని వక్ష క్షకస్థలము శ 


భగ్నః  బభూవావిరిగిపోం నది; od =నేలమీద, న్యపత చ పడి పోయెను. 





















[4 లో 
1 
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పడి ముక్కలై, నేలమీద పడిపోయెను. 87, 88 


మూ. తం ప్రాసమాలోక్య తదా విభగ్నం 
సుసర్హక్సతోరగవీర్య కల్పమ్‌, 
దం 
తలం సముద్యవ్యు స్‌ వారిపుత్ర 
స్తురింగమన్యాభధిజఘాన మూర్తి. 89 


ప్ర, అ. సః వాలివుతః=ఆ అంగదుడు, తదా=అప్పుడు, విభగ్నమ=భగ్న 
మైన, సుపర్హకృత్తోరగవీర్యకల్పమ్‌ =గరుత్మంతునిచేత ఛేదించబడిన సర్పముయొక్క 
సరాక్రమమువంటి పరాక్రమము గల, ప్రాసమ్‌=ఆ ప్రాసను, ఆలోక్య=చూచి, తలమ్‌= 
అరచేతిని, ఉద్యమ్య =పత్తి, తురంగమస్య=గుజ్టముయొక్క, మూర్తిి=శిరస్సు పై, 
అభిజఘాన=క్‌? బల్లను. 

తా. అంగదుడు అప్పుడు గరుత్మంతుని చేత ఛేదించబడిన సర్పము 
వలె పర్మాక్రమము (బలము) నిష్ఫలముకాగా విరిగిపోయిన ప్రాసను చూచి, 
అరచేయి బాగా చాచి, గుజ్జము తలమీద కట్టను. 89 
మూ. నిభగ్నపాదః లీ 

నిష్కాాన్తజిహా ౬. చలసంనికాశః, 

స తస్య వాజి నిపపాత భూమౌ 

తలప్రహారేణ ఏికీరమూరా. 90 

ఆ అ 

ప్ర. అ. తస్య=ఆతనియొక్కు, అచలసంనికాశః=పర్వతమువంటి, సః 
 వొజీ=ఆ గుట్బము, తలప్రహా రేణ=అరచెతిదెబ్బ చేత, విగ్శీర్ధవమూర్జా = బద్ద లైన శిరస్సు 
గలదై, నిభగ్నపాదః=విరిగిన పాదములుగలదై, స్పుటత్నా తారః=పెలిపోయిన కళ్ళూ 
నల్హగుడూ కలదై, నిష్కాోన్తజిహ్యః= పైకీ వచ్చిన నాలుకగలదై, భూమౌ నేలమీద, 
నిపపాత=పడెను. 

తా. నరాంతకుని ఆ పర్వతము వంటి గుజ్జము అరచేతిదెబ్బచేత 
తల పగిలి, పాదములు విరిగి, కళ్ళు, కంటి గ్రుడ్డు బద్దలై, నాలుక పైక 


వచ్చి [క్రింద పడిపోయిను. 90 
మూ. నరాన్రకః (క్రోధవశం జగామ 
హతం తురంగం పతితం సమీక్ష్య, 
ww ని అర Mf ry య 
ఎ ము ఖ్లముద్యమ్య మలు ప్రభావో 
జఘాన శీర యుధి వాలిపుత్రమ్‌. శ] 


ప్ర. అ. హతమ్‌=చంపబడిన, పతితమీ=పడిపోయిన, తురగమ్‌” 


౨8. శ్రీమద్రామాయణము 


గుట్టమును, సమీక్ష ్య=చూచి, నరాన్తకణానరాంతకుడు, (క్రోధవశమ్‌= క కోధమునకు 
వశమును, జగామ=పొందెను. మహా(పభావః=గొప్ప ప్రభావము గల, సఃఅతడు, 
ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, యుధి= =యుద్దములో, వాలిపుతమ్‌= =అంగదుల్లో 
శ్రీర్దే= =శిరస్సు పై, జఘానాకొ ట్టను. _ 





తా. గుజ్జము. చచ్చి నేలమీద పడిపోవుట చూచి నరాంతకుడు 
క్రోధావిష్ణుడయ్యెను. నొప్పు ప్రభావము గల అతడు పిడికిలి ఎత్తి యుద్దములో 
ఆ అంగదుని తలమీద కొట్టను.. 91 . 
మూ. _ అథాజ్ఞదో ముష్టివిశీర్షమూర్దా 
సుస్రావ తవం రుధిరం భృశో్లమ్‌, 
_మువా ర్విజజ్యాల ముమోహ చాపి 
సంజ్ఞాం సమానాద్య విసిష్మియే. చ. 92 . 


fd 
న్నే 
lis 


Fn ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, ముష్టివిశీర్ణమూర్హా=పిడికిలిచేత (బ్రద్దలు . 


క్ర ట్రబడిన శిరస్సు కలవాడై, అజదఃాఅంగదుడు, , భృశోష్టమ్‌=చాల వేడియైన, . 
రుధీరమ్‌= రక్తమును, త్రీ వ్రమ్‌= అధికముగా, sks ముహుః=మో 
టిమాటికి, విజజ్యాల= ప్రజ్యలించెను.  ముమోహ చాపి=మోహము చెందెను, 
సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, _ సమాసాద్య=పొంది, విసిష్మియే చా =ఆశ్చర్యపడెను. 








తా పిడికిలి దెబ్బకు (బద్దలైన శిరస్సు గలవాడై అంగదుడు 


ల వేడియైన రక్త మును అధిక ముగా లు మాటిమాటికి పక ల . 








మోహము చెంది, మరల స్పృహ వచ్చిన నను een 92 


మూ. . - అధథాబదో మృత్యుసమానవేగం 
క సంవర్త రం ము షై ob al 
sl నరాన్త వహ్యోడర ఐ నాలిపుద్ర 


















9వ న ా? నక న్తకష్య= నరాం తకు కునియొక్క, ఉపరి= పై, పైన ల 










Ger 


hie, 
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మూ స ము స్షనిర్భిన్ననిమగ్నవక్షా 

జ్యాలా వమాన్‌, శోణితదిగ్టగాత్రం, 

నరాన్తకో భూమితలే పపాత 

యథా౬. చలో వజనిపాతభగ్న:ః. 94 

ప్ర. అ. సః నరాన్తకః=ఆ నరాంతకుడు, ముష్టనిర్భిన్ననిమగ్న 
వక్షాః= పిడికిలిచేత అణగివోయిన వక్షస్థలము గలవాడ, జ్యాలాఃా జ్వాలలను, 
వమన్‌=కక్కుచు, శోణితదిగ్గగాత్రారక్తముచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడై, 
వజనిపాతభగ్నః=వజ్రము పడుటచేత విరిగిన, అచలః యథా=పర్వతము వలె, 
పపాత=పడెను. 


తా .ఆ నరాంతకుడు పిడికిలి దెబ్బకు (బద్దలె అణగిపోయిన 
వక్షస్థలము కలవాడై, జ్వాలలను కక్కుచు, రక్తముచేత పూయబడిన శరీరముతో, 
వజ్రపాతముచేత విరిగిన పర్వతము వలె నేలమీద పడెను. 94. 


మూ. తదాన్తరిస్షే' త్రిదశోత్తమానాం 
వనౌకనాం చవ మహాన్‌ పణాదః, 
బభూవ తసి న్నిహతే౭_గవీర్యే 
నరాన్తకే వాలిసుతేన సంఖ్యే. 95 
ప్రై అ. అగవీర్యే= “శేష్ప మైన పరాక్రమము గల, తస్మిన్‌ =౮ఆ, 
నరాన్త కే=నరాంతకుడు, _ సంఖ్యే= యుద్దమునందు, దాలిసుతేన=అంగదునిచేత, 
నిహతే= చంపబడినవాడగు చుండగా, తదా= =అప్పుడు, అన్సరి గే = =ఆకాశమునందు, 


త్రిదశోత్త మానామ్‌=దేవతా శేషులయొక్క, వనౌకసాం వైవా వానరులయొక్క, 
మహాన్‌ =గొప్పు, ప్రణాదః=ధ్యని, బభూవ=ఆయెను. 


తా. (శేష్పమైన పరాక్రమము గల నరాంతకుణ్ణి యుద్దములో 
అంగదుడు చంపివేయగానే ఆకాశమునందు దేవతాముఖ్యులు, వానరులూ 
కూడ గ”ప్పు ధ్వని చేసిరి. 95 


మూ. అథాజదో రామమనఃప్రహర్షణం 
కా న్‌ా జం చ్‌ జ్‌ 
సుదుష్కురం తం కృతవార్లి నికమబు, 
విసిష్మియే సో౭౬ప్యథ భీమకర్మా 
పునశ్చ యుదైే స బభూవ హర్షితః. 96 
ఇత్యార్త శ్రీ పా ఆదికావ్యే యుద్దకాండే ఏకోనసప్తతితమః సర్గః. 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, అననన హై ముటోనన మనస్సుకు 


నా - _ శుమదామాయణము 


ఆనందము కలిగించు, సుదుష్కరమ్‌= మిక్కిలి చేయ శక్యముకాని, తమ్‌=ఆ, 
విక్రమమ్‌= పరాక్రమమును, కృతవాన్‌ = =చేసెను.  సః=ఆ, అజదః=అంగదుడు, 
విసిష్మియే=ఆశ్చర్యపడెను.  అధథ= =అటుపిమ్మట, భీమకర్మా =భయంకరమైన పని 
గల, సః అ పైఅతడు కూడ, పునశ్చవ= మరల, సన ను 
హర్షిత=ఉత్సాహవంతుడు, బభూవ= ఆయెను. 


|. రామునకు సంతోషము కలిగించు, చేయుటకు చాల కష్టమైన 
అట్టి, పరాక్రమమును చూపిన అంగదుడు తన పనికి తానే ఆశ్చర్యపడెను. మ 
ధ్‌యంనరమైన కర్మలు చేయు ఆతడు మరల యుద్దమునందు ఉత్సాహమును 





“ణాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు 
_ యుద్ధకాండలో అరవైతొమ్మి దవ నధ నమావ్తము. 


అథ సప్తతితమః సర్గః 


[హనుమంతుడు దేవాంతకతిశిరనులను, నీలుడు మహోదరుళో, బుష 
భుడు మహాపార్సు (ణీ చంవుట.] 


మూ. నరాన్తకం హతం దృష శే చుక్రుకుర్నరితగ భా 
దేవాన్రక స్త్రి మూర్దా చ పొౌలస్త శ్చ మహోదర. l 


ప్ర. అ. నరాన్తకమ్‌= RT హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా $= 
చూచి, నైరృతర్షభాః=రాక్ష స శేష లైన, దేవానకణాదేవాంతకుడు, పత చాతి 


శిరస్సు, పౌలస్త్యః=పులస్త్యుని కుమారుడైన, మహోదరః చామహోదరుడు, 
చుకుశుః=ఏడ్చిరి, | 


తా. నరాంతకుడు మరణించుట చూచి రాక క్షస శేస్టు లై లెన దేవాంతకుడు, 
త్రిశిరస్సు, పులస్త్యుని కుమారుడైన మహోదరుడు ఏడ్చిరి. 1 
మూ. ఆరూఢో మేఘసంకాశం వారణేన్లం మహోదర, 

నాలిపుతం మహావీర్యమభిదుద్రావ వేగవాన్‌, 2 

ప్ర. అ. మహోదరణామహోదరుడు, _మేఘసంకాశమ్‌= మేఘములో 
సమానమైన, వారణేన్హుమ్‌=గజేంద్రమును, ఆరూఢః=ఎక్కినవాడై, వేగవాన్‌ = వేగ 
వంతుడై, మహావీర్యమ్‌=గొప్ప వీర్యము గల, వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
అభిదుదావ=ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 

తా. మహోదరుడు మేఘము వలె ఉన్న పద్ద ఏనుగును ఎక్కి; 
ఎుహావేగముతో గ్‌ ప్ప పరాక్రమము గల అంగదుని మీదికి ఎల్లైను. 2 
మూ. భ్రాతృవ్యసనసంతప్తస్తదా దేవాన్తకో బలీ, 

ఆదాయ పదిఘుం ఫఘహోరమజ్ఞ్నదం సమభిద్రవత. 3 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, భ్రాతృవ్యసనసంతప్తః= సోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచేత తపింపచేయబడిన, బలీ=బలవంతుడైన, దేవాన్తకః= = దేవాంతకుడు, 


ఘోరమ్‌=భయంక రమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆదాయ=గ్రహంది, అజ్ఞదమ్‌= =౪ం 
గదుని గూర్చి, సమభీద్రవత్‌ = =పరుగెత్తెను, 
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తొ. అపుడు సోదరుని sas దుఃఖించుచున్న బలవంతుడై 
దేవాంతకుడు భయంకరమైన పరిఘ అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 


( 
ఆ 


మూ. రథమాదిత్వసంకాశం యుక్తం పరమవాజిభిః, 
ఆస్థాయ త్రిశిరా వీరో వాలిపుత్రమథాభ్యగాత్‌. 
ప్ర. అ. అధథ=ైఅటు పిమ్మట, వీరః=వీరుడైన, (తిశిరాఃజత్రిశిరస్సు, పరమవా 
ఉలి గుజ్జములతో, యుక్తమ్‌=కూర్చబడిన, ఆదిత్యసం కాశమ్‌= సూర్యునిత్‌ 


సమానమైన, రథస్‌= రథమును, ఆస్థాయ= అ వాలిపుత్రదు=అంగదు 
గూర్చి, అభ్యగాత్‌ =ఎదురుగా వెళ్లెను. 


తా, పిమ్మట వీరుడైన త్రిశిరస్సు, ఉత్తమములైన గుట్లములు కట్టన 
_ సూర్యునితో సమానమైన రథము నెక్కి అంగదునిమీదకు వెళ్ళెను. 4 





స్‌ త్రిభిర్లేవదర్సా ఘు రాక క్ష న్టైరభిద్రుత 
Ce et saad “ముహోవిటపమజదః. 5 


ప అ, _దేవదర్స ఘెణాదేవతల దర్సమును నశింపచే సీన, బ్రభిః= ముగ్గురు, 
“రాక క్ష సేన్తైః=రాక్షసనాయకులచేత, అభిద్రుతః= =పరు గెల్సి వచ్చి ఎదెరింపబడిన, సః=ఆ, 

అజదఃకీఅంగదుడు, మహావిటపమ్‌= పెద్ద కొమ్మలు గల, వృక్షదు= వృక్షమును, 
ఉరు సెకఠించెను. 


తా. దేవతల, 'దర్శమును అణచిన ఆ ముగ్గురు రాక్షసనాయకులు 
తన మీదకి వచ్చుచుండుట చూచి అంగదుడు పెద్ద కొమ్మలున్న ఒక 
. పట్టను మును పెకలించెను. j 









 దేవాన్షకాయ తం వీరశ్చిశ్లేప సహసాజదః, జై 
/. నుహావృక్షం మహాశాఖం శక్రో దీప్తా మివాశనమ్‌. 6 
. ప అ. వీరావీరుడైన, అబదః= అంగదుడు, మహాశాఖమ్‌= =గ్గొప్ప 


గప్ప వృక్షమును, త్త యన 
ఇవాపిడుగును వలె, సహసా= = వెంటనే, 











డెన అంగదుడు, "వెంటనే. పెద్ద కొమ్మ Y. 
మప మున దేవే వేంర్రుడు. మందుచున్న . పిడుగును విసిరినట్లు, ఆ 
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ప్ర. అ. త్రిశిరాఃత్రిశిరస్సు, ఆశీ విషోపమైః=సర్బ్సముల వంటి, శరైః= 

బాణములచేత, తమ్‌=ఆ వృక్షమును, ప్రచిచ్చేద= =చేదించెను. తదా=అప్పుడు, 

_ కృత్తమ్‌=ఛేదించబడిన, వృక్షమ్‌=వృక్షమును, ఆలోక్య=చూచి, సః అజ్జదఃాఆ 
అంగదుడు, ఉత్సపాత= పై పరి ఎగిరిన; 


తా, (ఆనిరస్సు సరములవంట బాణాలతో ఆ ౪ వృక్షమును చేదించెను. 
అప్పుడు ఆ అంగదుడు వృక్షము చేదింపబడి నటు చూచి పెకి ఎగింను. 7 
ల ల తా 
మూ. స వవర తతో వృకాన్‌ కిలాశ్స క పెకుష్టార, 
ఫ్‌ వు 
pe ఇగ 9 చి అ 
తాన్‌ ప్రచిచ్చేద సంక్రుద్దస్ర్రిశిరా నిశితైః శరైః. 8 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సణాఆ, కపికుళ్బురః౭వానర( శేష్ణడు, 
వృక్షాన్‌ = వృక్షములను, శి లాశ్స= =గిఅలను, వవర్ష= వర్షించను. సంక్రుద్దః=కో పించిన, 


తిశిరాకాతిశిరస్సు, _ నిశితైావాడియైన, శరైః బాణములతో, 'త్రాన్‌=వాటిని, 
డ్రవిషృుదాషదందెను, 


తా పిమ్మట ఆ అంగదుడు వృక్షములను, శిలలను వర్షించను. 
త్రీశిరస్సు కోపముతో వాడియైన బాణాలచేత వాటిని ఖండించెను. 8 


మూ. పరిఘా(గేణ తాన్‌ వృక్షాన్‌ బభళ్టు స మహోదరః, 
తెశిరాశ్సాజదం వీరమభిదుద్రావ నొయకైః, 9 
ప్ర అ. సః మహోదరణఆ మహోదరుడు, సరిఘా(గేణ=పరిఘా 

(గముచేత, తాన్‌=ఆ, వృక్షాన్‌ = వృక్ష క ములను, బభల్ఞ=విరి చివేసెను. (తిశిరాః 


్న చెిశీరస్సుకూడ, నొయ కః =బాణములతో, వీరమ్‌=వీరుడైన, అజ్ఞదము=అంగదుల్లో, 
_ అభిదుద్రావ=ఎదిరించుచు' కీ ఘముగా వెళ్ళెను. 


లా, ఆ వృక్షములను మహోదరుడు పరిఘచేత విరగగొట్టను. 
(తిశిరస్సు బాణాలు (పయోగించుచు నీ ఘముగా య వీరుడైన అంగదుని 
మీదకు వెళ్ళెను. ౩ 


మూ. గజేన సమభిద్రుత్య వాలిప్పుత్రం మహోదరః, 
జఘానోరసి సంక్రుద్దస్తోమ రైర్వజసంనిబైః. 0 
ప్ర అ. మహోదరఃజమహోదరుడు, గజేన=ఏనుగుతో, వాలిపుత్రమ్‌= 
అంగదుని గూర్చి, సమభిద్రుత్య = నఘముగా బెళ్ళి, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, 


వజసంనిభైః= వజముతో సమానములైన, తోమరైః= తోమరములతో, ఉరసి= వక్ష స్ట 
లమునందు, జఘాన= =క్‌” ట్లను, 


తా. మహోదరుడు ఏనుగునెకి క్కి అంగదుని మీదికి వెళ్ళి కోపముతో 


వజ్రమువంటి తోమరములతో ఆతని _ వక్షఃస్థలముమీద కొను. 
మూ. _ దేవాన్తకశ్చ సంక్రుద్దః పరిఘేణ తదాబ్గదమ్‌, 
_ఉపగమ్యాభిహత్యాశు కల వేగవాన్‌. 








ప్ర, అ. తదా=అప్పుడు, వేగవాన్‌ =వేగము గల, దేవాన్నకః చాదేవొ 
తకుడు, న్‌ ఎంచినవాడై, అజదమ్‌=అంగదుళ్లి, ఉపగమ్యాసమీ! ఎ౦ి* 
_ ఆశు pm పరిఘేణ= =పరిఘచేత అభిహత్య=కొట్టి  వ్యపచక్రామాదూరము | 





ET తొ, అప్పుడు వేగవంతుడైన దేవాంతకుడు కోపించి, అంగదుని దగ్గర 
= నన్ని. వానిని వెంటచే పరిఘుతో. కొట్టి దూరముగా వెళ్లెను. 








హా? వ AN రిపుత్రః 'ప్రతాపవా క్‌ 

త్రిభి=ముగ్గురు, వైరృతశే* నా సశేష్టు లచేత, రు 
న amg మహారతేజాః= =గ్‌*పు లేజ 
ము వాలిపుత్రః= =వాలికుమారుడు, 





మః ముగ్గురు ఇ ( sm ఎ; ద్ర రులు. ora ఎదిరించినను మహో tae 








ఫ్‌ వవ హ్‌ వేగం కృత్వా పరమదుర్హయః, 
లేన సవముభి;దు త్య జ భూ నా క్ట మహాగజ శ 





. Es అ . వేగు న్‌= =వేగము గల |, పరమ దుర్హయః=మికి లి జయింప శక్యము చీ 
కొని, సఃఅతడు, మహావేగమ్‌=గొ ఫ్‌. వేగమును, కృత్వా=చేస), సమ భిద్రుత్య= 
-- అష్యాపీనియొక్క, మహాగ గజ మ్‌ మహాగజ ము; et 








యుద్ధకాండము 


tw 
Ut 


పతతుః=పడిపోయినవి. సః=ఆ, కుళ్టురః=ఏనుగ, విననాశ=మరణీంచెను. 


ఛా, యుద్దమునందు ఆతని దెబ్బచేత ఆ గజరాజు నేత్రములు 
పడిపోయి మరణించెను. 14 


మూ. విషాణం చాస్య నిష్క ఎస్యు వాలిపుత్రో మహాబలః, 
దేవాన్తకమభిద్రుత్య తాడయామాస సంయుగే. 15 
ప్ర అ, మహాబలః=గొప్త బలము గల, వాలిపుత్రః=అంగదుడు, 
సంయుగే=యుద్దమునందు, అస్య=ఈ _ ఏనుగుయొక్క, విషాణమాదంతమును, 
నిష్క ష్య=లాగి, దేవాన్తకమ్‌=దేవాంతకుని గూర్చి, అభిద్రుత్య=శీఘ్రముగా పరుగెత్తి 
వెళ్లి తాడయామాస=కొ ట్రను. 
తా, గొప్పు బలము గల అంగదుడు, యుద్దములో, ఆ ఏనుగదంతమును 
ఊడబెరికి, శీఘ్రముగా ఆ _ దేవాంతకుని మీదికి వెళ్లి ఆతనిని కొబ్టను. 15 


కం 5 
మూ. స విహ్యలస్తు తేజసా వాతోద్దూత ఇవ ద్రుమః, 
లాక్షారససవర్త్ణం చ సుస్రావ రుదిరం మహత్‌. 16 


(ప్ర. అ, తేజస్వీ=తేజస్సు గల, స=ఆ దేవాంతకుడు, వాతోద్దూతః=గాలిచేత 
కదల్బబడన, దుమః  ఇవైవృక్షము వలె, విహ్యలః=వ్యాకులు డై, లాక్షారససవ 
ర్లమ్‌=లత్తుకతో సమానమైన రంగు గల, మహల్‌ =గొప్పు, రుధిరమ్‌=రక్తమును, 
సునావ=(స్రవించెను. 


తా. తేజఃశారియైన ఆ దేవాంతకుడు గాలికి కదల్బబడిన వృక్షము వలె 
వ్యాకులుడైె లత్తుకరసముతో సమానమైన రంగు గల అధికమైన రక్తమును 
కా రను. 





16 
మూ, అథాశన్య మహాతేజాః కృచ్చాద్దేవాన్తకో బరీ, 
ఆవిధ్య పరిఘం వేగాదాజఘాన తదాజదము. 17 


ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, _బలీ=బలవంతుడైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
లేజస్సుగల, దేవాన్నకః= దేవాంతకుడు, కృచ్చాల్‌ =కష్టమువలన, ఆశ్వస్య =తె ప్పిరిల్లి, 
తదా=అప్పుడు, చేగాత్‌ =వేగమువలన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆవిధ్య=గట్టిగా పట్టి, 
అబ్బదమ్‌ =అంగదుళ్లో, ఆజఘాన=క్‌ " ట్టను. 


తా. పమ్మట మహాతేజఃశాలి, బలవంతుడూ అయిన దేవాంతకుడు 

అతికషముమీద తెప్పరిల్లి, పరిఘను గట్టిగా పట్టి అంగదుళ్లి చేగముగా 
ద్దు జం €ొ టం డం a) 

క్‌" ట్రైను. . 17 





36 శ్రీమదా మాయణః 
మూ. పరిఘాభిహతశ్చాపి వానరేన్హాత్నజస్తదా, 
జానుభ్యాం పతితో భూమౌ పునరేవోత్సపాత హ. 


బ్‌ అ. తదా=అ పర ప Waal తః=పరి న క. కొట్టబడిన 














పతిత=పడినవాడై, క లు న హకాపైకి ఎగిరెను. హో 


తా. అప్పుడు పరిఘ దెబ్బ తిన్న అంగదుడు మోకాళ్ల మీద, నేల 
గ్రపడి మరల పెకి లేచెను. 
_ తముత్పతన్తం ప్రశిరాస్తి లి భిర్చాణైరజిహ్మ్న గ: 
ఫోరైర్లరిపతేః పు పుత్రం లలాకే౬ భిజఘాన హా, 


శక్ర: ట్ర. 
‘Bp 











ప్ర అ ్రిశిరాణాత్రికిరస్సు, ఉత్సతన్రమ్‌="పైకి లేచుచున్న, హరిపకే 
'పుత్రమ్‌=వాలికుమారుడైన, తమ్‌=ఆ అంగదుని, "హోర భయంకరము. 
కం రాజే వ్‌ భార్త బాణములనేక లలా టే=లలాటమునంద్య . 








తా. లా. పెకి ఎగురుచుండగా (తిశిరస్సు వంకర లేకుండ 
వెళ్ళు, భయంకరములై, లెన మూడు బాణములతో ఆతని లలాటముమీద కొట్టును 








తతో౭_బదం పరిక్షిప్తం. CODES 
.. హనూమానథ విజ్ఞాయ నీలశాపి ప్రతస్థతుః. 


Bas 










తతః=అటు పిమ్మ ట, హనూమాన్‌ హనుమంతుడు, నిలశ్చా పీ స 

దు, త్రిభిః=ముగ్గు జం ; నైరృతపుబ్గవైజారాక్ష క్షస్యశేష్టు లచేత, అజ్ఞదమ్‌= అంగదుఖ 

పరిక్షిప్త, ల ముట్టబడినవానినిగా, విజ్హాయ =తెలి సికొని, న పమ్మట, 
సత ఏకాబయలుదేరి రి. 








నరు. రాక్షసవీరులు అంగదుణ్ణి చుట్టుముట్టుట 
హన మంతుడు, నీలుడు అక్కడికి. వెళ్ళిరి. 








(TTR 


తతక్బిక్తేప శ్రైలాగ్రం నీలస్త్రిశిరసే తదా = " 
తద్రావణసుతో ధీమా wa నిశి తైః శరైః. న్‌! 


Es le 














bin అప్పుడు నీలుడు వర్వతకిః క రమును ర శిరసు స్సుపై విసిరిచే Pe | స! 


యుద్ధకాండము | 


ఆతడు దానిని బాణాలతో బద్దలు కొను. 2] 


మూ. తద్పాణశతనిర్భిన్నం విదారితశిలాతలమ్‌, 
సఎస్సులింగం సజ్యాలం నిపపాత గిరేః శిరః. 22? 


(ప్ర. అ. బాణశతనిర్భిన్నమ్‌= =ల నేకబాణములచేత (బద్దలు కొట్ట్లబడన, 
తత్‌=ఆ, గిరేః శరః=పర్వ్యతముయొక్క శిఖరము, విదారితశిలాతలమ్‌ =చీల్సి వే 
యబడిన రాళ్ళుకలదై, సవిస్సు లిబ్లమ్‌= అగ్నికణములతో కూడనదై, సజ్యాలమ్‌= 
జ్యాలలతో కూడనదై, నిపవాత=పడిను. 


తా, అనేక బాణములచేత (బద్దలు క్‌ట్టబడన టొ పర్వతశిఖరము, 
శిలలన్నియు. ముక్కలైపోగా, అగ్నికణములతోను, 'అగ్నిజ్యాలలతోను కూడినదై 
(కింద పడెను. 22 


మూ. స విజ్బమృితమాలోక్య హర్తాద్దేవాన్తకో బరీ, 
రి ఘేణాభిదుద్రావ మారుతాత్మజమాహవె. 23 
ప్ర అ. బలీ=బలవంతుడైన, సః=౪, దేవాన్నకః=దేవాంతకుడు, 
ఆహ వే= =యుద్దమునందు, హర్హాత్‌=సంతోషమువలన, విజృమ్బితమ=విజృంభిం 


చిన మారుతాత్మజమ్‌= =హనువుంతుని, ఆలోక్య=చూచి, పరి ఘేణ=పరిఘతో, 
అభిదుద్రావ=ఎదురుగా పరు7త్తెను. 


తా, బలవంతు జైన దేవాంతకుడు యుద్దమునందు ఉత్సాహముతో 

విజృంభించిన హనుమంతుళ్లీ చూచి, పరిఘ చేత ధరించి ఆతనిమీదికి వేగముగా 

పరుగెత్తెను. 23 
మూ. తమాపతన్తముత్పత్య హనుమాన్‌ కపికుష్ణరః, 

_ ఆజఘాన తదా మూరి రి వజకల్సేన ముష్షివా, ౧౩ 

ప్ర అ, తదా=అప్పుడు, కపికుష్టారః= వానర(శేష్టు డైన, హనుమాన్‌ =హ 

నుమంతుడు, ఉత్పత్య=ఎగిరి, ఆపతన్త్నమ్‌=తన మీదికి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, 


వజకల్సేన= వజముతో సమానమైన, ముష్టినా=పిడికిలితో, మూరి ర్లశిరస్సుమీద, 
ఆజఘాన= కట్టను. 


తా. అప్పుడు వానర శ హనుమంతుడు పైకి ఎగిరి, తనమీదకు 

శీ ఘముగా వచ్చుచున్న ఆ దేవారశకుణ్లి వజమువంటి పిడికిలితో నెత్తిమీద 

కోటను. . 24 
టై 

మూ. శిరసి ప్రాహరద్వీరస్తదా వాయుసుతో బరీ, 

నాదేనాకమృృయవ్సైవ రాక్షసాన్‌ స మహాకపిః. 25 





38 శ్రీమద్రామాయణము 
(ప ల తదా=అప్పుడు, వీరః=వీరుదు, బలీ= బలవంతుడు అయిన 
వాయుసుతః=హనుమంతుడు, గ్రిరసి= గిరస్సునందు, (పాహరత్‌ = =క్రొట్టై ను 
స=ఆ, మహాకపీః=వుహావానరుడు, నాదేన= =ధ్వనిచేత, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసు 
అకమృయ చ్చెవాకం: పింపచెసెను.. 











_ అప్పుడు వానరు లలో గొప్పవాడు వీరుడు, బలశాలి se 
నుమంతుడు - వానిని తలమీద కొట్ట, -™ రాక క్షసులను కంపీ పి 








ఎ ముష్టని ష్టవిభిన్నమూర్చా 


ర్వాన్తదన్తా క్రీ విలమ్సిజిహ్వబ" 





దేవాన్తకో రాక్షసరాజసూను 


ను (హై సహనా పపాత, 










ప -. అ. ము స్తిని ష్పిష్టవిభిన్న మూర్చా=క పిడికిలిచేత న లగగొట్టబ డిన బ్రద్దలై 
న శిరసు గల ల, నిర్వాస్త దనా వీ క విలమ్‌జి స్వ "పెకీ కక్కటడిన దంతములు 








కువ గారు కైన... సః=ఆ, “డవాన war వాంతకుడు, యు పోయిన వ్‌ రము ముట్‌ 
గలవాడై, సహసా= “వెంటనె, ట్వ్యామో =నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను. 








బ్ర లిన ముక్కలైపోయెను. దంతాలు, కళ్ళు 
నాలుక ' వేలాడుచుండెను. ఈ విధముగా ఆతడు. 
వెంటనే నేలమీద పడెను. . 















ప్ర. అ. రాకసయోధమ ANE gets ధుంలో ము టై! దేవ శృ త్రాడు 
పబడినవాడగుచు క్రుద్ద =క్షోపిం దిన. 


యుద్ధకాండము 39 


త్రిశిరస్సు నీలుని వక్షఃస్థలముమీద వాడియైన అగ్రభాగము గల, భయంకరమైన 
బాణవర్షము కురి పంచెను. 27 


మూ. మహోదరస్తు సం క్రుద్ధః కుళ్తారం పర్యతోపమమ్‌, 


భూయః సమధిరుహానకు మన్లరం రశ్మి మానివ. 28 
తతో బాణమయం వర్షం నీలస్యోపర్యపాతయత్‌, 
గిరౌ వర్షం తడిచ్చక్రం స గర్హన్నివ తోయదః. 29 


ప్ర. అ. సజ, మహోదరస్తు=మహోదరుడైలే, సంక్రుద్రః=కో పిం 
చినవాడై, రశ్మి మాన్‌ = సూర్యుడు, మన్దరమ్‌ ఇవామందరపర్వతమును వలె, 
పర్వతోపమమ్‌=పర్యతముతో సమానమైన,  కుక్టారమ్‌= =ఏనుగును, భూయః=మరల, 
సమధిరుహ్య=ఎక్కీ, ఆశు= =శీఘ్రముగా, తతః= =అటుపమ్మట, నీలస్య=నీలునియొక్క, 
ఉపరి= పైన, గర్హన్‌ =గర్రించుచున్న, తోయదః=మేఘము, తడిచ్చక్రమ్‌=మెరుపుల 
చక్రముతో కూడిన, వర్షమ్‌= =వర్షమును, గిరౌ ఇవా పర్వతముమీద వలె, 
బాణమయమ్‌=బాణవికా కారమైన, వర్షమ్‌=వర్షమును, అపాతయత్‌=పడవేసెను. 


తా. పీమ్మట, కోపించిన మహోదరుడు, సూర్యుడు మందరపర్యత 

మును ఎకి క్కీనట్టు, పర్వతము వంటి ఏనుగును మరల ఎక్కి, గర్తించు చున్న 
మేఘము మెరుపులతో కూడిన వర్షమును పర్వతముమీద కురి పించినట్లు 
బాణముల వర్షమును నీలుని మిద: వర్తించెను. 28, 29 


మూ. తతః శరా -సురభివృష్యమాణో 

విభిన్నగాత్రః కట సైన్యవాలః, 

నీలో బభూవాథ విస్పష్టగాత్రో 

విష్ణమ్భిత స్తైన మహాబలేన. 30 

ప్రః అ. తతః: =అటు పమ్మట, శరౌ ఘొణబాణసముదాయములచేత, అభివృ 
ష్యమాణః=వర్షించబడు చున్న, కపి 'సైన్యపాలః=వానర పే ఎనాపతియైన, నీలః=నిలుడు, 
విభిన్నగాత్రః= బద్దలుకొట్లబడీన శరీరము గలవాడు, బభూవ= అముము అథ=అ 


టు పిమ్మట, విసృష్టగా[తః=శిథిలములైన అవయవములు గలవాడై, మహాబలేన= 
be బలము గల, తేన= -ఆతనిచేత, విష్టమ్బి తఈ=స్తంభింపచేయబడెను. 


తా. అప్పుడు బాణసముదాయముల వర్షముచేత నానరౌనాపతియైన 
నీలుని శరీరము (బద్దలైపోయి ఆతని అవయవములు శిథిలములయ్యెను. ఈ 
విధముగా ఆతనిని, మహాబలవంతుడైన మహోదరుడు కదలకుండా చేసెను. 
మూ. తతస్తు నిలః (పతిలబ్దసంజ్ఞః 
by ర ఇ 
శైలం సముత్సొాట్య సవృక్షఖణ్ణమ్‌, 


40 శ్రీమదామాయణము . 

తతః సముత్సత్య మహోగ్రవేగో 

 మహోదరం తేన జఘాన మూర్ష్ని. 31. 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, నీలః త్రు= నిలుడు, ప్రతిలబ్దసంజ్ఞః=పొం . 

దబడిన సంజ్ఞకలవాడై, సవృక్షఖజ్జమ్‌=వృక్షముల సముదాయముతో కూడిన, 

స్టైన్‌-వర్వతమును ప్రముత్సాట్యా 1 పెకలించి, తతః= కం ba: . 
మహా దరమ్‌ =మ హోదరుణ్ణి, మూరి, రః నట జఘాన= కొట్టెను. 












స్‌ 
స 


తా. పిమ్మట. నీలుడు సంజ్ఞ పొంది, వృక్షసముదాయముతో 
కూడన పర్వతమును పెకలించి, చాల ఉగ్రమైన వేగముతో పెకి ఎగిరి, ఈ 
ప a ము తో | మహో దరుని తల మీ ద కొ ను. 3 
ఇ తతః స స్వ మైాలినిపాతభక్న 

..._. మహోదరస్తేన మహాద్విపేన 

is విపోధితో భూమితలే Cie న. 
పపాత వజ్రాధహతో యథాది. 32 





es 

















“ద అ. తతణ=అటు! ఎమ్మట, _ైలనిపాతభగ్నః=పర్వతము పడుటచేత 
విరగగ్‌ ట్రబడీన, సమ wal దరః=ఆ మప భ్‌ దరుడు, a నెఆ ) మహా Ie als: 



















మహ సఖముచేతక్తూడే. నలి గిపోం యి, ప్రాణములు విడచి, వజ్రము చేత కొట్టబడి ర 













దో వివా ధ్‌ నిశితైః శరైః 3 3 








వ ను 
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మూ. స నాయుసూనుః కు పితశ్సి కే ప శిఖరం గిరేః, 
త్రిశిరాస్తచ్చరై స్తీక్‌జెర్సిభేద బహుధా బరీ. 34 


ప్ర అ. సః=ఆ, వాయుసూనుః=హనువుంతుడు, కుపితః= కోపించినవాడై 
గిరే=పర్వతముయొక్క, కిఖరమ్‌=శిఖరమును,  చిక్లేప=విసరెను.,  బరీ= బలవం 
తున, తిశిరాః=(త్రిశిరస్సు, శ్రీక్ష2ైః=తీక్ష్‌ణములైన, శరె==బాణములచేత, 
బహుధా=అ నెకవిధములుగా, బిభేద= బద్దలు కొబ్రను. 


తా. హనుమంతుడు కోపించి పర్వతశిఖరమును మీద పడవేయగా 
బలవంతుడైన (తిశిరస్సు దానిని వాడయైన బాణాలతో ముక్కలు చేసెను. 34 


మూ. తద్వ్యర్థం శిఖరం దృఖ్లై ద్రుమవర్షం తదా కపిః, 

౭ 0 

విససర రణే తస్మిన్‌ రావణస్య సుతం (పతి. 35 

జం 
ప. అ. తదా=అపూడు, కపిః:=హనుమంతుడు, తత్‌=ఆ, శిఖరమ్‌= 
రై 

శిఖరమును, వ్యర్థమ్‌=వ్యర్థ మైనదానినిగా, దృష్టా=చూచి, తస్మిన్‌ రణే=ఆ 
యుద్దమునందు, రావణస్య=రావణునియొక్క, సుతం ప్రతి=కుమారుని గూర్చి, 
'ద్రుమవర్షమ్‌ =వృక్షముల వర్షమును, విససజ్ఞ=విడచెను. 


తా అప్పుడు ఆ హనుమంతుడు ఆ శిఖరము వ్యర్ణమైపోవుట 
చూచి, ఆ యుద్దరంగమునందు (తిశిరస్సు పై వృక్షవర్లమును కురిపంచెను. 35 


మూ. తమాపతన్తమాకాశే ద్రుమవర్దం ప్రతాపవాన్‌, 

త్రిశిరా నిశితైర్సాణైశ్సిచ్చేద స నాక, 36 
ప్ర_ అ. ప్రతాపవాన్‌ప్రతాపవంతుడైన,  త్రిశిరాః=త్రిిరస్సు, ఆ 
_ పతన్తమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, తమ్‌=ఆ, ద్రుమవర్షమ్‌=వృక్షముల వర్షమును, నిశితై= 
_ వాడియైన, బాణెణాబాణములచేత, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, చెచ్చేద= =వేదించెను. 
ననాద చా =ధ్యనిచేసెను కూడ. 


తొ, పతాపవంతుడన త్రిశిరస్సు వచ్చి పడుచున్న (ట్‌ వృక్షము 
వర్షమును వాడియైన బాణాలతో ఆకాశమునందే ఖండించి బిగ్గరగా అరచెను. 


మూ. హనూమాంస్తు సముత్పత్య పాయం త్రిశిరసస్తదా, 

_విదదార నఖైః క్రుద్లో నాగేన్తాం మృగరాడివ. 37 
ప్ర అఆ తదా=లప్పుడు, హనూమాన్‌ తు=హనువుంతుడైతే, 
క్రుద్ద=కో పించినవాడై, సముతృత్య= పైకి ఎగిరి, త్రిశిరసః= త్రిశిరస్పుయొక్క 

హయమ్‌= గుజ్జమును, మృగరాట్‌ =సింహము, నాగేన్హమ్‌  ఇవాగజేంద్రమును 
వలె, నఖైః= =గోళ్ళచేత, విదదార= =వీల్చిచేసెను. 


42 శ్రీమద్రామాదుణమ. 


తొ, అప్పుడు హనుమంతుడు కోపించి రాని గుజ్జమును, 
సింహము ఏనుగును చీల్చి చేసినట్లు గోళ్ళతో చీల్చివసెను 37 


మూ. అథ శక్తిం సమాసాద్య ఇ కాలరా త్రి మివా న్తకః, మ | 
చిక్తే పాని లప్పుత్రాయ త్రశిరా రావణాత్మజః. ( 





“ప్ర అ. అథాఅటు పిమ్మట, రావణాత్మజూరావణుని కుమారుడైన, వ | 
తిశిర 1వ తీశిరస్సు,. అన్నకః=యముడు, _కాలరాత్రిమ్‌ ఇవాకాలరా(తిని వలి, శ శ్రిమ్‌= | 
స = గప్‌ ౦, అంలపవుతాయ=హనుమంతునకు, చిశ్లే హా. 








న 
MEE: న 


తౌ. పిమ్మట. రావణుని పుత్రుడైన త్రిరస్సు, యముడు కాళరాశ్రిని | 





్వీకించినట్లు శక్తిని (గ్రహించి దానిని హనుమంతునిమీద 'ప్రయోగించను. 38 


స్త 
i 





 కీసాకల్యూం తాం శక్తిం క్రిప్తామసంగతామ్‌, 








న! ఖీ Pn న | హ వా వానష్యడు దివ=ఆకాశమునుం ద 
ొము=తగల బీ హేర్వాగ్రప హించి, వభ నాకో ం 








CR ంంతు “ఆకాశమునుండి విసిరినట్లు వచ్చి పడుచున్న ! 
అగ్విపిం డము. వలె లె = 4 న్న ఆ శక్తి తన మిద పడకుండగానే ప పట్టుకుని విరి చివే! సీ 









యూ. శె aE | షా ౧ ఫఘోరసంకానశాం శక్తి ఆ భగ్నాం హనూమతా, 
ట్‌ ఇషా వానర గణా పాదుక రల దా యథా, 
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ప అ, రాక్షసోత్తమః=రాక్షసులలో ఉత్తము డైన, (తిశిరాః=శ్రిశిరస్సు, 
తతః=అటు పిమ్మట, ఖర్గమ్‌=ఖడ్గమును, _సముద్యమ్య=ఎత్తి, తదా=అప్పుడు, 
ఖడ్గమ్‌=ఆ ఖడ్గమును, వానరేన్లస్య=హనుమంతునియొక్క, వక్ష సి=వక్షస్రలము 

శే 1 యు CA Ca CF 
నందు, నిచఖాన=పొఖిను. 

తా. పిమ్మట రాక్షస్యశేష్టుడైన త్రిశిరస్సు ఖడ్గమును ఎత్తి దానిని 
హనుమంతుని వక క్షస్టలముమిద లోతుగా (గుచ్చెను. 41 
మూ. ఇడ్గప్రహారాభిహతో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

ఆజఫఘౌాన (త్రమూర్జానం తలేనోరసి వర్యవాన్‌ న 42 

ప్ర. అ. ఖడ్గప్రహారాభిహతజాఖడ్గము యొక్క (పహారముచేత కొట్టబడిన, 
వీర్యవాన్‌ =పరా[క్రమవంతు డైన, మారుతాత్మజః =వాయుపుత్రు డైన, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, తలేన=అరచెేతితో, త్రిమూర్జానమ్‌=త్రికిరస్సును, _ఉరసి=వక్షఃస్థల 
ముమీద, ఆజఘాన=కొ ట్టను. 

తా. ఖడ్గపహారమును తిన్న పరాక్రమశాలి, వాయుపుతుడు అయిన 
హనుమంతుడు ఆ ee వక్షస్టలముమీద అరచేతితో కొట్లను. 42 


మూ, స తలాభిహతె్తు న స్రస్త కరా. భువి, 


నిపపాత మహాతేజా స్రిశిరాస్త [క్షచేతన:. 4 
ప్ర ఆఅ, మహాలేజాః=గొప్పు తేజసూ గల, సః (తిశెరాః=ఆ (తిశిరస్సు, 
తేన= హనుమంతునిచేత, తలాభిపాతః=అ్రర+ తితో కొట్టబడినవాడ్డై, (సస్త హస్తా 


యుధః=జారిపోయిన హస్తమునందలి ఆయుధము “గలవాడై, త్యక్త చేతనః= 
ఏడవబడిన సంజ్ఞ కలవాడ, భువః =నేలమీద, నిపపాత=పడెను. 


తా, గ్‌ ప్ప తేజస్సు గల (తీ? రస్సు హనుమంతుని తతత. దెబ్బ 
తగులుటచేత సృహ తప్పి, చేతిలోని ఆయుధమును జారవిడచి నేలమీద 
పడిపోయెను. 438 


మూ, స తస్య పతతః ఖడ్గం తమాచ్చిద్య మహాకపిః, 

. ననాద గిరిసంకాశ స్రాసయన్‌ సర్వరాక్షసాన. 44 
. (ప. అ, గిరిసంకాశః=పర్వతముతో సమానుడైన, సః=ఆ, మహాకపిః=వాన 
. రశేష్ణుడు, పతతః=పడుచున్న, తస్య= వానియొక్క, తం ఖడ్గమ్‌= ఆ ఖడ్గమును, 
ఆచ్చిద్య=లాగిక్‌ "ని, ws Sse రాక్షసులను, త్రాసయన్‌= = పెట్టుచు, 
_ ననాదాధ్వనిచెసెను.. 
తొ. పర్వతమువంటి వానర శ్రేష్టుడైన హనుః RO: క్రింద 





పడిపోవుచున్న ఆతని ఖడ్గమును తీసికొని ఆ రాక్షసుల నందరిని భయ పెట్టుచ . 
గర్హించెను. . ట్య . 


ENE, 


మూ, అమృష్యమాణస్త 0 ఘోషముత్సపాత నిశాచర, “| 
ఉత్సత్య - చ సానూమన్తం తాడయామాస ముష్టనా. ఉగ 





(ప్రై అ నిశాచరణాఆ రాక్షసుడు, తం ఫఘోషమ్‌=ఆ ధ్వనిని, . 
అమ్బస్యమాణణాన హించనివాడై, ఉత్సపాత=పై పెకి ఎగిరెను. _ ఉత్పత్య=ఎగిరి. 


స్య? 
వ 
FER 


Fr: ను మన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లి, ముష్టనా= పిడికిలిచేత, తాడయామాస=క్‌ ట్రైను, | 





+ 
సల 


Me 


HED 
ek 
వ్‌ 
eo 


Me సతు తా. ఆ రాక్షసుడు వ్‌ ధ్వనిని సహించక మై 'కెగిరి, హనుమంతుళ్లి. 








తేన wai సంచుకోప మహాకపిః, 
wes నిజగాహ కిరీకే రాక్షసర్షభమ్‌. 46 | 


ప్ర అ మహాకపిజగొప్ప వానరుడైన హనుమంతుడు, తేన=ఆ, 
_ ముద వోలేబా డక Nein సంచుకోపాకో పి పించెను. కుపితః నా సీం. 






. in | షు డైన as ర్‌స్సేను, శ్ర కిరీటము నందు గ్ర కనాలి 4 1 





దం. నతపష కీర్షాణ్యసినా గితేన 
అ కిరీటజుస్టాని సకుణ్ణలాని, 








'దః=క్‌ 'పించిన, సః=ఆ, అనిలస్య సుతణవాయుపుతు€ డు 
క్క గ కిరీటజా ుష్టాని ని= కిరీటములతో కూడిన, వనరు =కుండలము 










ా తని శిరస్సు లను, దేవేంద్ర ద్రుడు ఆక కుమారుడైన విశ్వరూ పుః 
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మూ. తాన్యాయతాక్షాణ్యగసంనిభాని 
es న నం, 
సేతుః శిరాం సీన్హరిపోః పృథివ్యాం 
జ్యోతీంషి ముకొాని యథార్కమారాత్‌. 48 


ప్రై అ. ఆయతాక్షాణి= దిర్షములైన ఇంద్రియములు కలవి, అగ 
సంనిభాని=పరఇతములతో సమానములు, ప్రదీప్త వైశ్యానరలోచనాని= మండుచున్న 
అగ్నివంటి (త్రములు గలవి అయిన, ఇన్హ్రరిపోః=ఇం(దశ్శతు వైన (తిశిరస్సు 
యొక్క, తాని శిరాంసి=ఆ శిరస్సులు, అర్కమారాత్‌ = సూర్యుని మార్గమునుండి, 
ముక్తాని= విడువబడిన, జ్యోతీం షి యధథా=నక్షతముల వలి, పృథివ్యామ్‌= = నేలమీద, 
సతుః=పడినవి. 


తా. విశాలములైన ఇంద్రియములు, ప్రజలించుచున్న అగ్నులవంట 
నేత్రములు గల, పర్వతములతో సమానములైన నూ త్రిశిరస్సు తలలు, 
ఆకాశమార్గమునుండి జారవిడచిన నక్షత్రముల వలె నేలమీద పడినవి. 48 


మూ. తస్మిన్‌ హతే దేవరిపౌ త్రిశీరై 
హనూమతా శక్రసరాక్రమేణ, 
నేదుః ప్రవంగాః ప్రచచాల భూమీ 
రక్షాంస్యథో దుద్రువిరే సమనాత్‌. 49 


గ అ. దేవరిపౌ=దేవతల శత్రువైన, తస్మిన్‌= ౮, త్రికీ ర్లేజత్రిశిరస్సు, 
శక్రపరాక్రమణ:= ఇంద్రునివంట పరాక్రమము గల, హనూమతా=హనుమంతుని 
చేత, హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, ప్లవంగాః=వానరులు, నేదుః=ధ్వనిచేసిరి. 
భూమిః=భూమి, ప్రచచాల= “చలించెను. అ =అటు ఏమ్మట, రక్షాం స=రాక్షసులు, 
సమన్న్హాత్‌ =అంతటను, దుద్రువిరే=పారిపోయిరి. 


తా. దేవేందుని వంటి పరాక్రమము గల హనుమంతుడు 
దేవతాశత్రువైన es peo చంపగానే వానరులు ఆనందముతో ధ్వనిచెసిరి. 
భూమి చలించెను. రాక క్షసులు నాలుగు మూలలకూ పారిపోయిరి. 49 
మూ. హతం త్రిశిరసం దృజ్గా స్‌ మహోదరమథాసి చ, 
హతౌ (పేక్ష$ దురాధర్లౌ దేవాన్తకనరాన్తకౌ, — 50 
చుకోప పరమామర్షి మతో రాక క్షసపుంగవః. 
ప్ర అ. త్రిశిరసమ్‌= త్రితిరస్సును హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా $= 


చూచి, అథాపి చ=మరియు, మహోదరమ్‌= =మహోదరుళ్లి చంపబడినవానినిగా 
వనక  దురాధర్లౌ=ఎదిరింప శక్యముకాని, దేవాన్తకనరాన్రకౌ= దేదాంతకనరాంతకు 


| 


ల నురుగుతో నిండిన, 


షతామాఎజ్జని మాలికల' 
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తా, రాక్షస శేష్ణుడైన ఆ మత్తుడు కోపించి, గదను ధరించి, 
ప్రజ్వలించుచున్న ప్రలయకాలాన్నివలె వానరులమీదికి వేగముగా వెళ్లెను. 54 


యూ. అధర్థభః సముతృత్వ వానరో రావణానుజమ్‌, 


మత్తానీకముపాగమ్య తస్తా తస్యాగ్రతో బరీ. ర్‌ర్‌ 
రా 


ప. అ అధథ=అటు పమ్మట, బలీ=బలవంతుడైన, బుషభః=బుషభుడు 


అను, వానరణావానరుడు, ఉత్పత్య=పైకి ఎగిరి, రావణానుజమ్‌=రావణుని 
_ తమ్ముడైన, మత్తానీకమ్‌ =మత్తానీకుళ్ణి, I తస్య=వానియొక్క, 
అ(గత=ఎదుట, త్రస్థా= నిలచెను. 


తా, అప్పుడు, బుషభు డను వానరనాయకుడు ఎగిరి వచ్చి రావణుని 
తమ్ముడైన ఆ మత్తానీకుని (కాళ్లు సని) ఎదుట నిలచెను. ర్‌5్‌ 


మూ. తం పురస్తాత్‌ స్థితం దృష్ట్వా వానరం పర్వతోపమమ్‌, 


ఆజఘానోర సి క్రుద్దో గదయా వజకల్పయా. 56 
ప్ర. అ. పురస్తాత్‌ =ఎదుట, స్టితమ్‌=నిలచిన, పర్వతోపమమ్‌= పర్వతముతో 


_ సమానుడైన, వానరమ్‌ =బుషభుళ్లో, దృష్టా $=చూచి, క్రుద్ధః=కో పి పించినవాడై, 
_ వజ్రకల్ప్వయా=వజ్రముతో సమానమైన, గదయా=గదచేత, ఉర సీ= వక్షఃస్థలమునందు, 
_ ఆజఘాన:౫= క"ట్లను. 


తా. అతడు తన ఎదుట నిలచిన పర్వతము వంటి ఆ బుషభుల్ణో 


చూచి, కోపించి, వజ్రముతో సమానమైన గదతో ఆతని వక్ష స్థలముమీద 
కొట్టను. 56 


మూ. స తయాభిహతె్తన గదయా వానరర్షభః, 


భిన్నవక్షాః సమాధూతః సుస్రావ రుధిరం బహు. 57 


ప. అ. తేన=వానిచేత, తయా=ఆ, గదయా=గదచేత, అభిహతః= 


కొట్టబడిన, సః=ఆ, _ వానరర్ణభఃణవానర శేషుడు, _భిన్నవక్షాఃణాబద్రలుకొట్టబడిన 
వక్షస్థలము గలవాడై, సమాధూతఃాచలింపచేయబడినవాడై, We 


ili, 


fiz 2 ty 
‘hing; 
ils is 


fri: 
ahi, 


Grigg 


' రుధిరమ్‌=రక్తమును, సుస్రావాస్రవించెను. 


తా. ఆతడు ఆ గదతో కొట్టగా వానర శేష్ణుడైన బుషభుని వక్షఃస్థలము 


. ధెడ్డలయ్యెము అపు డాతడు చలించిపోయి అధికముగా రక్షమును on 


West, * 


RD 
gf cag 


మూ. న సంప్రాప్య చిరాత్సంజ్ఞానృుషభో న్‌. 


- క్రుడ్గో అ మహాపార్శముదైక్షత. 58 
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ప్ర. అ. వానరేశ్వరః=వానరనాయకుడైన, సః బుషభణాఆ బుషభుడు స 
చిరాత్‌ =చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌= సంజ్ఞను, ప్రాష్య=పొంది, (క్రుద్దణాక్‌ పీ. 
చినవాడై, విస్ఫురమాణౌష్ట=అదరుచున్న పెదవులు గలవాడై, _మహాపార్శ సో 
మహాపార్యు ఇక్‌! ఉదైక్షత=చూచెను. 







తౌ, వానరనాయకుడైన ఆ బుషభుడు చాల “సేపటికి స్పృహ 
: గింది కోపముతో పెదవులు అదరగా, మహాపారు జః చూచెను. ఈ 
స వేగవాన్‌ వేగవదభ్యుశే పేత్య 

తం రాక్షసం వానరవీరముఖ్యః, 
సంవర్త్య ముష్టం సహనా జఘాన 
_ బాష ర న్తరే శైలనికాశరూపః. 











పైన రూపము గలవాడు అయిన, సః=ఆ, ను ను. 
“ము ఖ్యుడైన బుషభుడు, వేగవత్‌ = an. అ భ్యు పేత్య=సమీ పించి, ము షిమ్‌= క్ష | 
| 489) 0. సంవర్త wae తం రాక్ష క్షపమ్‌= =ఆ రాక్టసుణ్ణి, బాహ్వన్త రే=బా హు న ల 












న్‌ 





2. 


Es పర్వ a వంటి ఆకారము స pre అటో ముఖ్యు డై rl 
గవం ae డైన బుషభుడు వేగముతో ఆ రాక్షసుని సమీపించి, పిడి! లి. . 


వాని. క్షస్థంన ుముమీద. కొట్టును. 59 




















_కృత్తము లః=ఛేదించబడిన. ముందు గల, 
యో జ్‌క్షిత జః=రక్త రు చేత త డపబడ న శ లజ రము 
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గరించెను. 
2 
మూ. ముహూర్తమాసిత్స గతాసుకల్పః 
ప్రత్యాగతాతా సహనా సురారిః, 
ఉత్సత్య సంధ్యా[భసమానవర్ల 
స్తం వారిరాజాత్మజమాజఘాన. 01 
ప్ర, అ. సణాఅతడు, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, గతాసుకల్ప్వః=మ 
రణించినవాడు వలె, ఆసీత్‌=ఆయెను. సహసా=వెంటనే, సంధ్యా భసమానవర్హః= 
సంధ్యాకాలమేఘముతో సమానమైన వర్ణము గల, సురారి=ఆ రాక్షసుడు, 
ప్రత్యాగతాత్మా=తిరిగి వచ్చిన సంజ్ఞ కలవాడై, ఉత్సత్య= పైకి లేచి, తమ్‌= =ఆ, 
వారిరాజాత్మజమ్‌= =వరుణుని కుమారుడైన బుషభుణ్ణి ఆజఘానాకొ టను. 
తా. ఆ బుషభుడు ముహూర్తకాలము మరణించి నట్లు పడి ఉండెను. 


దెవతాశత్రువు, సంధ్యాకాలమునందలి మేఘముతో సమానమైన వర్ణము గలవాడు 
అయిన ఆతడు వెంటనే స్సహ రాగా లేచి ఆ బుషభుణ్ణి క" ట్లను. 61 


మూ. స మూర్చితో భూమితలే పపాత 

ముహూర్తముత్సత్య పునః ససంజ్ఞకి 

తామెవ తస్యాద్రివరాద్రికల్ఫాం 

గదాం సమావిధ్య జఘాన సంఖ్యే. 62 

ప్ర అ. స=ఆ  బుషభుదు, మూర్చితః= మూర్చ చెందినవా డ్డ, 
ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, భూమితలే=నేలమీద, పపాత=పడెను. ససంజ్ఞఃా 
సంజ్ఞతో కూడినవాడై, పున=మరల, ఉత్సత్య= పెకి ఎగిరి, తస్య=వానియొక్క, 
అద్రివరాద్రికల్సామ్‌ -మహాపర్వతశి ఖరమువలె ఉన్న, తానమ్‌=ఆ, గదామేవ=గదనే, 
సమావిధ్య=గట్లగా పట్ట, సంఖ్యే= “యుద్దమునందు, జఘాన=క్‌ ' ట్రైను. 


తా. బుషభుడు మూర్చ ఎంది నలక కాలము పాటు నేలమీద పడెను. 
మరల సంజ్ఞ వచ్చిన పిమ్మట పెకి లేచి " మహాపర్వతశిఖరమువంటే ఆ గదనే 
గ్రహించి ఆతనిని యుద్దమునందు కొబను. 62 


మూ. నొ తస్య రా సము పేత్య దేహం 

రొద్రస్య దేవాధ్యరవిప్రశత్రోః, 

బిభేద వక్షః క్ష్తతజం చ భూరి 

సుస్రావ ధాత్వమృ ఇవాద్రిరాజః,. 63 

ప. అ. రౌదాభయంకరమైన, నా=ఆ గద, రౌద్రస్య= భయంకరుడు, 
- దేవాధ్వరవిప్రశత్రోః= దేవతల, యజ్ఞముల, ర్‌్య్యాణుం శతువూ అయిన, తస్య=ఆ 
3 







_మహాపార్పు నియొక్క, దేహమ్‌=దేహమును, సముపేత్య=చేరి, వక్ష వక్ష 
మును, బిభిద=భదించెను. అద్రిరాజః=పర్వతరాజు, ధాత్వమృఃకా గ గెరికాదిధాతునులీ 
కూడిన జలమును వలె (ఆ రాక్టసుడు), భూరి=అధికమైన, .క్ష్తతజమ్‌= రక్త ముక 


సునావ కమ 


తా. భయంకరమైన ఆ గద, భయంకరుడు దేవ- -యజ్ఞ- బ్రాహ్మణ 
.శత్రువూ. అయిన ఆ మహాషారు ని దేహమును సమీపే సించి అశ 
వక్ష్మస్థలమును (బ్రద్దలు కట్టను. అప్పుడు అతడు పర్వతము గైరికాదిధాళును 
ద్రవమును కార్చినట్లు, అధికముగా, రక్తమును కార్సెను. 





సని 





ల. Cre గదాం తస్య మహాత్మనః, 
తాం గృహిత్వా గదాం భీమామావిధ్య వ పుస పుర 
మత్తానీకం మహాత్మా స స జఘాన రణమూర్తని. 
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హు. అ _ మహాత్మా=మహాత్ము డైన, సజబుషభుడు, మహాత్మన . 
మహాతు డైన, pats మహాపార్చు గనియొక్క, గదామ్‌= గదనుగూర్చి ్ర 
దుద్రావోఘ్టముగా ను వ తాం 












) హో 12న ఆ బుషభుడు. ఆతని గద పడిన వెపు స్‌ 
స. యంకరమైన ఆ గదను. (గ్రహించి, మాటిమాటికి. 
ఏ ఊపుచు, దానితో ఆ hs ul క్‌”ట్లను. 
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ప్ర. పం గతసత్త్యే=పోయిన బలము గల, గతాయుష=పోయిన 

ఆయుర్దాయము గల, విదిరనయన= =బద్దలైన నేత్రములు గల, తస్మిన్‌ 

రాక్ష శీ ఈక కసుడు, భూమౌ= భూమియందు, పతితే=పడినవా డగుచుండగా, 
రాక్ష సమ్‌=రాక్ష సుల సంబంధమైన, బలమ్‌= హన! విదుతమ= =పారిపోయినది. 


తా ఆ రాక్షసుడు నేత్రములు (బద్రలైపోయి, బలము ఉడిగి 


ఆయుర్దాయము. చెల్లి నేలమీద పడిపోయిన వెంటనే ఆ రాక్షస సైన్యము 
పారిపోయెను. 66 


మూ. తస్మిన్‌ హతే భాతరి రావణస్య 

Wakes బలమర్గవాభమ్‌, 

త్వక్కాయుధం శేవలజీవితారం 

దుద్రావ రు. . 67 

ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్ధకాణ్చే సప్తతితమః సర్గః, 

ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, భాతరి=సోదరుడైన, తస్మిన్‌ = అతడు, 
హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, నా wan క్క; అర్హవాభమ్‌=స 
ముదముతో సమానమైన, తత్‌ బలమ్‌=ఆ సేన, త్యకాయుధమ్‌= =విడువబడిన 


ఆయుధములు గలదై, భిన్నార్హవసంనికాశమ్‌ =గట్టు తెగిన సముద్రము వలె, 
కేవలజీవితార్థమ్‌= =కేవలమూ పాణాలకొరకు, దుదావ=పరుగెత్తెను. 


తా. రావణుని సోదరుడైన మహాపార్సు డు మరణించగానే సముద్రము 
వలె విశాలమైన ఆ రాక్షససైన్యము, ఆయుధములను విడచి, కేవలము 
ప్రాణాలను రక్షించుకొనుట కై కై గట్టు తెగిన సముద్రము వలె పారిపోయెను. 67 
“బాలానందిని” అను శ్రీముదామాయణాం భవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బదవ నర్గ నమాస్త ము, 


అథ ఏక సప్తతితమః సర్గః 


జ్‌ 





a [అశికాయుడు ఘోర యుద్దము చేయుట; లక క్‌ రుడు వానిని నంహదించుటు, 








మూ స్వబలం వ్యథితం దృష్టా కే తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
భ్రాతాంశ్చ నిహతాన్‌ దృష్ట్వా శక్రతుల్యపరాక్రమాన్‌. 1 
సతృవ్యౌ చాపి బరిబ్బుశ్యు. సమరే సంనిపాతితౌ, 
యుర్ధోన్మత్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ రాక్షసోత్తమౌ. 9 
ముకోప్‌ చ మహాతేజా బహ్మదత్తవరో యుధి, 
అతికాయో౭.ద్రిసంకాశో దేవదానవదర్సహా. 3 


ప్ర. అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, (బహ్మ దత్త వరః బ్రహ్మ చేశ 
ఇవ్వండిన వరములు కలవాడు, అద్రిసంకాశ=పర్వతముతో సమానుడు, యుధి= 







 యుద్ధమునందు, దేవదానవదర్శహా=దేవతలయొక్క దానవులయొక్క _దర్పమును 
శ్‌ లగించినవాడు అయిన, అతికాయః=అతికాయుడు, తుములమ్‌= =వ్యాకులధ్య ని, 
ఆయ రోమహర్షణమ్‌= =రోమాంచమును కలిగించునది అయిన, స్వ 
సైన్యమును, వ్యథితమ=బాధింపబడినదానినిగా, దృష్టా (=చూచి, 
రూన్‌ =ఇయ ( నితో సమానమైన పరాక్ర కమము గల, భాత్వాగ్‌ 
మాట కూడ, నిహతాన్‌=చంపబడినవారినిగా, దృష్టా చూచి, 
ప; తౌబ్యో=త్ర న పనత ౦ wen రాక క్షసోత్త మౌ =రాక్షస కస (శ్రేష్ట షులు, (భాతరొ= వ నటల రులూ 
అయిన, గ =యుద్గోన్మత్తుణ్ణీ, "నత్తం చ=మత్తుళ్లి, సమరే= 
.యుర్ధసునంరు సంనిపాతితాంపడ గొట్టబడినవారినిా, సందృశ్య= చూచి, చుకోప 

















. తా. . గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, బహ్మనుండి వరములను buss 
- పర్వతమువంటి దేహము గలవాడు, యుద్దములో దేవదానవుల దర్శమును 
es లగించినవాడు అయిన అతికాయుడు, ముల (వ్యాకులమైన) ధ్వని 
. ఇయుచు రోమాంచమును కలిగించు తన సైన్యము వ్యథ చెందుటను, 
| ఇంద్రుని వంటి పరాక్రమవ ము గల తన సోదరులు మరణించుటను చూచి, 
a త్‌ టా రాక్ష కస డ్రమ్ము లు, సోదరులు అయిన యుద్దోన్మత్త -మత్తులు 
' (మహోదర మహాపార్షు వలు) కూడ మరణించి నట్టు చూచి చాల. 























యుద్ధకాండము 53: 


మూ. స భాస్కరసహస్రస్య సంఘాతమివ భాస్వరమ్‌, 

రథమారుహ్య శక్రారిరభిదుద్రావ వానరాన్‌. 4 

(ప. అ, శక్రారిః=౭ఇంద్రుని శత్రువైన, సః=ఆ అతికాయుడు, 
భాస్కరసహ్మసస్య=వేయి సూర్యులయొక్క, సంఘాతమివ=సముదాయము వలె,. 
భాస్వరమ్‌ =ప్రకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, వానరాన్‌ = 
వానరులను గూర్చి, అభిదుదావ=పరుగెత్తెను. 

తా, ఇంద్రుని శతు బైన ఆ అతికాయుడు వేయిమంది సూర్యుల 
సముదాయము వలె ప్రకాశించుచున్న రథమును ఎక్కి వానరులమీదికి 
శ్రీ ఘముగా వెళ్లెను. 4 
మూ స విన్సార్య తదా చాపం కిరీటి వృుష్టకుణ్ణల:, 

నామ సంశ్రావయామాస ననాద చ మహాస్యనమ్‌. ర్‌ 


ప్ర, అ. కిరీటీ=కిరీటము గలవాడు, మృష్టకుణ్ణాలః=బాగా తుడవబడిన 


కుండలములు గలవాడు అయిన, సః=అతడు, తదా=అప్పుడు, చాపమ్‌=ధన 


స్సును, విస్సార్య=చరచి, నామ=తన "పేరును, సంశావయామాస=విని పించెను, 
మహాస్వనమ్‌=గొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననాద చాధ్యనిచే సెను కూడ. 


తా. కిరీటమును, మెరయుచున్న కుండలములను ధరించి ఉన్న అతడు 


ధనస్సును చరచి, తన “పేరు వినిపించి, బిగ్గరగా అరచెను. ర్‌ 


మూ. తేన సింహప్రణాదేన నామవిశ్రావణేన త 


జ్యాశబైన చ భీమేన తాసయామాస వానరాన్‌. 6 


ప్ర అ. లేన=ఆ, సింహప్రణా దేన= సింహనాదముచేతను, నామవిశావణోన 
చ=ెపరు వినిపించుటతేతను, భీమేన= భయంకరమైన, జ్యాశబ్రేన చైనారిధ్వని 
చేతను, వానరాన్‌ =వానరులను, త్రాసయామాస=భయ పెట్టను. 


తా. అతడు సింహనాదముచేత, తన పేరు వినిపించుటచేత, 
భయంకరమైన టంకారధ్వనిచెత వానరులకు భయము కలిగించెను. 6 


మూ. తే దృష్టా దెహమాహాత్న (౦ కుమాకరో౭_ యముతితః, 
లిటుఎ ఢీ స థె 


భయార్తా వానరాః సర్వే సంశ్రయన్తే పరస్సరమ్‌. 7 


ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, తే వానరాణఆ వానరులు, దేహ 


మాహాత్మ ్యమ్‌= దేహముయొక్క  పెద్దతనమును, దృష్టా$=చూచి, అయమ్‌=ఈ, 
కుమృ క్షర్ణః=కుంభకర్ణుడు, ఉత్హితః=లేచినాడు (అని తలచి), భయార్తాణభయముచేత 
పీడితులై పరస్సరమ్‌=పరస్సరము, సంశ్రయన్తే=ఆ(శయించు చుండిరి. 










ఆశ్రయింవిరి. 


మూ. తే తస్య రూపమాలోక్య యథా విష్ణో] సి స్ర్రీవిక్రమే, 
భయాద్యానరయోధా స్తే ea తతస్తతః. 


ప్రై అ. తే=ఆ, తే=ప్రసిద్దులైన, వానరయోధాకావానరయోధులు, 
త్రివిక్రమే=త్రివి క్రమావతారమునందు, విష్టః యథా=విష్ణువుయొక్క వలె, తస్యః 
వానియొక్క, రూపమ్‌=రూపమును, ఆలోక్య= =చూచి, భయాత్‌ = భయమువల; 
తతస్తత=ఆ యా దిక్కులవైపు, విద్రవన్తి= =పొరిపోయిరి. 





sh త్రివిక్రమావతారసమయమునందు విష్ణువు రూపము వలె ఉన్ల 
త ము న = వానరయోధులు భయప డి ఆ యా దిక్కులకు 
పరు గెత్తిరి. 


మూ. 'తే౭తికాయం సమాసాద్య వానరా మూఢచేతసః, 
౯. శరణ్యం శరణం జగ్నుర్లక్ష ఇణాగ్రజమాహవే. 


ప్ర అ. తే.  వానరాః=ఆ వానరులు, అతికాయమ్‌= అతికాయంక! . 
సమాసాద్య=పొంది, మూ ఢచేతసణా మూఢమైన మనస్సులు కలవార్ర, ఆపూ ఖః 
యుద్ధమునందు, _ శరణ్యమ్‌ారక్టకుడైన, _ లక్ష్మణాగ్రబమ=రాముణ్లో, శరణం 
జగ్ముకాశరణు పొందిరి. 





" తా, అతికాయుడు దగ్గరకు రాగానే ఆ వానరులు ఏమి చేయవలెనో 
తోచక, యుద్ధములో, శరణాగతరక్షకుడైన రాముణ్ణి శరణు జొచ్చిరి. 


మూ. తతో తికాయం కాకుత్‌ప్లో రథస్తం పర్వతోసమమ్‌, 
mn ర. ద హారార్డర్షన్నం కాలమేఘవత్‌. 


ప్ర. అ. తతా అటు పిమ్మట, కాకుత త్ర్రారాముడు, రథస్ల Shes జుం . 
దున్నవాడు, పర్వతోపమమ్‌= పర్వతముతో సమానుడు, ధన్వినమ్‌= =ధనురదఎడు, 
కాల మేఘవత్‌ =నల్లని మేఘమువలె, గర్హన్నమ్‌= గర్షించుచున్నవాడు అయిన 
ఆధితాయునుం =అతీకాయుళ్లే, దూరాత్‌= దూరమునుండి,  దదర్శ-చూచెను. 





దేహము he, | కాలమేఫ ము వోలె కోద్దంచునువ ఆ pra రాముడు, 
దూరమునుండి చూచెను. " — — 





యుద్ధకాండము 59 


మూ. స తం దృష్ట్వా మహాకాయం రాఘవస్తు సువి స్మిత, 
వానరాన్‌ సాన్త్వయిత్యా చ విభషణమువాచ హ. 1l 


ప్ర, అ. సణఆ, రాఘవస్తు=రాముడైతే, మహాకాయమ్‌= పెద్ద శరీరము 
గల, తమ్‌=టి అతికాయుళ్లి, దృష్టా $=చూచి, సువిస్మితః=బాగా ఆశ్చర్యపడినవాడై, 
వానరాన్‌ =వానరులను, సాన్హ్యయిత్వా చాఓదార్చి, విభిషణమ్‌= విభీషణుణ్ణి 
గూర్చి, ఉవాచ హాపలికెను. 


తా. రాముడు పెద్ద దేహము గల ఆ అతికాయుణ్ణి చూచి, చాల 
ఆశ్చర్యపడుచు, వానరులకు ధైర్యము చెప్పి, విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ. కో౬ సౌ పర్వతసంకాశో ధనుష్మాన హరిలోచనః, 

BR ee ఆం ఆ స షె 9 

యుక్తే వాయసవా ఎణ విశాలే స్యన్లవే నిత 12 

ప్ర అ. పర్వతసంకాశః=పర్వతముతో సమానమైనవాడూ, ధను 
ష్మాన్‌=ధనుస్సు కలవాడూ, హరిలోచనః=పచ్చని నేత్రములు కలవాడూ, 
హయసహగ్రేణ=గుజ్జములయొక్క సహస్రములచేత, యుక్తే=కట్టబడిన, విశాలే= 
విశాలమైన, స్యన్లనే=రథమునందు, స్థితణాఉన్నవాడూ ఐన, అసౌ=ఇతడు, 
క్క=ఎవడు? 


తా. ధనుస్సు ధరించి, వెయ్యి గుజ్జములు కట్టన విశాలమైన 
రథమునందు ఉన్న, పచ్చని కళ్లు, పర్వతము వంటి దేహము గల ఇతడు 


ఎవడు? 12 
మూ య ఏష నిగితెః శూ లైః సుతిక్లిః ప్రాసతోమరైః, 
అర్చిష్మద్భిర్భృతో భాతి భూతైర్‌వ మహౌశ్వరః. 13 


ప. అ.యః=ఐఎ, ఏషః=ఇతడు, అర్చిష్మర్శిః=కాంతి గల, నిగితె=వాడయైన, 
శూర్రై=శూలములతోనూ, సుతీ'క్తెః==చాల తీక్షములైన, 'ప్రాసతోమ రైఃజప్రాసలతోనూ, 
తోమరములతోనూ, వృతః=కూడ్‌నవాడై, భూతైఃః భూతనులతో 'కూడిన, మహే 
శ్వరః ఇవ=మహేశ్వరుడు వలె, భాతి=ప్రకాశించుచున్నాడు. _ = 
తా. ఇతడు తన చుట్టూ ఉన్న కాంతిగల వాడియైన శూలముల తోనూ, 
చాల వాడియైన (ప్రాసలతోనూ, తోమరములతోనూ, చుట్టూ భూతములు ఉన్న 
మహేశ్వరుని వలె ప్రకాశించుచున్నాడు. ర్వ 
మూ. _కాలజిహ్వాప్రకాశాభిర్య ఏషో2 భివిరాజతే, 

ఆవృతో రథశక్తీభిర్విద్యుద్భిరివ తోయదః. 14 


ప్ర అ. యః=ఏ, _ ఏషః=ఇతడు, కాలజిహ్యాప్రకాశాభిః=మృత్యు దేవత 


. 56 శ్రీమద్రామాయణము. 


జిహ్వవంటి ప్రకాశ గల, రథశక్తీభిః= రథమునందలి శక్తులతో, ఆకృతాకు | . 


డినవాడై, విద్యుద్భిః మెరుపులతో కూడిన, తోయదః ఇవా =మేఘము వలె. 
అభివిరాజతే= = ప్రకాశించుచున్నాడో. ' 










తా. రథమునందు మృత్యుదేవత జిహ్యల వంటి (ప్రకాశ గల శక్తులు 
ఇతని చుట్టూ ఉండుటచే ఇతడు చుట్టూ మెరుపులు ఉన్న మేఘము వలె. 
ప్రకాశించుచున్నాడు. 14 


మూ. ధనూం౦షి చాస్య సజ్ఞాని హేమప్పషాని సర్వశః, 
_ శోభయన్తి రథ శ్రేష్టం శక్రచాపమివామ్బరమ్‌.. 
ప్ర అ.సజ్ఞానిా సిద్దము చేయబడిన, హెమప్పషాని= =బంగారు పభాగములు 
గల, ధనూంష్ని చాధనుస్సులు కూడ, అస్య=వీనియొక్క, రథ(శేషషమ్‌=(శ్రేష్పమైన ' 


రథమును, శక్రచాపమ్‌ాళఇంద్రధనుస్సు, అమృరమ్‌ ఇవ=ఆకాశమును వలి, 
సర్వశః౭ాఅన్ని వైపులా, శోభయన్తి=|పకాశి ంపజేయు చున్నవి. 


తా. సిద్దముగా ఉంచబడిన, బంగారము పూసిన పె భాగములు గల 
ధనుస్సులు ఇతని (శ్రేష్పమైన రథమును, ఇంద్రధనుస్సు ఆకాశమును వలె అన్ని 





వైపుల ప్రకాశింపజేయుచున్నవి. 15 
మూ. య ఏష రక్షశ్శార్జూలో రణభూమిం విరాజయన్‌, 
అభ్యేతి రథినాం శ్రేష్టో రథేనాదిత్యవర్భసా. 16 
ధ్వజశ్చజ్లపతి* బన లా ఎవుణాభిలరా జతే 
సూర్యరశ్మి ప్రభైర్చాణైర్షిశో దశ విరాజయన్‌. 17. 
ప అ యః=ఏ, రక క్షశ్నార్హూలఃారాక్షస శ్రేష్ట డూ, రధథినాద్‌=రథి కు | 
లలో. శ్రేష్టూడ్రేష్పడూ ఐన,  ఏషః=ఇతడు, రణభూమిమ్‌= యుద్దభూమిని, | | 
విరాజయన్‌=ప్రకాశింపచేయుచూ, _ఆదిత్యవర్భనా= సూర్యునివంట కాంట గటు, 


_ రథేన=రథముతో, అభ్యతి= వచ్చుచున్నాడో, సూర్యరశ్మి ప్రభెః=౭సూర్యుని కిరణ) 
ముల వంటి కాంతులు గల, బాణైణాబాణములచేత, దశ=పది, దిశః= =దిక్కులను, 


విరాజయన్‌ =ప్రకాశింపచేయుచూ, ధ్వజశ్చజ్నప్రతిశే సనా ధ్వజాగ్రమునందు ఉంచబడిన, 
రాహుణా=రాహువుచేత, అభివిరాజతాప్రకాశించుచున్నాడో, 


తా. రధికులలో. శేషృుడైన ఈ రాక్ష కసవీరుడు యుద్రభూమిని 
ప్రకాశింపచేయుచూ, సూర్యునివంటి. కాంతి గల. "రథము పై వచ్చుచున్నాడు, 
. lc ages ధ్వజ్మాగమునందు నిలిపిన ఇతడు సూర్యకిరణములవంటి 
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యుద్ధకాండము పూ! 

మూ. త్రినతం మేఘసంనాదం 'హమప్పష్టమలంకృతమ్‌, 
శతక్రతుధనుఃప్రఖ్యం ధనుశ్చాస్య విరాజతే. 18 
ప్ర అ. అస్యా =వినియొక్క, వన మూడు వంపులు గలది, 


మేఘసంనాదమ్‌= మేఘమువంటి ధన గలది, హిమప్పష్ణమ్‌= =pంగారు మైభాగము 


కలది, అలంకృతమ్‌= =అలంకరింపబడినదీ ఐన, ధనుః= =ధనుస్సు, శతక్రతుధనుః 
'ప్రఖ్యమ=ఇంద్రుని ధనుస్సుతో సమానమై, విరాజతే= ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈతని బంగారు పభాగము గల అలంకరింపబడిన, మేఘము 
వలె ధ్వని చేయుచున్న, మూడు వంపులున్న ర్‌ు ఇంద్రధనుస్సు వలె 
ప్రక కాశీంచుచున్నది. 18 
మూ. సధ్యజః సపతాకశ్చ సానుకర్తో మహారథః, 

చతుస్పాదిసమాయుక్సో మేఘ ఘస్తనితనిఃస్యన:. 19 


ప్ర. అ. సధ్వజాధ్వజముతో కూడినది, సపతాకశ్చ=పతాకలతో 
కూడినదీ, సానుకర్ణఃక్రింది దూలముతో కూడినది, మేఘస్తనితనిఃస్వనః= 
మేఘముల ఉరుమువంటి ధని గలదీ ఐన, మహారథః=గ్‌ "ప్ప రథము, 
చతుస్పొదిసమాయుక్తః=నలుగురు సారథులతో కూడినది. 


తొ, ధ్వజముతోనూ, పతాకలతోనూ అలంకరింపబడి, మంచి (క్రింది 


దూలము గల, ఉరుముల వంటి ధ్వని గల ఈతని పెద్ద రథమునందు 
నలుగురు నారథు లున్నారు. 19 


మూ. వింశతిర్రశ చాష్టా చ తూణ్యో౭2_స్య రథమా స్థితాః, 
కార్ము కాలో చ భీమాని జ్యాశ్చ కాంచన పింగళొః. 20 
ప్రై అ. వింశతిఃాఇరబై, దశ  చ=పది, అష్టా చ=ఎనిమిది, 
తూణ్యః=అంబులపొదులు, భీమానిజభయంకరమైన, కార్ను కాలో చ=ధనుస్సులూ, 
కాలాన పిబ్బభాః=బంగారము వలె పచ్చగా నున్న, జ్యాశ్చ=నారులు, అస్య 
ఇతనియొక్క, రథమ్‌=రథమును, ఆ స్టితాఃాఅధి షృంచి ఉన్నవి. 


తా. ఈతని రథమునందు ఇరవై, పది, ఎనిమిది అంబులపొదులూ, 
భయంకరములైన ధనుస్సులూ, బంగారు రంగు గల నారులూ ఉన్నవి. 20 


మూ. దౌ చ ఖడ్దౌ రథగతౌ ప్రదీప్తా పార్శ్వశోభితౌ,. | 
నతుర్ణస్త త్సరుచితౌ వ్యక్త హస్తదశాయతో, 21] 
ప్ర అ, ప్రదిప్తా= 'ప్రకాశించుచున్నవీ, పార్శశోభితా= పార్ళ ములందు 


శోభించుచున్నవీ, _ చత్తుర్లస్తత్సరుచితౌ=నాలుగు హస్తముల పొడవైన  పిడితో 


లా శ్రీమద్రామాయణము 













బిగించబడినవీ, వ్యక్తహస్తదశాయతౌ=స్పష్టముగా పది హస్తముల పొడవు గలపీ 
ఐన, ద్య రండు, ఖడ్లా. చాఖడ్గములు కూడా, రథగతౌ= =రథమునందున్నవి, 


తా. ఈతని రథముమీద పార్భ్వములందు ప్రకాశించుచున్న రెండు 
ఖడ్గములు తళతళలాడుచున్నవి. పూర్తిగా పది హస్తముల పొడవు గల ఈ 
ఖడ్గములు నాలుగు హస్తముల పొడవున్న పిడులచేత బిగించబడినవి. 21 
మూ. రక్తకణ్బగుణో ధీరో మహాపర్వతసన్నిభః, ( 
౨ కాలః 'కాలమహావక్షోం మెఘస్ట ఇవ భాస్కరః. . 22 . 

ప్ర. అ. రక్తకణ్ఞగుణఃా ఎర్రని కంఠమునందలి త్రాడు గలవాడూ, 
ధీరః=రీరుడు, మహాపర్వతసన్ని భః= పెద్ద పర్వతముతో సమానుడూ, కాలః=నల్లని 
వాడూ, కాలమహావక్త్రిః==యమునివంటే పెద్దముఖము కలవాడూ ఐన ఇతడు, 
మేఘస్థణ మేఘము పై నున్న, భాస్కరః ఇవాసూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. 


తా. మెడలో ఎర్రని త్రాడు ధరించి, పెద్ద పర్వతము వలె ఉన్న | 
నల్లని దేహము గల యముని వంటి విశాలమైన ముఖము గల ఈ ధీరుడు. 
మేఘము మీద నున్న సూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. టా. 
మూ. కాల్వ నాబ్గదనద్దాభ్యాం భుజాభ్యామేష. శోభతే, 
శృజ్ఞాభ్యామివ తుజ్ఞాభ్యాం హిమవాన్‌ పర్వతోత్త' మః. 2 








ప్ర. అ. కాఖ్బనాజదనద్దాభ్యామ్‌=బంగారు బాహుపురులచేత కట్టబడిన, భుజా 
భ్యామ్‌=భుజములతో, ఏషు=ఇతడు, తుజ్ఞాభ్యామ్‌=ఎత్తెన, శృజ్ఞాభ్యామ్‌= దా ఖరములతో, 


పర్వతోత్తమః=పర్వతములలో ఉత్తమమయిన, హిమేవాన్‌ ఇవ= హిమవత్పర్వత ము 
వలె, భీభతే=ప్రకాశించుచున్నాడు.. 


తా, బంగారు బాహుప్పురులు కటిన భుజములతో ఇతడు ప పర్వతరాజైన 
హిమవంతుడు ఉన్నతమైన కిఖరములతో శోభించుచున్నట్లు నాం పష గ. 

| - కుణ్బలాభ్యాముభాభ్యాం చ భాతి వక్త్రం సుభిషణమ, 
సృదర్వన్వష రగతః సరిపూర్లో నిశాకరః. 
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ప్ర అ, సుభీషణమ్‌= చాల _ భయంకరమైన, వక్రమ్‌= ముఖము, . 
ఉభాభ్యామారెండు, కుణ్బలాభ్యామ్‌= కుండలములతో, పునర్వస్వన్తరగతః= పునర్వ 


సునక ల్‌ ల ను? క _ పరిపూ కా వరిపూర్డుడైన, నాక ర్య. - చంద్రుడు. 
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తము. లా. ఈతని భయంకరమైన ముఖము రెండు కుండలములతో పునర్వసు 
నక్షత్రముల మధ్య నున్న _ పూర్ణదంద్రబింబమువలె ప్రకాశించుచు న్నది. 





యుద్ధకాండము 


మూ. ఆచక్ష్య మే మహాబాహో త్వమేనం రాక్షసోత్తమమ్‌, 
యం దృష్టా వానరాస్సర్వే భయార్తా విద్రుతా దిశః. 25 
ప్ర. అ. మహాబాహో!=గొప్పు బాహువులు కలవాడా!, యమ్‌=ఎవనిని, 
దృష్టా గై్చూచి, సర్వే=సమస్త మైన, వొనరాః=వానరులు, భయారాః=భయముచేత 
పీడితులై, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, విదుతాఃపారిపోయినారో, ఏనమ్‌=2 ఈ, 
రాక్షసోత్తమమ్‌=రాక్షస(శేష్టుని గూర్చి, త్వమ్‌ =నీవు, మే=నాకు, ఆచక క్రెచెప్పుము. 


తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడా! ఈ రాక్షసోత్తముడు ఎవడో నాకు 
చెప్పుము. ఇతన్ని చూచి వానరులందరూ భయ పీడితుల దిక్కులు పట్ట 
పారిపోవుచున్నారు. 25 


మూ. స పృష్ణో రాజపుర్రేణ రామేణామితతేజసా, 
ఆచచక్తే మహాతేజా రాఫఘువాయ విభీషణః. ౨6 


ప్ర. అ. రాజపుత్రేణరాజపుత్రుడైన, అమితతేజసా=అపరిమితమైన 
తేజస్సు కల, రామేణ=రామునిచేత, పృ్పఃా అడగబడిన, స్క=ఆ, మహా 
తేజాః=గొప్ప తేజస్సు కల, విభీషణః=విభీషణుదు, ప రామునకు, 
ఆచచ క్షై=చెశ పెను. 


తా. అపరిమితమైన తేజస్సు కల రాజకుమారుడైన రాముడు ఇట్లు 
ప్రన్నించగా, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు ఆతనికి ఇట్లు చ ఖును. 26 
మూ. దశగీవో మహాతేజా రాజా వైశవణానుజః, 

భిమకర్మా మహోత్సాహః రావణో రాక్ష సెశ్వర:. 27 


ప్ర ఆ, దశ గీవః= పది కంఠములు కలవాదూ, మహాతేజాః= =గి "ప్ప 
లేజస్సు కలవాడూ, రాజూ=రాజూ, వైశవణానుజః= కుబేరుని తమ్ముడూ, థీను 
కర్మా=భయంకర మైన పనులు కలవాదూ, eet a గొప్ప ఉత్సాహము 
కలవాదూ ఐన, రావణః=రావణుదు, రాక్ష సేశ్వరణారాక్షసులకు ప్రభువు. 


తా. పది కంఠములూ, గొప్ప తేజసూ గల రాజైన రావణుడు కుబేరుని 
తమ్ముడు. మహోత్సాహము గల అతడు చేయు పనులు భయంకరముగా 
ఉండును. అతడు రాక్షసుల ప్రభువు కదా! 27 


. మూ, తస్యా సీద్వీర్యవాన్‌ పుత్రో రావణప్రతిమూ రణే, 
| వృద్ద వి (శుతిధరః సర్యాస్త్ర, స విదుషాం చస 28 


dr, 


ప్ర అ. తస్య=అతనికి, వీర్యవాన్‌ =పరా కమవంతుడూ, రణే= =యుద్ద 
మునందు, రావణ ప్రతిముః=రావణునితో సమానుడూ, ప పెద్దలను 


స 


60 శ్రీమద్రామాయణము | . 


ట్‌ 


|. ip 


"సవించేవాడూ 1. (శుతిధరఃవాశుతిని ధరించినవాడూ, సర్యాస్త స్త్ర విదుషా మ్‌=లన్ని . 
అస్త్రములనూ ఎరిగిన వారిలో, వరఃశ్రేష్టదూ ఐన, ప్వుత్రకాపుత్రుడు, 
ఆసీత్‌ =ఉండెను. 







తొ, ఆ రావణునకు - పరాక్రమవంతుడైన ఒక కుమారుడున్నాడు.. ' 
ఆతడు యుద్దములో రావణునితో సమానుడు. పెద్దలను సేవించువాడు. వినిన. 
విషయములను (లేదా వేదములను) ధరించువాడు. అస్త్ర వేత్త, లందరిలో నూ . 


pe అన నాగప్ప షె ఖర ధనుష్నీ కర్షణో, 


భేదే నౌక క చ దానే చ నయే మపి చ సమ్మతి 





ఖడ్గమునందూ, సానే న్స చ= సామమునందూ, సే దాదొనమునందూ, | 


నయే=నీతియందూ, మనస్సే చ=ఆలోచనయందూ, సమ్మతః= గౌరవించబడినవాడు, / 









తా. అతడు. గుజ్జములను, ఏనుగులను ఎక్కుటయందూ, ఖడ్గ దనుక 
ధనుస్సును ఉపయోగించుటయందూ, సైన్యమును నడుపుటయందూ, sha 
దాన, భేదోపాయములందూ, నీతియందూ, ఆలోచనయందుూ, ర 
గ'రవింపబడనవాడు. 


వ యస్య బాహుం సమాశ్రిత్య లజ్మా భవతి నిర్భయా, 
_ తనయం POE అతికాయమివముం విదుః. 


ప్ర _అ. యస్య=ఎవనియొ క్క, బాహుమ్‌=బాహువును, సమా శ్ర ' 
ఆశ్రయించి, లజ్కా=లంక, నర్భయా= భయములేనిది, భవతి=అగుచున్నదో, అ 
ఇమమ్‌= వీనిని, ధాన్యమాలిన్యాణధాన్యమాలినియొక్క, తనయమ్‌=కుమారు టై 
మ న చెలుసుకొనుచున్నారు. 


ఆశ్రయించుకొని. లంక “నిర్భయముగా “నున్నది. 


మూ. ఏతేనారాధితో బ్రహ్మా తపసా భావితాత్మనా, 
అ స్రాణి చాష్యవాప్తాని రిపవశ్చ సరాజితాః.. 


ప్ర, అ. తపసా=తపస్సుచేత, భావితాత్మనా=పవిత్రముచేయబడిన మనస్సు! 
కల, ఏలేన-ఈతనిచేత, బ్రహ్మాబ్రహ్మ, ఆరాధితణపూజింపబడినాడు. అ స్తాణీ' 
చాఅస్త స్ర్రములు. కూడా, అవాప్పాని=పాందబడినవి. ల శత్రువులు కం డౌ 


పరాజితాః= "ఓడింపబడిరి. 





యుద్ధకాండము 01 


తా. తపస్సుచేత మనస్సును పవిత్రము చేసికొనిన ఇతడు బ్రహ్మను 


సంతో షింపజేసి అస్త్రములను పొంది, శత్రువులను ఓడించినాడు. 31 
మూ, సురాసు రైరవధ్యత్యం దత్తమ ఫె స్మ స్వయంభువా, : 
ఎతచ్చ కవచం దివ్యం రథశ్శ రెవిభాస్వరః. 32 


ప అ. స్వయంభువా=బ్రహ్మ దేవునిచేత, అ స్మా =ఇతనికీ, సురాసు రః=సు 
రులచేత, అసురులచేత, అవధ్యత్వమ్‌= చంపబడకపోవుట, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 
ఏతత్‌ =ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, కవచం చాకవచమూ, రవిభాస్వరణాసూర్వ్యుడు 
వలె ప్రకాశించుచున్న, రథశ్చ=రథమూ (ఇవ్వబడినది). 


తా. (బహ్మ దేవుడు ఇతనికి సురాసురుల చేతులలో చావు లేకపోవుటనూ, 
దివ్యమైన ఈ కవచమునూ, సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచున్న ఈ రథమునూ 


ఇచ్చెను. 32. 
మూ. ఏతేన శతశో దేవా దానవాశ్ళ పరాజితాః, 
రకితాని చ రకాంసి యక్షాశ్చా ఏ నిషూదితాః. 33 
యం వుం శు 


ప్ర అ. ఏతేన=ఇతనిచేత, శతశః=వందలకొలది పర్యాయములు, 
దేవాః=దేవతలూ, ' దానవాశ్చ=దానవులూ, _పరాజితాఃాఓడింపబడిరి. యక్షా 
శ్చాబ=ాయక్షులు కూడా, నిషూదితాః=నశింపజేయబడినారు. రక్షాం సారాక్ష సులు, 
రక్షితాని= రకి కింపబడనారు, 


తా. ఇతడు అనేకపర్యాయములు దేవతలనూ, దానవులనూ ఓడించి, 
యక్టులను నశింపజేసి రాక్షసులను _ రక్తించినాడు. 33 


మూ. వం విష్టంభితం యేన బాళైరిన్తాస్య థిమతః, 
పాశః సలిలరాజస్య యుద్ద ప్రతిహతస్తథా. 
ఏషో౭. తికాయో బలవాన్‌ రాక్షనానామథర్షభః, 
స రావణసుతో ధీమాన్‌ దెవదానవదర్శహా. ౩34, 35 


ప్ర, అ. యేన=ఎవనిచేత, యుద్దే=యుద్దమునందు, బాభైై=బాణములచేత, 
ధీమతః= =బుద్దిమంతుడైన, ఇన్తుస్య= ఇంద్రునియొక్క, వజమ్‌= వజ్రాయుధము, విష్టం 
భితమ్‌= స్తంభింపజేయబడినదో, తథా=మరియు, సలిలరాజస్య= వరుణునియొక్క, 
పాశః=పాశము, పతిహతః=క్‌ "ట్ట కొటివేయబడినదో, ఏషః=అట్ట ఇతడు, అతికాయః=లఅ 
తికాయుడూ, బలవాన్‌ = క అథ=మరియు, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష కసులలో, 
బుషభఃా(శ్రేష్టుడూ ఐన, సః=లఅట్ట, ధీమాన్‌ = బుద్దిమంతుడైన, రావణసుతణరా 
వణకుమారుడు, దేవదానవదర్చహా= -దేవతలయొక్క, nad rss 
తొలగించినవాడు. 


62 శి మ్నదా మాయణము 










తా. యుద్దములో బాణములచేత బుద్దిమంతుడైన ఇంద్రుని వృజ్రాయు 
ధమును కదలకుండ చేసిన ఇతడు. అతికాయుడు. వరుణుని పాశమును కూడ 

వ్యర్థమగునట్లు చేసినాడు. బలవంచుదూ, రాక్షసులలో (శేష్పుడూ, బుద్ధిమంతుడూ 
ఐన ఈ రావణపుత్రుడు దేవదానవల దర్శమును అణచినాడు. ౩౩, 35 


మూ. తదస్మిన్‌ క్రియతాం యత్నః క్రీప్రం పురుషపుంగవ, 
పురా వానర సైన్యాని క్ష క్షయం నయతి సాయకైః. 





ప్ర అ. పురుషపుంగవ=పురుష్ష శేషు డవైన ఓ రామా! తత్‌=ఆ 
bases అస్మిన్‌= =వ్రీస్రీ విషయమై, కిప్రమ్‌= నీఘ్రముగా, యత్నకాప్ర 
యత్సము, క్రీయతామ్‌=చేయబడుగాక. వానర సైన్యాని=వానర సైన్యములను 
న యకైః=బాణములచేత, క్షయంాక్షయమును, పురా నయతి= పొందెంచగలడు, 








. పురుషోత్తముడవైన రామా! అందువలన ఈతని విషయమున 1 
అ. (ప్రయత్నమును "చేయుము. అట్లు కాకపోయినచో ఇతడు 
బాణములచేత వానర స వపిన్యములను నశింపచేయగలడు. 36 | 








bebe బలవాన్‌ వస్త ప హరివా has 





అ . తతఃఅటుపిమ ట, అ బలముగల, ప | 
కాయుడు, హరివా హినీమ్‌=-వానరేేనను, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ధనుఃధనస్సును; . 


వి; గ రయామాస= చరచెను. వన పునః=మాటిమాటికి, ననాద చా ధ్వనిచెసె ను 








తా. పిమ్మట 2 బలశాలియైన అతికాయ డు వానర పైన్యములో ప్రవేశించి 





మాం. తం 'భీమవపుషం దృష్ట్వా ( రథస్థం రథినాం వరమ్‌, 
. . . అభి పరక నా నః ప్రధానా అఫ్‌ వనౌకసః. 





వసాదున్ను _ రథినామ్‌=రథికులలో, వరమ్‌= 
శరీరము గల, తమ్‌=ఆతనిని, 
నులైన _మహాత్మానణమహాత్ము లైన, యే=ప; 

భి ఎతుఃకాఎదురుగా. వెళ్లిరి. 












నది ష్మించి ఉన్న, రథి కులల్‌ క 
స వానరులు 
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మూ. కుముదో ద్వివిదో మైన్లో నీలః శరభ ఏవ చ, 
పాద పైర్గిరిశృజ్ణశ్చ యుగపత్సమభిద్రవన్‌. 39 
ప్ర. అ. కుముదః=కుముదుడు, ది ౧వబదఃాద్వివిదుడు, మైన్లణా మైందుడు, 
రీలవీబడు: శరభః ఏవ చ= శరభుడు, పొదా పైః= వృక్షములతోను, "గిరిశృజైః 


శః =పర్వతశిఖరములతోను, యుగపత్‌ =ఒక్కమాటుగా, సమభిదవన్‌= పరుగెత్తే 
వెళిరి. 


తా. కుముదుడు, ద్వివిదుడు, మైందుడు, నీలుడు, శరభుడు 


వృక్షములను, పర్వతశిఖరములను (గ్రహించి ఒక్క మారుగా ఆతనిని 
ఎదిరించుటక్రై శీఘ్రముగా వెళ్లిరి. 39 
మూ. తేషాం వృకాంశ్చ శైలాంశ్చ శంః కనకభూషణై:, 
అతికాయో మహాలేజాశ్చిచ్చెదా స్త్ర విదాం వరః, 40 
ప్ర. అ. మహాతేజాఃకా డగ "ప్ప తేజస్సు గల, స స్త్రవిదామ్‌=అ స్త్ర వేత్త 


లలో, వరణ శేష్ణు డైన, అతకాయః= అతికాయుడు, జ తాల. 
అలంకొరముగా గల, శరైః=బాణములచేత, తేషామ్‌= =వాళ్లయుక్క, వృక్షాన్‌ 
చావృక్షములను, శెలాన్‌ చ=పర్వతములను, చిచ్చద= =ఛేదించెను. 


తొ, గ్‌ ప్పు తేజస్సు కలవాడు, అస్త్రములు తెలి సినవారిలో (శేష్టుడూ 
అయిన అతికాయుడు వాళ్లు ప్రయోగించిన లు పర్వతశిఖరములను 


బంగారముచేత అలంకరించబడిన బాణాలతో నరికివేసె 40 
మూ, salts సర్వాన్‌ స హరీన్‌ శరైః సర్వాయ సైర్సరి, 
వివ్యాధాభిముఖాన్‌ సంఖ్యే భీమకాయో విశారదః. 41 


ప. అ. బలీ=బలవంతుడైన, భీమకాయః=భయంకర మైన శరీరముగల, 
విశారదః=నర్పుగల, స స్క=అతడు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, అభిముఖాన్‌ = తనకు 
ఎదురుగా ఉన్న, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ = =సమస్తమైన, హరీన్‌ =వానరులను, సర్వా 

సైఃాపూర్తిగా ఇనుముతో చేయబడిన, శరైణాబాణములచేత, వివ్యాధ=కొ బ్లను. 


తా, బలవంతుడు, పెద్ద దేహము గలవాడు, నేర్పుగలవాడు అయిన 
ఆ అతికాయుడు యుద్దమునందు తన ఎదుట ఉన్న ఆ వానరులను 
అందరినీ పూర్తిగా ఇనుముతో చేసిన బాణాలతో కొట్టను. _ 4 


మూ. తే౭రితా బాణవరేణ భన్నగాత్రాః పరాజితాః, 
వ. 


న శేకురతికాయస్య ప్రతికర్తుం మహాహవే. 2 


ప్ర. అ. మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, అతికాయస్య=అతికాయు 
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నయుక్క, బాణవ ర్షైణాబాణవర్షముచేత, అర్దితాః= పీడించబడిన, భిన్నగాత్రాః= 
బద్దలుక్‌"ట్టబడిన శరీరములు ల; తే=వాళ్లు, పరాజితాః=ఓడంపబడనవార్రె, 
ప్రతికర్తుమ్‌= ప్రతి క్రియ చేయుటకు, న శేకుణాసమర్థులు కాలేదు. 


తా ఆ మహాయుదమునందు అతికాయుని బాణవరముచేత పీడితులై, 
శరీరములు (బద్దలెపోగా ఓడిపోయిన ఆ వానరులు ఏమీ చేయజాలక నీకియిరె, 


మనమూ wri హరిదీరాణాం తాసయానూస రా రాక్షస క్‌ 
మృగయూథమివ క్రుద్దో హరిర్యౌవనదర్చితః. 43 





ప్ర. అ. యౌవనదర్పితః౭యౌవనముచేత గర్వించిన, రాక్షసజరాక్ష = 
సుడు, క్రుద్దణాకో పించిన, హరిః=సింహము, మృగయూథమివ=లేళ్ల “గుంపును . 
వలె, హరివీరాణామ్‌= =వానరవీరులయొక్క, తత్‌ =ఆ, "సెన్యమ్‌=' సైన్యమును, 
_(తాసయామాసాభయాొ ఎ ట్లను. 


తా. యౌవనముచేత గర్వించి. ఉన్న ఆ రాక్షసుడు, కోపించిన సింహము 
లేళ్ల గుంపును వలె ఆ వానరవీరులయొక్క సైన్యమును భయపెబ్లను. 43 


మూ. సరా క్షే సేన్లో హరియూథమధ్యే 





నాయుధ్యమానం నిజఘాన కంచిత్‌, . 
_ఉత్పత్య రామం సధనుఃకలాపీ . 
సె గర్వితం వాక్యబముదం బభాషే. 44 


ప్ర అ. సణాఆ, రాక్ష సేన్షః=రాక్షసనాయకుడు, హరియూథమధ్యే=వాన 
రుల యూథము మధ్యయందు, అయుధ్యమానమ్‌=యుద్ధముచేయనివానిని, కం 
చిత్‌=ఎవనినీ, న నిజఘాన= కొట్టలేదు. సధనుఃకలా పీధనస్సుతోను అంబుల 
పొదితోను కూడిన, సణఅతడు ఉత్పత్య=శీఘ్రముగా వెళ్లి, రామమ్‌ =రాముఎళ్తో 
bs గర్వితమ్‌= గర్వముతో. కూడిన, (నాట్య వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
బఖభా “షూపలికెను. 


లా. ఆ శాక్షసవీరుదు వానర సైన్యములో యుద్దము చేయని వానిని 
ఎవ్వనిని కొట్టలేదు. ధనస్సు, అంబులపొది ధరించి ఉన్న అతడు శీఘ్రముగా 
రాముని సమీపమునకు చెల్లి గర్వమును ons. మాటలు ఇట్లు పలికెను. 
మూ. రథే స్టితో 2 హం శరచాపపాణి . . . : 
ర్న ప్రాకృతం. కంచన యోధయామి, " 
యస్యాస్తి శక్తిర్వ్యవసాయయుక్తో " 
దదాతు మే శీఘ్టమిహాద్య యుద్ధమ్‌. 45 
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ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, శరచాపపాణిః=బాణములు ధనస్సు హస్తము 
నందు కలవాడనై, ర థే=రథమునందు, స్టతః=౭ఉన్నాను. ప్రాకృతమ్‌=సామాన్యుళ్లి, 
కంచన=ఎవళ్లో, న యోధయామి=యుద్దము చేయించను, యస్య= ఎవనికి, 
శక్తీ=శక్తీ, _అస్తిఉన్నదో, _వ్యవసాయయుక్తఃాప్రయత్నముతో కూడిన అట్టి. 
వాడు, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ= ఇక్కడ,  శీఘమ్‌=శీఘముగా, మే=నాకు, 
యుద్దమ్‌=యుద్దమును, దదాతు=ఇచ్చుగాక. 


తా. “నేను ధనుర్పాణములను ధరించి ఈ రథముమీద ఉన్నాను. 
సామాన్యునితో ఎవ్వనితోనూ యుద్ధము చేయను ఎవనికైన శక్తీ, ఉత్సాహమూ 
ఉన్నచో అతడు థీ ఘుముగా ఇప్పుడె ఇక్కడికి వచ్చి నాతో యుద్దము 
చేయవచ్చును.” 
మూ, తత్తస్య వాక్యం (బువతో నిశమ్య 

చుకోప సౌమిత్రిరమిత్రహన్నా, 

అవృష్యమాణశ్చ సముత్సపాత 

జగ్రాహ చాసం చ తతః స్మయిత్వా., 46 

ప్ర. అం బువతః=అటు పలుకుచున్న, తస్య=వానియుక్క, తల్‌ 
వాక్యమ్‌=ఆ వాక్యమును, నిశమ్య=విని, అమిత్రహన్నా=శత్రువులకు సంహారకు డైన, 
సౌమిత్రి=లక్ష 1 ణుడు, చుకోప=కో పించెను. తతః=అటు పిమ్మట, స్మయిత్వా=చ 
రునవ్వు నవ్వి, అమృష్యమాణః=సహించనివాడై, సముతృపాత=శీఘముగా లేచెను. 
చాపమ్‌=ధనస్సును, జగ్రాహ=[గ హించెను. 

తా. శత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణునకు ఆతని మాటలు వినగానే కోపము 
కలిగెను. ఆతడు ఆ మాటలు సహించక _ శీఘ్రముగా ముందుకు వచ్చి, 
చిరునవ్వు నవ్వి ధనస్సును గ్రహించెను. 46 


మూ. _ క్రుద్దః సౌమిత్రిరుత్పత్య తూణాదాక్తిప్య సాయకమ్‌, 
యా లు 
పురస్తాదతికాయస్య విచకర్ష మహద్దనుః. 47 


ప్ర. అ. క్రుద్దణాకోపించిన, సౌమ్మిత్రి=లక్ష్మణుడు, ఉత్పత్య=శీఘ్రముగా 
వచ్చి, తూణాత్‌ =అంబులపొదినుండి, సాయకమ్‌=బాణమును, ఆక్షిప్య=లాగి, అతికా. 
యస్య=అతికాయునియొక్క, పురస్తాత్‌ =ఎదుట, మహత్‌=గొప్పు ధనుః=ధనస్సును, 
చకర్ష=లా గెను. 47 

తా. కోపించిన ఆ లక్ష్మణుడు శీఘ్రముగా ముందుకు వచ్చి, అంబుల 
పొదినుండి బాణమును "పెకీ తీసి, అతికాయుని ఎదుట తన గ్‌”ప్పు ధనస్సును 
చరచెను. 47 
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మూ. పూరయన్‌ స మహీం సర్యామాకాశం సాగరం దిశః, 
జ్యాశబ్లో లక్ష్మణస్యోగ్రస్రాసయన రజవీచరాన్‌. 48 


ప్ర అ. లక్ష్మణస్యాలక్ష్మ ణునియొక్క, స$=ఆ, జ్యాశబ్దః=లుంకారధ్వని, 
సర్యామ=సమస్త మైన, మహీమ్‌= భూమిని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, సాగరమ్‌=స 
ముద్రమును, దిశ=దిక్కులను, పూరయన్‌ =నింపుచు, రజనీచరాన్‌ = రాక్షసులను, 
త్రాసయన్‌ = =భయ పెట్టుచు, ఉగ్రణాఉగ్రముగా (ఉండెను). 


తా. లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ టంకారధ్యని భూమినంతను, ఆకాశమును, ' 
సముద్రమును, దిక్కులను _ నింపుచు, భయంకరమై రాక్షసులకు భయము 
కలిగించెను. 48 
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మూ. సౌమిత్రేశ్సాపనిర్హోషం or పతిభయం తదా, 
ప మహోతేజా రాక్షస సేన్హాత్మజో బలీ. 49 

Ee అ. తదా=లపుడు, బలీ=బలవంతుడైన, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 

గల, రాక్షసె నన్హాత్మ జ=అతికాయుడు, ప్రతిభయమ్‌= =భయంకర మైన, సౌమి 


(త్రే =లక కృణునియొక్క, చాపనిర్హోషమ్‌= ధనస్సుయొక్క ధ్వనిని, 'శుత్వా౭విని, 
విసి ష్మియే=ఆశ్చర్యపడెను. 


తా, గొప్పు లేజస్సూ, బలమూ గల అతికాయుడు లక క్ష్మణుడు చేసిన 


భయంకరమైన ధనుష్టంకారమును విని ఆశ్చర్యము చెందెను. 49 
మూ. తదాతికాయః కుపితో దృష్ట్వా లక్ష్మణముత్రితమ, న 
ఆదాయ నిశితం బాణమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 50 


శో 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఉతితమ్‌- లేచిన (యుద్దానికై నిలచిన), 
లక క్ష్మణమ్‌= లక క్ష్మణుల్లీ, దృష్టా గైైచూబచి, అతికాయః= అతికాయుడు, కుపతః= 
కోపించినవాడై, నిశితమ్‌=వాడియైన, బాణమ్‌= బాణమును, ఆదాయ= =గ్రహించి, 
ఇదం వచనమ్‌= ఈ వచనమును, అబ్రవీత్‌ = =పలికెను. . 


తా, యుద్దానికై తన ఎదుట నిలచిన లక క్ష్మణుని. చూచి, అతికాయుడు? 
కోపించి వాడియైన బాణమును తీసి ను పలికెను. 50 


మూ. FE బాలస్త వను లి సౌ మిత్రే విక్రమే: ప్వవిచక్ష కరికి, = 
: గచ్చ కిం కాలసంకాశం మాం: యోధయతుమిచ్చ! ఏ ఈ1 








6 'మిత్రే=లక్ష ణా! త్యము= వానివ్చు, వికమేషు=పరా 
_ అవిచక్షణజావేర్పు. లేనివాడవు, అస= అయి ఉన్నావు. 
Se కాలసంకాశమ్‌= యమునితో ము ఫు 
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మామ్‌= నన్ను, యోధయితుమ్‌= యుద్దముచేయించుటకు, కిమ్‌=ఎందువలన, 
ఇచ్చ సి=కోరు చున్నావు? 


తా. లక్ష్మణా! నివు చిన్నవాడవు; పరాక్రమములయందు నేర్పు 
లేనివాడవు;  యమునివంటి నాతో యుద్దము ఎందుకు చేసెదవు? 
వెళ్లుము. 


మూ. నహి మద్చాహుసృవైనాం బాణానాం హిమవానపి, 
పోఢుముత్సహతే వేగమన్తరిక్షమథో మహీ. 52 


ప్ర. అ. మద్చాహుసృష్ణానామ్‌=నా బాహువులచేత విడవబడిన, బాణా 
నామాబాణములయొక్క, వేగమీ= వేగమును, ల న 
కూడ, సోధఢుమ్‌=సహించుటకు, న ఉత్సహతే హి= =సమర్థము కాదు కదా. 
అన్నరిక్షమ్‌=ఆకాశము, అథో=మరియు, మహీ=భూమీ (సమర్థములు కావు). 


తా. నా చేతులతో విడచిన బాణముల వేగమును హిమవత్సర్వతము 
గాని, ఆకాశము గాని, భూమి గాని సహింపజాలవు కదా? 52 
మూ. సుఖప్రసుప్తం కాలాన్నిం పపాత స 

న్యస్య చాపం నవర్తస్వ మూ ప్రాణాన జటా మద్గతః. 53 


ప్ర, అ. సుఖప్రసుప్తమ=సుఖముగా నిదించుచున్న, కాలాగ్నిమా'ప్రళయకా 
లాగ్నిని, విబోధయితుమ్‌= లేపుటకు, ఇచ్చ సి=కోరుచున్నావు. చాపమ్‌=ధనస్సును, 
న్యస్య=ఉంచి, నివర్తస్వ=వెనుకకు మరలుము. మద్గతః= నన్ను చెరినవాడవై, 
పాణాన్‌ ౫ పాణములను, మా జహి=చంపకుము. = 

తా, సుఖముగా అణగి ఉన్న ప్రలయకాలాగ్నిన రగుల్కాలుపవలి నని 
కోరుచున్నావు. ధనస్సును అక్కడ విడచి వెనుకకు వెళ్లుము. నన్ను ఎదిరించి 
ప్రాణాలు కోల్ళోకుము. — 53 
నమూ. అథవా త్యం ప్రతిస్తబ్లో న నివర్తితుమిచ్చ సీ, 

తిష్ట ప్రాణాన్‌ పరిత్యజ్య wage యమక్షయమ్‌ . 54 

ప్ర. అ. అథవా= అట్లు కాక, త్వమ్‌= అనిన, ప్రతిస్తబ్దకా మొండ 
పట్టు కలవాడ టై, నివర్తితుమ్‌=మరలుటకు, న ఇచ్చన =ఇచ్చయించకపోయినచో, 
తిష్ట=నిలువుము. ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, పరిత్యజ్య=విడచి, యమక్షయమ్‌ై 
యమున గృహమును గూర్చి, గమిష్య స= వెళ్లగలవు. 


తా. అట్టు కాక మొండితనము వహించి వెనుకకు. వెళ్లుటకు 
esl నిలబడుము. ప్రాణాలు విడచి. యమలోకమునకు వెళ్లగలవు.. ర్‌4 
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మూ. పశ్య మే నిశితాన్‌ బాణాన్‌ రిపుదర్పనిషూదనాన 
ఈశ్వరాయుధసంకాశాంస్తప్త కాఖునభూషణాన్‌. . ర్‌గ్‌ 


ప్ర. అ. _ మౌనాయొక్క; రిపుదర్శనిషూదనాన్‌ = శత్రువుల గర్వమును. 
తొలగించు, ఈశ్వరాయుధసంకాశాన్‌ = ఈశ్వరుని ఆయుధములతో సమానము 
లైన, తప్తకాఇనభూషణాన్‌ =పరిశుద్దమైన బంగారము అలంకారముగా గల, 
నిశితాన్‌ =వాడియైన, బాణాన్‌ =బాణములను, పశ్య=చూడుము. 


తా, శత్రువుల గర్వమును అణచేవీ, పరమేశ్వరుని ఆయుధములతో 
సమానములూ, శుద్దమైన బంగారముచేత అలంకరింపబడినవీ అయిన వాడియైన 
నా బాణములను "మాడుము. కర్‌ 


మూ. ఏష తే సర్పసంకాశో బాణః ః పాస్యతి నొణీతమ్‌, . 
__ మృగరాజ ఇవ క్రుద్దో నాగరాజస్య శోణితమ్‌ ర6_ 
_ ఇత్యేవముక్త్వా సంక్రుద్దః శరం ధనుషి సందధే. . 
ప అ. సర్పసంకాశ=సర్పముతో సమానమైన, ఏషః బాణఃఈ 
బాణము, (క్రుద్దకా =కో పించిన, మృగరాజః= సింహము, "నాగరాజస్య=గజరాజము 
యొక్క, కోణితమ్‌=ఇవ= రక్తమును వలె, తే= నీయొక్క, కోణితమ్‌= రక్తమును, ' 
పా స్యతాత్రాగగలదు. ఇల్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా కౌ పలికి, సం(క్రుద్దణాకో పించినవా డై, 
శరమ్‌=బాణమును, ధను షాధనస్సునందు, సందదే=సంధించెను. | 
= తా. సర్పమువంటి ఈ బాణము, కోపించిన సింహము ఏనుగు 
రక్తమును (త్రాగి నట్లు న రక్తమును (తాగగలదు. ఇట్లు పలికి కోపావిష్ట్రుడై 
ధనస్సుపై బాణము సంధించెను. వ. 56, 
మూ. డ్రుత్యాతకాయస్య వచః సరోషం 
. Wn సంయతి FE | 
స సంచుకోపొతిబలో మన స్వీ 
ఉవాచ గ చ తతో బృహచ్చీ):. — 57 
ద్ద అ.రాజపుత్రః=లక క్ష్మణుడు, సంయతియుద్దమునందు, అతికాయస్య ౫ 
అతీకాయునియొక్క, సరోషమ్‌=రోషముతో కూడిన, సగర్వీతమ్‌= గర్వముతో కూడిన, 
కనవా శ్రుత్వా=విని, సంచుకోప=కో పించెను. అతిబలఃాగిప్స బలము 
గలవాడు, అక లక మమైన మనస్సు కలవాడు, బృహవీ)ః=గొప్ప క్‌భ కలవాడూ 


అయిన, స=ఆ లక క్ష్మణుడు, తతణాఅటు సమ్మ ట, వాక్యమా వాక్యమును. 
ఉనా, చ పలికెను కూడ. 











తా, యుద్దరం? ములో రోషముతోను, గద్వములోను నిండిన అతికాయుని, 
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మాటలు విని లక్ష్మణుడు కోపించెను. గొప్ప బలము, ఉత్తమమైన మనస్సు, 
అధిక మైన శోభా గల ఆ లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలి ఇను. 57 


మూ. న వాక్యమాత్రేణ భవాన్‌ ప్రధానో 
వ కత్సనాత్సత్సురుషా భవన్తి, 
మయి స్టితే ధన్విని బాణపాణా _ 
నిదర్భయస్యాత్మ బలం దురాత్మన్‌, 58 


ప్ర. అ. దురాత్మన్‌=ఓ! దురాత్ముడా! భవాన్‌=నీవు, వాక్యమా త్రేణ= 
కేవలము మాటలచేత, (పధానః= ప్రధానుడవు, నాకావు. కత్సనాత్‌ = =బడాయి 
చెప్పుకొనుట వలన, సత్పురుషాఃసత్పురుషులు, న భవస్తి=కారు. ధన్విని= 
ధనుర్హరుడనైన, బాణపాణౌ=బాణము హస్తమునందు గల, స్టితానిలచి ఉన్న, 
మయి=నాయందు, ఆత్మ బలమ్‌= నీ బలమును, నిదర్శయస్వ=చూపుము, 


తా. ఓ! దురాత్ముడా! మాటలు చెప్పినంతమాత్రమున నీవు గొప్పవాడవు 
కాజూలవు. బడాయి చెప్పుక్‌ "నినంతమ్మాతాన ఎవరూ ఉత్తమపురుషులు కారు. 
ఇదిగో ధనురాణములు ధరించి నిలచి ఉన్నాను; నామీద నీ బలము చూపుము, 


మూ. కర్మణా సూచయాత్మానం న వికతితుమర సి, 
య oJ 

పొరుషేణ తు యో యుక్తః స తు శూర ఇతి స్మృతః. 59 

ప్ర. అ. కర్మ ణా=పనిచేత, ఆత్మా నమ్‌=తనను, సూచయైతెలుపుము. 
వికత్తితుమ్‌= బడాయి చెప్పుటకు, న ఆర్లసి= తగవు. యః=ఎవడు, పౌరు షేణ= 
పొరుషముతో, యుక్తః=కూడినవాడో, por శూరః ఇతి=శూరుడు అన్ని 
స్మ ఎతఃాచెప్పబడనాడు. 

తా. పని చేసి నీ గొప్పతనమును చూపించుము. బడాయి 
చెప్పుకొనకుము. పౌరుష మున్నవానినే శూరు డని అందురు. 59 
మూ. wean ధన్వీ త్యం రథమా స్థితః, 

శరర్యా యది వాప్య స్‌ రైర్తర్శయస్వ పరాక్రమమ్‌. 60 

ప్ర అ. త్వమ్‌=నీవు, ధన్వీ= ధనస్సు కలవాడవై, సర్వాయుధస 
మాయుక్తః=సమస్త మైన ఆయుధములతో  కూడినవాడవై, "రథమ్‌=రథమును, 


ఆ సతఃా =అధి పించి ఉన్నావు. శం వా =బాణములచేత గాని, యది వాపి=లేక, 
అప్‌ తైః=అస్త్ర ములచేత గాని, పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, దర్శయస్వ=చూపుము. 


తా. నీవ ధనురరుడవై అన్ని ఆయుధములతో రథముమీద ఉన్నావు. 
బాణాల చేత గాన, అజ్ఞ లచేత గాని. పరాక్రమమును చూపుము. 60 
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మూ. తతః శిరసే నిశితైః పాతయిష్యామ్యహం శరైః, FE 
మారుతః కాలసంపక్యం వృన్హాత్తాలఫలం యథా, 601 





ప్ర అం తతః =అటు పమ్మట, అహమ్‌=నేను, నిశితైః౭వాడియయై, వ, 
శ 8 బాణములచేత, తే శిరఃానీ శిరస్సును, మారుతః=గారి, కాలసంపక్వమ్‌=కొ 
లముచేత పక్వమైన, తాలఫలమ్‌ =తాటిపండును, వృన్తాత్‌ Geren 
వలే, పాతయిష్యామి= =పడగొ ట్రదను. 





తా అటుపిమ్మట నేను, వాడియైన హలో గాలి తగిన 


కాలమునందు. పక్వమైన తాటపండును తొడిమినుండి పడ గొట్లెనట్లు నీ 
తల పడగొట్టదను. 61 





మూ, అద్య తే మామకా బాణాస్తప్తకాషనభూషణాః, బత 
పాస్యన్తి రుధిరం గాత్రాద్బాణశల్యాన్త రోత్తితమ్‌. 62. 
దై అం అద్య=ఇప్పుడు, తస్తకాణనభూషణాళపరిశుద్ద మైన బంగారము 
అలంకారముగా గల, మామకాణా నా సంబంధమైన, బాణాణాబాణములు, 


తే గాత్రాత్‌ =నీ శరీరమునుండి, బాణశల్యాన్తరోల్డితమ్‌= బాణముల  ములుకుల 
be వ బయల్వెడలిన, రుధిరమ= రక్తమును, పాస్యన్తిత్రాగగలవు. 


తా | ఇప్పుడు, శుద్దమైన బంగారము అలంకారముగా గల నా 

బాణములు - నీ శరీరమునుండి, బాణముల ములుకుల mayne పెకి 

వచ్చుచున్న రక్త మును త్రాగగలవు. 62 

మూ. బాలో౭ యమితి విజ్ఞాయ న చావజ్ఞాతుమర్హ సి, 

బాలో వా యది వా "వృద్ధో మృత్యుం జావీహి సంయుగే. . 6 
బాలేన విష్ణునా లోకాస్తయః క్రొన్తాస్ట స్ర్రివిక్రమై:. 








ప్ర. అ. అయమ్‌=ఇతడు, బాలజ=బాలుడు, ఇతి=లని, విజ్ఞాయు= తలచి 
Ores! ము చేయుటకు, న చ అర్లసి=తగవు. , బాలో ; వా= బాలుడో 

, వృద్దో వా= =వృద్దుడవైనా, సంయుగే=యుద్దమునందు, మృత్యుమ్‌=మృ 
FA జానీహితెలీసికొనుము.  బాలేన= =బాలుడైన, త 


fate a 
టూ ఏ. 'అడుగులచేత, ఆయలామూడు, లికాః=€ aaa 












ఇతడు. చిన్నవాడే. కదా అని నన్ను తేలికగా చూడకుము. 
నేను బాబక్షవైనా, వృద్దుడనైనా యుద్దములో సీ పాలిటి మృత్యుదేవతను. 
బాలుడెనా విష్ణువు లా డు  ఆడుగులచేత వా డులోకాలను శనం చినా ped 











యుద్ధకాండము 71 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః [శ్రుత్వా హేతుమత్సరమార్లవత్‌ 64 
ల యు 
అతికౌయః ప్రచు (క్రోధ బాణం చోత్తమమాదదే. 
ప్ర. అ. లక్ష్మణస్యాలక్ష్మణునియొక్క, "హేతుమత్‌ =హేతువులు కలది, 
పరమార్ధవత్‌ = =ఉత్తమమైన అర్థము కలది అయిన, వచః= =వచనమును, (శుత్వా౭విని, 


అతికాయః= అతికాయుడు, పచుకోధ= =చాల కోపించెను. _ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, 
బాణమ్‌=బాణమును, ఆద చాగ్రహించెను. 


తా. హేతుబద్దమూ, ఉత్తమమైన అర్ధము కలదీ అయిన లక్ష్మణుని 
మాట విని అతికాయుడు చాల కోపించి ఉత్తమమైన బాణమును గ్రహించెను. 


మూ. తతో విద్యాధరా భూతా దేవా దైత్యా మహర్షయః, 65 
=e wt దదృశుస్తదా. 


ప్ర అ. తతః= =అటు పిమ్మట, విద్యాధరాః=విద్యాధరులు, భూతాః= 
భూతములు, _ దేవాఃణదేవతలు,  దైత్యాణదైత్యులు, మహర్హయః=మహర్షులు, 
మహాత్మానః=మహాత్ములైన, గుహ్యకాః చాయక్షులు, తదా= =అప్వుడు, తత్‌ = ఆ, 
యుద్దమ్‌= =యుద్దమును, దదృశుః=చూచిరి. 


తా, అప్పుడు. మహాత్ములైన విద్యాధరులు, భూతములు, దేవతలు, 
దైత్యులు, మహర్షులు, యక్షులు వచ్చి ఆ యుద్దమును చూచిరి. 65 


మూ. తతో౬తికాయః కుపితశ్సాపమారోప్య సాయకమ్‌, 66 
లక క్మణాయ ప్రచిక్షేప సంక్తీ పన్నివ చామృరమ్‌. 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, అతికాయః=అతికాయుడు, కుపితః=కో పిం 
చినవాడై, సాయకమ్‌=బాణమును, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆరోప్య=ఆరో పింపచేసి, 
అమ్బరమ్‌=ఆకాశమును, సంక్షిపన్‌ ఇవ=కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు (కీఘముగా), 
లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణునకు, ప్రచిక్షేపావిసిరెను. 

తా. పిమ్మట అతికాయుడు కోపముతో బాణమును ధనసూమీద 
_ సంధించి, ఆకాశమును (దూరమును) కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు See 
దానిని లక్ష్మణుని మీదికి పయోగించెను. 66 


మూ. తమాపతన్తం నిశితం శరమాశీవిషోపమమ్‌, 67 
అర్హచన్తేణ చిచ్చేద లక్ష్మణః పరవీరహా. 


పై అ. _ పరవీరహా=శ తువీరులను సంహరించు, లక ్మకాకాలక్ష శ్రైణుడు, 
ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్సము సమానమైన, నిశి 


తమావాడియైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, అర్హచన్దేణ=. అర్హచన్ద బాణముచేత, 
చిచ్చేద= =చేదించెను. 


తా. శత్రువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు వచ్చి మీద పడుచున్న, సర్పము 
వలే ఆన్న ఆ వొడియైన బాణమును అర్హచంద్రబాణముచెత ఛదించెను.. 67 


మూ. తం నికృత్తం శరం దృష్టా ఏ కృత్తభోగమివోరగమ్‌, 68 
అతికాయో భృశం న పా బాణాన్‌ సమాదదరెే. న్‌ 
పః అం అతికాయఃఅతికాయుడు, క ఏత్తభో గమ్‌ = చేదించబడిన శరీరము 

గల, ఉరగమ్‌ ఇవ= సర్పమువలె ఉన్న, నికృత్తక్‌- =చేదించబడిన, తం శరమ్‌=ఆ 


బాణమును,  దృష్ట్రా=చూచి, భృశమ్‌=మిక్కి లి క్రుద్దః= డకోపించినవాడై, 
పబ్బ=ఐదు, బాణాన్‌ బాణములను, సమాద =సంధించెము. . 











తా ఆ విధముగా ఖండింపబడిన, దేహము తెగిన సర్పము వలె 
పడిపోయిన ఆ బాణమును చూచి అతికాయుడు చాల కోపించి ఐదు 
బాణములు సంధించెను. : 68 


69 





మూ. తాన్‌ శరాన్‌ సంప్రచిక్షేప లక నృణాయ నిశాచరః, 
తానప్రాప్తాన్‌ శితైర్చాణైశ్చిచ్ళేద భరతానుజః. 


ప్ర. అ 





నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, తాన్‌ శరాన్‌ =ఆ బాణములను, 
_ లక్ష్మణాయాలక్ష్మణునికొరకు, సంప్రచిక్షేప=విసిరెను. భరతానుజః=లక్ష క్ష్మణుడు, 


తాన్‌=వాటిని, అప్రాప్తాన్‌ =తనను చేరనివాటినే, కాకాని బాభైః=బాణ 
ములచేత, చిచ్ళద= =ఛేదించెను. 








తా ఆ రాక్షసుడు ఆ బాణములను లక క మీద వ్‌ 


కు. పరా భేదించెను.. 








స తాన్‌ ఛిత్తా? శితై పై రాత | రక ర్లక్మణః * పరవీరహా, 
ఆదదే నిశితం బాణం జ్వలన్తమివ తేజసా. 





ప అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించిన, సః లక క్ష]ణకాఆ 


లక్ష్మణుడు, తాన్‌ =ఆ బాణములను, శిత్రైకా వాడియైన, బాడై=బాణములచేత, 
ఛిలా జీ తేజసా=తేజస్సుతో, 













CE ాలన్నమివామండుచున్నదా లా న్న్న, 
," ఆదదే= గ్రహించెను. 


చు లక్ష క్షుడు వాడియైన  బాణాలచేత 
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బాణమును గ్రహించెను. 70 

మూ. తమాదాయ ధనుఃశ్రేష్టే యోజయామాస లక్ష్మణః, 71 
విచకర్ష చ వేగేన విససర్హ చ సాయకమ్‌. 


ప్ర, అ. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు,తం సాయకమ్‌=ఆ బాణమును, ఆదాయ: 
(గహించి, ధనుః శే షే= శేష్టమైన ధనస్సునందు, యోజయామాసైకూర్భిను. 
వేగేన=వేగముతో, విచకర్ష చాలాగెను. విససర్ణ చావిడచెను. 


తా. లక్ష న్మణుడు ఆ బాణమును Em డ్రేష్టమైన ధనస్సుమీద 


సంధించి, వేగముగా లాగి, విడచెను. 71 
మూ. పూర్ణాయతవిసృ షన శరేణ నతపర్వణా, ౯72 


లలాకేు రాక్షస శేష్టమాజఘాన లు వీర్యవాన్‌ ॥ 
ప్ర అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, సః=లక్ష కణుదు, పూర్ణాయ 
తవిసృ ప్రై షృన=పూర్తిగా లాగి విడువబడిన, నతపర్శణా=వంగిన కణుపులు "ia 


శరేణ=బాణముచేత, రాక్షస(శేష్టమ్‌=ఆ రాక్షస శేష జి, లలా కే= లలాటమునందు, 
_ఆజఫఘాన= =క్‌' టను. 


తొ, పరాక్రమవంతు డన ఆ లక్ష శ్రైణుడు పూర్తిగా లాగిన, వంగిన 
కణుపులు గల బాణముతో ఆ రాక్షస శేష్ణుని లలాటముమీద కొలను, 72, ' 


మూ. స లలాశే శరో మగ్నస్తస్య భీమస్య రక్షసః, 73 
దదృశే శోణితేనాక్తః పన్నగీన్హు ఇవాచలే. 


ప్ర. అ. భీమస్య= =భయంకరుడైన, తస్య రక్షసఃఆ రాక్షసునియొక్క, 
లలా టే=లలాటమునందు, మగ్నఃా =ద్రిగిన, శోణితేన= రక్తముచేత, అక్తః=తడపబడిన, 
సః=ఆ, శరః=బాణము, అచలే= =పర్వతమునందు, పన్న గేన్హిః ఇవామహాసర్పము 
వలి, దద్భశే=చూడబడెను. 

తా, భయంకరుడైన ఆ రాక్షసుని లలాటముమీద లోతుగా 


దిగిపోయిన బాణము రక్తములో. తడిసి, కల ఉన్న We వలె 
కనబడెను. - 73 


మూ, రాక్షసః wha లక కణేషుప్రపీడితః, 74 
రుద్రబాణహతం ఘోరం యథా (తిపురగోపురమ్‌. 


nf 


బె. అం అథ=అటుపిమ్మట, లక క్మణేషుప్ర పఏడితః=లక్ష ణు బాణము 
చేత. పీడింపబడిన, రాక్షసః=రాక్షసుడు, రుద్రబాణహతమ్‌= రుద్రుని బాణముచేత 
కొట్టబడిన, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, _ త్రిపురగోపురం యథాాత్రిపురాసురుని 


74 
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పట్టణముయొక్క గోపురము వలె, (పచకమే=కం పించెను. 


ల అప్పుడు లక క్ష్మణుని బాణముచేత పీడింపబడిన రాక్షః సుడు . 
రుద్రుని బాణముచేత కొట్టబడిన త్రిపురనగరగోపురము వలె కంపించెను. ul 
మూ. చిన్రయామాస చాశ్వస్య విమృశ్య చ మహాబలః, ర్‌ J 

శా బాణనిపాతేన శ్లానునియోంసీ మే ల 


Pi 









అ సి=అయి ఉన్నావు. వ . 
తౌ, మహాబలశారియైన ఆ రాక్షసుడు నిలదో క్కుక్‌ "న, 
చేయవలెనో wa gress ఇట్లు ఆలోచించి క is 










మూ. బధాయైవం బదార్యాస్యం వనమ్య చ మహాభుజౌ, 
స రథోపస్థమాస్థాయ రథేన ప్రచచార హ. | 
ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, విధాయ=పలికి, ఆస్యమ=ముఖమును, Pare 
తెరచి, మహాభుజౌ= =గొప్పవైన భుజములను, _వినమ్య చ=వంచిి సాయి _ 


రథోపస్థమ్‌=రథముయొక్క "పై భాగమును, ఆస్థాయ= =అధిష్మించి, రధేనరథముచేక 
or భా=సంచరించెను. 









న . 


తా _ అతికాయుడు ఇట్లు పలికి, ముఖము తెరచి, బాహువులు! 
వంచి, రథము పైభాగమును పట్టుకొని నిలచి, రథముచేత ఇటు. అటు 
మూ ఏకం ౨ శ్రీన్‌ పఇ్ళు స “బ్రతి సాయకాన్‌ రాక్షసర్షభః, ర్ల 

న అదదే సందధే చాపి విచకర్లోత్ససర్హ స్‌ 





స న న 
అ య కః 


| =. ప్ర అ. రాక నా గాచన్యష్టుడు, ఏకమ్‌=ఒకదానిని,. శ్రీన్‌= జ=ావమురాడి 
టిని, పఖ్ళా=బఐదింటిని,. తి ఏడింటిని, అని, సాయకాన్‌ =బాలా మూ 


ఆదదే=గహించెను. సందధే చాపి =సంధిం ను. విచకర్ష=లాగెను. _ ఉత్పసర్హ చూ 
విడచెను. + మం. 











తా. ౪ రాక్షస స్ట్‌ తో; ఒకటి, మూడు, ఐదు, ఏడు ఈ విధ ముగె 
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మూ. తే బాణాః కొలసంకాశా రాక్షెన్ల్తాధనుశ్చు తౌ, 78 
హేమపుజ్ఞా రవిప్రఖ్యాశ్చక్రుర్తీప్తమివామ్బరమ్‌. 


ప్ర. అ. రాక న శునుధనుశ్చ్యుతాః=ఆ రాక్షసనాయకుని ధనస్సునుండ 
బయలుదేరిన, కాలసంకాశాః= మృత్యుదేవతతో సమానములు, హేమప్పుజ్ఞాః=బం 
గారు పొన్నులు గల, రవిప్రఖ్యాః౭సూర్యుని వంటి కాంతి గలవి అయిన, 
తే=ఆ బాణములు, అమృరమ=ఆకాశమును, దీష్పమ్‌ ఇవ=మండుచున్నదానిని 
వలె, చకుాచేసినవి. 


తా. ఆ రాక్షసవీరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన బంగారు పొన్నులు 
గల, మృత్యు దేవతతో "సమానమురైన, సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ బాణములు 


ఆకాశమును మండుచున్నట్లు చేసినవి. 78 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షపోత్సృష్టాన్‌ శరౌఘాన్‌ రాఘవానుజః, 79 


అసంభ్రాన్తం ప్రచిచ్చేద నిశితైర్బహుభిః శరైః. 


జో 


ప్ర అ. తతః =అటుపిమ్మట, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, రాక్షనోత్స 3 
ష్టాన్‌ =రాక్షసునిచెత విడువబడిన, తాన్‌= ఆ, శరౌఘాన్‌=బాణముల సము 
దాయములను, అసంభ్రాన్తః=కంగారుపడనివా డై, నిగితె=వాడియైన,  బహుభిః= 
అనేకమైన, శరైః=౭బాణములచేత, ప్రచిచ్చేద=ఛదించెను. 

తా. ఆ రాక్షసుడు ప్రయోగించిన బాణసముదాయములను లక్ష్మణుడు 
ఏ మాత్రము కంగారుపడక అనేకబాణములచేత ఛేదించెను. 79 
మూ. తావ్‌ శరాన్‌ యుధి సం(ేక్ష గ్‌ ళ్‌ కృత్తాన్‌ రావణాత్నజః, _ 80 

చుకొప త్రిదశేంద్రారిర్హగ్రాహ నిశితం శరమ్‌. 


ప్ర. అ. త్రిదశేన్దారిః=ఇంద్రుని శత్రువైన, రావణాత్మజః=అతికాయుదు, 

యుధి=యుదమునందు, నికృత్తాన్‌ = =ఛేదించబడిన, తాన్‌ శరాన్‌ =ఆ బాణములను, 

సం పేక్ష ఇ=చూచి, చుపోప=కో పించెను. నిడితమ్‌= వాడియైన, శరమ్‌=బాణమును, 
జ[గావా= గ్రహించెను. 


తొ, ఇంద్రుని శత్రువైన అతికాయుడు ఆ బాణములన్నీ యుద్ధముల్‌ 
చేదించబడుట చూచి, కోపించి, ఒక వాడయైన బాణము తీసె 80 


మూ. స సంధాయ మహాతేజాస్తం బాణం సహనోత్స రా. 81 
తేన సౌమిత్రిమాయాన్త మాజఘాన స్తనాన్తరే. 


ప్ర అం మహాతేజాః=గొప రి తేజస్సు గల, సః= =అతడు, న =, 
బాణమ్‌= =బాణమును, సంధాయ=సంధించి, హసా= =వెంటనే, ఉత్స ఎజల్‌= =విడ 


RE 





76. శ్రీమదామాయణన 


Siete i" 











చెను. లేన=దానిచేత, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, సౌమిత్రిమ్‌ =లక్ష్మణుళ్లి, స్తనాన్త రే= 
వక్షఃస్థలమునందు, ఆజఘాన= క్‌" లైను, 


తౌ, ME - గల అతదు ఆ she న్న వెంటనే 
యి యుధి యు 





మూ. అతికాయేన పైన యుధి వక్షసి, 82 
సువావ రుధిరం తీవ్రం మదం మత్త ఇవ ద్విపః, 





ప్రై అ. యుధి=యుద్దమునందు, అతికాయేన=అతికాయుని చేత 
వక్ష సావక్ష్యస్థలమునందు, తాడితః= కొట్టబడిన, సౌమితిః= =ల్రక్ష క్ష్మణుడు, మత్తః 
ము దించిన, "* దిిపఃఏనుగు, మదమ్‌ ఇవామదమును వలె, తీవమ్‌= i 

ర రుధిరమ్‌=రక్ష కృమును, సుస్రావె(స్రవించెను. 













ర టగా లక్ష్మణుని ను, మదించిన గజముముండి మదోదకమువలి, . 
9ధికముగా రక్తము (సవించెను. 
స చకార తదాత్మానం ఎశల్యం సహసా విభుః, 
జగ్రాహ చ శరం తీక్షమస్‌త్రేణాపి సమాదథే. 
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సాన సహవాసం అనన క. spel చకార “వేసెను 
ఎంట(ి చస సంధించెను. కూడ. ) 


: . e ఆ విభ ప్రభువైన, స=ఆ లక న్ష్మణుడు, తదా=అప్పుడు, UE TE hg 













కు డైన లక్ష్మణుని ఆ లృజాష్తమన | bi ణముమీద సంధిం చగా 
క్ష్మణుని ఆ బాణము ' ధనస్సూ క కూడ ప్రజ్వలించెను. = 
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మూ. అతికాయో౭_తితేజన్నీ సౌరమస్త్రం సమాదదెే, 85 

తేన బాణం భుజంగాభం హేమపుజ్ఞమయోజయత్‌ ం 

ప్ర. అ. అతితేజస్వీ=గొప్ప తేజస్సుగల, అతికాయః=అతికాయుడు, సౌరమ్‌ . 
అ,స్త్రమ్‌=సౌరాస్త్రమును, సమాదదే=గహించెను. భుజంగాభమ్‌ =సర్పమువంటి 
కాంతి గల, 'హేమపుజ్బమ్‌=బంగారు పొన్నుగల, తం బాణమ=ఆ బాణమును, 
తేన=ఆ అస్త్రముతో, . అయోజయత్‌ =కూ రృను. 

తా గొప్ప తేజస్సు గల అతికాయుడు సౌరాస్త్రమును గ్రహించి, 
దానిని సర్వమువలె ఉన్న, బంగారు పొన్ను గల బాణముమీద సంధించెను. 85 
మూ, తదస్త్రం జులితం ఘోరం లక్ష్మణః శరమా హితమ్‌, 86 

అతికాయాయ చిశ్తేప కాలదణ్ణమివాన్తకః. 

ప్ర. అ. లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, జ్వలితమ్‌=పజ్యలించుచున్న, ఫఘోరమ్‌=ఫరోర 
మైన, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రమును, ఆహితమ్‌=సంధించబడిన, శరమ్‌=బాణమును, 
అన్తకణాయముడు, కాలదణ్ణమివ=యమదండమును వలె, అతికాయాయ=అతికా 
యునకు, చిన్లేప=విసిరెను. 

తా, లక్ష్మణుడు ప్రజృలించుచున్న భయంకరమైన ఆ అస్త్రమును 


సంధించిన ఆ బాణమును, యముడు యమదండమును పయోగించినట్లు 
అతికాయునిమీద (పయోగించెను. 86 


వూ. ఆగ్నేయా స్రాభిసంయుక్తం దృష్టా గ బాణం నిశాచరః, 87 
ఉత్ససర్హ తదా బాణం రౌద్రం సూర్యాస్త్రయోజితము. 
ప్ర. అ. నిశాచరఃరాక్షసుడు, ఆగ్నేయా స్రాభిసంయుక్తమ్‌=ఆగ్నేయా 
స్త్రముతో కూడిన, బోణమ్‌= బాణమును, దృష్టా (=చూచి, తదా=అప్పుడు, 
సూర్యా స్త్రయోజితమ్‌=సూర్యా స్త్రముతో కూర్చబడిన, ర్మౌదమ్‌= భయంకరమైన, 
బాణమ=బాణమును, ఉత్ససర్హావిడచెను. 


త్ర, ఆగ్నేయాస్త్రముతో కూడిన ఆ బాణమును చూచి అతికాయుడు 
సూర్యా స్త్రముతో కూర్చబడిన భయంకరమైన బాణమును పయోగించెను. 87 


మూ. తావుభావమ్సరే బాణావన్యోన్యమభిజఘ్నతు; ౭8 
తేజసా సంప్రదిప్తాగ్రా క్రుడ్డా వివ భుజంగమౌ.. . 


ప్ర. అ. లేజసా=తేజస్సుచేత, సంప్రదీప్తాగ్రా=ప్రజలించుచున్న అగభా 
గములు గల, తౌ=ఆ, ఉభౌ=రెందు, బాణౌ=బాణములు, క్రుద్దౌ=కో పించిన, 
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భుజంగమౌ ఇవాసర్సములు వలె, అన్యోన్యమ్‌-పరస్పరమును, అమ్బృరే=ఆకాశము 
నందు, అభిజఘ్నతుః=కొట్టుకొనినవి. 


ఛా, తేజస్సుతో (పజ్బులీంచుచున్న అ(గభాగములు గల ఆ రెండు 


బాణములు, కోపించిన సర్పములు, వలె ఆకాశమునందు ఒకదాని నొకటి 
కొట్టుకొనినవి. _ _ 88 


మూ. తావన్యోన్యం ఐనిర్హ్లహ్యా సేతతుః పృథివితలే, రిం 
వరర్ఫిషా భరతా వ కా క కన? 





ప్రై అ. =అవి, నను en 
పృథివీతలే నేలమీద, “పేతతుకాపడిపోయినవి. నిరర్శిషా= జ్వాల లేనివి, భస్న కృతే”= 
భస్మము, చేయబడినవి అయిన, శరోత్తమౌ=ఆ ఉత్తమములెన బాణములు, న 
భాజేతే= "హ్రకాకించలేదు. దీప్యమానౌడమండిపోవుచున్న, తౌ=ఆ, ఉభౌ= రెండు 
ణములు, మహీతలే=నేలమీద, న ట్రాజేతే= ప్రకాశించలేదు. 


తా. ఆ బాణములు ఒకదాని నొకటి కార్సివే సి నేలమీద పడిపోయినవి. 
భస్మమైై, కాంతివిహీనములై పోయిన ఆ (శేష్తములైన బాణములు ప్రకాశ హీనములు 
లయ్యెను. _మండిపోవుచున్న ఆ బాణములు రెండూ నేలమీద పడి ప్రకాశము ' : 


లేకుండా అయినవి. = 89, 


మూ. _తతో౭ ౭ తి కాయ బక ఏఫ్రుమై షీ కము త్స జత్‌, త్‌, 
== తతశిచేద సావి. త్రిరస్త్ర, మైన్ట్రేణ వీర్యవాన్‌. 


వ త 1=అటు! ప అతికాయః=అతికాయుడు, సంకు ధ్దుః= 
స్స మా త్ర దేవతగా గల, ఐ షీకమ్‌=ఐ షీకబాణామును, 

3 మ అటు సిమ్మట, pis పరాక్రమవ అతు థ జైన, 
ము స ణాఐంద్రాస్త్రముచేత, స్ర్రమ= వాటివి అస్త్రమును 
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ఐషీకమును, నిహతమ్‌= కొట్టబడిన దానినిగా, దృష్టా =చూచ్చి, సంక్రుద్దఃాకో 
పించినవాడై, సాయకన్‌= బాణమును, త్ర అ లస్‌ల్రేణ= 
అస్త్రములో, యాజయామాఎ=కూ రను. 


తా. ఆ ఐషీకా స్త్రము భగ్నమగుట చూచి, యువకుడైన ఆ 
అతికాయుడు చాల కోపించి యు. యామ్యాస్త్రమును కూర్చెను. 92 
మూ. తతస్తదస్త్రం చిక్షేప లక్ష్మణాయ నిశాచరః, 
డ్య శు 
వాయవ్యేన తదసిత్రేణ నిజఘాన స లక నః 93 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, నిశాచరః=రాక్షసుడు, తత్‌ =ఆ, అస్త్రమాలఅ స్త్ర, 


మును, లక క్ష్మణాయై=ాలక ్యణునకు, చిక్లేపావిసిరెను. సః లక క్ష్మణాఆ లక క్ష్మణుదు, 
తత్‌ =దానిని, వాయన్వేన అస్‌ త్రేణవాయవ్యా స్త్ర ముచేత, Sl క్‌" ట్లను. 


తా పిమ్మట అతికాయుడు ఆ అస్త్రమును లక్ష ఇణునిమీద 
ప్రయోగించెను. లక్ష్మణుడు దానిని వాయవ్యాస్త్రముతో కొట్టివేసెను. 93 
మూ. _అథైనం శరధారాభిర్జారాభిరివ తోయదః, 

అభ్యవర్షత సంక్రుద్దో లక క్షణో రావణాత్మజను. 94. 

ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, లక క్ష్మణకాలక్ల ్యణుడు, సంక్రుద్దః= =క్షో పించిన 


వాడై, ఏనమ్‌=ఈ, రావణాత్మ జమ్‌= అతికాయుళ్లి, తోయదః= మేఘము, ధారాభిః 
ఇవ=జలధారలచేత వలె, శరధారాభిఃాబాణధారలచేత, అభ్యవర్షత=వర్షించెను. 


తా. పిమ్మట కోపించిన లక్ష్మణుడు ఆ అతికాయుని మీద మేఘము 
జలధారలు కురి పించినట్లు బాణధారలు కురిపించెను. 94 
మూ. తే౭_తికాయం We కవచే వజభూ షితే, 

భగ్నాగ్రశల్యాః స సహసా పేతుర్పాణా మహతలే. 95 

ప్ర అ తే బాణాః=ఆ బాణములు, కాయమ్‌= అతికాయుళి, 
సమానాద్య= =ఫొంది, వజభూ షీత్రే= =వజములచేత క కవచే= =కవచ 


మునందు, Aes Mite చివరి ములుకులు గలవై, సహసా= =వెంటనే, 
మహీతలే= నేలమీద, “సీతుః= పడపోయినవి. 


తా. ఆ బాణములు అతికాయుణ్ణి సమీపించి ఆతని వజాలంకృతమైన 
_కవచముమీద పడి, చివరనున్న ములుకులు విరిగిపోగా నక పడిపోయినవి. 


మూ. తాన్‌ మోఘానభిసం్యబక్ష గ లక క్ష్మణః పరవీరహా, 
అభ్యవర్షత బాణానాం సహ(గేణ మహాయశాః. — 96 
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ప్ర. అ. పరవీరహా= =శత్రువీరులను సంహరించువాడు, మహాయశాః=గ్‌"ప్ప 
క్రీర గలవాడు అయిన, లక్ష్మణఃలక్ష్మణుడు, తాన్‌=వాటిని, మోఘాన్‌ = వ్యర్థమైన 
వాటినిగా, అభిసం_పెక్ష ఫెచూచి, బాణానామ్‌= =బాణములయుక్క, సహ్మఘేణాస 
హస్రముచేత్క అభ్య వర్షత=వర్షించెను. 













తా. శత్రువీరసంహారకుడు, మహాకీర్తిశాలీ అయిన లక క్ష్మణుడు ౪ 
బాణములు వ్యరు వుట చూచి మరల వెయ్యి బాణములు వర్షించెను. 96 


మూ. స వృష్యమాణో బాణా ఘురతికాయో మహాబలః, 
Fr అవధ్యకవచః సంఖ్యే రాక్షసో నైవ వివ్యథే. 97 


ప్ర ఈ బాణా షె *=బాణసముదాయములచేత, వృష్యమాణః=వర్షింపబడు 
ప బలః=గొప్ప బలము గల, అవధ్యకవచః=ఛేదింప శక్య్వముకొన కనచముగల, 


ఆ, అ క్షసణారాక్షసు డైన, అతికాయఃణఅతికాయుడు, మవ వనన 
వివ్యథే ఫేవ్యథ చెంద లేదు. 







తొ, . మహాబలశాలియైన ఆ రాక్షసుడైన అతికాయుడు బాణముల 
ముదాయము తన మీద వర్షముగా లా పడుచున్నను ఆతని కవచము 
ఛేదించశక్యముకాని దగుటచే వ్యథ చెందలేదు. 97 
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దె శీవిషాకారం లక క్ష్మణాయ వ్యపాస్పజత , 

విద్దః సౌ మిత్రిర్మర్మ దేశే శరేణ హ, 
తం సిసంజో ద హ్యభవ చృత్రుతాపనః, 
స ప్ర అ. ఆశీవిషాకారమ్‌=సర్పమువంటి ఆకారము గల, శరమ్‌=బాణవముును, ' 
నలి నాయాలక్ష్మణునకు, వ్యపాసృజత్‌=విడచెను. మర్మదేశా =మర్మ్శ ప్రదేశము, . 
లన న శరేణ=ఆ బాణముచేత, విద్దః=కొట్టబడన, శతుతాపనః=శత్రువులను 
స్క సః సామి క్ష్మలుడు,  ముహార్తమా రమ్‌ =ముహూర్తకాలము 
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యుద్దకాండము ౪1 


దమః=శత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు, సంజ్ఞామ్‌= =సంజ్ఞను, ఉపాలభ్య=పాంది, 
శరవ రైఃాశరవర్షములచెత, ధ్య్వజస్య= ధ్యజముయొక్క, ఉన్మథనమ్‌= చేదనమును, 
కృతో=చే సి, “ చతుర్భిణానాలుగు, సాయకో త్స మైః= = శేష్పములైన బాణములచేత, 
సంఖ్యే= =యుద్ధమునందు, సారథిమ్‌=సారథిని, హయాన్‌ =గుజ్జములను, నిజఘాన= 
చం పను. 


తా. మహాబలశాలీ, శత్రుసంహారకుడూ అయిన ఆ లక్ష్మణుడు 
కొంతసేపటికి సంజ్ఞ పొంది, బాణములు వర్షించి, ధూమును పడగొట్ల, నాలుగు 
బాణములచేత గుజ్జములను, నొరథిని చంపివేసె “og, 100 


మూ. అసంభ్రాన్తః స సౌమిత్రిస్తాన శరానభిలక్షి తాన్‌, 
ముమోచ లక్ష్మణో బాణాన్‌ వధార్ధం తస్య రక్షసః, 101 
శ య య 
ప్ర. అ. సామి(త్రి=సుమిత్రాపుతుడైన, సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, 
అసంభ్రాన్తః=కంగారుపడనివాడై, అభిలక్షితాన్‌=సరిగా గుర్తు చూడబడిన, తాన్‌ 
శరాన్‌ =ఆ బాణములను, తస్య రక్షసణ౯ఆ రాక్షసునియొక్క, వధార్థమ్‌=వధ కొరకు, 
ముమోచ=విడచెను. 
తా. సుమిత్రాపుతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ఎ మాత్రము కంగారుపడక, 
సరిగా గుర్తు చూచి, ఆ బాణములను ఆ రాక్షసుని చంపుటక్రై ప్రయోగించెను. 


(96- 99 శ్లోకాలు కొన్ని ప్రతులలో లేవు.) 101 
మూ. న శశాక రుజం కర్తుం యుధి తస్య నరోత్తమఃి 


అధైనమభ్యుపాగమ్య వాయుర్వాక్య్వమువాచ హా. _ 102 


ప్ర. అ. నరోత్తమః=నరులలో ఉత్తముడైన లక్ష క్ష్మణుడు, యుధి౭యుద్దము 
నందు, తస్య వానికి, రుజమ్‌=బాధను, కర్పు్‌= తీయుటకు, న శశాకాస్రమర్జుడు 
కాలేదు. అథ=అటు పిమ్మట, వాయుః=వాయువు, ఏనమ్‌=ఇతనిని, ఉపాగమ్య=స 
మీపించి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హాపలికెను. 


తా లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు ఆ అతికాయునకు ఏమాత్రము 
బాధ కలిగించజాలకపోయెను. అప్పుడు వాయుదేవుడు ఆతని వద్దకు వచ్చి 
ఇట్లు చెపె పను. ప. ల 102 


మూ, _బహ్మదత్తవరో ే బ్యాష అవధ్యకవచావృతః, 


_బ్రాహ్మేణాస్‌త్రేణ భిన్వేన మేష వధ్యో హి నాన్యథా, 103 
అవధ్య ఏష హ్యన్వేషామ స్రాణాం కవచీ బలీ. 


ప్ర. అ, బ్రహ్మదత్తవరః=బ్రహ్మచేత వవ్వబడన వరముగల, ఏషః=ఇతడు, 





అవధ్యకవచావృతః= ఛేదింపశక్యము కాని కవచముచేత కప్పబడినవాడు. ఏనమ్‌= ' 
మ బా హ్మేణ _అస్‌త్రేణ=బ్రహ్మాస్త్రముచేత, భిన్లాభేదించుము. ఏషః=ఇతడు, 
అన్యథా=మరియొక విధముగా, వధ్యఃచంప  శక్యమైనవాడు, నాకాడు 
కవచీ=కవచముగల, బలీ=బలవంతుడైన, ఏషః=ఇతడు, అన్యేషామ్‌-ఇతరములైన 
అ స్రాణామ్‌=అ స్ర్రములకు, అవధ్యః=చంపశక్యము కానివాడు. 


తొ, ఇతడు (బహ్మవలన వరములు పొందినవాడు. ఛదింప శక్యము 
కాని కవచముచేత కప్పబడి ఉన్నాడు. వీనిని బ్రహ్మా స్ర్రముచేత చేదించుము. 
మరొక విధముగా ఇతనిని చంపుటకు శక్యము కాదు. కవచమును ధరించిన 
బలశాలియైన ఇతనిని ఇతరఅస్త్రములచే చంప శక్యము కాదు. 103 
మూ. తతస్తు వాయోర్వచనం నిశమ్య 
ల సౌమిత్రిరిన్లా ప్రతిమానవీర్యః, 
_ పమాదధే బాణమథోగ్రవేగం 
గ తద్రాహ్మమ స్ర సం సహసా నియుజ్య. 


ete 





సు. 


oe 


a ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, ఇన్లి(పతిమానవిర్యః= =ఇందునితో సమా . 
న నమెన "పరాక్రమము No, సౌమిత్రిఃలక్ష శ్రైబుడు, వాయోః=వాయువుయొక్క, | 


నచనమ్‌=వచనమును, నిశమ్య౭విని, అథ=పీమ్మట, తత్‌=ఆ, బ్రాహ్మమ్‌ అస్ర్రమ్‌= | 


Ws, 


5 గ్మోస్త్రమును, సహసా=శీఘ్రముగా, నియుజ్య=కూర్చి, ఉఊగవేగమ్‌=-ఉ(గ్రమైన . 
వెగము గల, బాణమాబాణమును, సమాదధే=సంధించెను. | 





తా పిమ్మట. ఇందుని వంటి పరాక్రమము గల లక కణుడు. 
నాయువు మాటలు విని, వెంటనే ఆ బ్రహ్మాస్త్రమును కూర్చి భయంకరమైన ' | 
వేగము గల బాణమును సంధించెను. 104. 4| 
బా. తస్మిన్‌ వరాస్‌త్రే తు నియుజ మానే. 
నం. aa బాణవరే ే శితార. 

. వభ్చ తత్రాస రరాప చోరీ, or 105 
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త ఎ సె మి త్రిణా= =లక్ష క్ష్మణునిచేత, గ్‌ా -వాడయైన అగ్రఖభాగయు . 
గల, బాణవరే శ్రేష్టమైన బాణమునందు, తస్మిన్‌= = ఆ, వరా స్‌తే= 'శ్రేష్పమైన 
అస్త్రము, వియుజ్య న సై దిశః చ ది క ఇ న ఖు | 
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యుద్ధకాండము 83 


బాణముమీద (శేష్పమైన ఆ బ్రహ్మాస్త్ర, మును కూర్చుచున్నపుడు దిక్కులు, 
చంద్రుడు, సూర్వుడు, మహాగ్రహములు, ఆకాశము భయపడినవి. భూమి ధ్వని 
చేసినది. 105 
మూ. తం బహ్మణో౬స్‌త్రేణ నియుజ్య చాసే 

శరం సప్పుజ్ఞం యమదూతకల్పము, 

సౌమిత్రిరిన్హారిసుతస్య తస్య 

ససర్హ బాణం యుధి వజకల్పమ్‌. 106 


ప్ర. అ. సౌమిత్రిః౭లక్ష ్యణుడు, సపుజ్ఞ్బమ్‌=పొన్నుతో కూడిన, యమదూతక 

ల్సమ్‌= =యమదూతతో సమానమైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, చా పే=ధనస్సునందు, 

(బహ్మాణః అస్‌ త్రేణ= బ్రహ్మాస్ర్రముతో, నియుజ్య=కూర్చి, వజకల్పమ్‌= వజాయుధము 

నన బాణమాబాణమును, తస్య=ఆ, ఇన్లారిసుతస్య=రావణుని కుమారునకు, 
ససర్హా =టిడచెను. 


తా లక్ష్మణుడు గట్ట పొన్ను గల) యమదూతవంటి ఆ బాణ 


పజను బ్రహ్మా స్త్రములో ధనస్సుపై కూర్చి, వజాయుధమువంటి ఆ బాణమును 


అతికాయుని పై ప్రయోగించెను. 106 
మూ. తం లక్ష్మ ణోత్స ఎష్షనివృద్ద వేగం 
సమాపతన్తం శ్వసనోగ్రవేగమ్‌, 


సుపర్హవజోత్త మచిత్రపుజ్ఞం 

త 5 చ 
తదాతికాయః సమరే దదర్శ. 107 
(ప. అం దా=లఅప్పుడు, లక కృణోత్స ఎప్షవివృద్ద చేగమ్‌=లక్ష ్మణునిచేత 


(పయోగింపబడినది, beter వేగము గలది అయిన, శ్వసనో[గ్రవేగమ్‌ = 
వాయువు వలె ఉగ్రమైన వేగము గల, సుషర్ణవ జ్రోత్తమచి త్రపుజ్బమ్‌= =మంచి 
రెక్కలు గలది, ఉత్తమమైన ba aii విచిత్రమైన పొన్నుగలది అయిన, 
సమాపతన్నమ్‌= =వచ్చుచున్న, తమ్‌= ఆ బాణమును, అతికాయః=లఅతికాయుడు, 
సమరే=యుద్దమునందు, దదర్శ=చూచెను. 


తా లక కృృణుడు ప్రయోగించిన ఆ బాణము వృద్ధి పొందిన వేగముతో, 
వాయువేగముతో వచ్చుచుండెను. దాని పొన్నుకు మంచి రెక్కలు కట్టబడి 
యుండెను. అ (పొన్ను) ఉత్తమమైన gs త చిత్రవర్ణమై ఉండెను. "అట్టే 
బాణమును అతికాయుడు చూచెను. 107 


మూ. తం ్రేక్షమాణః సహసాతికాయో 
జఘాన బాణైెర్నిశితైరనేకైః, 





రకు. శ్రీమద్రామాయణము 
స పాయకస్తస్య సుషర్హవేగ 
.. స్తథాతివేగేన జగామ 'పార్ళ మ్‌. 108 


దై అ. అతికాయఃాలఅతికాయుడు, తమ్‌=ఆ బాణమును, పేక్ష 
మాణః=చూచుచు, సహసా=వెంటనే, అనేకః= అనేకములైన, నిశితై=వాడియైన, 
బాణైణాబాణములచేత, జఘానాకొ టైను. 'సుపర్ణవేగః=గరుత్మంతు నివంటి వేగము 
గల, _తస్యాలక్ష ఇునియొకు_, సః సాయకః=ఆ బాణము, తథా=లట్ను 
అతివేగేనాచాల వేగముతో, పార్ఫమ్‌=ఆతని సమీపమును, జగామ=పొందెను. 








తా. అతికాయుడు ఆ బాణమును చూచి అనేకములైన వాడియైన 
బాణములతో. వెంటనే దానిని కొట్టను. గరుత్మంతునివంటి వేగముగల ఆ 
వాము గొప్పు వేగముతో ఆతని దగ్గరకు వెళ్లెను. 108 














వూగతం ప్రేక్ష్య తదాతికొయో బాణం ప్రదిప్తాన్త నలకాలక కల 
నశ క్‌ హా! షిగదాకుఠా రైః శూలైః శరైశ్సాప్యవిపన్న చేష్ట. 










సః తేల తదా=అపుడు, అతికాయః=అతికాయుడు, ప్రదిప్తాన్తకకా లకల్ప 
చుచున్స, యమునితోను మృత్యుదేవత ను సమానమైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
(పేక్ష చూచి, అవిపన్నచేష్షచెడని చేష్టలు [ 
శకితోను, బుష్టితోను, గదతోను, గొడ్డలి 
పి=బాణములలోను, జఘాన=కొ బ్లను. 





తా. అతికాయుడు ౨ తనమీదకు వచ్చిన, ప్రజ్వలించుచున్న, యమునితి 
తతోను సమానమైన ఆ బాణమును చూచి, చేష్టలలో ఏమాత్రము 





యుద్ధకాండము 


గల ఆ ఆయుధముల నన్నింటినీ వ్యర్థములుగా చేసి ఆ అతికాయుని 
కిరీటాలంకృతమైన శిరస్సును (గహించి హరించెను. 110. 


వూ. తచ్చిరః సగిర వ్రణం లక క్ష్మలోష ౨పమర్దితమ్‌, 
పపాత హని భూమౌ శృజ్ఞం హిమవతో యథా. 111 


ప. అ. అలక నణేషు షుప్రమర్రితమ్‌= =లక క్ష్మణున బాణముచేత మర్రింపబడన, 
సశిర స్రాణమ్‌=కిరీటముతో కూడిన, తత్‌=ఆ, శిరణాశిరస్సు, హిమవతః= హిమవత 
ర్వతముయొక్క, శృజ్ఞం యథా=శిఖరమువలె, సహసా=వెంటనే, భూమౌ=నేలమీద, 
పపాొత=పడెను. 


తా. కిరీటముతో, శిరస్సును రక్షించు కవచముతో, కూడిన ఆ శిరసు 
లక్ష్మణుని బాణముచేత ఛేదింపబడినదై బామవత్ప్సర్వతశి ఖరమువలె వెంటే 
నేలమీద పడిపోయెను. 


మూ తం భూమౌ పతితం దృష్టా 1 విక్షిప్తామృరభూషణమ్‌, 
బభూవుర్య ;థితాః స్వ హతశేషా నిశాచరాః, 112 


ప్ర. అ. హతశేషాణాచంపబడగా మిగిలిన, సర్వే=సమస్తమైన, నిశా 
చరాః=రాక్షసులు, భూమౌ= నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, వికి పామృరభూషణమ్‌=వి 
సీరివేయబడిన వస్త్రములు అలంకారములు గల, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా గైచూచి, 
వ్యథితాః=వ్యథచందినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


తా. వస్త్రములు, అలంకారములు దూరదూరముగా పడిపోగా నేలమీద 
వ్రాలిన ఆ అతికాయుణ్ణి చూచి చావగా మిగిలిన రాక్షసులందరూ వ్యథ చెందిరి. 


మూ. తే ఎషల్లముభా దీనా; ప్రహారజనితశమాః, 
వినేదురుచ్చెర్చహవః సహసా విస్వరైః స్యరైః. 113 


ప్ర అ. ప్రహారజనితశమాః= =యుద్దముచేత పుట్టంపబడిన శమ గల, 
విషణ్ణముఖాః=దిగులు చందిన ముఖములు ల, దీనాః=దీనులైన, బహవః=అనే 
కులైన, తే =వాళ్ళు, సహసా= =వెంటనే, విస్వ రః= =విపరీతమైన స్వరములు గల, 
స్వరైః=స్వరములతో, ఉచ్చెణాగట్టిగా, వినేదుః= =ధ్వని చేసిరి. 


తా... యుద్దమునందు అలిసిపోయి దిగులు చెందిన ముఖములతో 
దీనులైన ఆ రాక్షసులు చాలమంది వెంటనే చిపీతసరముల్‌ కూడిన ధ్వనులు 
చేసిరి. 1103 


మూ. నా. యాతా నిరే పీక్షా నిశాచరాః, 


పురీమభిముఖా భీతా దద్రవన్హో “నాయకే తే మ్యడు 


ప్ర ఆఅ. నాయ కే=నాయకుడు, హత్రే= అ లాల 


తతః=అటు పిమ్మట, నిశాచరాః=రాక్షసులు, భీతాణభయపడినవారై, నిర్పక్షాః= 





యుద్ధమునందు ఆసక్తి లేనివారై, "పురీమ్‌= పట్టణమును గూర్చి, అభిముఖాః= 


అభిముఖులై, ద్రవన్తణాపారిపోవుచున్నవారై, తత్సరితః=ఆ నగరము నలువైపులా, 
యాతాః=వళ్ళిరి.. 


తా, తమ నాయకుడు మరణించగానే ఆ రాక్షసులు భయపడి, 
యుద్దమునందు. కోరిక లేనివారై, నగరమునకు, అభిముఖముగా ఆ నగరము 


నలుచేపులా పరు గిత్తుచు వెళ్ళిరి. 114 
మూ. ప్రవార్హయుక్తా బపావస్తు వానరాః. 
Fr ప్రఫుల్లిపద్మ ప్రతిమానవాస్తదా, 

అపూజయన్‌ లక క్షణ మెష్టభాగినం 

హతే రిపొ భీమబలే దురాసదే. 115 


(ప్ర. అ. భీమబలేభయంకరమైన బలము గల, దురాసదే=ఎదిరింప 
_ శక్యము కాని, రిపౌ=శత్రువు, హతే= చంపబడినవాడగుచుండగా, తదా=ల 
ప్పుడు, బహవః=లఅ నేకులైన, _వానరా=వానరులు, ప్రబార్హయుక్తాః సంతోషముతో 
కూడినవారై, ప్రపుల్లపద్మ ప్రతిమాననాః=విక సించిన పద్మ ములతో సమానములైన 


ముఖములు గలవారై, ఇష్టభాగినమ్‌=ఇష్టమును పొందిన, లక క్మణమ్‌= =లక్ష్మణుని, 
అపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా. భయంకరమైన బలము గల, ఎదిరింప శక్యముకాని శత్రువును 
చంపిన పిమ్మట వానరులందరు సంతోషించుచు, వికసించిన పద్మములవంటి 
ముఖములతో, కోరిన జయమును సంపాదించిన లక క్ష్మణుట్ణి టాకా, 115 
మూ. అతిబల మతికాయమ భ్రకల్పం 
యుధి వినిపాత్వ స లక్ష్మణః ప్రహృష్ట, 
త్వరితమథ తదా స రామపార్శ గం. 
_కపినివా హైశ్చ సుపూజితో జగామ. కేం 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయతే wai యుద్దకాణ్డే ఏకసప్తతితమః సర్గః. 


ప్ర అ. సః లక్ష్మణణాఆ లక్ష్మణుడు, తదా=అప్పుడు, అతిబలమ్‌= =గొప్పు 
. బలము గల, _అభకల్పమ్‌= =మేఘముతో సమానుడైన, అతికాయమ్‌=అతికా 
_యుళ్లి, యుధి=యుద్ధమునందు, వినిపాత్య=పడగొట్టి, ప్రహృష్ణణాసంతో షించిన 
_ వాడై, కపినివహైః=వానరసముదాయములతచేత, సుపూజితః=పూజింపబడినవాడై, 


వ అథాఅటు పిమ్మట, న లను on oe mm 
 ఆగామా వాందెను.. . 


\ 


యుద్దకాండము 87 


రొ, అప్పుడు లక క్ష్మణుదు గి”ప్పు బలము గల, మేఘము 
వంటి అతికాయుళ్లో యుద్దములో సంహరించి, సంతో షించుచు, వానరులందరు 
పూజించుచుండగా, కీ ఘంగా రామునివద్దకు వెళ్లెను. 116 


“బాలానందినిో అను శ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది ఒకటవ నల్ల నమావ్తము. 
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 గిరావణుడు చిం తాక్రాంతుడై, “సావధానచిత్తు లె ల నగరమును రక కి ంపుడు" . 
అని రాక్షనులను ఆదేశించుట.] . 
మూ. అతకాయం హతం శ్రుత్వా లక క్షణేన మహాత్మనా, . 
ఉద్వేగమగమ ద్రాజా వచనం చేదమబపవీత్‌. ol 
ప్ర అ, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, లక క్ష] ణేనాలక్ష ్మణునిచేత, అతికొ ' 
యమ్‌=అతికాయుళణ్లి, హతమ్‌= చంపబడినవానినిగా, శ్రుత్వావిని, రాజా=రాజు, 
ఉద్వేగమ్‌=భయమును, అగమత్‌ =పాందెను. ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌ =వచనమును, 
అబ్రవీత్‌ చాప పలికెను కూడ. 
తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని చేతిలో అతికాయుడు మరణించినట్లు 
విని రావణుడు భయము చెంది ఇట్లు పలికెను. al 
మూ. ధూమాక్షః పరమామర్షీ సర్వుశస్త్ర భ్రుతాం వరః, 
అకవ్చునః ప్రహస్తశ్చ కుమృకర్ణస్త థైవ చం 2 
ఏతే మహాబలా వీరా రాక్షపా యుద్దకాజ్‌ క్రి ణః, 
జేతారః పర వన్యానాం పరైర్నిత్యాపరాజితా:. 3 
సపైన్యాస్తే హతా వీరా రామేణాక్షిషకర్మణా, : 
రాక్ష నాః సుమహాకాయా నానాశస్త్రవిశారదా:ః. 4 
అన్యే చ బహవః శూరా మహాత్మానో నిపాతితాః. 





ప్ర. అ, 'అక్షిష్టకర్మణా= శ్రమలేని పన గల, రామేణ=రామునిచేత, 
ధూమ్రాక్షణధూమ్రాక్ష్టుడు, పరమామర్షి= గప ప్ర కోపము గల, సర్వశ,స్త్ర, భృతామ్‌= 
అందరు శస్తధారులలోను, వరః శ్రేష్టుడైన, అకమ్పనః=అకంపనుడు, ప్రహస్తప 
( పహస్తుడు, తథైవ చామరియు, కుమృక్యర్ణః౭కుంభకర్ణుడు, మహాబలాః=గ' ప్ప 
బలము గల, వీరాః=వీరులైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, యుద్దకాంక్షిణః:౭యుద్ధమును 
కోరువారు, పరస సైన్యానామ్‌=శత్రు పై న్వములకు, జేతారః=జయించువారు, పే రైక=ప 
రులచేత, ని య 3" ప oy ొజయింపబడని, స పైన్యాః= "సైన్యములతో 
నే, ల 8 అ, హతాః=చంపబడినారు. సుమహాకాయాః=చాల పెద్ద 
శరీరవ ములు గల, నానాశప్ర విశారదాః =అనేకవిధములైన, ఆయుధముల యందు 
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నేర్ఫుగల, మహాత్మానణామహాత్యు లైన, అన్యే=ఇతరులైన, బహవఃచాలమంది, 
శూరాః=శూరులు, వినివాతితాః=పడగొట్రబడినారు. 


తా. (శమపడకుండా కార్యములు చేయు రామునిచేత ధూమాక్సుడు, 
చాల కోపము గలవాడు, ఆయుధధారులందరిలోను (శేషుడు అయిన అకంపనుడు, 
ప్రహస్తుడు, కుంభకర్ణుడు చంపబడినారు. వీళ్ళందరూ మహాబలవంతులైన ' 
వీరులైన రాక్షసులు; యుద్దమునందు ఆసక్తిగలవారు; పరసైన్యమును జయిం 
చినవారు; ఎన్నడూ పరులచెత జయింపబడనివారు; వీళ్ళు సైన్యములతో స 
చంపబడినారు. పెద్ద శరీరములు కలవారు, అనేకవిధములైన ల 
ప్రవీణులు, శూరులు అయిన మహాత్ములైన ఇతరరాక్షసులు కూడ చంపబడినారు. 
2-4 


మూ. ప్రఖ్యాతబలవీర్యేణ పుత్రేణేన్తుజితా మమ, ర్‌ 
తౌ భ్రాతరౌ తదా బర్దౌ ఘ్‌ రైరత్తవ రైః శరైః. 
ప అ. ప్రభ్యాతబలనీశ్యేణా ప్రసిద్దమైన బలపరాక్రమములు గల, మమ 
పుల్రేణ=నా పుత్రుడైన, ఇన్హుజితా=షం ద్రజిత్తుచేత, తదా=ఆనాడు, ఘోరైః= 


భయంకరములైన, దత్తవ రః=౭ఇవ్వబడన వరములు గల, శరై=బాణములచేత, 
తౌ=ఆ, భాతరౌ=సోదరులు, బద్దౌ= కట్లబడిరి. 


తొ, ప్రసిద్దమైన బలపరాక్రమములు గల నా కుమారు డైన 
ఇంద్రజిత్తు, ఆనాడు, సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను వరముచేత పొందబడిన 
భయంకరములైన బాణాలతో '"బంగించినాడు. 5 
మూ. యన్న శక్యం సురైః నం మహాబలైః. 6 

_ మోక్తుం తద్‌ బన్హనం ఘోరం యక్ష గన్హర్వపన్న గః; 
తన్న జానే ప్రభావైరా మాయయా మోహనేన వా. 7 


శరబన్థాద్విముక్త తే భాతరా రామలక్ష్మణ. 


(ప. అ. యల్‌ = ఏది, న సురైః=సురులచేతగాని, 
మహాబలైః= =గ్గొప్ప బలముగల, అసురైర్వా=అసురులచేత కాని, యక్షగన్హర్వపన్న = 
యక్షులచేతను, గంధర్వులచేతను, పన్నగులచేతను గాని, మోక్తుమ్‌= వీడ్‌పించుటకు, 
న శక్యమ్‌= శక్యము కాదో, తత్‌=ఆ, బన్హ్లనమ్‌=-బంధనము, ఘోరమ్‌= =భయంక 
రమైనది. శరబన్లాత్‌ = అట్టి శరబంధమునుండి, భాతరౌ= =సోదరులైన, తౌ=ఆ,. 
రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష ్మణులు, ప్రభావైః వా= =ప్రభావములచేతనో, మాయయా= “మా | 
యచెతనో, మోహనేన వా= ఆ క ఇక కనను ఆన్‌, విముక్త =విడి పింపబడినారు. 
తత్‌ =దానిని, న జానే=ఎరుగను. 
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లాం. 


తా. భయంకరమైన ఆ శరబంధమును అందరు దేవతలు గాని, x 
బలము గల అసురులు గాని, యక్షగంధర్వపన్నగులు గాని విడి పింపజాలరు. అట్ట 
ఆ శరబంధమునుండి సోదరులైన రామలక్ష క్ష్మణులు ప్రభావముచేత విడి పంకు 


కొన్నారో, మాయచేత me మోహింపచేసి విడి పించుకున్నారో 
నాకు తెలియుటలేదు. 6? 


మూ. యే యోధా నిర్గతాః శూరా రాక్షసా మమ శాసనాత్‌, 8 
తే సర్వే నిహతా యుద్దే వానరైః సుమహాబలెః. 


ప్ర. అ మమానాయొక్క, శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, యే=ఏ, శూరాః శారు. 

కన యోధాణాయోధులైన, రాక్షసాణారాక్షసులు, నిర్ణతాః౭బయలుదేరి వెళ్ళినారో . 
తే సర్వే=వాళ్ళందరూ, యుద్దే= =యుద్దమునందు, సుమహాబలెకా చాల గప్ప . 
బలము గల, వానరైః =వానరులచేత, సీహతాః=చంపబడినారు. . 
తా. నా ఆజ్ఞ ప్రకారము యుద్దానికి వెళ్లిన శూరులైన రాక్షసయోధు న 
లందరినీ Wes పలము గల వానరులు "చంపివేసినారు. ర . 


మూ. తం న ఏ పశ్యామ్యహం య య గ. రామం సలక క్షృణమ్‌! . 


ప్ర. జ అద్య=ఇప్పుడు, యః=ఎవదు, యుద్దే= -యుద్దమునందు, . 
సలక్ష్మణమ్‌=లక్ష ఇణునితో కూడిన, సబలమ్‌= సైన్యముతో కూడిన! ససు(గ్రీవ . 


SEE 


Een 
a 


విభీషణమ్‌ =సుగీవవిభీషణులతో కూడిన,  వీరమ్‌=వీరుడైన, రామమ్‌=రాముళ్ణో, | 


నాశయేత్‌= =నశింపచేయునో, తమ్‌=అట్టివానిని, అహమ్‌= చేను, న పశ్యామాచూ 
డను. 











తా, ఇప్పుడు యుద్ధములో రామలక క్ష్మణులను, వారి "సైన్యమును, | 
సుగ్రీవవిభీషణులను చంపగలిగినవాడు ఎవ్వడూ నాకు కనబడుటలేదు. 9. 


మూ అహో సపుబలవాన్‌ రామో మహదస్త్రబలం చ వై 10 


యస్య విక్రమమాసాద్య రాక్షసా నిధనం గతాః. 


ట్ర అ యస్య=ఏ రామునియొక్క, విక్రమమ్‌=పరా(క్రమమును, | 


౧ద్వ=ః ొంది, రాక్షసాః. రాక్షసులు, నిధనమ్‌=మరణమును, గతాఃపొంది ' 


ర్‌ ,  రామ౯ాఅట్టి రాముడు, సుబలవాన్‌ =గప్పు _ బలముగలవాడు. అ,స్త్రుబలం 
=ఆతని అ బలము. కూడ, మహత్‌ వెగొప్పది. కదా. అహో=ఎంత 

















ఎత ౌాక్షసులు నశించినారు. a 
స స్తబలము ఎంత గొప్పది 11౦ 


యుద్ధకాండము 9] 
మూ. అప్రమత్తెశ్చ సర్వత్ర గుల్మె రక్ష్యా పురీ త్వియమ్‌, 11 
అశోకవనికా చైవ యత్ర సీతాభిరక్ష తే, 


ప్ర. అ. ఇయమ్‌=ఈ, పురీ=పట్టణము, యత్రాఎక్కడ, సీత్రా=సీత, 
అభిరక్ష గలే=రక్షింపబడుచున్నదో, అట్టి, అశోకవనికా చైవ=అశోకవనము, గుల్మెః= 
సైన్యములచేత (ఒకప్రదేశమునందున్న కొంతమంది బనకుల సముదాయము 
గుల్మము) అ(ప్రమత్తెః:=ఏమరిపాటు లేనివారుగా ఉండి, సర్వతాఅంతటను, రక్ష్యా 
తు= రక్షించదగినద్‌. 


తొ, గుల్మములలోని 'పైనికులందరు ఈ లంకానగరమును, సీత 
రక్షింపబడుచున్న అశోకవనమును అంతటా కూడ ఏమరిపాటు లేకుండ 


రక్తించుచుండవలెను. క్షే 
మూ. నిష్రమో వా ప్రవేశో వా జ్ఞాతవ్యః సర్వదైవ నః; 12. 


యత్ర యత్ర భవేద్గుల్మస్తత్ర తత్ర పునః పునః. 

ప్ర. అ యత్ర యత్ర=ఎక్కడెక్కడ, గుల్మఃాగుల్మము, భవేత్‌ =ఉండునో, 
తత్ర తత్ర=అక్కడక్కడ, పునః పునః=మాటిమాటికి, సర్వ దైవాఎల్లపుడూ, నిష్క్రమో 
వా=జనులు బైటకు వెళ్ళుట గాని, ప్రవేశో వా=లోనికి ప్రవేశించుట గాని, 
నః=మనకు, జ్ఞాతవ్యః౭=తెలియదగినది. 

తా. గుల్మములు ఎక్కడెక్కడ ఉన్నవో అక్కడ ఎవరు పురమునుండి - 
బైటకు వెళ్ళుచున్నారో, లోనికి ప్రవేశించుచున్నారో మనకు అన్నివేళలా పూర్తిగా 
తెలియవలెను. 12 

ఇ రా + వల సెల ఆ జ 
మూ, సర్వ్యతశ్వాఎ తిష్టధ్యం a A] పరివృతా బలః, 13 

|దషనం చ పదం తేషాం వానరాణాం నిశాచరాః. 

ద్రష్టవ్య 

ప్ర, అ. నిశాచరాఃరాక్షసులారా, ba సాతమ తమ, బలః సైన్య 
ములతో, పరివృతాః=కూడినవారై, సర్వతః=అన్ని వైపులా, తిప్తధ్వమ్‌=ఉండండి. 
తేషామ్‌=ఆ, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పదమ్‌=సంచారము (సంకల్పము), 
(దష్టవ్యం చ=చూడదగినది. 

తా. ఓ! రాక్షసులారా |! మీరు మీ సైన్యములతో అన్నివైపులా నిలచి 
ఉండి వానరుల సంచారమును ఆలోచనను కనిపెట్టుచు ఉండవలెను. 13 

ఆల జీ అ = కతా ఇ ప్‌ | 
మూ. ప్రదోష వార్తరాత్రే వా ప్రత్యూషే వాపి సర్వశ ౨ 14 

నావజ్ఞా తత్ర కర్తవ్యా వానరేషు కదాచన, 

ద్విషతాం బలముద్యుక్తమాపతత్కం ఫ్రం తథా. 15 


a), 

Fata 

92 స్ట మద్రామాయలము . 
నట! 

a 

మై 


ప్ర, అ, ప్రదోషే వా౭సొయంకొలమునందు గాని, అర్హరాత్రే వా=అర్ధరా 
(త్రమునందు గాని, పత్యూే షె వా=ప్రాతకాలమునందు గాని, సెర్వశః=అన్ని వేళలా . 
కదాచన=ఎన్నడూ, తత్ర వానరేషు=ఆ వానరుల విషయమున, అవజ్ఞా=అనాదరము, 
న కర్తవ్యా=చేయదగినదికాదు. ద్విషతామ్‌=శతువులయొక్క, బలమ్‌=ా సైన్యము, 
ఉద్యుక్తమ్‌=ఉద్యమించుచున్నదా, ఆపతల్‌ = =వచ్చుచున్నదా, తథా=మరియు, స్టితబ = . 
నిలచి ఉన్నదో (చూచుచుండవలెను.) . 





తా. సాయంకాలమునందుగాని, 'అర్దర్మాత్రమునందు గాని, ప్రాతఃకాల 
మునందు గాని అన్ని వేళలా అప్రమత్తులై ఉండవలెను. వానరుల విషయమున 
ఎన్నడూ అనాదర్భము చూపకూడదు. శత్రువుల సైన్యము యుద్దానికీ . 
ఉద్యమించుచున్నదో, దండెత్తి వచ్చుచున్నదో, నిలచి ఉన్నదో చూచుచుండవలెను. . 


కు WES SENN ప WA భా, | 
వచనం సర్వమాతిష్టన్‌ యధథావత్తు మహాబలాః. 16 






కెన్‌ 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాబలాః=గొప్పు బలము గల, సర్వే=స 
మస్తమైన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, లజ్కాధిపస్య=రావణునియొక్క, తల్‌ =ఆ, 
వచనమ్‌=వచనమును, శ్రుత్వాడవిని, సర్వమ్‌ాదాని నంతను, ఆతిష్టన్‌ = =చేసిరి. 


త్ర 'మహాబలశాలులైన ఆ రాక్షసులందరూ రావణుని మాటలు విని 
స ఆతన ఆజ్ఞ క ప్రకారము చేసిరి. 16 
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స తాన్‌ సర్వాన్‌ హి సందిశ్య నో రాక్షనాధిపః, (. 
మన్యుశల్యం వహన్‌ దీనః ప్రవివేశ స్వమాలయమ్‌. 17. 


ఫో 


ప్ర అ నాఆ, రాక్షసాధిపః=రాక్షస సప్రభువైన, రావణఃారావణుడు, 
తాన్‌= వాళ్ళను, సర్వాన్‌=అందరినీ, సందిశ్య-ఆజ్ఞా పించి, మన్యుశల్యమ=దుఃఖ 
శల్యమును, వహన్‌=ధరించుచు, దీనణాధీనుడై, a ఆలయమ్‌= 
గృహ అ మున ఏ . ప్రవివేశా ప్రవేశించెను. 





“లా. రాక్షసరాజైన రావణుడు ఆ రాక్షసులను ' ఆ . విధముగా ఆజ్ఞాపించి, 
దుఃఖమనే శల్యముతో బాధపడుచు, దీనుడై తన గృహములో ఖు 7 
ఇ. తతః స సందీ పితకోపప పహ 
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ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, మహాబలః=గొప్ప బలము గల, 
నిశా చరాణామ్‌=రాక్షసులయొక్క అధిపఃప్రభువు, సంది పితకోపవ బహ్నాః=(ప్రజ్యలిం 
పచేయబడిన, కోపాగ్ని కలవాడై, తత్‌=ఆ, పుత్రవ్యసనమ్‌ ఏవ= పుత్రవ్యసనమునే, 
విచిన్రయన్‌=ఆలోచించుచు, తదా=అప్పుడు, ముహుః ముహుణమాటిమాటికి, 
వ్యనిఃశ్వసత్‌ =నిట్టూర్చెను. 

తా. అప్పుడు మహాబలశాలియైన రావణుడు కోపాన్నితో మండిపడుచు, 
ఆ పుత్రవ్యసనమును గూర్చియే ఆలోచించుచు మాటిమాటికి నిట్టూర్చెను. 18 


“గలానందిని” అను ఢశ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది రెండవ సర్గ నమావ్తము. 


అథ తస సపతితమః సర్గః 


[ఇందజిత్తు |బహ్మో స్త్రమును ప్రయోగించి రామలక్ష్మణులను వానర సైన్య 
మును మూర్భ చెందించుట.] 


మూ. తతో హతాన్‌ రాక్షసపుజ్లవాంస్తా న్‌ 
దేవాన్తకాదిత్రిశిరోతికాయాన్‌, 
ద్‌ గగాషటి హతావశిష్టా 

స్తే రావణాయ త్వరితాః శశంసుః. l 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, తత్ర-అక్కడ, హతావశిష్టాఃా చంపబడగా 
మిగిలిన, తే=ఆ, రక్షోగణాః= రాక్షసగణములు, తృరితాః=తొందరపడుచున్నవై, 
రాక్షసపుంగవాన్‌ =రాక్షసశ్రేష్టులైన, లౌన్‌=ఆ) దేవాన్తకాదిత్రిశిరోతికాయాన్‌ =దేవాం. 
 తకుడు మొదలైనవారిని, త్రిశిరస్సును, అతికాయుళ్లి, హతాన్‌=చంపబడిన 
కాధినిక, రావణాయ=రావణునకు, శశంసుః=చెప్పెనవి. 


తొ. అప్పుడు చావగా మిగిలిన రాక్షసు లందరూ తొందరగా వెళ్లి 


పను త్రిశిరస్సు, అతికాయుడు మొదలైన రాక్షసవీరు లందరూ 
మరణించినట్లుగా రావణునకు తెలిపిరి. l 


మూ. తతో హతాంస్తాన్‌ సహసా నిశమ్య 
రాజా మహాబాష షృపరిప్లుతాక్త్షః, 
పుత్రక్షయం భాతృవధం చ ఘోరం 
విచిన్హ్య రాజా విపులం ప్రదధ్యా. 2 


ద అ. తతః= =అటు పిమ్మట, రాజా=ఐశ్య్వర్యాదులతో ప్రకాశించుచున్న, 
రాజా=రాక్షసరాజు, తొన్‌ =వాళ్లను, హతాన్‌ = చంపబడనవాళ్లనుగా, సహసాొ=హ 

టాత్తుగా, నిశమ్య=విని, మహాబాషృపరిప్లుతాక్షః=అధికమైన ' కన్నీటితో నిండిన 
నేత్రములు గలవాడై, ఘోరమ్‌-ఘారమైన, పుత్రక్షయమ్‌=పుత్రుల క్షయమును, 
ధాం చాసోదరుల వధను, విచిన్హ్య=ఆలోచించి, విపులమ్‌=అధికముగా, 








తా Met దులతో పకాశి ంచుచున్న రావణుడు వాళ్ల మరణమును గూర్చి 
అధికముగా కన్నీరు కార్చుచు, ఘోరమైన ఆ పుత్రవినాశమును, సోదరుల 
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మరణమును గూర్చి ఆలోచించుచు చాలసుపు మౌనముగా ఉండిపోయెను. 
మూ. తతస్తు రాజానముదిక్ష్య దినం 

శోకార్గవే సంపరిపుష్టవానమ్‌్‌, 

రథర్షభో రాక్షసరాజసూను 

అ స్తీ 

స్తమిన్లజిద్యాక్య్వమిదం బభా ఇ. : 3 

ప్రై అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, దీనమ్‌=దీనుడు, శోకార్గవే= శోకసము 
(దమునందు, సంపరిపుష్టవానమ్‌= తేలుచున్నవాడు అయిన, రాజానమ్‌=రాజును, 
ఉదీక క్ష్యంచూచి, రథర్షభః= =రథికులలో (శేషుడు, రాక్షసరాజసూనుః= రాక్షసరాజు 
పుత్రుడు అయిన, కా ఇంద్రజిత్తు; తము=ఆతనినె గూర్చి, ఇదం వాక్యమ్‌ =ఈ 
వాక్యమును, బభాషే= పలికెను. 

తా. దీనుడై శోకసముద్రములో తేలుచున్న రావణుని జూచి, రథికులలో 
(శ్రేష్టుడు, ఆతని కుమారుడు అయిన ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ. న తాత మోహం పరిగన్తుమర్లకు 

యత్రేన్తుజిజ్టీవతి నైరృతేశ, 

నేన్గారిబాణాభిహతో హి కశ్చిత్‌ 

ప్రాణాన్‌ సమర్థః సమరే౭౬భిపాతుము. 4 

ప్ర. అ. నైర్ఫతేశ=రాక్షసరాజువైన, తాతా =తండ్రీ! య(త్ర=ఏ 
సమయమునందు, ఇన్హుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, జీవతి=జీవించి ఉన్నాడో, అప్పుడు, 
మోహమ్‌=మోహమును, పరిగన్తుమ్‌ాపొందుటకు, న అర్హ సే సీ=తగవు. సమరే= 
యుదమునందు, ఇన్హారిబాణాభిహతణాఇంద్రజిత్తు బాణములచేత కట్టబడిన, 
కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూ, ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములను, అభిపాతుమ్‌= =రక్రించుకొనుటకు, న 
సమర్థః హ్రీ= సమర్హ్జుడు కాడు కదా? 

తౌ, రాక్షసప్రభువైన ఓ! తండ్రీ! ఈ ఇంద్రజిత్తు జీవించి ఉండగా నీవు 
ఇట్లు దుఃఖించుట తగదు. యుద్దములో we బాణముల ల తిన్నవా 


డెవ్వడూ (పాణాలను రక్షించుకొనేజాలడు. 4 
మూ. పశ్యాద్య రామం సబా లక క్షణేన 
మద్చాణనిర్భిన్నవిక్షీర్ణదేహమ్‌, 
గతాయుషం భూమితలే శయానం . 
శిలైః శరైరాచితసర్వగాత్రమ్‌. ర్‌ 


ప్ర. అ. అద్య=ఈనాడు, ముద్భాణనిరిన్నవకర్షదేహమ్‌=నా బాణములచేత 
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'బ్రద్దలుక్‌ "ట్ల టబడన శిథిలమైన దేహము గల, గతాయుషమ్‌=పో యిన అయుళ్లె, 
యము గల, భూమితలే=నేలమీద, శయానమ్‌=శయనించుచున్న, గితైకా వాడి పైన 
శరైణబాణములచేత, ఆచితసర్వగాత్రమ=వ్యాప్త మైన సమస్తావయవములు గళ. 
లక్ష క్షణేన సహ= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ =రాముక్షి, టాకా ళ్‌ 
దంగ | 

' 








ఇటు. అటు - పడవేసెదను. వాళ్ల అవయవము గ్‌ యు 








మూ... ఇమాం ప్రతిజ్ఞా ౦ శృణు శక్రశత్రోః 
 సునిక్సితాం పొరుషదైవయుక్తామ్‌, 
: ఇ రామం సహ లక్ష ము 





ప్ర , అం . శక్రశ ఆ $=ఇ్ష౦ ద్రడిన్న a సునిశ్చితా మ్‌=బాగొ నిశ్చిత న, 
పౌరుషదైవయుక్సామ్‌=-పొరుషముతోను, దైవబలముతోను కూడిన, ఇమామ్‌=త 
ప్రతిజ్ఞాన్‌= ప్రతిజ్ఞను, శృణు=వినుము. అద్యెవాఇప్పుడే, లక్ష క్షణేన సస 
ణునితో కూడ, రామమ్‌ =రాముల్ణి, అమోఫ్టః=వ్యర్ధములు కొని, శరౌ ఖా 
బాణసముదాయములచేత, నతు పెదను. 











స్ట వైశ్యానరసూర్య చం ద్రాఃాఅన్నిసూర్య 
“(ర ౯ా | ను మో విక్రమమ్‌=నా పరాక్రమమును, 
యజవాటాబలియె క్ర యజ్ఞశాలయందు, విష్ణో స్టఃావిష్ణువుయొక్క ఉగమ్‌ ఇవ 
న పరాక్రమమును "వలె! దక్ష కృషాచూడగంరు.. 


దప డు ఇను వైవస్పతవిష్ణురు ద్రసాధ్యాః ప దు _ 
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విష్ణుపరాక్రమమును చూచినట్లు ఇప్పుడే చూడగలరు. 7 
కో ( 
మూ. స ఏవముక్త్వా త్రిదశేన్పుశత్రు 
రాబ్బచ్చ [్‌ రాజానమదినసత్త స్ట 
సమారురోహానిలతుల్య వేగం 
రథం ఖర శేష్టసమాధియుక్త మ్‌. రి 
ప. అ. సః ఆ, త్రిద శేన్తాశతు౯ఇందజిత్తు కు, అదీనసత్త దినము 
కాని మనస్సు కలవాడై, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తాధాపలికి, రాజానమ్‌ =రాజును, 
ఆప్పచ్చ్య=లఅడిగి, అనిలతుల్య వేగమ్‌ =అగ్నితో సమానమైన వేగము గల, ఖర 


(శేష్టసమాధియుక్షమ్‌= శేష్టములైన ఖరములచేత కట్టబడిన, రథమ్‌=రథమును, 
సమారురోహ= =ఎ కను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి, ఉత్సాహముతో కూడిన మనస్సుకలవాడై, 
రాక్షసరాజు అనుమతి గ్రహించి వాయువుతో సమానమైన వేగము గల, 


(శ్రేష్టములైన గాడిదలు కట్టిన రథమును ఎక్కెను. 8 
మూ. సమాస్థాయ మహాతేజా రథం హరిరథోపమమ్‌, 
జగామ సహసా తత్ర యత్ర యుద్రమరిందమః. 9 


ప్ర అ. మహాతేజాః= గ్‌ "ప్ప తేజస్సు గల, అరిందమః= =శత్రు పీడకుడైన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు, హరిరథోపమమ్‌= సూర్యుని రథముతో సమానమైన, రథమ్‌=రథమును, 
సమాస్థాయ=లధిష్టించి, యత్ర=ఎక్కడ, యుద్దమ్‌= యుద్దము జరుగుచుండెనో, 
తత్ర=అక్కడికి, సహనా== =వెంటనే, జగామ= వెళ్లెను. 


తా, గీ"ప్పు తేజస్సు కలవాడు, శతుసంహారకుడు అయిన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
సూర్యరథమువంటి రథము నెక్కి వెంటనే యుద్ధము జరుగుచున్న ప్రదేశమునకు 


వెళెను. 9 
మూ. త ౦ ప్రస్థతం మహాత్మానమనుజగ్ముర్మ హాబలా:, 
సంహర్షమాణా బహవో ధనుఃప్రవరపాణయః. 10 
గజస్కన్హగతాః కేచిత్కేచిత్సరమవాజిభిః, 
వ్యాఘ్రువృశ్చికమార్జారఖరోష్‌ ష్యటైశ్చ భుజంగమైః, క్షే 
వరా లాః శ్వాపదైః సిం _ప్టార్రమ్భుకైః కః పర్వతోపమైః, 
కాకహంసనుయూా రైళ్ళ రాక్షసా భిమవిక్రమాః. 12 


ప్రాసమురధ్గరని స్త్రి a ంశపరశ్వథగదాధరాః, 
భుశుణ్ణిముద్గరాయష్షిశతఫ్నీపరిఘాయుధాః. 1౩ 


08 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర అ. మహాబలాః=గ్‌ప్పు. బలము గలవారు, భీమవి[క్రమాః౭భయంకర 
మైన పరాక్రమము గలవారు అయిన, బహవాచాలమంది, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
సంహర్షమాణాజాసంతో! ఇఎంచుచు, ధనుః ప్రవరపాణయః౯ శేష ములైన ధనస్సుబ 
హస్తములందు కలవారై, (పాసముగ్గరని జ్ర్రంశపరశ్వథ గదాధరాః=వ్రాసలను, ముద్ద 
రములను, ఖడ్గములను, గండగొడ్డళ్లను, గదలను ధరించినవా3, భుశుణ్రిముద్గరా 
యష్టిశత ఘ్నీపరిఘాయుధాః=భుశుండులు, ముద్గరములు, యష్టులు, శతఘ్బులు, 
పరిఘలు ఆయుధములుగా గలవారై, ప్రస్థితమ్‌=ప్రయాణమైన, మహాత్మా నమ్‌= 
మహాత్ము డైన, తమ్‌ =ఆతనిని, య న అనుసరించిరి. కేచిత్‌ =కొందరు, 
గజస్కన్లగతాఃాఏనుగుల మూపులను ఎక్కినవారై, కేచిత్‌=కొందరు, పరమవా 
జిభిఃశష్టములైన అశ్వములతోను. పర్వతోపమైః=పర్వతములతో. సమానములైన, 
వ్యాఘ్రవృశ్చికమార్జారఖరోక్ష్‌ రః= పద్ద పులులతోను, లేళ్లతోను, పిల్లులతోను, గాడిద 


లతోను, ఒంటులతోను, భుజంగమైః= =సర్పములతోను, సిం హైః=సీంహములతోను 
జమ్బు కైానక్కలతోను, వెళ్ళిరి. 


తా యుద్ధమున క్రి ప్రయాణమై 'వెళ్లుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తు వెనుక 

_ మహాబలశాలులు, భయంకరమైన పరాక్రమము గలవారు అయిన అనేకరాక్షసులు 
ఉత్సాహముతో వెళ్లిరి. వారు (శ్రేష్పములైన ధనస్సులను, న్‌ా ముద్గర-ఖడ్గములను 
గండ్రగొడ్డళ్లను, గదలను, భుశుండి- ముద్గర- యష్టి-శతఘ్నీ-పరిఘలను ధరించిరి, 
_ వారిలో కొందరు ఏనుగులపై ఎక్కి, కొందరు గుజ్జముల నెక్కి వెళ్లిరి. కొందరు 
వ్యాఘములను, పర్వతాకారములైన తేళ్లను, పిలులను, గాడిదలను, ఒం టులను, 
సర్పములను, అడవిపందులను, క్రూరమృగములను, సింహములను, నక్కలను 


ఎక్కి వెళ్లిరి. — 10-13 

మూ స శజ్ఞనినదైః పూర్ణర్భేరీణాం చాపీ నిఃస్వనైః, 

జగామ త్రిదశేన్ద్రారిరాజిం వేగేన వీర్యవాన్‌. i 
ప్ర. ఆ. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, సః=ఆ, త్రిదశేన్హారిః=ఇంగ్ర 


జిత్తు, పూర్ణి=పూర్ణములైన, శజ్ఞనినదైణాశంఖధ్య్వనులతోను, భేరీణామ్‌=భరీ లయొక్క, 
నిఃస్వనైః= సేనులలోను, 'ఆజిమ్‌=యుద్దమును = వేగేన= వేగముతో, జగామ= 


Wa 


తా, పరాక్రమవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు గంభీరమైన శంఖధ్వ్యనులతోను, 
భేకీలధ్వనులతోను వేగముగా. యుద్ధమునకు వెళ్లెను. 14 


యం, స శజ్ఞతశివర్తేన ఛత్రేణ రిపుసూదను, న గా ॥ 
రరాజ ప్రతిపూర్లేన నభశ్చన్త్రుమసా యథా 5 
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ప్ర అ. రిపుసూదనః=శృతువులను పీడించు, సః=అతడు, శజ్ఞ శశివర్ణేన-శం 
ఖమువంటి చందునివంటి కాంతి గల, ఛ్రేణ=ఛత్రముతో, ప్రతిపూర్తేన=పూర్ణుడైన, 
చన్హ్రమసా=చం(ద్రునితో, నభః యథా=ఆకాశము వలె, రరాజ= ప్రకాశించెను. 


సీ 


తా. శతుసంహారకు డైన ఆతడు శంఖము వలె చంద్రుడువలె ఉన్న 


_ఛత్రముతో, పూర్ణచందునితో ఆకాశమువలె ప్రకాశించెను. 15 
మూ. అవీజ్యత తతో వీరో హైమైర్లేమవిభూషణః, 
చారుచామరముఖెశ్చ ముఖ్యః సర్వధనుష్మతాము. 16 


ప్ర. అ. తతః=అటు ఏమ్మ ట, "హేమవిభూషణః=బంగారు అలంకారములు గల, 
సర్వధనుష్మతామ్‌= సకలధనుర్జారులలో, ముఖ్యః=ముఖ్యుడైన, వీరఃజవీరుడైన ఇంద్ర 
బిత్తు, హైమైఃబంగారువికారమైన, పాలుకోనురయు! కాలలరసన శేషమైన 
చామరములచేత, అవీజ్యతావీచబడెను. 


త్‌ో 


తొ, అప్పుడు సకలధనుర్థారులలో (శేష్టుడైన బంగారు అలంకొరములు 
ధరించిన ఆ వీరుడైన ఇంద్రజిత్తును అందమైన బంగారపు చామరములతో 
వీచిరి. 


మూ. సతు దృష్టా వినిర్యాన్తం బలేన మహతా వృతమ్‌, 
రాక్ష వాధిపతిః శ్రీమాన్‌ రావణః పుత్రమ(బవిత్‌. 17 


శో 


ప్ర. అ. రాక్షసాధిపతిఃరాక్షసుల (ప్రభువు, శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు 
ఆయిన, సః=ఆ, రావణః=రావణుడు, మహతా=గిోప్పురైన, బలేన=- నతో, 
వృతమ్‌=కూడిన,  వినిర్యాన్తమ్‌= బయలుదేరుచున్న, తం పుత్రమ్‌=ఆ పుత్రుణ్ణి, 
దృష్టా $ెచూచి, అబ్రవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. రాక్షసరాజైన శ్రీమంతుడైన ఆ రావణుడు be సైన్యముతో 
బయలుదేరుచున్న ఆ కుమారుణ్ణి చూచి ఇట్లు పలికెను. 17 


మూ. త్వమ(పతిరథః పుత్ర త్వయా వై వె వాసనో జితః, 

కీంపునర్మానుషం ధృస్యం నిహనిష్యసి రాఘవమ్‌. ర 

తథోక్షో రాక్ష సెన్లేణ a” 

ప్ర. అ. పుత్ర=పుత్రుడా! మ్‌=నీవు, అప్రతిరథః=ప్రతిరథుడు 
(ఎదిరించు రథికుడు) భి, కలా చేత, వాసవః=దేవేందుడు, జితఃా 
జయింపబడినాడు. మానుషమ్‌=మనుష్యుడు, ధృష్యమ=ఎదిరింపశక్య మైనవాడూ 
అయిన, aan =రాముల్లో, నిహనిష్యసి=-చంపగలవు; కిం పునః=ఈ విషయము 
చస్పవలెనా? రాక్ష స్టే ణ=రాక్షసరాజుచేత, తథా=అట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన అతడు, 
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మహాశిషః=గొప్ప ఆశీర్యాదములను, ప్రత్యగృహ్లాత్‌ = = స్వీకరెంచెను. 

"తొ, “కుమారా! నిన్ను ఎదిరించగల రథికుడు లేడు; నీవు దేవేంద్ర 
జయించినవాడవు. మానవుడు, ఎదిరింప శక్యమైనవాడూ అయిన రొము? 
జయించగల వని వేరే చెప ప్పవలెనా!” ఇంద్రజిత్తు ఇట్లనుచున్న రాక్షసరాజ 
మాటలు విని ఆతని గొప్ప ఆశీర్వాదములను gan. ook 






మూ. తతప్తి ఇ ఇన్రుజితొ లజ్కా సూర్యప్రతిమతేజపా, . . 
E3 రరాజాప్రతివీర్వేణ ద్యారివార్కేణ భాస్వతా. 





ప కా తతః=అటు పిమ్మట, సూర్య ప్రతిమతే జసా=సూర్యునితో సమాన 
తేజస్సు గల, అప్రతివీర్యేణ=ఎదిరించగల పరాక్రమము లేని, ఇన్రిజితా=ఇం( 
త్తుతొ, లజ్కా=లంక, భాప్వతా= ప్రకాశించుచున్న, అర్కేణ=సూర్యునితో, 
ఇవాఆకాశము వలి, రఠాజాపకాశించెను. 





తా అప్పుడు సూర్యుని వంటి తేజస్సు గల, ఎదిరించగల పరా(క్రమవంతులు 


లేని ఆ + ఇదరు లంకాపట్టణము, ప్రకాశించుచున్న సూర్యునితో ఆకాశము 








మూ ప్ప ప్‌ సంప్రాష బ్య మహాతేజా యుద్దభూమిమరిందమః, ౨0 


ప్థాపయామాస రక్షాంసి రథం "ప్రతి స సమన్తతః. 


అ. మప తేః జాః= =గొప్పు. తేజస్సు గల, అరిందమః=శత్రువినా 


శకుడైన, స=అతడు, _యుద్ధభూమిమ్‌= యుద్దభూమిని, సం పాప్య=పొంది, 


రక్షాం సి=రాక్షసులను, రధం "పతి సమన్తతఃారథముచుట్టూ, స్థావయామానా 


నిలి పెను. 


rE 








తేజస్సు గలవాడు, శత్రువినాశకుడు weal ఆతడు 
యుద్ధభూమిని చేర రాక్షసులను తన రథము చుట్టూ నిలబెట్టను. 


“| వి. “యు భూ: : మ్‌ “అనుదానికి యుద్ధ ములో జయము సంపొదిం 


ని అనగా నికుంభిల అను (ప్రదేశమును 
వాసినారు. కాని “యుద్రభూమిమ్‌” కి బదులు 
5, రో బాగుండును. ధారతో. 
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మూ. తతస్తు హుతభోక్తారం హుతభుకృదృశప్రభః, | 

జుహువే రాక్షస[శ్రేష్టో విధివన్నన్తసత్తమైః 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, హుతభుకృదృశప్రభః=లఅగ్నితో సమానమైన 
కాంతి గల, రాక్షస శ్రేష్టణాఆ రాక్షస శేషుడు, మన్త్ర సత్త మైల శ్రేషములైన మంత్రము 
లతో, హుతభోక్సారమ్‌=అగ్నిని, నిధివత్‌ =యథాశా స్త్రముగా, జుహువే-హోమము 
చేసెను. 

తా. పిమ్మట అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల ఆ రాక్షస(శేష్టుడు 
(శ్రేష్టములైన మంత్రములు పఠించుచు అగ్నిలో యథాశాస్త్రముగా హోమము 
చేసెను. 21 
మూ. స హవిర్ణాజసంస్కారై ర్మాల్యగన్లపురస్క తైః, 22 

జుహువే పావకం తత్ర రాక్షనేన్తః: ప్రతాపవాన్‌. 

ఇయ 

ప్ర అ. ప్రతాపవాన్‌ =[పతాపము గల, సః=ఆ, రాక్ష సేన్హః=రాక్ష 
సనాయకుడు, మాల్యగన్రపురస్క్టృత్రైః=పుష్పమాలలతోను, సుగంధద్రవ్యములతోను 
కూడిన, హవిర్ణాజసంస్కా రైః=సంస్కరింపబడిన sag వన్య _ లాజలతోను, 
తత్రాఅక్కడ, పావకమ్‌=లగ్నిని, జుహువే=హోమము చేసెను. 

తా, ప్రతాపవంతు డైన ఆ రాక్షసనాయకుడు సంస్కరించిన హవిస్సును, . 
పేలాలను, పుష్పమాలలను, సుగంధద్రవ్యములను అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
మూ. శస్త్రాణి శరపత్రాణి సమిధో౬థ విభీతకాః, ౨౩ 

లోహితాని చ వాసాంసి (సువం కారాయసం తధా, 

ప్ర. అ. శస్ర్రాణి=ఆయుధములు, శరషత్రాణి=రెల్లుగడ్డిపోచలు (బర్లిస్సుగా 
ఉపయోగించెను.) అథాపిమ్మట, విభీతకాః=విభీతకవృక్త సంబంధ మైన, సమి ధఃాస 
మిధలను, లో హితాని=ఎజ్జినైన, వాసాంసి చావస్త్రములను, తథా=మరియు, 
కార్జాయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, (సువమసువమును ఉపయోగించెను. 

తా (అప్పుడు అతడు అభిచారక్రియలో విధింపబడిన సామిని 
ఉపయోగించెను.) ఆయుధములను, రెల్లుగడ్డిని బర్లిస్సుగాను, విభీతకవృక్షము 
కట్టి లను సమిధలను, ఇనుప (స్తువమును ఉపయోగించెను. ఎజ్జని వస్త్రములు 
ధరించెను. . . ౨28 
మూ. స తత్రాగ్నిం సమాస్తీర్య శరపతైః సతోమరైః 24 

ఛాగస్య కృష్ణవర్హస్య గలం జగ్రాహ జీవతః. . 

ప్ర అ. సఃఅతడు, తత్రాఅక్కడ, సతోమరైజతోమరములతో 
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_ కూడిన, శరపైః= రెల్లు గడ్డిపరకలచేత, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని (అగ్నిచుట్టూ, సమాస్తీర్య= 


' పరిచి, కృష్ణవర్తస్య=నల్లటి రంగుగల, జీవతః=జీవించియున్న, ఛాగష్యూమేకయొక్క 
" గలమ్‌=కంఠమును, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. 


తా. అతడు అక్కడ అగ్నిచుట్టూ రెల్లుగడ్డీ, తోమరములూ పరిచి 
జీవించియున్న నల్లని మేక కంఠమును గహీంచెను. మ్య 


మూ, సకృదేవ సమిద్దస్య విధూమస్య మహార్భిషః, 2 
బభూవుస్తాని లిజ్ఞాని విజయం యాన్యదర్శయవ్‌. 
ప్ర. అ సకృదేవ=ఒక్కమారుగా, సమిద్రస్య=ప్రజ్వలించిన, విధూమస్య= 
ధూమములేని, మహార్భిషః= పెద్ద జ్వాల గల అగ్నియిక్క, యాని=ఏవి, 
విజయమ్‌=విజయమును, అదర్శయన్‌= =చూపినవో, తాని=ఆ, లిజ్ఞానాచిహ్నములు, 
బభూవుః=ఏర్పడినవి. 


తా. ఒకే మారు భగ్గుమని మండిన ధూమము లేని పెద్ద జ్వాల 


గల ఆగ్నియందు విజయసూచకము లైన పటు. కనపడినవి. ల్‌ 
మూ. _ ప్రదక్షిణావర్తశిఖస్తప్త కాష్బనసన్నిభః, 
FF హవిస్తత్‌ OE పావకః స్వయముత్తితః. 26 
ప్రై తప ప్తకాఖృ్బనసన్నిభః=కరిగించిన బంగారముతో. సమానమైన, 


పావకః౭అన్ని, స్వయమ్‌ స్వయముగా, ఉత్టితఃణ= పైకి లేచినదై, (ప్రదక్షిణా వర్త శిఖా 
Cpe తిరుగుచున్న జ్వాలలు “కలదై, తత్‌ =ఆ, హవిఃాహవిస్సును, 
ర్రలిజగ్రా హ= స్వీకరించెను. 
పతా కరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి గల అగ్నీ స్వయముగా పెకి 
లేచి పరక ణముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు కలదై ఆ హవిస్సును స్వకరించెన “| 


మూ. పో౬స్త్రమాహారయామాస బ్రాహ్మమస్త్రవిశారదః. 27 


ధనుః త్మరథం చై చైవ సర్వం తత్రాభ్యమన్తయత్‌. 











అస్తు విశారదః=అస్త్రములయందు నేర్పు కల, సఃణఅతడు, 
మ్‌= బ్రహ్మాస్త్ర య, ఆహారయామాస=ర ప్పించెను. త్మత్ర-ల 


' డు 'ధనుఖధమస్సును, ఆత్మరథం వై చైవాతన రథమును, సర్వమ్‌ = =అంతన్తూ, 
— అభ 'మన్త్రయల్‌ = ాఅభిమంత్రించెను. 








తౌ, అధ ములయందు. చేర్పుగల అతడు బ్రహ్మాస్త్రము. ఆవాహనము 


చేసి. అక్కడ. ధ్‌ పబ్బమూ, ' తన రథమునూ సన్నం కూడ దానితో 
అభిఘం[తించెను 27 
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మూ. . తస్మిన్నాహూయమానే౭ ప్రే హూయమానే చ పావకే, 
శాస్త పు. 1 ఇ 

వార్కగ్ర వాన్దునక్షత్రం వితత్రాస నభస్తలమ్‌. 28 

ప్ర అం తస్మిన్‌ =డ్రా, అస్మిత్రే-అ స్త్రము, ఆహూయమానే=ఆహానింపబ 
డుచుండగా, పావకే=లగ్ని, హూయమానే చాహోమము చేయబడుచుండగా, 

వ జ్య mm pr ఇల ప. 4 
సార్క(గ పాన్టునక్షత్రమ్‌=సూర్య గ్రహ-చంద్ర-నక్ష్మతములతో కూడిన, నభస్తలమ్‌= 
ఆకాశము, వితత్రాసాచలించెను. 

తా. అతడు అగ్నిలో హోమము చేసి 'బహ్మాస్త్రమును ఆహ్వానించు 
చున్నప్పుడు సూర్య-గ్రహ-చంద్ర- నక్షతములతో కూడిన ఆకాశము చలించెను. 
28 
మూ. స పొవకం పావకదీప్త తేజా 

టో జక el al . 

వుత్యా వము నం నా 

స చాపబాణా ఎరథాశ్వసూతః 

ఖే౭_న్తర్హధేత్నాన మచిన్త [వీర్య:ః. 29 

ప్ర. అ. పావకదీప్తతేజాఃలగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న తేజస్సు కలవాడూ, 

_ మహేన్హ్రప్రతిమప్రభావణమహేందునితో సమానమైన ్రభావంకలవాడూ, అచి,. 
న్యవిర్యః=ఊహింప శక్యము కాని పరాక్రమము కలవాడూ ఐన, సః=అతడు, 
సచాపబాణా సరథాశ్వసూతః=ధనుస్తూ, బాణములూ, ఖడ్గములూ, రథమూ, అశ్వ 
ములూ, సారథీ వీటితో కూడినవాడై, ఖే=ఆకాశమునందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, 
అనరధే=అంతరానము చేసెను. " 
లయ Cp 

తా. అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న లేజస్ఫూ, మ హెందునితో సమానమైన 
ప్రభావమూ, ఊహాంచ శక్యము కాని పరాక్రమమూ కల ఆ ఇంద్రజిత్తు 
అగ్నిలో హోమము చేసి ధనుర్పాణ-ఖడ్గ-రథ-అశ్వ-సారథులతో సహా ఆకాశములో 
అంతర్జానము చెందెను. 29 


మూ. తతో హయరథాకీర్ణం పతాకాధ్వజశోభితమ్‌, 
౯ నిర్యయౌ రాక్షసబలం నర్రమానం యుయుత్సయా. 30 
ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, హయరథాక్షీర్దమ్‌ =గుజ్జములతోనూ, 
రథములతోనూ వ్యాప్తమైన, పతాకాధ్వజశోభితమాపతాకలచేత, ధ్వజములచేత 
శోభింపచేయబడిన, రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సేన, యుయుత్సయా= యుద్ధము 
చేయుటకు కోరికతో, నర్రమానమ్‌=ధ్వనిచేయుచూ, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 
తా, ఎమ్మట గుజ్జములతోనూ, రథములతోనూ నిండి, పతాకలచేత, 
ధ్వజములచేత శోభింపచేయబడిన రాక్షస సైన్యము యుద్దము చేయవలె నను. 


104 శ్రీమ(దామాయణము 


కోరికతో గర్హించుచూ. బయలుదేరెను. 30 


మూ. తే శరైరృహుభిన్చితై స్తీ క్‌ణవే గైరలజ్క తై 
అనార్య వైన వానరాన్‌ జఘ్నురాహవె. ౩1 


వో 


ప్ర. అ. = రాకసులు, ఆహ వే= యుద్రమునందు, చితైాచి . 
త్రములూ, తీక్లవేగైాలీక్ష మైన వేగము కలది, అలంకృతైణాఅలంకరించబడినవీ 
అయిన, బహుభిః=అ నేకము లైన, శ రైః౭బాణములచేత, తోమరైణాతో మరములచేత, 
అబ్బు శైళ్చా పఅంకుశములచేత, వానరాన్‌ =వానరులను, జఘ్నుః= =చంపిరి. 





BEA 






తా. యుద్దములో ఆ రాక్షసులు వివిధ ఆకారములూ తీవమైన | 

డి 
వేగమూ కల అలంకరింపబడిన అనేకమైన బాణములతోనూ, తోమరములతోనూ, | 
అంకుశములతోనూ వానరులను చంపిరి. a 


మూ. రావణిస్తు సుసంక్రుద్దస్తాన్నిరీక్ష్య నిశాచరాన్‌, 
హృష్ణా భవన్లో యుధ్యన్తు వానరాణాం జిఘాంసయా. 32 

ప్రీ. ఆం _సుసంక్రుద్దః= మిక్కిలి కోపించిన, రావణిః =ఆ రావణకు, 

' మారుడైతే, తాన్‌=ఆ, విశాచరాన్‌ =రాక్షసులను, నిరీక్ష్య=చూచి, భవన్తఃామీరు, 


హృష్టాణాసంతో £ బంచుచున్సవాం, వానరాణామ్‌=నానరులయొక్క, జిఘాంసయా= 


చంపుటయందు కోరికతో, యుధ్యన్తు=యుద్ధము చేయుదురుగాక. (అని 
పలికెను) 


Wn cS మ్మో కో స 


ఖ్‌ చాలా కోప ముతో నున్న ఇంద్రజిత్తు. ఆ రాక్షసులను sn 


: “మీరందరూ. వానరులను టు న యుద్దము చేయుడు” 
: అని పలికెను. 32 


తతస్తే రాక్షసా 8 సర్వే గర్హన్తో జయకాజ్‌క్తిణ . 
అభ్యవర్షంస్తతో ఘోరం వానరాన్‌ శరవృష్టిభి:. 33 





ప్ర. అ. తతఃలఅటు పిమ్మట, 3 సర్వేసమస్తమై మెన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, 
గర్హన్తః =గర్జించుచూ, జయకాజ్‌ క్రి ణ=జయమును కోరుతూ, తతఃాఅటు Hs 
శరవృష్టిభిగబాణముల వర్షములచేత, ఫ ఘోరమ్‌=ఘోరముగా, వానరాన్‌ = నానరు లన 














రక్షోభిః సంవృతః సంఖ్యే వానరాన్‌ ఏిచకర్త హు 
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ప్ర అ. స తు=-ఆ ఇందజిత్తెతే, సంఖ్యేయుద్దమునందు, రక్షోభిః=రా 
సులతో, సంవృతః=కూడినవాడై, ల నల అ 
గదాభిణగదలబళనూూ, ముసలైర పి=రోకళ్ళ చేతనూ, వానరాన్‌ = వానరులను, విచకర్త 
=ఖండించెను. 


తొ. ఆ యుద్దములో రాక్షసులతో కూడిన ఇంద్రజిత్తు నాలీక-నారాచ 
బాణములచేతనూ, గదలవేతనూ, ముసలములచేతనూ వానరులను ఖండించెను. 


మూ. తే వధ్యమానాః సమరే వానరాః పొదపాయుధాః, 

అభ్యవర్షన్త సహనా రావణీం శ్రైలపాద పైః, . 35 

(పే. అ. సమ రాయుద్రమునందు, వధ్యమానాః=చంపబడుచున్న, పొద 
పాయుధాః=వృక్షములు ఆయుధములుగా గల, తే=ఆ, వానరాః=వానరులు, 
సహనా=శీఘ్రముగా, శే శెలపాదసె పైణాపర్వతములచేత, వృక్షములచేత, రావణిమ్‌=ఇం 
(దజిత్తును, అభ్యవర్షన్నావర్షించిరి. 

తా. వృక్షములు ఆయుధములుగా ధరించిన వానరులు యుద్దములో 
ఆ విధముగా కొట్టబడుచూ వెంటనే ఇంద్రజిత్తు పై పర్వతములనూ వృక్షములనూ 
వరించిరి. 35. 
మూ. _ ఇన్సుజిత్తు తదా క్రుద్గో మహాతేజా మహాబలః, 

వానరాణాం శరీరాణి వ్యధమద్రావణాత్మ జః. 36 

ప్ర. అ. మహాతేజాః= =గ్‌ిప్పు తేజస్సు కలవాడూ, మహాబలః= =గొప్పు 
బలము కలవాడూ, రావణాత్మ జః=రావణున పుతుడూ ఐన, ఇన్హ్రజిత్తు =ఇంద్ర 
జిత్తెతే, తదా= =అప్పుడు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, ST, 
శరీరాణి= =శరీరములను, వ్యధమత్‌ =విరగగొట్టివే సె 

లా. అప్పుడు గప్ప తేజస్సూ, గొప్పు బలమూ కల గారల వాల 
ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వానరుల _ శరీరములను నశింపజేసె 36 
మూ. శరేజైకేన చ హరీన్నవ పళ్లు చసప్త చ, 

దిభేద సమరే క్రుద్లో రాక్షసాన్‌ సంప్రహర్షయన్‌. 37 


ప్ర. అ. క్రుద్ధ=కో పించిన అతడు, సమరే= =యుద్దమునందు, రాక్షసాన్‌=రా 
క్షసులను, సంప్రహర్షయన్‌=సంతోషపెట్టుచూ, టు. శరేణ=బాణముచేత, 
నవాతొమ్మండుగురు, పజ్బ=ఐదుగురూ, సప్త చ=ఏడుగురూ, హరీన్‌ =వానరులను, 
బిభేద= భేదించెను. 


తా. "కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో రాక్షసులకు సంతోషము 
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కల్గించుచూ ఒక్కొక్క బాణముచేత తొమ్మండుగురూ, ఐదుగురూ, ఏడుగురూ 
వవ | వొనరులను (బద్దలు కొలను. 37 

మూ. స శరైః సూర్యసంకొశైః శాతకుమృ విభూషణైః, 
_ వానరాన్‌ సమరే వీరః ప్రమమాథ సుదురయః. 38 


ప్ర అ. _సుదుర్మయఃణమిక్కిలి జయించుటకు శక్యము కాని, 
వీరః=ఆ వీరుడు, సమరే= యుద్ధమునందు, సూర్యసంకా శె==సూర్యునితో sala 
మైన, శాతకుమృవిభూషణైక=బంగారు అలంకారములు గల, శరై=బాణములచేత, 
వానరాన్‌=వానరులను, ప్రమమాథామథించెను. 


తొ.  జయింప శక్యము. కాని ఆ వీరుడు బంగారముబత్‌ 


అలంకరింపబడిన సూర్యునితో సమానమైన బాణములచేత యుద్ధమునందు 
పొనరులను మధించిను, రల 


మూ. తే భిన్నగాత్రాః సమరే వానరాః శర పీడితా:, 
న ౦కల్వాః సురైరివ మహాసురాః. 





ప్ర అ, సమరే= =యుద్దమునందు, శర పీడితాః=బాణములచేత పీడింపబడిన, 
తే వానరాః=ఆ వానరులు, భిన్నగాత్రాః=భేదింపబడిన శరీరములు కలవారై, సు 


దేవతలచేత, మహాసురాః ఇవ=గొప్ప అసురులు వలె, lem 
oe కలవారై, "ఏతుఃా పడిపోయిరి. 











1. పశ తా. శ _యుద్దమునందు. శరములచేత పీడింపబడి బద్దలైన శరీరములు 
గల ఆ వానరులు దేవతలచేత. 
కలవారై పడపోయిరి. 














తే తపన్తమివాదిత్యం ఫో 





8 ర్వాణగభస్తిభిః, 
Mails స్త పంగ్రుడ్ధా సంయుగే వానరర్షభా:ః, 
లై 


ర=ఘోరము jal బాణగభ ప్తీభ్రిలా బాణములనే కిరణములతో 











39 


అసురులు వలె చెడగొట్టబడన సంకల్పము. 


=, “ వానరర్షభాః=వానర శ్రేష్మలు, సంయుగ= =యుుద్ద 


స 


మూ. తతస్తు వానరాః సర్వే భిన్నదేహా విచేతసః, 
వ్యథితా విద్రవన్తి స్మ రుధిరేణ సముక్షి తాః, 41 
(ప. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, పాొనరాః=-వానరులు, 
భిన్నదేహాణా బద్దలు కట్టబడిన దేహములు కలవారై, విచేతసః= =సంజ్ఞ లేనివారై, 
వ్యథితాః=వ్యథ చెందినవారై, రుధిరేణ=రక్తముచేత, సముక్షి తాః=తడపబడినవారై, 
విద్రవన్తి స్మ=పారిపోయిరి. 
తొ, అప్పుడు వానరులందరూ (బద్దలు కొట్టబడన దేహాలతో 
స్స హత ప్ప, వ్యథ చెంది, రక్తముతో తడిసనవారై పారిపోయిరి. త్తే 
మూ. రామస్యార్థై పరాక్రమ్య వానరాస్త్యక్తజీవితాః, 
నర్షన్తస్తే౭_నివృత్తాస్తు సమరే సశిలాయుధాః. 42 
ప్ర అ. తే వాొనరాః=ఆ వానరులు, సమరే= =యుద్దమునందు, 
సశిలాయుధాః=శిలలు ఆయుధములుగా కలవారై, నర్రన్తజాధ్యని చేయుచు, 
అనివృత్తాః౭వెనుకకు మరలనివారై, రామస్య అక్హైరాముని నిమిత్తమై, 
. పరాక్రమ్య=పరా(క్రమించి, త్యక్తజీవితాః=విడువబడిన జీవితము కలవారైరి. 
తా. కొందరు వానరులు, శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి, 


యుద్దములో గర్హించుచు, వెనుకకు మరలక రామునికొరకై పరాక్రమమును 
చూపి (పొణములు విడచిరి. 42 


మూ. తే ద్రుమైః పర్వతా[గైశ్చ శిలాభిశ్చ ప్లవంగమాః, 
అభ్యవర్షన్త సమరే రావణిం సమవ స్థితాః. 43 
ప్ర. అ. తే ప్రవంగమాఃా ఆ వానరులు, సమరే= యుద్దమునందు, 


సమవభ్ధతాః= =నిలచినవాం, రావణిమ్‌ =ఇం ద్రజిత్తును, ద్రుమైఃవృక్షములచేత, పర్య 
తా(గైశ్చ=పర్వతశిఖరములచేత, శిలాభిశ్చ=శిలలచేత, అభ్యవర్షన్న=వర్షించిరి. 


తొ. ఆ వానరులు యుద్దములో నిలచి ఇంద్రజిత్తుమీద క కాట 
వాలా శిలలు కురి పించిరి. 43 
యూ తం దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం ప్రాణహరం హన 
వ్యపోహత మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. | 
ప్ర అ. మహాతేజాః= =గి"ప్పు తేజస్సు గల, సమితింజయళణాయుద్దములను 


జయించు, రావణిః=ఇం(దజిత్తు, ద్రుమాణామ్‌= =వృక్షములయొక్క, ిలానాం 
చైశిలలయొక్క, ధ్రణహారము= ప్రాణములను హరించు, మునోత్‌. గొప్పదైన, 
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తం వర్షమ్‌=ఆ వర్షమును, వ్యపోహతాతొలగించెను. 


డొ, గొప్పు తేజస్సు గలవాడు, యుద్దములో జయించువాడు అయిన 
ఇంద్రబిత్తు ప్రాణములను హరించు గొప్పదైన ఆ వృక్షముల నిలల వర్షమును 
' తొలగించెను. న. 44 


* పావకసంకాశైః శరైరాశీవిషోపమైః, 
నానరాణామనీకా్‌ బిభేద సమరే ప్రభుః, 











ప్ర ఈ తతః=అటు పిమ్మట, ప్రభుఃసమర్జుడైన మా _ఇంద్రజి సే! . 
సమరే=యుద్ద మునందు, పావకసంకా శః =అగ్నితో సమానములైన, ఆశీవిషోపమైజ= ' 
సర్పములతో స సమానములైన, శరై=బాణములచేత, వానరాణాన్‌= వానరులయి 
అనీకాని= సైన్యములను, 'బిభేద=భేదించెను. 


తా. పిమ్మట సమర్థుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు సర్పములతో సమానములైన, 
అగ్నివంట. టా ణములచేత, యుద్ధములో వానరుల సైన్యములను భేదించెను. 45 





మూ. అష్టాదశశరై స్తీక్ష్‌ణైః స విదా > గన్రమాదనమ్‌్‌, 
వివ్యాధ నవభ్లిశ్ళవ నలం 'దూరాదవస్థితమ్‌. 


Bo 








క క “అనసాఆతటు , తీక్‌డైతీక్ష్‌ణములైన, అష్హాదశశరై:ాపద్దెనిమిది. బాణ, 
ములచేత, గన్షమాదనమ్‌= గంధమాదనుని, విదా కొటి, బూరాట్‌ా దూరముగా, | . 
అవస్థితమ్‌=ఉన్న, నలమ్‌నలుళ్ల,  నవభికాతొమ్మిది బాణములతో, వివ్యాధా =కొ బట్టను 





తా... అతడు వాడియెన పద్దెనిమిది బాణములచేత గంధమాదనుణ్ణ 
రముగా. బా నలుళ్ల ల? బాణాలతో కట్టను... 46 
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మూ. జామ్బవన్తం తు దశభిర్నలం త్రింశద్భి రేవ చ, 
సుగ్రీవమృషభం చెవ సో౭_జ్జదం ద్వివిదం తథా, 48 
అ 5 
ఘో రైరత్తవ రై స్తీ క్‌జైర్ని షా తానకరోత్తదా. 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సః=అతదడు, జామృవన్నమాజాంబవంతుళ్లి, 
దశభిః=పదింటిచేతను, నీలమ్‌= నీలుణ్ణి, త్రింశద్భిరేవ చాముప్పె బాణాలచేతను, 
క్‌" ట్హను. సుగ్రీవమ్‌= సుగీవుల్లి, కు చైవాబుషభుళ్లి, అజదమ్‌=అంగదుళల్లీ, 
తథా=మరియు, ద్వివిదమ్‌= =ద్వివిదుల్లీ, దత్తవరైః= =ఇవ్వబడిన వరములుగల, ఘోరైః= 
భయంకరములెన, ఏకైక మమురైన బాణములనేత, నిష్పాణాన =ప్రాణములు 
లేనివారినిగా, అకరోత్‌= చేసె 


తా, అప్పుడు ఇంద్రజిత్తు జాంబవంతుళ్లి పది బాణాలచేత, నిలుళ్లో 
ప్‌! బాణాలచేత క్‌? ర్హైను. భయంకరములు, తీక్‌ణములు అయిన, వరము 
పొందబడిన భాను -సుగ్రీవుల్ణి, బుషభుళ్లి, అంగదుణ్ణ _ప్రాణసంచారము 
లేనివారినిగా చేసె 48 


మూ. అన్యాన పి తదా ముఖ్యాన్వానరాన్‌ బహుభిః శ ర, 49 
అర్రయామాస సంక్రుద్ధః కాలాగ్నిరివ మూర్చితః. 


ప. అ.సం క్రుద్దః" కోపించిన ఆ ఇందజిత్తు, మూర్భితఃా విజృంభించిన, 
కాలాగ్సి రివ ప్రలయకాలగ్ని వలె, బహుభీః= =అనేక మైన, శ రకా బాణములచేత, తదా= ' 
అప్పుడు, భణ అన్యాన్‌ = =ఇతరులైన, వానరాన పీ= వానరులను 
కూడ, అరయామాస= పీడించెను. 


తా. ఆ ఇం(దజిత్తు కోపించి, was (పళయాగ్నివలె అనేక 
బాణములచేత ఇతరులైన వానరముఖ్యులను కూడ పెడించెను. 49 


మూ. స శరైః సూర్యసంకాశైః సుముక్తెః శీఘ్రగామిభిః, 50 
వాపరాతాపతేలపి నిర్మమన్ల మహారణే. 
ప్ర. అ.సః== అతడు, సూర్యసంకా శైజాసూర్యునితో సమానములైన, 
సుముకెః=బాగా విడవబడిన, శీఘ్రగామిభిః=శీ ఘ్రముగా వెళ్లు, శరైః=బాణము 


లచేత," మహారణే=ఆ మహాయుద్ధమునందు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
అనీకాని= సైన్యములను, నిర్మమన్ధ =మధించెను. 


తా. అతడు బాగుగా ప్రయోగింపబడి శఘ్రముగా. వెళ్లు, సూర్యునివంటి 
బాణాలతో, ఆ మహాయుద్దమునందు, వానర సైన్యములను మథించివే సెను. 50 
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మూ. ఆకులాం వానరిం సేనాం శరజాలేన పీడితామ్‌, 51 
హృష్టః స పరయా ప్రీత్యా దదర్శ క్ష కతజోక్షి తాము. 


ప్ర ఆఅ, వ్యా సంతోషించిన, సః= అతడు, శరజాలేన=బాణసే . 
ముదాయముచేత, పీడితామ్‌= పీడింపబడిన, కతజోకి తామ్‌= =రక్తముచేత తడపబ ' 


We 
aly 
bs నే 










డిన, we వానరీమ్‌=వానరులసంబంధమైన, సేనాన్‌ = = సవన | 
పరయా= గప పు, (పీత్యా= =సంతోషముతో, దదర్శ=చూచను. 


తా. బాణసముదాయముచేత పీడింపబడి, రక్తముతో తడిసిన వ్యాకులమైన ' . 
ఆ వానరసేనను క ఆ ఇంద్రజిత్తు త. సంతోషముతో | 


సస 


మూ. పునరేవ మహాతేజా రాక క కున్వొత్మజ్‌' బలీ, 52 
ల; సంస్పృజ్య బాణవర్షం చ శస్త్ర వర్షం చ దారుణమ్‌, 
మమర్త EO అ పరిత సి స్తి సజిద్సలీ. 53 


ప్రై అ.మహాతేజాః= =గ్‌ పు తేజస్సుగల, బలీ=బలవంతుడైన, రాక్ష 
నాత్మ జరా వణుని కుమారుడు, పునరేవామరల, దారుణమ్‌= భయంకరమైన, 
బాణవర్షం. చ= బాణవర్షమును, శస్త్ర వర్షం చ=ఆయుధముల వర్షమును, 
సంపృజ్య=స్ఫ ష్టించి (పీడించెను). బలీ-పలవంతుడైన, ఇన్హ్రజిత = ఇంద్రజిత్తు 
పరితః= “అన్ని వైపులా, వానర నీకమ్‌=వానర సై సైన్యమును, మమర్హ=మర్షించెను. 





తా. గొప్ప తేజస్సు, బలము గల రావణుని కుమారు డన ఇంద్రజిత్తు 
మరల, భయంకరమైన బాణవర్షము, కలా నా వర్షమును వర్షించి అన్నివైపులా 
ఆ వానర సైన్యమును, మర్తించెను. త 52,59 





స్య "సైన్యముత్ప్స జ్య పమేళ్య తూర్ణం 
మహాహవే వానరవా హినీషు, 






ప హవే=ఆ “మహాయుద్దమునందు, త సమీ పించి, ఆన 
మాన =చూడబడనివాడై, , వానరవాహినీషూవానర పై సైన్యములయందు, ఉ(గ్రమ్‌=ఉ 


ణసముదాయమును, సయ్య apie వ, 
: వవర్షా వర్ణించెను. 1 
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తా. అతడు తన సైన్యమును విడచి వెల్లి ఆ మహాయుద్దము 
నందు, ఇతరుల కెవ్వరికీ కనబడనివాడై, వానర సైన్యముల మీద భయంకరమైన 
బాణసముదాయమును, నల్లని మేఘము ఉదకమును వర్షించినట్టు వర్షించెను. 


మూ. తే శక్రజిద్బాణవిశీర్హదెహా 
మూయాహతా ఎసరమున్నదన్తః, 
రణే నిపే పత్తుర్ణరయో౬_ ద్రికల్ఫా 
యథేన్లావజాభిహతా నగేన్దా:. ర్‌ర్‌ 


ప అ.రణే=యుద్దమునందు, శ క్రజిద్బాణవిక్సీర్ణదే హా=ఇం ద్రజిత్తు బాణ 
ములచేత శిథిలము చేయబడిన  దేహములు గల, మాయాహతాః=మాయచేత 
కొట్టబడిన, అ ద్రికల్పాః=పర్వతములతో సమానులైన, తే=ఆ, హరయఃావానరులు, 
విస్వరమ్‌=వికృత స్వరములు కలుగునట్లుగా, _ఉన్నదన్తణాఅరచుచు,  ఇన్ల్రవ జాభి 
హతాః= Es an కొట్టబడిన, నగేన్లాంః తు 
వలె, నిపేతుః=పడిరి. 


తా. ఆ యుద్దములో పర్వతములవంటి వానరులు మాయాప్రయోగముచెత 
ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన బాణములచేత శిథిలమైన దేహములతో ఎకృతముగా 
అరచుచు, ఇంద్రుని వజాయుధముచెత కొట్టబడిన పర్వతము వలె నేలపై 
పడిపోయిరి. 55 


మూ. తే కేవలం సందదృశుః సితాగ్రాన్‌ 
బాణాన్‌ రణే వానరవా హినీషు, 
మాయావిగూఢం చ సురేన్లుశతుం 
న ప తం రాక్షసమప్యపశ్యన్‌. 56 


ట్ర అ, రణే=యుద్దమునందు, తే=వారు, నావను వానరుల. 
సైన్యములయందు, కేవలమ్‌= కేవలము, సిత గాన్‌ =వాడియైన అగ్రభాగములు గల, 
బాణాన్‌ =బాణములను, సందదృశుఃచూచిరి. అత్ర=ఇక్కడ, మాయావిగూఢమ్‌= 
మాయచేత అంతర్లితుడైన, సు రేన్తుశత్రుమ్‌= ఇంద్రుని శత్రువైన, తం రాక్షసమ్‌ 
అపీ=ఆ రాక్షసుళ్లే తు న అపశ్యన్‌ = అమ్రాకలదు, 


తొ ఆ యుద్దములో ఆ. వానరులకు తమ _ సైన్యముమీద 
పదుచున్న వాడియైన అ గభాగములు గల బాణములు మాత్రమే కనబడెను. . 
మాయా ప్రభావముచేత దాగి ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు మాత్రము కనబడలేదు. 56 
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మూ. తతః స న రక్షోధిపతిర్మహాత్మా 

సర్వా దిశో బాణశతైః శితాగై. 
_ ప్రచ్చాదయామాస రవిప్రకొశె | 
ర్విదారయామాస ల వానరేన్లాన్‌. ద్ర. 











ప్ర. అ. తతణఅటుపిమ్మట, రక్షోధిపతిః=రాక్షసనాయకుడైన, మహాత్మా= | 
మహాత్ముడైన, స=ఆ ఇంద్రజిత్తు, శితాగి=వాడయైన అగ్రభాగములు గల, 
ప్రకా 3ః౭సూర్యునివంట (పకాశగల, బాణశతైః౭బాణముల శతములచేత, సర్వాః _ 
సమస్తమైన, దిశాదిక్కులను, ప్రచ్భాదయామాస=కప్పివే సెను. వానరేన్ట్రాన్‌ జనా. 
_నరవాయకులను, విదారయామాస చైవీల్చి వేసెను కూడ. 








సాహా. 
నుమ హు er 
Es యు 


NRE hE 


— క్ట 
Fee న 
హమ నవనవ 


న 


తా, పిమ్మట న ఆ ఇంద్రజిత్తు వాడయైన అ గ్రభాగములు | 


) సూ ర్యునివంటి కాంతి గల వందలకొలది బాణములచేత అన్ని టో . 
|. కప్పివేసి వానరులను చీల్చివే సెను 








మూ "స కాలని ్రింశపరత్వధాని | 
: వ్యావిద్దదీప్తా నలసప్రభాణి, | 
సవిస్సులిజోజ్ఞ (లపావ కాని = | 
" వవర్ష . శ (ఐం 'ప్టవగేన్లా సైన్యే. 


నవలలతో 
న సమ వ. CT 








ప్ర. ఆ స=అతడు, వ్యావిద్దదీవ్నానిలస సప్రభాణ= వృద్ది పొందిన ప్రజ్యలిం 
మున్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, సవిస్సులిజోజ్ఞ ;లపావకాని= షామల 
కూడన కాంయుమన్న we నం లో | యి. 
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చొ, అగ్నితో సమానములెన వాడయైన ఇంద్రజిత్తు బాణములచేత 
కొట్టబడిన ఆ వానరనాయకులు రక్తము (స్రవించుటచే వికసించిన మోదుగచెట్లు 
లౌ 

వలె ఉండిరి. 59 


మూ. Wert mas week విస్వరమ్‌, 
రాక క్ష సేన్దాస్త్రనిర్భిన్నా నిపేతుర్యానరర్షభాః, 60 
ప్ర, అ. రాక్ష క్ష సెన్హాభినిర్భిన్నాః=ఆ రాక్షసనాయకునిచేత వీల్సి వేయబడిన, 
తే=ఆ, వానరర్షభాఃావానర్రేష్టులు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిసర్సన్త కా =సమీ 
పించుచు, విస్వరమ్‌ావికృతస్వరము కలుగునట్లుగా, నినదన్తశ్చ= ధ్వనిచేయుచు, 
నిపేతుః=పడిపోయిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు అస్త్ర ములచేత చీల్చి వేయబడిన ఆ వానరవీరులు 
ఒకరి దగ్గరకు ఒకరు చేరుచు, వికృతస్వరములతో అరచుచు, నేలపై ఒరిగిరి. 60 


మూ. ఉదీక్షమాణా గగనం కేచిన్నేత్రేషు తాడితాః, 
శరైర్యివిశురన్యోన్యం పేతుశ్చ ధరణీతలే. 61 
ప్ర. అ. గగనమ్‌=ఆకాశమును, _ ఉదీక్షమాణాణా పైకిచూచుచున్న, 
కేచిత్‌ =క్‌ "౦దరు, శరైః=బాణములచేత, నేత్రేషు=నేత్రములయందు, తాడతాః= 
కొట్టబడినవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, వివిశుః=ప్రవేశించిరి. (సమీపించిరి.) 
జగతీతలే= నేలమీద, పేతుశ్ళ=పడిపోయిరి. 


తా. "పెకీ ఆకాశము వెపు చూచన కొందరు వానరులు బాణములచేత 
నేత్రములమీద కొట్టబడి, ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొని నేలపై పడిపోయిరి. 61 


మూ. హనూమన్తం చ eng గన్హమాదనమ్‌, 


_జామ్బృవన్తం సుషేణం చ వేగదర్శినమేవ చ. : 62 
మైనం చ ద్విఎదం నీలం గవాక్షం గవయం తథా, 
శేసరిం హరిలోమానం విద్యుద్దం ష్ట్ర చ వానరమ్‌. 63 
సూర్యాననం జ్యోతిముఖం తథా దధిముఖం హరిమ్‌, 
పావకాక్షం నలం చైవ కుముదం చైవ వానరమ్‌. 64 
పాసై సః "శూలైః శితైర్సాణైరినుజిన్నస్త్రసం హితైః, 
వివ్యాధ హరిశార్లూలాన్‌ సర్యాంస్తానాక్షసోత్తమః. 65 


టైః య రాక్షసోత్తమః=రాక్ష స శేష్టు డైన, ఇంద్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు , హనూ 


| 


శ్రీమద్రామాయణము 


నమ్‌= గంధమాదనుణ్ణి, జామృ్బవన్తమ్‌=జాంబవంతుణ్ణి, సు షణం చాసు షేణుల్లీ 
_ వేగదర్శినమేవ చావేగదర్శిని, మైన్లం చ=మైందుల్లి, ద్వివిదమ్‌= ద్వివిదుల్ణో, సీలమ్‌= 
నీలుక్లో గవాక్షమ్‌= గవాక్టుళ్లో, = విద్యుద్దంస్ర మ్‌=విద్యుద్దం స్ట్ర Ey: వానరం 
=వానరుల్లి "సూర్యాననమ్‌= సూర్యాననుణ్ణి, జ్యోతిముఖమ్‌=జో్యోతిముఖుల్లో, 
తథా= =మరియు, దధిముఖమ్‌=దధిముఖు డను, హరిమ్‌=వానరుణ్ణి, వొవకొక్షమః 
హోనహాన్షుల్లే, నలం వైవానలుళ్ల, కుముదమ్‌=కుముదు as వానరం చైవ=వానరుళ్లో 


మన అం బై అవను ప్రాపై ల తన హర్రశుంములేక 
శతైావాడియైన, బాణైకాబాణములచేత, వివ్యాధాకొ టను. 















తా, రాక్షసులలో ఉత్తముడైన ఆ ఇందజిత్తు బ్రహ్మాస్త్ర మ. 
అభీమం ంత్రించిన ప్రాసలచేత, టులములనేశ, వాడియైన బాణాలచేత హను . 
మల -సుగ్రీవ-ాఅంగ ద-గంధమాదనులను, జాంబవంతుని, సు శీణ-వేగదరు లి ఘు, 
మైంద- ద్వివిద- -నీల-గవాక్ష- గవయ- కేసరి-హరిలోమ-విద్యుద్దం స్ట్రులను, సూర్యా 
నన-జ్యోతిముఖ-దధిముఖులను, పావకాక్ష-నల-కుముదు లను ఆ వానరనాయకు 
_ అందరినీ కొట్లను. 62-65 






















అ సః=అతడు స గదాభిః=గదలచేతను, తపనీయవ రెః=బంగా 

ముగ లజ =బాణములచేతను, హరియూథము ఖ్యాన్‌ =వానర సైన్యప్రముఖు 
లను, నిరి ద్య= భేదించి, సలక క్కణమ్‌= =లక క్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ =రాముళ్లి, 
స ఘూర్వకి ణములతో సమానములైన, .శరవృష్టిజాలైణబాణవర్షన 





6 
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సమీక్షమాణః పరమాద్భుతశ్ర్రీ 
రామస్తతో లక క్మరామిత్యువాచ. 67 


ప్రః అ. పరమాద్భుత్రీః=చాల ఆశ్చర్యకర మైన శోభ గల, సః రామః=ఆ 
రాముడు, mee =బాణవర్షములచేత, అభివృష్యమాణఃా =వర్తింపబడుచు, తాన్‌ =” 
వాటిని, ధారానిపాతానివ=జలధారాపాతములను వలె, 'అచిన ల నం 
సమీక్షమాణః=అంతటా చూచుచు, తతః=అటుపిమ్మట, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష క్ష్మణుని 
గూర్చి, ఇతి=ఇట్లు, ఉవాచ=పలి కను. 


తా. చాల ఆశ్చర్యకరమైన శోభగల ఆ రాముడు బాణవర్షము 


వర్షింపబడుచున్నను దానిని జలధాఠావర్షమును వలె కయ మా జ 
చూచుచు లక క్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 67 


మూ. అసౌ పునర్లక్ష్మణ రాక్ష సేన్తో 

మహాస్త్రమాపాద్య సురేన్హుశత్రుః, 

నిపాతయిత్యా హరిసైన్య [మప్మాన్‌ 

ఢితైః శరైరరయతి సక్‌, 68 

ప. అ. లక్ష శైగాలక్ష గణా | రాక్ష సేనిః=రాక్షసనాయకుడైన, 
అసౌ=ఈ, సురేన్హుశత్రుః౭ఇంద్రజిత్తు, మహాస్ర్రమ్‌=గొప్ప అస్త్రమును, ఆశ్రిత్య= 
ఆశ్రయించి, హరిసై సైన్యమ్‌=శ్రు ౩ సైన్యమును, నిపాతయిత్వా=పడగొట్టి, అస్మాన్‌ = = 
మనలను, శిత్రై=వాడియైన, శరై;=౭బాణములచేత, , ధ్రవక్షయా =ఎడతెరిపీ లేకుండగా, 
అర్హయతి= పడి ంచుచున్నాడు. 


తా. లక్ష్మణా! రాక్షసవాయకుడైన ఈ ఇంద్రజిత్తు మహాస్త్ర, బలముచేత 
వానర సైన్యమును పడగొట్టి వొడియైన బాణాలతో, ఎడతెరి పి లేకుండా, మనలను 
బాధించుచున్నాడు. . 68 
మూ, స్వయంభువా దత త్తవరో మహాత్మా 

సమాహితోఒ వృర్గితభీమకాయః, 

కథం ను శక్యో యుధి wall . 

నిహన్తుమద్యేవిజిదుద్యతా స్త: | 69 





ప్ర. అ. పంటంతా దత్త వరః=ఇవ్వబడిన వరము 
గలవాడు, మహాత్మా=మహాత్ముడు, సమాహితః=సావధానచిత్తుడు, అన్నర్లితభీమ 
కాయః=దొగి యున్న భయంకరమైన శరీరము గలవాడు, యుధి= యుద్దమునందు, 
కు. దేహము గలవాడు, ఉద్యతాస్త 8=ఎత్తబడిన 'అప్రములు 


గలవాడు అయిన, ఇన్దుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, అద్య= ఇప్పుడు, నిహన్త్హుమ్‌=చంపుటక్తు, 
కథమ్‌= =ఎట్లు, శక్యఃాశక్య మైనవాడో కదా ! 


తా. మహాత్ముడైన ఈ ఇంద్రజిత్తు (బహ్మనుండి వరమును పొంది. 
యున్నాడు. నావధానచిత్తుడై తన భయంకరమైన శరీరమును కనబడకుండ చే సికొని 
ఉన్నాడు. యుద్ధములో కనబడకుండా ఉండి అస్త్రములను ప్రయోగించుచున్న 
ఇతనిని ఇప్పుడు ఎట్లు చంపవలెనో కదా ! 60 


మూ, మన్యే స్వయంభూర్భగవానచిన్లో [్‌ 

. య స్యతదస్త్రం ప్రభవశ్చ యో౬స్య, 
బాణోవపాతం. త్వమిహాద్వ థ్‌వు ల 
న్నయా సహావ్యగ్రమనాః సహస్వ,. 70 


ప. అ. ఏతత్‌ = ఈ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, యస్య=ఎవనిదో, యః=ఎవడు, 
అస్యాదీనికి, ప్రభవః= మూలకారణమో, అట్ట, భగవాన్‌ = =పూజ్యు డైన, స్వయంభూః।= 
బ్రహ్మదేవుడు, అచిన్త్యః=ఊ హింప శక్యముకానివాదు. అని, మన్యే-తలంచుచున్నాను. 
ధీమన్‌=ఓ ! బుద్రిమంతుడా ! తృ్యమ్‌నీవు, ఇహ=ఇక్కడ, అద్య=ఇప్పుడు, 
అవ్యగ్రమనాకాకలత చెదని మనస్సు కలవాడవై, బాణావపాతమ్‌=బాణముల 
పాతమును, మయా సహా నాతో కూడ, సహ హస్వ=స హిం ంచుము. 





మునకు అధిదేవత, ఈ అస్ర్రమునకు మూలకారణమూ 
గడెన బహ దేవుని ప్రభావము. hae శక్యముకానిది అని 
అనుకొనుచున్నాను.  ! ధీమంతుడా ! నాతోపాటు నీవుకూడ ఇప్పుడు 
ఇక్కడ ఈ పనా క కలత. చెందని మనస్సుతో సహించుము. = 70 











ప్ర అ. సర్వాధిక=అందరికం+టె పె 


పేన్షః=రాక్ష సనాయకుడు, సాయకవృష్టి జాలైణబాణవర్షసముదాయ ముల చేత, 
పచ్చాదయతు=క వాల 







ఇ. 
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71 
_అధికుడుగా ఉన్న, ఏషః= ఈ, రాక్ష 


యుద్దకాండము 117 


బాణవర్షసముదాయములచేత  కప్పివేయుగాక. _ ప్రధానులైన శూరులందరూ 
పడిపోవుటచేత ఈ వానరసైన్యమంతా శోభావిహీనముగా ఉన్నది. 71 


మూ ఆవాంతు దృష్టా న పతితౌ విసంజ్లొ 
నివృత్తయుద్దా గతహర్షరోషా, 
ధ్రువం ప్రవెక్ష్యత్యమరారివాస 
వుసౌొ సమానాద్య రణాగ్ర్యలక్తీ గ్‌. 72 


శో 


ప్ర. అ. అసౌ=ఇతదడు, నివృత్తయుడ్దానివర్తించిన యుద్దము గల, 
గతహర్షరోషా= పోయిన సంతోషకోపములు గల, విసంజ్హైసంజ్ఞ "లేకుండగా, 
పతితో= పడిపోయిన, ఆవామ=మనల నిద్దరినీ, దృష్టా చూచి, రణాగ్యల 
స్రీ మ్‌-యుద్రప్రారంభమునకు సంబంధించిన విజయలకి కిని, సమాసాద్య=పొంది, 
(ధువమ్‌= Ws అమరారివాసమ్‌=రాక్ష సనివాసమును, ప్రచక్ష తి ప్రవేశించగలడు. 


తా. మన మిద్దరము. యుద్దమునుండ విరమించి, సంతోషము కాని, 
రోషము కొని మూపకుండగా, సంజ జ కోల్పోయి క్రింద పడిపోవుట చూచి, ఇతడు 
యుద్ద ప్రారంభమున లభించిన ఈ విజయలకి క్ష్మిని పొంది తప్పక లంకలోనికి 
వెళ్ళిపోవును. (మనమిప్పుడు సంజ్ఞ కోల్పోయి పడి ఉన్నట్లు పడి ఉందాము. 
తరువాత చూచుకొనవచ్చును అని భావము). 72 


మూ. తతస్తు తావిన్లుజితో౭_ స్త్రజాలై 

ర్భభూవతుప్తత్ర తదా విశస్తా, 
స చాపితౌ తత్ర విషాదయిత్యా . 
ననాద హర్దాద్యుథి రాక్ష సన్హ్రః. . 73. 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, తః వారిద్దరూ, - ఇనుజితఃఇంద్రజిత్తు 
యొక్క, అ స్ర్రజాలైఅ స్త్ర ముల సముదాయము లవేత, తత్రాఅక్కడ, తదా=అప్పుడు, 
విశస్తా= -కొట్టబడినవారు, బభూవతుః=అయిరి. సక౯ఆ, రాక AE 
సనాయకుదు కూడ, తతాఅక్కడ, తౌ=వారిద్దరినీ, విషాదయిత్వా= పీడించి, 
యుధి=యుద్దమునందు, హర్షాత్‌ =సంతోషమువలన, ననాద= sila 


తా, పిమ్మట ఆ రామలక క్ష్మణులు అక్కడ, ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన 
స్ర్రముల సముదాయములచేత హింసింపబడిరి. Es. కూడ వారి నా 
Re Ad హింసించి సంతోషముతో. ధ్వనిచేసెను 73 
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మూ. తతస్తదా నానరసైన్యమేవం 
రానుం చ సంఖ్యే సహా లక శైణేన, 
వఐషూదయిత్యా సహసా వివేశ మ: 
పురీం పాన a డే 
సంస్తూయమానః స తు యాతుధానైః . 
పిత్రే చ సర్వం హృషితో౭_భ్యువాచ. వ. 75 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్ధకాండ త్రిసప్తతితమః సర్గః 
న్‌ అ, తతఃఅటు£ పిమ్మట, సః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, తదా=అప్పుడ మ, 


్యమ్‌=వానర సైన్యమును, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, రామం 
చారామ త్త వస్తాం యుద్ధమునందు, ఏవమ్‌ ఈ విధముగ విషూదయి రః కిన 








ప  హ ఇంద్ర దజిత్తు యుద్ధమునందు వానర సై సైన్య యులను 
రామలక్ష్మణులను పడగ ట్రే రాక్ష సులచేత స్తుతింపబడుచు వెంటన 
భు At జము ముల ౩ పొలి లింపబడుచ చున్న. "లంకానగ రము చేరి సం, తోప వంటి 
కంల జరిగినదంతా తెలిపెను. 








Pe నందిని” అను త్రీమ్మ మాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 


"ండలో డెబ్బది మూడవ నర్గ నమాస్తము. 






అథ చతుఃసప్తతితమః సర్గః ' 


[జాంబవంతుని ఆదేశమును అనుసరించి హనుమంతుడు వొమాలయము 
నుండి దివ్వౌషధు లున్హ వర్హతమును  తీనికొనివచ్చుట; వాటి వాసన తగలగానే 
రామలక్ష్మణులు నమన్తవానరులు న్యాన్యము చెందుట. 
మూ. తయోస్తదా సాదితయో రణా(గే 

ముమోహ సైన్యం హరియూథపానామ్‌, 

సుగ్రీవనీలాబ్లదజామృవనో 

న చాపి కించి త్రతిపేదిరే తే. 1 

ప్ర అ. క కణ న తదా=అప్పుడు, తయోః=ఆ 
రామలక eg సాదితయోః= పీడింపబడినవా రగుచుండగా, హరియూథపా 
నామ్‌=వానరేే సనానాయకులయొక్క, సైన్యమ్‌= సైన్యము, ముమోహ= మోహము 


చెందెను. తే=ఆ, స్నుగీవనిలాజ్ఞదజామ్సవనోో ౬_ పి= స్నుగీవానిల-అంగద-జాంబవం 
తులు కూడ, కించిత్‌= ఏమీ, న (పతి"పేది రే= =తెలియజాలకుండిరి. 


తా యుద్దరంగమునందు ఆ రావములక క్ష్మణు లిద్దరూ పీడింప 
బడిరి. వానర్త్వేనానాయకుల సైన్యము కూడ మూర చెందెను. ఆ 
సుగీవానీ ల-అంగద-జాంబవంతులకు ఏమి చేయవలెనో కతన లన l 


టి 


మూ. తతి _ విషల్లం సమవేక క్యు సర్వ 
విభీషణో 'బుద్దినుతాం వరిష్ట కి 
ఉవాచ శాభామృగరాజవీరా 
నాశ్యాసయన్న(ప్రతిమైర్వ చోభిః. 2 





ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, బుద్దిమతామ్‌= =బుద్ధిమంతులలో, వరిష్టః= 
శేష డైన, విభీషణః=విభీషణుడు, విషల్ణమ్‌=దిగులుచెందినె, సర్వబు=స సమస్తమైన 
సైన్యమును, సమవేక్ష్య= తూచ్‌, అప్రతిమైఃసాటిలేని, వచోభిః= వాక్యములతో, శాఖా 
క యం వానరాధిపుడైన న స్యవుని వీరులను, _ఆశ్వాసయన్‌ = ఓదార్చుచు, 
ఉవాచ=పలి కెను. 


తొ, పిదప బుద్రిమంతులలో శ్రేషుడైన en దిగులు చెంది ఉన్న 
సైన్యము నంతనూ చూచి వానరరాజైన సుగ్రీవుని సైన్యములోని వీరులను 


120 (స్రీ మద్రామాయణము 
మంచిమాటలతో ఓదార్చుచు ఇట్లు పలికెను. లై 
మూ. మా భైష్ట నాస్త్యత్ర విషాదకాలో 

యదార్యపుత్రౌ హ్యవశౌ విషణా, 

స్వయంభువో వాక్యమధోద్యహనా 

యత్సాదితావిన్ద్రజితా స్ర్రజాలైః. 8 


" ప్ర అ. ఆర్యపుత్ర =పూజ్యు డైన దశరథుని కుమారులు, స్యయంభువఃబ 
హ్మ దేవునియొక్క, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉత్మహాన్తా అనున్పందుచన్న నా. అథ 
అటు ఎమ్మట, ఇన్హజితా=ఇందజిత్తుచేత, అస్త్రజాలి=అ స్త్ర, సముదాయ ములచేత, 
యత్‌ =ఏ కారణమువలన, సాదితౌ= పీడింపబడినారో, mo ఏ కారణమువలన, 
అవశౌ=తమకు తాము వశులుకానివారై, విషణ్లా=విషాదముచెంది ఉన్నారో, 
అందువలన, మా భైష్టాభయపడకుడు; అభ్రాఇక్కడ, విషాదకాలణాదుఃఖమునకు 
కాలము, నాస్తి=లేదు. 






తా. రామలక దశా లిద్దరూ (బ్రహ్మ దేవుని వాక్యమును మన్నించుచు . 
ఇంద్రజిత్తు బాణములచేత పీడింపబడినవారై , వశము తప్పి మూర్చిల్లినారు. 
అందువలన మీరు భయపడకుడు. ఇది దిగులు. చెందవలసిన సమయము 











మూ. తస్మై తు దత్తం పరమాస్ర స్త్రమేత 
నయనా యుధి' లం కే . 
le కో2_త్ర విషాదకొాలః. = న “4 . 





ప్ర అ తసె =ఇంద్రజిత్తునకు, ఎతత్‌ = ఈ, అమోఘవీర్యమ్‌=వ్య 
ర్థ్హము కాని శక్తి గల, బ్రాహ్మం పరమాస్త్రమ్‌బహ్మదేవతాకమైన గొప్ప 
అస్త్రము,  స్వయంభువా= బ్రహ్మా వునిచేత, దతమ్‌= =ఇవ్వబడినది. తత్‌= దానిని, 
 మానయనౌ=గౌరవించుచు, రాజపుత్రౌ=రాజపుత్రులు యుధి=యుద్దమునందు, 


నిపాతితౌ= పడగొట్టబడినారు. _అత్రాఇక్కడ, విషాదకాలః=దుఃఖమునకు కాలము 





వ్యర్గము కాని శక్తి గల ఈ గొప్పదైన (బ్రహ్మా స్ర్రమున 
దేవుడు ఇంద్రజిత్తుకు ఇచ్చి. యున్నాడు. దానిని మన్నించి రామలక క్మణులు 
చెంది ఉనా రు. ఇక్కడ దుఃఖించవల! సిన పని ఏమున్నతి 
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మూ, బ్రావ్మామ,స్ర్రై ౦ తతో ధీమాన్మానయిత్వా తు మారుతిః, 
విభీషణవచః శ్రుత్వా హనూమానిదమ విత్‌. ర్‌ 
ప్ర. అ. తతః౭అటు పిమ్మట, ధీమాన్‌ =బుద్రిమంతుడు, మారుతిః= 
వాయుదేవుని ప్వుతుడు అయిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, బ్రాహ్మమ్‌ 
అస్త్రమ్‌బహ్మాస్త్రమును, మానయిత్వా=గౌరవించి, విభీషణవచణావిభీషణుని వాక్య 
జ సం ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబపీత్‌ = =పర్‌ కను, 


తా, అప్పుడు బుద్ధిశాలి, టు మ అయిన హనుమంతుడు 
బహ్మాస్త్రమును గారవించుటక కొంచెము సేపు బంధములో ఉండి, దానిని 


విడిపించుకొని, విభీషణుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 5 
వూ. అస్మిన్నస్త్రహతే సైన్యే వానరాణాం తరస్వినామ్‌, 
యోయో ధారయతే పాణాం స్తం తమాశ్యాసయామ హే 6 
ప్ర. అ. స్త్రహలే=అ స్త్ర ముచేత కొట్టబడిన, wie చే గవంతు 


లైన, వానరాణామ్‌= శ సు. అస్మిన్‌ =ఈ, సైన్యే= సైన్యమునందు, యః 
యః=ఎవడెవడు, (పాణాన్‌ =ప్రాణములను, ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడో, తం 
తమ్‌=ఆ యా వానరుని, ఆశ్యాసయామహే=ఓదార్చెదము. 
తా. బలశాలులైన వానరుల ఈ “సైన్యము బ్రహ్మా స్త్రముచెత కొట్టబడి 
ఉన్నది. ఇపుడు వీరిలో ఎవ రెవరు ప్రాణాలతో ఉన్నారో వాళ్ళ నందరినీ 
ఓదార్సెదము. 
మూ. తావుభౌ యుగపద్విరౌ హనూమదాక్ష సోత్త మౌ, 
ఉల్కాహస్తా తదా రాత రణశీ రై విచేరతు:. 7 


ప్ర. అ. వీరౌ=వీరులైన, తొ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, హనూమద్రాక్షసోత్తమౌ=హ 
నూమద్విభిషణులు, తదా= =అప్పుడు, రాత్రౌ=రాతియందు, ఉల్కాహన్తా= =న్‌"రవులు 
వొస్తములందు కలవా, రణశీ ర్ష= =రణరంగమునందు, విచేరతుః=సంచరించిరి. 


తా, వీరులైన ఆ హనుమద్విభీషణు లిద్దరూ, అప్పుడు, ఆ రాత్రివేళ, 
కాగడాలు చేత ధరించి యుద్దభూమిలో సంచరంచిరి. 


మూ. _ భిన్నలాబ్తూలహస్తోరుపాదాజ్లులిశిరోధ రైఐ. 


స్రవద్భిః క్షతజం గాతైః ప్రస్రవద్భిః సమన్తతః 8 
_ పతితైః పర్వతాకా రైర్వాన రైరభిసరవృతామ్‌, : 
శస్‌తైశ్చ పతితైర్తీ పె పెర్రదృశాతే వసుంధరామ్‌. ౨౦ 


ప్ర అ. భిన్నరాజ్లూంహస్తోరుపాదాబ్టులిరోధ చై: ్రద్దలుకొట్టబడిన 
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తోకలు, చేతులు, తొడలు, పొదములు, (వేళ్ళు, శిరస్లులూ గల, గా తైాఅవయ 
వములచేత, క్షతజమ్‌=రక్తమును, స్రవద్భిణాస్రవించుచున్న, (ప్రప్రవడ్శిణామూత్రిం 
చుచున్న, 'సమన్తతణాఅంతటా, న. పర్వతాకా 58= పర్వతమువంటి 
ఆకారము గల, వానరై=వానరులచేత,  అభిసంవృతామ్‌=కప్పబడియున్న, 
పతిత్రః=పడిన, దీస్తెకాప్రకాశించుచున్న, శస్‌(తైశ్చాశస్త్ర ములచేత కూడ నా 
వసుంధరామ్‌=భూమ్‌ని, దదృశాతే=చూచిరి. 


తౌ, వానరుల తోకలు, చేతులు, తొడలు, పొదాలు, (వేళ్ళు, శెరస్సులు 
తెగి పడి యుండెను. అవయవములనుండి రక్తము కారుచుండను. కొందరు | 
మూత్రము విడచుచుండిరి. ఆ విధముగ అంతటా పడియున్న, పర్వతములవంటి | 
ఆకారములు గల వానరులచేత ఆ భూమి అంతా కప్పబడయుండను. అక్కడ. 
ప్రకాశించుచున్న అనేకములైన ఆయుధములు కూడ పడియుం డెను. అట్టి / 
యుద్దభూమిని ఆ హనుమద్విభీషణులు చూచిరి. 89, 





మూ, సు(గ్రీవమజ్ఞదం నీలం శరభం గన్హమాదనమ, . 
+ గవాక్షం చసు షేణం చ వేగదర్శినమేవ చ, — 10 | 

మెనం నలం జ్యోతిముఖం ద్యెిఐదం చాపి వానరమ్‌, 
ands: దదృశాతే హతాన్‌ రణే. 





ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, హనూమాన్‌ చ=హనునుంతుడు, రణే= 
యుద్దమునందు, హతాన్‌ =కొట్టబడిన, సుగీవమ్‌= సుగ్గీవుళ్లో, అజ్ఞదమ్‌= an 
నీలమ్‌=నీలుణ్లి, శరభమ్‌= శరభుల్ణి, గనమాదనమ్‌= =గంధమోదనుళ్ల, గవాక్షమ్‌=గవా 
క్షుణ్ణ, సు ఫాట్‌ చ=సు షేణుల్లి, వేగదర్శినమేవ చైవేగదర్శిని, 'మెనమ్‌= మెందుల్లి 


నలమీ=నలుణ్ణి, జ్యోతిముఖమ్‌ =జ్యోతిముఖుల్లి, ద్వివిదమ్‌= a ఎ డను, వానరం 
చాపింవానరుక్ణి దదృశాతే=చూచిరి. 





సల తా. విభీషణహనుమంతులు యుద్ధభూమిలో కెట్టబడ యున్న సుగీవ- 
అంగద-నిల-శరభ-గంధమాదన- గవాక్టు వలను, సుషేణ-వేగ గదర్భ్శులను, మైంద- 


నలాజ్యోతిముఖ-ద్వివిదులను చూచిరి. . 101 





మూ. పప్తషష్టిర్ల తాః కోట్యో వానరాణాం ౨ తరఫ్పినా్‌ 











ప్ర అ. స్వయంభుమాద్రప pI వల్లభేనాఇష్టుడైన ఇంద్రజిత్తుచేత 
| యా ష్‌ ర © yey 0. క్క! ప్రముచేఖ్ర, అ a గటిభాగముయొంక Kal oy) 
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తొ. బ్రహ్మనుంజ వరమును పొందిన ఆ ఇంద్రజిత్తు పగటి చివరి 
ఐదవభాగములో వేగవంతులైన అరవైఏడుకోట్ల వానరులను కొట్టెను. 12 


వి పగటి భాగమునందు (పాతఃకాలము, ఎంగవము, మధ్యాహ్నము, 
అపరాష్టాము, సాయాహ్నము అను ఐదు విభాగము లుండును. ఒక్కూక్కదానికి 


ఆరు ఘడియలు (రెండు గంటల 24 నిముషములు). ఆ సాయాహ్నమునందు 
ఈ బ్రహ్మాస్త్రప్రయోగము జరిగి నని అరము. 
ర 


మూ. సాగరౌఘనిభం భీమం దృష్టా క్‌ బాణార్రితం బలమ్‌, 
మార్గతే జామృవన్తం చ హనూమాన్‌ సవిభీషణః. 13 


ప్ర. అ. సవిభీషణః=విభీషణునితో కూడిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సాగరౌఘ నిభమ్‌=సము(దజలసంఘాతముతో సమానమైన, బాణార్తితమ=బాణముల 
చేత పీడింపబడిన, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా గ్చచూచి, జామ్సవన్తమ్‌=జాంబవం 
తుళ్ల, మార్గతే= వెదకుచున్నాడు. 


తా. విభీషణునితో కూడిన హనుమంతుడు బాణములచేత పీడింపబడి 
యున్న, సముదజలసంఘాతము వంటి ఆ వానరసైన్యమును చూచుచు, 
జాంబవంతునికిర కై వెద కెను. 13 


మూ. స్వభావజరయా యుక్తం వృద్దం శరశతైశ్సి తమ్‌, 

ప్రజాపతిసుతం వీరం శామ్యన్తమివ పావకమ్‌, ౨. 

ద్య | సమభిసంక్రమ్య పౌలన్త్యా వాక్యనుబ్రబత్‌. 

ప్ర. అ. పౌలస స్పః=విభీషణుడు, స్వభావజరయా=స సహజముగా వచ్చిన 
_ముసలితనముతో, యుక్తమ్‌=కూడినవాడు, వృద్దమ్‌= వృద్దుడు, శరశతైః= వందలకొ 
లది బాణములచేత, చితమ్‌= =వ్యా పింపబడినవాడు, శామ్యన్తమ్‌=శాంతించుచున్న, 
పావకమ్‌ ఇవ= అగ్నివలె ఉన్నవాడు, వీరమ్‌=వీరుడూ అయిన, ప్రజాపతిసుతమ్‌ = బ 
హ్మదెవుని పుత్రుడైన జాంబవంతుణ్ణి, దృష్టా $=చూచి, సమభిసం(క్రమ్య=సమీ పించి, 
వాక్యమ=వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. వయోవృద్దుడైన ఆ బ్రహ్మపుత్రుడైన తున వార్దక్యముచేత 
సహజముగానే దుర్చలుడుగా. ఉండెను. ఆ వీరుడు వందలకొలది బాణములు: 
(గుచ్చుకొనుటచే శాంతించుచున్న అగ్నివలె ఉండెను. అట్టి జాంబవంతుడు 


కనబడగానే విభీషణుడు ఆతనివద్దకు వెళ్లి ఇట్లు పలికెను. 14 
మూ. కచ్చిదార్య శరైస్తీ క్‌ణెర్న ప్రాణా ధ్వం సితాస్తవ. 15 


విభీషణవచః శ్రుత్వా జామ్బవానృక్షపుంగవ వ్‌ 


న. 
స్ట్‌... 
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కృచ్చ్రాదభ్యుద్గిరన్వాక్యమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 16. 


ప్రల ఆర్య=పూజ్యుడా ! తీక్త్‌ణైః= తీక్‌ణాములైన, శరైక= బాణముల ౪ త | 
తవానియొక్క, ప్రాణాః= ప్రాణములు, న ధ్యంసితాః కచ్చిత్‌ =నశింపచేయబడ € దు 
కదా! బుక్షపుంగవః=భల్లూకములలో (శెషుడైన, జామ్బవాన్‌=జాంబవంతుడు, విఖుష 
_ అవచకావిభీషణుని వచనమును, (శ్రుత్వా=విని, కృచ్చాత్‌ =కష్టమువలన, వాక్యమ్‌= | 
వాక్యమును, అభ్యుద్గిరన్‌=ఉచ్చరించుచు, ఇదం ' వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, 
అబవీత్‌ =పలి కెను. . . 








తా “ఆర్యా ! వాడియైన బాణములచేత నీ ప్రాణములు, 
నశింపచేయబడలేదు కదా !” భల్టూకములలో (శేష్ణుడైన జాంబవంతుడు | 


విభీషణుని మాటలు విని, మాటలు అతికష్టముమీద ఉచ్చరించుచు ఇట్లు పలి కెన 





మూ. వైర్బతేన్లా మహావీర్య స్వరణ త్యాభిలక్ష యే, | 
ఎద్దగాత్రః శితైర్సాణైర్న తం పశ్యాబు చక్తుషా. జీ ' 


ల ఈ మహావీర్య గప్ప ఎరాక్రమముగల, నైరృలేను=రాక్షసనా స నం 
_ స్వరేణాస్వరముచేత, త్వాానిన్ను, అభిలక్షయే=గుర్తించుచున్నాను. శిళైణావాడీ 
యైన బాణైకాబాణములచేత, విద్రగాత్రజకొట్టబడిన అవయములు గల నేను, 


_ త్వామానిన్ను, చక్టుషా=నేత్రముతో, న పశ్యామి=చూచుటలేదు. 





తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఓ విభీషణా ! నిన్ను నీ కంఠస్వరము. 
చెత గుర్తు ప ుచున్నాను. నా శరీరము వాడియైన బాణములచేత కొట్టబడి. 
యుండుటచేత నిన్ను కంటితో చూడలేకున్నాను. 17 













మాన్‌ వానరశ్రేష్టః ప్రాణాన్‌ ధారయతే క్వచిత్‌. ' 18 





* 


గనాఅంజన, ' సుప్రజాణామంచి సంతానము గలదో, మాతరి? 
బఎకి=ావానరులల్‌ - శప న డన, హనుమాన్‌ =హనుముం తుడు, క్యచిత్‌ = ఎక్కడ నై; గు 


౨లను, ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడా ?. 


' సువతామంచి నియమములు కలవాడా ! యేనాఎవ 









తా. ఉత్తమ నియమవంతుడవైన ఓ విభీషణా ! అంజనావాయు జేవు€ 





య? 
శ్‌ 
i 
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మూ. శుత్వా జామృవతో వాక్యమువాచెదం విభీషణః, 
ఆర్యపుత్రావతిక్రమ్య కస్నాత్స చ్చసి మారుతిమ్‌. 9 
ప్ర. అ. _ జామృవతకాజాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
(శుత్వాైవిని, విభీషణః=విభీషణుడు, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ= 
పలికను. ఆర్యపుతాపూజ్యుడైన దశరథుని కుమారులను, అతి కమ్య= దాటి 
(విడచి), మారుతిమ్‌-హనుమంతుణ్లి గూర్చి, కస్మాత్‌ వంలందువలన, పృచ్చన=అ 
డుగుచున్నావు? 


తా, జాంబవంతుని మాటలు విని విభీషణు డట్లు పలి కను. 
రామలక్ష్మణుల విషయ మడుగకుండగా హనుమంతుణ గూర్చి అడుగుచున్నా 
(ట్య లా 
వేమి? 19 
మూ. నైవ రాజని సు(గీవే నాదే నాపి రాఘవే, 

ఆర్య సందర్శితః స్నేహో యథా వాయుసుతే పరః. 20 

ప్ర. అ. ఆర్య=పూజ్యాడా 1 _ వాయుసుతే=హనుమంతునియందు, 


యథా= =ఎట్లు, పరః=అధిక మైన, "స్నహః= స్నేహము, సందర్శితః=చూపబడి 
నదో, అట్లు, రాజని=రాజైన, స్నుగ్రీవ=సుగ్రీవునియందు, నైవాచూపబడలేదు; 
అజదే=అంగదునియందు, న=చూపబడలేదు; రాఘవే౭_ పి=రామునియందు కూడ, 
న=చూపబడలేదు. 


తా ఓ! పూజ్యుడా ! నీవు హనుమంతుని విషయమునందు 
ఎంత అధికమైన 'స్నేహమును చూపుచున్నావో అంత. "స్నహమును రాజైన 
సుగీవుని ఐషయమునందు గొని, అంగదుని ప రాముని 
విషయమునందు గాని చూపుట లేదు |! 20 
మూ. విభీషణవచః (శుత్వా జొమృనాన్వాక్యమటవీత్‌ అ 

శృణు నైరృతశార్తూల యస్మాత్‌ పృచ్చామి మారుతిమ్‌. 21 

ప్ర. అ, జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు,  విభీషణవచః=విభీషణుని 
వచనమును, సత్వానిని, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికను. నైర్భృతశా 
ర్హూలారాక్షస (శెష్ఫుడా ! మారుతిమ్‌=హనుమంతుళ్లి గూర్చి, యస్మాత్‌ =ఎందువలన, 
పృచ్చామి=అడుగుచున్నానో, శృణయిావినుము. 

తా. విభీషణుని మాటలు ఏని జూంబవంతు డిట్లు పలికెను. “విభీషణా! 
నేను హనుమంతునిగూర్చియే ఎందుకు అడుగుచున్నానో వినుము” _ ౫ 


మూ, . అస్మిన్‌ జీవతి వీరే తు హతమప్య హతం బలమ్‌, 
హనూమత్యుజ్ఞితప్రాణే' జీవన్తో౭_పి మృతా వయమ్‌. 


16 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర ఆ. అస్మిన్‌ వీరే=ఈ వీరుడు, జీవతి=జీవించి యుండగా, 
హతము పీ=చంపబడిన దైనను, బలమ్‌= సేన, అహతమ్‌= “'చంపబడలేదు. హనూ . 
మతి=హనుమంతుడు, ఉజ్జిత ప్రాణే= కవిడువబడిన ప్రాణములు గలవా డగుచుండగా, | 
వయమ్‌= =మనము, జీవన్తః అపి=జీవించి ఉన్నను, మృతాఃా =మరణించినవారమే. 








వీరుడైన ఈ హనుమంతుడు జీవించి ఉన్నట్లయితే సైన్యవ 


చంపబడినను చంపబడన ట్లు, ఇతడు మరణించినచో మన మందరము జీవించి 
ఉన్నను మరణించిన ట్ల. 








మూ. ధరతే మారుతిస్తాత మారుతప్రతిమో యది, 
వైశ్వానరసమో వీర్య జీవితాశా తతో భవేత్‌. 23 
ప్ర. అ తాత=తం డీ ! మారుతప్రతిమళణా -వాయువుతో సమా, 

నుడు, వీర్యే=పరాక్రమమునందు, వైశ్వానరసమఃాలగ్నితో సమానుడు అయిన, 


మారుతి=హనుమంతుడు, ధరతే యది=జీవించి ఉన్నట్లయితే, తతః అప్పుడు, 
జీవితాశా= “జీవితమునందు ఆశ, భవేత్‌ =ఉండును. 


త 


d 





నాయనా ! వాయువుతో సమానుడు, పరాక్రమమునందు 


! కుల్యుడు అయిన హనుమంతుడు జీవించి ఉన్నట్లయితే మనకు జీవితమును 
7 ర్చి . ఆశ ఉండి ఏను. . 23 














హ్య జావ చ ల పా దౌ హనూమా న్మారు తాత్య జః. _ 24 


ప్ర అ. bras Ap gh 
ఎ౨౨౦| వ (| sy Pea ఆతనిని, య క! రం 








పూర్వకముగా ఆతని పాదములకు నమ ఏబరెంచెను స 


కుతో "వ్‌ క్త శ తదా వివ్యథితేని వయః, 


సో. స్టైవ తబ, యః=వ్యథ చెందిన ఇంద్రియములు . 
“సొవరమాడైన జా ౦; | బవం J డు,  హనుమత=హనుమంతుని 
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తా. అప్పుడు వ్యాకులత చందిన ఇంద్రియములు గల ఆ జాంబవంతుడు 
హనుమంతుని మాట వినబడగానే మళ్లీ జన్మ ఎత్తినట్టు భావించెను. 25 


మూ. తతో౭బ్రవీన్మహాలేజా హనూమన్తం స జామ్బృవాన్‌, 


ఆగచ్చ హరిశార్జూల వానరాం ప్రాతుమర్ణ న. 26 
ప. అ.  తతః= “అటు పమ్మట, మహాతేజూః= గప్ప తేజస్సు గల, స$ాఆ, 


జామృవాన్‌= జాంబవంతుడు, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, అబపీత్‌ = ప 


లికెను. హరిశార్లూల= -వానరశేష్టుడా |. ఆగచ్చారమ్ము. వానరాన్‌ =వానరులను, 
(తాతుమ్‌=రక్తి ంచుటకు, అర్లసి=తగి యున్నావు. 


తా, అపుడు గప్ప తేజస్సు గల ఆ జాంబవంతుడు హనుమంతునితో 
ఇట్లు పలికెను. ఓ ! వానర శేష్బడా | రమ్ము; వానరులను రక్షించుము. 26 


| 


స నాన్యో వికమపర్వ్యాప్తస్త ;మేషాం పరమః సఖా, 
త్వత్సరా(క్రమకాలో౭_యం నాన్యం పశ్యామి కం చన. 97 
ప్ర. అ. త్వమ్‌= గ, DPD =వీళ్ళకు, వి కమపర్యాప్తః =పరాక్రమముచెత 

చాలిన, పరమః= =గి“పృవా డైన, సఖా: 'స్నహితుడవు. అన్యః=ఇతరు డఉవడూ, 


న=లేడు. అయమ్‌=ఇది, త్య్వత్సరాక్రమకాలః=నీ పరాక్రమమునకు కాలము; 
అన్యమ్‌=మరి యొకనిని, కం చన=ఎవనిని, న పశ్యామి=చూడను. 


తా. ఈ వానరులకు నీచే పర్మాకమముచేత తగిన స్నహితుడవు; 
మరెవ్వరూ లేరు. ఇది నీ పరాక్రమము చూపుటకు తగిన కాలము. 
ఇతరులెవ్వరూ నాకు కనబడుటలేదు. 27 
మూ. బుక్రవానరవీరాణామనికాని ప్రహర్షయ, 

విశల్యౌ కురు చాప్వతౌ సాదితౌ రామలక న్మణౌ. 28 

ప్ర అ, బుక్ష వానరవఏరాణామ్‌= భల్లూక-వానరవీరులయొక క్క; అనికా 
సెన్యములను, ప్రహర్షయః= : సంతోష పెట్టుము. " పాదితోల 'కీడింపబడిన, ఏతౌ= ఈ, 


రామలక్ష్మణ" చ= న sass కూడ, విశల్యా=శల్యము - లేనివారినిగా, 
కురు= చేయుము. 


తా. ఈ భల్లూకావానరవీరుల సైన్యములకు సంతోషము కలిగించుము. 
పడితులై ఉన్న ఈ రామలక్ష నను శల్యములను కూడ తొలగింపుము. 28 


మూ. గత్వా పరమమధ్యానముపర్వ్యుపరి సాగరమ్‌, 
హిమవన్తం నగ[శ్రేష్టం హనూమన్‌ గన్తుమర్లసి. 29 
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ప్ర అ. హనూమన్‌ =హనుమంతుడా ! సాగరమ్‌ ఉపర్యుపరి=సముద్రము 
"పైపైన, పరమమ్‌=గొప ఏదైన, అధ్యానమ్‌ =మార్గమును, గత్వా=వెళ్ళీ, నగశేష్టమ్‌= 


పర్వత శ్రేష్టమైన, హమవ్త నం! హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, 
aaa 


తా. ఓ! హనుమంతుడా ! సముద్రము పైన దీర్హమైన మార్గమునందు 


peng] చేసి నిన్న. పర్వతములలో శేష మైన హీమవత్చర్వతమునకు 


మూ. తతః కొబ్బనమత్యుగ్రమృషభం పర్వతోత్తముమ్‌, . 
_ కలాసగిఖరం చాత్ర ద్రక్ష స్యరినిషూదన. 30 


ప్ర. అ. అరినిషూదనాశత్రుసంహారకుడా ! తతణాఅటు పిమ్మట, 
కాషనమ్‌= =బంగారము వికారము, అత్యుగమ్‌=చాల భయంకరమూ అయిన, 


_ పర్వతోత్తమమ్‌=పర్వత శేష్టమైన,  బుషభమ్‌=-బుషభపర్వతమును, _ కైలాసశిఖరం 
చై కిలాసగి ఖరమును, (దక్ష థ్‌ పి= చూడ గల వు. 


తా, | శృతుసంహారకుడా ! పిమ్మట చాల భయంకరము, 


సువర్ణమయమూ అయిన బుషభ మను _ పర్వత్యశేష్టము, కైలాసశిఖరము నీకు. 
అక్కడ కనబడును. 30 





మూ. తయోః శిఖర ర్మ ధ్య పదిప్త మతులప్రభమ్‌, 


సర్వాషధియుతం వీర్ర దక్ష $ప్యౌషధిప ర్వతమ్‌. 3l 


ప్ర. అ. వీరజవీరుడా ! తయోః=ఆ, శిఖరయోః=శిఖరములయొక్క, 
మధ్యే=మధ్యయందు, ప్రదీప్తమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, అతులప్రభమ్‌ =నాట ణు 


కాంతి. పో న renRen! ఓషధులతో కూడిన, ఓషధిపర్వ్యతమ్‌= 





తొ, ఆ రెండు శిఖరముల మధ్య నీకు, ప్రజ్వలించుచున్న, సాటిలేని 
ప్రి గల, సమసమెన ఓషధులతో నిండిన ఓషధిపర్వతము కనబడును. 31 










కస, నరశార్జూల చతప్రో మూర్ష్ని సంభవాః, , 
మో దీప్తా దీపయన్లీ రిశో దశ. ౨౬ 


అ వ వ లా డా! తస్య పర్వతము 


ింపజేయుచునా వాటిని. డ్ర్‌ కృ సాచూడగలవు. 





af 
మ! 
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తా, ఓ! వానర శేష్టుడా ! దాని శిరస్సు పై మొలచిన నాలుగు 
ప్రకాశించుచున్న ఓపషధులు ఉందును. పది heen (పకాశింపచేయుచుండు 


ఆ ఓషధులను చూడగలవు. 32 
మూ. మృతసంజీవనీం చైవ విశల్యకరణీమ పి, 
సువరకరణీం చవ సంధానిం చ మహౌొషదిద్‌ు. 33 


కత వు తసంజీవనీం చవా =మృతసంజీవనిని (మరణించినవారిని 
బతికించేది), విశల్యకరణీమ్‌ అ పి=విశల్యకరణిని (శరీరములో ఉన్న ములుకులను 
తొలగించునది), సువర్లకరణీం చైవ=సువర్గకరణిని (దేహమునకు మంచి రంగు 
కలిగించేది), సంధానీం' చాసంధాని అను “(విరిగిన శరీరభాగములను పనా. 
వముహొషధిమ్‌=ముహొషధిని (చూడగలవు). 


తా. నీ కక్కడ మృతసంజీవని, విశల్యకరణి, సువర్తకరణి, సంధానకరణి 
అను మహొషధులు కనబడగలవు. 33 
మూ. తాః సర్వా హనుమన్‌ గృహ్య క్రిప్రమాగన్తు మర్లసి, 

లం. = యో 

ఆశ్యాసయ హరిన్‌ ప్రాజైర్యోజ్య గన్హవహాత్మజ { రెడ 

ప్ర. అ. హనుమన్‌ =హనుమంతుడా ! తాఃవాటిని, సర్యాః=అన్నింటిని, 
గృహ్య=గ్రహించి, క్రిపమ్‌= శీఘ్రముగా, ఆగన్తుమ్‌=వచ్చుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 
గన్దవహాత్మజావాయునందనా |! హరీన్‌= వానరులను, ప్రాజైాప్రాణములతో, 
యోజ్య= కూర్చి, ఆశ్యాసయా= ఓదార్భుము. 


తా. హనుమంతుడా ! ఆ శల అన్నింటిని శీఘ్రముగా 
త్రీ సికొనిరమ్ము. ఓ ! వాయుకుమారా ! వానరులందరికీ ప్రాణములు పోస్పి 
_ ఓదార్భుము. 34 


వూ. శ్రుతా; జామ్సవతో వాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
ఆపూర్యత బలోద్దర్షెర్వాయు వే గైరివార్థవః. 35 


ప్ర. అ. మారుతాత్మజణవాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమం 
తుడు, జామ్సవతః= జాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, శుత్వా=విని, 
అర్హవఃాసముద్రము, వాయువేగైః ఇవా వాయువుయొక్క వేగములచేత వలె, 
బలోద్ధర్షెణాబలముయొక్క ఉత్కర్ణలచెత, ఆపూర్యతానింపబడెను. 


తా, వాయుకుమారుడైన హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు 
విని సముద్రము వాయువేగముచేత నింపబడినట్లు అధికమైన బలముచేత 
 పూరింపబడెను. . శిర 
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తతటాగ్రస్టః పీడయన్‌ ప పర్వతోత్తమమ్‌, 
హనూమాన్‌ దృశ్యతే సిలొ ద్వితీయ వన పర్వతః. 







ప్ర అ. Cau Fes కర: నితిన్‌, పర్వతో త్తమమ్‌=అ 


a 


ఉత్తమమైన పర్వతమును, పీడయన్‌ =పీ =పడించుచున్న, వీరః=విరుడైన, సః హమా 


మాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, ద్వితీయఃవ రెండవ, పర్వతః ఇవాపర్వతము వలె, 
ద శ లే=కనబడు చుండను. 





తా. పర్వతము చివర నిలచి, దానిని పీడించుచున్న ఎరుడైైన 
హనుమంతుడు రండవ పర్వతము వలే కనబడుచుండెను. 


మూ. హరిజఐు దవినిర్భగ్నో నిషపాద స Wen 
నశశాక తదాత్నానం వోఢుం భృశని పీ పీడితః. 








హరిపొదవినిర్హగ్సః:=హనుమంతుని పొదములచేత వంచబడిన, 
సః పర్వతః=ఆ పర్వతము, భృశపిడితామిక్కిలి పీడింపబడినదై, తదా=అప్పుడు, 
త్న్మానమ్‌=తనను, _వోఢుమ్‌=వహించుటకు, న శశాక=సమర్హము కాలేదు; 
నిషసాద=కూరుకొనిపోయెను. 











హనుమంతుని పాదములచే అణగద్రొక్కబడిన ఆ. అలక 
డింపబడినదై నిలద్రొక్కుకొనజాలక క్రిందికి అణాగిపోయెను. 











వారి, గాచ్చ జజ్యలు:, 
మ ౫ హనూమతా. 


అ. హనూమతా=హనుమంతునిచేత, _పీడితస్య= పీడింపబడిన, 
= పర్వతముయొక్క, నగాఃా Fans హరివేగాత్‌ =హనుమంతుని వేగ 
నష్టం న మౌ=చ అ యందు, -సీతు;= San ఫో నజ మండిపోయినవి. 














లపై పడి మండిపోయినవి. శఖరములు 
తెరి 
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తిరిగిపోవుచున్న దగుచుండగా, వానరాః=వానరులు, స్టాతుమ్‌- నిలచుటకు, న 
శేకుణాసమర్జులు కాలేదు. 


తా. ఆ విధముగా పీడింపబడి, చెట్టు, రాళ్లు విరిగిపడిపోయిన ఆ 
శేష్టమైన పర్వతము తిరిగిపోవుచుండగా వానరులు నిలబడజాలకపోయిరి. 39 
మూ. సా ఘూర్షితమహాద్యారా ప్రభగ్షగృహగోపురా, 

లజ్కా త్రాసాకులా రాత్రౌ ప్రనృత్తేవాభవత్తదా. 40 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఘూర్గితమహాద్యారా=తిరిగిపోవునట్లు చేయ 
బడిన ప్రధానద్యారములు గలది, పభగ్నగృహగోపురా=విరిగిపోయిన గృహములు 
గోపురములు గలది, త్రాసాకులా=భయముచేత ఆకులము అయిన, లజ్కా=లంక, 
రాత్రౌ=రాత్రియందు, పనృత్తేవానృత్యము చేయుచున్నదివలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా. అప్పుడు, ఆ రాత్రి లంకలో పెద్ద ద్వారము లన్నీ తిరిగిపోయెను, 
గృహములు, గోపురములు  విరిగిపోయెను. భయముచేత ఆకులమై ఆ నగరము 
నృత్యము చేయుచున్నదా అన్నట్లు ఉండెను. 40 
మూ. _పృథివీధరసంకాశో నిపీడ్య పృథివీధరమ్‌, 

పృథివీం కోభయామాస సారవాం మారుతాత్మజః. 41 

టి, to 
ప్ర. అ. పథి వీధరసంకాశః=పర్వతముతో సమానుడన, మారుతాత్మజః 
హనుమంతుడు, పృథివీధరమ్‌=పర్వతమును, నిపీడ్య= పీడించి, సార్గవామ్‌=సము 
దముతో కూడిన, ప్పథివీమాభూమిని, కీోభయామాసక్షోభింపచేసెను. 


తా. పర్వతము వంటి హనుమంతుడు పర్వతమును పీడించి, 
సముద్రముతో కూడిన భూమిని కూడ నోభింపచే సెను. 4] 
మూ. ఆరురోహ తదా తస్మాద్దరిర్మలయపర్వతమ్‌, 
మేరుమన్లరసంకాశం నానాప్రస్రవణాకులము. 42 
నానాద్రుమలతా కీర్ణం వికా సికమలోత్సతమ్‌, 
సేవితం దేవగన్తర్వెః షష్టియోజనముచ్చితమ్‌. 43 
ఆని ల్లు 
విద్యాధ రైర్ము నిగజ్రరప్పరో భిర్ని షెవితమ, 
నానామృగగణాక్తీర్తం బహుకన్లరశోభితమ్‌. . 44 
సర్యానాకులయంస్తత్ర యక గన్లర్వకింనరాన్‌, 
. ౨౫ మ 
హనుమాన్‌ మేఘసంకాశో వవృధే మారుతాత్మజః. 45 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, _ హరిః=హనుమంతుడు, తస్మాత్‌=ఆ 
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పర్వతమునుండి, 'మేరుమన్లరసంకాశమ్‌= =మేరుమందరపర్వతములతో సమానము, 
నానాప్రప్రవణాకులమ్‌=అనేకములైన సెలయేళ్ళతో వ్యాకులము, నానాద్రుమలతా 
కీర్ణమ్‌= =అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతలతోను వ్యాప్తము, వికా సికమలోతా 
లమ్‌=వికసించుచున్న కమలములు నల్లకలవలు గలది, దేవగన్లం రె*=దేవతలచేతను 
గంధర్వులచేతను, "పీవితమ్‌=ే సేవించబడినది, షష్టియోజనమ్‌=అరువదియోజన 
ములు, ఉచ్చితమ్‌=ఉన్నతము, విద్యాధ రైానిద్యాధరులచేత, మునిగణైః=మునుల 
సముదాయములచేతను, అప్పరోభిః=అప్పరః స్త్ర స్పీలచేతను, నిషేవితమ్‌=" ేవించబడి 
నది, _ నానామృగగణాక్షీర్హమ్‌=అ నేకవిధములైన మృగముల సముదాయములచేత 
వ్యాప్తము, బహుకనరశోభితమ్‌=అనేక గుహలచేత ప్రకాశింపచేయబడినది అయిన, ' 
మలయపర్వతమ్‌=మలయపర్వతమును, ఆరురోహ= =ఎక్కెను. మారుతాత్మజణవా 
యుపుతుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, తత్ర=అక్కడ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, 
యక్షగన్దర్వకింనరాన్‌ = =యక్సులను గంధర్వులను కింనరులను, ఆకులయన్‌ =వ్యాకుల 


మగునట్లు చేయుచు, 'మేఘసంకాశ మేఘముతో సమానుడై, వవృథావృద్ధి 
పొందెను. 





తా. హనుమంతుడు ఆ త్రికూటపర్వతమునుండి మేరూమందర 
పర్భతములతో సమానమైన మలయపర్వతముపైకి  ఎక్కెను. ఆ పర్వతము 
కజలపాతములతో వ్యాకులమై అనేకవిధములైన వృక్షములతోను,- లతలతోను 
వ్యాప్తమై ఉండెను. Pde పద్మములతోను, కలవలతోను నిండియుండెను. 
అరవై యోజనముల ఎత్తెన ఆ పర్వతముమీద దేవతలు, గంధర్వులు, విద్యాధరులు, 
మునులు, అప్పరసలు నివసించుచుందురు. అనేకమైన గుహలతో (ప్రకాశించు 
ము అనెకవిధములైెన మృగముల 'గుంపులతో నిండియుండెను, 

రుకుమౌ రుడన హనుమంతుడు అక్కడ ఉన్న యక్ష-గంధర్వా -కింనరులకు 
భయము పుట్టించుచు మేఘ ము వలె శరీరమును పంచెను. 


“వి ఈ నా లుగు శోకాలు (42-45) కొన్ని (ప్రతులలో లేవు. 














పుటుయు సమంజసము. లంకలో ఉన్న హనుమంతుడు సముద్రము 
దాటుటకు ముందే దే ్యతీరమునందన్న మలయమును ఎక్కుట అసంభావ్య్వము 


కడా ఇక్కడ 2 మలయ prs ఆగి మరల హిమాలయ wa 

















వలనను. 


ఎము([దములి " నిన సించుచు అగి లన. Pe 
ఆటే, ఉ(గబు =భయ ంకరమైన, ముఖమ్‌=ముఖ 
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మును, వివృత్యాతెరచి, రజనీచరాన్‌ = =రాక్షసులను, 'త్రాసయన్‌ =భయ పెట్టుచు, 
ఉచ్చెకాగట్టిగా, ననాద= =ధ్యనిచే సెను. 


తా. పొదాలతో పర్వతమును గట్టిగా నొక్కి పట్టి, బడబాముఖము 


వంటి భయంకరమైన ముఖమును తెరచి, రాక్షసులను భయపసెట్టుచు బిగ్గరగా 
గర్షించెను. 46 


మూ. తస్య నానద్యమానస్య శ్రుత్వా నినదముత్తమమ్‌, 
లజ్కాస్టా రాక్షసవ్యాఘా న శేకుః స్పన్లితుం క్వచిత్‌ . 47 


ప్ర, అ. నానద్యమానస్య=అధికముగా ధ్వనిచేయుచున్న, తస్య=వానియొక్క, 
ఉత్తమమ్‌=గొపుదైన, నినదమ్‌= =ధ్వనిని, (శుత్వా౭విని, లజ్కాస్టాః౭లంకలో ఉన్న, 
రాక్షసవ్యాఘ్రాకారాక్షస శ్రేషలు, క్వచిత్‌ =ఎక్కడా కూడ, స్పన్తితుమ్‌= =కదలుటకు, 
న శేకుణాసమర్జులు కాలేదు. 


తా. బిగ్గరగా గర్పించుచున్న ఆతని ధ్వనిని విని లంకలో ఉన్న 
రాక్షసవీరులు ఎక్కడా. కూడ “కదల లేకపోయిరి. 47 


మూ. నమస్కృత్వా సముదాయ మారుతిర్భమవిక్రమః, 
రాఘవార్డే పరం కర్మ సమీహత పరంతపః, 48 


ప్ర అ. ఖీమవి[కక్రమః౭భయంకర మైన పరాక్రమముగల, పరంతపః= 
శత్రుసంహారకు డైన, మారుతిః=హనునముంతుడు, సముద్రాయాసముద్రమునకు, 
నమస్క ఎతాానమస్కరించి, రాఘవార్ధైారాముని నిమిత్తమై, శాక 
కర్మ=కర్శ్మను, సమీహత=అభిలషించెను. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము న్‌ శత్రుసంహారకుడైన హను 
మంతుడు సముద్రమునకు నమస్కరించి, రామునికొరకై Se పనిచేయుటకు 
ఇచ్చయించిను. _ 458 


మూ. స పుచ్చముద్యమ్య భుజజ్ఞకల్సం 

వినమ్య ప్పష్టం శ్రవణే నికుచ్య, 

ఎవృచ్య వక్రం బడబాముఖాభ |. 

మాప్పుప్లుచే వ్యోమ్ని సచణ్ణవేగః. 49 

దై. అ. wean భుజబ్గకల్పమ్‌= సర్సముతో సమానమైన, 
పుచ్చమ్‌= =తోకను, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, పృష్పమావీపును, వినమ్యావంచి, శ్రవణే= 
చెవులను, నికుచ్య=వంచి, కను. MN కాంతి గల, 

వక్త్రమ్‌=ముఖమును, వివృత్య=తెరచి, సచజణ్ఞవేగణతీవ్రమైన వేగముతో కూడినవాడై, 


శ్రీమద్రామాయణము 





తా. హనుమంతుడు మహాసర్స్వము వలె ఉన్న తోకను పెకెత్తి, 
నడుము వంచి, చెవులు మణుచుకొని బడబాముఖము వంటి ముఖమును తెరచి, | 
_తీవమైన వేగముతో ఆకాశమునందు ఎగిరెను. . 





మూ. _సవృక్షఖణ్జాంస్తరసా జహార 
శైలావ్‌ శిలా; ప్రాకృతవానరాంశ్చ, 
బాహ రు వేగోద్గతసంప్రణున్నా 


స్తే క్రీణవేగాః సలిలే నిపేతుః 


నీ ర 





50 
6 _అసాఅతడు, తరసా=వేగముచేత, వృక్షఖణ్తానావృక్షముల 
సముదాయములను, శెలాన్‌ -పర్యతములను, శిలాః=గిలలను, (పాకృతవానరాంశ్చ= 
సామాన్యులైన వానరులను, జహారాహరించెను. బాహూరువే గోద్గతసంప్రణున్నాః= 
బాహువులనుండి ' ఊరువృలనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగుర గొట్టబడిన, 
తే=అవి, క్షీణవేగాణాకీ ణమైన వేగము గలవై, సలిలే=జలమునందు , నిపేతుజాపడినవి. 
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తా. ఆ హనుమంతుడు తన వేగముచేత వృక్షముల సముదాయములను, 
శైలములను, శిలలను, సామాన్యవానరులను లాగికొనీపోయెను. బాహువులనుండి, 


_ తొడలనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగురగొ ట్రబడన ఆ వృక్షాదులు వేగము 
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లో పడిపోయినవి. 











స తౌ ప్రపార్యోరగభోగకల్నా. 


శః ప్రకరన్నివ వాయుసూనుః. స ౨ ర51 
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1. అ. భుజంగారినికాశవీర్యః=గరుత్మంతునితో సమానమైన పరాక్రమము 
సః వాయుసూనుః=ఆ హనుమంతుడు, ఉరగభోగకల్యౌ=సర్ప శరీరము 
లతో ఇ రూ 1 అ లైన, భుజౌ-భుజములను, (పసార్య=చా పి, దెశ=ది క్కులను, 
కరర వ=టాగ ఆ అన్నట్లు p అగ్యమ్‌= శేష మైన 3 శేలమ్‌పర్య తమైన, 
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మూ. స సాగరం ఘూర్హితవీచిమాలం 

తథామృనా (భాబుతసర్వసత్త నము, 

సమిక్షమాణః సహసా జగామ 

చక్రం యథా విష్ణుకరాగ్రముక్తము. 52 

ప్ర అ. సఃాఅతడు, ఘూరితవీచిమాలమ్‌= = తిపబడిన తరంగపంక్తి గల, 
తథా=మరియు, అమృ్బసా=జలముచత, _భ్రామితసర్వసత్త్వమాత్రిప్పబడిన సకల 
జంతునులూ గల, సాగరమ్‌=సముదమును, సమిక్షమాణః=చూచుచు, సహసా= 
కీ ఘముగా, విష్ణుకరాగముక్తమ్‌=విష్ణువుయొక్క హస్తా గముచేత విడవబడిన, చక్రం 
యథా=చక్రమువలి, జగొమ= వెళ్ళను. 


తొ, సహానువుంతుడు తిరుగుచున్న తరంగపంక్తులతో నిండిన 
ఉదకముచేత అన్ని. జంతువులను త్రిపివేయుచున్న సముద్రమును చూచుచు 
విష్ణుహస్తాగ్రముచేత విడువబడిన చక్రమువలె నీ ఘముగా వెళ్లెను. 52 


మూ స పర్వతాన పకి గణాన్‌ సరాంసి 
_ నదిస్తటాకాని పురోత్తమాని, 
స్పీతాన్‌ జనాంనానపి సంప్రవిక్ష్య 
జగామ వేగాత్సితృతుల్యవేగః. — 53 


ప్ర. అ. పీతృతుల్యవేగః=తండితో సమానమైన వెగము గల, సఃఅతడు, పర్వ 
తొన్‌ =పర్వతములను, పక్తిగణాన్‌ = =పక్తి సముదాయములను, సరాం సి=సరస్సులను, 
నదీః=నదులను, తటాకాని= =చెరువులను, ప న మస పట్టణములను, 
తాన్‌=ఆ, స్వీతాన్‌=అధికమైన, జనాన్‌ అపాజనులను, సం ప్రీక్ష ృ=చూచి, 
వేగాత్‌ =వేగమువలన, జగామ= వెళ్లెను. 


తా. తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల ఆ హనుమంతుడు 
పర్వతములను, పక్షుల సముదాయము లను, సరస్సులను, పెద్ద చెరువులను, 
నదులను, చెరువులను, శేష్టము లైన పురములను, జనసముదాయములను 
చూచుచు, వేగముగా వెళ్ళెను. 53 
మూ. ఆదిత్యపథమాణ్రిత్య జగామ స గతశ్రమః = 

హానునూాంస స్త(రితో వరః ఎతుస్తుల్యపరాక్రమః. . 54 
(ప్ర. అ. పితుకాతండికి, తుల్యపరాక్రమఃసమానమైన పరాక్రమము గల, 
వీరణావీరుడైన, సః హనుమాన్‌= ఆ హనుమంతుడు, గతశమఃపోయిన (శశమగ 


లవాడై, త్వరితః=తొందర పడుచున్నవాడై, ఆదిత్యపథమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, 
ఆగ్రిత్య=ఆశయించి, జగామై వెళ్లెను. 
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తా. తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన ఆ 
_ హనుమంతుడు ఏ మాత్రము శ్రమ ఎరుగనివాడై St అనుసరించి 
కీఘముగా వెళ్లాను. 54 
మూ. జవేన మహతా యుకో మారుతిర్మారుతో యథా, 
జగామ హరిశార్టూలో దిశః శబ్రైన నాదయన్‌. ర్‌ర్‌ 





సో 


ప్ర అ. 'హరిశార్లూలః= =వానర(శ్రేష్టు డైన, మారుతిః=హనుమంతుడు, | 


మారుతో యథా=వాయువు వలె, మహతా=గొప్ప, జవేన=వేగముతో, యుక్తః= | 


కూడినవాడై, శబ్దేన-శబ్దముచేత, దిశాదిక్కులను, నాదయన్‌= ధ్యనింప చేయుచు, 
జగామ =వెళైను. 


తా. వానర శేష్ణు డైన హనుమంతుడు, వాయుదేవుడువలె, 
మహా వేగముతో, దిక్కులను ధ్వనిచేత (ప్రతిధ్వనింపచేయు చు వెళ్లెను. 55 


మూ స్మరవ్‌ జామృవతో వాక్యం మారుతిర్భీమవిక్రమః, 
bog సహసా చాపి హిమవన్రం మహాకపిః. 56 


ప్ర. అ. భీమవిక్రమః౭భయంకరమైన_ పరాక్రమము గల, మహాకపిఃా 
గొపు వానరుడైన, మారుతిః=హనుమంతుడు, జామృవతః=జాంబవంతునియిక్క, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, స్మరన్‌ =స్మరించుచు, సహసా చాపి=నీఘ్రముగా, హిమవ 
| న్నమ్‌ావ ము! ్వతమును, a Bale 


తా. భయంకరమైన పర్మాక్రమము గల కుతో గొప్పవాడైన 


ఆ హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు worn కీ ఘముగా వెళ్లి 
హిమవత్సర్వతమును చూచెను. 56 





మ. కె గ Pen ng 57 
శోధ తం  వివైర్వ  వేరగ మత్పర్వత మమ్‌. 








డినది, బహుకందరనిర్ధరవ్‌ సేన గుహలూ, ఇ వను కలది, 


మేఘముల సముదాయములతో సమానములైన, చారు 
నము గల, శిఖ రైః=శిఖరములచేత, వివిధైః=అనేకవిధ ములైన, 
త, శోభిత, స్‌ పకాశింప చేయబడిన, పర్వతోత్త మమ= =పర్వతము 
హిమవత్పర్వతమును _ గూర్చి, అగమత్‌ =వెళ్లైను.. ల్‌ు 
ఆ వర్వతో, త్తమమైన హిమవల్చర్వతమునందు అనేకవిధములై 
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జలపాతములు, గుహలు, జలప్రవావాములు ఉండను. అది తెల్లన మేఘాల 
గుంపుల వంటి, చూచుటకు అందముగా ఉన్న శిఖరములతో |పకాశించుచుండెను. 


మూ. స తం సమాసాద్య మహానగేన్హ 
మతిప్రవృద్దోత్తమ శే వామశ్చజ్మమ, 
దదర్శ పుణ్యాని మహాశ్రమాణీ 
సురర్షిస ంఘోత్తమ హేవితాని. . ర్‌తి 


ప్ర అ. సః=అతడు, అతి ప్రవృద్దోత్తమ హమశ్చజ్షమ్‌= మిక్కిలి "బరిగిన 
ఉత్తమములైన బంగారు శిఖరములు గల, తం మహానగేనుమ్‌=ఆ గొప్ప 
పర్వతమును, సమాసాద్య=పొంది, సురర్షిస ౦ఘోత్తమ సెవితాని= ఉత్తమములైన 
సురసంఘములచేత, బు షిసంఘములచేత సవింపబడిన, పుణ్యాని=పవిత్రములైన, 
మహాశమాణి= గొప్ప ఆశమములను, దదర్శ=చూచెను. 


తా హనువుంతుడు చాల బద్దవైన ఉత్తమములెన బంగారు 
శిఖరములు గల ఆ మహాపర్వతమును సమీపించి అక్కడ ఉత్తమములైన దేవతా 
సంఘములు, బుషిసంఘములు నివసించు పవిత్రములైన గొప్ప ఆశమములను 
చూచెను. 58 
మూ. ప బ్రహ్మకోశం రజతాలయం చ 

శక్రాలయం రుద్రశరప్రమోక్షమ్‌, 

హయాననం బ్రహ్మశిరశ్చ దీప్తం 

దదర్శ వైవస్వతకింకరాంశ్చ. . 59 


ప్ర అ. సః=అతడు / (బవ కోశమ్‌=బహ్మ దేవుని గృహామును, రజతాలయం 
చెకైలాసమును, శకాలయమ్‌= =ద్రే ంద్రుని స్థానమును, రుద్రశరపమోక్షమ్‌=రుదుని 
శరములు విడవబడు స్థానమును, హయాననను=హయగీవుని పూజించుస్థానమును, 
దీప్తమ్‌=ప్రకాశించుచున్న, బ్రహ్మశిరః చ= బ్రహ్మదేవుని శిరస్సు పడిన స్థానమును, 
_ వైవస్వతకింకరాంశ్చ=సూర్యుని కింకరులను, దదర్శాచూచెను. 
తా. హనుమంతుడు అక్కడ (బహ్మదేవుని గృహమును, కైలాసమును, 
ఇంద్రుని గృహమును, 'రుద్రుడు విలానార్ధమై బాణములు విడచు. స్థలమును, 
హయగ్రీవుని ఆరాధించు స్థానమును, ప్రకాశయుక్త మైన, రుదుడు బ్రహ్మదేవుని 
శిరస్సు ఖండించి పడగొట్టిన స్థానమును, సూర్యుని కింకరులను చూచెను. 59 
మూ వజాలయం వైశవణాలయం చ. 
le a సూర్యనిబన్లనం చ, 
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బ్రహ్మాసనం శంకరకార్ముకం చ 
దదర్శ నాఖం చ వసుంధరాయాః. 60 





ప్ర అ. వజ్రాలయమ్‌=వజస్థానమును, సూర్యప్రభమ్‌= సూర్యునివంటి 
కాంతి గల, వైశవణాలయం చాకుబేరుని స్థానమును, సూర్యనిబన్ననం చాసూర్య 
నిబంధనమును, బ్రహ్మాసనమ్‌=బ్రహ్మ కూర్చుండు స్థానమును, శంకరకార్ముకం 

న్యా! ధనస్సు ఉండు స్థానమును, వసుంధరాయాః=భూమియొక్క, నాథం 
చానాభిని (పా తాలద్వారమును), దదర్శ్భ=చూచెను. 


తా, హనుమంతుడు బ్రహ్మ దేవుడు ఇంద్రునకు వజాయుధ మిచిన 
భః మును, స *ర్యుని వంటి కాంతి కల కుబేరుని గృవామును, ఛాయాదేవికి ప్రీతి 
టకు బక కర్మ సూర్యుని కౌంచి తగ్గించుట క్ర శాణము పై ఎక్కించుటకు 

ర్యుణ్ణి బంధించిన స్థానమును, (బహ కూర్చు. ండు స్థానమును, శంకరుని 
ధనస్సు. ఉండు స్థానమును, పాతాళ ప్రవేశద్వారమును చూచెను. ౨60౮ 


























ుు తథా=వ రియు, Sosa ను తీ ను pa 

మెరుపర్వ (పదీష్త ape eee ది. 
ళ్ళు లి ఓషధుల? శ్ర ప్రకాశిం ంవచేయబడిన, 
స్తమైన ఓషధులు ఉందు పర్వతమున, దదర్శ 
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రాశి వలె ప్రకాశించుచున్న, తమ్‌=ఆ పర్వతమును, సమీక క్యాచూచి, విసి 
ష్మియే= ఆశ్చర్యపడెను. తమ్‌ ఒషధిపర్వతేన్హ్రమ్‌= శేష మైన ఆ ఓషధీపర్వతమును, 
ఆప్లుత్య-దుమికి, తత్ర= “అక్కడ, ఓషథినామ్‌=ఓషధులయొక్క, విచయమ్‌= =అన్వష 
ణమును, చకార=చేసె 


తా, హనుమంతుడు అగ్ని రాశివలె. ప్రజలించుచున్న ఆ ఒషది 
పర్వతమును చూచి ఆశ్చర్యపడి, దానిమీదకు దిగి అక్కడ ఓషధులను వెదకెను. 
మూ. స యోజనసహస్రాణి సమతీత్య మహాకపిః, 

దివ్యౌషధిధరం శైలం వ్యచరన్మారుతాత్మ జః. 63 

ప్రై అ. మహాక పఃగ్‌ొపు వానరుడైన, సః మారుతౌత్మ జక౯ఆ 
హనుమంతుడు, యోజనసహస్రాణి=యోజనముల సహస్రములను, సమతీత్య= 


దాటి, దివ్యౌషధిధరమ్‌= దివ్యములైన ఓషధులను ధరించు, శెలమ్‌=పర్వతమును, 
వ్యచరత్‌ = =సంచరించెను. 


తా. వానర శ్రేష్ణు డైన ఆ హనుమంతుడు వేలకొలది యోజనములు 
దాటి వెళ్ళి, దివ్యములైన ఓషధు లున్న ఆ పర్వతముమీద. వెదకను. . 63 


వమా. మహోొషధ్యస్తతః సర్వాస్త స్మిన్‌ పర్వతసత్త జు 
_ విజ్ఞాయార్థినమాయాన్తం తతో జగ్ము రదర్శనమ్‌. 64 
లా 
ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, తస్మిన్‌=ఆ, పర్వతసత్త మే=పర్వత శేషము 
నందు, సర్వాణాసమస్తమైన, మహొషధ్యః=గొప్ప ఓషధులు, అర్థినమ=తమను 
కోరుచున్నవానిని, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్నవానినిగా, విజ్ఞాయ=తెరి సికొని, తతః= 
అటు పిమ్మట, అదర్శనమ్‌=కనబడకపోవుటను, we ss 


తా ఆ పర్వత శేష్టము పై పన ఉన్న మహొషధు లన్నీ తవమకొరకై 


ఎవర్‌ నాలి తెలిసికొని, అప్పుడు, అదృశ్యములు అయిపోయినవి. 64 
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తా మహాతె ఇ హానుమానపశ్యం 
ne రోషాచ్చ భృశం వనాద, 
అవృష్యమాణో ౭_గ్నిసమానచక్షు . 
ర్మ హీధరేన్తాం తమువాచ వాక్యమ్‌. 65 
ప్ర. అ. మహాత్మామహాత్ముడైన, సః హనుమాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, 


తొః=వాటిని, అపశ్యన్‌ = =చూడనివాడి, చుకోప= కోపించెను. _కోపాల్‌ = =కోపమువలన, 
స్‌ we ననాద ih hal కూడ. అసమానత పగతో 
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మహిధరేన్హుమ్‌= పర్వతమును గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, సథ 





తా మహాత్ముడైన హనుమంతునకు ఆ ఓషధులు క 












































క 0 పము వచ్చెను. అతడు కోపముతో గట్టిగా అరచెను. ఆతడు స సంస 
అగ్నివలె గా ఉన్న నేత్రములతో ఆ పర్వతముతో ఇట్లు పలి కను, రగా 
వే కిమేతదేవం సువినిశ్సితం తే ప 
రేనాన్‌=సురా 
ఈ 
భయ పెట్ట 
నల చరకాఆకాశ 
v7 గరుడో।(గవేగః 
1. _ మువలన, ౭ 
=పర్వతమా ! రాఘవే=రాముని విషయమున, 
సి ఇతి యత్‌ =కావు అనున | 
సువినిశ్చితం కిమ్‌=బాగా నిశ్చిత అసురనాయక 
దాబుబలాభఖభూతః=నా బాహువుల బల భూతములచేః 
తనను, వికీర్ణమ్‌= హి సింపబడినవా గలవాడై వేగ 
+ స 
1 రాముని విషయమున జాలి చూపకుండుట ప్త 
పుడు నా బాహుబలము బః 
eu 
సూర్వునివం$ 
భాస్కరాధ్యా 
oy ప్పుడు, రవెః 
సూర్యుని వ 
తౌ 





న టం కాకు వాహక ల సహస్రములతో కూడిన, విక్తీరకూటమ్‌ =విరిగిన అగ్ర 
=వెంటనే, వేగాత్‌=వేగమువల 


వర్ల 
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మూ సతతం సముత్సాట్య ఖముత్సపాత 

విత్రాస్య లోకాన్‌ ససురాసురేన్తాన్‌, 

Co 

సంస్తూయమానః ఖచరైరనేశె 

రగామ వేగాద్గరుడో గవేగః. 68 

Via) a 

ప్ర, అ. సఃఅతడు, తమ్‌=దానిని, సముత్సాట్య= పెకలించి, ససురాసు 
రేన్హాన్‌=సురాసుర నాయకులతో కూడిన, లోకాన్‌-లోకములను, విత్రాస్యా 
భయపెట్టి, ఖమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను, అనేకెః==అనేకులెన, 
ఖచరైఃజఆకాశమునందు సంచరించేవారిచేత,  సంస్తాోయమానః= స్తుతింపబడుచు, 
గరుడోగ్రవేగణాగరుత్మంతుని వంటి భయంకరమైన వేగము గలవాడై, వేగాత్‌ =వే 
గమువలన, జగామ=వెళ్లెను. . 


తా. హనుమంతుడు. ఆ పర్వతశిఖరమును పెకలించి, నుతి 
అసురనాయకులతో సహా లోకములను భయపెట్టి, అనేకులైన ఆకాశసంచారి 
భూతములచేత స్తుతింపబడుచు, గరుత్మంతునివంటి భయంకరమైన వేగము 
గలవాడై వేగముగా వెళ్లెను. 68 


మూ స భాస్కరాధ్యానమను[పపన్న 

స్తం భాస్కరాభం శిఖరం ప్రగృహ్య, 

బబభా తదా భాస్కరసంనికాశో 

రవేః సమీపే ప్రతిభాస్కరాభః.. 69 

ప. అ. భాస్క్రరసంనికాశః= సూర్యునివంట, స=అతదు, భాస్కరాభమ్‌= 
సూర్యునివంటి కాంతి గల, తం శిఖరమ్‌= ఆ శిఖరమును, (ప్రగృహ్య=[గ హించి, 
భాస్కరాధ్యానమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, అనుప్రపన్నః=పొందినవాడై, తదా=అ 


ప్పుడు, రవేః=సూర్యునియొక్క, సమీ ప=సమీపమునందు, ప్రతిభాస్కరాభః=రెండవ 
సూర్యుని వంటి కాంతి గలవాడై, బభౌ= =ప్రకాశించెను. 


తా. సూర్యునివంట కాంతి గల ఆ శిఖరమును [గగబాంచి 
సూర్యమార్గములో (ఆకాశములో) ఎగురుచున్న సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 
హనుమంతుడు, సూర్యుని దగ్గర రెండవ సూర్యుడు ORE, వలే 


Ee: - 69 
మూ. స తేన శెలేన భృశం రరాజ 
శెలోపమో గన్దవహాత్మజస్తు, 
సహస్రధారేణ సపావకేన Er 
_చక్రేణ ఖే విష్ణరివార్పితేన. 7౦. 


oy 





ప్ర అ. శైలోపమజాపర్వతముతో సమానుడైన, సణాఆ, గన్ధవహా 
త్త జః=హనుమంతుడు, తేన శెలేన= = పర్వతముతో, ఖే=ఆకాశమునందు, 
ఆర్సితేన నాప్రయోగించబడన, సహస్రధారేణ=వేయి అంచులు గల, సపావ కేన=అ 
త్‌ కూడిన, చకేణ=చక్రముతో, నిష్టురివ= విమ్హువు వలి, భృశేము iss 
ప్రకాశించెను. 














తా - పర్వత్రమువంటి ఆ హనుమంతుడు ఆ ట్ర 
ఆకాశమునందు ప్రయోగించిన, వేయి అంచులు గల, అగ్నితో a "వక్రముత్‌ 
చిషువు వలె మిక్కిలి ప్రకాశించెను. 








తం వానరాః (ప్రెక్ట్య తదా వినేదు: 


wf 


స తౌనపీ ప్రేక్ష్య ముదా పో 
తేషా అది. సముత్క ఎష్టరనం నిశమ్య 


భీమతరం వినేదుః. 












పు . తదా=అప్పుడు, వానరాః=వానరులు, తమ్‌ =ఆతనిని, 
చూచి, aie నిచేసిరి. సః అపి=అతడు కూడ, తాన్‌=వాళ్ళను, (పేక్ష్య 
ముదా=సం వోష షముతో, ననాద= =ధ్వని పెను తేషామ్‌=వాళ్ళయొక్క, స 
త ృరీవవాచాల అధికమైన ధ్వనిని, నిశమ్య విని, త నా! 

్రంచుపారు , భీమతర మ్‌= చాల భయంకరముగా, వినేదుః= ధ్వనిచే ని బరి, 
















పుడు వానరులు హనుమంతుణ్ణి చూచి ధ్వ నిచేసి 
నుమంతుడు కూడ వాళ్ళను చూడగానే ధ్వని చేసేను. వాళ్ళు చేసిన ఆ 
అత్వధిక 3 న. ధ్వనిని విని లంకలో ఉన్న. వా వాం దరూ చాల భయంకర ముగ 














శ్రా గెను. స=అతడు, , హర్యుత్త hla ము ౬ చు, 
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ఫర్యతముమీద రు. లా దిగి అక్కడ ఉన్న పెద్దలైన వానరులకు 
శిరస్సు వంచి నమస్కారము చెసి వికీ భీషణుణ్ణి కాగలించుకొనెను. 


సరత తావప్వుభా మానుషరాజపుతె 
తం గన్లమా(ఘాయ వుహాషగినాన్కు ' 
బభూవతుస్త త్ర తదా బశల్యా 
వుత్తస్తురన్వ చ హరిప్రదిరాః, 73 


శో 


ప. అ. B=”, మానుషరాజపు(తత= 'దశరథపు(తులు, ఉభౌ= అలరువ్రురు 
నుపహోొషదీనాను= =గొప్పు ఓషధులయొక్క, తం గన్హమ= =ఆ వాసనను, ఆఘాయా 
వానసచూచి, తదా= = అప్పుడు, విశల్యౌ=శల్యములు "లేనివారు, బభూవతుః=అయిరి. 


అన్యే =ఇతరులైన, హరి ప్రవీరాశ్చ=వానరవీరులు కూడ, ఉత్తస్తుఃా =లేచిరి. 


తా. అప్పుడు మహొషధుల వానసను ఆఘ్రాణించగానే రామలక్ష్మణు 


లిద్దరి శల్యములూ తొలగిపోయినవి. ఇతరులైన వానరనాయకులు కూడ లేచిరి. 


మూ. సర్వే విశల్యా విరుజాః క్షణేన 


స్‌ో 


సనో 


యు. 





tire 


Bis 
m= 


మామా 
నీ 





హరిప్రవీరాశ్ళ హతా శృ యే స్యుః, 

గన్రేన తానాం ప్రవరౌషధినాం 

సువూ నిశానే ఎృష్వివ, సంప్రబుద్దాః. 74 

ప్ర. అ. సర్వే= =సమస్తమైన, యే=ఏ, హరి ప్రవీరాః=చానరవీరులు, హతాః= 
చంపబడనవా ర, స్వః =ఉండిరో, వారు, తాసామ్‌=ఆ, ప్రవరౌషధీనామ్‌=  శేష్ణ మైన 
ఓషధులయొక్క, గనైనా =గంధముచేత, కణేన=క్షణముచేత, విశల్యాః=పోయిన 
శల్యముల గలవారై, విరుజాః=పోయిన బాదకలవారై, సుపొః= =నిదపోయినవారు, 
నిశానె నృష్వివా =తెల్లనారుజామునందు వలె, సంప్రబుద్దాః=లేచినారు. 


తా. _. మరణించిన వానరు లందరూ కూడ శేష్దములైన ఆ 
ఓషధథుల వాసన తగలగానే క్షణకాలములో, ఏ పల తెల్లవారుజామున 
మెల్కొన్నట్లు లేచిది. టం _ 75 


వువౌం. యదాప్రభృతి లజ్కాయాం యుధ్యన్తే హరిరాక్షసాః, 


తదాప్రభృతి మానార్హమాజ్ఞయా రావణస్య చ. 76 
యే హన్వన్తే రణే తత్ర రాక్షసాః కపీకుష్ణరైః, — 
రూతా హతాస్తు క్రిప్యన్తే సర్వ సప తు సాగరే. గ 


ప్ర. అ. యదాప్రభృతి-= =ఏనాడు మొదలుకొని, లజ్కాయామ్‌= =లంకయందు, 


హరిరాక్షసాః= వానరులు రాక్షసులు, యుధ్యన్నే= =యుద్దము చేయుచున్నారో, 
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తదాప్రభృతఆనాడు మొదలు, _మానార్థమ్‌=గౌరవముకొరకును, _ రావణస్య= 
రావణునియొక్కు, | ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేతను, = తత రణే=ఆ యుద్దమునందు, 
యే= కరీ, రాక్షసాఃారాక్షసులు, క పికుష్ణ రజా శేష్టు లైన వానరులచేత, హన్యన్తే= 
చంపబడుచున్నారో, సర్వే ఎవ తూవాళ్లందరూ, హతాః హతాః=చంపబడగా, 
సాగరే=సముద్రమునందు, కివ్యన్తేడపడవేయబడుచున్నారు. 


తా. లంకలో వానరరాక్షసుల మధ్య యుద్దము (ప్రారంభ మైనది మొదలు, 
రాక్షసులు pam అన గొప్పలు చెపుకొనుటకూ, రావణుని ఆ జ్ఞపకారమూ 
కూడ, ఆ యుద్దములో వానరులచే చంపబడిన రాక్షసుల నందరినీ, చచ్చినవాళ్లను 
లః వెంటనే, సముద్రములో పడవేయుచుండెడివారు. 








వి. ఈ ఓషధుల వాసన తగిలిన వెంటనే చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినట్లు చచ్చిన రాక్షసు లందరూ కూడ లేచి ఉందురు కదా అను 
ప్రశ్నకు సమాధానంగా ఈ శోకాలను ఎవరో చేర్చినట్లు కనబడుచున్నది. 
అంత మహావానరసె సైన్యమధ్యనుండి రాక్షసులను ఏరి సముద్రములో పడవేయుట 
అసంభా ము. ఆ రోజున ఇంద్రజిత్తు చేతిలో చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినారనో, ఆ మహొషధులు ఎవరికొరకై తీసికొని రాబడునో వారు మాత్రమే 
జీవించారు; ఇది వాటి మహాత్మ్యము అనో సమాధానం చెప్పుకొనవచ్చును కదా! 
పై రెండు శ్లోకాలు ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. 76, 77. 
మూ. తతో హరిర్గనవహాత్మజస్తు . 
'నినాయ చేగాద్దిమవన్తమేన. nn 
మాజగామ. 760 













న్‌ వ్ర కీయే ఆదికానే | చతుఃసప్తతితమః సర్గః. 

క =అటు పీమ్మట, ఉదగ్రవేగణాతీవ్రమైన _ చేగముగల, 

ప్యుతుడైన, . హరిః= వానరుడు, తమ్‌=ఆ, ఓషధిశైలము= 

గాత్‌ =వేగమువలన, ' హిమవన్తమేన= హిమవత్సర్వతమునే, 
పునః ్ర-మరల, రామేణ=రామునితో, సమాజగామ=కలి 








ల! 1 ( శ్‌... ఉ J 
శ ళ్‌ శం. Et అ 
Fi; te ie 7! Sif) Cy: 
1. శ ( | / 
| 


ఆం ఏ. శ్రేమబ్రామాయణారధ్ర వ్యా ప 
కాండములో డెబ | దినాల్లవ నర్గ సమాప్తము. 


మ. 

నే. 
న. 
pach 


as 


సకస 


టం 


CAH 


[సము 
న Teg 


ides 


Saline 


అథ పష్పాసప్తతితమః సర్గః 


[వానరులు లంకను కాల్చుట; రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
ఘోరయుద్దము జరుగుట] 


మూ. తతో౭_బ్రవీన్మహాతేజా: సుగ్రీవో వానరేశ్వరః, 
అర్థ్యం విజ్ఞాపయంశ్చా ఏ వానూమన్త ముదం వచః, ే 


ప్ర. అ, తతః=అటు పిమ్మట, వాన రేశ్వరః=వానరరాజైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, సుగీవః=సుగీవుడు, విజాపయన్‌ చ అపి=విషయమును తెలు 
పుచు, హనూమన్నమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, అర్ధ్యమ్‌ =అర్థయుక్ష మైన, ఇదమ్‌=ఈ, 
వచః=వచనమును, అబవిత్‌ =పలికెను. 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, చేయవలసిన 
విషయమును తెలుపుచు హనుమంతునితో అర్హయుక్తమైన వచనమును ఇట్లు 
పలికెను. 1 


మూ. యతో హతః కుమృకర్ణః కుమారాశ్చ నిషూదితాః, 
నేదానిముపనిర్హారం రావణో దాతువుల్లతి. 2 
(ప. అ. యతః=ఎందువలన, కుమ్బకర్ణః=కుంభకర్ణుడు, హతః=చంపబ 
డినాడో, కుమారాశ్చ=కుమారులు కూడ, "నిషూదితా=సంహరించబడినారో, 
అందువలన, రావణఃరావణుడు, ఇదానీమ్‌=ఇపు'డు, ఉపనిర్హారమ్‌ =జయుద్ధభో జన 
మును, దాతుము= ఇచ్చుటకు, న అర్లతి=తగడు. 
తొ. కుంభకర్ణుడు, నలుగురు పుత్రులు చంపబడినారు గాన, ఇప్పుడు 
రావణుడు నగరమునుండి బైటకు వచ్చి మనకు యుద్దభోజనమును ఇవ్వజాలడు. 


మూ. యే యే మహాబలాః సన్తి లఘవశ్చ ప్లవంగమాః, 
లజ్బామభిపతన్నా (శు గృహ్యోల్కాః ప్లవగర్హభా:, 3 
హరయో హరిసంకాశాః ప్రదస్తుం రావణాలయము. 
ప్ర. అ. మహాబలాః=గొప్పుబలము గలవారు, లఘవశ్చాగీ ఘముగా 
పనిచేయువారు, ప్లవగర్తభాణావానరులలో (శేష్టులూ అయిన, యే యే=ఏ 


యే, ప్ల స్రవంగమాః= =వానరులు, సన్తి =ఉన్నారో, హరిసంకాశాః= సింహములతో సమా 
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నులైన, హరయణాఆ వానరులు, ఉల్యాఃఅగ్నిజ్యాలలను, గృహ్యగ్రహించి, 

రావణాలయమ్‌=రావణుని నివాసమును, ప్రదగ్టుమ్‌=కాల్చుటకు, Mn 
జ వను గూర్చి, అభిపతన్లు =వెళ్లైదరుగాక. 





తొ, గ్‌ “ప్ప పరం గల వానర్యశేష్టులైన, సీంహములతో సమానులైన 


వానరు లందరూ ఉల్కలను చెతపట్టు కొని రావణుని నివాసమును కాల్చివేయుటకై 
లంకలోనికి శీఘముగా వెళ్లెదరుగాక. 3... 


మూ తతో౭స్తం గత అదిత్యే రౌద్రే తస్మిన్నిశాముఖే, ట్వ 
క సోల్కా జగ్ను స్తే స్తై ప్లవగర్థభాః. ' 








దై. అ.  తతణాఅటు పిమ్మట, ఆదిత్యే=సూర్యుడు, అస్తంగతే= అస్తమించిన 
వొడగుచుండగా, రౌద్రే= =భయంకర మైన, తస్మిన్‌ =ఆ, నిశాముఖే=సాయంసమయ 
మునందు, తే=ఆ, ప్రవగర్షభాః=వానర శ్రేష్టలు, సోల్కాఃఉల్కలతో కూడినవార్ర, 
లజ్కొమ్‌ అభిముఖాః=లంకాభిముఖులై, జగ్ముణా వెళ్లిరి. 


తా. పిమ్మట సూర్యాస్తమయానంతరము, భయంకరమైన ఆ సాయం 


కాలసమయమునందు వానర శ్రేష్ళులు అగ్నిజ్వాలలను పట్టుకొని లంక వైపు 
వెళ్లిరి, 


స్పెర్లరిగణః న్‌ ఫాల ల్‌, 










"వైపులా, సమభిద్రుతాకా =చుట్టూ gee 


ములల ఉన్న, విరూపాక్షైః=వికృతములైన నేత్రములు ? గల. 
._ _శాకసులు, పహసా=వెంటనే, ఎప్రదు ద్రువుః ౩=పొరిపో యిరి. 


స తా. వానరులు ఉల్కలు చేతులలో. యా! నలువైపులనుండి 


) హుతాః నమ్‌-లగ ని, సప్పజాావిడవిరి. 


iii 
[11 
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తా. ఆ వానరులు సంతో షించుచు పురద్యారములయందు, ప్రాకారము 
ల బన ఉండు రక్షాగ్తహములయందు, వీథులయందు, అనేకములైన సందులలోను 
అగ్నిని విడచిరి. 6 


మూ. తేషాం గృహసహసప్రాణి దదాహ హుతభుక్తదా, 7 
ప్రాసాదాః పర్వతాకారాః పతన్తి ధరణీతలే. 


ప్ర. అ. తదా= అప్పుడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, తేషామ్‌=ఆ రాక్షసుల 
యొక్క, గృహసహసాణి= గృహములయొక్క సహస్రములను, దదాహ =కాల్సెను. 
పర్వతాకారాః=పర్వతములవంటి ఆకారములు గల, న ను 
ధరణీతలే= నేలమీద, పతన్తి=పడిపోయినవి. 


తా, అపుడు అగ్ని ఆ రాక్షసుల వేలకొలది గృహములను కాల్చివేసెను. 
పర్వతములవంటే (పాసాదములు నేలపై కూలిపోయెను.. 7 


మూ. అగురుర్తహ్యాతే తత్ర పరం చైవ సుచన్లనమ్‌, రి 
వాకా మణయః స్నగ్గా వజ్రం జూ ప్రవాలకమ్‌. 


ప్ర అ, తత్ర= అక్కడ, అగురుః=లఅగురువు, దహ్యతే= కాల్సివేయబడెను. 
పరమ్‌=(శేష్ప మైన, సుచన్తనమ్‌= మంచి చందనము, స్నీగ్టానున్నగా ఉన్న, మౌక్తికాః= 
ముత్యములు, సు వజం చాపి= “వజ్రము, 'ప్రవాలకమ్‌= =వగడము 
కొర్ఫి వేయబడెను. 


తా. అక్కడ అగురువు, (శేష్పమైన చందనము, నున్నని ముత్యములు, 
మణులు, వజములు, పొగడములు కాల్సి చేయబడెను. 


మూ. క్షౌమం చ దహ్యతే తత్ర కౌశేయం చాపి శోభనమ్‌, 9 
ఆబఎకం వివిధం చోర్లం కొఇానం భాణ్ణమాయుధము. 


ప అ తత్ర=అక్కడ, క్షామమ్‌= తెల్లన పట్టువస్త్రము, దహ్యతే= =కాల్సి వే 
యబడినది. శోభనమ్‌= అందమైన, కాశయం చాపట్టువస్తుము, ఆవికమ్‌=గొట్టెల 
ఉన్నితో నిర్మించిన వస్త్రము, వివిధమ్‌= అనేకవిధములేన, బార్లం చ=ఇతరజంతు 
వుల ల. ఉన్నితే జా. చేసిన ' వస్త్రము, కాఖ్ఫనమ్‌= =బంగారము వికారమైన, 
ప మన అలంకారము, ఆయుధమ్‌= ను కాల్చి వేయబడెను. 


తా. అక్కడ తెల్లని పట్టువస్త్రములు, పట్టుపురుగునుండి తీసిన పట్టుతో 
నేసిన అందమైన వస్త్ర, ముత, గొట్టె “ఉన్నితో నేసిన వస్త్రములు, ఇతరమృగముల 
రోవుములతో నేసిన వస స్ర్రములు, బంగారు అలంకారములు, ఆయుధములు 
కాల్సి చేయబడెను. | న ౩ 
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మూ, నానావికృతసంస్థానం వాజిభాజ్జపరిచ్చదమ, 10 
గజ[గ్రే వయకక్ష్యాశ్చ రథభాణ్లాశ్చ సంస్క ఎతౌః, 


ప్ర అం నానావికృతసంస్తానమ= =అనెకవిధములైన వికారములతో కూడిన 


సంకరం ముద వద మెద ఎన లట సంవ సమనంల అ అనిల లం రల ఆలం 


ఆకారములు గల, వాజిభాణ్ణపరిచ్చద =గుట్రిముల అలంకారములు, ఇతరసామ[గులు, 


గజ్నగైవేయకక్ష్యాశ్చ ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధన 
ములు, సంస్క నుం రథభాళాశ్చారథముల అలరికారములు, 


కాల్చి వేయబడినవి. 


తౌ అనేక వానో ఉందు గుజ్జముల అలంకారములు ఇతరసా 
మగగి, ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధనములు, శుభ్రముగా 
ఉంచబడిన రథాలంకారములు కార్సి చేయబడినవి. 10 


మూ, తనుత్రాణి చ యోధానాం హస్త్యశ్యానాం చ చర్మ చ, ll 
ఖడా ధనూంషి జ్యాబాణాన్తోమరాజ్కుశశక్రయ:. 


ప అ. యోధానామ్‌= =యాధులయుక్క, హస్యశ్వానాం చ=ఏను 


గులయొక్క అశ్వములయొక్క, a hho చర్మ చ=డాలు, 


ఖడాఃాఖడ్డములు, ధనూం షూధనస్సులు, జ్యాః=నారులు, బాణాః=బాలణాములు, 
తోమరాబ్బు శశక్తయఃాతో మరములు, అంకుశములు, శక్తులు, (కాల్బబడినవి). 


తా యోధుల కవవచములు గజాశ్వముల కనచములు, డాళ్లు, 


ఖడ్గములు, ధనస్సులు, అల్లై తాళ్లు, ము నలు అంకుశములు, 
శక్తులు దహింపబడినవి. = 


ll 

చమూ రోమజం వాలజం చర్మ వ్యాఘ్రజం చాణ్జజం బహు. 12 
ముక్సామణివిచిత్రాంశ్చ ప్రాసాదాంశ్స సమన్తతః, : 
bes ను al తత్ర బై వె 1B 





అ. అగ్నికాఅగ్ని, సమన్త్నతఃఅంతటా, రోమజమ్‌= =రోమములతో 
నిర్మించిన వస ప్రైములను, వాలజమ్‌= తోకలనుండి జన్మించిన చామరాదులన 


గ్య ఘజమ్‌=వొ వ్యాఘ్రమువలన పుట్టిన, చర్మ=చర్మను, బహు=అధికమైన, అజ్ఞ 









జమ్‌=పక్షిసముదాయమును, ముక్తామణివిచిత్రాన్‌=ముత్యములతోను మణులతోన 


విచిత్రములైన, ప్రానాదాన్‌ చాప్రాసాదములను, వివిధాన్‌ =అ నేకవిధములైన, అస్త్ర, 
న 'అస్త్రసముదాయములను, ha ఆక్కడ దహతి వై= ye 





రు త్య ఇ క baa pas వివిత్రములైన' వ్రైహదవేలన 
అనేక విధములైన అస్ర్రసముదాయములను అంతటా. కాల్ఫి వేసెను 12, 13, 
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మూ. నానావిధాన్‌ గృహాంశ్చిత్రాన్‌ దదాహ హుతభుక్తదా, 
ఆవాసాన్‌ రాక్షసానాం చ సర్వేషాం గృహగృధ్నునాదు. 14. 
హేమచిత్రతనుత్రాణాం స్రగ్భాణ్జామృరధారిణాము, 


సీధుపానచలాక్షాణాం మదవిహ్యలగామినామ్‌, 15 
కానా లబ్బుతవజ్ర స్తాణాం శత్రుసంజాతమన్యునామ్‌. 
గదాశూలాసిహన్నానాం ఖాదతాం సిబతామపి, 16 
శయనేషు మహార్తేషు ప్రసుప్తానాం (పియైః సహ, 

త్రన్హానాం గచ్చతాం తూర్గం పుత్రానాదాయ సర్వతః. 17 
తేషాం శతస సహ(సాణి తదా లజ్కానివా సినాము, 
అదహత్సావకస్తత్ర జజ్యాల చ పునః పునః. 18 


ప్రై అ. తదా=అప్పుడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, చిత్రాన్‌=చితము లైన, 
నానావిధాన్‌ =అనేక విధములైన, గృహాన్‌ = గృహములను, గృహగ్సధ్ను నామ్‌= గ 
బాములయందు అత్వాసక్తి గల, సర్వేషామ్‌=సమస్త మైన, రాక్షసానామ=రా 
సులయుక్క, ఆవాసాన్‌ = జగ వాములను, దదాహక=కాల్సి వేసెను. pg, 
పావకః=లగ్ని, హేమచిత్రతనుత్రాణామ్‌= =బంగారముచేత చిత్రములైన కవచములు 
గలవారు, నన లా నన అలంకారములను, మంచి 
వస్త్రములను ధరించినవారు, సీధుపానచలాక్షాణామ్‌= =మద్యపానముచేత చంచల 
మైన నేత్రములు గలవారు, మదవిహ్యలగామినామ్‌= =మదముచెత వ్యాకులముగా 
నడచుచున్నవారు, శత్రుసంజాతమన్యూనామ్‌=శతువులయందు పుట్టిన కోపము 
గలవారు, గదాశూలా సిహస్తానామ్‌=గదలు, శూలములు ఖడ్గములు హస్తములందు 
గలవారు, ఖాదతామ=తినుచున్నవారు, పిబతామపి=త్రాగుచున్నవారు, |పీయైః 
సహ=| పియమైన దారల (భార్యల)తోకూడ, మహార్లేషుడగొప్ప మూల్యము గల, 
శయ నేషు=శయనములయందు, (పసుప్పానామ్‌=నిదించుచున్నవారు, తస్తానామ్‌= 
భయపడినవారు, పుత్రాన్‌ = పుతులను, ఆదాయ=తీ సికొని, సర తః=అన్ని వెపులా, 
తూర్ణ్లమ్‌= =నీ ఘముగా, దనన వెళ్ళుచున్నవారు అయిన, లేషామ్‌=ఆ, లజ్కా 
నివాసీనామ్‌= లంకలో నివసించు రాక్షసులయొక్క, శతసహసాణి=శతములను, 
సహ్మసములను, అదహత్‌ = =కాల్చివేసెను. పునః నె =మాటిమాటికీ, జజ్యాల 
చ=ైమం డను. 


తా. అప్పుడు, అగ్ని, విచిత్రములైన, అనేకవిధము లైన గృహములను, 
గృహమునందు అత్యాసక్తి గల అందరి రాక్షసుల నివాసములను కాల్సి వేసెను. 
అక్కడ అగ్ని లంకలో నివసించు వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులను 
కాల్సివేయుచు ఇంకను అధికముగా మండెను ఆ రాక్షసులలో కొందరు 
బంగారముచేత విచిత్రములైన _ కవచములను ధరించరి. కొందరు. మూలలు, 
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అలంకారములు, మంచి వస్త్రములు ధరించరి. కొందరు మద్యపానముచేత 
చంచలమైన కళ్లతో ws తూలుచు నడచుచుండిరి. కొందరు కాంతల 
వస్త్రములను “ లాగుచుండిరి. కొందరు శత్రువులమీద కోపముతో గదా- 
శూల-ఖడ్గములు హస్తములతో ధరించి ఉండిరి. కొందరు తినుచూ త్రాగుచూ 
ఉండిరి. కొందరు పియురాళ్లతో కూడ అమూల్యములైన శయనముల మీద 
శయనించి. ఉండిరి. కొంతమంది. నా పుత్రభార్యాదులను వెంటబెట్టుకొని 


పారిపోవుచుండిరి. on 14-18 
మూ. సారవన్రి మహారాణి నా ష్‌; 

హేమచన్నారచన్దాణి చన్తుశాలోత్తమాని య మం 
తత్ర చిత్రగవాక్షాణి నాధిష్టానాని సర్వశః, 

మణీవిద్రుమచిత్రాణి స్పృశన్తీవ దివాకరమ్‌. 20 

క్రౌళ్సబర్లిణవీిణానాం భూషణానాం చ నిఃస్వనైః, 

| నాదితాన్యచలాభాన వశ్మాన్యగ్నిరదాహ హా, 21 

ప్ర అ. తత్ర=అక్కడ, అగ్నిః అన్ని, సారవన్సి =ధనము గలవి, 

మహార్హాణి=చాల విలువగలవి, గమ్బీరగుణవన్తి సః =గంభీరములు, మంచి సౌంద 





దిగుణములు గలవి, ప్రమా వాణి బంగారము నిర్మించిన 





wary '(అరెతసులవే) bon, "వి త్రగవాక్షాణి- ది త్రములైన కిటికీలు 
కలవి, సర్వశః=అంతటా, సాధిషానాని= =శయనాసనాదులతో కూడినవి, మలావి 
ద్రుమచిత్రాణి=మణులచేత, పగడముల చేత చిత్రములు, ది దివాకరమ=:సూ ర్యుజ్ణ్ణ, 
స్పృశన్తీవా =ప్తు ఎశీంచుచున్నట్లున్నవి. (కః ఇృబర్లిణవీణానామ్‌:= వ వక్రం చషక్షు లం sly 
were విణలయొక్క, భూషణానాం చ=అలంకారములయొక క్క, నిస్వవైకా 

నులబత, నాదితాని= =ధ్వనింపచేయబడినవి,  అచలాభాని= “పర్య్వతములవంటే శభ, 
అయిన, వేశ్మాని= నలా, దదాహ హావ 'కాల్చిను. 










సన ఆక్కడ PY సూర్యుల క్తి peas అన్నట్లు ఉన్న 

"క రదమైన. ఆ గృహములు ఎన్నో వాకిళ్లతో చాల నాం ఉండము, 
బంగారముతో క్ని పూర్ణచంద్రాకారములోను, కొన్ని అర్థచంద్రాకారములో ను 
0 . అందమైన పై అంతస్తులు గల ఆ గృహములు య! 
విచిత ము లైన కిటికీలు అమర్చబడెను. మణులతోను, పగడములఅ€ ఉచ 
ఏచిత్రములైన అ గృహములు శయనములతో ఆసనములతో నిండియుండెను. 


, నెమ్మళ్ళ కేకార్వనులతోను, వీణావాదనములతో నుం, 
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అలంకారముల ధ్వనులతోను అవి ప్రతిధ్వనించుచుండెను. 19-21 
మూ. జ్యలనేన పరీతాని తోరణాని చకాశిరే, 

విద్యుద్భిరివ నద్దాన మేఘజాలాని ఘర్మ గే. Wie 


ప్ర అ. జ్యలనేన=అగ్నిచేత, పరీతాని=చుట్లబడిన, తోరణాని=తోరణ 
ములు, ఘర్మ గావర్షర్తుప్రారంభమునందు, విద్యుద్భిః మెరపులతో, నద్దాని=కూడిన, 
మేఘజాలానీవ-మేఘపంకుల వలె, చకాణి రే=ప్రకాశించినవి. 


తా. అగ్ని చుట్టుముట్టిన ముఖద్యారములు, వర్తాకాలప్రారంభమునందు 
అన్నా 


మెరుపులతో వ్వాప్తములైన మెఘసముదాయములు వలె ఉండెను. 22 
మూ. జ్యలనేన పరీతాని గృహాణి ప్రచకాశిరే, 
దావాన్నిదీప్తాని యథా శిఖరాణి మహాగిరెః. 23 


ప్ర అ. జ్వలనేన=లఅగ్నిచేత, పరీతాని=చుట్టబడిన, _గృహాణి=గృహ 
ములు, మహాగిరే=మహాపర్వతముయొక్క, దావాగ్నిదీప్తాని=దావాగ్నిచేత 
(పజ్యరింపచేయబడిన, శిఖరాణి యథా=శిఖరముల వలె, ప్రచకాశి రాప్రకాజించినవి. 

తా. చుట్టూ అగ్ని ఉన్న భవనములు దావాగ్నిచేత (ప్రజ్వలించుచున్న 
మహాపర్వతశిఖరముల వలె ప్రకాశించినవి. 
మూ. విమానేషు ప్రసుప్తాశ్చ దహ్యమానా వరాజ్ఞనాః, 

టు ఇ ఆచ వ్‌ ఎ 

త్వక్తాభరణసర్వాజ్ఞా హా టు ద 24 

ప. అ. విమానేషు=విమానములయందు, పసుష్తాఃనిదించుచున్న, దవ్యా 
మానాః=కాల్సి వేయబడు చున్న, వరాజ్గనాజాఉత్తమ స్త్రలు, త్యక్తాభరణసర్వాజ్యాః=వి 
డువబడిన ఆభరణములు గల సమస్త అవయవములు గలవారై, హా హా ఇతి=హా 
హా అని, ఉచ్చెబిగ్గరగా, విచుక్రుశుః౭అరచిరి. 

తా. విమానాలలో (గృహాలలో) నిద్రించుచున్న ఉత్తమ స్త్రీలు సమస్త 
అవయవములందున్న అలంకారములు జారిపోవుచుండగా అయ్యో! అయ్యో! 
అని దిగరగా ఎడ్సిరి. క. 24 

OO 

మూ. తత్ర చాన్నిపరీతాని నిపెతుర్భవనాన్యప, ee 

వజ్రివజహతానీవ శిఖరాణి మహాగిరేః. 25 

ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, అగ్నిపరీతాని=అగ్ని చేత చుట్టబడిన, భవనాన్య పి= 
భవనములు కూడ, వజివజహతాని=ఇంద్రుని వజ్రాయుధముచేత కొట్టబడిన, 
మహాగి రః=గొపు పర్వతముయొక్క, శఖరాణీవ=గిఖరములు వలె, నిపేతుఃణాపడి 
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పోయినవి. 
తా. అక్కడ అగ్నిచెత వ్యాప్పము లైన భవనములు ఇం(దుని వజ్రాయుధ. 
మ్లుచేత ఛేదించబడిన _ మహాపర్వతశిఖరముల వలె పడిపోయినవి. 
మూ. తాని నిరహ్యమావాని దూరతః ప్రచకాశిరే, 
హిమవచ్చిఖరాణీవ దహ్యామానాని సర్వశః, 26 
ప్ర అం ఇర్షహ్యామానాసాకాల్చబడు చున్న, తాని=ఆ గృహములు, 
సర్వశః=అన్ని ఎపులా, దహ్యమానాని=కాల్చి వయబడుచున్న, హిమవచ్చిఖరాణీవ= హి టొ 
మవత్సర్వతశిఖరముల వలె, దూరతః=దూరమునుండి, ప్రచకాశి రే=ప్రకాశించినవి. 


తా, అన్ని వైపులా కాల్చి వేయబడుచున్న ఆ గృహములు, దూరమునుండి, 


దహింపబడుచున్న హిమవత్సర్వతశిఖరముల వలె (పకాగించినవి. 26 
మూ, హర్మా సవ బ్యా మూవళ జ్వాలాప్రజ్యలితైర పె, 
. _ రాత్రౌ సా దృశ్యతే లజ్మ్కా పుష్పితైరివ కింశు ౩3: 27 


ప్ర అ. దహ్యమా వైః=కాల్చి వేయబడుచున్న జ్యాలాప్రజ్యలితైణాజ్యాలలతో 

_ మండుచున్న, హర్మ్యాగైః=మేడల పై భాగములతో, సా=ఆ, లజ్కా=లంక, 

_ రాత్రారాత్రియందు, పుష్పితైజాపుష్పించిన, కింశు3ైః ఇవ= కింశుకవృక్షములతో 
వలి, దృశ్యతే=కనబడుచుండెను. 


తా, కాలిపోవుచు, అగ్నిజ్యాలలతో నిండిన మేడల అగభాగములతో 
రాత్రియందు ఆ లంక, పుష్పించిన మోదుగచెట్రతో నిండినట్లు ఉండెను. 27 
మూ హస్త స్త్యధ్య క్రైర్గజైర్ము క్తెర్ము క్తెశ్చ తుర గైరపి, 

పథాన లా లోకాన్నే "; warm ఇవార్లవః. 28 

ప్రై అ, లజ్కా=లంక, హస స్త్యధ్య కైః= గజాధ్యక్ష లచేత, ముక్తెవిడువబ 
ఉన గజె=గజములతోను, ముక్తః విడువబడిన, తురగైరపి= గుజ్జేములతోను, 


రోజా ప్రగయకాలమునందు GE రా హాగాతిరుగునున్న మొసళ్లు "గల, అర్హవః 





తా. ఏనుగులు, గుజ్జములు కాలిపోకుండా పారిపోవుటకై వాటిని 


గజాధ్యక్షులు, అశ్వ్యాధ్యక్షులు 'బంధనములనుండి విడిచివేయగా ఆ లంకానగరము 


పలయకాలమునందు ఇటూ అటూ కొట్టక నుమన్న జలజంతువులు గల 
| oe BOG, 


28 











అ గం. ముక్తం గజో 






ఈ నే దృష్టా స్‌ క్వచిద్భీతో2_పసర్సతి, 
భిత్‌ భీతం. గజం దవా టె క్వచిదశ్వ నివర్తతే, 29 
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ప్ర. అ. క్యచిత్‌ =ఒకచోట, ముక్షమ్‌=విడవబడిన, అశ్వమ్‌=గుజ్జమును, 
దృష్టా $=చూచి, గజణాఐఏనుగు, భీతణాభయపడినదై, అపసర్సతి=దూరముగా 
తొలగిపోవుచున్నది. క్వచిత్‌ =ఒకచోట, భీతమ్‌=భయపడిన, గజమ్‌=ఏనుగను, 
దృష్టా =చూచి, అశ్వణాగుట్ణము, భీతణభయపసడినదై, నివర్తతే=బెనుకకు తిరిగి 
పారిపోవుచున్నది. 


తా. ఒకచోట, బంధనమునుండి విడిచిపె పెట్టబడిన గుజ్బ్జమును చూచి 
భయపడి, ఏనుగ పారిపోవుచున్నది. మరొకచోట భయపడిన ఏనుగను చూచి 
గుట్లిము భయపడి వెనుకకు పొరిపోవుచున్నది. 29 


మూ. లజ్కాయాం దహ్యమానాయాం శుశుబే . చ మహోదధిః, 
ఛాయాసంసక్తసలిలో లోహితోద ఇవార్హవః. 30 


ప్ర. అ. లజ్బాయామ్‌=లంక, దహ్యమానాయామ్‌ =కాల్సి వయబడుచుండగా, 
ఛాయాసంసక్తసలిలః= అగ్నికాంతితో కలిసిన ఉదకము గల, మహోదధిః=మహాస 
ముదము, లో హితోదః= =ఎట్టిని ఉదకము గల, మహార్గవః ఇవామహాసముద్రము 
వలె, శుశుభే= ప్రకాశించెను. 


తా. లంక ద హించబడుచున్నప్పుడు ఆ మంటల కాంతి నీటితో 
(పతిబింబించుటచేత మహాసముద్రము ఎట్బ్జని ఉదకము గల సముద్రము వలె 
(పకాశించెను. 30 


మూ. సా బభూవ ముహూర్తేన హరిభిరీపితా పురీ, 
= N= 
లోకస్యాస్య క్షయే ఘోరే ప్రదీప్తవ వసుంధరా. 31 
ప. అ, ముహూర్తేన=ముహూర్తకాలముచేత, హరిభిః=వానరులచేత, 
దీపితా=దహించబడిన, సా పురీ=ఆ పట్టణము, అస్య=ఈ, లోకస్య = =లోకము 


యొక్క, ఘోరె=భయంకరమైన, క్షయే= =నాశమునందు, ప్రదీప్తా= మండుచున్న, 
వసుంధరా ఇవ=భూమి వలి, బభూవ= =ఆయెను. 


తా. వానరులచెత కాల్సి వేయబడిన ఆ లంక, ముహూర్తకాలములో, 
(ప్రపంచము నశించు మహాప్రలయసమమునందు మండి పోవుచున్న భూమి 


వలి అయిపోయెను. 31 
మూ. నారీజనస్య ధూమేన వ్యాప్త స్యోచ్చెర్వి నేదుషు, 
స్వనో జ్వలనతప్రస్య శుశువే శతయోజనమ్‌. ౨ ౩2 


ప్ర. అ. ధూమేనాధూమముచేత, వ్యాప్తస్య=కప్పబడిన, జృలనతప్తస్య= 
అగ్నిచేత కాల్పబడన, ఉచ్బఃాబిగ్గరగా, విసదుషః=ధ్వనిచె సిన, నారీజనస్య= స్తీ జ 
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నముయొక్క, స్వనఃధ్యని, శతయోజనమ్‌=నూరు యోజనములు, శుశ్రువే= 
వినబడెను. 


తా. ధూమముచేత కప్పి వేయబడి అగ్నికి కాలిపోవుచున్న (బ్ర స్రీలు చేసిన 
wii నూరు యోజనముల దూరము వినబడెను. ౨2 
సహసా హ్యుత్పతన్తి స్మ “హరయో౬థ కారా. 33. 
ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, ప్రదగ్టకాయాన్‌=కాల్బబడిన శరీరములు గల, . 
బహిః=వెలుపలకు, నిర్ణతాన్‌ =బయలుదేరి పారిపోవుచున్న, అపరాన్‌ = ఇతరులెన, 


రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి హరయః=వానరులు, యుయుత్సవణాయుద్దము 
చేయదలచినవారై, } సహసా=వెంటనే, ఉత్పత్తి స్మ=ఎగిరిరి. 





తా. శరీరములు కాలిపోయి బైటకు పారిపోవుచున్న కొందరు రాక్షసులను 
వానరులు యుద్దము చేయుటకె ఎదుర్కొనుచుండిరి. 33 





మూ. ఉద్దుష్ణం వానరాణాం చ రాక్షసానాం చ నిఃస్వనః, 
దికో దశ సముద్రం చ పృథివీం స్‌ వ్యనాదయత్‌. 34 


ప్ర అ. వానరాణామ్‌= =వానరులయుక్క, ఉద్దుష్టం చ=అరపు, రాక్షనా 
_ నామ్‌ారాక క్షసులయొక క్క, కిస్వసః చాధ్యని, దశ=పది, దిశః=దిక్కులను, సముద్రం 
వాసముద్రమును, పృథివీం చాభూమినీ, వ్యనాదయత్‌ = ధ్యనింపచేసెను. 





తా. వానరుల అరపులు, రాక్షసులు చేయు ధ్వని పదిదిక్కులను | 
శ వు భూమినీ  ప్రతిధ్వనింపచే సినవి. 34 


మూ. విశల్యౌ చ మహాత్మానౌ తావుభౌ రామలక్ష్మణ”, 
అసంభ్రాన్నా జగృహతు'స్తై ఉభే ధనుషీ వం; తెరి 


ప్ర. అ. మహాత్మా నౌ-మహాత్ము లైన, లౌ=ఆ, ఈక క్షణౌ=ారా 


మలక క్ష్మణులు, ఉభౌ=ఇద్దరూ, విశలౌ=పోయిన శల్వములు. గలవారి, 


భ్రానౌ=తొందరపాటు" లేనివారై, వరేఇశ్రేష్టములైన, తౌ=ఆ, ఉభే=రెండు, 
ధను నుషూధనస్పులను, జగృహ న ఏకాగ్ర హంచిరి. 








తా, మహాత్ములైన ఆ రామలక్ష కణు లిద్దరూ 'శల్యములు తొలగిపోయిన 
WE ఎ మాత్రము న. (శ్రేష్పములైన ఆ ధనస్సులను భరించరి. 


తతో విసారయామా స రామశ్చ ధనురుత్తమమ్‌, 
బభూవ తుములః శబ్దో రాక్షసానాం భయావహః. 36 
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ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామః చారాముడు, ఉత్తమమాఉత్తమ 
మైన, ధనుఃధనస్సును, విస్సారయామాస=చరచెను. రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులకు, 
_ భయావహః=భయము కలిగించు, తుములః=వ్యాకుల మైన, శబ్లః=ాశబ్రము, బభూవ= 


తొ, బమ్మట రాముడు రాక్షసులకు భయము కలిగించు వ్యాకులమైన 


ధ్వనిని చేయుచు ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచెను. 36 
మూ. అశోభత తదా రామో ధనుర్విస్సారయన్‌ మహత్‌, 
భగవానివ సంక్రుద్దో భవో వేదమయం ధనుః. 37 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, మహత్‌ =గొప్పుదైన, ధనుణాధనస్సును, 
విస్సారయన్‌ =చరచుచున్న, రామః= రాముడు, వేదమయమ్‌=వేదరూపమైన (వేదో 
కృలక్షణములు గల), ధనుఃధనస్సును చరచుచున్న, సంక్రుద్దః=కో పించిన, 
భగవాన్‌= =భగవంతుడైన, భవః ఇవాశివుడు వలె, అశిభతాప్రకాశించెను. 


తా. అపుడు గొొపుదెన ఆ ధనస్సును  చదచుచున్న రాముడు 
వెదోక్తలక్షణములు గల ధనస్సును చరుచుచున్న కోపించిన రుదుడు వలె 
ఉండను 37 
మూ. ఊఉద్దుష్టం వానరాణాం చ రాక్షసానాం చ నిఃస్వనము, 

జ్యాశబ్రస్తావుభౌ శబ్దావతి రామస్య శుశ్రువె. ఏతి 

(వా య 

ప. అ. రామస్య=రామునియిక్క, జ్యాశబ్రఃానారియు క్కథ్వని, వాన 
రాణాము=వానరుల యొక్క, ఉద్దుష్టమ్‌= =ధ్యనిని, రాక్షసానామ్‌ =రాక్షసులయొక్క, 
అఃస్వనం చ= =ధ్యనిని, తా =ర్ర, ఉభౌ= =రెండింటిీనీ, అతిశుశువేా అతిక్రమించి 
ఐనబడను. 

తా. రాముడు చేయుచున్న ధనుష్టంకారధ్యని వానుథుల సింహనాద 
ములను, రాక్షసులు చేయు ధ్వనులను మించి వినబడెను. 38 
మూ. వానరోద్దుష్టశబ్దశ్చ రాక్షసానాం చ నిఃస్వనః, 

న. _జ్యాశబ్దశ్చాపి రామస్య "త్రయం వ్యాప దిశో దశ. 39 

(ప. అ. వానరోద్దుష్టఘ్‌ షః చ= వానరులు చేయు అరపుల మోపు 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, నిఃస్యనః =ధ్వనీ, రామస్య=రామునియొక్క, 
జ్యాశబ్దశ్చా పి=నారి యొక్క ధ్వని, (తయమ్‌= లెక త్రయము, దశ= పది, 
దిశ=దిక్కులను, వ్యాపావ్యా పంచెను. 


తా. వానరులు చేయు మహాధ్యని, రాక్షసుల ధ్వని, రాముని టంకారర్వని 
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ఈ మూడు ధ్వనులూ పది దిక్కులలో వ్యాపించినవి. 39 
మూ. తస్య కార్ముకనిర్ము క్తెః శరైస్తత్సురగోపురము, 

కైలాసశ్చబ ప్రతిమం విక్సీర్ణమపతద్చువి. 40 


ప్ర. అ. కైలాసశ్చబ్నపతిమమ్‌= కైలాసశిఖరముతో సమానమైన, తత్సురగో 
పురమ్‌=ఆ పట్టణముయొక్క గోపురము, తస్య=ఆ రామునియొక్క, కార్ముక 
నిర్ము క్తెణాధనస్సునుండి _ విడవబడిన, శరైకాబాణములచేత, విశ్శర్షమాముక్కలై, 
భువి =నేలమీద, అపతత్‌ =పడినది. 


తా. కైలాసపర్వతశిఖరము వంటి ఆ లంకానగరగోపురము రాముని 
ధనస్సునుండి వెలువడిన బాణాలకు ముక్కముక్కలై నేలమీద పడిపోయెను. 


మూ. తతో రాముశరాన్‌ దృష్టా; విమానేషు గే హాషు చ, 
సంనాహో రాక్షసే ఎన్లాణాం తుములః సమపద్యత. 41 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, విమానేషు=ఎత్తెన భవనములయందు, 
గృహేషు చైగృహములయందు, రామశరాన్‌=రాముని "బాణములను, దృష్టా? 


చూచి, రాక్షస నన్హాణామైరాక్షసనాయకులయొక్క, సంనాహః= యుద్దసంనాహము, ' 
తుములః=వ్యాకులముగా, సమపద్యత=ఆయను. 


తా, రాముని బాణాలు వచ్చి విమానాలలోను, గృహాలలోను పదుచుండుటు 
చూడగానే రాక్షసుల. యుద్దసంనాహ మంతా వ్యాకులమై పోయెను. 41 


మూ. తేషాం. సంనహ్యమానానాం సింహనాదం చ కుర్వతామ్‌, 
శర్వరీ రాక్ష సెన్హాణాం రౌద్రివ సమపద్యత. 42. 
ప్ర అ. సంనహ్యమానానామ్‌=సంనాహము చేయుచున్న, సింహనా 


వాసీింహనాదమును, కుర్వతామ్‌= చేయుచున్న, తేషామ్‌=ఆ, రాక్ష సు 


"వ్‌ ణామ్‌=రాక్షపనాయకులకు, Wp ఆ రాత్రి, Sean వల 
సవ పద్యతాఆయెను. 












త్మ యుద్దసంనాహము. టు సింహనాదములు చేయుచున్న వా 
రాక్షసనాయకులకు pe లారి వలె ఉండను. 42 
సన, క sa | safe Wii చ ప్లవంగమాః. 43 
శ వి _వితథం కుర్యాత్తత్ర తత్రాష ప్యుప స్తతః, . 
_జాన్తఎఐ్యా౭_భిసంప్లు త్య రాజ శాసనదూషకః. 44 








నీ 


యుద్ధకాండము 15/ 


ప్ర. అ. తే=ఆ, వాన రేన్హాః=వానరనాయకులు, మహాత్మ నా౭మహాత్ము 
డెన, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునిచెత, ఆదిష్టాః=ఆజ్ఞా పింపబడిరి. ప్రవంగమాః=వానరులారా! 
ఆసన్నమ్‌= దగ్గరనున్న, ద్యారమ్‌= =ద్యారమును, ఆసాద్య= పొంది, యుధ్యధ్యమ్‌=యు 
ద్రముచెయుడు. వః=మీలో, యః=ఎవడు, తత్ర తతాఆ యా (పదేశములయందు, 
ఉపస్థితః అపీ=ఉన్నవాడైనను, వితథమ్‌= =వ్యర్థమునుగా, కుర్యాత్‌ =చేయునో, 


రాజశాసనదూషకః=రాజాజ్ఞను దూషించిన, టు అభిసంప్పుత్య= =ఎగిరి, 


బాన న్తవ్యణాచంపదగినవాడు. 


తా. అప్పుడు వానరప్రభువైన సుగ్రీవుడు వానరనాయకులను ఇట్లు 
ఆజ్ఞా పించెను:- “వానరులారా! మీకు దగ్గర నున్న ద్వారము వద్దకు వెళ్లి అక్కడ 
యుద్దము చేయుడు. ఆ యా స్థానాలలో ఉండి కూడ యుద్దము. చేయక, 
రాజాజ్ఞ మన్నింపనివానిని వెంటనే మీద పడి చంపి వేయవలెను” 43, 44 


మూ. తేషు వానరముఖ్యేషు దీప్తోల్కోజ్జ ఇలపాణీషు, 
స్టిచేషు ద్యారమాశిత్య రావణం క్రోధ ఆవిశత్‌. 45 
ప్ర అం దిప్తోల్కోజ్జ ఇలపాణషు=మరిడుచున్న. కాగడాలతో (ప్రకాశించుచున్న 
హస్తములు గల, తేషు=ఆ, "పానరముఖ్యేషు= వానర శేష్టులు, ద్వారమ్‌ =ద్యారమును, 


ఆ(కిత్య=ఆ(శయించి, స్టితేషు=నిలబడి ఉండగా, రావణమ=రావణుక్ణి, (కోధఃా క్రో 
ధము, ఆవిశత్‌ = =ఆవేశించెను. 


తా. మండుచున్న కాగడాలను చేతులలో ధరించి ద్యారమువద్ద ఉన్న 
ఆ వానరులను చూడగానే రావణునకు క్రోధావేశము కలిగెను. 45 
మూ. తస్య జృమ్బితవిక్షేపాద్యా [మిశ్రా వై దిశో దశ, 

రూపవానవ రుద్రన్య మన్యురాత్రేష్వదృశ్యత. 46 

ప. అ. తస్యావానియొక్క, బృమ్భితవి క్షపాత్‌ =; ఒళ్ళు విరచుకొనుటవలన 
కలిగిన కదలికవలన, దశ=పది, దిశః= దిక్కులు, వ్యామిశ్రాః ఎావ్యాప్ట 


మైనవి. గాత్రేషు=ఆతని అవయవములయందు, రుదస్యారుదునియొక్క, 
రూపవాన్‌ =రూపముగల, మన్యుః=కోపము, అదృశ్యత ఇవాకనబడిన ట్లుండెను. 


తొ. ఆతదు ఒడలు విరుచుకొనగానే ఐది దిక్కులూ . వ్యాకులము 
అయ్యెను. ఆతని అవయములలో రుద్రున క్షోష ము ఆవేశించి నట్లు ఉండను. 


వలా స aa చ నికుమృం చ కుమృకర్ణాత్మ జావుభౌ, 
"పష యామాస. సంక్రుద్దో రాక్ష సైర్బహుధిః సహ. 47 


FE Gh 


అ.సంకక్రుద్దః=కో పించిన, సః=అతడు, కుమ్ఫం చాకుంభుడూ, 


158 శ్రీమద్రామాయణము 
నికుమృం చానికులభుడూ అను, కుమ్భకర్ణాత్మడ - =-కుంభకర్ణుణ కుమారులను, 
ఉభా= ఇద్దరినీ, బహుఖభిః=అనేకులైన, రాక్ష సి హూ=రాక్త సులతో కూడ, 
పేషయామాస=పం ఎను. 


తా. మిక్కిలి కోపించిన ఆ రావణుడు కుంభుడు, నికుంభుడూ అను 
న న నిద్దరినీ, చాలమంది రాక్ష సులతో కూడ పంపెను. 47 





మూ. యూవాక్షః శోణితాక్షశ్చ ర్రజ్వాః కమ్సనస్తథా, 
నిర్యయుః mye సహ రావణశాసనాత్‌. 48 
ప్ర. అ. యూపాక్షణయూపాక్షుడు, కోణితాక్షశ్చ=శోణితాక్నుడు, ప్రజజ్ఞః= 


(పజంఘుడు, తథా=మరియు, కమ్సనః= =కంపనుడు, రావణశాసనాత్‌ =రావణుని 


ఆజవలన, కౌమృకర్ణిభ్యాం Mr పుత్రులతో కూడ, నిర్యయుఃణాబయ = 
లుదరిరి. 


తౌ రావణుని ఆజ్ఞ్జచేత యూపాక్సుడు, శోణితాకు డు, ప్రజంఘుడు 


_ కంపనుడు కూడ కుంభకర్ణుని పుత్రులతో “అలిసి బయలుదెరిది. 48 
మూ. శశాస చైవ తాన్‌ సర్వాన్‌ రాక్షసాన్‌ స మహాబలాన్‌, 
కాక్టపా | ee: సివహావాదం చ నాదయన్‌. 49 


. పెగ 


ప్ర. త్త సః=అతడు, మహాబలాన్‌= =గి "ప్ప బలముగల, తాన్‌=ఆ, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, శశాస చెశాసించెను కూడ. 


రాక్షసాః =రాక్షసులారా! సింహనొదమ్‌= సింహనాదమును, నాదయన్‌ =చేయుఛు, 
అద్యేవ= అప్పడే గచ్చతావెళ్లుడు. 


తా, అతడు మహాబలవంతులైన ఆ రాక్షసుల నందరినీ స్తూ “రాక్షసులారా 
సింహనాదములు చేయుచు wil బయలుదేరి వెళ్లుడు” అని ఆజ్ఞాపీంచెను, 


మూ. తతస్తు చోదితాస్తేన రాక్షసా జ్వరితాయుధాః 
me ayn నిర్యయుర్వీరాః ప్రణదన్తః పునః పునః. 50 





ప్ర అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, తేన=ఆతనిచేత, రోదితాః= మేరే పించబ 
న, జ్వరీతాయుధాకాప్రబ్వలించుదున్న ఆయుధములు గల, వీరాః=విరులైన, 


కసా =రాక్షసులు, పునః పునః=మాటిమాటకి, (పణదన్తఃా ధ్యనిచేయుచున్నవారై, 
లబ్బాయాఃాలంకనండి, ఈ నను. 








FE తా. పీమః హ్‌] రావణు 0 గేరే పంపబడిన వీరులైన రాక్షస సులు 


ప హు. ఆయుధములు. _వెం మాటిమాటికి గర్హించుచు. ఏ బయలుదేరిది. 
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మూ. రక్షసాం భూషణస్హాభిర్ఫాభిః స్వాభిశ్చ సర్వశః, 
చక్రుస్తే సప్రభం వ్యోమ హరయశ్వాగ్నిభిః సహ. 51 
ప్ర. అ. రక్షనామ=రాక్షసులయొక క్క, భూషణస్థాభిః= అలంకారములయం 
దున్న, భాభిః= =కాంతులచేతను, brs తమ సహజకాంతులచేతను, తే=ఆ 


రాక్షసులు, అగ్నిభిః సహ=అగ్నులతొ ఉన్న, హరయః చావానరులూ, వ్యోమ= 
ఆకాశమును, సప్రభమ్‌=కాంతితో కూడినదానినిగా, చక్రుకాచే సిరి. 


తా. తము అలంకారముల కాంతులచేత, తమ సహజకాంతులచేత, 
రాక్షసులూ, అగ్నులతో కూడిన వానరులూ ఆకాశమును, రెండు సైన్యముల 
మధ్యనున్న అవకాశమును, ప్రకాశముకలదానిని చేసిరి. 51 


మూ. తత్ర తారాధిపన్యాభా తారాణాం భా తథైవ చ, 
తయోరాభరణాభా చ జ్యలితా ద్యామభాసయత్‌. 52 
ప్ర అ. తత్రాఅక్కడ, తారాధిసస్య=చందునియొక్క, ఆభా=కాంతి, 

తథైవ చామరియు, తారాణామ్‌= నక్ష్రతములయొక్క, భా=కాంతీ, తయోః=ఆ 

రండు సన్యములయొక్కు, ఆభరాణాభా  చాఆభరణముల కాంతి, జృలితా= 
ప్రజలించుచున్నదై, ద్యామ్‌=ఆకాశమును, అభాసయత్‌ =ప్రకాశింపచే సెను. 
తా, అక్కడ చంద్రు కాంతి, నక్షత్రముల కాంతి, రండు సైన్యముల 

అలంకారముల కాంతి ప్రజలించుచు ఆకాశమును ప్రకాశింపచేసెను. 52 

మూ. చన్హాభా భూషణాభా చ గహాణాం జ్యరితా చ భా, 
వారిరాక్ష్తస సైన్యాని భాజయామాస సర్వతః. 53 
ప ఆఅ, చన్లాభా=చందుని కాంతి, భూషణాభా చైభూషణ 

ముల కాంతి, జరీతా= ప్రజ్యలించుచున్న, గ్రహాణామ్‌= గ్రహములయొక్క, ఖా 
చ=కాంతీ, సర్వతః=అన్ని వైపులా, హరిరాక్షస సైన్యాని=వానరరాక్షస సైన్యములను, 
భాజయామాస=ప్రకాశింపచే సెను. 

తాం. చంద్రుని కాంతి, భూషణముల కాంతి, ప్రజలించుచున్న (గహముల 

కాంతి వానరరాక్షస సైన్యములను అన్ని వైపులా ప్రకాశింపచేసెను. 53 

మూ. తత్ర చార్హప్రదీప్తానాం గృహాణాం సాగరః పునః, . 

_ భాభిః సంసక్తసలిలశ్చలోర్మిః శుశుభే౭_ధికమ్‌. 54 
ప్ర అ. తతా అక్కడ, చలోర్మిః=చంచలములైన తరంగములు గల, 


_నాగరః పునజాసముద్రమైతే, అర్హప్రదీప్పానామ్‌=సగము మండిపోయిన, గృహా 
త్‌ చగ్భవాముల్ల్త యొక్క, భాభిఃాకాంతులతో, సంసక్తసలిలః= కఠలిసన ఉదకము 


160. శ్రీమద్రామాయణము 


గలదై, అధికమ్‌=అధికముగా, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 

తా. అక్కడ సగము కాలిపోయిన ఇండ్ల కాంతులతో కలిసిన జలముతో 

కదలుచున్న తరంగములు గల సముద్రము అధికముగా ప్రకాశించిను. ర్‌ల్మీ 
మూ. పతాకాధ్వజసంయుక్తముత్త మా సిపరశ్వధమ్‌, 

అ భిమాశ్వరథమాతబ్గం నానాపత్తిసమాకులమ్‌. 55 
దీప స్తశూలగదాఖడ్గప్రాసతోమర కార్ను కమ్‌, 

తద్రాక్షసం బలం ఛీమం ఘోరవిక్రమపౌరుషము. 56 

Eh జ్యలితప్రాసం కిజ్బీ ణీశతనాదితమ్‌, . 
హెమజాలాచితభుజం వ్యా వష్టితపరశ్వధము. ర్‌ ' 
వ్యాఘూర్చితమహాశ స్త్ర, © బాణసంయుక్తకార్ను కమ్‌, | . 
గన్హమాల్యమధూత్సేకసం మోదితమహానిలమ్‌. 58 











ప. అ. పతాకాధ్వజసంయుక్తమ్‌= =పతాకలతోను ధ్యజములతోను కూడి . 
నది, ఉత్తమా సిపరశ్వధమ్‌ = 'ఉత్తమములైన ఖడ్గములు గండగొడ్డళ్లూ కలది, 
భీమాశ్వరథమాతజ్లమ్‌ =ఛభయంకరములైన గుజ్జములు, ఏనుగులు కలది, నానాపత్తి | 

సమాకులమ్‌=అనేకులైన కాలిబంట్లతో వ్యాకులము, సీష్తశూలగదాఖడ్డపాసతోమరకా | 
ర్ముకమ్‌= ప్రకాశించుచున్న శూలములు, గదలు, ఖర్గములు, (పాసలు, తోమరములు, | 
ధనస్సులు కలది, ఘోర విక్రమపౌరుషమ్‌= =ఘోరమైన పరాక్రమము పౌరుషము గలదీ, 
జ్వలిత ప్రాసమ్‌= ప్రజ లించుచున్న ప్రాసలు గలది, -శ్రీజ్కిణీశతనాదితమ్‌= =వందలకొలది ' 
_ గంటలచే ధ్యనింపఇ 'యబడినది, హేమజాలాచితభు జమ్‌= బంగారు అలంకారముల ' 
సముదాయముతో కూడిన భుజములు కలది, వ్యావేష్టితపరశ్వధమ్‌= త్రిప్పబడిన 

ఘు ఇర్షితమహాశ స్త్రమ్‌=త్రిప్పబడిన గొప్ప ఆయుధములు 

౧ కవ =బాణములతో కూడిన ధనస్సులు గలది, గన్లమౌ 


ంం ని లమ్‌= గంధములచేత పుష్పమాలలచేత ; అధికమై న 
ముద్యములచేత, స సువాసన గలదిగా చేయబడిన వాయువు గలది అయిన, తత్‌= ఆ 


రాక్టసలమ్‌గాక్టస పైవ్యము, భీమమ్‌-భయంకరముగా, దదృశే= =చూడబడెను. 













తా. ఆ రాక కససైన ము పతాకలతోను, ధజములతోను అలంకృత టం 
'భయంకరములైన అశ్వములతోను, రథములత్తోను, ఏనుగులతోను, అనేకవిధముల 
పదాతిదళముతోను గాకులముగా నుండెను. ఉత్తమములైన చిన్న ఖడ్గముల్కు 
గండగొడ్రళ్లు కయ గదలు, పెద్ద ఖడ్గములు, ప్రాసలు, తోమురములు, 
థఅనస్నులు . [పకాగించుచుండను. భయంకరమై న పరా (కముము, పౌ రుషము గల 
సడి. యుండెను. ప్రాస ఏ ప్రజ్యలిం చుచుండెను. వందల! స అరి 

నని వినబడుచుండేను. రాక్షసులు తమ భుజములను బంగార 
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అలంకారముల సముదాయములతో అలంకరించుకొని యుండిరి. ఆ "సైన్యమునందు 
వాయువు సుగంధద్రవ్యముల గంధముతోను, పుష్పమాలల సువాసనతోను, 
అధికమైన మద్యగంధములోను నిండి యుండెను. కొందరు రాక్షసులు 


గండ్రగొడ్డళ్లు (తిపుచుండిరి, కొందరు మహాశ స్ర్రములను కదల్ఫుచుందిరి. 
కొందరు ధనస్సుల పై బాణములు ఫంధించుచుండరి. ఈ విధముగ ఆ 
రాక్షస సైన్యము చాల భయంకరముగ కనబడెను. 55-58 


మూ. ఘోరం శూరజనాక్షీర్ణం మహామ్సుధరనిఃస్వనమ్‌, 


తద్ద ఏమై క్‌ బలమాయాతం రాక్షసానాం దురాసదమ్‌, 59 
సంచచాల ప్రవంగానాం బలముళ్యర్ననాద చ 





ప్ర, అ. ఘోరమ్‌=-భయంకరము, శూరజనాకీర్ణమ్‌=శూరు లైన జనులతో 
వ్యాప్తము, మహామ్బుధరనిఃస్వనమ్‌=గొప్పు మేఘము వంటి ధ్వని గలది, దురాస 
దమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానిదీ అయిన, ఆయాతమ్‌=వచ్చిన, తత్‌ =ఆ, రాక్షసానాం 
బలమ్‌రాక్షసుల సన్యమును, దృష్టా నైచూచి, ప్రవంగానామ=వానరులయొక్క, 
బలమ్‌= సైన్యము, సంచచాలైచలించెను. ఉచ్చిఃబిగ్గరగా, ననాద చాధ్వని 
చేసెను కూడ. —- 


తా. భయంకరము, శూరులతో నిండినది, మహామేఘము వలె 
ధ్వనిచేయుచున్నద్కి ఎదిరింప శక్యము కానిది అయిన ఆ నచ మరు 
వచ్చుట చూచి వానర సైన్యము చలించెను. బిగ్గరగా ధ్వని క్ల 59 


మూ. జవేనాప్లుత్య చ పునస్తద్భలం రక్షసాం మహత్‌, 60 
అభ్యయాత్సుత్యరిబలం పష పతంగా వ పావకమ్‌. 
ప్ర అ. రక్షసామ్‌=రాక్షసులయేొక్క, మహత్‌ = =గొప్ప దైన, తత్‌ బలం 
పునః=ఆ సైన్యమైతే, జవేన=వేగముచేత్‌, ఆప్మత్య= =దుమికి, పతంగాః౭మిడతలు, 


పావకమ్‌=ఇవైలగ్నిని గూర్చి వలె, ప్రత్యరిబలమ్‌= కనున ఎదురుగా, 
ప్రత్యయాత్‌ =వెళ్లైను. 
తొ. గొప్పదైన ఆ రాక్షస' శన నీ ఘముగా దుముకుచు మిడతలు 
అగ్ని వైపు వెళ్లినట్లు శత్రు "సెన్యము వైపు వెళ్లెను. 60 
మూ. తేషాం భుజపరామర్శవ్యా! నె ఏష్టప షపరిఘాశని, ౮1 
రాక్షనానాం బలం శ్రేష్టం భూయః పరవముశోభత. 





ప్ర అ.తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, భుజపరామర్శవ్యామృ 
ష్షపరిఘాశని= భుజముల. స్పర్శచేత. ప్రకాశింపచేయబడిన పరిఘలు, వజములు 
గల, శ్రెష్ణమ్‌= శేష్ణ మైన, బలమ్‌= సైన్యము aha పరమ్‌=' సన 


య. 


162 శ్రీమద్రామాయణము 


అశీోభత=శోభించెను. 





తా. భుజముల స్పర్శచె శుభ్రముగా చేయబడి ప్రకాశించుచున్న పరిఘలు 

వజాయుధములూ గల ఆ రాక్షస సైన్యము ఇంకను ఎక్కువగా ప్రకాశించెను 

మూ తత్రోన్నత్తా ఇవోత్సేతుర్ణరయో౭._థ యుయుత్సవః, 62 
_ తరుశైలైరభిఘ్నన్లో ముష్టిభిశ్చ నిశాచరాన్‌. డ్‌ 

ప్ర. అ. అథాఅటుఎమ్మట, తత్రాలఅక్కడ, యుయుత్సవః=యుద్దము 

చేయగోరుచున్న, హరయః=వానరులు, "నిశాచరాన్‌ =రాక్షసులను, తరు శైలైకావృక్ట 


. ములచేత పర్వతములచేత, ముష్టిభిః చాపిడికిళ్లచెత, అభిఘ్నన్తఃా కొట్టుచున్నవారై, 
 ఉన్మత్సాః ఇవాఉన్మత్తులు వలే, ఉత్తే తు "పెకి ఎగిరిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్దము చేయగోరుచున్న ఆ వానరులు ba ae వలే 
ఎగిరి, రాక్షసులను వృక్షములతోను, పర్వతములతోను, పిడికిళ్ళలో ను కొట్టరి 62 

మూ,  తధథివాపతతాం తేషాం హరీణాం నిశి తైః శరైః, 63 
శిరాంసి సహసా జ(హూ రాక్షసా భీమవిక్రమాః. 





_ ధ్ర. అ తథైవాఅట్ట, wie =భయంకరమైన పరాక్రమము గల, 
రాక్షసాః=రాక్షసులు,  ఆపతతామ్‌= వచ్చి పడుచున్న, తేషాం హేరీణామ్‌=ల 


వానరులయొక్క, శిరాంసి=శిరస్సులను, సహసా= =వెంటనే, . నిశితైావాడియైన, 
శరై౯బాణములచేత, పనన 


నట 

Ce iE TSE లు 

లా లంట భె మన నగ /1 RR eR 
వ Me REN NEP వస్త నస నన ను 

రాం. నను ననన న న. 

CT CO సన నన న య నన న ను 

TT tr uuu SES EG 

Pee మ వాన పన్తు సుల స సై మ 91 న న న! పన ede ££ PRT ననా 
ace ప ss ముం 


తా. భయంకరమెన పరాక్రమము గల రాక్షసులు కూడ వచ్చుచున్న 
ఆ వానరుల శిరస్సులను వాడియైన బాణాలవేత వెంటనే ఖండించిరి. 63 


దశవైర్షతకర్గాశ్చ ముష్టభిర్భిన్నమస్త కాః, _ 64 
లా గ్నాజ్ఞా విచేరుస్త త్ర రాక క్షనాః. 





ప్ర. అ. తత్ర అక్కడ, రాక్షసాః=రాక్షసులు, దశనైః=దంతములచేత, 
__ హతకర్గాజకొరికివేయబడిన చెవులు “గలవారై, ముష్టిభిః= పీడికిళ్లచేత, భిన్నమ 
స్తకాః= బ్రద్దలుకొట్ట బడిన శిరస్సులు కలవారై, శిలా ప్రహారభగ్నాజ్ఞాః= కలత yn 
విరగగ్‌ ట్టబడన శరీరములు. గలవారై, విచేరుః=సంచరించిరి. 


అక్కడ సంచరించుచున్న కొందరు రాక్షసుల చెవులను వానరులు 
ప కొరికివెసిరి. కొందరి శిరస్సులను పిడికిళ్ళలో పగులగొట్టరి. కొందరి 
శరన ములను రాళ్ళదెబ్బలతో పగులగొట్టిరి. 64 
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స్నో 


ప్ర, అ. _తథివా అట్ట, ఫఘోరరూపాః:=భయంకరములైన రూపములుగల, 
అపరే=మరి కొందరు, నిశాచరాః=రాక్షసులు, గ్సితైః= వాడియెన, అ సిభిః=ఖడ్గముల 
చేత, తేషామ్‌=ఆ, కపీనామ్‌=వానరులలో, ప్రవరాన్‌ =శేష్టలను, అభితః=అంతటా, 
జఘ్నుః=కొట్టరి. 


తొ. అట్ల ఘోరములెన రూపములు గల కొందరు రాక్షసులు ఆ 
యుద్దరంగమునందు "అంతటా, ఆ వానరులలో ప్రధానులైన వారిని “వాడియైన 
ఖడ్గాలతో కొట్టరి. 65 


మూ. ఘ్నన్తమన్వం జఘానాన్యః పాతయన్తమపాతయత్‌, 66 
గర్హమాణం జగర్హాన్యో దశన్తమపరో ౬ దశత్‌. 
ప్ర అ. ఘ్నన్తమ=చంపుచున్న, అన్యమ్‌=ఒకనిని, అన్యః౭మరియొకడు, 
జఘాన=చం పెను. పాతయన్తమ్‌=. పడవేయుచున్నవానిని, అపాతయత్‌ =పడద్రో 
క! గర్హమాణమ్‌ =నిందించుచున్నవానిని, అన్యః=మరియొకడు, జగర్హ=నిందించెను. 
దశన్నమ్‌= =కొరుకుచున్నవానిని, అపరః=మరియొకడు, అదశత్‌ = కొరికను. 


తా. ఒకడు ఒకనని చంపుచుండగా మరియొకడు వానిని చం పెను. 
పడదోయుచున్న వానిని మరొకడు పడద్రోసెను. నిందించుచున్నవానిని 


మరొకడు నిందించెను. కరచుచున్నవానిని మరొకడు కరచెను. 66 
మూ. దేహీత్యన్యో దదాత్యన్యో దదామీత్యపరః పునః, 07 . 


కిం కేశయసి తెంతి తత్రాన్యోన్యం బఖభా గ. 
౧ © 


ప. ల. తత్ర=అక్కడ అన్యఃాఒకడు, దేహితి=దెబ్బను ఇమ్ము అని, 
అన్యః౭మరియొకడు, దదాతి= ఇచ్చుచున్నాడు అనీ, అపరః పునః=మరియొ 
కడు, దదామీతి=ఇచ్చుచున్నాను అనీ, కిం శకేశయసి=నిన్ను నీవు ఎందుకు 
శ్రమ పెట్టుకొనెదవు అని, తిష్ట ఇతి=నిలువుము అని, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, 
బభాషే మాటలాడు కొనిరి. 


, 'కొట్టుము' అని ఒకడు, “ఇదిగో కొట్టుచున్నాను' అని మరొకడు 
కొట్టుచున్నాడు అని ఒకడూ, ఎందుకు శ్రమపడెదవు” అని ఒకడు, 'నిలువుము” 
అని మరొకడు ఈవిధముగా అక్కడ ఆ యోధులు ఒకరితో ఒకరు అనుకొనుచు 
యుద్దము చేసిరి, 67 
మూ. విప్రలమ్బిత శస్త్రం చ విముక్తకవచాయుధమ్‌, 68 

సముద్యతమహాప్రాసం యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌, 
ప్రావర్తత మహా రౌద్రం యుద్దం వానరరక్షసామ. 69 
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ప్ర. అ. - వానరరక్షసామావానరులయొక్క రాక్షసులయొక్క, మహారౌ 
ద్రమ్‌=చాల భయంకరమైన, యుద్దన్‌= యుద్దము, విప్రలమ్బితశ స్త్ర మ్‌=వ్యర్థ 
ముచేయబడిన ఆయ ధములు కలదిగాను, విముక్త కవచాయుధ = “వెడవబడిపీ 
_ కవచములు ఆయుధములు గలదిగాను, సముద్యతమహా(పాసమ= =ఎత్తబడిన పెద్ద 
(పొసలు గలదిగాను,  యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌=యప్టులతోను, శూలములతోను, 
ఖడ్గములతోను వ్యాకులముగాను, (ప్రావర్తత= Ie 





తా. ఆ వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య జరిగిన చాల భయంకరమైన ఆ 
యుద్దములో గురి తప్పునట్లు చేయుటచేత శస్త్రములు వ్యర్హముగా చేయబడినవి, 
కవచములు ఊడిపా యినవి. ఆయుధములు pO: పెద్ద ప్రాసలు 

రుష్టులు, శూలములు, ఖడ్గములు అధికముగా (పయోగింపబడినవి. 





వరావ దశ సప్తతి రాక్ష సా జఘ్నురా హవే, 
న్‌ దశ స్వాతి 9 వామాన్సాధ్యపాతమన్‌. 70 








ఇతి=ఈ ప et వానరులను, కైన. 

( న 

ానరాశు=వానరులుకూడ,' రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దశాపదిమందిని, సప్త= 
ఈవిధ అభ్యపాతయన్‌ =పడగొట్టిరి. 











ఆయ ద్రమునందు రాక్షసులు వానరులను పదిమందిచూప్పున, 





ఇత్యారే శ్రీ అతు క యనే వాల్మీకీ కీయే ఆదికావే (| 
యుదకాండే పజ ఎసప్తతితమః సర్గః, 





ావరాజావానర రులు, విస్రస్త కేశవసనమ్‌=జారిపోయిన కేశములు, 
లు గల్క విముక్షక నా! విడువబడిన కవచములు ధ్వజములు 





నరులు కేశములు వస్త్రములు ఊడిపోవుచున్న, కవచములు, 


యుదకాండము 
ఠా 
ధ్వజములు పడిపోవుచున్న ఆ రాక్షస సైన్యమును పట్ట చుట్టుముట్లరి. 


“బాలానందిని" అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బదియైదవ నర్గ సమాప్తము, 


అథ షటుప్పలతితమః సర్గః 


ranma కంబనాబవజంభఘులను, ద్వొఎదుడు శోణితాక్లుని, యందుడు 
యూవాక్టుని, సుగీవుడు కుంభుం చంవుటు. / 


మూ ప్రవృత్తే సంకులే తస్మిన్‌ ఘోరే వీరజనక్షయే, 
_అబ్గదః కమునం వీరమాససాద రణోత్సుకః. 1 
ప్ర అ. ఘోరే=భయంకరము, వీరజనక్షయే=వీరజనుల నాశము కరి 
wane అయిన, తస్మీన్‌=ఆ, సంకులే= యుద్దము, ప్రవృత్తాప్రారంభమైన 


దగుచుండగా, అజదఃాఅంగదుడు, రణోత్సుక=రణమునందు ఆసక్తి కలవాడ, 
పరమ్‌=విరుడైన, కమ్బనమ్‌= =కంపనుణ్ణి, ఆససాద=సమీ పించెను. 


తౌ. వీరజనులు నశించే భయంకరమైన యుద్దము ప్రారంభ మయిన 
వెంటనే అంగదుడు వీరుడైన కంపనునితో యుద్ధమున క్రి తలపడెను. 


మూ. ఆహూయ సో౭.జదం కోపాతాడయామాస వేగితః, 
గదయా కమృనః పూర్వం స స చచాల భృశాహతః. 2 
పః అం. స కమృనఃకాఆ కంపనుడు, అజ్ఞదమ్‌= అంగదుని, ఆహూయ= పిలచి, 


పూర్వమ్‌= ముందుగా, గదయా=గదతో, చేగితః= వేగము గలవాడై, కోపాత్‌ =కోపము 


వలన, తాడయామాసైకిొ బ్లను, భృశాహతః= బాగా కొట్టబడిన, సః= =అంగదుడు, 
చచాల=చలించెను.. 


తా, కంపనుడు అంగదుణ్ణి యుద్దానికి పిలిచి, కోపముతో ఆతనిని 
ముందుగా, వేగముగా, గదతో. కొబ్టను. అంగదుడు గట్టి దెబ్బ తగిలి 


కదలిపోయెను. 2 
యూ. స సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజస్వి చిక్షేప 8ఖరం be EE 
అర్రితశ్చ 'ప్రహారేణ కమ్సనః | పతితో భువి. 3 


ప్ర. అ. తేజస్వీ=తేజఃశాలియైన, 'సజాఅంగదుదు, ' సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, 
_ట్రాష్యా =పాంది, గిరేాపర్వతముయొక్క, శిఖరమ్‌=గిఖరమును, చిశ్షేప=విసరెను. 


కమృనణాకంపనుడు, | ప్రహారణ= -దెబ్బచెత, ఆ అర్జితః= పడింపబడినచాడై, భువి= నెలమీద, | 
పతితః =పడెను. 


యుద్దకా అండము 167 


తా. తేజణశాలియైన అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది వానిపై పర్వత 
శిఖరమును విసరెను. ఆ దెబ్బచేత పీడింపబడి కంపనుడు నేలపై కూలెను. 3 
మూ. తతస్తు కమ్సనం దృష్ట్వా శోణితాక్షో హతం రణే, 

రథేనాభ్యపతత్‌ క్షిప్రం తత్రాజదమభీతవత్‌ . 4 

ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, శోణితాక్ష్య=శోణితాక్తుడు, రణే=యు 
ద్దమునందు, హతమ=చంపబడిన, _కమ్సనమ= “కంపనుల్లి, "దృష్టా చూచి, 


తత్ర= అక్కడ, అభీతవత్‌ =భయము లేకుండగా, రథేన= రథముచేత, అబ్గదమ్‌ = 
అంగదుళ్ల, క్రిపమ్‌= శీ ఘముగా, అభ్యపతత్‌ =సమీ పించెను. 


తా. కంపనుడు యుద్దములో చంపబడుట చూచి శోణితాక్టుడు రథ 
మెక్కి భయములేనివాడై, శీఘ్రముగా అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 4 


మూ. సో౭_జ్లదం నిశితైర్సాజైస్తదా వివ్యాధ వేగితః, 
a వా రజని 


శరీరదారణై స్తీ క్‌ణైః కాలాగ్నిసమవిగహైః. . 5 
క్షురక్తు ఏ రప్రనారావైర్వత్సదన్తెః ిలీముఖైః, 
కర్ణిశల్య విపారైశ్చ బహుభిర్షశి తైః శరైః. 6 


ప్ర అ. సః=అతడు, తదా= అప్పుడు, వేగితః= వేగము పొందినవాడై, జ 
రణె=శరీరమును చీల్చు, తీక్ష్‌ః= తీక్ష్‌ణములైన, కాలాన్నిసమవిగ్ర హ్లాఃా కాలాగ్ని వంటి 
ఆకారము గల, నిగితైక౯వాడియైన, బాణెకణాబాణములచేత, అజదమ్‌=అంగదుళ్లి, 
వివ్యాధా =క్‌ * ట్రైను. కురక్సుర ప్రనారావైః= =మంగలికత్తి ఆకారము గలవి, ఆర్రచంద్రా 
కారము గలవి, ముళ్ళు గలవి అయిన బాణములచేతను, వత్సద న్రేః= గదూడ 
దంతముల వంటి అ(గభాగములు గల బాణములచేతను, గిలీముఖైః= =(గద్ర ౦క్క 
ఆకారము గల బాణములచేతను, కర్ణిశల్యవిపారైః చ= రండు (పక్కల చెవు 
లున్న బాణములచేతను, అరనారాచములచేతను, కరవీరషృత్రము అగ్రమువంటి 
అగ్రము గల బాణములఎతను, నిశితె=వాడయైన, బహుభిః=అ నేకములైన, 
శరె=బాణములచేతను (కొబ్లను.) 

తా. అప్పు డతడు వేగము చూపుచు శరీరమును చీల్చి వేయు 
_వాడియైన, కాలాగ్ని వంటి ఆకారము గల బాణముల చేత అంగదుళ్లీ కొట్టను. 
కరములు, క్షురప్రములు, నారాచములు, వత్సదంతములు, క 


కర్ణులు, శల్యములు, విపాఠములు అను బాణములను, వాడయమైన అనెక ఇతర 
బాణములను pores ఆతనిని hE 5, "6 


మూ. అజదః ప్రతివిద్దాజ్‌ వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, | . 
 ధనురుగ్రం రథం బాణాద్‌ మమర్త తరసా బలీ. : తా 
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ప్ర. అ. ప్రతివిద్దాజ్గః=కొట్టబడిన శరీరము గల, వాలిపుత్రః=వాలిపుత్రుడైన, 
ప్రతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, బలీ=బలముగల, అజ్ఞదః=అంగదుడు, ఉగమ= 
భయంకరమైన, ధనుఃజధనస్సును, రథమ్‌= రథమును, బాణాన్‌= =బాణములను, 
తరసా=బలముచేత, మమర్హామర్షించెను. 


తా. వాలిపుత్రుడు, ప్రతాపవంతుడు, బలవంతుడు అయిన అంగదుడు 
ఆ విధముగా శరీరమునం దంతటా దెబ్బలు తగలగా వాని భయంకరమైన 
ధనస్సును, రథమును, బాణాలను బలముచేత నశింపచేసె 3] 


మూ శోణితాక్షస్తతః వీప్రమ: సిచర్మ సమాదదే, 
ఉత్పపాత తదా క్రుడ్లో వేగవానవిచారయన్‌. 8 


దై అ. తతః=అటు పిమ్మట, శోణితాక్షః=శోణితాక్షుడు, క్రి పమ్‌ౌశీ 
ఘ్రముగా, అసిచర్మ=కత్తీ, డాలూ, సమౌదదేగహించెను. తదా=అప్పుడు, 
(కుద్ద కుదః=కో పించినవాడై, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడై, అవిచారయన్‌ =ఆలోచించనివొడై, 
ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. పీమాట కోణితాకుడు కోపించి, మరేమీ ఆలోచించిక శీఘ్రముగా 
కత్తి, డాబూ, తీసికొని, వేగముగా పైకి ఎగిరెను. ర 


మూ. తం క్రి పతరమాషత్య పరామృశ్యాజ్లదో బరీ, 
కరేణ తస్య తం ఖడ్గం సమాచ్చిద్య ననాద చ. 9 


త 


: ప్ర. అ. బలాబలము గల, అజ్ఞదః=అంగదుడు, క పతరమ్‌= =ఇంకనూ 
వేగముగా, ఆఫ్లుత్య= పైకి ఎగిరి, తమ్‌=వానిని, పరామృశ్య=పట్టుకొని, కరేణ= 


చేతితో, తస్యావానియొక్క, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, అచ్చిద్యా లాగికొని, ననాద 
చాధ్యవిచేపెము.. 


తా. బలశాలియైన అంగదుడు అంతకంక వేగముగా పెకి ఎగిరి, 


వానిని పట్టుకొని తన చేతితో ఆతని ఖడ్గమును లాగికొని సింహనాదము 
చేసె 9 





మమ. వనక కషి. . 10 








వ one ను సను వరల ఖడ్గమును, వ జస =పొతెను. 


mans అ వానరయ్యురు, ఏనమ్‌= వీనిని, 'యజ్ఞోపవీతవత్‌= న యజ్నాసవితము 
వలె, ప్‌ =ఛేదించెను. 
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తా, పమ్మట వానర శేషు డైన అంగదుడు ఆ రాక్షసున ఫలకము 
వంటి బుజము మీద ఖడ్డమును లోతుగా నాటి జందము పెట్టున ఆతనణ 
నరికివేసెను. 10 


మూ. తం ప్రగృహ్య మహాఖడ్గం వినద్య చ పునః పునః, 
వాలిపుత్రో౭_ భిదుద్రావ రణశీర్షం పరానరీన్‌. 1l 


ప్ర. అ. వాలిప్పుతఃఅంగదుడు, తం మహాఖడ్గ్డమ=ఆ పెద్ద ఖడ్గమును, 
(ప్రగృహ్య గ్రబాంచి, పునః పునఃమాటిమాటికి, వినద్య చాధ$నిచెసి, పరాన్‌= = 
ఇతరులైన, అరీన్‌=శృత్రువులను గూర్చి, రణశీర్ణ్షమ=యుద్దాగప్రదెశమును గూర్చి, 
అభిదుద్రావాపరు గెత్తెను. 


తా. అంగదుడు ఆ ఖడ్గమును తీసికొని, మాటిమాటికి గర్హించుచు 
ఆ యుద్దరంగమునందు మిగిలిన శత్రువులున్న వైపు శఘముగా వెళ్లెను. 11 


మూ. 'ప్రజజ్ఞనహితో వీరో యూపాక్షస్తు తతో బరీ, 
రథేనాభియయౌ క్రుద్దో వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 12 


ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, వీర=వీరుడు, బలీ=బలశాలీ అయిన, 
యూపాక్షస్తు= =యూపాక్షు డెతే, ప్రజజ్ఞస హిత ప్రజంఘునితో కూడినవాడై, క్రుద్రః= 
కోపగించీనవాడై, మహాబలమ్‌= =గొప్పు బలము గల, వాలిపుత్రమ=అంగదుని గూర్చి, 
రథేన=రథముచేత, అభియయౌ=ఎదురుగా వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట వీరుడూ బలవంతుడూ అయిన యూపొక్సుడు కోపించి, 
ప్రజంఘునితో కలిసి రథము మీద, మహాబలశాలియైన అంగదుని “ఎదిరించుటకె 
వెళ్లెను. (| 12 


చూ, ఆయ సీం తు గదాం గృహ్య స వీరః కనకాజ్బద:, 
hat as తమేవానుపపాత హ. 13 


ప్ర. అ. వీరః=వీరుడు, కనకాబ్లదః= బంగారు బాహుపురులు గలవాడు 
అయిన, సః=ఆ, కశోణితాఃా శోణితాక్సడు, సమాశ్వస్య=తె ప్పిరిల్లి, ఆయ సీమ్‌= మాట్ల. 
_ నుపదైన, గదామ్‌=గదను, గృహ్య గ్రహించి, , తమేవ=ఆ అంగదుని a 
అనుపపాత స శీ ఘముగా వెళ్ళెను. 


తా బంగారు బాహుపురులను దరించిన 'వీరుడైన ఆ శోణితాక్సుదు 
మూర్చనుండి తేరికొని, ఇనుపగద geen ఆ అంగదునిమీదకే శీఘ్రముగా 
వెళ్లెను. య. 3 
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మూ. _ ప్రజజస్తు మహావీరో యూపాక్షసహితో బలీ, . 
గదయాభియయౌ క్రుద్దా వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 14 


ప. అ, బలి=బలముగల, మహావీరః= గి ప్ప ఏరు డైన, (ప్రజజ్ఞః త్రుైా = ఏజం 
ఘుడైతే, యూపాక్షస హితః==యూపాక్టు నితో కూడినవాొడై, 'క్రుద్దణా =కోపించినవాడ, 


యా 
మహాబలమ్‌=గొప్ప 1 బలము గల, వాలిప్పత్రమ్‌=అంగదుల్లో గూర్చి, గదయా =గదతో, 
కలం వేళ్లను, 


తా, మహావీరుడు, బలవంతుడు అయిన (పజంఘుడు కోపించి, గద 


ధరించి, గొప్ప బలము గల, అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 4 
మూ. తయోర్మధ్యే కపి శ్రేష్ట: శోణితాక్ష ప్రజజ్ఞయోః, 
_ విశాఖయోర్మధ్యగతః పూర్ణచన్షు ఇవోబభౌ. 15 


ప్ర. అ. తయోః=ఆ, శోణితాక్ష ప్రజజ్ఞయోః =కోణితాక్ష ప్రజంఘులయొక్క, 
మధ్యే= =మధ్యయందు, కపి శ్రేష్ట వానర శేష డైన అంగదుడు, విశాఖయోః=విశాఖా 
నక్షతములయొక్కు, మధ్యగతః=మధ్యయందున్న, పూర్ణచన్హిః ఇవ= =పూర్ణచందుదు 
తల అ తన (విశాఖానక్ష త్రము రెందు చుక్కల నక్షత్రము) 





తొ ఆ శోణితాక్ష-ప్రజంఘుల మధ్య నున్న ఆ అంగదుడు 

ఎశాఖానక్ష్మతముల మధ్య షు. పూర్ణచంద్రుడు వలె ప్రకాశించిను. 15 
మూ. అజ్ఞదం పరిరక్షనా మైన్లో ద్వివిద ఏవ చ, 

[a WM —* ఆయ 

తస్య తస్టతురభ్యాశే పరస్పరదిదృక్ష్తయా. 16 


ప్ర. అ. మైన్లణామైందుడు, _ ద్వివిదః ఏవ చాద్వివిదుడు, అజ్ఞ 
__ దమ్‌=అంగదుణ్ణి, పరిరక్షనౌ= =రక్రి ంచుచున్నవారై, పరస్సరదిదృక్షయా=పరస్సరము 
(తమకు తగిన శత్రువును) చూడవలెనను కోరికతో, తస్య=అంగదునియొక్క, 
అభ్యా శే=సమీపమునందు, తస్థతుకానిలచిరి. 


తా మైందద్వివిదులు అంగదుని 'రక్షించుచు, ఆతని దగ్గరనే ఉండి 
తమకు యుద్ధానికి తగిన వానికొరకు చూచుచుండిరి. 16 







ఏళ ( "యాః ప్రతియత్తా మహాబలాః, : 
జ. వానరాన్‌ రోషాద సిబాణగదాధరాః. 17 


ల  మహాకాయాఃాపె పెద్ద శరీరములు గల, మహాబలాః Mik 


| వోనరాన్‌ = =వానరులను గూర్చు. , అభి సేతుకాకీ శీఘ్రముగా. వెళ్లిరి. . 
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తా. “పెద్ద శరీరములు, గొప్ప బలము గల రాక్షసులు ఖడ్గములను, 
బాణములను, గదలను ధరించి, సన్నద్దులై కోపముతో వానరులను ఎదిరించిరి. 
మూ. త్రయాణాం వానరేన్హాణాం త్రిభీ రాక్షసపుంగవైః, 
సంసక్తానాం మహద్యుద్రమభవద్రోమహర్షణమ్‌. 18. 
ప్ర అ, త్రభిః =ముగ్గురు, రాక్షసపుంగ వైఃరాక్షస శేష లతో, సంసక్తా 
నామ్‌=తలబడిన, త్రయాణామ్‌= ముగ్గురు, వాన రేన్తాణామ్‌=వానరనాయకులకు, 


రోమహర్షణమ్‌ = =రోమాంచమును కలిగించు, మహత్‌ = =గొప్పు, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా ఆముగ్గురు రాక్షసవీరులతో తలబడిన ఆ ముగ్గురు వానరవీరులకు 
రోమాంచమును కలిగించు భయంకరమైన యుద్దము జరిగెను. రి 

మూ. తేతు వృక్షాన్‌ సమాదాయ సంప్రచిక్షిపురాహవే, 
ఖడేన ప్రతిచికైప తాన్‌ (పజజ్‌ో మహాబలః. 19 

n లు యె 

ప్ర ఆం. ఆహచె=యుద్ధమునందు, తే=ఆ వానరులు, వృక్షాన్‌ =వృక్షము 
లను, సమాదాయ=[గ హించి, సం(పచికి పుః=వి సిరిరి. మహాబలః=గొపు బలము గల, 
(పజజ్ఞఃకపజంఘుడు, ఖడ్లేన=ఖడ్గము చేత, తాన్‌ =వాటిని, ప్రతిచి క్రేప=తెగగొ బ్రను. 
తా, యుద్దములో ఆ వానరులు వృక్షములను (గగ్రబాంచి వాటిని 
టసరగా మహాబలవంతుడైన (పజంఘుడు వాటిని ఖడ్గముచేత చేదించెను. 19 
మూ. రథానశ్యాన్‌ దుమాన్‌ శెలాన్‌ ప్రతిచికి పురాహచే, 
శరౌషై: ప్రతిచిచ్చేద తాన్యూపాక్షో మహాబలః. 20 
ప్ర అ. ఆహవే= =యుద్దమునందు, _ రథాన్‌=రథములను గూర్చి, 
అశ్యాన్‌ = అశ్యములను గూర్చి, దుమౌన్‌= వృక్షములను, శెలాన్‌ = =పర్వతములను, 


(ప్రతిచిక్రీ పు =విసరిరి. మహాబలః= =గొప్పు బలము గల, యూపాక్ష్య=యూపాక్తుడు, 
తాన్‌ =వాటిని, శరా 7 యః =బాణసముదాయములచేత, చిచ్చేద= అము 


తా, యుద్దములో ఆ వానరులు రథములమీదికి గుబ్రములమీదికి 
వృక్షములను, పర్వతములను విసరగా మహాబలశాలియైన యూపాక్టుడు వాటిని 


బాణసముదాయములచేత చేదించెను. 20. 
మూ. సృష్టాన్‌ ద్వివిదమైన్హాభ్యాం ద్రుమానుత్సాట్య వీర్యవాన్‌, 
బభళ్ట. గదయా. మధ్య శోణితాక్షః ప్రతాపవాన్‌. : 21 


(ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ = క వు ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవం 


౮2. శ్రీమద్రామాయణము 
తుడు అయిన, శోణితాక్ష=శోణితాక్తుడు, ద్వివిద మైన్దాభ్యామ్‌ =ద్వివిదమైందులచేత, | 
ఉత్సాట్య= పెకలించి, సృష్టాన్‌ =విడువబడిన, 'ద్రుమాన =వృక్షములను, గదయా=గ | 
దచేత, మథ్య=మధ్యయందు, బభళ్ళు=విరచెను. . _ 


తా. ద్వివిదమైందులు పెకలించి విడచిన వృక్షములను సరాక్ర 
మవంతుడు, (పతాపవంతుడూ అయిన శోణితాక్తు డు గదచెత మధ్యయందే 
విరచివేసెను. ఆ 21 | 


మూ. _ ఉద్యమ్య విపులం ఖడ్గం పరమర్శవిదారణమ్‌, 
పజజో వాలిస్పతాయ అభిదుదావ వేగితః. 22 
ప్ర. అ. ప్రజజ్ఞపజంఘుడు, పరమర్శ విదారణమ=శతువుల మర్మస్థాన 
ములను చీల్చివేయు,  విపులమ్‌= పెద్దదైన, ఖడ్గమ్‌-ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, 


వేగితః= వేగవంతుడై, వాలిపుత్రాయ=అంగదునికొరకు, అభిదుదావాఎదురుగా పరు. 


తా. ప్రజంఘుడు శత్రువుల మర్మస్తానములను. చీల్చివేసే పెద్ద 
ఖడ్గమును ఎత్తి అంగదునిమీదకు వేగముగా వెళైను. 22 
మూ. తమభ్యాశగతం దృష్ట్వా వానరేన్లో మహాబలః, 
ఆజఘానాశ్వకర్లేన ద్రుమేణాతిబలస్తదా. 23 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, మహాబలః=గొపు బలము గల, అతిబలఃఅందరినీ 
మించిన బలము గల, వాన రేన్హుఃవానరనాయకుడు, అభ్యాశగతమ్‌=దగ్గరగా వచ్చిన, 
తమ్‌=వానిని, దృష్టా వ్ర్చచూచి, అశ్వకర్ణేన-అశ్వకర్ణ మను, (దు మేణ=వృక్షముచెత 


తా, అప్పుడు అందరినీ మించిన బలము గల ఆ అంగదుడు దగ్గరగా 
వచ్చిన ఆ ప్రజంఘుణ్ణి మద్దిచెట్టుతో కొట్టెను... ౯ 


మూ. బాహుం చాస్య సనిస్త్రింశమాజఘాన స ముష్షినా, 


..... వాలిపుత్రస్య ఘాతేన స పపాత క్లితావసిః. 24 








ప అ సణాలఅతడు, అస్య=వీనియొక్క, సని స్త్రింశమ్‌=ఖడ్గముతో కూడిన, 
FE బా హుమ్‌=బాష య వును, ము షనా = పిడికిలిచెత, ఆజఘా నై కొట్ల ను. వాలిపుతస్య= 


అంగదునియొక్క, ఘాతేనైదెబ్బచేత, సః అసిః=ఆ ఖడ్గము, క్రి తౌ=నేలిమీద, 





తా. అంగదుడు కత్తి పట్టిన ప్రజంఘుని చేతిని పిడికిలితో కొట్టగా 
దెబ్బకు ఖడము నేలమీద పడను. pe లో 
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మూ. తం దృవ్ణా క్‌ పతితం భూమౌ ఖడ్గం ముసలసంనిభమ్‌, 
ముష్టం సంవర్తయామాస వజకల్పం మహాబలః. 25 


ప్ర అ. భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, ముసలసంనిభమ్‌ =ముసల 
ముతో సమానమెన, తం ఖడమ్‌=ఆ ఖడమును, దొషా =చూచి, మహాబలః=గెప 
గ్‌ గ టై ల 
బలము గల ప్రజంఘుడు, వజకల్పమ= వజమువంటి, ము ష్టిమ్‌=ైపిడికిలిని, 
సంవర్త యామాస=బిగించెను. 


తా. ముసలము వంట ఆ ఖడ్గము నేలమీద పడిపోవుట చూచి 
గొప్పు బలము గల ఆ (పజంఘుడు వజాయుధము వంటి పిడికిలిని బిగించెను. . 


మూ. స లలాకు మహావీర్యమజ్లదం వానరర్షభమ్‌, 

ఆజఘాన మహాతేజాః స ముహూర్తం చచాల హి. 26 

ప్ర అం మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల, స=లఅతడు, మహాఏపీర్యమ్‌ =గొపు 
పరాక్రమము గల, వానరర్షభమ్‌=వానరశేష్టు డైన, అజదమ్‌ =అంగదుళి, లలాట=లలా 
టమునందు, ఆజఘాన=కొట్టను. సః:అతడు, ముహూర్త మ్‌=ముహూర్తకాలమును, 
చచాల హ=చలించిను. 

తా. మహాలేజస్సు గల ఆ ప్రజంఘుడు, గొప్ప పరాక్రమము గల 
వానరశేషుడైన ఆ అంగదుని _లలాటముమీద కొట్టగా అతడు క్షణకాలము 
చరించిపోయెను. 
మూ. స సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజస్వీ వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 

ప్రజజ్ఞస్య శిరః కాయాత్సాతయామాస ముష్షనా. 27 

ప. అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు గల, ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతు డైన, సః=ఆ, 
వాలిపుతః=అంగదుడు, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, (పాష్య=పొంది, ముష్టినా= పిడికిలి 
చేత, ప్రజజ్ఞస్య=ప్రజంఘునియొక్క, శిరః= శిరస్సును, కాయాత్‌ =శరిరమునుండి, 
పాతయామాసాపడగా టను. 

తౌ, తేజఃశాలీ, ప్రతాపవంతుడూ అయిన ఆ అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది 
పిడికిలితో కొట్టి ప్రజంఘుని తలను _దేహమునుండి క్రిందికి పడగొట్టను. 
మూ. స యూపాక్షో౭ శ్రుపూర్ణాక్షు పితృవ్యే నిహతే రణే, 

 అవరుహ్యా రథాన్‌ క్‌పం క్రిణేషు: ఖడ్గమాదదే. 28 
ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, పితృవ్యే= పినతండ్రి, నిహతే=చంపబడినవా 
డగుచుండగా, స=ఆ, యూపాకః=యూపాకుడు, అశుపూర్ణాక్షః=కన్నీళ్ళతో నిండిన 

క్ట క య యి | ca ౫ 
నేత్రములు, కలవాడై, కీ చేషుజాక్రీ ణించిన బాణములు కలవాడ, క్రిపమ్‌=శీఘముగా, 


1/4 శ్రీమదామాయణము 


రథాత్‌ =రథమునుండి, అవరుహ్యా=దిగి, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఆదదేాగ్ర హించెను. 


తొ. యుద్దములో పినతండ్రి మరణించుటచెే కండ్లలో కన్నీళ్ళు 


నిండిన యూపొక్సడు బాణములు అయిపోవుటచె ఖడ్గమును గ్రహించి ' వెంటనే 
రథమునుండ దిగెను. 28 


మూ. తమాపతన్తం సం(పేక్ష § యూపాక్షం ద్వివిదస్త రన్‌, 
ఆజఘానోర సి క్రుద్లో జగ్రాహ చ 'బలాద్సలీ. ౨౦ 
ప్ర. అ, ద్వివదః=ద్భ్యొవిదుడు, త్వరన్‌ = =తొందరపదుచు, ఆపతన్తమ్‌= =శ్రీ ఫు 

ముగా వచ్చుచున్న, తం యూపాక్షమ= ఆ యూపాక్సళ్లి, సంగప్రెక్ష (చూచి, 


క్రుద్దః=కో పించినవాడై, ఉర సి=వక్ష్యస్టలముమీద, ఆజఘాన= క్‌” ర్హను. బలీ= 
బలవంతుడైన అతడు, బలాత్‌ =బలమువలన, జగ్రాహ౫ గ్రహించెను. 


తొ. మీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న ఆ యూపాక్టుళ్లి చూచి బలవంతుడైన 
ద్వివిదుడు తొందరపడుచు వానిని. వక్షస్టలముమీద కొట్ట కోపముతో ఆతనిని. 


బలాత్కారముగా పట్టుకొనెను. ౨౦ 
మూ, గృహీతం (భాతరం దృష్టా స శోణితాక్షో మహాబలమ్‌, 
 . ఆజఘాన మహాతేజా వక్షసి దివిదం. తతః. 30 


ప్ర ఈ తతః=అటు పిమ్మట, మహాతేజాః= =గ్‌ గప తేజస్సు గల, 
కోణితాక్షన్‌ =కోణితాక్షుడు, మహాబలమ్‌=గొప్తు బలము గల, భాతరమ్‌= =సోద 


రుళ్లీ, 'గృహీతమ్‌=గ్రహింపబడినవానినిగా, దృష్టా ఇెచూచి, ద్యివిదమ్‌= ద్వివిదుళ్లో, 
వక! క్షసెవక్ష్యస్థలమునందు, ప క్‌”ట్లను. 


తా. మహాబలవంతుడైన తన సోదరుల్లో ద్వివిదుడు పట్టుకొనుట చూచి 
హోం లేజుశాలిరపైన శోణితాక్షుడు ఆ eg వక్త్మస్టలముమీద సాల 30 





మూ. స తతో౭_భిహతేే కన చచాల చ మహాబలః, | 
 ఉద్యతాం చ పునస్తస్య జహార ద్వివిదో గదామ్‌.. a1 


ప్ర. అ తతఃాఅటు పిమ్మట, లేనా =వానిచేథ, అభివాతః=ా =కొట్టబడిన, 
మహాబలః గొపు బలము గల, సః ద్వివిదః=ఆ ద్వివిదుడు, చచాలొచలిం 


చెను. పునః= మరల, ఉద్య తామ్‌= ఎత్త బడిన, తస్యా =వానియొక్క, గదామ్‌= గద : 
జహార= హరించెను. 











నా... శోణితాక్సడు ఆ విధముగా. కొట్టగా మహాబలవంతుడైన ఆ 
ఏ. తూలిపోయెను. మరల ఆతడు గదను ఎత్తగా దానిని లాగికొనెను. = 
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మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే మైన్లో ద్వివిదాభ్యాశమాగమత్‌, 
యూపాక్షం తాడమామాస తలేనోర సి వీర్యవాన్‌. 32 
ప్ర. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్న రే=ఈ మధ్యకాలములో, మైన్తైామైందుడు, 
ద్యివిదాభ్యాశమ్‌= ద్వివిదుని సమీపమును గూర్చి, ఆగమత్‌ =వచ్చెను. వీర్య 
వాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన అతడు, తలేన=అరచేతితో, యూపాక్షమ్‌= "ఆయూపాక్టుణ్రీ, 
ఉర సి= వక్షఃస్థలమునుందు, తాడయామాస= క్‌? జను. 


తా. ఇంతలో పరాక్రమశాలియైన మైందుడు ద్వివిదుని దగ్గరకు వచ్చి 

అరచేతితో యూపాక్టుళ్ల వక్షఃస్థలముమీద కొట్టెను. 32 
మూ. తౌ శోణితాక్ష యూపాక్షా ప్లవంగాభ్యాం తరస్వినౌ, 

చక్రతుః సమరే తీవ్రమాకరోత్సాటనం భృశమ్‌. చం. 

ప్ర అ. సమరే=యుద్దమునందు, తెౌ=లు, తరస్యనౌ= =వేగము గల, శోణితా 


క్షయూపొక్షైా= =శోణితాక్షయూపోొక్సులు, ప్రవంగాభ్యామ్‌= =వానరులతో, భృశమ్‌= మిక్కిలి, 
తీవమ్‌= తీవ్రమైన, ఆకర్సత్సాటనమ్‌= =లాగుటను, చీల్చుటను, చృక్రతుః=చే సిరి. 


తొ. వేగవంతులైన ఆ శోణితాక్షయూపాక్షులు యుద్దమునందు ఆ 
మైందద్వివిదులతో చాల తీవమైన అ వీల్ళుటను చెసిరి. 33 


మూ. ద్వివిదః శోణితాక్షం తు విదదార నఖైర్ముఖే, 
నిష్పిపేష చ వీర్యేణ కీ తావావిధ్య వీర్యవాన్‌. చె4 
ప్ర. అ.విర్యవాన్‌ = పరాక్రమము గల, _ద్వివిదూద్వినిదుడు, - నఖైఃా 
_ గోళతో, శోణితాక్షమ్‌= =శోణితాక్టుళ్లో, ముఖే=ముఖమునందు, విదదారాచీల్చెను. 


వి ణ=పరా క్రమముచేత, షత =నేలమీద, ఆవిధ్య=పడవేసి, నిష్బిే ఉష చానలగ. 
గ్‌ ట్రైను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ద్వివిదుడు శోణితాక్టుని ముఖమును గోళ్ళతో 
చీల్చి ఆతనిని నేలమీద పడేసి నలగగి”టబ్లను. . 34 


మూ. యూపాక్షమభిసం|క్రుద్దో మైన్లో వానరపుంగవః, 
పీడయామాస బాహుభ్యాం పపాత స హతః క్రిత. ' 36 
ప్ర అ. వానరపుంగవణావానరశ్రేష్టు డైన, మైన్లః=మైందుడు, అభిసం 


pe =కోపించినవాడై, యూపాక్షమ్‌= యూపాక్సు ల్లి, బాహుభ్యామ్‌= =బ్రాహువులచేత, 


పీ డ్రయామాస= పీడించెను. సణాఆతడు, హతః=చంపబడినవాడై, క్షితౌ=చేలమీద, 
పపాత=పడెను. 
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తా. వానర్యశ్రేష్టుడైన మైందుడు కోపముతో యూపాక్టుళ్ల బాహువులతో 
పట్ట గట్టగా నొక్కి వేయగా అతడు చచ్చి నేలమీద పడిపోయెను. 85 
మూ. హతప్రవీరా వ్యథితా రాక్ష సేనుచమూస్తదా, 
టి రు 
జగామాభిముఖి సాతు కుమృకర్ణాత్మ జో యతః. 36 
ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, త నా? =చంపబడిన మహావిరులు గల, 
సొ=ఆ, రాక క్షసెన్ల్తా చమూకారావణుని సస, వ్యథితా=వ్యథ చెందినదై, 'కుమృక 


రాత జక భక్తుని కుమారుడు, యతః=ఏ వైపున ఉన్నాడో ఆ వైపునకు, 
అభిముఖీ=అభిముఖమైనదై, జగామ= వెళ్లెను. . 


తా. అప్పుడు మహావీరులు చచ్చి నేలమీద పడిపోవుటచే వ్యథ చెందిన: 


రాక్షససేన కుంభకర్ణుని కుమారుడు, కుంభు డున్న వైపు వెళ్లెను. 36 
మూ, ఆపతన్తీం చ వేగేన కుమృస్తాం సాన్వయచ్చమూమ్‌, 

అథోత్క షం మహావిర్యెర్తబ్దలక్టైః ప్ల ప్రవంగమైః. 37 

నిపాతితమహావిరాం ద్య క్‌ రక్తశ్ళమూం తదా, . 

జ! ప్రచకే తేజ న స్వ రణే కర్మ సుదుష్కరమ్‌. 38 


ప్ర. అ. -కుమ్మగాకుంభుడు, వేగేన=వేగముతో, ఆపతస్తీమ్‌= =వచ్చుచున్న, 

తాం చమూమ్‌=ఆ “సేనను, సాన్హ్య్వయత్‌=ఓదార్చెను. అథ=అటు పిమ్మట, 

ప సీర జస్సు గల, కుమ్బఃా =క్సుంభుడు, మహావీర్యెః=గొప్ప పరాక్ర ముము 

గల, లబ్దల కై ==పొందబడిన లక్ష్యము గల, ప్రవంగమైః= =వానరులచేత, నిపొ 

తితనుహాకి రామ్‌=పడగొట్టబడిన ' మహావీరులు గల, రక కశ్చమూమ్‌=రాక్షసే సెనను, 

దృష్టా ఎెచూచి, తదా=అప్పుడు, రణే=యుద్దమునందు, "సుదుష్కరమ్‌= యుటకు 
శక్వము కాని, ఉత్క ఎప్షమ్‌- =గొప్ప, కర్మ=పనిని, చక అం పెన 








MRD కుంభుడు తన వెపు శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ “సైన్యమునకు 
_ రైర్యము చెప్పును. పిమ్మట. తేజఃశాలియైన కుంభుడు వానరులచేత చంపబడన 


మహాఎరులు గల ఆ రాక్షస సైన్యమును చూచి యుద్దమునందు ఇతరు లెవ్వరూ 
: చేయజాలని ని గొప్ప పని చేసెను. 











37, 38 

స ధనుర్రః నాం (శేషః ప్రగృహ్య సుసమా హితః, న 
ముమోచాశీవిషష్ట ప్రఖ్యావ్‌ : శరాన్‌ దేహవిదారణాన్‌. 39 
=. ధ ని నామ్‌=ధనుర్హరులలో, శ్రేష్ట డ్రేష్టడై ఉన, సఃఅతడు, 





ధన మను "పగ న్య గ్రహించి, సుసమాహితః=చాల సావధానచిత్తుడె, 


సర్సముల వంటే, దే హవిదారణాన్‌ = =దేహములను చీ వనన యు, 
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శరాన్‌ =బాణములను, ముమోచ=విడచెను. 


తొ, ధనుర్రరులలో (శేష్టు డైన ఆ కుంభుడు ధనస్సు (గ బాంచి, చాల 
సావధానచిత్తుడై దేహములను పీల్ఫివేయు, సరృముల వంటి బాణములను 
విడచెను. 39 


మూ. తస్య తచ్చుశుభే భూయః సశరం ధనురుత్తమమ్‌, 
. విద్యుదైరావతార్శిష్మద్ది ;తీయన్తుధనుర్యథా. 40 
ప్ర. అ. సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, తస్య=ల 
తనియొక్క, తత్‌ =ఆ, ధనుఃధనస్సు, విద్యు దైరావతార్చిష్మత్‌ =మెరుపుయొక్క, 
బుజువైన ఇంద్రధనుస్సుయొక (బుజువైన ఇంద్రధనుస్సుకు ఐరావత మని 
పర్సు కాంతి గల, ద్వితీయేన్తోధనుః యథా=రెండవ ఇంద్రధనుస్సు వలె, 
భూయః=అధికముగా, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 
తా. బాణము సంధించిన ఆతని ఉత్తమమైన ధనస్సు, మెరుపు 


కాంతితోను, వక్రము కాని ధనస్సు కాంతితోను కూడిన రెండవ ఇంద్రధనస్సు 
వలె ప్రకాశించెను. 40 


మూ. ఆకర్ణకృష్ణ ముక్తేన జఘాన ద్యిఐదం తదా, 
తేన హాటకపుజ్లేన పత్రిణా పత్రవాససా. 41 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఆకర్షకృష్ణముక్తనాచెవివరకు లాగబడి విడవబడిన, 


హాటకపుజ్లే న=బంగారు పొన్ను గల, పృత్రవాససా=ష్మత్రములు వస్ర్రముగా గల, 
తేన=ఆ, షమ ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళి, జఘాన=కొ టను. 


తా... అప్పుడు ఆతదు బంగారు పొన్ను గల, రెక్కలు కట్టన 
బాణమును చెవివరకు లాగి విడచి ద్వెవిదుల్ల క్‌? రను. శ 


మూ. సహసాభిహతేన విపముక్తపదః స్ఫురన్‌, 
నిపపాత త్రికూటాభో విహ్యలన్‌ ప్లవగోత్తమ:.. _ 42 


ప్ర. అ. తేన=ఆ బాణముచేత, సహసా=హటాత్తుగా, అభిహతః=కొట్టబడిన, 
త్రికూటాభఃశత్రికూటపర్వ్యతమువంటి కాంతి గల, ప్రవగోత్తమః=ఆ వానర(శెష్పుడు, 
విహ్యలన్‌ =వ్యాకులుడు అగుచు, విప్రముక్రపదఃవిడవబడిన పాదన్యాసములు 
కలవాడై, స్పురన్‌ =కదలుచు, క నిపపాతాపడిపోయెను. 


తొ, హటాత్తుగా ఆ బాణము దెబ్బ తినిన ఆ వానర శేషుడు మటు 
తడబడగా కదలిపోయి, వ్యాకులుడై త్రికూటపర్వతము వలె పడిపోయెను. 42 


TT 
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మూ, మైనస్తు (భాతరం తత్ర భగ్నం దృప్తై 1 కం. 
అభిదుద్రావ వేగీన ప్రగృహ్య విపులాం శిలామ్‌. 43 
ప్ర అ, మైన్లః తు=మైందుడైతే, తతాఅక్కడ, మహాహచవే=మహా 
యుద్దమునందు, భగ్నమ్‌= =పరాజితుడైన, 'భాతరమ్‌= =సోదరుళ్లి, దృష్టా =చ్రూచి, 


విపులామ్‌= పెద్దదైన, గిలామ్‌= శిలను; ప్రగృహ్య 'గ్రబాంచి, “వేగేన గముతో, 
అభిదుద్రావారాక్షసునకు ఎదురుగా వెళ్ళెను. 


తౌ ఆ మహాయుద్ధమునందు పడిపోయిన తన సోదరుణ్ణి మాచి 


మైందుడు పెద్ద శిలను తీసికొని వేగముగా ఆ రాక్షసుని ఎదిరించుటకె 
వెళ్లెను, 


మూ, తాం నిలాం తు  ప్రచిక్తేప రాక్షసాయ మహాబలః, 
బిభేద తాం శిలాం కుమః ప్రసన్న: పళ్ళుభిః శరైః. 44 


ప అ, మహాబలఃాగొపు బలము గల మైందుడు, తామ్‌ =ఆ, లన్‌ 
శిలను, రాక్షస్రాయారాక్షసునికొరకు, పచికేప=విసరెను. కుమ్పః= కుంభుడు, 


ఇక అ కు 


ట్రం (పకా కించుచున్న, ఏజ్బాధిః=ఐదు, శర=బాణములచేత, తాం శా 
శిలను, బిభేద= బ్రద్దలు కొబ్లను. 


తా, గొప్ప బలము గల ఆ మైందుడు ఆ శిలను రాక్షసునిపై 
త్త ఆతడు దానిని మెరయుచున్న ఐదు బాణాలచేత ముక క్కలు 


చేసె 44 
a సంధాయ చాన్యం ౩ సుముఖం శరమాశీ విషోపమమ్‌, 
ఆజఘాన మహాతేజా వక్షసి ద్వివిదాగ్రజమ్‌. 





శ్‌ అ. ననన. లేజస్సు గల ఆ కుంభుడు, సుముఖన్‌ మంచి 


శరమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధింది స్వవదాగ్రబన్‌- “ద్వివిదుని అన్నగారైన' జ 
మైందుళణ్ణి, వక్షసి వక్షఃస్థలమునందు, ఆజఘానైా =కొ టను. 











తా, నుహాతేజశాలియైన కుంభుడు మంచి అగభాగము గల సర్పము 

సంట మరియొక బాణమును సంధించి. _మైందుని వక్టఃస్టలముమీద క్‌ు wa 

తేన పహారేణ మైన్లో వానరయూథపః, 
మర్మణ్యభిహతస్తేన పపాత భువి మూర్చితః. 











పాప ఆ... వానర యూథపఃజవానర సేనానాయ కుడైన సః మైన క=త్ర 


శషరుద్యు తేనాల, గ్రే -దెబ్బదేత, తేనాఅ కుంభునివేత,. మర్మణే=ము 








fix. te 
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ర్మ స్తానమునందు, అభిహతః=కొట్టబడినవాడై, మూర్చితః=మూర్చితుడై, భువి 
నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. కుంభుని బాణము దెబ్బ మర్మస్తానమునందు తగులుటచేత 
వాననకసేునానాయకుడైన ఆ మైందుడు మూర్చ చెంది నేలమీద పడిపోయెను. 
మూ. అజదో మాతులౌ దృష్టా మధితౌ తు మహాబలౌ, 

అభిదుద్రావ క కుమ్బముద్యతకార్ము కమ్‌. 47 

ప్ర. అ. అజదఃాఅంగదుడు, మధితౌ=పీడింపబడిన, మహాబలౌ=గిప్ప బల 
ముగల, మాతులౌ=మెనమామలను, దృష్టా (=చూచి, ఉద్యతకార్ము కమ్‌=ఎత్తబడిన 
ధనస్సు గల, కుమ్బమ్‌=కుంభుణ్ణి గూర్చి; వేగేస్‌=వేగముతో, అభిదుద్రావాపరు గెత్తెను. 

తా. మహాబలశాలులైన తన మేనమామ లిద్దరూ పడిపోవుట చూచి 
అంగదుడు ధనస్సు పట్టి ఉన్న కుంభుని ఎదిరించుటకై శీఘముగా వెళ్లెను. 47 


మూ. తమాపతన్తం వవ్యాధ కుమృః పషాభిరాయ పః, 


త్రిభిశ్సాన్యెః శితైర్సాణైర్మాతబ్యమివ తోమరైః. 48 

ప్ర. అ. కువృజాకుంభుడు, ఆపతన్త్నమ్‌=గీఘ్రముగా వచ్చుచున్న, 

తమ్‌=ఆ అంగదుళ్లు,  పష్టాభిః=ఐదు, ఆయ స=ఇనుప బాణములచేతను, 

గితై౯ావాడియైన, అన్యెః= =ఇతరములైన, త్రిభిః బాణైణామూడు బాణములచెతను, 
తోమరైఃతో మరములోచేత, మాతజ్లమివ=ఏనుగును వలె, వివ్యాధ=కొ ట్రను, 


తా. కుంభుడు ఐదు ఇనుప బాణాలతోను, వాడియైన -మరి 
మూడు బాణాలతోను, తనమీదికి వచ్చి పడుచున్న ఆ అంగదుణ్ణి ఏనుగును 
తోమరములతో కొట్టినట్లు కొట్టెను. . 45 


మూ. సోఒజ్ఞదం బహుభిర్వాణైః కుమ్ఫో వివ్యాధ విర్యవావ, 
అకుణ్ణధా రైర్నిశితై స్తీ క్‌ణైః కనకభూషజైః. 49 


ప్ర. అ. సణాఆ, విర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, కుమృః=కుంభుడు, 
అకుణ్బధారైఃా మొనబోని అంచులుగల, నిశితేణావాడియైన, తీక్స్‌ణై==బా ధకలిగించు 
(ఇనుపవైన), బహుభిః=౭అనేకమైన, కనకభూషణైః=బంగారు అలంకారములు గల, 
బాణైక=బాణములచేత, అబ్గదమ=అంగదుకీ, ఎవ్యాధ= =కొ ట్రైను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ కుంభుడు, మొరబోని అంచులు గల, 
వాడయైన, బంగారు. అలంకారములు గల అనేకమైన ఇనుప బాణములచేత 
అంగదుణ్ణి కొల్లను. ” 49 


180 శ్రీమద్రామాయణము. 
మూ. అబ్లదః ప్రతివిష్టాజో వాలిపుత్రో న 
శిలాపాదపవర్దాణీ తస్య మూరి ర్త వవర్ష ఇ 50 


ప్రై ఈ ప్రతివిష్టాజణ=కొట్టబడి శరము గల, వాలిపుత్రణావాలికు 
మారుడైన, అజ్ఞదః=అంగదుడు, న _కమృతే=చలించలెదు. తస్య=వానియొక్క, 


మూర్తి రి=కరస్సుమీద, కిలాపాదపవర్గాణిా -రాళ్ళయొక్క, మ age వర్ష 
ములను, వవర్ష హావర్షించెను. - 


తా. ఆ విధముగా శరీరమునందు. కొట్టబడిన వాలిపుత్రురైన 
అంగదుడు ఏమాత్రము చలించక ఆ కుంభుని కిరస్సుమీద శిలలను, వృక్షములను 


వర్షించిను. 50 
మూ. స ప్రచిచ్చేద తాన్‌ సర్వాన్‌ బిభేద చ పునః శిలా, 

Reeve శ్రీమాన్‌ వారలిపుత్రసమీరితాన్‌. ర్‌ 
ప్ర. అ. స్రీమాన్‌= = శ్రీమంతుడైన, కుమృకర్ణాత్మ జకకుంభకర్ణుని కుమారు 


డన, నాఆ కుంభుడు, వాలిపుత్రసమీరితాన్‌=అంగదునిచేత విసరబడిన, తాన్‌ =ఆ) 


సర్వాన్‌ =అన్ని వృక్షములను, (ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. శిలాః పునఃశిలలను అయితే, 
న ళ్‌ చబ్రద్దలు కొట్టెను. 





_ తా - ప ్రిమంతుడైన ఆ కుంభుడు అంగదుడు penn 
మూ. ఆపతన్తం చ సం్రేక్ష ; అమో వానరయూథపమ్‌. 
న (భువో a బాతాభ్యాముల్కా భ్యాలిన కుళ్టరమ్‌. 52 


ప్ర అ. oo కుంభుడు, ఆపతన్తమ= ha మీద పడుచును 1 
వానరయూథపమ్‌=వానరే సీనానాయకుడైన అంగదుళ, సంపెక్ష ఇైచూచణ, ఉల్కా. 
_ భ్యామ్‌=కొరవులచేత, కుఖ్బరమ్‌ ఇవా =ఏనుగును వలె, ' బాణాభ్యామ్‌= =బాణములచేత, 

ధ్రువోణాకమబొమ్మలమీద, వివ్యాధ= =కొట్టను. 


తా. కుంభుడు తన 8 మీదకు వచ్చుచున్న అంగదుళ్లి చూచి . కొరవులలో 
కొట్టినట్లు రెండు బా ణములతో ఆతని కనుబొమ్మ లమీద కొట్టను, 
మూ తస్య సుప్రావ రుధిరం పిహితే చాస్య లోచనే, . 

_ అబ్లదః పాణినా నేత్రే పీధాయ రుధిరోక్తితే, ౨ ర8 
సాలమాసన్నమేకేన పరిజగ్రాహ పాణినా. 








Fs అ, తస్య=అంగదునియొక్క, రుధిరమ్‌= రక్తము, సుస్రావ= స్రవించెను. 


అస్య సన్యా లీ పిహితే చ= రక్త క్రముచేత కప్పబడిపోయెను, 
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అజ్ఞదః=అంగదుడు, రుధిరోక్తితే=రక్తముచేత తడపబడిన, నేత్రే=న్మేత్రములను, 
పాణినా=ఒక హస్తముచేత, పిధాయ=క ప్పి, ఏకేన=ఒక, పాణినా=హస్తముచేత, 
ఆసన్నమ్‌=సమీపమునందున్న, సాలమ్‌=సాలవృక్షమును, పరిజ[గాహగ హించెను. 


తా. రక్తము కారుటచెత అంగదుని కళ్ళు కప్పబడపోయెను. అతడు 
ఒక చేతితో రక్తముచేత తడిసిన నేత్రములు. మూసికొని, మరియొక చేతితో 


దగ్గరనే ఉన్న సాలవృక్షమును పట్టుకొనెను. 53 
మూ. సంపీడ్యోర సి సస్కన్తను క రెణాభిని వేశ్య చ, 64 
కిష్పోదభ్యవనమ్యె నమున్మ మాథ మహారతే. 





ప్ర. అ. సస్కన్తమ్‌= =మానుతో కూడిన ఆ వృక్షమును, ఉర సి=వక్షఃస్టల 
మునందు, సం పీడ్య=గట్టేగా పట్ట, కరేణ=హస్తముచేత, అభిని వేశ్య చాపట్టుకొని, 
కిఖ్వీత్‌ = 5%0చిము, అభ్యవనమ్య= =వంగి, మహారణే= =2ఆ మహాయుద్దమునందు, 
ఎనమ్‌కదినిసి, ఉన్మమాథ= పెకిలించెను. 


తొ, క్‌ మహాయుద్ధమునందు అంగదుడు మానుతో కూడిన ఆ 
వృక్షమును వక్షస్థలము మీద అదిమిపట్టి, చేతిలోనికి తీసికొని, కొంచెము వంగి. 
దానిని నేలనుండి సెకలించెను. ర్‌త్త 


మూ. తమిన్రుకేతుప్రతిమం వృక్షం మన్లరసన్నిభమ్‌, ర్‌ర్‌ 
య ట్‌ య 
సముత్స జత వేగేన మిషతాం సర్వరక్ష సామ్‌. 
ప్ర. అ. సర్వరక్షసామ్‌=సమస్తరాక్షసులు, మిషతామ్‌=చూచుచుండగా, 
ఇన్హ కేతు ప్రతిమమ్‌=ఇందధ్యజముతో సమానమైన, మన్తరసన్నిభమ్‌=మన్తరప 
ర్వతముతో సమానమైన, తం Pie వృక్షమును, FRE, 
సముత్స జత =విడచెను. న లేత 
తా ఆ రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా అంగదుడు ఇంద్రకేతువుతో 
సమానమైన మందరపర్వతము వంటి వృక్షమును, కుంభునిపై విసంను. 55 
మూ స చిచ్చెద కితైర్సాణైః స సప్తభిః కాయభేదనైః, ర్‌5్‌ 
అజ్ఞదో వివ్యధే2_భీక్ష్‌ణం స పపాత ముమోహా చ. 
ప్ర. అ. సఃఆ కుంభుడు, కాయభేదనైః= శరీరమును భేదించు, శితైః= 
వాడియైన, సప్తభిః=ఏడు, బాణైః= =బాణములచేత, చిచ్చేద= =చేదించెను._ సః=ఆ, 


అబ్లదః= =అంగదుడు, అభీక్ష్‌ణమ్‌= =మిక్కిలి, వివ్యధ= వ్యథంందెను. పపాత= పడిపో 
యెను. ముమోహ చ= మూహము. కూడ చెందెను. 


తా. కుంభుడు ఆ వృక్షమును శరిరమును (బద్దలు కి కొట్టు వాడియైైన 


182 (శ్రీమద్రామాయణము 
ఏడు బాణములచేత నరికివేసెను. (చాలకాలమునుండి యుద్దము చేయుటచే) 
అంగదుడు మిక్కిలి అల సపోయి మూర్చిల్లి పడిపోయెను. 568 


_మూ. అబ్గదం పతితం దృష్ట్వా సీదన్తమివ సాగరమ్‌, 57 
దురాసదం హరి(శ్రష్టాః రాఘవాయ న్యవెదయన్‌. 


(బై. అ. పతితమ్‌= పడిపోయిన, సీదన్నమ్‌ = =నశించుచున్న, సాగరమ్‌ 
_ఇవాసముద్రము వలె ఉన్న, దురాసదమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, అజ్గదమ్‌=అంగ 
_ దుళణ్తి, దృష్టా=చూచి, ప ను రాఘవాయారామునికొరకు, 
న్యవేదయన్‌=తెలిపిరి. 


తా. ఎదిరెంప శక్యము కాని అంగదుడు ఆ విధముగా పడి కీ లించిన 


సముద్రమువలె ఉండగా వానరనాయకులు చూచి రామునకు తెలిపిరి. 57 


మూ. రామస్తు వ్యథితం శుత్వా వాలిపుత్రం మహాహవ్కే 58 


ప్ర, అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, మహాహవే= =ఆ మహాయుద్ధ 
 మునందు, వాలిపుత్రమ్‌-అంగదుణ్ణి, వ్యథితమ్‌=వ్యథచెందినవానినిగా, శుత్వాచవిన్‌, 


_ జామ్బవదత్రముఖాన్‌=జాంబవంతుడు మొదలైన, హరి(శ్రేష్టాన్‌ అభా. య 
కలా ఆజ్ఞాపించెను. = 


తా. రాముడు ఆ మహాయుద్దములో అంగదుడు మూర్భిల్లి నట్లు వీని 
త జాంబవంతుడు ముదిలైన 


వానర శ్రేష్ణులను ఆజ్ఞాబంచెను. వరి 
మూ. తే తు వానరశార్జూలాః శ్రుత్వా రామస్య శాసనమ్‌, 59 


: అభిసేతుః సుసం క్రుద్దాః కుమృముద్యతకార్ము కను. 

ప్ర అ తే=ఆ, వానరశార్జూలాః=వానరశ్రేష్టులు, రామస్య=రామునియొక్క; 
జ్ఞను, (శ్రుత్వాైవిని, సుసంక్రుద్దాణాచాల కోపించినవారై, ఉద్యతకారు 

కమ్‌=ఎత్తబడీన ధనుస్సు కల, కుమృమ= కుంభున గూర్చి, అభి పేతుణాశీ ఘ్రము గం 










ఆ వానర్రేష్టులు రాముని ఆజ్ఞ విని కోపావిష్టులై ధనము 








ధరించి య ఎన్న కుంభుని ము. శీఘ్రముగా వేళ్లిరి. న 
తతి 'ర్రుమశిలాహస్తాః కోప పసంరక్ష క్షలోచనాః, 60 
౨ రిరక్టిషన టు 





[ ౭. భ్యపతన్నజ్ఞదం వానరర్దభాః. 





శ్‌ అ తతఃాఅటు పిమ్మట, వానరర్షభాశావానర శ్రేష్టులు, ద్రుమ లా 
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హన్తాః=వృక్షములు గెలలు హస్తములందు కలవారై, కోపసంరక్తలో చనొః=కోప 
ముచేత ఎరనైన నెత్రములు కలవారై, అజ్ఞదమ్‌= =అంగదుళ్లి రిరక్షి షన్తః=రకి ంప 
గోరుచున్నవారై, అభ్యపతన్‌ = నీ ఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 


తా, అప్పుడు వానర శేష్టు లు అంగదుళ్లి రకి నంచుటక్రై వక్ష ములూ 
నిలలూ చేతులలో ధరించి కోపముచేత ఎర్రబడిన నేత్రములతో శీ ఘముగా 
వెళ్ళిరి. 00 


మూ జామ్సవాంశ్చ సు షేణశ్స వెగదర్శీ చ వానరః, 61 
కుమృకర్ణాత్మజం వీరం (క్రుద్దాః సమభిదుద్రువుః. 

ప. అ. జామృవాంశాజాంబవంతుడూ, స సు షణశ్చా సుషేణుడూ, 

వానరః=వానరుడైన, వేగదర్శీ చావేగదర్శి, క్రుద్దాజాకో పించినవారై, వీరమ్‌=వీ 


రుడైన, కుమ్ఫకర్ణాత్మ జమ్‌= కుంభకర్ణుని కుమారుని గూర్చి, అనల 
శీఘ్రముగా వెళ్ళిరి. 


తొ. జొంబవంతుడూ, సు షణుడూ, వగదర్శీ కోపించినవారె వీరుడైన 
ఆ కుంభుని ఎదిరించుటకై సఘ్రముగా వెళ్ళిరి. = . él 


మూ. _సమీక్ష్యాపతతస్తాంస్తు వానరేన్హాన్‌ మహాబలాన్‌, 62, 


ఆవవార శరౌెఘేణ నగేనేవ జలాశయము. 


ప్ర, అ, ఆపతతఃావచ్చుచున్న, _ మహాబలాన్‌ = =గ్‌”ప్పు బలము గల్క 


తాన్‌=ఆ, వానరేన్హాన్‌ =వానరనాయకులను, వీక్ష్య=చూచి, జలాశయమ్‌=చెరు 
వును, నగేనేవ= =వృక్షముచేత. వలె, శరా ఘేణ= బాణసముదాయముచేత, ఆవవార= 
కప్పివె సెను.. 

తొ, ౨. గప్ప బలము గల & వానరనాయకులు తనమీదికి 


వచ్చుచుండగా చూచి, కుంభుడు వారిని. చెరువును వృక్షములచేత కప్పినట్లు 
బాణసముదాయముచేత కప్పివేసెను. 





తస్య బాణపథం ప్రాప్య న శేకురతివరి తుమ్‌, 63 
వానరేన్దా మహాత్మానో వేలామివ మహోదరిః. 


ప్ర. అ. మహాత్మానఃామహాత్ము లైన, వానరేంద్రాకావానర ్రేష్టులు, 
తస్యావానియొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమార్గమును, (పాప్య=పొంది, మహోదధిః= 


మహాసముద్రము, వేలామ్‌ ఇవ=తీరమును వలె, అతివర్తితుమ్‌= “దాటుటకు, న | 


శేకుఃా =సమర్జులు కాలేదు. 


oon 


తా. మహాత్ములైన ఆ వానరనాయకులు ఆ కుంభుని బాణముల 


184 శ్రీమదామాయణము. 


మార్గమును పొంది, మహాసముద్రము తీరమును వలె దానిని దాటజాలకపోయిరి. 
మూ. తాంస్తు దృష్టా హరిగణాన శరవృష్షిభిరర్రితాన, 64 
అజదం పృష్టతః కృత్యా (భాత్సజం ప్లవ గేశ్వర:. 
అభిదుద్రావ సుగ్రీవః కుమృకర్ణాత్మ జం రణే, 65 
శైలసానుచరం నాగం వేగవానివ కేసరీ. లన 

ప్ర ఆ శరవృష్టిభి=బాణవర్షములచేత, అర్రితొన్‌ = ము ను శా తాన్‌=౮ఆ, 
ల a దృష్టా $చూచి, ప్రవ గేశ్వరఃా =వానరరాజైన, 
స్నుగ్రీవణాసు గీవుడు, భాతృజమ్‌= =సోదరుని కుమారుడైన, అబదమ్‌=అంగదుణ్ణి 
పృష్టృతః కృత్వా=వెనుక వైపు ఉంచి, రణే=యుద్దమునందు, 'వేగవాన్‌= =వేగము 


య 
కల, సరీ=ః సింహము, శైలసానుచరమ్‌=పర్వ తము చరియపైన సంచరించు 


చున్స, నాగమివాఏనుగును గూర్సి వలె, కుమృ కర్ణాత్మ జమ్‌=కుంభుణ్లి టి] ర్చి 
wrens వెళ్లెను. 








తొ. వానరరాజైన సుగ్రీవుడు బాణవర్షములచేత ఆ వానరులందరూ 
పీడింపబడుటను చూచి తన సోదరుని కుమారుడైన అంగదుళ్లి వెనుక ఉంచి 
సింహము. పర్వతము చరియమీద సంచరించుచున్న ఏనుగమీదకు. వేగముగా 
వెళ్ళినట్టు యుద్ధమునందు ఆ కుంభుని మీదకు వెళ్ళెను. = 64, 65 


'ఉత్పాట్య చ మహావృక్షా నశ్చకర్ణాదికాన్‌ బహూన్‌, 66 
న్యొంశ్చ వివిధాన్‌ వృక్షాంశ్చి వేప స మహాకపిః. 











షు ఇ అ స=ఆ, మహాక పిః=వానరరాజు 1 నాతి =మదైచెట్టు మొద 
జ  అహూక్‌= =అనేకమైన,  మహావృక్షా కాన్‌ = =మహావృక్షములను, ఉత్పాట్య= పెకలించి, 
ఫినిడ్లాన్‌ 9 ౯న లనిటమల్లి లెన, అనా న్‌ నా వృక్షాన్‌ చ= వృక్ష en 










సుగ్రీవ డు మద్దిచెట్టు మొదలైన అనేకమైన పాహోముక్టవ ములనూ 











ం ఛా తునన జ కా శం ం వృక్షవృష్టి షిం దురాన సదా మ్‌, 
= కుమ! ర్డాత సజ ననా నిశితైః శరైః. 











యుద్దకాండము 185 


తా. ఆకాశమును కప్పు చున్న ఎదిరింపశక్య్వము కాని ఆ వృక్షవర్షమును 
శ్రీమంతుడైన కుంభుడు  వాడియైన బాణములచెత ఛదించెను. 67 


మూ, అభిలక్షేణ తీవేణ కుమెన నిశితైః శరైః 68 
నిర్భిద్యమానా స్తై రెజుర్యథా ఘోరశతఫఘ్నయ:. 


ప, అ. అభిలవ్షణామంచి లక్ష్యము కల, తీ వణాభయంకరుడయిన, 
కుమ్ఫేన=కుంభునిచేత, నిశితైః=వాడియైన, శరై=బాణములచేత, నిర్భిద్యమానాఃా 
భేదింపబడుచున్న, తే=ఆ వృక్షములు, ఘోరాణాభయంకర మైన, శతఘ్నయః 
యథా=శతఘ్నులు వలె, రేజుః=పకాశించినవి. 


తొ, లక్ష్యమును కొటుటలో నేర్పు కల భయంకరు డయిన ఆ 
కుంభుడు వాడియైన బాణముల కొట్టిన ఆ వృక్షములు భయంకరమైన 
శతఘ్నులు వలె (శల్యములు గుచ్చిన ఇనుప ఆయుధములు వలె) (పకాశించినవి. 


మ ద్రుమవర్షం తు తద్భిన్నం దృష్టా 5S కుమేన వీర్యవాన్‌ , 69 
వానరాధిపతిః శ్రీమాన్‌ మహాసత్తోో న వివ్యథే. 


ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పషరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమాన్‌ =శోభ కలవాడూ, 
మహాసత్వఃాగొప్పు బలము కలవాడూ అయిన, వానరాధిపతిః=సుగీవుడు, 
కుమేన=కుంభునిచేత, భిన్నమ్‌=తెగగొట్టబడిన, తత్‌=ఆ, ద్రుమవర్షమ్‌=వృక్షవర్త 
ఈ మన్నె ఉం యి 

మును, దృష్టాాాచూచి, న వివ్యథావ్యథ చెందలేదు. 

తా. పరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమంతుడూ, మహాబలశాలీ ఐన సుగ్రీవుడు 
ఆ వృక్షవర్షమును కుంభుడు చేదించగా చూచి వ్యథ చెందలేదు. 69 
మూ. స విధ్యమానః సహసా సహమానస్తు తాన్‌ శరాన్‌) 70 

కుమృస్య ధనురాక్షిప్య బభళ్టేన్తుధనుష్ప్రభమ్‌. 

ప్ర. అ. విధ్యమానఃకొట్టబడుచున్న, సః=అతడు, తాన్‌=ఆ, శరాన్‌=బా 
ణములను, సహమానః=స హించుచున్నవా డై; కుమృస్య=కుంభునియుక్క; ఇన్తాధను 
షృ్రుభమ్‌=ఇంద్రధనుస్సువంటి కాంతిగల, ధనుః=ధనుస్సును,; సహసా=హరఠాత్తుగా, 
ఆకీప్యైలాగి, బభఇా=విరిచివేసెను. : — 

తా. ఆతడు కొట్టుచున్నను సుగ్రీవుడా బాణములను సహించుచూ 
ఇంద్రధనుస్సువంటి ఆ కుంభుని ధనుస్సును హఠాత్తుగా లాగికొని, విరిచివేసెను. 
మూ. అవప్లుత్య తతః శీఘ్టుం కృత్వా కర్మ సుదుష్కరమ్‌, 71 
అబ్రవీత్కు పితః కుమృం భగ్నశృజ్ఞమివ ద్విపమ్‌. 


186 శ్రీమద్రామాయణము. 
ప్ర అ. _తతః= =అటుపిమ్మట, శ్రీ ఘమా శ్రీ ఘముగా, అవష్నత్య=ఎగిరి, 
సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు శక్యము కాని, కర్మ=ఆ పనిని, కృత్వా=చేసి, 
' కుపితణాకోపించినవాడై, భగ్నశృ్చజ్ఞమ= =విరిగిపోయిన దంతము గల, ద్విపమ్‌ 
ఇవ=ఏనుగు వలే ఉన్న, కుమృమ్‌=కుంభుని గూర్చి, అ(బవీత్‌=పలి కెను. 


తా. సుగ్రీవుడు ఆ విధముగా ఎగిరి, చేయుటకు శక్యము కొని ఆ 


పనిని శీఘ్రముగా చేసి, దంతములు విరిగిన ఏనుగువలె ఉన్న ఆ కుంభునితో 
కోపావిష్టుడై ఇట్లు పలికెను, 


7 
మూ, నికుమ్భాగ్రజ వీర్యం తే బాణ వేగవదద్భుతమ్‌, ళో 
సంనతిశ్చే (పభావశ్చ తవ వా రావణస్య వొ, 

ప్ర, ఈ ౧కు 


మా(గజ=నికుంభుని అన్నవైన ఓ కుంభుడా _ |! త్రేా =నీయొక్క, 
_వీర్యమ్‌=పరా క్రమము, బాణవేగవత్‌ =బాణవేగము వలె, ee aig 
నది. సంనతిశ్చ=రాక్షసుల విషయమున వినయము, ప్రభావశ్చాప్రభావమూ; తీవ 
నాకైన. ఉన్నది. రావణస్య వా=రావణునికైనా ఉన్నది. 


తా. ఓ కుంభుడా ! వీ పరాక్రమమూ బాణవేగమూ కూడ చాల 


._ ఆశ్చర్యకరమైనవి. రాక్షసపక్షపాతమునందూ, ప్రభావమునందూ నీవూ, రావణుడూ 
. కూడ సనూనులు. 


72 
. _ ప్రహ్హాదబలివృత్రఘ్నకుబేరవరుణోపమ, తి 
ఏకస్త స్త్యమనుజాతో౭_ సి సీతరం బలవత్తరమ్‌ు. 


_పహాదబలివృత్రఘ్నకుబేరవరుణపమ= =ప్రహాదునితోనూ, బలి 
తోనూ, చేవేంద్రునితోనో. కుబేరునితోనూ, వరుణునితోనూ సమానమైనవాడా ! 
_ త్వమ=నివ ఏకణాఒక్కడవే, బలవత్తరమ్‌=చాల బలవంతుడైన, పితరమ్‌=తం డిని, 
__అనుజాతణాఅనుసరించి పుట్టేనవాడవు, అ సాఅయిఉన్నావు. 


తా, ప్రహ్హాద-బలి-ఇంద్ర-కుబేర-వరుణులతో సమానుడవెన ఓ | 


మ కుంభుడా | [|  నీవొక్కడవే. మహాబలవంతుడైన నీ తండ్రిని పోలి పుట్టినావు. 73 





a క మేవైకం మహాబాహుం శూలహస్తమరిన్తమమ్‌,  . 74 
త్రిదశా 'నాతివర్తనే జితేస్తియమివాధయః. 
ry మహాబుద్దే కర్మాణి మమ పశ్య చ. 










౨. మః గలాహుమ్‌-గొప్ప బాహువులు be శూలహస్త మ్‌శూల 


SS కరో 
ee దిలేస్ట్రియమ్‌=జ అన్‌ ఇంద్రియములు లు 


యుద్ధకాండము 187 


కలవానిని, ఆధయః ఇవ=మనోవ్యథలు వలె, నాతివర్తన్తే-అతికమింపజాలరు. ' 
మహాబుద్దే=గొప్ప బుద్ధికలవాడా, విక్రమస్వ=పరాక్రమించుము. ST 
కర్మాణి. చాపనులను" కూడ, పశ్య=చూడుము,. 


తొ శూలము హస్తమునందు ధరించి శృతుసంహారము చేయు 
మహాబాహువైన నిన్నాక్కనినే జితేంద్రియుణ్ణి మనోవ్యథలు బాధింప జాలనట్లు 
దేవతలు బాధింపజాలరు. ఓ 1, గ “ప్పబుద్ధి కలవాడా ! నీ పరాక్రమము 
చూపుము. నేను చేయు పనులను కూడా చూడుము. 74, 75 


మూ. _ వరదానాత్సితృవ్యస్తే సహతే దేవదానవాన్‌, 
కుమృక్షర్ణస్తు వీర్యేణ సహతే చ సురాసురాన్‌. 76 
ప్ర అ తే=నీయొక్క, _ పితృవ్యః= పెదతండ్రియైన రావణుడు, 
- వరదానాత్‌=వరదానమువలన, దేవదానవాన్‌ =దేవతలనూ, దానవులనూ, సహతే= 


సహించుచున్నాడు. కుమృకర్ణస్తు =కుంభకర్ణు డైతే, వీ ర్యేణ=పరా క్రమముచేత, సురా 
సురాన్‌ =సురులను, అసురులను, సహతే=స హీంచుచున్నాడు. 


తా. నీ పెదతండియైన రావణుడు వరమును పొంది యుండుటచేత 
దేవదానవులను ఎదిరించ గల్లుచున్నాడు. కాని నీ తండ్రి కుంభకర్ణుడైతే సహజమైన 
పరాక్రమముచేతనే సురాసురులను ఎదిరించగల్లినాడు. 76 


మూ. ధనుషిన్రుజితస్తుల్యః ప్రతాపే రావణస్య చ, 
త్వమద్య రక్షసాం లోకే శైష్టోఒ-సి బలవీర్యతః. ee 


ప్ర అ. ధను షాధనుస్సునందు, ఇన్సుజితః=ఇం ద్రజిత్తుకూ, పతా" రు 
తాపమునందు, రావణస్య చ= రావణునకూ, తుల్యఃాసమానుడవైన, త్వమా వాం 
అద్య=ఇప్పుడు, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, లోకే= సముదాయమునందు, బలవీ 
ర్యతః= బలిపరాక్రమములచేత, "శేష్తకాశ్రేష్ణ డవుగా, అ సైఅయివున్నావు. 


తా. నీవు ధనుర్యుద్దమునందు ఇంద్రజిత్తుతోనూ, (పతాపమునందు 
రావణునితోనూ సమానుడవు. అందుచేత ' నీవు ఇప్పుడు రాక్షసు లందరిలోనూ 
బలపరాక్రమములచేత శేష్ప డవు. 77 


మూ. మహావిమర్తం సమరే మయా సహ హ తవాద్భుతమ్‌, 
అద్య భూతాని పశ్యన్తు శక్రశమృరయోారివ. " 78°. 


| ప. అ. అద్య=ఇప్పుడు, సమ రే=జయుద్రమునందు, మయా సహ=.. 
నాతో కూడ, తవ= =నీయొక్క, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకరమైన, మహావిమర్రమ్‌= మ 
వన శ క్రశమ్బరయోరివాఇంద్రశంబరాసురుల. సంఘర్షమును వలె 


8 శ్రీమదామాయణము 


భూతాని=భూతములు,  పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 


తా ఇప్పుడు, యుద్దరంగములో నాతో నీకు ate గోప్ప 
. సంఘర్హమును ఇంద్రునకూ శరబరాసురునకూ మధ్య జరిగిన సంఘర్షమును 


వలి సకలపాణులూ చూచుగాక. 78 
మూ. Ye కర్మ దర్శితం చాసస్ష స్త్రకౌశలమ్‌, . 
_పాతితా హరివిరాశ్చ తృ్యయైతే భీమవిక్రమాః. 79 


ప్ర. అ. త్వయా౭నీచేత, అప్రతిమమ్‌=సాటిలేని, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయ 
బడినది. అస్త్రకౌశలం చాఅస్ర్రములయందు నేర్పుకూడా, దర్శితమ్‌= =చూపబడినది, 
" భీమవిక్రమా:=భయంకరమైన ఇ పరాక్రమము కల, ఏతే=ఈ, హరివీరాశ్చ= వానర 
వీరులు. కూడ, పాతితాఃా పడగొట్టబడినాడు. 








నీవు సాటిలేని పని చేసినావు. అస్త్ర నైపుణ్యము చూపినావు. 
భయంకరమైన పరాక్రమము కల వానరవీరులను పడగొట్టినావు. 79 





సో చ్చెన నాసి వీర మయా హతః, — 

క wr యము విశ్రాన్తః పశ్య మె బలమ్‌. 80 

 / డ్రై అ. వీర=ఓ వీరుడా! క త కర్న పరిశ్రాన్నః= చేయబడిన యుద్దకర్మ కల 
వాడవై అలసి ఉన్న నీవ, వ లా ఉపాలమృభయాత్‌ = =నిందవలన భయము 

. వలన,  హతణాచంపబడినవాడవు, న అసి=కావు. విశ్రాన్తకావిశ్రమించినవాడి 
మేనాయొక్క, బలం ాబలమును, పశ్య=చూడుము. 


నివు యుద్ద త చేప అలసీ ఉండుటచేత జనులు నిందెంతురేమో 
(, శ భయపడి నేను. నిన్ను చంపలేదు. కొంచెము బప్పు వగ్రా ంతి తీసికొనిన 


80. 














సుగీవుని వ శ్యమువేత, మానితఃా గ రవించబడెను. నా set? ్‌ 
యబ! ఆగ Pn, వలె, తస్యాఆతనియొక ల 















వాక్యము: చై త. గౌర వింపబడెను. అప్పు డు అతని yp సు ప్ప, ) ఆజ్యము Og హా మ: ము. | వ 
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మూ. తతః కుమృస్తు సుగ్రీవం బాహుభ్యాం జగ్భహ తదా, 


గజావివావీతముదౌ నిఃశ్వసన్సౌ ముహుర్ముహుః. 82 
అన్యోన్యగాత్రగథితౌ ఘర్షన్హావిత రెతరమ్‌, 
సధూమాం ముఖతో జ్యాలాం విసృజన్హా పరిశ్రమాత్‌. 83 


ప్ర. అ. తతః౭అటుపిమ్మట, కుమృకణాకుంభుడు, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచెత, సుగ్రీవమ్‌ =సు[గ్రీవుళ్లో, జగృహె=పట్టుకొ నెను. తదా=అప్పుడు, 
అవీతమదౌ=తొలగని మదముగల, గజావివ=ఏనుగులు వలె, ముహుర్ము హుఃమాటి 
మాటికి, నిశ్వసన్సౌ =నిట్టూర్చుచు, అన్యోన్యగా(త్రగథితౌ=పరస్సరము మెలి పెట్టబడిన 
దేహములు గలవారై, ఇత రేతరమ్‌=పరస్పరము, ఘర్షన్తా=ఒరయుచు, పరిశ్రమాత్‌ = హు 
అలసటవలన, Sir ముఖములనుండి, సధూమామ్‌=ధూమముతో కూడిన, 
జ్యాలామ్‌=జ్యాలను, విస్సజన్నౌ=విడచుచు (యుద్దము చేసిరి.) 


తా. పిమ్మట కుంభుడు సుగీవుళ్లి, బాహువులతో అదిమి పట్టైను. 
అప్పుడు ఆ ఇద్దరూ వృద్ది పొందిన మదము గల ఏనుగులు వలె మాటిమాటికి 
నిట్టూర్చుచు, ఒకరి దేహమునకు ఒకరు మెలివేయుచు, పరస్పరము ఒరయుచు, 
అలసటవలన ముఖములనుండి ధూమముతో కూడిన జ్వాలను విడచుచు యుద్దము 
చేసిరి. 82, 83 


మూ. తయోః పాదాభిఘాతాచ్చ నిమగ్నా చాభవన్న హి, 
వ్యాఘూర్తితతరజ్ఞశ్చ చుక్టుభే వరుణాలయః. రి4 
ప్ర అ. తయోః=వాళ్ళయొక్క, పొదాభిఘూతొత్‌= పాదముల రాపిడివలన, 

మ హీ=భూమి, నిమగ్నా=దిగిపోయినది, అభవత్‌ =ఆయెను. వరుణాలయః=సము 


(దము, వ్యాఘూర్ణి తతరబ్లఃా త్రిప్పి వేయబడిన తరంగములు గలదై, sea 
చెందెను. 


తా, వాళ్ళ పాదాల రాపిడికి నేల అణిగిపోయెను. తరంగములు 
తిరిగిపోగా సముద్రము క్ష్‌భ చెందెను. రి4 
మూ. తతః కుమృం సముత్‌ కీస్య సుగ్రీవో లవణామ సీ, 

వొాతయామాస వేగేన దర్శయన్నుదథెస్తలమ్‌. . ర5 

ప్ర. అ.తతః=అటు పిమ్మట, సుగ్రీవకాసుగ్రీవుడు, _కుమృమ్‌= =కుం 
భుళ్ల, సముల్‌ క్రీప్య= పై పైకి ఎత్తి, ఉదధేః:=సముద్రముయొక్క, తలమ్‌=అడుగును, 


దర్శయన్‌= చూపుచు, సనన అవణామృ సాలవణసము ద్రమునందు, 
పాతయామాసా =పడవేసె 


తా. పిమ్మట సుగీవుడు కుంభుల్లి స ఎత్తి, సముద్రము 
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అడుగువరకు వెళ్ళిపోవునట్లు వేగముగా లవణసముదములో పడవేసెను. 85 
మూ. తతః కుమృనిపాతేన జలరాశిః సముత్రితః, 
విన్ల న్య్యమన్షరసంకాశో. ఐఎససర్హు సమన్తతః. 86 


స్‌ో 


ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, కుమృనిపాతేన=కుంభునియొక్క పడుటచేత, 
సముత్ధితః= పైకి లేచిన, జలరాశిః:=సముద్రము, విన్హ్య మన్హరసంకాశఃణావింధ్యమంద 
రపర్వతములతో సమానమై, సమన్తతః= అన్ని వెపులా, పన మన 


_ తా. అప్పుడు కుంభుడు పడుటచేత సముద్రము వింధ్యమందరపర్వతము. 

లంత ఎత్తు లేచి అన్ని వైపులా వ్యా పంచెను. ౦6 
మూ, తతః కుమ్చః సముత్పత్య సుగ్రీవమభిపత్య 0 

ఆజఘానోరసి క్రుద్దో వజకల్వేన ముబ్షనా. 87 

పై. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, కుమృణాకుంభుడు, సముత్పత్య=పైకి 


se _సుగ్రీవమ్‌= సుగ్గీవుళ్ల, అభిపత్య చాసమీపించి, క్రుద్దః= =కో పించినవాడై, 
హా లా ముష్టినా=పిడికిలిచేత, ఉర సి=వక్షఃస్టలమునందు, ఆజ 


| ఘాస= కొట్టును. 
తా, పమ్మట కుంభుడు పైకి లేచి, సుగీవుణ్ణి సమీ పించి, కోపముతో, 
వజమువంటి పిడికిలితో ఆతని వక్షః శస్టలముమిద కొను. 8 
మూ, తస్య వర్మ చ పున్సోట సంజజ్జే చాప శోణితమ్‌, 
స నె ముష్టిర్మహావేగః ప్రతిజే ఘ్ను౭_ స్టి స్టిమణ్లలే. 5 


ప్ర అ. తస్య= వానియొక్క, వర్మ చాకవచము కూడ, పుస్పోటాబ్ర 
ద్దలయ్యెను- శోణితం చాపారక్తము కూడ, సంజజ్జ్టే=కలిగెను. ((స్రవించెను.) 
మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, సః ముష్టః=ఆ పిడికిలి, అస్టిమణ్లలే= అస్థిమండ 


(౧ (6 
కాల. ప్రతిజ ఖర్చా ప్రతిహతమయ్యెను. (ఎదురుదెబ్బ కొట్టబడెను.) 


తా ఆ మన కవచము (బద్దలిపోయెను. రక్తము స్రవించెను. 
మహావేగము. గల ఆ ఏ డికిలి ల అ స్థిపంజరమునందు ఎదురు దెబ్బ 
వ్ర 86 











తదా వేశేన తతా పీత్తేజః 'క్రజ్ఞ్యరితం మహత్‌, 
_ వజ్రనిడో ప్పేషసంజాతా జ్వాలా మేరోర్యథా గిరే, ౭89 


ట్ర ఆ. తదా=అప్పుడు, ; తత్రాఅక్కడ, వేగేన= =వేగముచేత, మహత్‌ =గొప 


దైన, తేజగాతేజస్సు, మేరోః గిరేః ౯౫ మేరుపర్వతముయొక్క, వజని పేషసంజాతా= 








యుద్ధకాండము 191 


వజఘాతముచేత పుట్టిన, జ్యాలా యథా=జ్వాల వలె, (ప్రజ్వలితమ్‌=ప్రజ్యలించినది. 
తా. అప్పుడు ఆ దెబ్బకొట్టిన వేగముచేత, pepe 
వజాయుధముతో క్‌ "ట్లగా బయలుదేరిన అగ్నిజ్వాల వలె, గసప్పు తేజస్సు 
ప్రజలించను. 
మూ, త తాలు సన సుగ్రీవో వానరర్షభః, 
ముష్టం సంవర్తయామాస వజ్రకల్పం. మహాబలః. 90 


ప్ర. అ.తత్రాఅక్కడ, తేన=వానిచేత, అభిహతః=క్‌ట్టబడన, మహాబలః= 
గ్‌"ప్పు బలము గల, వానరర్గభఃా వానర శేష్ణు డైన, సః=౪, - సుగ్రీవాసుగ్రీవుడు, 
వజకల్పమ్‌= వజ్రాయుధమువంటి, ము ష్టిమ= పిడికిలిని, సంవర్తయామాస =బిగించెను. 


తా, అక్కడ కుంభుడు ఆ విధముగా కొట్టగా, మహాబలవంతుడు, 
వానర(శేష్టుడూ అయిన సుగీవుడు వజ్రాయుధమువంటి పిడికిలి బిగించెను. 
ఎవో. అర్బిఃసహ(స్రవికచరవిమణ్చలవర్చసమ్‌, 

స ముష్టిం పాతయామాస కుమృస్యోరసి వీర్యవాన్‌. 91 

ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడైన, సఃఅతడు, అర్బిణాసహ(స్రవిక 
చరవిమణ్ణలవర్చసమ్‌= వేయి కిరణములతో వికసించిన సూర్యమండలమువంట 


కాంతిగల, ముష్టిమ= పిడికిలిని, కుమృస్యా కుంభునియొక్క, ఉర సి= వక్షఃస్థలము 
నందు, పాతయామాస=పడవేసెను. 


తా, పరాక్రమవంతు డైన అతడు వేయి కిరణములతో వికసించిన 
సూర్యమండలమువంట కాంతి గల పిడికిలిని కుంభుని వక్ష్యస్టలముమిద 


పడవెసెను. ౮ 
మూ. సతు తేన ప్రహారేణ విహ్యలో భృశపీడితః, 
నిపపాత తదా కుమ్ఫో గతార్చిరివ పావకః. 92 


ప్ర అ. సః కుముః=ఆ కుంభుడు, త్రేన= =, (పహారేణ=దెబ్బచేత, 
భృశ పీడితః= మిక్కిలి పీడించబడినవాడై, విహ్యలః=వ్యాకులుడై, తదా=అప్పుడు, 
గతార్చిః=పోయిన జ్యాల గల, పావకః ఇవాఅగ్ని వలె, నిపపాత=పడిపోయెను. 


తొ. ఆ కుంభుడు ఆ దెబ్బకు చాల వ్యాకులత చెంది, మిక్కిలి 
పడింపబడినవాడై, జాల శాంతించిన అగ్నివలి నేలమీద పడిపోయెను. 92 


మూ. ముష్టినాభిహత స్తైన నిపపాతాశు రాక్షసః, 
లో హీతాబ్ల ఇవాకాశాద్దీప్తరశ్మిర్యదృచ్చయా. | 0౨+ 
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ప్రై అ. తేనాఆ సుగీవునిచేత, ముష్టినా=పిడికిలిచేత, అభిహత 

కొట్టబడిన, రాక్షసః=రాక్షసుడు, దీప్తరశ్మిః=ప్రకాశించుచున్న కిరణములు గల, 

లో హితాబ్లు=కుజుడు, యదృచ్య యా=దైవవశముచేత, ఆకాశాదివ=ఆకాశమునుండి 
వలె, ఆశు=శీఘ్రముగా, నిపపోత=పడేను. 


తౌ, స్ముగీవుడు అట్లు పిడికిలితో క్‌”ట్లగా జూ రాక్షసుడు, 


(ప్రకాశించుచున్న కీరణములు గల కుజుడు దైవవశముచేత ఆకాశమునుండి 
పడిపోయినట్లు నేలపె పై పడను. 93 


మూ. కుమ్బన్య పతతో రూపం భగ్నప్యోర సి ముక్షానా, గ 
బభౌ రుద్రాభిపన్నన్య యథారూపం గవాం “పతేః. 94, 


లే 


ప్ర అ. ఉర సి=వక్షస్థలముమీద, ముష్టినా=పిడికిలిచేత, భగ్నస్యా (బద్దలు 
కొట్టబడిన; పతతఃాపడుచున్న, కుమృస్య=కుంభునియొక్క, రూపమ్‌=రూపము, 
రుద్రాభిపన్నస్య=రుద్రునిచేత తిరస్కరింపబడన, గవాంపతేః= సూర్వునియిక్క, 
రూపం యథా=రూపమువలి, బభొ=పకాగించను. 
తా. పిడికిలి, దెబ్బకు వక్షఃస్థలము బడల (క్రింద పడిపోవుచున్న 

కుంభుని రూపము రుద్రునిచేత కొట్టబడిన సూర్యుని రూపము వలి (పకాశించను., 
మూ. తస్మిన్‌ హతే భీమపరా క్రమేణ 

నా ప్లవంగ నామృషభేణ యుద్దె, 

మహి సశెలా సవనా చచాలొ 
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ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వార్నీ కీయే ఆదికావ్యే 
యుద్ధ్దకాండే షట్సప్తతితమః సర్గః. 

ప్ర. అ. భీమపరాశ్రమేణ=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, ప్రవంగమా 
నామ్‌=వానరులలో, బుషభేణ= (శ్రేష్టుడైన సుగగ్రీవునిచేత, యుద్దే= యుద్దమునందు, 
కే న న్‌ =అతదు, హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, సశెలా=శేలములతో కూడిన, 
సవనా=వనములతో కూడిన, మహీ=భూమి, చచాల=చరించెను. రక్షాం సై =రాక్ష 


సులను, అధికమ్‌= =అధికముగా, భయమ్‌= =భయము, బిఐ శప్రవేశి ంచెను. 











భయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానర శేష్సు డైన సుగ్రీవుడు 
య ఎద్దమునందు ఆ కుంభుణ్ణి చంపగానే పర్వతములతోను, వనములతోను కూడిన 
భు అదిరిపోయెను. రాక్షసులను చాల భయము ఆవహించెను. 94 


బా లానం ని” అను శ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ల “లు ఎద్దకాండలో చప? సర్గ సమాప్తము. 














పసపతితమః సరః 
వజూ రీ ra 





[హనుమంతుడు నికుంభుక్ణో చంవుట.] 


మూ. నికుమ్ఫో భ్రాతరం దృష్ట్వా సుగ్రీవేణ నిపాతితమ్‌, 
ప్రదహన్నివ కోపేన వానరేన్లాముదైక్షత. 1 


ప్ర. అ. నికుమ్మకణానికుంభుడు, భాతరమ్‌ =సోదరుళ్లి, సుగ్రీవెణాసు గీవు 
నిచేత, నిపాతితమ్‌=పడగిట్టబడినవానినిగా, దృష్టా చూచి కో పేనాకోపముచెత, 
ప్రదహన్నివ=కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్టు, వానరన్హ్రుమ్‌=సుగ్రీవుళ్లే, ఉదైక్షతాచూ 
చెను. . 


తొ. నికుంభుడు తన సోదరుణ్ణి సుగీవుడు చంపుట చూచి, 
కోపముతో కార్సివేయుచున్నాడా అన్నట్లు సుగ్రీవుళ్లీ చూచెను. 1 


మూ. తతః (ప్రగ్గామసంనద్దం దత్తపషాజులం శుభమ్‌, 
ఆదదే పరిఘం ధీరో మహేన్లృశిఖరోపమము. 2 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, ధీరః=ధీరుడైన ఆ నికుంభుడు, (సగ్గామ 
సంనద్దమ్‌=పుష్పమాలలచేత కట్టబడిన, దత్తపజాజులమ్‌=ఇవ్వబడిన ఐదు ళ్ళు 
గల, శుభమ్‌=మంగళృ పదమైన, మహేన్హ్రశిఖరోపమమ్‌ =మ హేంద్రపర్వతశి ఖరముతో 
సమానమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆదదే=[గ్రహించెను. 


తా. పిమ్మట ధీరుడైన ఆ నికుంభుడు మహేంద్రపర్వతశిఖరమువంటి 
పరిఘను (గ్రహించెను. మంగళప్రదమైన ఆ పరిఘకు పుష్పమాలలు కట్టబడ 
యుండెను. చందనకుంకుమాదులతో ఐదు (వేళ్ళ ముద లుంచబడిను. 2 


మూ. హేమపట్టపరిక్షిప్తం వజవిద్రుమభూ షితమ్‌, 

యమదణ్లోపమం భీమం రక్షసాం భయనాశనమ్‌.  _ 3 

ప్ర. అ. హేమపట్టపరిక్షిపమూబంగారు. పట్టీలతో కూడినది, వజ 
విదుమభూ షీతమ్‌=వజ్రములచేతను  పొగడములచేతను అలంకరింపబడనది, 
యమదణ్శోపమమ్‌=యమదండముతో సమానము, భీమమ్‌=భయంకరము, రక్ష 
సామ్‌=రాక్షసులయొక్క, భయనాశనమ్‌-భయమును తొలగించేది అయిన పరిఘను 
(గ్రహించెను. ల స. - 
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తా. యమదండము వలె భయంకర బున ఆ పరిఘ చుట్టూ బంగారు 
పట్టాలు బిగింపబడెను. వజములతోను, పగడములతోను అలంకరింపబడేను. అది 
రాక్షసుల భయమును తొలగించునదిగా ఉండను. 3 


మూ. తమాఐధ్య మహాతేజాః శక్రధ్యజసమౌజసదు, 
నిననాద వివృత్తాన్యో నికుమ్బూ భమవి(క్రమః. శ 
ప్ర ౮. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, భీమవిక్రమః=భయంకరమైన 
పరాక్రమము గల, నికుమ్బః= ఎకుంభుడు, శ కధ్వజస మౌజసమ్‌=ఇం ద్రధ్వజముతో 


_ సమానమైన తేజసు గల, Sie దానిని, ఆవిధ్య=గట్టగా పట్ట, వివృల్హాస్యఃా్రిప్పటనన 
(తెరవబడిన) ముఖము గలవాడై, నిననాద= =ధ్యనిచేసెను. 


తా, గ్‌ప్పు తేజస్సు, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ నికుంభుడు 
ఇంద్రధ్వజము వలె ఉన్న పరిఘను గట్టిగా పట్టి నోరు తెరచి బిగ్గరగా గర్హించెను. 


మూ. అ నిష్కెణ భుజ సరజదిర పె, 


కుల్జలాభ్యాం చ చిత్రాభ్యాక్‌ మాలయా చ స చిత్రయా. క 
నికుమ్బో భూషజైర్భాతి లేన స్మ పరిఘుణ చ, 
యథేన్తుధనుషా మేఘః స విద్యుత్‌స్తనయిత్నుమాన్‌. 6 


ల ప్ర అ. సః నికుమ్బఃాఆ నికుంభుడు, ఉరోగతేన=వక క్షకస్తలమునందున్న, 

=పదకముతోను, భుజ స్టైణాభుజములందున్న, అజిదః ఆ పి=బా హుపురుల 
తోను, చిత్రాభ్యామ్‌= చితములైనీ, కుణ్ణలాభ్యామ్‌= అపంతలములకోను చిత్రయా= 
చిత్రమైన, మాలయా చ= మాలతోను" భూషణెః= భూషణములతోను, తేన=ఆ, 


_ పరిఘేిణ చాపరిఘతోను, సవిద్యుత్‌ స్తనయిత్నుమాన్‌ = మెరుపులతోను ఉరుము 
తోను ల స్తా ఎ్షమునాళాద్రధన్పుతో కూడిన, మేఘః యథా=మేఘమువలె, 


నే 











ల yA వక్ష స్టలమునందు పదకము, భుజములందు బాహుపురులు, 





వ ఏండలములు, వివిధ వర్గములు గల పుష్పమాలలు, ఇతరాలంకారములు 
ధరించిన ౪ నికుంభుడు ఇంద్రధనస్సుతోను మెరపులతోను ఉరుములతో ను 











కూడిన మేఘము వల ఉండెను. 5, 6 
మూ. పరిఘాగ్రేణ పుప్పోట వాతగ్రన్టిర్మప హోర్మను. . 
_ప్రజజ్యాల సఘ్‌ షశ్చ విధూమ ఇవ పావకః య. 





_మహాత్మనఃజామహాత్స్కుడైన వానియొక్క, మ సన పరిఘ 
అగ్రభాగముచేత, నారా ఆవవాము, Gens మొదలైన ఏడు వాయు 
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వుల (గ్రంథి) పుసో టా బద్రలయ్యిను. సఘోషః=ఘోషముతో కూడనదై, 
విధూవుః=ధూమములని, పొవకః ఇవాలగ్ని వలె, (పజజ్యాలాప్రజ్వరించెను. 


తా. ఆతని పరిఘాగ్రముచెత ఏడు వాయువుల [గ్రంథులు 
(బద్రలైపోయెను. ఘోషముతో కూడిన అతడు లేదా ఆ పరిఘ ధూమము లేని 
అగ్నివల ప్రజలిం-ను. 7 


మూ. నగర్యా విటపావత్యా గన్దర్వభవనోత్తమైః, 
సతారాగ్రహనక్షత్రం సచన్ల్చం సమహాగ్రహమ, 8 
లం ఠా 
నికుమృపరిఘాఘూర్షం భ్రమతీవ నభఃస్థలదు. 


ళ్‌ 


ప్ర, అ. విటవావత్యా నగర్యా=అలకాపట్టణముతోను, గన్దర్వభవనోత్త మైః=ఉ 
త్రమములైన గంధర్వభవనములతోను కూడిన, సతార్నాగహనక్ష త్రమాలశ్వి న్యాదితార 
లతోను, బుధాదిగ్రహాలతోను, ఇతరనక్షత్రములతో ను కూడిన, సచన్హ్రమ్‌=చందద్రునితో 
కూడిన, సమహా[గ్రహమ్‌=శు క్రాదిమహా[గ్రహములతొ కూడిన, నభఃస్టలమ్‌ =ఆకాశము, 
నికుమృపరిఘాఘూర్హమ్‌=నికుంభుని పరిఘముచేత, పరిఘమువలన పుట్టిన గాలిచేత, 
(త్రిపుబణనదై, (భమతీవ=తిరిగిపోవు చున్నట్టుం డెను. 

తా. నికుంభుని పరిఘ గాలికి అలకాపట్టణముతో ను, ఉత్త 
మములైన గంధర్వనగరములతోను, తారా గహనక్షత్రములతోను, చందునితోను, 
మహా[గ్రహములతోను సహా ఆకాశ మంతా తిరిగి పోవుచున్నట్లు ఉండెను. రి 
మూ. దురాసదశ్ళ సంజజ్జే పరిఘాభరణప్రభః, 9 

Mn 

క్రోధన్లనో నికుమ్ఫాగ్నిర్యు గాన్హాన్నిరివత్రితః. 

ప. అ, పరిఘాభరణ[పభః౭=పరిఘయుక్క ఆభరణములయుక్క కాంతి 
గలది, క్రోధిన్లనణా క్రోధ మను కట్టలు గలది అయిన, నికువ్చూన్నిఃానకుంభు 
డన అగ్ని, ఉత్చితః= పైకిలేచిన, యుుగాన్నాగ్నిః ఇవ=[పళయ కాలాగ్ని వలి, 
దురాసదః=సమీ పింప శక్యము కంసిదిగా, సంజజ్జే=ఆయెను. 

తా. పరిఘ కాంతి, ఆభరణముల కాంతి, [క్రోధ మనే క ట్లలు గల 
నికుంభు డనే అగ్ని విజృంభించిన _ప్రళయకాలాగ్ని ఎదిరింప శక్యము కానిది 
అయ్యెను. g 
మూ. రాక్షసా వానరాశ్చాపి న శేకుః స్పన్తితుం భయాత్‌, 10 
హనుమాంస్తు వివృత్యోరస్త స్థా ప్రముఖతో బరి. 
ప్ర. అ. రాక్షసాఃారాక్షసులు, .వానరాశ్చా పీ=వానరులు కూడ, భయాత్‌ = 
_ భయమువలన, స్పన్సితుమ్‌=కదలుటకు, న శేకుణాసమర్జులు కాకపోయిరి. 


ot 
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బరీబలవంతుడైన, హనుమాన్‌ తు=హనుమంతుడైతే, ఉరఃవక్ష॥స్థలమును, 
వివృత్య=తెరచి, తస్తా=నిలచెను. 


తా రాక్షసులూ వానరులూ కూడ భయపడి కదలుటకు కూడ 
: సమర్థులు కాలేదు. “బలశాలియైన హనుమంతుడైతే, వక్షఃస్థలమును తెరచి 


నిలబడెను. 10 
మూ. నో మబాహుస్తు పరిఘం భాస్కరప్రభమ్‌, ll 
లీ బలవతస్తస్య పాతయామాస వక్షసి. 


ప్ర. అ. పరిఘోపముబాహః= =పరిఘలతో సమానమైన బాహువులు గల, 
బలీ=బలవరతుడైన ఆ నికుంభుడు, భాస్కర పభమ్‌=సూర్యుని వంట కాంతి గల, 
పరిఘమ్‌=పరిఘను, బలవతః= బలవంతుడైన, తస్య=ఆ హనుమంతునియొక్క, 
వక్ష క్షసి=వక్షస్థలమునందు,  పాతయామాస =పడవేసెను. 


తా. పరిఘల వంటి బాహువులు గల బలశారియైన ఆ నికుంభుడు 
మద్యనం! కాంతి గల ఆ పరిఘను బలశాలియైన హనుమంతుని 





9 


ws సర శే తప్యోరసి వూరే పరిఫఘుః శతధా కృతః, ల | 12 
: వికీర్యమాణ: ' సహసా ఉల్కాశతమినామరె, . 


ప్ర అ స్థిరే=స్టిరము, వ్యూఢ= ఎశాలము అయిన, తస్య ఉర సి=ఆ 
హనుమంతుని వక్టఃస్టంమునందు, పరిఘః=పరిఘ, శతధా=నూరు ముక్కలుగా, 
కృత=చేయబడినదై, సహసా=వెంటనే, అమ్స రే=ఆకాశమునందు, అత్యాశతో 
అనెక ఉల్కల వలె, , _వికర్యమాణకా bar ను 2 అయ్యెను, 









. సరము, విశాలము అయిన ఆతని వసరు మీద పడిన 


గవర J క =పరిఘచేత, సమాధూత=కదల్సబడిన, సః మహాకపిః=ఆ 
, (ప *రేణాదెబ్బచేత,. భూమిచలే=భూమి Moyes 








"తా. ఆ పరిఘచే కొట్టబడిన హనుమంతుడు. ఆ దెబ్బకు, 
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మూ. స తథాభిహత్యాన హనుమాన్‌ ప్రవగోత్త మః, 14 
ముస్లిం సంవర్తయాూామాస బలేనాతిమహాబలః. 


ప్ర అ. తెన=వా న్రీచాత, తథా=లఅట్సు, అభిహతః=కొట్టబడన, స$ాఆ, ప్రవగో 
త్రమఃణావానర శేషు డైన, అతిమహాబలః=గొప బలము గల హనుమాన్‌ = హను 
మంతుడు, బలేన=బలముతో, ముష్టిమ్‌=పిడికిలిని, సంవర్తయామాస=బిగించెను. 


తా. వానిచేత ఆ విధముగా కొట్టబడన వానర(శ్రేషుడు, మహాబలశాలీ 
అయిన హనుమంతుడు పిడికిలిని బిగించెను. 14 


మూ. తముద్యమ్య మహాతేజా నికుమ్ఫోరసి వీర్యవాన్‌, 15 
అభిచి'క్రేప విక గహర వాయువిక్రమః. 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవం 
తుడైన, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడైన, వాయువి[కమః=వాయువువంటి పరాక్రమము 
గల హనుమంతుడు, తమ్‌=ఆ పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, వేగేన=వేగముతో, 
_ నికుమ్ఫోరసి=నికుంభుని వక్షస్థలము మీద, అభిచిక్షేప=పడ చేసెను 

తా, గొప్పతేజస్సు, బలము, వేగము, వాయువుతో సమానమైన 
పరాక్రమము గల హనుమంతుడు ఆ పిడికిలి ఎత్తి వేగముగా నికుంభుని 
వక్షఃస్థలముమిద పడవేసె 15 


మూ. తత్ర ws = వర్మాస్య ప్రసుస్రావ చ శోణీతమ్‌, 
ముష్టినా తేన సంజజ్జై మేఘ విద్యుదివోత్తితా. 16 
ప. అ. తేన=ఆ, ముష్టినా= పిడి కిలిచేత, తత్ర=అక్కడ, _అస్య=వీని 
యొక్క, వర్మ=కవచము, పుస్సోట= బద్దలయ్యెను. శోణితం చారక్తము కూడ, 
ప్రసునావాసవించెను. మే ఘు=చమేఘమునందు, విద్యుత్‌ = మెరుపు, ఉతట్టితా 
ఇవ= "అననని వలె, సంజబ్జే= "ఆయెను. — 


తా, ఆ పిడికిలి దెబ్బచేత అక్కడ ఆ నికుంభుని కవచము బద్దలైపోయెను. 
రక్తము (సవించేను. ఆ రక్త సావము మేఘమునందు మెరుపు పుట్టనట్టుండిను. 


మూ సతు తేన పహారేణ నికుమ్ఫో వితతాల స్యా 
స్వస్టశ్సాపి నిజగ్రాహ హనూమన్తం మహాబలమ్‌. గ. 


ప్ర. ఆఅ, తేన= =, ప్రహారేణ= దెబ్బచేత, సః=ఆ, ౧కుచ్భుః= =నికుంభుడు, 
విచచాల ప= చలించెను. స్వస్థశ్చాప= స్వస్తుడ, మహాబలమ్‌= WE బలము గల, 
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హనూమన్తమ=హనుమంతుణ్ణి, నిజగ్రాహ=పట్టుక్‌ నెను. 


తా. ఆ దెబ్బకు నికుంభుడు చలించిపోయెను. కొంత సేపటికి స్వస్థ 
మహాబలశారియైన హనుమంతుణ్ణి పట్టుకొనెను. ఓ, 


మూ చుక్రుశుశ్చ తదా సంఖ్యే భీమం లజ్కానివా సినః, 
వికుమ్భెవోద్యతం దృష స్‌ హనూమన్తం మహాబలమ్‌. 18 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సంఖ్య=యుద్దమునందు, నికుమ్ఫేనానికుంభుని 
చేత, ఉద్యతమ్‌=ఎత్తబడిన, మహాబలమ్‌=గొప బలము గల, హనూమన్నమ్‌ =హను 


మంతుణ్లి, దృష్టా (=చూచి, లజ్కానివా సనః=రాక్షసులు, భీనుమీ=భయంకరముగా, 
కక. టు రు 
చుక్రుశుూఅరచిరి. 


తొ. అప్పుడు యుద్దమునందు మహాబలశాలియైన హనుమంతుళ్ల 
నికుంభుడు పట్ట ఎత్తుటను చూచి రాక్షసులు ఆనందముతో భయంకరముగా 
_ అరచిరి. కల 


మూ. స తథా హ్రయమాణో౭_ పి హనుమాంస్తైన రక్షసా, 


 అజఘానానిలసులో వజకల్సేన ముష్టినా. 19 


ప్ర. అ. తేన రక్షనా=ఆ రాక్షసునిచేత తథా=అట్సు; (హాయ 
మౌణః అపి=హరింపబడుచున్నవాడైనను, అనిలసుతణావాయుపుత్రుడైన, హను 


మాన్‌=హనుమంతుడు, వజకల్సేన= weer సమానమైన, ము ష్రినా=పిడికిలిళో, 
ఆజఘాన= క్‌ ర్హైను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ విధముగా తనను పైకెత్తి తీసికొనిపోవుచున్నను 


వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు ఆతనిని వజ్రము వంటి పిడికిలితో కొట్టును. 
మూ. ఆత్మానం మోక్షయిత్వాథ క్రితావభ్యవపద్యత, 
ను మ పల మారుతాత్మజః, 20 


ప్ర. అ. మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
ఆత్మానమ్‌-తనను, మోక్షయిత్వా=విడి పించుకొని, అథ=పిమ్మట, కి తౌ=భూమి 
యందు, ow hss 


ఆశు= మనవ నికుమృముా =నికుంభుళ్లో 
- ఉన్మమాథ= పీడించెను. 


he వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు తనను ఆ నికుంభుని 
పట్టునుండ os 


డిపించుకొని, నేలమీద దో మం. పీడించెను. 220 
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మూ. నిక్షిప్య పరమాయత్తో నికుమ్ఫుం నిష్పిపెష చ, 
ఉత్పత్య చాస్య వేగేన పపాతోరసి వేగవాన్‌. 21 


ప్ర. అ.పరమాయత్తఃమిక్కిలి సావధానుడై, నికుమృమ్‌=నికుంభుల్ణి, 
నికి ప్య=నేలమీద పడతి స్‌ నిష్పి పష చానలిపివేసెను. వేగేన=వేగముతో, ఉత్సత్య= 
"పెకీ ఎగిరి, సగవాన్‌ =వేగవంతుడై, అస్య=వఏనియొక్క, ఉర సి= వక్షస్థలము పైన, 
పపొత=పడెను. 


తా. ప్రయత్నపూర్వకముగా ఆ నికుంభుణ్ణి (క్రిందికి పడదోసి వానిని 
నలిపీవేసె పిదప వేగవంతుడైన ఆ పదమని తి పైకి ఎగిరి వేగముగా 
ఆతని జ లాట పడెను. 21 


మూ. పరిగ్సహ్యా చ బాహుభ్యాం పరివృత్య శిరోధరామ్‌, 
ఉత్సాటయామాస శిరో భైరవం నదతో మహత్‌. స 


ప్ర. అ. బాహుభ్యామ్‌=బాహువులచే, శిరోధరామ్‌=కంఠమును, పరిగృహ్య 
గ్రహించి, పరివృత్య=మెలికలు తిప్పి, భెరవమ్‌=భయంకరముగా, నదతః=అరచుచున్న 
వానియొక్క, మహత్‌ = పెద్దదైన, శిర=శిరస్సును, ఉత్సాటయామాస= పెకలించెను. 


తా. వాని కంఠమును రెండు చేతులతో పట్టి మెలిత్రిప్పి, ఆతడు 
భయంకరముగా అరచుచుండగా వాని పెద్ద శిరస్సును ఊడలా గను. 22 


మూ. అథ నినదతి సాదితే నికుమే 
పవనసుతేన రణే బభూవ యుద్రమ్‌, 
దశరథసుతరాక క పేనిసూన్యో 
ర్భ ృశతరమాగతరోషయో: సుభీమమ్‌. 23 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, నినదతి=అరచుచున్న, నికుమే=నికుంభుడు, 
రణే=యుద్దమునందు, పవనసుతేన=హనుమంతునిచేత, సాదితే=చంపబడినవాడగు 
చుండగా, “భృశతరమ్‌= =చాల అధికముగా, ఆగతరోషయోకా పొందబడిన కోపము 
గల, దశరథసుతరాక క్ష సెన్తీసూన్వోః =రామునకు ఖరుని పుత్రుడైన మకరాక్షునకు, 
సుభీమమ్‌=చాల భయంకరమైన, యుద్రమ్‌= యుద్దము, బభూవ=ఆయెను. 


తా. బిగ్గరగా అరచుచున్న ఆ నికుంభుణ్ణి హనుమంతుడు చంపివేసిన 
పిమ్మట మిక్కిలి కోపావిష్టులైన రామమకరాక్టులకు చాల భయంకరమైన 
యుద్దము జరిగెను. . . 23 
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మూ. వ్య పతే తు జీవే నికువృస్య హృష్టా 
వినేదుః ప్రవంగా దెశః సస్వనుశ్చ, 
చచాలేవ 'చోర్వీ పపాతేవ సా ద్వౌ 
ర్సలం రాక్షసానాం భయం చావివేశ. మర్మ 


ఇత్యార్లె శ్రీమద్రామాయణే వార్నీ కీయే ఆదికావ్యే 

యుద్దకాండే పప్తసప్తతితమః సర్గః. 
ప్ర. అ. నికుమృస్యానికుంభునియొక్క, జీవే=జీవుడు, వ్యకేతాదూర 
ముగా పోయినవా డగుచుండగా, ప్లవంగాణావానరులు, హృష్టాజసంతో షించినవారై, 
వినేదుజాధ్వనిచే సిరి. దిశఃాదిక్కులు, సస్వనుః చామారు[మాౌగినవి. ఉర్వి =భూమి, 
- చచాలేవాకదలిపోయినట్లు అయినది. సా=ఆ, ద్యౌః=ఆకాశము, పపాతేవాపడి 
పోయినది. రాక్షసానామ్‌' =రాక్షసులయొక్క, బలమ్‌=ేనను, భయమ్‌=భయము, 
ఆవివేశ చ=ఆవేశించెను. 


తా నికుంభుని ప్రాణాలు పోయిన వెంటనే వానరులు సంతో షించుచు 
దిక్కులు మారు మోగునట్లు గర్డించిరి. భూమి చలించినట్టయ్యెను. ఆకాశము 
క్రింద ఫడిపోయిసట్లయ్యెను. రాక్షస సైన్యమును భయము  ఆవహించెను. 


న రాబోవు సర్గలోని వృత్తాంతాన్ని వెనుకటి సర్గ చివర సూచించడం 
ఉంటుంది. కాని డెబ్బెతొమ్మిదోసర్గలో వర్గించబోయే రామముకరాక్ష యుద్దాన్ని 


ఈ సర్గ బవర సూచించడం eg నన ప్రాచ్య ప్రతిలో 23వ ఖేకం 
పాఠం 'మరొక విధంగా ఉన్నది. 


“అథ నదతి నిపాతితే నికుమే సవనసుతేన తదా రణస్య మధ్యే 
మను సమగగ్రా పరమమగాత్సకలా తదా ప్రహర్షమ” 


_ నికుంభుణ్లో హనుమంతుడు చంపివేయగానే రాముని సేన చాలా సంతో 
షించిందని దీని అర్ధం. భుజంగప్రయాతవృత్తంలో రామాయణంలో ప్రప్రథమంగా 
కనబడే ఇరవైనాల్లవ శ్లోకం కూడా ఎవరో వేరొకడు _ఉత్సాహాతిశయం, 

నట కనబడుతుంది. “జీవుడు తొలగిపోగడం” వంటి మాటలు వాల్మీకి 


షేపయె 'గించడు. భావం కూడా అంతంతమాత్రంగానే ఉంది. ఈ శ్లోకం 
ప్రాచ్యప్ర ( లో లేద చ 24 














“బాలానందిని అను శ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
న్‌ ఈయ ల _ డెబ్బదియేడవ సర్గ సమాప్తము. 





అట అప్టసప్తతతమః సరః 


Nn 


[రావణుని ఆజ్జ్ఞచెత మకరాక్లుడు యుద్దాన్నిక బయల్పెడలుట./ 


మూ. నికుమ్ఫుం నిహతం శ్రుత్యా కువ్ఫుం చ వినిపాతితమ్‌, 
రావణః పరమామర్షి ప్రజజ్యాలానలో యథా. క్షే 


ప్ర. అ. నికుమృమ్‌=నికుంభుణ్లే, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, కుమ్బం 
చ=కుంభుళ్లీ కూడ, వినిపాతితమ్‌= పడగొట్టబడినవానినిగా, [శుత్వా=విని, రావణః 
రావణుడు, పరమామర్ష= చాల కోపము. గలవాడై, అనలో యథా=అగ్నివలె, 
ప్రజజ్వాలామండిప డెను. 


తా. నికుంభుడు, కుంభుడు చంపబడినా రని విని రావణుడు చాల 
కోపముతో అగ్నివలె మండిపడెను. 1 


వమా. వెర్సతః క్రోధశోకాభ్యాం ద్యాభ్యాం తు తో ఇ 
ఖరపుత్రం విశాలాక్షం మకరాక్షమచోదయత్‌. 2 
(ప. ఆః వైరృతఃరావణుడు, (కోధశో కాభ్యామ్‌=కపముతోను శోకముతోను, 
ద్వాభ్యామ్‌= రెండింటితోను, పరిమూర్చితః=ఆవహించబడినవాడై, విశాలాక్షమ్‌=విశా 


లములైన నేత్రములు గల, We =ఖరుని పుత్రుడైన, మకరాక్షమ్‌= మకరాక్సుల్తి, 
అచోదయత్‌= పేరే పించను. 


తా. రావణుడు (కోధశోకములు రెండింటితో నిండినవాడై విశాలము లైన 
నెత్రములుగల, ఖరపుతు డన మకరాక్షుల్లో పేరేపించెను. 2 
మూ. గచ్చ పుత్ర మయాజ్ఞప్తో sabia : 

రాఘవం లక ge వ జహి తౌ సవనౌకనె. వి 

ప్ర. అ. పుతాప్పుత్రుడా ! మంత ఆజ్ఞప్త ఆజ్ఞా పింపబడినావు. 
బలేన= సేనతో, అభిసమన్వితః=కూడినవాడవై, గచ్చావెళ్లుము. “సవనౌకసౌ= వా 
నరులతో కూడిన, తౌ=ఆ, రాఘవమ్‌=రాముణి, లక శ్రైగొం చెవ=లక గ్రయిళ్లి, 
జ హిడచంపుము. 


తా. . పుత్రా ! నేను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. నీవు సైన్యమును 


i చతు 
OE Ee 


202 





శ్రీమద్రామాయణ 
తీసికొని వెళ్ళుము. ఆ రామలక్ష్మణులను, వానరులను చంపుము. రి 
మూ, రావణస్య వచః శ్రుత్వా; శూరమాని ఖరాత్మ జః, 

బాఢమిత్యబ్రవీద్ర ఎష్టో మకరాక్షో నిశాచరమ్‌. 4 

ప్ర అ. శూరమాని=శూరుడ నను అభిమానము గల, ఖరాత్మ జఃఖరున 
పుత్రుడైన, మకరాక్ష క్షణామకరాక్సుడు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వచః=వచన 
మును, శుత్వా=విని, హృష్టః=ాసంతో షీంచినవాడై, నిశాచరమ్‌= రావణుని త సబ్బు 
బాఢమ్‌ ఖా 'తప్పకి అని, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


చొ, గొప్పు శూరుడను ఆను అహంకారము గల, ఖరుని పుత్రుడైన 


ఆ మకరాక్సుడు రావణు మాటలు విని, సంతో షించుచు, 'తప్పుక అట్లు 
చేసెదను” అని పలికెను. 4 


మూ. పో౭_భివాద్య దశగ్రీవం కృత్వా చాపి ప్రదక్షిణమ్‌, 
నర్హగామ గృహాచ్చుభ్రాద్రావణన్యాజ్ఞయా బలీ. 





ప్ర అ. బరీ=బలము గల, సణాఅతడు, దశ గ్రీవమ్‌=రావః లీ, 
J అభివాద్య=నమస్కరించి, ప్రదక్షిణం కృత్యా చావాప్రదక్షణము కూడ. చేసి, 
i రావణస్య=రావణునియొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, శుభాత్‌ =శుభమైన, గృహాత్‌= గ 
a నిర్ణగామాబయలుదేరెను. 





'బలశాలియైన ఆ మకరాక్షుడు రావణునకు (ప్రదక్షి ణపూర్వకముగా 
అభివాదనము చేసి, రావణాజ్జచేత శుభమైన ఇంటినుండి బయలుదేరెను. ,5 


మూ. 'సమీపస్థం బలాధ్యక్షం ఖరప్పుత్రో ౬ బ్రవీద్వచః, 

రథమానీయతాం తూడ్దం వైన్యం త్యానియతాం త్యరాత్‌. 6 
క అ ఖరపుత్రణాఖరుని పుత్రుడు,  సమీపస్టమ్‌=సమీపమునం | 

| దున్న, బలాధ్యక్షమ్‌= సేనాధ్యక్టుని గూర్చి, వచః= వచనమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 
తూర్ణమ్‌=శీఘ్రముగా, _ రథమ్‌రథము, _ఆనీయతామ్‌=తీసికొని రాబడుగాక. 

. సైన్యమా పైన్యము, త్వరాత్‌= తొందరగా, ఆనీయతామ్‌= =తీ సికొనిరాబడుగాక. 


తా.  మకరాక్సుడు దగ్గరనున్న సీనానాయకునితో ఇట్లు పలికెను. 
“నా రథమును సై మును oj ందరగా Wears 
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ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌= ఆ వచనమును, (శ్రుత్వాైవిని, 
బలాధ్యక్షః= సేనాధ్యక్టు డైన, నిశాచరఃారాక్షసుడు, స్యన్దనం చారథమును, బలం 
 చైవ= సైన్యమును, సమీపమ్‌=సమీపమును, (పత్యపాదయత్‌ =పొందించెను. 

తా. ఆతని మాట విని సినానాయకుడైన రాక్షసుడు రథమును, 
సైన్యమును ఆతని సమీపమునకు తీసికొని వచ్చెను. 7 
మూ. ప్రదక్షణం రథం కృత్వా సమాహూయ నిశాచరః, 

సూతం సంచోదయామాస శీఘం బె రథ నూవహ. రి 

ప్ర, అ. నిశాచరణామకరాక్షుడు, రథమ్‌=రథమును, ప్రదక్షిణం కృత్వా 
(పదక్షిణముచేసి, సూతమ్‌= సారధిని, సమాహూయ= పిలచి, రథమ్‌=రథమును, 
శ్రీ ఘ్రమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ఆవహ=తోలుము అని, సంచోదయామాస= = పేరేపీంచెను. 


తా. మకరాక్షుడు రథమునకు ప్రదక్షిణము. చేసి ఎక్కి సారథిని 
సంబోధించి “రథమును క ఘముగా నడుపుము అని ఆజ్ఞాపంచెను. 8 
మూ. అథ తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ మకరాక్షో ౬ బ్రవీదిదమ్‌, 
యూయం సర్వే ప్రయుధ్యధ్యం పురస్తాన్మమ రాక్షసాః. 9 
పై అ. అథాఅటుపిమ్మట, మకరాక్షఃామకరాక్టుడు, తాన్‌ =ఆ, 
సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, రాక్షసాన్‌=రాక్షసులను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ =పలి కెను. రాక్షసాః=రాక్టసులారా ! యూయమ్‌=మీరు, సర్వ=అందరు, 
మమ=నాయొక్క, పురస్తాత్‌ =ఎదుట, ప్రయుధ్యధ్వమ్‌=యుద్దము gs 


తా పిమ్మట మకరాక్షుడు ఆ రాక్షసులందరితో ఇట్లు పలికెను. 
“రాక్షసులారా ! మీరందరు నా సమక్షమున యుద్దము చేయుడు”. 9 


మూ. అహం రాక్షసరాజేన రావణేన మహాత్మనా, 
ఆజ్ఞప్తః సమరే పాన్తుం తావుభా రావములక క్షణ. 10 


ప్ర. అ. అహమ్‌= మ రాక్ష సరాజేన=రాక్ష సరాజైన, మహాత్మ నా= మహాత్ము 
డన్‌, రావణేన=రావణునిచేత, సమరే= - యుద్దమునందు, తౌ=ఆ, రామలక క్ష్మల౯ారా 
మలక్ష్మణులను, ఉభౌ=ఇద్దరినీ, హన్తుమ్‌= =వంపుటకు, ఆజ్ఞప్తః=ఆజ్ఞా పించబడితిని. 


తా, యుద్దమునందు ఆ రామలక్ష్మణులను ఇద్దరిని చంపవలె నని 
రాక్షసరాజు, మహాత్ముడు అయిన రావణుడు నాకు ఆజ్ఞ ఇచ్చినాడు. 10 





మూ. అద్య రామం వధిమ్యామి లక్షణం చ నిశాచరాః, 
శాఖామృగం చ సుగ్రీవం వానరాంశ్చ శరోత్త మైః. Ht 


పప. అ. నిశాచరాణారాక్షసులారా ! అద్య=నేడు, రామమ్‌=రాముణ్లి 
లక క్షణం చ=లక క్షణుల్లి, శాభామృగమ్‌=వానరుడైన, సుగ్రీవం చ=సు గ్రీవృల్ల 
వానరాన్‌ చావానరులను, శరోత్తమైజాశేష్టములైన బాణములచేత, వధిష్యామి= 
చంపగలను. 





తా రాక్షసులారా | నేడు రామలక క్మృణులను, సుగ్రీవుల్ణి, ఇతర 
వానరులను టన 2 mes చంపివేయగలను. నే [|| 
ప్రదహిష్యామి షి wagons ౧ 
ప్ర అ. అద్య=ఇప్పుడు, లు ఉన్న, వానరాణామ్‌=వానరు 
_ లయొక్క, మహాచమూమ్‌= మహాసేనను, అనలః=అగ్ని, శు "ష్కన్తనమివైఎండిన 
కట్టను వలె, శూలనిపాతైఃణశూలపాతములచేత, ప్రదహిష్యామి= కాల్చగలను. 
తా. ఇప్పుడు ఇక్కడికి వచ్చిన వానర సైన్యమును, అగ్ని ఎండిన 
కట్టలను దహించినట్లు శూలపాతములచెత  కార్సివేయగలను. 2 
. మూ. మకరాక్షస్య తచ్చుత్వా వచనం తే నిశాచరాః, 
. సర్వే నావాయుధోే బతా బలవన్తః సమాహితాః 13 
ప్రై అ. మకరాక్షస్యామకరాక్టు నియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌= వచనమును, 


. శ్రుత్వాావిని, బలవన నృశాబలవంతులెన, తే=ఆ, నిశాచరాః=రాక్షసులు, సర్వే=అం 
oon, సేత తాః=అనేకవిధములైన ఆయుధములతో కూడినవారై 





తా, మకరాక్సుని మాటలు విని ఆ బలశాలులైన రాక్షసులందరు 

| అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించి సావధానచిత్తులై ఉండిరి. 18 

మూ తే కామరూపిణః కూరా దంస్ర్రిణః పిబ్లలేక్షణాః, 

 మౌతజ్ఞా ఇవ నర్హన్లో ధస్త కేశా భయావహాః కేడీ 

|. పరివార్య మహాకొయా మహాకాయం ఖరాత్మజమ్‌, | 
అభిజఘ్నుప్త తో హృష్టాశ్చాలయన్తో నభ్‌స్త సలమ్‌. 15 





Ee 








పు అ. _కామరూకి పీణః= స్వేచ్చారూపము గలవారు, (కూరా కాకూరులు శ | 
శాకోరలు గలవారు, పిబ్లలేక్షణాఃాపచ్చని కళ్లు గలవారు, ధ్వస్త కేశా | 
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ఊడిపోయిన కేశములు గలవారు, భయావహా=భయము _ కలిగించువారు, 
మహాకాయాః= పెద్ద దేహములు గలవారు అయిన, తే=రాక్షసులు, తతః=అటు బమ్మ టు, 
మాతజ్లాః ఇవాఏనుగులువలె, నర్పన్తణాఅరచుచు, మహాకాయమ్‌= పెద్ద శరీరముగల, 
ఖరాత్మ జమ్‌=మకరాక్షు ల్లి, పరివార్య=చుట్టి నిలబడి, హృష్టాః=సంతో షించినవారై, 
నభస్తలమ=ఆకాశమును, చాలయన్తః=కదల్ఫ్సుచు, అభిజఘ్నుఃావాద్యములను కొట్టిరి 
((మోగించిరి.) 

తా, (కూరులైన ఆ రాక్షసులు కోరలతోను, పచ్చని కళ్ళతోను, 
ఊడిపోయిన జుట్టు ముడులతోను భయంకరులుగా ఉండిరి. స్విచ్చానుసారము 
రూపము ధరించ గలిగిన పెద్ద శరీరములు గల ఆ రాక్షసులు, “పెద్ద శరీరము 
గల ఆ మకరాక్టుని చుట్టూ చేరి సంతోషముతో ఆకాశము చలించిపోవునట్లు 
వాద్యములు (మోగించిరి. 14-15 


మూ. క లాం సమన్తతః, 
న్వలితాస్ఫోటితానాం చ తత్ర శబ్లో మహానభూత్‌. 16 


ప్ర, అ. తత్ర=అక్కడ, ఆహతానామ్‌= కొట్టబడిన, శజ్ఞ భేరసహస్రాణామ్‌-= 
శంఖములయుక్క, భేరులయొక్క సహస్రములయొక్క, క్ష్వేలితాస్పోటితానాం 
చై సింహనాదములయొక్క జబ్బలు చరచుటయొక్క, మహాన్‌ = =గొప్పు  శబ్రభాశ 
బ్రము, సమన్తతః౭అంతట్టా .అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. అక్కడ (మోగించిన వేలకొలది శంఖముల, భేరులధ్వని, 
సింహనాదముల ధ్వని, జబ్బలు చరిచిన ధ్వని అంతటా చాల అధికముగా 
వ్యా పంచెను. |. 16 
మూ. ప్రభష్ణో౬థ కరాత్తస్య we పారథేసదా, . 

పపాత సహనా దైవాద్ద ఇజస్తస్య తు రక్షసః. 17 


ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, తదా=అప్పుడు, తస్య=ఆ, సారథేః=సా 
రథియొక్క, కరాత్‌ =హస్తమునుండి, (పతోదజాకొరడా, ప్రభష్షశ౭జారిపోయినది.. 
తస్య రక్షసణాఆ రాక్షసునియొక్క, మ సహసా=వెంటనే, దైవాత్‌ = 
దైవమువలన, పపొత=పడిపోయెను. 


తొ... అప్పుడు ఆ సారథి పి కొరడా జారిపోయెను. 
దెవవశముచేత ఆ రాక్షసుని ధ్వజము. హటాత్తుగా క్రింద. పడిపోయెను. 17 


మూ. తస్య తే రథసంయుక్తా హయా .విక్రమవర్తితాః, = . 
చరణైరాకులైర్గత్వా దీనాః సాదనం" 1 యయుః. 18 


. 206 శ్రీమద్రామాయణవ 
ప్ర. అ. తస్యావానియొక్క, రథసంయుక్కా=రథమునకు కట్టబడి: 
తేజ హయాకాగుజ్జ్డములు, విక్రమవర్షితాఃశక్తి హీనములై, ఆకులై=వ్యాకులమై; 


చరణైః=పొదాలతో, గత్వా=నడచ, దీనాొః= దినముల, సా ప్రముఖాణా కన్నీళ్ళతో కూడి 
rere గలబె, యయుః వెళ్ళినది. 


తా. ఆతని రథానికి కట్టిన గుజ్జిములు నడిచే శక్తి లేక తొట్రుపదుచున్గ 


పాదాలతో నడచుచు, కన్నీళ్ళు “కార్పుచు దీనములై వెళ్ళినవి. = 1 
మూ, సప్రవాతి పవనస స్తస్మిన్‌ సపాంసుః ఖరదారుణకః, మ 
నిర్యాణ తస్య రౌద్రస్య మకరాక్షస్య దుర్మతేః, ల్‌ 


ప్ర అ. రౌద్రస్య=భయంకరుడు, దుర్శ తేజా =చెడ్డ బుద్దిగలవాడు అయిన, 
తస్య మకరాక్షస్య-ఆ మకరాకు పు నయొక్క, త స్మిన్‌ నిర్వాణే=త ప్రయాణసమయ 
మునందు, సపాంసుః= =పరాగముతో కూడిన, ఖరదారుణః=త్మీవము కానా 
అయిన, పవనజావాయువు, ్రవాతిా-అధికముగా వీచెను. 


తా. భయంకరుడు, దుర్చుద్ది అయిన ఆ మకగాక్తుడు బయలుదేరు 
సమయమునందు పరాగముతో నిండి _ తీవ్రముగాను భయంకరముగాను ఉన్న 
గాలి వీచెను. 39 


మూ. లూ! దృష్టా క్త నిమితాని రాక్షపా వీర్య వత్త మా? 


అచిన్త్య నర్గతా సర్వే యత్ర త రామలక్ష కణ. 20 
ప్ర అ. వీర్యవత్తమూ;=అధికమైన పరాక్రమము గల, రాక్షసాణరాక్షసులు, 
=అందరు, తాని=ఆ, నిమిత్తాని=శకునములను, దృష్టా కై =చూచి, అచీన్త్యై 


a poe తొ=ఆ, రామలక క్ష్మణా=రామలక్ష నాలా, యత్ర ఎక్కడ nu 
అక్కడిక్‌, నిర్గతాణాబయలుదేరిరి. 





గొప్పు పరాక్రమము గల ఆ రాక్షసు లందరూ ఆ శకునములను 
చూచి కూడ లెక్క చేయక ఆ రామలక్ష కణులున్న ప్రల వెళ్ళిరి. 20 
_ మూ. ఘనగజమహి, జ్ఞతుల్యవర్థాః 


| weg haat 






తా చ్‌. శ్రనప్రయాదుకే పాన ఆదికావ్యే 
షు, | ం ండే అష్ట్రపప్త తితముః 9 సర్గః, 
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ప్ర అ. ఘనగజమ హిషాబ్లతుల్యవర్థాః= మేఘములతోను, ఏనుగుల 
శరీరములతోనూ, దున్నపోతుల శరీరములతోను సమానమైన రంగు గల, 
సమరముఖీషూయుద్దాగ్రములందు, అసకృత్‌ =అ నేకపర్యాయములు, గదా సిభిన్నాః= 
గదలచేతను, కత్తులచేతను భేదించబడిన, యుద్దకౌశలాః=యుద్దమునందు నేర్ఫుగల, 
తే రజనిచరాః=ఆ రాక్షసులు, నదన్తణాధ్యన చేయుచున్నవారై, అహమ్‌ అహమ్‌ 
ఇతి=నేను నేను అని, పరిబభముణతిరిగిరి. 


తా. యుద్ధములో నేర్పు గల ఆ రాక్షసుల శరీరవర్ణము మేఘవర్గము 
వలె, గజమహిషముల శరీరవర్ణము వలె ఉండెను. వాళ్ళ శరీరములు అనేక 
పర్యాయములు యుద్దములలో గదలచేతను, ఖడ్గములచెతను భిదించబడెను. అట్ట 
రాక్షసులు నేను ముందు, నేను ముందు అనుచు యుద్దభూమిలో తిరిగిరి.21 


“బాలానందిని” అను శ్రీము.దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో డెబ్బది ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ నవసప్తతితమః సరః 


fh 


[రాముడు మకరాక్టుణ్ణి చంపుట. / 





ళ్‌ రతం మకరాక క్షం తే దృష్టై శ్‌ పానరపుంగవాః, 
ఆబ్లుత్య పహపా సర్వే యాద్దుకామా వ్యవ ట్ల బితౌకి. : l 








(| అఆ సర్వాసమస్త మైన, Wn వొ న రపు oA 98 దరు ౨ న రశేష్ణ లు శ 
నిర్గతబు=బయలు వెడలిన, మకరాక్షమ్‌=మకరాక్టుళ్లి, దృష్టా $=చూచి, ఆప్నత్య=ఎగిరీ, 









యోద్దుకామాః౭యుద్దము చేయుటకు కోరిక గ గలవారై, అవస్థితాః=ఉండిరి. 


తొ, ఆ వానర శేష్ణు లందరూ బయలుదేరి వచ్చిన మకరాక్టుళ్ష 
యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో ఎగిరి వచ్చి నిలచి ఉండిరి. ల 


ప్రవృత్తం సుమహత్తద్యుద్ధం రోమహర్షణమ్‌, 
విశాచరైః ప్రవంగొనాం దేవానాం దానవైరివ. 















తతణాఅటు పమ్మట, ప్రవంగానామ్‌= వానరులకు, నిశా 
; దేవానామ్‌=దేవతలకు, దాన వైరివ=దానవులతో వలె, తత్‌=ఆ 
గ శ ఎమ ప్‌ ల్‌ =రోమాంచజనకమైన, 








. ఎమ్మట వానరులకు రాక్షసులతో, దేవతలకు దానవులతో 
ss రోమాంచమును కలిగించు చాల గొప్ప యుద్దము జరిగెను. 2 
టం ద్ద 









వృక్షశూలనిపాతైశ్ళ గదాపరిఘపాతనెః, 


అ 7 { © మర్ష య ని , తదా క్ర పిని వానరాః శ 





: 1 త కవ [ ములను 3 ళాల తేలు గదాపరిఘ పాత నైః=గ లు 
_పడఎయుటచేతను, అన్నో dan మర్తయన్తి స్మ=మర్తించిరి, i 





; రాక్షసులూ కూడ వృక్ష ములను శూలములను 
ప డ్రమౌగంయరు ఒకరి నొకరు మర్తించిరి. 
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మూ. _శక్తిఖడ్గగదాకున్తైన్తోమరైశ్చ నిశాచరాః, 
పట్టి శైర్భిన్దిపాలైశ్చై బాణపాతైః సమన్తతః. 4 
బాశముద్గరదణ్ణెశ్చ నిర్హాతైశ్సాప రైస్తథా, 
కదనం కపసింహానాం చక్రు రజనిచరాః. ఆ 


ఇల 


దై అ రజనిచరాః=రాత్రియందు _ సంచరించు, తే నిశాచరాః=ఆ 
రాక్షసులు, శక్తిఖడ్గగదాకున్తె =శక్షులచేత, ఖడ్గములచేత, గదలచేత, కుంతములచేత, 
శోమ రైశ్చ= =తోమరములచేక్‌, పట్టి 3ః= =పట్టిశములవేత, భిన్దిపా లైశ్చ=భిందిపాలముల 
చేత, బాణపాతైకాబాణములను యుటవేత, పాశముద్గరదణ్లెః చ=పాశములచేత 
ముద్గరములచేత దండములచేత, నిర్హాతైః= = పేలుడుధ్వనులు చేయు. యంత్రము 
లచేత, తథా=మరియు, అన్యెశ్చ= ఇతర్‌ "ఆయుధములచేత, సమన్తతః=అంతటా, 
కపి సింహానామ్‌= =వానర శ్రేష్టులయొక్క, కదనమ్‌= హింసను, చద్రుఃచేసిరి. 


తా. రాత్రులందు సంచరించు ఆ రాక్షసులు శక్తీ-ఖడ్గ-గదా-కుం 
తములను, తోమరములను, పట్టిశములను, భిందిపాలములను, బాణములను 
పొశ-ముద్గర-దండములను, (పేలుడు ధ్వనులను పుట్టించు యంత్రములను, 
ఇతర ఆయుధములను [ప్రయోగించి వానర శేష్ణులను అంతటా హింసించిరి. 45 


మూ. బాణౌొ్లైరర్తితాశ్సా పి ఖరపుత్రేణ వానరాః, 
సం(భాన్తమనసః సర్వే దుద్రువుర్భయ పీడితా: 6 


ప్ర అ. ము వత ie బాణ ఘై౭ాబాణసముదాయ 
ములచేత, అర్తితాః= పీడించబడిన, సర్వా సమస్తమైన, నానరాః=వానరులు, 
సంబ్రాన్తమనసఃా భాంతి చెందిన మనస్సులు గలవారై, భయ పీడితాః= భయము 
చేత పీడించబడినవారై, దుదువుఃపారిపోయిరి. 


తా ఆ వు! కరాక్షుడు బాణసముదాయములను ప్రయోగించి పీడింపగా 
ఆ వానరు లందరు భాంతి చెందిన మనస్సులతో, భయపీడితులై పారిపోయిరి. 


మూ. తాన్‌ దృష్టా క్ష రాకనాః సర్వ ద్రవమాణాన సనాకసక 
. నేదుస్తే సింహవద్దృప్తా రాక్షసా జితకాశినః. 7 


a 


ప్ర అ. సర్వే=సమస్త మైన, రాక్షసాః =రాక్షసులు, తాన్‌= ఆ, (దవమా 
శాన్‌ =పారిపోవుచున్న, వనౌకసఃవానరులను, దృష్టా, ప్రై్చచూచి, నేదుఃర్వనిచే సిరి. 
లే=ఆ, రాక్షసాణారాక్షసులు, సింహవత్‌ = సింహములవలి, ప మ 
జీతకాశినః-జయముచేత ప్రకాశించుచున్నవారు అయిరి. 


క 


210. శ్రీమద్రామాయణము 
తా. పారిపోవుచున్న ఆ వానరులను చూచి సింహముల వలి గర్వించిన 
య్‌ రాక్షసులు జయముతో (పకాశించుచు ధ్వనులు చేసిరి. 7 
వమా, వద్రవత్వు తదా తేషు వానరేషు సమన్తతః, 
రామస్తాన్యారమాయాస శరవర్షణ రాక్షసాన్‌. 8 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తేషు=ఆ, వానరేషు=వానరులు, సమన్తతః=అం 
తటా, విదవత్సు=పారిపోవుచుండగా, రామః=రాముడు, శరవర్షేణాబాణవర్షముదేత, 
తొన్‌ = =, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, నారయామాసావారించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరులు నలుమూలలకు పారిపోవుచుండగా రాముడు 
బాణవర్ణము కురిపించి రాక్షసులను ముందుకు రాకుండ అడ్డగించిను. 8 
మూ. వారితాన్‌ రాక్షసాన్‌ దృష్టా( మకరాకో నిశాచరః, 
a రం వు 
కోపానలసమావిష్టో పవనం చేదమ[బవీత్‌ | 9g 
ప్ర. అ. వారితాన్‌ =అడ్డగింపబడిన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, _దృష్ట్వ్వా= 


చూచి, నిశాచరః=రాక్షసుడైన, మకరాక్షః= మకరాక్సడు, కోపానలసమావిష్టఃా =క్రోప్తా 

_ గ్నితో కూడినవాడై, ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చావచనమును కూడ, అ బవీత్‌= =పలికెను, 

తా. రాము డా విధముగ రాక్షసులను అడ్డుకొనుట చూచి మకరాక్షడు 

కోపముతో మండిపడుచు ఇట్లు పలికెను. ౦ 
మూ. తిష్ట రామ మయా సార్దం ద్వన్హ్వయుద్దం భవిష్యతి, 

త్యాజయిష్యామి తే ప్రాణాన్‌ RE రెతేః శరైః. 10 

ప్ర. అ. రామ=రామా! తిష్టూనిలబడుము. మయా సార్హమ్‌= =నాతో 

కూడ, ద్వన్ల వయుద్రమ్‌= దన యుద్దము, భవిష్యతి= కాగలదు. ధనుర్ము క్రై 


ధనస్సుచేత విడవబడిన, శితైఃవాడియైన, శరైః న్నన! త్రే=ా =నీయొక్క 
ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, త్యాజయిష్యామి= =విడి పింపచేసె 


తా. రామా! నిలబడుము. మనకిద్దరికీ మధ్య ద్వంద్వయుద్దము 


జరుగగలదు. ధనస్సునుండి. విడువబడిన బాణములచేత స్‌ ప్రాణాలను త్రొలగిం 
పజేయగలను. = న 


మూ. యత్తదా దణ్జకారణ్యే పీతరం హతవాన్మమ, . 
ల. తదగ్రతః స్వకర్మస్థం దృష్టాః రోషో2_ భివర్తతే. లే 


ప్ర అం తదా= “అప్పుదు, దజ్ఞకారణ్యా -దండకారణ్యమునందు, 
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యొక్క, పితరమ్‌=తండ్రినిి యత్‌=ఏ కారణమువలన, హతవాన్‌=చంపినావో, 
తత్‌=ఆ కారణమువలన, స్వకర్మ స్టమ=తన (రాక్షససంహార మను) పనియం 
దున్న నన్ను, అ(గతః=ఎదుట, దృష్టా ఫెచూచ, రోషః=కోపము, అభివర్తలే=వృద్ది 
పొందుచున్నది. 


తా. నివు ఆనాడు దండకారణ్యములో నా తండ్రిని చంపినావు. 
అందుచే అట్ట రాక్షససంహారకర్మ చేయుటకై ౧లచియున్న నన్ను ఎదుట 
చూడగానే నా కోపము ఎక్కువగుచున్నది. 

లః “స్వకర్మస్థమ్‌” అను దానికి “తన పనిలో అనగా కాతధర్మమునందు 
ఉన్నవాడవు” అని, లేదా “నా తండ్రి ఎట్లు నీకు వధ్యుడైనాడో అట్ల నీవు నాకు 
వధ్యుడవుగా ఉన్నవాడవు” అని లేదా (సు+అకర్మస్టమ్‌= =)చాల చెడ్డ పనిచే సిన 
వాడవు అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థముచె ప్పనారు. కాని-“అనాగసం స్వకర్మ స్థం 
సత్యా కోపో2_ తివర్తతే” అను ప్రాచ్యపాఠములో అర్థము స షముగా ఉన్నది. 
“ఏ అపరాధమూ లేని, తన పని తాను చేసుకొనుచున్న నా తండ్రిని చంపుట 
స్మరించగానే కోపము పెరిగిపోవుచున్నది” అని ఆ పాఠములో భావము. 1 
మూ. దహ్యన్తే భృశమజ్ఞాని దురాత్మన్మమ రాఘవ, 

యన్మయాసి న దృష్టస్తం తస్మిన్‌ కాలే మహావనె. 12 

ప్ర అ. దురాత్మన = =దుష్టబుద్దిగలవాడా! రాఘవ=రామా! తస్మిన 
కాలే=ఆ కాలమునందు, త్వమ్‌= నీవు, "నమయాజనాచేత, మహావనే=మహావనము 
నందు, యత్‌ =ఏ కారణమువలన, న దృష్టః అసైా -చూడబడలేదో, అందువలన, 
మమ= =నాయొక్క, అజ్ల్ఞానా =ఆ్రవయవములు, భృశముంా మిక్కిలి, దహ్మస్తడకాల్చిచేయ 
bee 


తా, దురాత్ముడవైన రామా! ఆ కాలమునందు నివు ఆ మహావనమునందు 


నా కంటబడలేదే అని నా అవయవములు మండిపోవుచున్నవి. 12 

మూ. _ దిష్ట్యాసి దర్శనం రామ మమ త్వం ప్రాప్తవానిహ, 
కాంక్రీతో2_సి ల! సింహ స్యవేతరో le 13 
ప్ర. అ. రామరామ! దిష్ట్యా=దై =దెవవశముచేత, త్యమ్‌=నీవు, 


ఇహ=ఇక్కడ, మమ=నా యొక్క, దర్శనమ్‌= =దృష్టని, ప్రాప్పవాన్‌ = =పొందినావు. 
కుధార్తస్య=ఆకలిచేత పీడింపబడిన, సింహస్య= సింహమునకు, ఇతరః=ఇతరమైన, 
మృ్సగః ఇవె మృగము వలె, కాంక్రి తణకోరబడినవాడవు, అ స=ఆఅయి ఉన్నావు. 


తా. రామా! దైవవశము చేత నిప్పు ఇక్కడ నాకంట బడనావు. 
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ఆకలిగొన్న సింహము మృగమును  వెదకుచున్నట్లు నేను వెదకుచుంటిని. 13 
మూ. అద్య మద్చాణనేగేన (పుతరాడ్విషయం గతః, 

కుం ఈగ 9 A 

యే తయా నిహతాః శూరాః సహ తైశ్చ వసిష్యసీ. 14 

ప్ర అ. అద్య= ఇప్పుడు, మద్బాణ వే గన= =నొ బాణముల వేగముచేత, 

పేతరాడ్విషయమ్‌=యమ లోకమును గూర్చి, గతణావెళ్లినవాడవై, త్వయా? =నీచేత్ర, 

యే=ఏ, శూరాః=శూరులు, నిహతాః= =చంపబడిరో, తై స సహావాళ్లతో కూడ, 

వసిష్యసి చానివసించగలవు. 

తా. ఇపుడు నా బాణాల వేగముచేత యమలోకమునకు వెల్లి పూర్వము 

నీవు చంపిన శూరులతో కూడ అక్కడ నివసించగలవు. Be 

మూ. _ బహునాత్ర కిముక్తేన శృణు రామ పన్‌ హను 

పశ్యన్తు. సకలా లోకాస్తా టన. మాం చెవ రణాజిరే. కేర్‌ 

టప అ. రామ=రామా! అతాఈ విషయమునందు, బహునా=అధి 

కమైన, ఉక్తేనాచెప్తుటచేత, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము? మమానాయొక్క, 


వచః=వచనమును, శృణు=వినుము. _సకలాఃాసమస్త మైన, లోకాః=లోకములు, 


రణాజిరే=యుద్ధభూమియందు, Cal నిన్ను, మాం వైవా “నన్నూ, పశ్యన్తు=చూ 
చెదరుగాక 


తా. రామా! ఈ విషయమునందు చాలా చెప్పి ఏమి ప్రయోజనము? 

నా మాట వినుము. సమస్తలోకములూ కూడ యుద్దభూమియందు నన్న 
నన్నూ చూచెదరు గాక, ర్‌ 
మూ. అస్‌ తైర్వా గదయా వొపి బాహుభ్యాం. వా రణాజిరే, న 
_అభ్యస్తం యేన వా రామ వర్తతాం తేన వా మృధము.. 10 
ప్ర అ, రామారామా! అస్‌తైర్వా౭అ స్త్ర ములచేతనైనా, గదయా వాపీ=గ 


దచేతనైనా, యేనా దేనిచేత, అభ్యస్తమ్‌=అభ్య సించబడినదో, తేన వా= =దానిచేతనైనా, 
 రణాజిరా =యుద్దభూమియందు, మృధమ్‌= =యుద్దము, వర్తతామ్‌= =ప్రవర్తించుగాక, 





తా. రామా! మన మిద్దరమూ యుద్రరంగములో అస్త్ర ములచేత గాని, 


డ్‌ 
prays గాని, న్‌ నీవు దేనితో ' అభ్యసించినానో. దానిచేత గొని 
“యుద్ధము స్టా 265. 


_ మూ.  మకరాక నవచః 2 శ్రుత్వా రామో దశరథాత్మజః, క గ శ 
'అబ్రవీత్తుహసన్‌ మాతర 17 
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ప్ర అ. దశరథాత్మ జః=దశరధథుని పుతుడన, రామః=రాముడు, 
మకరాక్షవచజామకరాక్షుని వచనమును, శుత్వావిని, (పహసన్‌= నవ్వుచు, ఉత్త 
రోత్తరవాదినమ్‌= =ముందు ముందు మాటలాడుచునే ఉన్న వానిని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, అబవీత్‌ = =పలికెను. 


తా, దశరథనందనుడైన రాముడు మకరాక్షుని మాటలు విని, ఇంకా 
ఏమేమో మాటలాడుచున్న వానితో, నవ్వుతూ, ఇట్లనెను. ౯ 


మూ. కత్త 1 ఎ కిం వృథా రక్షో బహూన్వసదృశాని తే, 
న రణే శక్వతే జేతుం వినా యుద్దేన వాగ్బలాత్‌. క్ష 
ప్ర అ, రక్ష౭=రాక్షసుడా! అసదృశాని= =తగని, బహూన= అనేకవాక్యములను, 
వృథా=వ్యర్హముగా, సస కత్త"ే స=ఎందుకు గొప్పగా చెప్పుచున్నావు. యుద్దేన వినా= 


యుదములేకుండగా, వొగ్ఫలాత్‌ = =మాటల బలమువలన, రణే=యుద్దమునందు, 
జేతుమ్‌=జయించుటకు, తే=నీక్కు న శక్యమ్‌=శక్యము కాదు. 


తా. రాక్షసుడా! శూరులకు తగని మాటలు పలుకుచు ఎందుకు 
వ్యర్థముగా బడాయి “చెపుకొనెదవు? యుద్దరంగమునందు యుద్దము చేయకుండగా 


నీవు మాటల బలముచేత ఉలురదేతోన. 18 
మూ. _ చతురశ సహస్రాణి రక్షనాం తృ్యత్సితా చ యః, 
pe దూషణశ్నా పి దజ్ఞకే నిహతా మయా. 19. 


ప్ర అ, దణ్జ = =దండకారణ్యమునందు, మయా= నాచేత, రక్షసామ్‌=రా 
క్షసులయొక్క, సహస్రాణి= సహస్రములు, చతుర్షశాపదునాలుగు, య$ః= ఎవడు, 
త్యత్సితా=ని తండయో అతడు, త్రశిరాక త్రికిరస్సు తర =దూషణుడు, 
నిహతాఃా చంపబడనారు. 


తొ, నేను దండకారణ్యములో కా రాక్షసులను, సీ 


తనిడ్రిన్‌, త్రిశిరస్సును, దూషణుళ్లి చంపి ఉన్నాను. 19 
మూ. స్వాశితాశ్సాపి మాంసేన గృధ్రగోమాయువాయసాః, 
భవిష్యన్త ద్య వై పాప తీక్సిణతుణ్బనభాజ్బురాః. 20 


ప్ర అ.పాప=పాపాత్ము డా! అద్య=ఇప్పుడు, తీక్ట్‌ణతుణ్ణనభాజ్బు రా =వ్రా 
డఉయైన NE గోళ్లు గల, గృధగోమాయువాయనాః= గ్రద్దలు, నక్కలు, 
కాకులు, మాంపేన= =మాంసముచేత, Tees వన 
భవిష్యన్తి=కాగలవు. - |. 


తా. పాపాత్కుడా! ఇప్పుడు వాడియైన ముక్కులు, గోళ్లు గల గ్రద్దలు, 


214 శ్రీమద్రామాయణము. 
నక్కలు, కాకులు బాగా మాంసమును తినగలవు. 2( 
మూ. రాఘవచేణవముక్తస్తు మకరాక్షో మహాబలః, 

బాణాఘానముచత్త స్మె రాఘవాయ రణాజిరె. 2] 
ప్ర, అ. రాఘవేణ=రామునిచే, ఎవమ్‌= =ఇ్తట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహా 


బలఃాగొప్పబలము గల, బముకరాక్ష్య్ర-మకరాన్సుడ్రు, రణాజిరే=యుద్దభూమియందు 
రాఘవాయ=రామునికొరకు ,బాణొఘమ్‌=బాణసమూ హమును, అముచత్‌ = =విడ్రచెను 


తా, గప్ప బలము గల మకరాక్షుడు రాముని మాటలు విని, 
యుద్దభూమియందు ఆ రామునిపై బాణసముదాయమును విడచెను. 21 


మూ తాన్‌ శరాన్‌ శరవర్దేణ రామశ్సిచ్చేద నెకధా, 
న పతుర్భువి తే ఛిన్నా రుక్మపుజ్ఞాః సహస్రశః, 22 
(ప. అ. రామఃరాముడు, తాన్‌=ఆ, శరాన్‌=బాణములను, శరవర్దేణ=బా 
ణవర్షముచేత, వెకధా=అ నేకవిధములుగా, చిచ్చేద= =ఛేదించెను. రుక్క పుజ్ఞా 8=బంగారు 
పాన్నులు గల, తే=అవి, ఛిన్నాః=ఇదింపబడినవై, సహ(సశః= =వేలకొలది, భువి=నే 
లమీద, నిపేతుఃణ=పడినవి. 


తా. రాముడు ఆ బాణములను బాణవర్షముచేత అనేకవిధములుగా 
ఛేదించెను. బంగారు పొన్నులు గల ఆ బాణములు ఛదించబడినవై నేల 


కా లది ముక్కలుగా అయి నేలమీద పడినవి. 22 
మూ, తద్యుద్దమభవత్తత్ర సమేత్యాన్యోన్య మోజసా, 
. ఖరరాక క్షసపుత్రస్య సూనోర్హశరథస్య చ. 23 


(ప. అ. తతాఅక్కడ, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సమేత్య= =కలస, ఖరరాక్ష 
_సపుత్రస్యాఖరుని పుత్రునకు, దశరథస్య=దశరథునియొక్క, సూనోః చాపుత్రునకు, 
ఓజనా=బలముతో, తత్‌ =ఆ, యుద్దమ్‌= యుద్దము, అభవత్‌ =ఆయెను. 


"తా, అక్కడ ఒండొరులను ఎదెదించిన రామమకరాక్షు ల మధ్య గొప్ప 


బలప్రయోగముతో యుద్దము జరిగెను. 23 
మూ జీమూతయోరివాకాశే శబ్దో జ్యాతలయోస్తదా, 
...... ధనుర్ముక్తః స్వవోత్క ఎషః శ్రూయతే చ రణాజిరే. 24 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రణాజిరే= =యుద్రభూమియందు, ధను. 
ర్ముక్తః=ధనస్సుచేత విడవబడిన, జ్యాతలయోః కానారియొక్క అరచేతియొక్క, 
స్వనోత్క ష్టాధ్వనిచెత అధికమైన, శబ్దఃశబ్దము, ఆకాశ= =ఆకాశమునందు, 


1 
4. 
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జీమూతయోరివ= మేఘముల శబ్రమువలె, శ్రూయతే చ=వినబడెను. 


తా, అప్పుడు & యుద్దభూమియందు ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, 
అరచేతితో నారిని ఒరయుటచెే కలిగిన అత్యధికమైన శబ్దము ఆకాశమునందు 
రెందు మేఘముల శబ్దము వలె వినబడిను. 24 


మూ. దెవదానవగన్తర్వాః కింనరాశ్చ మహోరగాః, 
అన్తరిక్షగతాః సర్వే ద్రష్టుకామాస్తదద్భు తమ్‌. 25 
ప్ర అ. అద్భుతమ్‌ =ఆశ్చర్యకరమైన, తత్‌ =ఆ యుద్ధమును, ద్రష్టు 
కామాణచూచుటకు కోరిక గలవారై, సర్వే=సమస్త మైన, దెవదానవగన్షర్యాః= కాగ 


తలు, దానవులు, గంధర్వులు, కింనరాశ్చ=కీంనరులు, మహోరగాః= =మహోరగులు, 
అన్త౦క్షగతాః౭౭ఆకాశమును చెరిరి. 


తా. ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యుద్ధమును చూడవలె నను కోరికతో దేవతలు, 
దానవులు, గంధర్వులు, కింనరులు, మెహోరగులు అందరూ ఆకాశమును చేరిరి. 


యూ, విద్దమన్యోన్యగాత్రేషు ద్విగుణం వర్తతే బలమ్‌, ] 
కృతప్రతికృతాన్యోన్యం కురుతాం తౌ రణాజిరే. 26. 


ప్ర. అ. అన్యోన్యగాత్రేషు=జఒండొరుల అవయవములమీద, విద్దమ్‌= కొట్టుట, 
బలమ్‌ =బలము, ద్విగుణమ్‌= =రెండు రెటు, వరతే= =వృద్దిపాందెను. త్రౌ= వారిద్దరూ, 
రణాజిరే= -యుద్దభూమియందు, కృత ప్రతికృతాన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము చేసినదానికి 
ప్రతిక్రియ చేయునట్లుగా, కురుతామ్‌= (యుద్దము) చేసిరి. 


తా. ఒకరి అవయవములమీద ఒకరు కొట్టుట, బలమూ కూడ రెట్టింపు 
“పెరిగెను. వారిద్దరూ యుద్దభూమియందు ఒకరు చేసిన దానికి మరొకరు 
ప్రతిక్రియ చేయుచు యుద్దము చేసిరి. 26 


మూ. రామముక్తాంస్తు బాణౌఘాన్‌ రాక్షసస్త (చ్చినద్రణే, 
రక్షముక్తాంస్తు రామో వై నైకధా ప్రాచ్చినచ్చ ర. 27 
ప్ర. అ. రణ=యుద్రమునందు, రామముకాన్‌ =రామునిచేత విడువబడిన, 

బాణౌఘాన్‌ = బాణసముదాయములను, రాక్షసః=రాక్షసుడు, అచ్చినత్‌= =ఛేదించెను. , 


రామః=రాముడు, రక్షోముక్తాన్‌ =రాక్షసునిచేత విడువబడిన బాణములను, . 
శరైణాబాణములచేత, వైకధా= అనేకవిధములుగా, ప్రాచ్చినత్‌ = =చేదించెను. 


తా ఆ యుద్దములో రాముడు ప్రయోగించిన బాణములను ఆ 
రాక్షసుడు చేదించెను. రాక్షసుడు ప్రయోగించిన బాణాలను రాముడు బాణాలతో . 
ముక్కముక్కలుగా ఛేదించెను. . . 27 
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మూ బాణొఘవితతాః సర్యా దిశశ్చ (పదిశస్తథా, 

సంఛన్నా వసుధా చవ సమన్నాన్న ప్రకాశతే. 98 
(ప్ర. అ. సర్వ్యాః=సమస్త మైన, దిశశ్చ=దిక్కులు, తథా=వమురియు, పదిశః 

=విదిక్కులు, బాణౌఘ వితతొః=బాణసముదాయముచేత వ్యాప్తమైనవి. సమ 


న్హాత్‌=అంతటా, వసుధా వైవాభూమి కూడ, సంఛన్నా=కప్పబణనదై న 
ప్రకాశతే=ప్రకాశించలేదు. 


తా, సమస్తమైన దిక్కులు, ఎదిక్కులు కూడ బాణసముదాయములచెత 
ృష్పములైనవి. భూమి కూడ అంతటా కప్పబడనదై ప్రకాశించలేదు. 28 


మూ. తతః క్రుద్దో మహాబాహుర్హనుశ్చిచ్చద సంయుగే, | 
అష్టాభిరథ" నారాచైః సూతం వివ్యాధ రాఘవః. ౨2౦ 








ప్ర_ అ.తతః=అటు పీమ్మట, సంయు గూయుద్రమునందు, (క్రుద్ధః= 
క్రో పంచిన, మహాబాహుః=గిపు బాహువులు గల," రాఘవః=రాముడు, 
ధనుఃధనస్సును, చిచ్చదాఛిదించెను. అథ=అటు పిమ్మట, అష్టాభిః=ఎనిమెది, 
వారాచైః=నారాచబాణములచేత, సూతమ్‌=సారథిని, వివ్యాధాక్‌' ట్రైను. 


తా, పిమ్మట మహాబాహువైన రాముడు యుద్రమునందు కోపించి ఆ" 


రాక్షసుని ధనస్సును oa పిమ్మట ఎనిమిది నారాచబాణాలచేత సారథిని 
కొట్టెను. : 29 





మూ. భితా Ss రథం శరై రామో హత్వా అశ్యానపాతయత్‌, 
విరథ్‌ : వసుధాస్థః స మకరాక్షో నిశాచరః. 30 








1ప. అ. రామఃరా ముడు, Pen రథమ్‌= రథమును, 

'భిత్తా ధా = బ్రద్దలుకొట్టి, అశ్యాన్‌ = గుజ్జములను, హత్వాాచం: యి అపొతయత్‌ =పడగొ .. 
బ్లను. నిశాచరణారాక్షసుడైన, సః మకరాక్ష్య=ఆ మకరాక్షుడు, విరథః=రథము 

లేనివాడై, వసుధాస్తఃా నేలమీద నిలచెను. 





తా. రాముడు బాణాలచేత రథమును (బద్దలుకొట్టి, గుజ్జములను చంపి 
నేలపీ ద ప వే సెను. ఆ మకరాక్షు డు రథము లేనివాడై నేలమీద విలచను. 


మూ  తత్తిష్టద్వసుధాం రక్షః శూలం జగ్రాహ పాణినా, 
z తానాం యుగాన్లాగ్నిసమప్రభమ్‌. 


sa wes అ. వసు? ధామ్‌=నేలను. (నేలమీద, తిష్పత్‌ = =నిలచిన, తత్‌ =, . 
యు నక్త కసుడు, _ సర్వభూతానామ్‌= సకల(ప్రాణులకు, త్రాసనమ్‌=భయము కలి. 
గించు, టై! గానా గా గ్ల సమ ప్రభమ్‌- ప్రలయకాలాగ్నితో సమానమైన కాంతి గల్క,- 
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శూలమ్‌=శూలమును, పాణినా=హస్తముచేత, జగాహాగ హించెను. 


తా. నేలమీద నిలచిన ఆ రాక్షసుడు సకల(పాణులకు భయము : 
కలిగించు, (పలయకాలాగ్నితో సమానమైన కాంతి గల శూలమును చేతితో. 
(గహించెను. 31] 


మూ. దురవాపం మహచ్చూలం రుద్రదత్తం భయంకరమ్‌, 
జాజల్యమానమాకాశే సంహారా స్త్రమివాపరమ్‌. 32 
యం దృష్టా దేవతాః సర్యా భయార్హా విద్రుతా దిశః, 


ప్ర. అ. యమ్‌= జ్‌ సీన్స్‌ దృష్టా సైచూచి, సర్యాణాసమస్త మైన, దేవతాః=దేవ 
తలు, భయార్హాః=భయ పీడితులై, దిశః= =దిక్కులనుగూర్చి, విద్రుతాః=పారిపోయిరో, 
అట్టి, దురవాపమ్‌=పొందుటకు శక్యము కానిది, రుదదత్తమ్‌= రుదునిచేత ఇవ్వబడినది, 
భయంకరమ్‌=భయంకరము, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, జాజ్వల్యమానమ్‌మిక్కిలి 
ప్రకాశించునది, అపరమ్‌=మరియొక, సంహారాస్త్రమ్‌ ఇవాసంహారాస్త్రము వలె 
ఉన్న, మహత్‌=గొప్పుదైన, శూలమ్‌=శూలమును, (గ్రహించెన్సు, 


తొ, పొందశక్యము గాన ఆ గ్‌”ప్పు శూలమును రుద్రుడు ఆతని - 
కిచ్చి ఉండెను. ఆకాశమునందు మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న భయంకరమైన ఆ. 
శూలము జగత్తును సంహరించే మరొక కొత్త అస్త్రము వలె ఉండెను. దానిని 
చూచి దేవతలందరూ భయ పీడితులై, పూర్వము, దిక్కులు పట్టి పారిపోయిరి. 


మూ, కం చ మహచ్చూలం ప్రజ్వలన్తం నిశాచరః, 3౩ 
స క్రోధాత్సా హిణోత్త ౩ స్మ రాఘవాయ మహాత్మనే. 

ప్ర అ. సః నిశాచరణాఆ రాక్షసుడు, ప్రజ్వలన్తమ్‌= మండుచున్న, 

మహత్‌=గొప్పదైన, శూలమ్‌=శూలమును, 'విభ్రామ్య చాత్రిప్పు, కో ధాత్‌ =కో 


పమువలన, మహాత నే=మహాత్ము డైన, తె స్మెఆ, రాఘవాయ=రామునికొరకు, 
ప్రాహిణ్‌*త్‌=సంసెను. 


తా, & రాక్షసుడు మండుచున్న ఆ గప్ప శూలమును డప్పు 
కోపముతో, మహాత్ముడైన ఆ రాముని మీదకు ప్రయోగించెను. 33 
మూ. తమాపతన్తం జ్యలితం ఖరపుత్రకరాచ్చు తమ్‌, | ఆడ 
బాజైశ్చతుర్భిరాకాశే శూలం చిచ్చేద రాఘవః. 

ప్ర. అ. రాఘవః=రాముడు, జ్యలితమ్‌=మం చున్నది, ఖరప్పుత్రకరాత్‌= = 


మకరాక్స ని చేతినుండి, చ్యుతమ్‌=విడవబడినది, అయిన, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద ' 
పడుచున్న, తం శూలమ్‌=ఆ శూలమును, సుతే బాతైూబాణములచేత, 
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ఆకాశే=ఆకాశమునందు, చిచ్చేద=ఛదించెను. 


తా. రాముడు (పహస్తునిచేత (పయోగింపబడ మీదకు వచ్చుచున్న ఆ 
మండుచున్న శూలమును నాలుగు బాణాలచేత ఆకాశమునందే చేగించివేసైను 


మూ. స భిన్నో వైకధా శూలో దివ్వహాటకమణ్ణితః, శ్‌ 
వ్యశీర్యశ మహోల్కేవ రామబాణార్షితో భువి. 


న్స 


టై అ. రామబాణాద్దతః= =రాముని బాణములచేత కొట్టబడి, నెకధా=అనేక 
విధములుగా, భిన్నఃావిరిగిపోయిన, దివ్యహాటకమణ్తితః౭ సుందర మైన 'బంగారముచేత 
అలంకరించబడిన, సః శూల=ఆ శూలము, మహోల్కేవా గ్‌పు ఉల్కవలి, 
భువి=నేలమీద, వ్యశీర్యత= ముక్కలైపోయెను. 


తా. రాముని బాణములచేత కొట్టబడిన, ముక్కముక్కలైపోయిన, 
_ దివ్యమైన, బంగారముచేత అలంకరింపబడిన py శూలము పెద్ద ఉల్కవలి 


(ఆకాశమునుంచి పడు అగ్నిపిండము వలె) నేలమీద విడి విడిగా పడిపోయెను. 


మూ. తచ్చూలం నిహతం దృష్ట్వా రా మణాక్షిష్టకర్మణా, 36 
సాధు సాధ్వితి భూతాని వ్యాహరన్తి నభోగతాః. 


ప. అ  అక్షిషకర్మణా= క్షేశములేని పనులు గల, రామేణారామునిచేత, 
శ " నిహతమ్‌= కొట్టబడిన, తత్‌ =ఆ, శూలమ్‌=శూలమును, దృష్టా (=చూచి, భూతాని= 
సకల ప్రాణులు, నభోగతాః=దేవతలు, సాధు సాదు ఇతి=బాగు బాగు అన్న _ 

వ్యాహరన్తి =పలికినవి. 


తా. (శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు ఆ శూలమును 
ఛేదించుట చూచి సకలప్రాణులు, దేవతలు “బాగు బాగు” అని పలికిరి. 36 


మూ. తం దృష్టా $ నిహతం శూలం మకరాక్షో నిశాచర ౩37 
ముష్టిముద్యమ్య కాకుత్త్రం తిష్ట త సతీ చాబ్రవీత్‌ . 


ప్ర అ. నిశాచరఃరాక్షసుడైన, మకరాక్షః=మకరాక్షుడు, త్రమ్‌=ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును, నిహతమ్‌= =కొట్టబడినదానినిగా, "దృష్టా చూచి, ముష్టిమ్‌= 


పిడికిలిని, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, తిష్ట “తిష్ట=నిలువుము, నిలువుము, ఇతి=అని, 
కాకుత్త త్హ్రమ్‌=రాముణ్లి, గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఆ శూలము ఛేదించబడినట్లు చూచి మకరాక్సుడు పిడికిలి ఎత్తి. 
“నిలువుము, నిలువుము” అని అనుచు 'రామునిమీదికి వచ్చెను. 9౯ 


మూ. స తం దృష్ట్వాపతన్తం తు ప్రహస్య రఘునన్లనః _ 38 


_ పావకాస్త్ర ౧ తతో రామః సందడే తు శరాసనే. 
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ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రఘునన్దనఃా =రఘువంనీయులకు ఆనందము 
చేయు, సః రామః=ఆ రాముడు, ఆపతన్తమ్‌= =వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, దృష్టా $= 
చూచి, ప్రహస్యానవ్వి, పావకాస్త్రమ్‌= -అస్నేయాస్త్రే మును, శరాసనే= =ధనస్సుమీద, 
సందధే=సంధించెను. 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు మీదికి వచ్చుచున్న 
వానిని చూచి నవ్వుచు ధనస్సుమీద ఆగ్నేయాస్త్రమును సంధించెను. 38 


మూ. తేనాస్త్రిణ హతం రక్షః కాకుళ్సైన తదా రణే , 39 
సచ్చిన్నహృదయం తత పపాతేచ మమార చ. 


(ప్ర. అ. తదా= =అప్పుడు, కాకుతే త్రేన=రామునిచేత, లేన=ఆ, అస్త్రణ=ల స్త్ర, 
ముచేత, హతమ్‌= కొొట్టబడిన, రక్షణారాక్షసుడు, భీన్నహృదయం సత్‌= చేదించబడిన 
హృదయము గలవాడై, తత్రాఅక్కడ, 'రణే= =యుద్దభూమియందు, సపాతాపడెను, 
మమార చామరణించెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు ఆ అస్త్రమును ప్రయోగించగా ఆ రాక్షసుడు, 


హృదయము తెగిపోయి, మరణించి పడిపోయెను. 39 
మూ. దృష్టా కై తే రాక్షసాః సరే మకరాక్తస్య పాతనమ్‌, 40 


లజ్కా మేవ ప్రధావన్త రామబాణభయార్తితాః. 

ప్ర అ. సర్వే=సమస్త మైన, లే రాక్షసాణ=ఆ రాక్షసులు, మకరా 
క్షస్యామకరాక్టునియొక్క, పాతనమ్‌= పడగొట్టుటను, దృష్టా. వెచూచి, రామబాణ 
భయార్షితాః=రాముని బాణములవలన కలిగిన భయముచేత పీడింపబడినవారై, 
లజ్బా మేవ= =లంకను గూర్సియే, (పధావన్త= పరు గెత్తిరి. 

తా, మకరాక్సడు పడగొట్టబడుట చూచి రాక్షసులందరు రాముని 
బాణములకు భయపడి లంకలోనికి పారిపోయిరి. 40 
మూ. దశరథనృపసూనుబాణవెగై 

రజనిచరం నిహతం ఖరాత్మజం తమ్‌, 

ప్రదదృశురథ దేవతాః ప్రహృష్టా 

గిరిమివ వజహతం యథా విక్తీర్మమ్‌.. ద్వే 

ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే 'వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాళే నవసప్తతితమ: సర్గః, 


ప. అ. అధథ= =అటు పమ్మట, దశరథనృపసూనుబాణవే గ్ర=రాముని బాణా 
ముల వేగములచేత, నిహతమ్‌= చంపబడిన, ఖరాత్మజమ=ఖరునిపుత్రు డైన, సత . 


220. శ్రీమదా మాయణము 
రజనిచరమ్‌=రాక్ష సుణ్ణి, దేవతాః=దేవతలు, ప్రహృష్టాణాసంతో షించినవారై, వజహ 
తమ్‌= =వజమునేత కొట్టబడిన, వికిర్ణమ్‌= =చిమ్మి వేయబడిన, గిరిమివ=పర్వతమును 
వలె, ప్రదదృశుః= =చూచిరి. 


తా, అప్పుడు రామబాణవేగముచేత చంపబడిన ఆ మకరాక్షుడు 
“వజముచెత కెట్టబడన పప్పతము పడియున్నట్లు పడి ఉండుట చూచి దేవతలు 
సంతోషించిరి. 41 


“బాలానందిని" అను శ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బదితొమ్మి దవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ అశీతితమః సర్గః 


[రావణుడు వంవగా ఇంద్రజిత్తు ఘోరయుద్దము చేయుట. వానిని 
చం పేవిషయమున రామలక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుట.] 


మూ. మకరాక్షం హతం శ్రుత్వా రావణః సమితింజయః, 


రోషేణ మహతావిష్టో దన్హాన్‌ కటకటాయ్య చ. ే 
కోసితశ్చ తదా తత్ర కిం కార్యమితి చిన్తయన్‌, 
ఆదిదేశాథ సంక్రుద్దో రణాయేన్హుజితం సుతమ్‌. 2 


ప్ర. అ. సమితిజ్ఞాయఃాయుద్దమును . జయించు, రావణః=రావణుదు, 
మకరాక్షమ్‌=మకరాక్సుణ్లి, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగ్మా (శ్రుత్వా=విని, మహతా 
గి”పుదైన, రోషణ= =కోపముతో, ఆవిష్టః= కూడినవాడైై, దన్నాన్‌ = దంతములను, 
కటకటాయ్య  చాకటకటా కొరికి, క్స్‌ పితశ్చ=కో పించినవారై, తదా=అప్పుడు, 
త(త్ర=అక్కడ, కిమ్‌=ఏమి, కార్యమ్‌=చేయతగినది, ఇతి=అని, చిన్మయన్‌ = =ఆలోచిం. 
చుచూ, అధ= పిమ్మట, సంక్రుద్రఃామిక్కిలి కోపించినవాడై, సుతమ్‌= కుమారు 2న, 
ఇన్తుజితమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, రణాయ= యుద్రముకొరకు, 'ఆదిదేశ=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. యుద్దములను జయించు రావణుడు మకరాక్షుడు చంపబడి 
నట్లు విని కోపావేశముతో దంతములను కటకటలాడించుచూ అప్పుడు అక్కడ 
ఏమి చేయవలెను అని ఆలోచించుచు చాలా కోపించినవాడై కుమారుడైన 
bh యుద్దమునకు వెళ్లు మని ఆజ్ఞాపించెను. శే న్‌ 


మూ. జహి వీర మహావీర్యా భాతరౌ రామలక క్షణ, 
. అదృశ్యో దృశ్యమానో వా సర్వథా త్వం బలాధికః. a “93 


జో 


ప్ర. అ. వీర-ఓ వీరుడా!, అదృశ్యః=కనబడనివాడవైగాని, దృశ్యమానో 
 వా= =కనబడుచున్నవాడవై గాని, మహావీర్యౌ=గొప్ప పరాక్రమము గల, భాతరౌ=సోదరు 
లన, రామలక్ష క్ష్మ౯ెారామలక్ష ఎణులను, జ పా=చంపుము. సర్వథా=అన్నివిథముల, 
త్వమ్‌= కనిప, బలాధికకాబలముచేత Ses 


తా. ఓ! వీరుడా! నీవు కనబడుచూ గాని, కనబడకుండా గాని 
_మహాపరాక్రమవంతులైన సోదరులైన రామలక్ష శ్రైణులను చంపుము. నీవు అన్ని 
విధముల బలముచే గొప్పవాడవు. . తె 


222 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. త్వమప్రతిముకర్మాణమబున్లం జయసి సంయుగే, 
కిం పునర్మానుషో దృష్టా K న వధిష్య సి సంయుగే. 4 
ప్ర అ. త్వమ్‌ానీవు, సంయు గూయుద్రమునందు, అప్రతిమక 
ర్మాణమ్‌= =సాటిలేని పనిగల, ఇన్దుము= ఇం(ద్రుళ్లి, జయ స=జయించుచున్నావు. 
సంయుగే=యుద్దమునందు, మానుషా=మనుష్యులను, దృష్టా gn కీం పునః 
న. వధిష్య సి=వధింపజాలవా? 
తా. నీవు యుదములో సాటి లేని పనులు చేయు ఇంద్రుణ్ణి 
జయించుచున్నావు. అట్ట సీవు యుద్దములో ఆ మానవు లిద్రరినీ చూచి 
వధింపజాలవా? 4 
మూ. తథోకో రాక్ష సేసేణ ప్రతిగృవ్యా పతుర్వచః, 
యజ్ఞభూమౌ స విధివల్‌ పావకం జుహవేన్తుజిత్‌. ర్‌ 


ప్రః అ. రాక్ష సెన్తేణ=రావణునిచేత, తథా=-అట్లు, ఉక్తః=పలుకబడిన, 

సః=ఆ, .ఇన్హజిత్‌ =ఇంద్రిల్త స్త, పితుఃతండ్రియొక్క, వచః=వచనమును, పతి 

గృహ్య = స్వీకరించి, యజ్ఞభూమౌ=యజ్ఞభూమియందు, విధివత్‌ = యథాశాస్త్ర స్త్రముగా, 
పావకమ్‌=అగ్నిని, జహవాహోమముబేసెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు రావణుని మాటలు విని తండియైన ఆతని 
_ వచనమును స్వీకరించి, యజ్ఞభూమియందు యథాశాస్త్రముగా అగ్నిలో హోమము 


చేసెను. ర్‌ 
మూ, జుహ్వతశా పి pe రక్షో! షషధరాః స్త్రియః; 
ఆజగ్ముస్తత్ర సమానా రాక్షస్యో యత్ర రావణిః. 6 
| ప్ర. అ. తత్ర=౭అక్కడ, అగ్నిమ=అగ్నిని, జహ్యతః చ అ పి=అతడు 
హోమము చేయుచుండగా, రకోషీ ష్లీషధరాణాఎ్యర్రని తలపాగలను ధరించిన, 
రాక్షస్యః ట్ర స్త్రియణారాక్షస స్త్రీలు, రావణిః=ఇంద్రజిత్తు; య(త్ర= =ఎక్కడ ఉన్నాడో, 
తత్ర=అచటకి, సమ్బాన్హాశాతొందరపడుచున్నవారై, ఆజిగ్నుకా వచ్చిరి. 


తొ, ఇంద్రబిత్తు హోమముచేయ సంకల్పించగానే రాక్షస స్త్రీలు తొందర 


పడుచూ. (బుత్సిక్కులకొరకై) ఎర్రని తలపాగలను తీసికొని ఆతడున్న చోటికి. 
వచ్చిరి. 6 


మూ. శస్త్రాణి శరపత్రాణి సమిధో౬. థ విభీతకాః, య 
: లోహితాని చ వాసాంసి సువం కార్‌ప్ట్లాయసం తథా. లీ 


ప్ర. అ శరషత్రాణి=రెల్లు గడ్డి ఆకులు, -శస్త్రాణి= =వేదికదగ్గర పరిచేవిగాను, 
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విభీతకాః=విభీతకవృక్ష కాష్టములు, సమిధఃాసమిధలుగాను, అథామరియు, లోహి 
తాని=ఎరని, వాసాంసి=వస్త్రములు, తథా=మరియు, కారిష్టాయసమ్‌=ఇనుము 
వికారమైన, (సువమ్‌కాసువము (ఆయెను). 


తా ఆ హోమమునందు రెల్లుగడ్డ పరకలు వేదికచుట్టూ సరిచే 
తృణములుగానూ, విభీతకదారుఖండములు సమిధలుగానూ ఉపయోగింపబడెను. 
(బుత్విక్కులక్సు ఎర్రని వస్త్రములూ, ఇనుషస్తువమూ ఉపయోగింపబడెను. 7 
మూ. సర్వతో౭_గ్నిం సమా స్పీర్య శరపథైః -సతోమరైః, 
ఛాగస్య సర్వుక్ష ఏష గలం జా జీవతః. 8 
ప్ర. అ. అగ్నిం సర్వతఃాలగ్నికి అన్న వైపుల, సతోమ రైః=తోమరములతో 
కూడిన, శరషతేకా = రెల్లుగడ్డిపరకలచేత, సమా స్తీర్య=పరచి, జీవతః= =జీవించియున్న, 
సర్వకృష్ణస్యాపూర్తిగా నల్లనైన, ఛాగస్య=మేకయొక్క, గలమ్‌=కంఠమును, జగ్రాహ= 
(గ్రహించెను. 
తా. అగ్ని చుట్టూ రెల్లుగడి, తోరములూ పరచి ప్రాణాలతో ఉన్న 
6 ఉం (ఏ 
పూర్తిగా నల్లనైన మేక కంఠము పట్టి దానిని బలి ఇచ్చెను... 8 


మూ. సకృద్దోమసమిద్దస్య విధూమస్య మహార్చిషః, 
బభూవున్తాని లిజ్ఞాని విజయం దర్శయన్తి చం 9 


ప్ర. అ. సకృత్‌ =ఒకమారు, హోమసమిద్దస్య=ా =హోవముముచెత వృద్దిపొందిం 
పబడిన, ఎధూమస్య = =ధూమము లేని, మహార్చిషః=గొప్ప జ్యాలగల (అగ్నియొక్క), 
విజయమ్‌=విజయమును, దర్శయన్ని=చూపించు, తాని=ఆ లిజ్ఞానాచిహ్నములు, 
sisal 


తా. ఒక్కమారు హోమము చేయుటచే వృద్దిపొంది అగ్ని ధూమము లేక 


గొప్ప జ్వాలతో Capen విజయసూచకములైన కొన్ని చిహ్నములు 
కనబడినవి. 9 


మూ. Pe 
ce se id పావకః స్వయముత్తితః. 10 
ప్ర. అ. ప్రదక్షిణావర్తశిఖణాప్రదక్షణముగా తిరుగుచున్న జ్యాలలు 
గల, తప్తహాటకసన్నిభః=కరిగించిన బంగారముతో సమానమైన, పావకళాలగ్ని, 
DN. ఉట్టితఃా పైకి లేచినదై తత్‌ =ఆ, తను. 
న హ= స్వీకరించెను. 


తా 'పదక్షిణముగా సుడులు, తిరుగుచున్న జ్వాలలతో, కరిగించిన 


స్యా. phe 


బంగారము వంటి రంగు గల అగ్ని స్వయముగా పెకి లేచి ఆ హవిస్సును 
స్వీకరించెను. 10 
వమౌం వొుత్వాగ్నిం తర్పయిత్వాథ దేవదానవరాక్షసాన్‌, 

ఆరురోహ రథ శ్రేష్టమన్తర్థానగతం శుభమ్‌. 11 

ప్ర అ. అగ్నిమ్‌=లగ్నిని, హుత్యాహోమముచేసి, అధాపీమ్మటు, 
దేవదానవరాక్షసాన్‌= దేవతలనూ, దానవులనూ, రాక్షసులనూ, తర్పయి 
తృప్తిపొందించి, అన్నర్హానగతమ్‌ =అంతర్జానము పొందిన, శుభమ్‌=సుందరమైన, 
రథ శేష్టమ్‌= శ్రేష్టమైన 'కేథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 

తౌ. అగ్నిలో హోమము న. (అభిచార(క్రియకు సంబంధించిన) 
దేవదానవరాక్షసులకు తృప్తి కలిగించి, ఇతరులకు కనబడని, అందమైన, (శేష్పమైన 
రథమును ఎక్కెను. ll 
మూ. స వాజిభిశ్చతుర్చిస్తు ప్త బాణైస్తు నిశితైర్యుతః, మళ 

ఆరో పితమహాచాసః శుశుభే స [ననోత్తమః. 12 

ప్ర. 'అ. చతుర్చిః=నాలుగు, నాలు నిశిళైః=వాడియైన, 
బాభైః=బాణములతోనూ, యుతః=కూడిన, ఆరో పితమహాచాపః=ఎక్కించబడన గొప్పు 
ధనుస్సులు గల, సణాఆ, స్యన్షనోత్తమః=ఉత్తమమైన రథము, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 
తా. ప్రకాశించుచున్న ఉత్తమమైన ఆ రథమును నాలుగు గుర్రములు 
లాగుచుండెను. వాడయైన బాణములు గొప్ప ధనుస్సులూ దాని పె ను 


మూ. లే వపుషా _తపనీయపరిచ్చృదః, 
wl SE స రథః సమలంకృతః, 13 
ప్ర, అ. యం న జాజ్వల్యమానః=ఎక్కువగా ప్రకాశించుచున్న, 
| తపనీయపరిచ్చదః=బంగారు ఆవరణములు గల, సః=ఆ, రథఃారథము, మృగ 
మృగములచేతను, చన్జాొర్ధచన్హైశ్చ=చం ద్రాకారములు, అర్థచంద్రాకారములూ ఐన 
రచనలచేతనూ, సమలంకృతః=అలంకరింపబడినది. 


త్మ, బంగారపు ఆచ్చాదన కలిగి, మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న ఆ రథము 
_మృగములచేతనూ, చంద్రాకార- అర్ధచం ద్రాకారరచనలచేతనూ అలంకరింపబడెను. 
మూ, జామభ్ఫూనదమహాకమ్బుర్దీప్త పావకసన్ని భః, 
బభూవేన్హజితః శకేతుర్వెదూర్యసమలంకృతః. kh 


ప్ర. అం. జామ్చూనదమహాకమ్చుఃాబంగారము వికారమైన బద్ద వలయము 
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కలది, దీష్పపావకసన్నిభః= మండుచున్న అగ్నితో సమానమూ ఐన, ఇన్హుజితః= 
ఇంద్రజిత్తు యొక్క, కేతుఃధ్వజము, వైడూర్యసమలంకృతఃవై వైదూర్యమణులచేశ 
అలంకరింపబడనది, బభూవ=ఉండిను. 


తా. మండుచున్న అగ్నితో సమానమైన ఇంద్రజిత్తు రథముపై నున్న 
ధ్వజము పద్ద బంగారపు వలయముచేత, వెదూర్యమణులచేత అలంకరింపబడి 


ఉండెను. 14 
మూ, తేన చాదిత్యకల్సేన బహ్మాస్త్రణ క పాలితః, 

స బభూవ దురాధర్లో రావణీః సుమహాబలః. 15 

ప్ర అ. ఆదిత్యకల్సేన=సూర్యునితో సమానమైన, తేన బ్రహ్మాస్త్రణ= ఆ 


బ్రహ్మాస్త్రముచేత, పాలితకారక్తింపబడిన, సుమహాబలః=చాల గ”ప్పు బలము 


గల, సః రావణిః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, దురాధర్హణాఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, 
బభూవ=ఆయెను. 


_ తా. సూర్యుని వంటి ఆ బహ్మాస్త్రముచే రక్షింపబడుచున్న మహాబలశాలియైన 


ఆ ఇంద్రజిత్తు ఎదిరింప శక్యము కానివాడు ఆయెను. 15 
మూ. సో౬భినిర్యాయ నగరాదిన్లాజిత్సమితిజ్ఞయః, 
. హుత్వాగ్నిం రాక్ష సైర్మ న్తైరన్వర్ధానగతో ౬_ బ్రవీత్‌. 16 


ప్ర. అ. సమితిష్ఞాయఃణయుద్దమును జయించు, సః ఇన్హ్రజిత్‌=ఆ 
ఇంద్రజిత్తు i రాక్ష సై అలా వలు 1 మన్న)ఃా మంత్రములచేత, అగ్నిమ్‌= అ 
గ్నిని, హుత్వా=హోమము సి, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, అభినిర్యాయాబయలుదిరి, 
అన్తర్థ్ధానగతః=అంతర్జానము చెందినవాడై, అబ్రవీత్‌ =పలి కను. 


తా. నా జయించు ఆ ఇంద్రజిత్తు రాక్షస దేవథాకములైన 

య్‌ 
(లేదా రాక్షసులకు మాత్రమే తెలిసిన) మం(త్రములచేత అగ్నిలో హోమము 
చేసి అంతర్జానము చెంది నగరమునుండి బయలుదేరి. ఇట్లు పలి కను. 16 


మూ. అద్య హత్యా రణే యౌ తౌ మిథ్యాప్రవజితౌ వనే, 
జయం పిత్రే ప్రదాస్యామి రావణాయ రణార్దితదు. 17 
ప. అ. యౌ=ఏ రామలక క్ష్మణులు, సంక =వనమునందు, మిథ్యాప్రవజితౌ= 
అసత్యముగా వనవాసము చేయుచున్నారో, తౌ=వారిని, రణే=యుద్దమునందు, 


అద్వ=నేడు, హత్వా=చంపి, షిత్రే= తండ్రియైన, పలాయన సకోరకు, 
రణార్డితమ్‌= యుద్ధమునందు _సంపొదించబడిన,  జయమ్‌=జయమును, ప్రదా = 








Eo ay 


ce Him 


మూ. స దదర్శ మహావీర్యా నాగా త్రకరసావివ, 


226 శ్రీమదామాయణము 


తా. అసత్యముగా వనవాసము చేయుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులను 


నేడు. యుద్దమునందు చంద నొ తండయైన రాొనణునకు యుద్దమునందు 
సంపాదించిన జయమును ఇచ్చెదను. 17 


¢ 


మూ. అద్య నిర్యానరాముర్విం హత్యా రామం చ లక్ష్మణమ్‌, 
కరిష్యే పరమాం |పీతిమిత్యుక్తా (న్తరధీయత. 8 
ప్ర అ. అద్య=నేడు, ఉర్వీమ్‌=భూమిని, _నిర్యానరాం=వానరులు 
లేనిదానినిగా తస, రామమ్‌= =రాముళ్లో, లక్ష్మణం చ=లక క్ష్మణుల్లీ, మాతా? “చంపి, 
పరమామ=గొపు దైన, పీతిమ్‌= సంతోషమును, కరిష్యే=చేయగలను. ఇతి=అని, 
ఉకొ Ey, అన్తరధియత=అంతర్జానము చెందెను. 


తా. నేడు భూమిమీద వానరులు లేకుండగా చస రామలక క్ష్మణులను 


చంపి గొప్ప సంతోషమును కలిగించెదను. ఇట్టు పలికి అతడు అంతర్జానము 
చెందెను. 1&8 


మూ. ఆపపాతాథ సంక్రుద్దో దశగీవేణ చోదితః, 


తీక్ష్‌ణకార్ముకనారావై స్తీ క్ష్‌ణ స్త్వీన్లరిపూ రణే. 19 


ప్ర. అ. తీక్ష్‌ణకార్ముకనారాచైః= =తీక్ష్‌ణములైన ధనుస్సులచేత, నారాచబాణ 
ములచేత, రణే= =యుద్దమునందు, త్రీక్‌ణః=తీక్‌ణుడయిన, ఇన్హరిపుః= “ఇంద్రజిత్తు, 
దశ గీవేణ=రావణునిచేత, చోదితః= = పేరేపింపబడినవాడై, అథ= అటు పిమ్మట, 
సంక్రుద్ధః=కో పించినవాడై, పపాత= వాన్నీ ఘ్రుముగా వచ్చెను. 


తా. వాడిరపైన ధనుస్సులచేత, నారాచబాణములచేత యుద్దముల్‌" 
భయంకరు డన ఇంద్రజిత్తు రావణుడు న. కోపముతో థీ ఫుముగా 
వచ్చెను. 19 








సృజన్నావిషుజాలాని వీరౌ వానరమధ్యగౌ. ౨20 


ప్ర అ - సజాఅతడు, మహావీర్యౌ= గప్ప పరాకమముకలవారూ, త్రిశిరః ను 
మూడు తలలు గల, నాగా ఇవ=సర్సముల వలె ఉన్నవారు, ఇషుజాలాని= బాణముల 
సముదాయములను, పృజన్నౌ= -విడుచుచున్నవారూ, వానరమధ్యగౌ=వానరుల మధ్య 
యం ges ఐన, వ్రీరౌ= =ఇద్దరు వీరులను, దదర్శ= చూచెను. 





20 





ఆ ఇంద్రజిత్తు బాణములను వర్షించు చున్న ఇద్దరు వీరులను 
| చూచెను. గెప్ప పరాక్రమము గల ఆ 


తలల సర్పముల వలె. ఉండిరి, 


_ ఇద్దరూ వానరుల మధ్య మూడు. 
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యుద్ధకాండము 227 : 
సమూ. ఇమౌ తావితి సంచిన్త్య సజ్యం కృత్వా చ కారు కమ్‌, 
సన్తతానేషుధారాభధిః బర్హన్య ఇవ వృష్టైమాన.. 2] 


ప్ర. ల, ఇమౌ=వఏీరిద్రరూ, తె=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఇతాలఅని, 
సంచిన్న్య= ఆలొచించి, కార్ముకమ=ధనుస్సును, సజ్యమ్‌=నారితో కూడినదానినిగా, 
ప 9 షః ఇ అల్ల 
న యం! వృష్టిమాన =వ్గర్షము గల, బర్త న్యః ఇవ= మేఘము వలె, 
షం ధారాభిణాబాణధారల చేతు సన్త తాన=క ప్పీవేసెను. 


తా వీళ్లే ఆ రామలక్ష్మణులు అని గుర్తించి ధనుస్సునకు నారి 
బిగించి వర్షించుచున్న మేఘము 'వలె వారిని బాణధారలతో కప్పివేసెను. 21 


మూ. సతు వైహాయసం ప్రాప్య సరథో రామలక్ష్మణా, 
అచక్ష్టుర్విషయే తిష్టన్వివ్యాధ నిశితైః శరైః. 22 


(ప్ర. అ. సరథఃజరథముతో కూడిన, సఃఅతడు, వెహాయసమ్‌=ఆ 
కాశమును, ప్రాప్య=పొంది, అచక్షుర్విషయే=నేత్రములకు గోచరము కాకుండగా, 
తిష్పన్‌ =ఉన్నవాడ, నిశిత్రః౭వాడఉయైన, శర=బాణముల చేత, రామలక్ష  ణే”=-రామ 
లక్ష్మణులను, వివ్యాధ=క్‌" బ్లను. 


తా. రథము నెక్కిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆకాశములో ఉండి ఎవ్వరికిని 
కనబడనివాడై వాడియైన బాణములతో రామలక్ష్మణులను కొను. 22 


మూ. తౌ తస్య శరవేగేన పరీతౌ రామలక్ష్మణా, 
ధనుషీ సశరే కృత్యా దివ్యమస్త్రం ప్రచక్రతుః. ౧౩ 


ప్ర. అ. తస్యావానియొక్క, శరవెగేనాబాణచెగముచెత, పరీతౌ=వ్యా 
పించబడిన, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ధను షాధనుస్సులను, 
సశరే=బాణములతో కూడినవాటినిగా, కృత్వా=చే సి, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, అస్ర్రమ్‌= 
అస్త్రమును, (పచకతుఃక[పయోగించిరి. _ 


అతా, (ఆ ఇంద్రజిత్తు పయోగించన బాణముల వేగముచేత పీడింప 
బడన రామలక్ష్మణులు ధనుస్సులపై బాణములు సంధించి దివ్యాస్త్రములను 
(పయోగించిరి, న ర. 


వమూ.. (ప్రచాదయన్నా గగనం శరజాలెర్శ్మ హాబలో, 
తమసితైః సూర్యసంకాశెర్నెవ పస్సర్శతుః శరైః. 


24 


ప. అ మహాబలౌ=గ్‌"ప్ప బలము గల ఆ రామలక్ష్మణులు, శరజా లైః= 


బాణముల సముదాయముల చేత, గగనమ్‌=ఆకాశమును, ప్రచ్చాదయన్తాాకప్పు 
చున్నవార, సూర్యసంకాశెః= సూర్యునితో సమానమైన, అస్‌తై౯అ స్త్ర ములచేతనూ, 


౧౧8 శ్రీమద్రామాయణము 


శరైణాబాణములచేతనూ, తమ్‌=వానిని, న పస్త్పర్శతుఃస్త ఎశించలేదు. 


తౌ, గప తు గల ఆ రావములక క్ష్మణులు బాణసముదాయమునచేత 
ఆకాశమును కప్పివేయుచున్ననూ, సూర్యునితో సమానమైన అస్త్ర ములచేత గానీ, 


బాణముల చేత గానీ ఆతనిని స్స ఎశింపజాలకపోయిరి. 24 
మూ. హి ధూమాన్తకారం చ చే ప్రచాదయన్న భః, 
దిశన శ్రీమాన్నీహారతమసా వహ: 25. 


లో ౧. - 
wil Ah 


ప్ర అ. సజఅతడు, నభః అఆకాతమును, ప్రచ్చాదయన్‌= కప్పి వేయుచూ, 
ధూమాన్హకొరమ్‌= =పొగచీకటిని, చ(కే=చేసెను. శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడైన ఆతడు, 


నీహారతమసా=పొగమంచువంటి ME వృతాః=కూడిన, _దిశశ్చ=దిక్కులను, 
అన్తర్షధే=క ప్పి వేసెను. 


తా, శ్రీమంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు పొగచీకటి కల్పించ, ఆకాశమును 
కప్పిచసెను. దిక్కులను కూడా పొగమంచువంటి చీకటితో కనబడకుండా 
చేసెను. 


25 
మూ. నైవ జ్యాతలనిర్హోషో న చ నేమిఖురస్వనః, 
శుశ్రువే nace న చ రూపం ప్రకాశతే. 26 


ప్ర. అ. తస్య=అతడు, చరతః=సంచరించుచుండగా, జ్యాతలనిర్లోషు=నా 
రియొక్క ధ్వని, చైవ శుశువావినబడలేదు. నేమిఖురస్వనః చాచ(క్రాన్తము లయొక్క, 


ఉక్కల యుక్క ధ్వనికూడ, న చ=వినబడలేదు. రూపం చ =రూపము కూడా, 
," ( కాశతే=ప్రకాశించలేదు. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు సంచరించుచుండగా ధనుష్టంకారధ్యని గాని, 


చక్రాన్నముల భం గాని, డెక్కల _ చపుడుగాని వినబడలేదు. ఆతని రూపము. 
కనబడలేదు. 26 


మూ, మూసా తిమిరే శిలావర్షమివాద్భుతమ్‌, 
స వవర్ష మహాభాహుర్నారాచశరవృష్టిభిః. 27 


Cal 


ప్ర. అ. మహాబాహుఃాగొప్ప బాహువులు గల, సజాఅతడు, ఘనా 
న్హకారే=దట్టిమైన, కనులు _ కనిపించకుండా చేయు, తిమిరే=చీకటియందు, 


నారాచశర్‌వృష్టిభిజానారా చబాణముల వర్షముల చేత, అద్భుతము De 
శిలావర్షమివైశి లావర్షమును వలె, వవర్ష= =వర్షించెను. 











గ J oss గల ఆ ఇంద్రజిత్తు కండ్లు కనిపించని 
3౩ముః వర్షమును ఆశ్చర్యకర బైన 'కిలావర్షమును 
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వలె వర్ణించెను. 27 
మూ. స రామం సూర్యసంకాశైః శరైర్హత్తవరైర్భ ఏశమ్‌, 

ఐవ్యాధ సమరే క్రుద్ధః సర్వగాత్రేషు రావణః. 28 


ప. అ. సమ రాయుద్రమునందు, క్రుద్ధః=కో పించిన, స=ఆ౪, 
రావణిః=ఇం ద్రజిత్తు, దత్తవరైః= =ఇవ్వపడిన వరము గల, సూర్యసంకాశెః==సూర్యు 
లతా సమానమైన, శా బాణములచేత, రామమారాముళ్లి, సర్వగాతేషు= అన్న 
అవయవములయందు, 'భృశమ్‌= మిక్కిలి, వివ్యాధ= =కొల్టను.' 





తా, కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో వరము పొందిన 
సూర్యునివలె (పకాశించుచున్న బాణములతో రాముళ్ల "అన్ని అవయవములయందు 
అలకా క్‌ బట్లను, 28 
తౌ హన్యమానౌ నారాచైర్డారాభిరివ పర్వతౌ, 
హేమపుజ్ఞాన్నరవ్యా(ఫ్రౌ తిగ్మాన్ముముచతుః శరాన్‌, 29 | 





టై. ఈ ధారాభిఃవర్షధారలచెత, పర్వతే” ఇవాపర్యతములు వలె, 
నారాచై=నారాచబాణములచేత, హేన్యమానౌ= తనా. నరవ్యాఘౌ=నరు ' 
లలో  శ్రేష్టలైన, తొ=ఆ రామలక క్ష్మణులు, హెమపుజ్బ్ఞాన్‌ = బంగారు పొన్నులు 
గల, తిగ్మాన్‌= వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, ముముచతుః=విడచిరి. 


తా, జలధారలచేత పర్వతముల వలె నారాచబాణములచెత 
క *ట్టబడుచున్న నర(శేష్టులైన ఆ రామలక్ష్మణులు బంగారు పొన్నులు గల 
ళు యు se 
వాడయైన బాణములను (పయోగించరి. ౨౦ 


మూ. అన్తరిక్షే సమాసాద్య రావణిం కజ్బపత్రిణః, 
నికృత్య పతగా భూమౌ పతుెస్తే శోణితోకి తాః, 30 
ప్ర, అ. కజ్బపత్రిణః=గద్దల రెక్కలు గల, లే=ఆ, పతగాః=బాణములు, 
అన్తరినే= =ఆకాశమునందు, రావణిమ్‌= =ఇంద్రజిత్తును, సమాసాద్య= =పొంది, నికృత్య= 


ఖండించి, శోణితోక్షితాః=రక్తముచేత పూయబడినవై, భూమౌ=భూమియందు, 
చతుః=పడినవి. 


తా, (గద్ద రెక్కలు కట్టిన ఆ బాణములు ఆకాశమునందు ఇం ద్రజిత్తును - 
చరతి వాని శరీరమును ఛేదించి, రక్తముతో తడిసి, నేలమీద పడినవి. _ 30 


మూ అతిమాత్రం శరౌఘేణ దిప్యమానౌ నరోత్తమౌ, 
షష తానిషూన పతతో భల్లెరనే కైర్వి చకర్తతుః. 3. 


(ప. అ. శరాఘెణ= =బాణసముదాయముచేత, అతిమా త్రమ్‌= మిక్కిలి, దీప్య 


230 (శ్రీమద్రామాయణము 
మానౌ=ప్రకాశించుచున్న, నరోత్తమౌ=ఆ నర(శేష్టులు, పతతః=తమమీద పడుచున్న, 


తాన్‌ ఇషూన్‌ =ఆ బాణములను, అనే కైఃాఅ నెకములైన, ళ్‌ =భల్లబాణములచేత, 
విచకర్తతుః=ఛేదించిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన బాణముల సముదాయము చేత మిక్కిలి 


ప్రకాశించుచున్న ట్‌ రామలక క్ష్మణులు తమపై పడుచున్న ఆ బాణములను 
అనేక భల్లబాణములచేత ఛేదించిరి. al 


మూ యతో హి దదృశాతే తౌ శరాన్‌ నిపతితాన్‌ శితాన్‌, 
తతస్తు తౌ దాశరథీ సస్పజాతే2_ స్త్ర, స్త్రముత్తమము. 32 


యో 


ప్ర అ. తొ=వారు, యతః=ఎటు వైపునుండి, నిపతితాన్‌ =పడీన,; 
శిత్రాన్‌ =వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, దదృశాలే= =చూచిరో, తతః=అటువైపున, 


తౌ దాశరథీ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమ మైన, అ స్త్రమ=లఅస్త్రమును, 
సస్ఫజాతే= విడి లర్‌ 


తౌ. ఆ రామలక్ష్మణులు వాడియైన బాణములు ఎటు వైపునుండి 
sume కనబడెనో అటు ఉత్తమా స్త్ర క ప్రయోగించుచుండిరి. 32 


మూ. రావణిస్తు దిశః సర్వా రథేనాతిరథో 2_పతత్‌, 
వివ్యాధ త దాశరధీ లఘ స్రో నిశితెః శం౦ః. 33 


ప్ర. అ. అతిరథః=అతిరథుడైన, రావణిస్తు=ఇంద్రజిత్తెలే, రథేన= 
రథముచేత, సర్వాణ=సమస్తమైన, దిశణదిక్కులనుగూర్చి, అపతీత్‌ =శీ ఘముగా 
వెళ్లెను. లఘ్యస్త్రకాలఘువైన అస్త్రము గల (అస్త్రప్రయోగమునందు చురుకుద 


నము గల) అతడు, తౌ త రామలక కశత, నిశి తః=వాడియైన, 
శరైః =బాణములచేత, వివ్యాధ= =కొ ట్రైను. 


తొ. అతిరథుడైన ఇంద్రజిత్తు రథముచెత అన్ని దిక్కులలోనూ 
గీఘముగా సంచరించుచు, అస్త (కవరు. చూపుచూ, వాడయ్రైన బాణములతో 
ఆ రామలక క్ష సై లతను కొలను. 33 


మూ. తేనాతివిద్దా తౌ వీరౌ రుక్కపుంలైః సుసంహతైః : 
బభూవతుర్దాశరథీ పుష్పితావివ కింశుకౌ. రెడ 
ప్ర. అ సుసంహతైః=బాగా కలిసిన, ఎడతెరి పి లేని, రుక్మపుజ్జః=బంగారు 


పొన్నులు గల బాణములచేత, తేన= =నానిచేత, అతివిద్ద= అధికముగా "కొట్లబడిన, 


వీరౌ= వీరులైన, తౌ దాశరధీ=ఆ రామలక క్ష్మణులు, పుప్పితౌ= జవను కింశుకౌ 
ఇవా కింశుకవృక్ష ములు వలె, బభూవతుఖా అయిరి. 
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తొ, విరులైన &్ట రావులక్ష్మణులు. బంగారు పొన్నులు గల బాణములతో 
ఇంద్రజిత్తు ఎడతెరిపిలేకుండా కొట్టుటచే పుష్పించిన కింశుకవృక్షములు వలె 


అయిరి, 34 
మూ. నాస్య వేగగతిం కశ్చిన్న చ రూపం ధనుః శరాన్‌, 
న చాన్యద్విదితం కించిత్‌ సూర్య స్యేవాభ్రసంప్లవ. 35 


ప్ర. అ. అభసంప్రవ=మేఘముల అత్యధికపవాహమునందు, సూర్య 
“స్యవాసూర్యునియొక్క వలె, అస్య=వీనియొక్క, _ వేగగతిమ్‌=వేగగమనమును, 
కశ్చిత్‌ =ఎవుడూ, _ నాతెలుసుకొనలేదు; రూపమ్‌=రూపమునూ, _ధనుః=ధను 
స్ఫునూ, శరాన్‌ =బాణములనూ, న=తెలుసుకొనలేదు. అన్యత్‌ =మరియొకటి, 
కించిత్‌ =ఏఎదియు, న విదితమ్‌=తెలియబడలేదు. 
. తా. మేఘములు దట్టముగా కప్పినపుడు సూర్యుని గమనాదులను వలె 
ఆతని వేగగమనమును గాని, రూపమును గాని, ధనుస్సును గాని, బాణములను 
గాని, ఇతరమైన దేనినీ గాని ఎవ్వరునూ తెలి సికొనజాలకపోయిరి. 35 


మూ. ' తేన విద్దాశ్చ హరయో నిహతాశ్చ గతాసవః, 


బభూవుః శతశస్తత్ర పతితా ధరణీతలే, 36. 


క్స్‌ 


ప్ర. అ. తేన=వొనిచేత, విద్దాః=కొట్టబడిన, హరయః=వానరులు, నిహతాః= 
చంపబడిరి. గతాసవః=పోయిన ” ప్రాణములు కలవారై, శతశః=వందలకొలదీ, 
తత్ర=అక్కడ, ధరణీతలే=భూమిమీద, పతితాఃపడినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


తా. వానిచే కొట్టబడిన వానరులు చంపబడిరి. ప్రాణములు 
గోల్పోయి ఆ వానరులు వందలకొలదీ నేలమీద పడిపోయిరి. 36 
మూ. లక క్ష్ళకాస్తు తతః క్రుద్లో భాతరం నాక్య్వమ।బవీత్‌ , 

_ బ్రాన్నామస్త్ర, ౦ ప్రయోక్ష్యామి వధార్థం సర్వరక్షసామ. 3/ 


ప్ర. అ, తతః=అటు పమ్మట, లక క్ష్మణస్తు=లక్ష ్యణుడైతే, క్రుద్రః=కో పిం 
చినవాడై, (భాతరమ=సోదరునిగూర్సి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ = =పలి'కెను. 
సర్వరక్ర సామ్‌= సర్వరాక్షసులయొక్క, వధార్లమ్‌= వధకొరకు, బ్రాహ్మమ్‌ అస్తమా 
బ్రహ్మాస్త్రమును, ప్రయోక్ష్యామి=ప్రయోగించెదను. 


తౌ, అప్పుడు లక క్ష్మణుడు కోపించి “సర్వరాక్షసులనూ సంహరించుటకై 


బ్రహ్మాస్త్రమును (పయోగించెదను” అని సోదరునితో పలికెను. 37 
మూ. తమువాచ తతో రామో లక కణం శుభలక్షణమ్‌, : 
: వైకస్య హేతో రక్షాంసి పృథివ్యాం హన్తుమర్ల ఎ. 3౩8 


ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వానా శుభలక్షణమ్‌=మం, 


] 


షన శ్రీమద్రామాయణము ' 
గళకరములైన లక్షణములు కల, తం లక్ష్మణమ్‌= ఆ లక నృణుళ్లి గూర్చి, 
ఉపాచూపలి కెను. "ఏిక్షస్య హేతోణాఒక్కనికొరకై, పృథివ్యామాభూమియందున్న, 
రక్షాం సి=రాక్షసులను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, న అర్హ సి=తగవు. 
తా, అప్పుడు రాముడు శుభలక్షణములు గల అక క్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. ఒక్క రాక్షసుని మూలాన లోకములో నున్న రాక్షసుల నందరినీ 
నీవు చంపకూడదు. తర్‌ 
వమౌ, అయుధ్యమానం ప్రచ్చన్నం (పొల్ఞలిం శరణాగతమ్‌, 
పలాయమానం మత్తం వా న హన్తుం త్యమిహార్లపి. 





ప్ర. అ. ఇహ=ఇక్కడ, త్వమ్‌= =నీవు, అయుధ్యమానమ్‌= ఎయుద్ధముచేయని 
వానినిగాని, ప్రచ్చన్న మ్‌=దాగి _ ఉన్నవానిని గానీ, (పాజ్ఞలిమ= =కట్టబడిన దోసిలిని 
కలవానిని గాని, శరణాగతమ్‌= అణు నొంటెప వానినిగాని, పలాయమానమ్‌= పారిపో 


వుచున్న వానిని గాని, మత్తం వా=మదించిన వానిని గాని, హన్తుము= చంపుటకు 
న అర్హసాతగవు. 








తా నీవు, యుద్దము చేయనివానిని గాని, దాగి ఉన్నవానిని గాని, 
నమస్కరించుచున్నవానిని గౌని, శరణజొచ్చినవానిని గాని, పారిపోవుచున్న వానిని 
గాని, మదముతో _ఉన్నవానిని గాని చంపకూడదు. 39 


మూ తస్వెవ తు వధే యత్నం కరిష్యావో మహాభుజ, . 
అడ్య్యాదో మహావేగా నస్ర్రానాశీవిషోపమాన్‌. 40 
ప్ర. అమహాభుజ=గొప్పు భుజములు కలవాడా, తస్యెవాఆ ఇంట 3 
యొక్కయే, వధే=వధయందు, యత్నమ్‌= ప్రయత్నమును, కరిష్యావఃచే సెదము. 
మహావేగాన్‌=గొప్ప వేగము గల, ఆశీవిషోపమాన్‌ =సర్పములతో సమానములైన, 
ల స్తాన =అఆ స్త్ర ను లను, ఆదెక్ట్యావ=ఉపయోగించెదము. 
తా. గొప్పు భుజములు గల ఓ! లక క్ష్మణా! ! మనము ఈ ఇంద్రజిత్తు న 
టకు | స్టయత్నించదము. సర్పములవంటి మహావేగము గల అస్త ప్ర్రములమ 




















అ. మా సునమ్‌=వ ్రా వా TN కు క్తుద కుం అగ్లీ చుడూ, అః న రితర : 
అంత నము చెందిన రథము. గలవాడూ అయిన, తమ్‌=అట్రి, ఏనమ్‌=ఈ శి, 
క్ష మ్‌రా : సుణి, స్థ, . ద షా pes -వావరయూథ షా= వానరే సీనానాయకులు శ 


న తా మ య, కూవీ, నీచుడూ, కనబడని రథము కలవాడూ ఐన ఈ 


i 











శ్‌ వక్త 
స్థ, 





యుద్దకాండము 233 


రాక్షసుడు కనబడిన ట్లైతే వానరనాయకులే బలముచేత వానిని చంపివేయగలరు. 


మూ, యద్వష భూమిం విశతే దివం వా 
రసాతలం వాసి నభస్తలం వా, 

ఏవం నిగూఢో౭_ పి మమాస్త్ర, దః 

పతిష్యతే భూమితలే అన 42 


ప్ర, అ. ఏషఃణాఇతడు, భూమిమ్‌=భూమిని, విశతే యది=ప్రవెశించినా, 
దివం వా=స్వర్గమునైనా, రసాతలం వాపి=పాతాళమునైనా, నభస్తలం వా౭ఆకాశ 
మునైనా ఎటు ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, నిగూఢో2_ పి=దాగి ఉన్నవాడైననూ, 
మమ=నాయొక్క, అ స్ర్రదగ్గణాఅ స్త్ర ముచేత కాల్చబడినవాడై, గతాసుః=పోయిన 
పొణములు కలవాడై, మూమితలే= అతడ, పతిష్యతే=పడగలడు. 


తా. ఇతడు భూమిలో (పవేశించినా, స్వర్గలోకమునకు వెళ్లినా, 

పాతాళములో ప్రవేశించినా, ఆకాశములోనికి ఎగిరిపోయినా, ఏ విధముగా దాగి 
ఉన్నా కూడా నా అస్త్ర ముచేత Man pms విడచి నేలమీద 
42 











i స వచనం మహార్హం 

రఘుప్రవిరః స్లవగర్షభైర్వృతః, 

వధాయ రెద్రస్య 'నృశంసకర్మణ 

స్తదా మహాత్మా త్వరితం నిరీక్షతే. . 43 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే  వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాళ్లే అశీతితమః సర్గః 


ప్ర అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, రఘుప్రవీరఃరాముడు, తము 
మహార్ధమ్‌= =గొప్ప అర్థము గల, వచనమ్‌=వచనమును, ఉక్తాాచపలికి, ప్లవగర్షభెః= 
వానరశ్రేష్టలతో, వృతా =కూడినవాడై, తదా=అప్పుడు, రౌద్రస్య= =భయంకరుడైన, 
నృశంసకర్మణః= క్రూరమైన కర్మగల ఆ మను. వధాయ= maha 
త్వరితమ్‌= శీఘముగా, నిరీక్షతే= చూచుచుండెను. 
తా. మహాత్ముైన ఆ రాముడు ఈ విధముగా గొప్ప అర్థము 
గల వాక్యము పలికి, భయంకరుడూ, (కూరకర్శలు చేయువాడూ pee ఈ 
ఇంద్రజిత్తును కీమముగా చంపుటకై వానరనాయకులతో కలిసి ఉపాయమును 
ఆలోచించుచుండెను. .. . 43 





'“బాలానందిని"అను శ్రీచర్రామానుణాం వ్యానమునందు 
_ యుద్ధకాండలో ఎనుబదవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ ఏకానీ తితమః సర్గః 


[ఇంద్రజిత్తు మాయానీతను వధించుట. 
మూ. విజ్ఞాయ తు మనస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
స నివృత్యాహవాత్తస్మాత్‌ ప్రవివేశ పురం తతః. అ 
ప్ర. అ. సకాఇం|దజిత్తు ; మహాత్మ నఃామహాత్ము డైన, తస్య రాఘవస్య=ఆ 
రామునియొక్క, మనః= మనస్సును, విజ్ఞాయ=తెరి సికొని, తస్మాత్‌ =ఆ, ఆహ 


వాల్‌ =యుద్దమునుండి, నివృత్య=మరలి, తతః=అటు పిమ్మట, పురమ్‌=పట్టణమును, 
ప్రవివేశ ప్రవేశించెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మహాత్ముడైన రాముని అభిప్రాయమును (గ్రహించి ఆ 
_ యుద్దమునుండి మరలి పట్టణములో ప్రవేశించెను. 1 
మూ. సో౭నుస్మత్య వధం తేషాం రాక్షసానాం తరస్వినామ్‌, 

కోధత్యామేక్షణః శూరో ఐర్దగామాథ రావణిః. 2 
ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, శూరణశూరుడైన, సః రావణిః=ఆ ఇంద 
జిత్తు, తరస్వినామ్‌=వేగవంతులైన, తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, అనుస్మ ఎత్యైస్మరించి | క్రోధతామేక్షణః=(కోధముచేత ఎట్టినైన 
నేత్రములు గలవాడై, నిర్ణగామ=బయలుదేరి వెళ్లెను, 

తాః శూరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మహాబలవంతులైన కుంభకర్ణాదుల 
వధను స్మరించుచు కోధముతో ఎట్టినైన నేత్రములతో బయల్వెడలెను. 2 
మూ స పశ్చిమేన ద్యారేణ నిర్యయౌ రాక్షపైర్యత3 ౨౨... 

ఇన్హ్రజిత్సుమహావిర్యః: పొలసో గ్‌ దెవకణ్ణకః. తె 
ప్ర అ సుమహావీర్య=దాల గొప్ప పరాక్రమము గల, దేవకణ్ణకః=దే 
వతలకు ముల్టువంటివాడైన, పౌలస్త్యః=పులస్తు ని వంశమునందు పుట్రిన, సః 
_ ఇన్హుజిత్‌-ఆ ఇంద్రజిత్తు, రాక్ష సైజారాక్షసులతో, వృతః=కూడినవాడై, పశ్చిమేన 
_ ద్యారేణ=పశ్చిమద్యారముచేత, నిర్భ్యయౌ=బయల్వెడలెను. న. ([ 
| తా. గొప్ప పరాక్రమము గల, దేవతాశత్రువైన, పులస్త్యవంశసంజాతు డైన 
ఆ ఇంద్రజిత్తు రాక్షసులతో కూడి పశ్చిమద్వారమునుండి బయల్వెడలెను. 3 


యుద్ధికొండము 235 


మూ. ఇన్ల్రజిత్తు తతో దృష్ట్వా భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణ, 
రణాయాభ్యుద్యతౌ వీరౌ మాయాం ప్రాదుష్కరోత్తదా. 4 
ప్ర. అ, ఇన్లిజిత్‌ తు=ఇందద్రబిత్తు, తతః= =అటు ఎమ్మట, విరాజ 

రులెన, (భాతరౌ=నోదరులైన, రామలక్ష్మణొ=రామలక్ష్మణులను, రణాయ=యు 


ద్రముక్‌ొరకు, అభ్యుద్యతౌ= సన్నద్దులనుగా, దృష్టా ఇాతెలిబకొని, తదా: =అప్పుడు, 
మాయామ్‌=మాయను, ప్రాదుష్కరోత్‌ =ఆవిర్భవింపచేసెను. 


తా. పిమ్మట ఇంద్రజిత్తు వీరులైన సోదరులు ఆ రామలక్ష క్ష్మణు లిద్దరూ 
యుద్దము చెయుటకు సంనద్దులై ఉన్నా రని తెలిసికొని అప్పుడు మాయను 
ప్రయోగించెను. 4 


మూ, ఇన్హుబిత్తు రథే న్గాప్య సీతాం మాయామయీం తదా, 

బలేన మహతావృత్య తస్యా వధమరోచయత్‌. ర్‌ 

ప్ర. అ. ఇన్దుజిత్‌ తు= =ఇంద్రజిత్తు, తదా=అప్పుడు, మాయామయీమ్‌=మా 
యారూపముగల, సీతామ్‌= సీతను, రథే=రథమునందు, స్థాప్య= =ఉంచి, మహతా=గొ 
పృదైన, బలేన= సైన్యముతో, ఆవృత్య=కప్పీ, తస్యాః= ఆమెయొక్క, వధమ్‌=వదను, 
అరోచయత్‌ = =ఇష్టపడెను. 

తా. అప్పుడు ఇంద్రజిత్తు మాయాసితను రథముమీద ఉంచుకొని, 
గొప్ప సైన్యమును చుట్టూ నిలిపి ఆమెను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను. 
లుంచౌ. మోహానార్థం తు సర్వేషాం బుద్దిం కృత్యా సుదుర్శ తిః, 

పాన్తుం en వ్యవ సితో వానరాభిముభో యయౌ. 6 


దై. అ. సుదుర్శతిః=చాలా చెడ్డబుద్ది గల అతదు, సర్వేషామ్‌=అంద 
ae మోహనార్ధమ్‌= మోహ పెట్టుటకొరకు, బుద్ధిమ్‌=బుద్దిని, కృత్వా=చేసి, 


సీతామ్‌= సీతను, హనుమ్‌= ను వ్యవ సితః= నిన్సయించినవాడై, వానరాభి 
ముఖః=వానరులకు అభిముఖు డై, యయా= వెళ్లేను, _ 


లు దుర్చుద్ది గల ఆ ఇంద్రజిత్తు అందరినీ మోసము చేయవలె నను 
కోరికతో సీతను చంపుటకు నిశ్చయించుకొని వానరు లున్న వైపు వెళ్లెను. 6 
చమూ, తం దృష్టా SS త్వభనర్యాన్తం సర్వే తే కాననెౌెకసః, 

ఉత్సేతురభిసంక్రుద్దా: శిలాహన్తా enn 7 

ధ్ర. అ. సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ, కాననౌకసః=వానరులు, అభినిర్యాన్తమ్‌= 


బయలుదేరి వచ్చుచున్న, తమ్‌= వానిని, దృష్టా పైచూచి, అభిసం|క్రుద్దాకా =కో పించి 
నవారై, శిలాహస్తాః=శిలలు హస్తములందు గలవారై, యుంయుత్సనకా యుద్దము 
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చేయుటకు ఇచ్చకలవార్రె ఉత్పేతుఃఎగిరిరి. 

తా బయలుదేరి wera ఆతనిని చూచి వానరు లందరూ 

యుద్దము చేయుటకు శిలలను హస్తములందు ధరించి కోపముతో "పెకీ ఎగిరిరి. 

మూ. హనూమాన్‌ పురతో పృెషాం జగామ క పెకుళ్టర:, 

ప్రగృహ్య సుమహచ్చ ఎజ్గం పర్వతస్య దురాసదము. 8 
ప్ర అ కపికుఖ్టరః=వానరశేష్టు డైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 

పర్వతస్య =పర్వతముయొక్క, సుదురాసదమ్‌= =మిక్కీలి ఎదిరింస శకృముకాని, 


సుమహత్‌ =చాల గ”ప్పదైన, శృజమ్‌-శిఖరమును, ప్రగృహ్య=గ్ర హించి, తేషాన్‌= 
వాళ్లయొక్క, పురతః=ఎదుట, జగామా వెళ్లను. 


చా, వానర శేషు డైన హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కొని చాల 
పెద్దదైన కనాన. గ్రహించి. ఆ వానరుల ముందు వెళ్లెను. 8 


మూ స దదర్శ హతానన్లాం సీతామిన్తుజితో రథే, 


ఏక వేణీధరాం దినాముపవాసకృశాననామ్‌, 9 
పరికిషె న ప్రకవనవామమ్భజాం రాఘవపియామ్‌, 
రజోషేలాభ్యామాలిస్ట క Rect” సి యమ్‌. 10 


ప్ర అ. సః=ఆ హనుమంతుడు, ఇన్హుజితః=ఇం దబిత్తుయొక్క, రథే=. 
_రథమునందు, హతానన్లామ్‌=తొలగిన ఆనందముగలది, ఏకవేణీధరామ్‌=ఒక 
| జటను ధరించినది, దీనామ్‌= =దీనురాలు, ఉపవాసకృశాననామ్‌=ఉ ఉపవాసములచేత 
కృశించిన ముఖము గలది, పరిక్షిషికవసనామ్‌=నలిగిన ఒక వస్త్రము గలది, 
అమృజామ్‌=శరీరసంస్కారము శవ రజోమలాభ్యామ్‌=పరాగముచేతను, మురి 
కిచేతను, ఆలిప్పెజపూయబడిన, సర్వగా తైజసకలావయవములతో కూడినది, 


వరష్ర్రియమ్‌= శేష్యమైన స్రీ అయిన, రాఘవ్మపియామ్‌=రాముని భార్య యైన, 
సీతామ్‌= సీత ను, దదర గెచూచెన్‌ శు 





తా. హనుమంతుడు ఆ ఇంద్రజిత్తు రథమునందు రాముని భార్య, 
స్త్రీలలో ఉత్తమురాలు అయిన సీతను చూచెను. ఆనందము నశించిన ఆమె 
ఒకే జడను ధరించెను. ఉపవాసములచేత ఎండిపోయిన ముఖముతో దీనురాలైన 
మె నలిగి పోయిన ఒక వస్త్రము ధరించెను. ఆమె అవయవము లన్నీ 


స్నానాదిసంస్కార ఎలు లేక పరాగముచేతను, మురికిచేతను. కప్పబడి ఉండెను. 
9, 10 








యుద్దకా ండము ౧౩7 


మూ. తాం నిరీక్ష్య ముహూర్తం తు మైథిలీమధ్యవస్య చ 
బభూవాచిరదృష్టా హి తేన సా జనకాత్మజా. 11 


ad 


ప. అ. ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలమును, తామ్‌=ఆమెను, నిరిక్ష్యై = 
చూచి, మైథిలీమ్‌=సీతనుగా, అధ్యవస్య చానిశ్చయించి, _ (విషజ్ణణాదిగులు 
చెందినవాడు) బభూవాఆయను. తేన=ఆతనిచేత, సా=ఆ, జనకాత్మజా= సిత, 
అచిరదృష్టా హి=కొంచెము కాలము క్రితమే చూడబడినది కదా? 


తా. ఆమెను ముహూర్తకాలము చూడగానే హనుమంతుడు ఆమే సీత 
అని గుర్తుపట్టి విషాదము చందెను. ఆతడు ఆమెను కొంచెము కాలము 





క్రితమే చూచి ఉండెను కదా? il 
అబ్రవిత్తాం తు శోకార్తాం నిరానన్లాం తపస్వినీమ్‌, 
దృష్టా రథస్టితాం దీనాం రాకేఎనిసుతడ్రితామ్‌, 12 
రు రా ఎ దా 
కం సమర్థితమ్యోతి చిన్రయన్స మహాకపిః, 
సహ తైర్వానర[శ్రే ష్టెరభ్యధావత రావణిము. 13 


ప్ర. అ. సః మహాకపిణాఆ హనుమంతుడు, శోకార్తామ్‌=శోకముచేత 
పీడింపబడిన, నిరానన్లామ్‌=ఆనందము లేని, తపస్వినీమ్‌=దీనురాలైన, రాక్ష సన్హ్రసు 
తి తామ్‌=ఇం ద్రజిత్తు ప్రక్కన ఉన్న; తామ్‌ =ఆమెను, దృష్టా నైచూచి, అస్య=వీనికి, 
క్రీము=ఏమి, సమర్థితమ్‌=చేయ నిశ్చయింపబడనది, ఇతి=లఅని, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 
చినయన్‌=ఈ విధముగా ఆలోచించుచు, తైకాఆ, వానర(శేష్మెః సహావా 
నరశేషులతో కూడ, రావణిమ్‌=ఇం ద్రజిత్తును గూర్చి, అభ్యధావత=ఎదురుగా 
పరు 'గెత్తెను. 


తా, ఆ కీత ఆనందము లేనిదై రథము మీద ఆ ఇంద్రజిత్తు 
పార్వమునందు చాల దయనీయమైన స్థితిలో ఉండను. దీనురాలైన 
ఆమెను చూచి, హనుమంతుడు “ఇతడిప్తుడు ఏమి చేయదలచినాడో !” అని 
ఆలోచించుచు, ఆ వానర[శేష్ణులకు కూడ తెలిపి వారితో కలిసి శీఘ్రముగా ఆ 


ఇంద్రజిత్తు ఉన్న వైపు వెళ్లెను. " 12, 28 
వూ, తద్యానరబలం దూ శ్‌ రావణః క్రో ధమూర్చితః, 
. ఈ రశ ర మ Aa [ 
( కృత్యా వికోశం నిబ్ర్రంశం మూర్తి ఎ సీతామకర్ష్ణయత్‌. 14 


శో 


ప్ర అ. రావణిః=ఇందజిత్తు, తత్‌ =ఆ, వానరబలమ్‌=వానర సైన్యమును, 
దృష్టా ౪=చూచి, కోధమూర్భితజకోధముచేత వ్యాప్పుడై, నిస్ర్రింశమ్‌=ఖడ్గమును, 

వికోశమ్‌=ఒర లేని దానినిగా, కృత్వా=చేసి, సీతామ్‌= సతను, మూర్చి=శిరస్సునందు, 
_ అకర్షయత్‌ =లాగెను. .. 
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తా. ఇంద్రకత్న ఆ వానరసైన్యమును చూచి కోధావేశముతో కత్తిని 
ఒరనుండి తీసి సీతను తల పట్టి లాగెను. 14 


మూ. తాం ప్రాయం పశ్యతాం తేషాం తాడయామాస రాక్షసః, 
క్రోశన్తీం రామ రామేతి మాయయా యోజితాం రథే. 15 


ప్ర. అ. రాక్షసఃరాక్షసుడు, తేషామ్‌=ఆ వానరులు, పశ్యతామ్‌=చూచు 

చుండగా, మాయయా=మాయచేత, రథే=రథమునందు, యోజితామ్‌=కూర్భబడిన, 

™ రామేతి=రామా! రామా! అని, క్రోశన్తీమ్‌= ఎడ్చుచున్న, తొం స్త్రియమ=ఆ 
ప్రీని, తొాడయామాస=క్‌” టను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ వానరులందరూ చూచుచుండగా, spe 
రథమునందు సృష్టి షించబడిన, “రామా! రామా!” అని ఎడ్సుచున్న ఆ స్త్ర ని 
కొట్లను. 15 


మూ. గృ హీతమూర్తజాం దృవ్షా Kb హనుమాన్‌ రైన్యమాగతః, 
_దుఃఖజం వారి నేతాభ్యాముత్స ఎజన్మారుతాత్మజః, 16 


ప్ర. అ. మారుతౌత్మ జః=వాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, 
గృ హీేతమూర్ధజామ్‌= గ్ర హింపబడిన జుట్టు గల ఆమెను, దృష్టా(=చూచి, దెన్యమ్‌ 
ఆగతఃకా దైన్యము పొందినవాడై, న్నే తాభ్యామ్‌= నేత్రములనుండి, దుఃఖజమ్‌=దుఃఖ 
మువలన కలిగిన, వారి= నీటిని, ఉత్సృజత్‌ =విడచెను. 


తా. వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు సీత జుట్టు ఇంద్రజిత్తు, 
పట్టుకొనుట చూచి, దీనుడై దుఃఖముతో కన్నీళ్లు కార్చెను. 16 


చవర. తాం దృవా 0 చారుసర్వాజ్లీం రామస్య మహిషీం (పియాము, 
అబ్రవీత్సరుషం వక కన కోధాద్రక్షోధిపాత్మజమ్‌. 17 


(ప. అ. చారుసర్వాళ్లీమ్‌= =సుందరమైన సకలావయవములు గలది, 
రామస్య=రామునియొక్క, ప్రియామ్‌= ప్రియురాలైన మహిషీమ్‌=భార్యా అయిన, 
తామ్‌ =ఆమెను, దృష్టా ఫెచూచి, (కోధాత్‌ = =కోపమువలన, రక్షీధిపాత్మ జమ్‌= ఇంద 
జిత్తును గూర్చి ల “పరుషమైన, he Shs ns =పరి కెను. 


తా రాముని పీయభార్యయైన, అందమైన సకలావయములు గల ఆ 


సీతను చూచి బానుమంతుడు కోపము చెంది ఆ ఇంద్రజిత్తుతో పరుషముగా 
eg పలికెను. 17 
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మూ. దురాత్మన్నాత్మనాశాయ కేశపకే పరామ్సశః, 
లు క 
బ్రహ్మర్షీణాం కులే జాతో రాక్ష సీం యోనిమాడ్రితః. 1§ 


ప్ర. అ. దురాత్మన్‌ వాలీ! దురాత్ముడా! బ్రహ్మర్షణామ్‌=బ్రహ్మర్లుల 
యొక్క, కులే=కులమునందు, జాత=పుట్టినవాడవు, రాక్ష సీమ్‌ =రాక్షససంబంధమైన, 
యోనిమ్‌=జన్నను, ఆశితః=జఆశశయించినవాడవు అయిన నివు, ఆత్మ నాశాయ=ని 
నాల. కేశపక=కేశపాశమునందు, పరామృశః=స్త ఎించితివి. 


CA) 
తా. ఓ! దురాత్ముడా! బహ్మర్లుల కులమందు పుట్టి రాక్షసజన్మ 
చై ఉం ప్‌ 
పొందిన నీవు నీ వినాశముకొరకే ఈమె _ కేశపాశమును స్పృశించితివి. 18 


మూ. ధికా సం పొపసమాచారం యస్య తే ముతిరీదృశీ, 
నృశంసానార్య దుర్వత్త కుద పాపపరాక్రమ, 19 
_అనార్యస్యేదృశం కర్మ ఘృణా తే నాస్తి నిర్భణ. 


ప్ర. అ. యస్య=ఏ, తే=నీయొక్క మతిఃాబుద్ధి, ఈదృశీ=ఇట్లిదో, 
పాపసమాచారమ్‌=పాపకర్శ్మ గల, త్యామ్‌=అట్టి నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌=నింద అగుగాక. 
.నృశంసాక్రూరుడా! అనార్య=చెడ్డవాడా! దుర్వ్నత్త=చెడు నడవడిక గలవాడా! 
కుద=నీచుడా! పాపపరాక్రమచెడ్డ పరాక్రమము గలవాడా! నిర్భృుణ=జాలి 
నివాడా! అనార్యస్య=చెడ్డవాడ వైన, తే=నీయొక్క, కర్మాపని, ఈదృశమ్‌ =ఇట్టిది! 
ఘృణా=జాలి, నాస్తి=లేదా? 


తొ. కూరుడా! అనార్యుడా! చెడ్డ నడవడిక గలవాడా! నీచుడా! 
పాపమైన పరాక్రమము గలవాడా! జాలి నివాడా! పాపప్రవృత్తి గల ఎ 
చీ! ఎంత చెడపని చేసితివి! అనార్యుడ విన నిన్న ఇట్ట పని చేసితివి కదా! 
నీకు జాలి లెదా? 9 
మూ. చ్యుతా గృహాచ్చ రాజ్యాచ్చ రామహన్తాచ్చ మైథిలీ, 20 

కిం తవైషాపరాద్దా హి యదేనాం హంసి నిర్ణయ. 

" ప అ. మైథిలీ= సిత, గృహాచ్చ=గృహమునుండి, రాజ్యాచ్చ=రాజ్య 
మునుండి, రామహస్తాచ్చ=రాముని హస్తమునుండి, చ్యుతా=జారిపోయినది. 
నిరయ=దయలేనివాడా! ఏనామ్‌=ఈమెను, హంసి యత్‌=కొట్టుచున్నావే! 
ఏషా=ఈమె, తవానీకు, కిమ్‌ అపరాద్దా హి=ఏమి అపరాధము చేసినది? 

తా. ఓ! దయావిహీనుడా! ఈ సీత గృహమునుండి, రాజ్యమునుండి, 
రాముని నుండి దూరమైపోయినది. ఈమెను కొట్టుచున్నాచే; ఈమె నీకు ఏమి 
అపరాధము చేసినది? XN ౨౦ 
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మూ. సీతాం హత్యా తు న చిరం జీవిష్యసి కథంచన, . 21 
ఇల వ. హో రి 
వధార్హ కర్మణా తేన మమ హస్తగతో హ్యసి. 

ప్ర. అ. సీతామ్‌=సీతను, హత్యా=చంపి, కథంచన=ఏ విధముగాను 

కూడ, చిరమైచిరకాలము, న జీవిష్యసి=జీవించవు. వధారావధకు తగినవాడా! 


తేన=ఆ, కర్మ ణా=పనిచేత, మమానాయొక్క, హస్తగత=చెతిని పొందినవాడవ్పు, 
అసి క =-అయినావు కదా. 


తా. సీతను చంపిన సీముట నీవింక చాల కాలము జీవించవు. వధకు 
తగినవాడా! అట్టిపని వేయుటచేతనే నీవు నాచేత చిక్కినావు. 21 


మూ యేచ స్ర్రీఘాతినాం లోకా లోకవధ్యెషు కుత్సితాః, 22 
ఇనా జీవితముత్స ఎ (త్య తాన్‌ _ప్రతిలప్ప (సు. 
ప్ర అ. లోకవధ్య=లోకులచేత చంపదగినవాడా! ఇహ=ఇప్పుడు, 
జీవితమ్‌= ప్రాణమును, ఉత్స న (పేత్య=పరలోకమునకు వెళ్లి, ఎషు=ఈ 


లోకములయందు, ప్రీఘాతినామ్‌= స్త్రీలను, చంపిన వాళ్లకు, యే= sh. కుల్సతాః= 
- ఐంద్యములైన, లోకాః=లోకము లున్నవో, తాన్‌ =వాటిని, ప్రతిలప్ప్యు సే =వొందగలవు. 


తా. లోకులచేత చంపదగినవాడా! నీ విపుడు ప్రాణాలు విడచి, 


పరలోకమునకు వెళ్ళి, పద్నాలుగు లోకములలో ఏవి నింద్యములో, ప్రీని 
చంపినవారికి ఏ లోకములు లభించునో వాటికి వెళ్లగలవు. 22 


మూ. ఇతి బువాణో హనుమాన్‌ _సాయుద్రైర్లరిభిర్య తపి 23 
. అభ్యధావత్సుసంక్రుద్దో రాక్షబన్రుసుతం ప్రతి. 
ప్ర. అ. హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు, బువాణః=పలుకుచు,, 


సొయు ధైః= ఆయుధములతో కూడన, హరిభిః= వానరులతో, వృతః= =కూడినవాడ, 


సుసం(కుద్దఃా =చ్రాల్ర కోపించినవాడై, రాక క్ష వా (ప్రతి= ఇంద్రజీత్తును గూర్చి, 
అభ్యధావత్‌ =పరుగెత్తెను. 


తా, హనుమంతుడు ఇట్లు పలుకుచు, “i ధరించిన 
వానరులతో కూడినవాడై చాల కోపముతో ఇంద్రజిత్తు మీదికి శీఘ్రముగా 
, వెళ్లెను... ౫౦ 
మూ. ఆపతన్తం మహావీర్యం సన? వనౌకసామ్‌, 24 
రక్షసాం భీమకోపానామనీకం తు న్యవారయత్‌. 


సప అ. . ఆపతన్తమ్‌= =వచ్చి మీద పడుచున్న, I గొప్ప పరాక్రమము 
గల, వనౌకసామ్‌= ఆతి! తత్‌ అనీకమ్‌= =ఆ సేనను, భీమకోపొనామ్‌= 
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భయంకరమైన కోపము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, అనీకమ్‌= సైన్యము, 
న్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తా. వానరుల గప్ప పరాక్రమము గల ఆ సైన్యమును భయంకరమైన 


కోపముగల రాక్షసులసైన్యము _నివారించెను. 24 
శ బు ఆం, గానీ కో, రి న్‌్‌ 
మూ. స తాం బాణసహ( సణ విక్ష భ్య హరివా బాణిబుు, 25 


పొనూమవ్తం హరి(శేష్టమిన్తుజిత్‌ ప్రత్యువాచ పొం 

ప్ర అ. సణాఆ, ఇన్హుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, తాం హరివా హీనీమ్‌=ఆ 
వానర సైన్యమును, బాణసహసణాబాణముల సహస్రముచెత, విక్షీభ్య=బాధించి, 
హరి శేష్టమ్‌=వానర శేష్ణు డైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ 

మ. 
హ=పలిక3ను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆ వానర సైన్యమును అనేకబాణములచేత క్షోభింపచేసి 


వానర శేష్ణు డైన హనుమంతునకు ఇట్లు బదులు చె పెను. 25 
మూ. సుగ్గీవస్త్యం చ రామశ్చ యన్నిమిత్తమిహాగతాః, 26 


తాం వధిష్యామి వెదే పామద్వెవ తవ పశ్యతః. 

ప అ, సుగీవణాసుగీవుడు, త్యం తను రావముశ్చరాముడు, 
యన్నిమిత్తమ్‌=ఏ సీతకొరకు, ఇహ:=ఇక్కడికి, ఆగతాఃజవచ్చినారో, తామ్‌= 
అట్టి, వెదే హీమ్‌= సీతను, తవ=నీవు, పశ్యతః=౭చూచుచుండగానే, అద్యెవ=ఇప్పుడే, 
వధిష్యామి=చం పెదను. న 


తా. ఏ సీతకోసమై నీవు, సు(గీవుడు, రాముడు ఇక్కడికి వచ్చినారో 
ఆ సీతను ఇప్పుడు నీవు. చూచుచుండగానే చంసెదను. 26 


మూ. ఇమాం హతా? తతో రాబుం లక్ష్మణం తాం చ వానర, 27 
సుగ్రీవం చ వధిష్యామి తం చానార్యం విభీషణమ్‌. 


ప్ర. అ. వానర=వానరుడా! ఇమామ్‌=ఈమెను, హత్వా=చంపీ, తతః= 

అటు పిమ్మట, రామమ్‌ారాముళ్లి, లక్ష్మణం చూలక్ష్మణుల్లో, త్వాం చూనిన్ను, 

స్కుగీవం చాసు।గీవుణ్లి, అనార్యమ్‌=చెడ్డవాడైన, తం విధిషణం చ=ఆ విభీషణుణి, 

Ug) య్య హా వో 
వధిమ్యామి=చంపగలను. 


తా. ఓ! వానరుడా! ఈమెను చంపిన పిమ్మట రాముళ్లి, లక్ష కుల్ల, 
నిన్న సుగీవుణ్ణి, చెడ్డవాడైన ఆ విభషణుళ్లీ చంపగలను. 27 
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మూ. న హన్తవ్యాః స్ర్రియశ్సేతి యద్‌ బ్రవీషి ప్ల్రవంగమ, 28 
పీడాకరమమిత్రాణాం యత్‌ స్యాత్కర్తవ్యమేవ తత్‌, 

ప అ. ప్రవంగమ=వానరుడా! స్త్రియణాస్త్రిలు, న  వాన్తవ్యాః 
ఇతి=చంపదగనివారు అని, యత్‌ =ఏది, బ్రవీషాపలుకుచున్నావో (దానికి ఉత్త 
రము వినుము). యత్‌=ఏది, అమిత్రాణామ్‌=శతువులకు, పీడాకరమ్‌= పీడ 
కలిగించునది, స్యాత్‌ =అగునో, తత్‌ =అది, కర్తవ్యమేవాచేయదగినదె. 


తా. వానరుడా! “ త్రులను చంపకూడదు” అని నీవన్నదానికి 
సమాధానము వినుము. శత్రువులకు పీడ కలిగించే పని తప్పక చేయవల సినదే. 


మూ. తమేవముక్సా( రుదతీం సీతాం మాయామయీం చ తామ్‌, 29 
శితధారేణ ఖర్గేన నిజఘానేన్తుజిత్స (యమ్‌. 

ప. అ ఇన్హబిత్‌ = ఇంద్రజిత్తు, తమ్‌= =వాననిగూర్చి, ఏవమ=ఇట్లు, 

ఉక్సా భాపలికి, రుదతీమ్‌= =ఏడ్భుచున్న, మాయామయీమ్‌=మాయావికారమైన, తాం 


సీతామ్‌=ఆ సీతను, స్వయమ్‌= స్వయముగా, రితధారేణ= వాడియైన అంచు గల, 
ఖడ్గనాఖడ్గముచేత, నిజఘానాకొట్టైను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి మాయానిర్మితయైన ఏడ్సుచున్న ఆ సీతను, 
వాడియైన అంచు గల ఖడ్గముచేత స్వయముగా కొట్టను (చంపెను). 29 
మూ. యజ్‌పవీతమార్గణ ఛిన్నా తేన తపస్వినీ, 30 
సా పృథివ్యాం పృథుశ్రోణ పపాత పియదర్శనా. 
ప్ర. అ. _ తేన=వానిచేత, యజోపవీతమార్లేణ= యజోపవీతమార్గముచేత, 


భిన్నా= =చేదించబడిన, తపస్విని= =దీనురాలు, పృథు శ్రోణీ= విశాల మైన కటి పదేశము 
గలది, (పియదర్శనా పియమైన దర్శనము గలది అయిన, సా=ఆమె, 
పృథివ్యాదు- నేలమీద, పపాత= పడను. 


తా. దీనురాలు, విశాలమైన కటి పదేశము గలది, చూచువారికి 
ఆనందము కలిగించునది అయిన ఆ సీత, ఆత డా విధముగా జందెము పెట్టున 
చీల్చివేయగా నేలమీద పడిపోయెను. = 30 
మూ. రామిన్లజిత్‌ స్త్ర స్త్రియం హత్యా హనూమన్నమువాచ హ్‌ 31 
మయా రామస్య సశ్యేమాం ప్రియాం శస్త స్త్రృనిషూదితామ్‌, 

ఏషా. విశన్తా వైదేహి ” నిష్ఫల్‌ వ వః పరిశమః. . ర 
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ప్ర, అ. ఇన్హజిత్‌ =ఇందజిత్తు, తామ=ఆ, స్త్రియమ్‌= స్త్రీ ప్రుని, హత్వా=చంపి, 
హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచ హ= పలికెను మయా=నాచేత, 
శస్త్ర నిషూదితామ్‌= =ఆయుధముచేత చంపబడిన, ఇమామ్‌=ఈ, రామస్య | పియామ్‌= 
రాముని భార్యను, పశ్య=చూడుము. ఏషా=ఈ, వైదేహీ= సీత, విశస్తా=చంపబడినది. 
వః=మీయొక్క, పరిశమః=పరిశమ, నిష్ఫలణావ్యర్థ మైనది. 

తా. ఆమెను చంపిన పిమ్మట ఇంద్రజిత్తు హనుమంతునితో ఇట్లు 


పలికెను. “రాముని భార్యను నేను శస్త్రముతో చంపివే సినాను; చూడుము. 
ఈ సీత మరణించినది; మీ (శమ అంతా వ్యర్థ మైపోయినది!” 31, 32 


మూ. తతః ఖర్గన మహతా హత్యా తామిన్రుజిత్‌ స్వయమ్‌, 

హృష్టః స రథమాన్దాయ ననాద చ మహాస్వ్యనము. 33 

ప్ర. అ. సః ఇన్హుబిత్‌ =ఆ ఇంద్రజిత్తు, మవాతా= పెద్దదైన, ఖర్మన=ఖడ్ల 
ముచేత, స్వియమ్‌=స్వ్యయముగా, తామ్‌ =ఆమెను, హత్వా=చం పీ, తతః= పిమ్మట, 
వ్యొష్టఃా =సంతో షించినవాడై, రథమ్‌= రథమును, ఆసాయ= =అధి ష్మించి, మహాస్వ 
నము =గొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననాద చూధ్యని చెసెను. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు గొప్ప ఖడ్గముచేత స్వయముగా ఆమెను చంపిన 
పిమ్మట సంతో షించుచు, రథముపై కూర్చుండి బిగ్గరగా అరచెను. 33 
మూ. వానరాః శుశ్రువుః శబ్రమదూరే ప్రత్యవ స్టితాః 

వ్యాదితాస్యస్య నదతసదురం సంశ్రితస్య త్తు, 34 

9 ఇచి రంగ 

ప్ర. అ. వ్యాదితాస్యస్య=బాగా తెరవబడిన ముఖము గల, తత్‌=ఆ, 
దుర్గమ్‌= సైన్యదుర్గమును, సంశ్రితస్యాఆశయించి ఉన్న, నదతః=౭అరచుచున్న 
వాణయుక్క, శబ్రమ్‌=శబ్రమును, అదూరే=సమీపమునందు, ప్రత్యవ స్టితాః=నిలచి 
ఉన్న, వానరాః=వానరులు, శుశువుఃాఐనరి. 

తా. రాక్షస సైన్యమధ్యమునందు ఉండి బాగా నోరు తెరచి అరచుచున్న 
ఆ ఇంద్రజిత్తు చేయు శబ్దమును చుట్టు (పక్కల ఉన్న వానరులు వినిరి. ౩4 
మూ తథాతు సీతాం ఐనిహత్య దుర్మతిః 
ప్రహృష్షచేతాః స బభూవ రావణః, 
తం హృష్టరూపం సముదిక్ష ఇ వానరా | 
విషల్లరూపాః సహనాభిదుద్రువుః. . 35 

ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే. ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాళ్డే ఏకాశీ తితముః సర్గః. 
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ప. ,. దుర్మతిః దుష్టబుద్ధి గల, సః రావణేక=ఆ ఇంద్రజిత్తు, 
జమ ల తథా=అట్సు, వినిహాత్య=చంపి, ప్రహృష్ట చతాః=సంతో షించిన 
చిత్రము గలవాడు, బభూవైఆయెను. వానరాకావానరులు, హృష్టరూపమ్‌= 
చాల సంతోషించిన, తమ్‌=వానినిి సముదీక కృైచూచి, విషల్ణరూవాః= చాలా 


దిగులుచెందినవారై, సహసా= =వెంటనే, అభిదుద్రువుః=పారిపోయిరి. 


గై 


తా. _ దుర్చుద్రియైన ఆ ఇంద్రజిత్తు సీతను ఆ విధముగా చంపి 
సంతో షించెను. చాలా "సంతో షించుచున్న ఆతనిని చూచి వానరులు మిక్కిలి 
విషాదము చెంది వెంటనే పారీపోయిరి. 35 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబది ఒకటవ నధ సమాప్తము. 


అథ ద్వ శీతితమః సర్గః 


[హనుమంతుని నాయకత్యములో వానరులు రాక్షసులతో యుద్దము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివద్దకు వెళ్లుట. ఇందజిత్తు నికుంభిలకు వెళి 
యజ్ఞము చేయుట] 


మూ. శుత్యాతు భిమనిర్హాాదం శక్రాశనిసమస్వనమ, 

ఏక్షమాణా దిశః సర్వా దుద్రువుర్యానరా భృశమ్‌, 1 

ప్ర. అ. శక్రాశనిసమస్వనమ్‌=దే వంద్రుని వజము వంటి ధ్వని గల, 
భీమనిర్హ్రాదమ్‌=భయంకరమైన అరపును, (శుత్వా=విని, వానరాః=వానరులు, 
వీక్షమాణాఃచూచుచున్నవార్రై, సర్వ్యాః=సమస్తమైన, _ దిశః=దిక్కులను గూర్చి, 
భృశమ్‌ =మిక్కిలి, దుద్రువుః=పారిపోయిరి. 

తా. దేవేందుని వజాయుధముధ్యని వంటి ధ్వని గల భయంకరమైన 
ఆ అరపు విని వానరులు ఇటు అటు చూచుచు అన్ని దిక్కులకు పారిపోయిరి. 
మూ. తానువాచ తతః సర్వాన్‌ హనుమాన మారుతాత్మజః, 

విషళ్లవదనాన్‌ దినాంస్త్రస్తాన్నిద్రవతః పృథక్‌. 2 

ప్ర. అ. తతః=అటు ఏమ్మ ట, మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, హను 
మాన్‌ =హనుమంతుడు, విషళ్ఞువదనాన్‌ = దిగులు చెందిన ముఖములు. గల, 


దీనాన్‌=దీనులైన, (త్రస్తాన్‌ = =భయపడిన, ప్వథక్‌=వరు వేరుగా, విద్రవతః= నరా న 
చున్న, తాన్‌= =ఆ, సర్వాన్‌ = =అందరిని గూర్చి, ఉవాచ=పరి కను. 


తా. ఆ వానరు లందరూ భయపడి, దీనులై, వాడిపోయిన లతో 
వేరువేరుగా పారిపోవుచుండగా  వాయుపుత్రుడైన హనుమంతు డిట్లు పలికెను. 


మూ. కన్నాద్విషల్లవదనా విద్రవధ్యం ప్లవంగమాః, 
త్యక్తయుద్దసముత్సాహాః శూరత్వం క్వ ను వో గతమ్‌. ౩ 
ప్ర అ. ప్రవంగమాః=వానరులారా! త్యక్ష్తయుద్రసముత్సాహాః=విడవబడిన 
యుద్దోత్సాహము 'గలవారై, విషణ్ఞవదనాళాదిగులు చెందిన ముఖములు గల 


” వార, కస్మాత్‌ = =ఎందువలన, విద్రవధ్వమ్‌= పారిపోవుచున్నారు? వామీయొక్క, 
శూరత్వమ్‌= శూరత్వము, ua గతమ్‌= వెళ్లినది? 
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తా. ఓ! వానరులారా! యుద్దోత్సాహము విడచి దిగులు చెందిన 
ముఖాలతో ఎందుకు పారిపోవుచున్నారు? మీ శూరత్వము ఎక్కడికి పోయినది? 
మూ. పృష్టతో2._నువ్రజధ్వం కనా యాన్తమాహవె, 

శూ రైరభిజనోసేతైరయుక్తం హి నివర్తితుమ. 4 

ప్ర. అ. ఆహవే= =యుద్దమునందు, అగ్రతః=ఎదుట, యాన్నమ్‌= bre 
మామ్‌= =నన్ను, సృష్టతః=వెనుక, అను వ్రజధ్యమ్‌= =అనుసరించి రండ. " అభిజనో* ఖలై$= 


ఉత్తమవంశము గల, శూరైజశూరులచేత, నివర్తితుమ్‌=వెనుకకు మరలుటకు, 
అయుక్తం హి=యుక్తము' కాదు కదా? 


తా, యుద్దములో ముందు ఉన్న నా వెనుకనే మీరు రండు, 
ఉత్త మవంశసంజాతు లైన శూరులు వెనుకకు మరలిపోగూడదు కదా? 4 
వమా, ఏవముకొ;: సుసంక్రుద్దా వాయుపుత్రేణ ధీమతా, 

శెలశ్సజ్ఞాన్‌ ద్రుమాంశ్చెవ జగృహుర్ణష్టమానసాః, ర్‌ 
ప్ర. అ. ధీమతా=బుద్దిమంతుడైన, వాయుపుత్రేణ=హనుమంతునిచేత, 
ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉకాః=పలకబడన, హృష్టమాననాః ;=సంతో షించిన మనస్సులు గల ఆ 
వానరులు, సుసం(క్రుద్దాణా =చాలొ కోపించినవారై, శ్రైలశ్చబ్లాన్‌ = పర్వతశిఖరములను, 
(దుమాన్‌ వైవావృక్షములను, జగృహుః= గ్రహించిరి. 

తా ఆ వానరులు హనుమంతుని మాటలు విని మనస్సులలో 
ఉత్సాహము చెంది కోపముతో పర్వతశిఖరములను, వృక్షములను (గహించిరి. 
మూ. అభిపేతుశ్చ గర్హన్హో రాక్షసాన్‌ వానరర్షభాః, 

పరివార్య హనూమన్త మన్వయుశ్చ మహాహవే. 6 


eg 


ప్ర. అ. వానరర్షభాకావానర శ్రేషలు, గర్భన్తః=గర్షించుచున్నవారై, రాక్ష 
సాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి, అభిపేతుణాఎదురుగా వెళ్లిరి. మహాహవే= =మహాయుద్దము 
నందు, హనూమన్తమ్‌= హనుమంతుణ్ణి, పరివార్య=చుటి, అన్వ్నయుః=అనుసరించిరి. 


తా. వానర[శేష్ణులు గర్తించుచు రాక్షసులమీదికి సీఘ్రముగా వెళ్లిరి. ఆ 
మహాయుద్ధమునందు హనుమంతుని చుట్టూ శేరి ఆతని వెనుకనే వెళ్లిరి, 6 


మూ. స తైర్వానరముఖ్యెస్తు హనుమాన్సర్వతో వృతః, 
_ హుతాశన ఇవార్చిష్మా నదహచ్చత్రువా హినీమ్‌. 7 


ప్ర. అ. సణాఆ, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, తై=ఆ, వానరముఖ్యెక=నా 
నర శ్రేష్ణలతో, wR వృతణాకూడిననాడై, అర్చిష్మాన్‌= జ్వాలలు గల, 
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హుతాశనః ఇవాఅగ్ని వలె, శత్రువాహినీమ్‌=శత్రు సైన్యమును, అదహత్‌=కాల్సి వే 
సను. 

తా. ఆ వానరనాయకులందరు అన్ని వైపులా తనను అనుసరించి రాగా, 
హనుమంతుడు జ్యాలలతో గూడిన అగ్ని వలె శత్రు సైన్యమును దహించివెసెను 
మూ స రాక్షనానాం కదనం చకార సుమహాకపిః, 

వృతో ౩ వానర "సైన్యేన కాలానకయ మోపమః:, 8 

ప్ర. అ. వానర సైన్యేనావానర సైన్యముతో, వృతః=కూడిన, సః మహా 
క పః=ఆ హనుమంతుడు, కాలానకయ మోపమఃప్రలయకాలమునందు సంహరించు 


యమునితో సమానుడై, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కదనమ్‌=నాశమును, 
చకే=చెసెను 


తా. వానర సైన్యముతో కూడిన ఆ హనుమంతుడు (పలయకాలమునందు 


సంహారము చేయు యముడు వలె రాక్షససంహారము చేసెను. తి 
మూ. సతు శోకేన చావిష్టః కోపన చ మహాకపిః, 
హనూమాన్‌ రావణీరథే మహతీం పాతయచ్చిలామ్‌. 9 


ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, శోకేన=శోకముతోను, కోసేన చ=కో 
పముతోను, ఆవిష్టః=కూడన, మహాక పః=మహావానరుడైన, సః హనుమాన్‌ =ఆ 
హనుమంతుడు, రావణిరథే= =ఇంద్రజిత్తు రథముమీద, మహతీమ్‌= పెద్దదైన, శిలామ్‌= 
శిలను, పాతయత్‌ =పడవే సెను. 


తా. గొప్పు శోకముతోను, bats ఉన్న వానరనాయకు డైన 
ఆ హనుమంతుడు ఇంద్రజిత్తు రథముమీద పెద్ద శిలను పడవేసె Kk 
మూ. తామాపతన్తీం దృష్ట్వైవ రథః సారథినా తదా, 

విధేయాశ్వసమాయుకో విదూరమపవాహితః. 10 

ప. ఆ. తదా=అప్పుడు, ఆపతన్సీమ్‌= =మీదపడుచున్న, తామ్‌=ఆ 
గిలను, దృ ష్రైవా =చూడగానే, విథేయాశ్వ సమాయుక్తః= =విధేయము లైన అశ్యములతో 


కూడిన, రథః=రథము, సారథినా=సారధిచేత, విదూరమ్‌= చాల దూరముగా, 
అపవా హతజ=తొలగింపబడినది. 


తా, మీద పడుచున్న ఆ శిలను చూడగానే సారథి, చెప్పినట్లు చేయు 
గుజ్జములు కట్టిన రథమును దూరముగా తప్పించివేసెను. 10 


మూ. తమిన్లజితమ ప్రాప్య రథస్థం సహసారథిమ్‌ 
వివేశ ధరణేం భిత్తా; సా శిలా స ou 
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ప్ర, అ. వ్యర్ధమ్‌= =వ్యర్థముగా, ఉద్యతా=ప్రయోగింపబడిన, నా గిలా=ఆ శిల, 
రథస్థమ=రథమునందున్న, సహసారథిమ్‌=సారథితో కూడిన, తమ్‌ ఇన్దుజితమ్‌=ఆ 
ఇంద్రజిత్తును, కు ను ధరణీమ్‌= ల ల్‌! గ ్వైభేదించుకొని, 
వివేశ= =ప్రవేశించెను. 


తా. వారముగా (పయోగించబడిన ఆ శిల సారధథితో రధమునందున 
ఇంద్రజిత్తును చేరకుండగనే నేలను (బద్దలు క"ట్టుక్‌ "ని క్రిందికి దిగిపోయను. 


మూ. పతితాయాం శిలాయాం తు వ్యథితా రక్షసాం చమూ, 
. నిపతన్హ్యా చ శిలయా రాక్షసా మథితా భృశమ్‌. 12 


ప్ర. అ. గిలాయామ్‌= =శిల, పతితాయామ్‌=పడినదగుచుండగా, రక్షసామ్‌= 
రాక్షసులయొక్క, చమూః=కున,, వ్యథితా=వ్యథ చెందినది. నిపతన్హాా= (క్రింద 
పడుచున్న, గిలయా=కిలచేత, రాక్షనాఃారాక్షసులు, భృశమ్‌= మిక్కిలి, మధథితాః= 
నలగగొట్టబడిరి. 


తా. శిల (క్రంద. పడి రాక్షసులు నలిగిపోయిరి. ఈ విధముగా శిల 
పడుటచే రాక్షసకున వ్యథ చెందెను. 12 


మూ mage శతశో నదన్తః కాననౌకసః, 
తే ద్రుమాంశ్చ మహాకాయా గిరిశృజ్ఞాణి చోద్యతాః. 13 


టో 


ప్ర. అ. మహాకాయాః= పెద్ద శరీరములు గల, తే కాననౌకసః=ఆ వానరులు, 
శతశః=వందలకొలది, ద్రుమాంశ్చ=వృక్ష ములను, గిరిశ్చజ్ఞాణి చాపర్వతశిఖరములను, 
ఉద్యతాః=ఎత్తినవారై, నదన్తఃాగర్జించుచున్నవారై, తమ్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, 
టం 


పెద్ద దేహములు గల వందలకొలది ఆ వానరులు వృక్షములను 
పర్వతశిఖరములన. గ్రహించి, గర్దించుచు ఆ ఇంద్రజిత్తు మీదికి వెళ్లిరి. 13 


మూ కి పన్తీన్తుజితం సంఖ్యే వానరా భీమవిక్రమాః, 
: వృక్ష శ్రైలమహావర్షం విస్సజన్తః ప్ల ప్రవజ్నమాః, * 14 
శత్రూణాం కదనం చక్రుర్నేదుశ్చ వివిధైః స్వనైః. 


. ప్ర అ, భీమవిక్రమాఃభయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానరాః= 
వానరులు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇం ద్రజిత్తును గూర్చి, క్షిపన్తి= 
వకములను కిఖరములను విసిరిరి. పవంగమాః= =వానరులు, వృక్ష తైలమహావ 
రమ్‌= =వృక్షములయొక్క. శెలములయొక్క గొప్ప వర్షమును, విసృజన్తఃావిడచుచు, 
కరా పాతను కదనమ్‌=నాశమును, చక్రు =చేసిరి. శివిర్లైణతన 
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కవిధములైన, స్వనైః=ధ్వనులతో, నేదుశ్చ=అరచిరి. 

తా. భయంకర మైన పరాక్రమము గల వానరులు యుద్దమునందు 
వృక్షములను, గిఖరములను ఇంద్రజిత్తు పై విసరిరి. ఆ వానరులు గప్ప 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును కురిపించుచు శత్రువులను చంపిరి. అ నేకవిధములైన 


స్వరములతో గర్డించిరి. 14 
మూ. వానరై స్తెర్మహాభీమైర్సోరరూపా నిశాచరాః, 15 


వీర్యాదభిహతా వృక్టెర్వచేష్టన్త రణక్షితౌ. 


ప్ర_ అ. ఘోరరూపాః=భయంకరములైన రూపములు గల, నిశాచరాః 
రాక్షసులు, మహాభీమైఃచాల భయంకరులైన, తైః వానరైఃాఆ వానరులచేత, 
ఏర్యాత్‌ =పరా క్రమమువలనను, వృ వైఃావృక్షములచెత, అభిహతాః=క్‌ొట్టబడనవార, 
రణక్తితౌ=యుద్ధభూమియందు, వ్యచెష్టన్త=(పడి) కొట్టుకొనిరి. 

తా. భయంకరములైన రూపములు గల రాక్షసులు చాల భయంకరులైన 
వానరులచేత బలపూర్యకముగా వృక్షములచేత కొట్టబడనవారై, యుద్దభూమి 


మీద పడి కొట్టుకొనిరి. 15 
మూ. స సైన్యమభివీక్షాథ వానరార్షితమిన్హ్రజిత్‌, 16 


ప్రగృహీతాయుధః క్రుద్ధః పరానభిముఖో యయా. 

ప. అ. సః ఇన్లిజిత్‌ = ఇంద్రజిత్తు, వానరార్షితమ్‌=వానరులచేత 
పీడింపబడిన, "సైన్యమ్‌= సైన్యమును, అభివీక్ష్యైచూచి, అథ=అటు పిమ్మట, (ప్రగృ 
హీతాయుధః=(గ్రహింపబడిన ఆయుధములు గలవాడై, క్రుద్దఃాకో పించినవాడై, 
పరాన్‌ =శృత్రువులను గూర్చి, అభిముఖః=అభిముఖు డై, యయా=వెళ్తును. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు తన సైన్యమును వానరులు పీడించుట చూచి, 
కోపించినవాడై ఆయుధములు ధరించి శత్రువులకు అభిముఖుడై వెళ్లెను. 16 
మూ. స శరౌఘానవసృజన్‌ స్వసైన్యేనాభిసంవృతః, 17 

అల్లో 9 న జ 3 
జఘాన క పిశార్హూలాన్సుబహూవ్‌ దృఢఎఐక్రమః. 
. ప్ర. అ. దృఢవిక్రమఃచదృథఢ మైన పరాక్రమము గల, సః=అతడు, స్వసైన్యేనా 
తన సైన్యముతో, అభిసంవృతః=కూడినవాడై, శరౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, 
అవసృజన్‌ =విడచుచు, సుబహూన్‌=చాలమంది, కపిశార్జూలాన్‌ =వానరశ్రేష్టులను, 
జఘాన=చంపెను. . 
"తొ, దృఢమైన పరాక్రమము గల ఆ ఇంద్రజిత్తు తన సైన్యముతో 
కలిసి బాణములను విడచుచు చాలమంది వానర(శ్రేష్టులను చంపివేసెను. 17 


250 శ్రీమద్రామాయణము. 
మూ. శూలైరశనిభిః ఖరడ్గెః పట్టిశైః కూటముర్గరైః, HB 
తే చాప్యనుచరాస్తస్య వానరాన్‌ జఘ్నురాహవే. 
ప్ర. అ. ఆహవే= =యుద్దమునందు, తస్యై వానియిక్క, తే=ఆ, 
అనుచరాః అపి=అనుచరులు కూడ, శూలె=శూలములచేత, అశనభిః= =వ(జముల 


చేత, ఖడ్గె=ఖడ్గములచేత, పట్టి శె=పట్టిశములచేత, కూటముద్గ రైః= =కూటములచేత, 
ముద్గరమేలచేత, వానరాన్‌ =వానరులను, జఘ్నుః=చం పిరి. 


తొ, ఇంద్రజిత్తు పైనికులు కూడ, యుద్దమునందు, వానరులను శూల 


- వజ - ఖడ్గ - పట్టిశ - కూట - ముద్గములచేత చంపిరి. 18 
మూ. సుస్కన్దవిట | పః శాలైః శిలాభిశ్చ మహాబలః, 10 


హనూమాన్‌ కదనం చక్రే రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌. 


ప్ర. అ. మహాబలఃాగొప్పు బలము గల, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సుస్యన్దవిటిపై మః=జమంచి (మానులు క“మ్మలూ గల, శాలైః=వృక్షములచేత, శిలాభిశ్చ= 
కిఅలచెత, భీమకర్మణామ్‌=భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షనామ్‌= =రాక్షసులయొక్క, 
కదనమ్‌=సంహారమును, చ(కే=చెసెను. 


తా, మహాబలశాలియైన హనుమంతుడు మంచి (మానులు క్‌ మ్మలూ 
ఉన్న చెట్లచేతను, గిలల చేతను. భయంకరమైన కర్మ గల రాక్షసులను చంపెను. 


మూ. స నివార్య పరానీకమటబవీత్తాన్‌ వనౌకసః, 20 
హనూమాన్‌ సంనివర్తధ్యం న నః సాధ్యమిదం బలము. 

ప్ర. అ. సః హనుమాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, పరానీకమ్‌= =శతు సైన్యమును, 

నివార్య=నివారింపజే సి, తాన్‌ వనౌకసః=ఆ వానరులను గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కను. 


సంనివర్తధ్వమ్‌= =వెనుకకు మరలండి. ఇదమ్‌= ఈ, బలమ్‌= సైన్యము, నఃజామనకు, 
సాధ్యమ్‌=సాధింప (ఓడింప దగినది, న=కాదు. 


తా. ఆ హనుమంతుడు శత్రు సెన్యమును వెనుకకు పోవునట్లు చెసీ 
వానరులతో ఇట్లు పలికెను. “వెనుకకు మరలుడు; మనము ఈ రాక్షస 
taal ఓడించి ప్రయోజన మెమి లేదు. 20 


యూ. _త్యక్తా శ్‌ ప్రాణాన్విచేష్టనో రామ ప్రియచికీర్ణవ 21 
_ యన్నిమిత్తం హి యుధ్యామో హతా నా జనకాత్మజా. 


ప్ర అ. రామప్రియ చికీర్షవకారామునకు ప్రియము చేయ దలచినవా 
రమై, , ప్రాణాన్‌=ప్రాణములను, త్యక్తా $ెవిడచి, Peg 


యుద్ధకా ండము | 251] 


యన్నిమిత్తమ్‌=ఏ సీతకొరకు, యుధ్యామః౭యుద్దము చేయుచున్నామో, సా 
జనకాత్మజూ-ఆ సీత, హతా=చంపబడినది. 


తా. రామునకు (పియము చేయవలె నను కోరికతో, ప్రాణాలకు 
తెగించి పని చేయుచు ఏ సీతకోసమై యుద్దము చేయుచున్నామో ఆ సీత 
చంపబడినది. 21 


మూ. _ఇమమర్హం హి విజ్ఞాప్య రామం సుగ్రీవమేవ చ, 22 
తౌ యత్స్రతివిధా స్యతే తత్కరిష్యామహే వయమ్‌. 


ప్ర. అ. ఇమమ్‌=ఈ, అర్థమ్‌=విషయమును, రామమ్‌ =రాముళ్లి గూర్చి, 
వ్‌ ప ము. గూర్చి, విజ్ఞాప్య=తెలి ప, తౌ=వారిద్దరూ, యత్‌ = 
ఏది, por bya en చేయగలరో, తత్‌=దానిని, వయమ్‌= మనము, 
కరిష్యామ హే=చేసె 


తా. ఈ విషయము రామునకు, సుగ్రీవునకు తెలిపి వారు ఏ ప్రతిక్రియ 
చేయుదురో దానిని మనము చేసెదము”. 22 


మూ. ఇత్యుక్తా; వానర(శ్రేష్టో వారయన్‌ లాకు 23 
శనైః శవైరసంత్రప్తః సబల; సంన్యవర్తత. 


ప్ర. అ. వానర శేష్టః= వానర్యశేష్టుడు, సర్వవానరాన్‌ =అందరు వానరులను, 
వారయన్‌ =నివారించుచు, ఇతి= ఇట్లు, ఉక్తాాపలికి, అసం|త్రస్తణభయపడనివాడై, 
సబలః= సైన్యముతో కూడనవాడై, శనైః శః యెల్ల మెల్లగా, సంన్యవర్తత=మరలిను. 


తా, వానర(శేష్టు డైన హనుమంతుడు ఆ వాొనరు లందరితో ఇట్లు 
పలికి, యుద్దమునుండి వారించి, సైన్యసమేతుడై, భయము చెందక, మెల్లమెల్లగా 
వెనుకకు మరలెను. 23 


మూ. తతః గక హనూమన్తం వ్రజన్తం. యత్ర రాఘవః, 24. 
స హోతుకామో దుష్టాత్మా టం నికుమ్బిలామ్‌. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, దుష్టాత్మా=దుష్టబుద్ది గల, సణాఆ ఇంద 
జిత్తు, రాఘవః=రాముడు, యథత్ర= ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, వజన్త్నమ్‌=వెళ్లుచున్న, 
హనూమన్నమ్‌= హనుమంతుళ్లో, పక్ష్రై =చూచి, హోతుకామః=హోమము చేయు 


కోరిక గలవాడై, నికుమ్బిలామ్‌= =నికుంభిల అను, వైత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, 
గతః=వెళ్లినాడు. 


తా. హనుమంతుడు రాముడున్న వెపు వెళ్లుచున్నట్లు చూచి దుర్చుద్ధియైన 
ను. హోమము చేయుటకు నికుంభిల అను దేవాలయమునకు వెళ్లెను. 


252. శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. _ నికుమ్భిలామధిష్టాయ పావకం జుహవేన్తుజిత్‌, 25 
యజ్ఞభూమ్యాం తతో గత్వా పావకస్తేన రక్షసా, 
హూయవమానః (పజజ్వాల మూంసశోణితభుక దా. 26 


ప్ర. అ, ఇన్హ్రిజిత్‌ = =ఇం[దజిత్తు , నికుమ్మిలామ్‌= ఎకుంభిలన్లు అధిషాయ= 
అధిష్టించి, పావకమ్‌=లఅగ్నిని, ననా మ అను. ౫ తేతకాఅటు పిమ్మట, 
యజ్ఞభూమ్యామాయజ్ఞభూమియందు, గత్వా=వెళ్లి, తేన రక్షసా= ఆ రాక్షసుని 
చేత, హూయమానః=హోమముచేయబదుచున్న, పావకః=అగ్నీ, తదా=అప్పుడు, 
RATIO Res మాంసమును శోణితమును తినుచు, ప్రజజ్వాల= ప్రజ్వలించెను. 


తా ఇంద్రజిత్తు నికుంభిలలో కూర్చొని అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
యజ్ఞభూమికి వెళ్లిన ఆ రాక్షసుడు హోమము చేయుచుండగా, అగ్ని 


మాంసమును, రక్తమును. కంల ప్రజ్యలించెను. 25, 26 
మూ. _పో౭ర్భిః పినద్దో దదృశే హోమశోణితతర్పితః, 
సంధ్యాగత ఇవాదిత్యః సుతీవో౬_గ్నిః సముత్ధితః. 27 


బై. అ, అర్చిః పీనద్దః=జ్యాలలచేత కట్టబడిన, Mand 
హోమముచేత తృప్తి పొందింపబడిన, సముత్తితః= పైకి లేచిన, సుతీవః=చాల 


తీవ్రమైన, అగ్నిః=లఅగ్నీ, సంధ్యాగతః= -సంధ్యయందున్న, ఆదిత్యః ఇవవ సూర్యుడు 
వలె, ws 
తౌ, రక్తహోమముచేత తృప్తి పొందింపబడి పెకీ లేచిన, జ్వాలలు 


ముడిపడి ఉన్నా 1 చాల తీవ్రమైన అగ్ని సంధ్యాసమయమునందలి సూర్యుడు వలే 
కనబడెను. 27 


మూ. అథేస్దజి ద్రాక్ష సభూతయే తు 
జుహావ హవ్యం విధినా విధానవిత్‌, 
దృష్ణా క వ్యతిష్టన్త చ రాక్షసాస్తే 
 మహాసమూే బాషు నమానయజ్ఞాః. 28 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే. 
_యుద్దకాణ్డే ద్వ్యథీతితమః సర్గః 


ప్రల Shashi విధానవిత్‌=విధానమును ఎరిగిన, ఇన్హజిత్‌ = 
ఇంద్రజిత్తు, . రాక్టసభూతయేరాక్ష సుల _ అభివృద్ధికొరకు, విధినా=శాస్త్ర విధిచేత, 
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హవ్యమ్‌=హవ్యమును, జుహావ=హోమముచెసెను. నయానయజ్ఞా=నితిని అపనీతిని 
ఎరిగిన, తే రాకసాః=ఆ రాకసులు, దృష్టా వ-చూచి, మహాసమూహేషు= పెద 
ఉం CA రం డఎ 
గుంపులయందు, వ్యతిష్పన్నానిలచిరి. 28 
“బాలానందిని” అను ఢ్రీమదామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబది రెండవ నర్గ నమాప్తము, 


అథ త్యశితితమః సర్గః 
[సీతావధవృత్తాంతము విని రాముడు మూరుపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముణ్ణి ఓదార్భుచు పౌరుషమును చూపుటకు ఉద్యమించుట] 
ను, రాఘవశ్వాపి బపులం తం రాక్షసవనౌకసాము, 
శ్రుత్వా సంగ్రామనిర్హోషం జావ్యువన్తమువాచ ర్‌ం l 
ప్ర. అ. రాఘవశ్వాపారాముడు, - రాక్షసవనౌకసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
వానరులయొుక్క, తమ్‌=ఆ, విపులమ్‌= అధికమైన, సంగ్రామనిర్హాషమ్‌=యుద్దధ్వనిని, 
శుత్వాావిని, జామ్సవన్తమ్‌=జాంబవంతుని గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. 
తా. రాముడు రాక్షసవానరుల ఆ అధికమైన యుద్దధథ్వనిని విన 
_ జూాంబవంతునితో ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. సౌమ్య నూనం హనుమతా కృతం కర్మ సుదుష్కరమ్‌, 
శూయతే చ యథా భీమః సుమహానాయుధస్వనః. 2 
ప్ర. అ, సౌమ్య=సౌమ్యుడా! సుమహాన్‌ =చాల గొప్పదైన, భీమః=భయం 
కరమైన, ఆయుధస్వనః= ఆయుధముల ధ్వని, యథా=ఎట్లు, శూయతే=వినబ 
డుచున్నదో, దానిని పట్టి, హనుమతా=హనుమంతునిచేత, సుదుష్కరమ్‌=చాల 
చేయ శక్యముకాని, కర్మ =పని, కృతమ్‌ =చెయబడినది. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తా. సామ్యుడా! భయంకరమైన గొప్ప ఆయుధధ్యని వినబడుచున్నది; 
దినిని బట్ట హనుమంతుడు చేయ శక్యము కాన పని ఏదో చేసి ఉందును, 
సందేహము లేదు. | 
మూ. తద్గచ్చ కురు పాహాయ్యం స్వబలేనాభిసంవృతః, 
ఇగ కా 5 అల ఉల 5 
క్రిపమృక్షపతే తస్య కపి(శేష్టస్య యుధ్యతః. 3 
టై. అ. బుక్షపతే=భలూకరా జా! తత్‌ =ఆ కారణమువలన, స్వబలేన=నీ 
సేనతో, అభీసంవృతః=కూడినవాడ వై, గచ్చ= వెళ్లుము. యుధ్యతః౭యుద్రము 
చేయుచున్న, తస్య=ఆ, కషి శేష్ణస్య=హనుమంతునకు, శీపమ్‌=శీఘముగా, సాహా 
య్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కురు=చేయుము. 
తా. భల్లూకరాజా! అందువలన నీవు నీ సైన్యముతో కలసి, వెళ్లి 
యుద్ధము చేయుచున్న హనుమంతునకు శీఘ్రముగా సాహాయ్యము చేయుము. 
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మూ. బుక్షరాజస్త థేత్యుక్తా § స్వేనానిశకేన సంవృతః, 
ఆగచ్చత్సశ్చిమద్యారం హనూమాన్యత్ర వానరః. 4 


శో 


ప. అ. బుక్షరాజఃభల్లూకరాజు, తథేతి=అట్ల అని, ఉక్తాఖపలికి, 
స్వనాతన సంబంధ మైన, అనీకేన= సైన్యముతో, సంవృతణాకూడినవాడై, వానరః= 
వానరుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, య్మత్ర=ఎక్కడ ఉండునో అట్టి, 
పశ్చిమద్యారమ్‌=పశ్చిమద్వారమును గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 

తా. జాంబవంతుడు “అట్ట చేసెదను” అని పలికి తన "సెన్యముతో 
కూడినవాడై, హనుమంతు డున్న _ పశ్చిమద్యారము వైపు వెళ్లాను. 4 
మూ. అథాయాన్ర్తం హనూమన్తం దదర్శర్‌క్షపతిస్తదా, 

వానరైః కృతసంగ్రామైః శ్వసద్భిరభిసంవృతమ. ర్‌ 

ప. అ. అథ=అటు పీమ ట, బుకపతిః=జాంబవంతుడు, కృొతసం[గామైః= 

న ఉ లు బ్‌ తా 
చేయబడిన యుద్దము గల, శ్వసద్భిఃానిట్టూర్చుచున్న, వానరైః=వానరులతో, 
అభిసంవృతమ్‌=కూడిన, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుళ్లి, 
దదర్శ=చూచను. 

తా. పిమ్మట జాంబవంతుడు, యుద్దము చేసి నిట్టూర్చుచున్న 
వానరులతో కలిసి వచ్చుచున్న హనుమంతుళ్లీ చూచెను. ర్‌ 
మూ. దృష్టా శ్‌ పథి హనూవమాంశ్చ తదృక్షబలముద్యతమ, 

నీలమేఘనిభం భీమం సంనివార్య న్యవర్తత. 6 

ప్ర. అ. హనూమాన్‌ చాహనుమంతుడు, ఉద్యతమ=యుద్దమున కై 
ఉద్యుక్తమైన, నీలమేఘనిభమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, భీమమ్‌=భయంక 
రమైన, తత్‌=ఆ, బుక్షబలమ్‌=భల్లూకముల సైన్యమును, పథి= మార్గమునందు, 
దృష్టా $=చూచి, సంనివార్య=మరల్చి, న్యవర్తత=ామరలెను. — 

తా. యుద్దానికై బయలుదేరి వచ్చుచున్న భయంకరమైన నీలమేఘముల 
వంటి ఆ భల్లూకసైన్యమును హనుమంతుడు మార్గమధ్యమునందు చూచి, 
దానిని వెనుకకు మరర్సి తాను మరలి వచ్చను. | 6 


మూ. స తేన సహ సైన్యేన సంనికర్ణం మహాయశాః 
నీఘ్రుమాగమ్య రామాయ దుఃఖితో వాక్యమబ్రవీత్‌ రో 


ప్ర అ. మహాయశాః=గీ "ప్ప ్రీర్రి గల, సకాఆ హనుమంతుడు, తేన 
 సైన్యేన సహ=ఆ సైన్యముతో కూడ, శీఘ్రమ్‌=శీఘముగా, సంనికర్షమ్‌=సమిప 
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మును, ఆగమ్యాపొంది, దుఃఖితః=దుఃఖించు చున్నవాడై, రామాయ=రామునకు, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ హనుమంతుడు సైన్యముతో కూడ శీఘ్రముగా 
రాముని దగ్గరకు చేరి దుఃఖించుచు ఆతనితో ఇట్రనెను. ళ్‌ 
మూ. సమరే యుధ్యమానానామస్మాకం గుక్షతాం పురః, 
జఘాన రుదతీం సీతామిన్హజిద్రావణాత్మ జః. వ్ర 
ప్ర. అ. రావణాత్మజణరావణుని కుమారుడైన, ఇన్హ్రుబిత్‌ =ఇందజిత్తు, 
సమరేాయుద్దమునందు, యుధ్యమానానామ్‌=యుద్ర్దముచేయుచున్న, (పేక్షతామ్‌= 
చూచుచున్న, అన్మాకమ్‌ామాయొక్క, పురః=ఎదుట, రుదతీమ్‌=ఏడ్ప్సుచున్న, 
సీతామ్‌= సీతను, జఘాన=చంపీవేసెను. 


తౌ. యుద్దరంగములో యుద్దము చేయుచున్న మేమందరము చూచు 
చుండగనే మా ఎదుట, రావణుని పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు, ఏడ్చుచున్న సీతను 
చంపినాడు. 


మూ. _ఉద్భాంన్తచిత్తస్తాం దృష్టా $ విషణ్లో౭ హమరిందమ, 
ను లు ౯3 
తదహం భవతో వృతం ఎజ్జ్బాసుయితుమూగతః, 9 


ప్ర. అ. అరిందమాశత్రుసంహారకుడా!  తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా $= 
చూచి, అహమ్‌=నను, ఉద్భాన్తచిత్తణ౯ కలగిపోయిన మనస్సు కలవాడై, 
విషణ్ణః=దిగులుచెందితిని. తత్‌=ఆ, వృత్తమ=వృత్తాంతమును, భవతః=నీకు, 
విజ్ఞాపయితుమ్‌=తెలుపుటకు, అహమ్‌=నేను, ఆగతః=వచ్చనాను. 


తా. ఓ! శత్రుసంహారకుడా! ఆ సీతను చూడగానే నా మనస్సు 
చెదిరిపోయి, నేను దిగులు చెందితిని. నీ కీ విషయమును తెలుపుటకు 
వచ్చినాను. = . 9 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా రాఘవః శోకమూర్చితః; 
నిపపాత తదా భూమౌ ఇన్నమూల ఇవ ద్రుమః, 10 


: ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తస్య=హనుమంతునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ 
వచనమును, (శ్రుత్వా=విని, రాఘవః=రాముడు, శకమూర్చితః=శో కావిష్టుడై, ఇన్న 
మూలః=నరకబడిన మొదలు గల, ద్రుమః ఇవాచెట్టు వలె, భూమౌ= నేలమీద, 
నిపపాత=పడెను. "౨౨, |. . 


. తా. అప్పుడు రాముడు హనుమంతుని మాటలు విని శోకాక్రాంతుడై 
_ మొదలు నరికిన చెట్టు వలె నేలమీద పడిపోయెను. 10 
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మూ. తం భూమౌ దేవసంకాశం పతితం దృశ్య రాఘవమ్‌, 
అభిేపతుః సముత్సత్య సర్వతః క పిసత్తమాః. ll 
ప్ర అ. భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, దేవసంకాశమ్‌=దేవతా 
రుషునితో సమానుడైన, తం రాఘనమ్‌= ఆ రాముణ్ణి, దృశ్య=చూచి, 
పిసత్తమాః=౭వానర(శేష్టులు, సముత్సత్య=ఎగిరి, సర్వతఃానలు వైపులా, అభి పేతుః= 
మీ పించిరి. 


(ఈ 


ct UK 


తా. దేవపురుషునితో సమానుడైన రాముడు నేలమీద పడిపోవుట 
చూచి వానరశ్రేష్టు లందరూ అన్ని _ వైపులనుండి ఎగిరి వచ్చి ఆ రాముణ్ణి 
సమీపించిరి. 1l 
మూ. ఆసిఇ్వన్‌ సలిల్రశ్చనం పద్మోత్సలసుగన్రిభిః, 

పదహనమునాసాడొం సహసాగిమివోద్వతమ్‌. 12 

ead లీ వ ఫీ 

ప్ర. అ. సహసా=హటాత్తుగా, ఉద్యతమ= పైకి లేచిన, (పదహ 
నృమ్‌=కాల్చుచున్న, అగ్నిమివ=అగ్నీవలి, అనాసాద్యమ్‌=సమీ పింప శక్యము కాని, 
ఏనమ్‌=ఈ రాముణి, పదో తలసుగనిభిః=పద్మ ముల, కలువల సువాసనలు గల, 
జ స 8 
సలిలె=ఉదకములతో, ఆసిజాన్‌=తడి పిరి. 

తా. హటాత్తుగా పైకి లేచిన దహించివేయుచున్న అగ్ని వలె సమిపింప 
శక్యము కాని ఆ రాముని పై పద్మముల, కలువల సువాసనలతో నిండిన ఉదకము 
చలిరి. 12 

లం 

మూ. తం లక్ష్మణో౭_థ బాహుభ్యాం పరిష్వజ్య సుదుఃఖితః, 

ఉవాచ రామమస్వస్టం వాక్యం హేత్వర్థసంయుతదు. 13 

ఉా 

ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, సుదుఃఖితః=చాల దుఃఖితుడైన, లక్ష్మణఃాల 
క్ష్మణుడు, అస్వస్థమ్‌=అస్వస్టుడైన, తం రామమ్‌=ఆ రాముళ్లి, బాహుభ్యామ్‌=బాహు 
వులచేత, పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, హేత్వర్ణ్షసంయుతమ్‌=తగు హేతువులతోను 
మంచి అర్హముతోను కూడిన, నాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచాపలి ను. 

తా. పిమ్మట దుఃఖించుచున్న లక్ష్మణుడు అస్వస్థుడుగా ఉన్న రాముణ్ణి 
బాహువులతో కౌగిలించుకొని మంచి హేతువులతోను, అర్థముతోను కూడిన 
వాక్యము పలికెను. భి. 13 


మూ. శుభే వర్మని తిష్టన్తం త్వామార్య విజితేన్దియమ్‌, 
అనర్థేభ్యో న శకోతి త్రాతుం ధర్మో నిరర్ధకః. 14 


ప్ర. అ. ఆర్యపూజ్యాడా! _శుభే=శుభమైన, వర్త ్మని=మార్గమునందు, 
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తిష్పన్నమ=ఉంటూన్న, విజితేన్దియమ్‌=జయించబడిన ఇంద్రియములు గల, త్ర్యామ్‌= 
నన్ను, ధర్మః=ధర్మము, అన ర్రేభ్యః=అనర్హములనుండి, త్రాతుము= =రక్రైంచుటకు, న 
శక్నతి=సమర్థము కాదు. నిరర్హకావ్యర్ణ మైనది, 


తా. ఆర్యా !ఉత్తమమార్గమునందున్న జితేంద్రియుడవైన నిన్ను ధర్మము 
ఆపదనుండి రక్షైింపజాలకున్నది. అందుచే ఈ ధర్మము నష్ఫుయోజనము. 14 


మూ. భూతానాం స్థావరాణాం చ జజ్ఞమానాం చ దర్శనము, 
యథాస్తి న తథా ధర్మ స్తేన నాస్తీతి మే మతిః 15 


ప్ర. అ. స్థావరాణామ్‌=స్థావరములు, జజ్ఞమానాం చ=జంగమములు 
అయిన, భూతానామ్‌= భూతములయొక్క, దర్శనమ్‌=దర్శనము, యథా=ఎట్టు, 
అస్తి=ఉన్నదో, తథా=అట్టు, నాధర్మాధర్మముల దర్శనము లేదు. తేన=ఆ 
కారణముచెత, ధర్మః=ధర్మము, నాస్తీతి=లేదు అని, మే=నాయొక్క, మతిః=బుద్ది. 


తొ. న్ధావరములు జంగనుములు అయిన |పాణులు కనబడినట్లు 


ధర్మాధర్మము లనేవి కనబడుట లేదు. అందుచేత ధర్మ మనేది లేదని నా 
అభిపాయము. 15 


మూ. యథైవ స్థావరం వ్యక్తం జజ్ఞమం చ తథావిధము, 
నాయమర్థస్తథాయుక్తస్త స్త్వద్విధో న విపద్యతే. 16 


శో 


ప్ర. అ. స్టావరమ్‌ =స్టా =సావరము, యధథైవ= =ఏవిధంగా, వ్యక్తమ్‌=సృషముగా 
కనబడుచున్నదో, జజ్ఞమం చ్‌ జంగమము కూడ, తథావిధమ్‌=ఆ విధముగా 
ఉన్నదో, తథా= ఆవిధముగా, అయమ్‌=ఈ, అర్ధః= ధర్మాధర్మరూపపదార్థము, న 
యుక్తృ=యుక్తము కాదు. త్యద్విధజానీవంటివాడు, న విపద్యతే=ఆపద చెందడు. 


తా. స్థావరములైన వృక్షశిలాదులు ఏ విధముగా ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో, జంగమములైన _ నరమృగాదులు ఏ విధముగా (ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో ధర్మాధర్మము లను పదార్థములు ఆ విధముగా ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుటలేదు. ఆట్లు కనబడినచో నీవంటివానికి ఆపదలు వచ్చి ఉండెడివి కావు. 


మూ. యద్యధర్మో భవెద్భూతో రావణో నరకం వ్రజేత్‌, 
ale ధర్మసంయుక్షో నై నవం ను nl 17 
దై అ, అధర్మః=అధర్మము, భూతః= =ఉన్నది, భవేద్యది=అయినట్లయితే, 


_రావణః=రావణుడు, నరకమ్‌= నరకమును, వ్రజేత్‌ = =పొందును. ధర్మసంయుక్తః= 


 ధర్మముతో కూడిన, భవాన్‌ చానీవు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వ్యసనమ్‌= దుఃఖమును, 
నాప్నుయాత = bh 
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తా. అధర్మ మనేది ఉన్నట్లయితే రావణుడు నరకమును పొంది 
ఉండేవాడు. ధర్మమును అనుసరించు నీవు ఈ విధముగా కష్టములు 
పొందెడివాడవు కావు. 17 


మూ, తస్య చ వ్యసనాభావాద్య [సనం చాగతే త్వయి, 
ధర్మో భవత్యధర్మ శ్చ పరస్సరవిరోధినౌ. 18 


ప్ర అ. (“ధర్మేణోపలభి2_ధర్మమధర్శ్మేణాపి ధర్మతామ” అనే 
పొచ్యపాఠంలో అన్వయము బాగా కుదురుతున్నది.) తస్య=ఆ రావణునకు, 
వ్యసనాభావాత్‌ =ఆపద లేకపోవుటవలన, త్వయిైనీవు, వ్యసనమ్‌= వ్యసనమును, 
ఆగతే=పొందినవాడవగుచుండగా, ధ ర్మేణ=ధర్మముచేత, అధర్మమ్‌ =అధర్మఫల 
మును, అధర్మేణా అధర్మ ముచేత, ధర్మ తామ్‌=ధర్మత్వమును (ధర్మఫలమును), 
ఉపలభే=పొందుచున్నాను (చూచుచున్నాను). 


తా ఆ రావణునికి ఆపదలు రాకపోవుటచేతను, నీకు ఆపదలు 
వచ్చుచుండుటచేతను అధర్మము _ధర్మఫలమును (మంచిఫలమును), ధర్మము 
అధర్మఫలమును (చెడ్డఫలమును) ఇచ్చుచున్నట్లు నాకు తోచుచున్నది. 18 


వూ. ధర్మే ణోపలభెద్దర్మ మధర్మం చాప్యధర్శ తః, 


యద్యధర్మణ యుజ్వేయు ర్యెష్వధర్మః ప్రతిష్టితః. 19 
న ధర్మేణ వియుజ్వ్యేరన్నధర్మ రుచయో జనాః, 
ధర్మేణ చరతాం ధర్మం చైషాం ధర్మఫలం భవేత్‌. 20 


ప్ర. అ ధర్మేణ=ధర్మముచేత, _ధర్మమ్‌=ధర్మఫలమును, ఉపల 
బేత్‌ =పొందునా? అధర్మ ఈ=అధర్మమువలన, అధర్మం చాఅధర్మఫలమును 
పొందునా? యేషు=ఎవరియందు, అధర్మఃఅధర్మము, పతి ష్మితః=ఉన్నదో వొళ్లు, 
అధ ర్మేణ=అధర్మఫలముతో, యుజ్యేరన్‌ యది=సంబంధించినట్లయితే, అధర్మరు 
చయః=అధర్మమునందు రుచిగలవా రై, జనాః=జనులు, ధ ర్మేణ=ధర్మముచెత, న 
వియుజ్యేరన్‌ =వియుక్తులు కాకుండెడివారు. ధర్మేణ=ధర్మముచేత, ధర్మమ్‌= ధర్మ 
మును, చరతామ్‌=ఆచరించుచున్న, ఏషామ్‌=ఈజనులకు, ధర్మఫలమ్‌=ధర్మఫలము, = 
భవేత్‌ =కలిగి ఉండెడిది. 


తా. ధర్మముచెత ధర్మఫలమును పొందు నని, అధర్మ ముచేత 
అధర్మఫలమును పొందు నని నియమ మేది? అధర్మము చేయువారు 
అధర్మఫలమునే పొందే పక్షమున జనులు అధర్మమునందు ఆసక్తి చూపుచు 
ధర్మమును విడచి ఉండ వారు కారు. ధర్మమును ఆచరించువారికి ఆ 
ధర్మముచేత ధర్మఫలమే లభించి ఉండెడిది. _ 19, 20 
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మూ. యస్మాదర్జా వివర్రన్తే యేష్వధర్మః ప్రతిష్టిత, 
క్రిశ్యవ్త ధర్మశీలాశ్చ తస్నాదేతౌ నిరర్ధకౌ.. 21 


ప్ర. అ. యేషు=ఎవరియందు, తై అధర్మము, ప్రతిష్పితఃనిలచి 
యున్నదో వాళయందు, యస్మాత్‌=ఏ కారణమువలన, అర్జాః౭ధనములు (లాభ 
ములు) వివర్హన్తేఎవృద్దిపాందుచున్నవో, ధర్మశీలాః చ= =ధర్మ స్వభావము గలవారు, 
క్రిశ్యన్తే చ=శేశము _ చెందుచున్నారో, తస్మాత్‌: =.  కారణమువలన, _ ఏతౌ=ఇవి, 
ఐరర్ధకా= "చయలు 


తా. అధర్మమునే చేయువారి సంపదలు అభీన్సద్ది చెందుచుండుటచేతను, 
ధర్మప్రవృత్తి గలవారు ఆపదలలో చిక్కుకొనుచుండుటచెతను ఈ ధర్మాధర్మాలు 
విష్ఫలముకు 


మూ. వధ్యన్తే పాపకర్మాణో యద్యధర్మేణ రాఘవ, 
__ వధకర్మహతో2_ ధర్మః స హతః కం వధిష్యతి. 22 


(ఈ ఘట్రంలోని పది పండండు జ్లోకాల అర్ధం అస్పష్టంగా ఉన్నది. 
వ్యాఖ్యాతలు కూడ 'సితస్య గతిగ్సిన్రనీయా (ఉన్నదానిని ఏదోవిధంగా సరి పెట్టుకొని 
అర్థం చెప్పుకోవాలి అన్న పద్దతిలోనే వ్యాఖ్యానించి నట్లు కనబడుతుంది. 
“ధర్మంవల్ల సుఖం కలుగుతుంది, 'అధర్మంవల్ల పాపం కలుగుతుంది” అని చెప్పడమే 
కౌన అది వాస్తవం కాదు. మనకు అనుభవంలో ఆ విధంగా లేదు కదా? 
అని లక క్ష్మణుడు చెప్పదలచిన ఐఎషయము. ధర్మాధర్మాలనేవే లేవు అని ఆతని 
అభిప్రాయము. ఎ [క్రియ అయినను మూడు కణములకం టె అధికకాలము 
ఉండదు అని నియమము. ధర్మమైనా అధర్మ మైనా క్రియారూపమే - ఏదో 
ఒక పనియే-గాన ఆ పని జరిగిన నాల్గవక్షణములో అది నశించిపోవును. అట్లు 
నశించిపోయినది ఫలమును ఎట్లు ఇన్వగలదు? అని ఈ శోకములో లక కణుడు 
ఉఅనునున్నా డని వ్యాఖ్యాతలు 'ట్రాసీనారు.) 


శో 


వః అ. రాఘవారామా! పాపకర్మాణః= =పొపకర చేసినవాళ్లు, 
అధర్మేణ=అధర్మముచేత, వధ్యనే యది= చంపబడినట్లయితే (చంపబడుదు 
రని చెప్పినట్లయితే అది కుదరదు). వధకర్మ హతః=నాశ మను కర్మచేత 
నశింపచేయబడిన, సః అధర్మ $= ఆ అధర్మము, హతణ(తానే) నశింపచేయబడినదై, 
కమ్‌= ఎవనిని, _వధిష్యతావధిచగలదు?. 


తా, అధర్మము పాపాత్ములను చంపివేయును అని చెప్పుచుందురు. అదె 
కుదరదు. చేసిన నాల్గవ క్షణమున నశించిపోవు అధర్మమే నశించిపోయినప్పుడు = 
ఇంక అది. ఎవరిని 'చంపగలదు? ధర్మము ఐషయము కూడ ఇంతే. (శ్రేయ 
అగుటచేత జరిగిన నాల్గవ క్షణమునందే ధర్మము నశించిపోవును. అట్లు నశించిన 
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ధర్మము మంచి ఫలితమును ఏమి ఇవ్వగలదు? అందుచేత ధర్మాధర్మములు 
అనునవియే లేవు అని లక కృణుని అభిప్రాయము. ఇక్కడ ప్రాచ్యపాఠం బాగున్నది. 


“బ(వ)ధ్యనే పుణ్యకర్మాణో యద్యధర్మేణ రాఘవ, 
అధర్మేణ హతో ధర్మః స హతః కిం కరిష్యతి”. 


అని ఆ పాఠము. రామా! పుణ్యాత్ములు అధర్మముచేత వధింపబడినట్ల 
యితే అధర ర్నముచేత ధర్మ ము చంపబడి నట్టయినది. ఆ విధముగ చంపబడిన 
(వ్యర్ధ రము చెయబడిన) ధేర్మము ఏమి చేయును? అట్టి ధర్మము నాచరించి 
వ ప్రయోజనము అని అర్థము. 22 


మూ. అథవా hn hl హన్తి వా పరమ్‌, 
విధిరాలిప్యతే తేన న స పాపేన కర్మణా. 23 


rag 


ప్ర. అ. అథవా= అట్లుకాక, విహితేనావిధిచేత అనగా కర్మఫలదాతయైన 
దేవునిచేత, అయమ్‌=ఇతడు, అనగా కర్త, హన్యతే=చంపబడినా, అపరమ్‌= ఇతరుల్లో, 
హని వా=చంపనా, చేన=ఆ, పాపేన కర్మళణా= పాపకర్మ చేత, సః సకల 
దైవమే, లిష్యతే=లిప్పుడగును. సః=కర్త, న=లిప్పడుకొడు. 


తా. లేదా విధియే అనగా ధర్మాధర్మ ఫలముల నిచ్చు పరమేశ్వరుడే 
అధర్మకర్తను చంపినను లేదా ఇతడు ఇతరుళ్లి చంపినను ఆ పాపకర్మవలన 
కలుగు దుషులము ఆ పరమేశ్వరున కే చెందును కాని కర్తకు రాదు. అనగా 
నర సత్కర్మ చెత సంతోషించు ఈశ్వరుడు. అధర్మమనగా అసత్కర్మ చెత 
ప్రీతి లేని ఈశ్వరుడు అని అన్నను ఆ ఈశ్వరుడే చేయించినవా డగుటచే 
a Sage కలుగు మంబ ఫలము, అధర్మ మువలన కలుగు చెడ్డ ఫలమూ 
కూడ పేరకుడైన ఈశ్వరున కే చెందవలెను కాని (పే సేరేపింపబడిన కర్తకు 
చెందకూడదు అని భావము. ఇది వ్యాఖ్యాతలు వ్రాసిన అర్థము. 'విహితేని 
“విధినా' పదములకు వీరు చెప్పిన అర్థము సంతృప్తికరముగా లేదు. అట్ల 
“అయమ్‌” అను పదము వెనుక శ్లోకములో (పకృతమైన ధర్మమును చెప్పవలెను 
కాని కర్తను కాదు. ప్రాచ్యపాఠము ఈ (కింది విధముగా ఉన్నది. 

“అథవా విహితేనాయం ఈ హన్తి చాపరమ్‌, 

విధాతా లిప్యతే తేన యథా పాపేన కర్మణాం”. 

స్వర్తాదిఫలములను ఉద్దేశించి కొన్ని కర్మలను విధించి నట్ట శత్రువి 
నాశాదులను ఉద్దేశించి వేదములో కొన్ని. శ్యేనయాగాదులు విధింపబడినవి. 
eu చేసిన నికుంభిలాహోమము కూడ శాస్త్రవిహితమే. అయినను 

పరబడాకరమగుటచేత ఇవి వొపకృత్యములుగా (అధర్మముగా) పరిగణింపబడు 

లం ఈ అధర్మకార్యములు ను బాధ కలిగించుట స 
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ధర్మమును పీడించుచున్నవి. అత్తే ధర్మము (ప్రబలమై నపుడు ఈ అధర్మమున 
అణగదొక్కవచ్చును. కాని ఈ అణగద్రొక్కబడే అధర్మము కూడ వేదవిహితమే 
అందుచేత వేదవిహితమైన ధర్మమును పీడించు అధర్మ మువలన బరు 
పాపము వచ్చునో, అక్తే. వేదవిహితమైన ( శ్యేనయాగాది) అధర్మమును పీడించ 
ధర్మమువలన కూడ “పాపము రావలెను కదా? ఈ దృష్టితో లక క్ష్మణుడు 
అనుచున్న మాట విని. 


ప్ర. అ. అధథవా=లేదా, అయమ్‌=ఈ ధర్మము, విహితేన=వేదవి హితమైన 
శ్యేనయాగాద్యధర్మముచేత, _హన్యతే= నశింపచెయబడినచో, అపరమ్‌=(తాను 
we ఆ అధర్మమును, హన్తి చానశింపజేసినను, తేనాఅట్టి ధర్మముచేత, 
పాపేన కర్మణా యథా=పాపకర్శచేత వలెనే, విధాతా=కర్త, లిష్యలే=లిప్పు డగును 


అని అర్థము. 23 
మూ. అదృష్షప్రతికారేణ స్వవ్యక్తనాసతా సత 
కథం శక్యం పరం పొప్పుం ధర్మే శారి వికర్షణ. 24 
ప్ర. అ. అరివికర్ణణాశృతుసంహారకుడవైన రామా! అదృష్ట పతికా 


రేణ=చూడబడని ప్రతిక్రియ గలది, (చూడబడని లింగము గలది, అందుచేత 
అనుమానప్రమాణముచెత తెలియ శక్యము కానిది అని గోవిందరాజవ్యాఖ్య), 
స్వవ్యక్తేన= =చాల అస్సష్టము, అసతా సతా=లేనిదీ అయిన, ధర్మణ= =ధర్మముచేత, 
పరమ్‌= శ్రేయస్సును, ప్రొాప్తుమ్‌= పొందుటకు (“వధింపతగిన శత్రువులు మొదలైన 
వారి స్వరూపమును. తెలుసుకొనుటకు” అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు) కథమ్‌= ఎట్టు, 
శక్యమ్‌= శక్య మైనది? 

తా. శత్రుసంహారకుడ వైన లా! ధర్మమునకు ప్రతిఘాతము ఎట్లు 
జరుగునో తెలియదు. (ధర్మ  మనునది ఇది అని చెప్పుటకు తగిన లింగము 
లేదు అని గోవిందరాజవ్యాభ్యానుసారము అర్థము). ఇది కనబడనిది. అందుచేత 
లేనిదానివంటిదే. అట్టి ధర్మముచేత (శేయస్సును పొందుట ఎట్లు? (గోరా 
అట్టి ధర్మము శత్రువును ఎట్లు తెలి సికొనగలదు? వానిని ఎట్లు 'పీడింపగలదు? 
(అని మరిక వ్యాఖ్య) 

ఇక్కడ Eyre ఇట్లున్నది- 

“అదృష్టః ప్రతిసంహారో యది పాపస్య కర్మణః, 

కథం శక్యం పరం ప్రాప్తం ధర్మేణారినిషూదన. స్ట 


జ. శత్రుసంహారకుడా! పాపకర్మను ఎదుర్కొను ఉపాయము కనబడనిచో 
ధర్మము క ఎట్టు ఎదిరించి నశింపచెయగల్లును” అని దీని భావము. 
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మూ. యది సత్సాత్సతాం ముఖ్య నాసత్య్యాత్తవ కించన, 
త్వయా యదీదృశం ప్రాప్తం తస్మాత్సన్నోపపద్యతే. 25 
ప్ర. అ. సతామాసత్సురుషులలో, ముఖ్య=ముఖ్యుడా! సత్‌ =ఉన్నది, 
స్వాత్‌ యది=అయినచో, తవ=నీకు, కించన=ఏదీ, అసత్‌ =చెడుగు, న స్యాత్‌ =అయి 
ఉండెడిది కాదు. తృ్యయా=నీచేత, యత్‌ =ఏ కారణమువలన, ఈదృశమ్‌= ఇట్టి 


దుఃఖము, పాప్తమ్‌=పొందబడినదో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సత్‌ = =ఉన్నది 
అనుట, న ఉపపద్యతే=కుదరదు. 


తొ, సత్సురుషులలో (శేష్ణుడవైన రామా! ధర్మ మనేది నిజముగా 
m0 నీకు ఏమీ చెడుగు జరిగి యుండ కూడదు. కాని నీకు ఇట్టి కష్టము 
సంపా ప్పించినది. అందుచేత ధర్మ మనేది ఉన్న దని చెప్పుట కుదరదు. 25 


మూ. అథవా దుర్శలః క్త కీచో బలం ఈం కనా. 
దుర్చలో హృతమర్యాదో న “నవ్య ఇచి మే మతిః. 26 


ప్ర అ. అధథవా= లేదా, ధర్మ = ధర్మము, దుర్చలః=దుర్చలమై, కీబకా పిరి 
కిద, బలమ్‌=బలమును, అనువర్తతే= అనుసరించినట్లయితే, దుర్సలః=దుర్పలము, 
హృత్రమర్యాదః=హరించబడిన మర్యాద (కట్టుబాటు) కలది అయిన ఆ ధర్మము, 
న సెవ్యః ఇతి= సేవించతగినది కాదు అని, మే= =నాయొక్క, మతిః=బుద్ది. 


తా. లేదా ధర్మము దుర్చలమ్రై, పిరికిదై బలానికి రొంగిపోయినట్లయితే, 
అలాంటి దుర్భలమైన, మర్యాదను పాటించని pe పరిత్యజించుటయే 
మంచి దని నా అభి పాయము. 26 


మూ బలస్య యది చేద్దర్మో గుణభూతః పరాక్రమె, 

ధర్మముత్త ఎజ్య వర్తస్వ యథా ధర్మే తథా. బలే. 27 

ప్ర అ పరాక్రమే=పరాక్రమమునందు (కార్యసాధనము విషయమును, 
ధర్మఃధర్మము, బలస్య= బలమునకు, గుణభూతః యది చేత = =అప్రధాన మైతే, 
ధర్మమ్‌ =ధర్మమును, ఉత్స ఎజ్బావిడచి, ధ ర్మౌధర్మమునందు, యథా: =ఎటో, 
తథా=ఆ విధముగా, బలే= =బలమునందు, వర్తస్వ=ఉండుము. 

తా, కార్యసాధనము విషయమునందు ధర్మము అప్రధానమై బలానికి 


లొంగిపోయే పక్షమున నువ్వు ధర్మమును విడచి, ఇంతవరకు ధర్మమును 
ఆశయించ నట్లు బలమును 'ఆశ్రయించుము. 27 


మూ అథ చేత్సత్యవచనం ధర్మః కిల పరంతప 
అనృతస్త $య్యకరుణః కిం న బద్దస్త్యయా పితా. 28 
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ప్ర అ. పరంతప= శత్రువులను పీడించువాడా! అథ=మరియు, 
సత్వవచనమైసత్యవచనము, ధర్మః కీల చేత్‌ = ధర్మ మైనచో, అన్ఫృతఃఅసత్యము 
పలికినవాడు, తృ్యయి=నీయందు, అకరుణః=జాలి లేనివాడు అయిన, పితా=తం(డి, 
త్వయా=నీచేత, కిమ్‌=ఎందువలన, న బద్ధఃాకట్టబడలేదు. 


ఛా. ఓ! శతుసంహారకుడా! సత్యము పలుకుట ధర్మమైన పక్షమున, 
మొదట నికు రాజ్యమిచ్చెద నని పలికి ఇవ్వక అసత్య మాడిన, నీమీద కరుణ 


లేని మన తండ్రిని నీవు ఎందుచేత బంధించలేదు? 28 
మూ. యది ధర్మో భవేద్ఫూత అధర్మో వా పరంతప, 
న స్మ హత్యా మునిం వజ్రీ కుర్యాదిజ్యాం శతక్రతుః. 29 
పు అ. పరంతపాశత్రుసంహారకుడా! వా=ధర ముకాని, 
అధర్మ్శో వా=అధర్మము కాని, భూతః= ఉన్నది, స వజ్రీ= 


వజమును ధరించిన, శతక్రతుఃాదేవేంద్రుడు, మునిమ్‌=మునిని, హత్యా=చంపి, 
తానూ, న స్మ కుర్యాత్‌= =చేసి ఉండెడివాడు కాదు. 


తా శృత్రుసంహారకుడవైన రామా! వజధారియైన ఇంద్రుడు విశ్వరూపు 
డనే మునిని చంపి యజ్ఞము చేసినాడు కదా! ధర్మ మే కర్తవ్యమైనచో అతడు 
యజ్ఞము మా,తమే చేసి ఉండేవాడు గాని మునిని చంపుట అను అధర్మమును 
చేసి ఉండెడివాడు కాడు. అధర్మ మే కర్తవ్య మైనచో మునిసంహారము మ్మాత్రమే 
చేసి ఉండేవాడు గాని యజ్ఞమును చేసి ఉండేవాడుకాడు. కాని రెండూ 
చేసినాడు. దీనిని పట్ట క్షత్రియులు కాలానుసారము రెండూ చేయుచుండవలె 


నని తేలినది. ౨౦9 

మూ. అధర్మసం[కితో ధర్మో ఎనాశయతి రాఘవ, 
| అన ర నరాల కాకుత్‌ స కురుతే నరః. 30 
ప్ర అ,  రాఘవ=రామా! అధర్మసం శి త=అధర్మ ముతోకూడిన, 


ధర్మఃాభర్మము (ధర్మాధర్మములు రెండూ అని అర్దము), వినాశయతి=నశింప 
చేయును. కాకుత త్హ్రారామా!. నరః=మానవుడు, ఏతల్‌=దినిని, సర్వమ్‌=అంతనూ, 
యథాకామమ్‌ాతన షన అనుసరించి, కురుతే= చేయుచుండును. 


తా. రామా! ధర్మమును ఆచరించినా, అధర్మమును ఆచరించినా 
వినాశము కలుగుచునే ఉన్నది. అందుచేతనే మానవుడు తన ఇచ్చను 
అనుసరించి ఈ రెండింటిని ఆచరించుచుండును. / 


వి. ఇది గోవిందరాజవ్యాఖ్యానము.. ఈ శోకంలోను, x పై శ్లోకంలోను 
Ss పౌరుషము. అను అర్ధమును గ్రహించి ఇతరవ్యాఖ్యాతలు 
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వ్యాఖ్యానించినారు. అధర్మశబ్దానికి ఆ అర్ధము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఏమైనా రెండు వ్యాఖ్యానాలూ కూడ అక్షరానుగుణంగా లేవు. ఈ రెండు 
శోకాలూ (పాచ్యపాఠంలో లేవు. 30 


మూ. మమచేదం మతం తాత ధర్మో౭యమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం త్వయా ఇన్నం రాజ్యముత్స ఎజతా తదా. al 


ప్ర. అ. తాతాజాలిపడవల సిన స్థితిలో ఉన్నవాడా! (గోవిందరాజవ్యాఖ్య) 
రాఘవ=రామా! అయమ్‌=ఇది (ఇష్టానుసారము చేయుట) ధర్మః ఇతి= 
ధర్మము అని), మమ చానాయొక్క కూడా, ఇదమ్‌ు=ఈ,  మతమ్‌=మతము. 
తదా=అప్పుడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ఉత్సృజతా=విడచిన, తృ్యయా=నీచేత, 
ధర్మమూలమ్‌=ధర్మమునకు మూలమైనది, ఛిన్నమ్‌=తెగగొట్టబడినది. 


తా. దయనీయ స్థితిలో ఉన్న రామా! ఇష్టము (ప్రకారము కాలమును 
పట్ట ధర్మాధర్మాలను అనుసరించుట యుక్త మనియి నా అభిపాయము కూడ. 
ఆ నాడు రాజ్యమును విడనాడి నివు ధర్మమునకు మూలమైన = అర్థమును 
చేదించివే సినావు! 


పాచ్యపాఠంలో ఈ శ్లోకము మరొక విధముగా ఉన్నది - 


“అథ వైతన్మతం దానం ధర్మో 2_యమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం హీ సంభిన్నం రాజ్యముత్స )జతా త్వయా”, 


“అథచేత్సత్యవచనమ్‌” _ ఇత్యాదిశ్లోకంలో “సత్యవచనము ధర్మ మని 
నీవన్నచో నీవు అసత్యము పలికిన తండ్రిని ఎందుకు బంధించలేదు?” అని 
ప్రశ్నించి, ఇపుడు “దానము చేయుట ధర్మము” అను పక్షమును గూర్చి 
చేప్పుచున్నాడు. “దానము చేయుట ధర్మము అని నీ అభిప్రాయమైనచో ఆ 
విషయమునందు కూడ నీవు సరిగా ప్రవర్తించలేదు. అర్హ మున్ననే కదా దానము 
చేయునది? ఆ నాడు చేతికి వచ్చిన రాజ్యమును విడిచిపెట్టి దానరూపమైన 
ధర్మానికి అవసరమైన అర్ధము లేకుండ చేసికొన్నావు కదా?” అని. భావము. 
ఈ పొఠము బాగున్నది: " 31 


మూ అక్హభ్యో హి ప్రవృద్దేభ్యః సంవృత్తే ్యస్తతస్తతః 

(క్రియాః సర్వాః ప్రవర్తనే పర్వతేభ్య ఇవాపగాః. 32 
ప్ర. అ. తతస్తతః=ఆ యా ఉపాయములవలన, సంవృత్తేభ్యణాసిద్దించిన, 
ప్రవృద్ధభ్యః= వృద్దిపొందిన, అరేభ్య=ధనములవలననే, పర్వతేభ్యః=పర్వతములనుండి, 


ఆపగాః ఇవె =నదులు వలె, సర్వాః=సమస్త మైన, mm పనులు, _ప్రవర్తన్తే 
సషపేవక్తించును కదా? 
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తొ, ఆ యా ఉపాయములవలన లభించి క్రమముగా వృద్ధిపొందిన 
ధనము వలననే, పర్వతములనుండి నదులు ప్రవర్తించునట్లు అన్ని పనులూ 
సిద్దించును కదా? 32 


మూ. అర్థన హి విముక్తస్య పురుషస్యాల్పచేతసః, 
విచ్చిద్యన్తే క్రియాః సర్వా గ్రీష్మే కుసరితో యథా. 33 


(ప. పం అర్ధనా =ధ్రనముచెత, విముక్తస్య= =విడవబడిన, అల్సచెతసః=అ 
ల్సమైన బుది గల, పురుషస్య= పురుషునియొక్క, సర్వాః కియా౭=సమస్త మైన 
క్రియలు, (( "ష్మాగీష్మర్తువునందు, కుసరితో యధథా= =చన్న నదులు వలె, 
విచ్చిడ్యన్తే =విచ్చిన్నములైపోవును. 

తా. ధనవిహీనుడైన అల్పబుద్ధి గల పురుషుని పను లన్నీ, గ్రీష్మర్హువులో 
చిన్న నదులు ఎండిపోయినట్లు భగ్నములై పోవును. 38 


మూ. సో౭_యమర్హం పరిత్యజ్య నుఖకౌమః సుఖైధితః, 
పాపమారభతే కర్తుం తదా దోషః ప్రవర్తతే. 34 


ప్ర. అ, సుఖైధితః=సుఖములతో పెంచబడిన, సః= =అట్లి, అయమ్‌= 
తడు, అర్హమ్‌=ధనమును, పరిత్యజ్య=విడచి, సుఖకామః= సుఖమునందు కోరిక 
గలవాడై, పాపమ్‌=పాపకృత్యమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఆరభతేకాప్రారంభించును. 
తదా=అప్పుడు, దోషః=దోషము, ప్రవర్తతే=ప్రవర్తించును. 


శ్రా సుఖములతో పెరిగిన. అట్ట పురుషుడు ధనమును పరిత్యజించి 
మరల సుఖములు పొందవలె నను "కోరికతో చౌర్యాది హోవక్పృత్వనుులు 
చేయును. అది అ నేకదోషములకు దారి తీయును. 34 


మూ, యస్యార్దాస్త స్య మిత్రాణి యస్యార్హాస్తస్య బానవాః, 
ల్‌ యో. ఠా వ. 
_యస్యార్దాః స పుమాన్‌ లోకే యస్యార్థాః స చ పణ్ణితః. 35 


. Ee అ, యస్య=ఎవనికి, అర్థాః=ధనము లున్నవో, తస్య= =వాని కే 

మిత్రాణి= స్నహితు, లుందురు. యస్య ఎవనికి, అర్జాః౭ధనము లున్నవో, 
తస్య=వాని కే, బాన్టవాఃా బంధువులుందురు. యస్య = =ఎవనికీ అర్జాః= ధనములు 
న్నవో, సః=అతడే, లోకే= =లోకమునందు, పుమాన్‌ =పురుషుడు. యస్య = =ఎవనికి, 
అర్థాణాధనము లున్నవో, సః=లఅతడు, _పజ్దతః చ=పండితుడు కూడ అగును. 


తా. _ఎవనివద్ర ధనముండునో వానికే మిత్రు. లుందురు. ఎవనివద్ద 
ధనముండునో వానిదగ్గరశే బంధువులు చేరుదురు. ఈ లోకములో 'ధనమున్న 
వాడే శ ధనమున్నవాడే పండితుడుగా పరిగణింపబదును. అర్క 
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మూ, యన్యార్థాః సచ విక్రాన్తో యన్యార్థాః స చ బుద్ధిమాన్‌, 
యస్యార్థాః స మహాభాగో యస్యార్డాః స మహాగుణః. 36 


ప. అ. యస్య= ఎవనికి, అర్భాః౭ధనములుండున్‌ , సః చ=అతడే, విక్రాన్త్నః= 
పరాక్రమవంతుడు; యస్య=ఎవనికి, అర్హాణధనములుండునో, సః చైఅతడే, 
బుద్దిమాన్‌=బుద్దిమంతుడు; యస్య=ఎవనికి, అర్జాః౭ధనములుండునో, సః=అతడెే, 
మహాభాగః=మహాభాగ్యవంతుడు; యస్య=ఎవనికి, అర్జాః౭ధనములున్నవొ, సః=అతడే, 
మహాగుణః=గ్‌ "పు గుణములు గలవాడు. 


తా. ధనమున్నవాడే పరాక్రమవంతుడు. ధనమున్న వాడ బుద్దిమంతుడు. 
ధనమున్నవాడే మహాభాగ్యశాలి. ధనమున్నవాడి గొప్ప గుణములు గలవాడు. 


మూ. అర్హ స్యెతే పరిత్యాగే దోషాః (పవ్యాహాతా వుయా, 
రాజ్యముత్సృజతా ధీర యేన బుద్దిస్త్వయా కృతా. 37 


ప్ర. అ. ధీర=ధీరుడా ! రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ఉత్స )జతా౭విడచి పె 
ట్టుచున్న, త్యయా=నీచేత, యేన=ఏ కారణముచేత, బుద్దిః=అట్టి ఆలోచన, 
కృతా=చేయబడినదో, ఆ కారణముచేత, మయా=నాచేత, అర్హస్య=ధనము 
యొక్క, పరిత్వాగే=త్యాగము చేయుటయందు, ఏలే=ఈ, దోషాః=దోషములు, 
(పవ్యాహృతాః=చెప్పబడనవి. 


తా. ఓ ! ధీరుడా ! నీవు రాజ్యమును విడువవలి నను నిర్ణయము 
తీసికొని అట్లు చేసితివి. అందుచేతనే నేనిప్పుడు ధనమును విడచుటవలన 
కలుగు దోషములను చెప్పవలసి వచ్చినది. 
వి. “రాజ్యముత్సృజతా వీర న తద్భుద్దం తదా త్వయా అను 
ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. “ఆనాడు రాజ్యమును విడిచివేయునప్పుడు నీవు. 


ఈ విషయములు (గహించలేదు”అని భావము. 37. 
నక యన్యార్థా ధర్మ కామార్జాన్తస్య సర్యం ప్రదక్షిణము, 
అధనేనార్హకామేన నార్థః శక్యో విచినతా. . చరి 


ప్ర అ. యస్య=ఎవనికి, అర్జాః౭ధనములుండునో, తస్య=వానికి, ధర్మకా 

మార్గాః=ధర్మము, కామము, అర్థమూ కూడ లభించును. సర్వమ=అంతయు, 

ప్రదక్తీణమ్‌=అనుకూలము. అర్ధకామేనాధనమునందు కోరిక గల, విచిన్వతా=ధన 

ముకి"రక అన్వేషించుచున్న, అధనేన=ధనము లేనివానిచేత, అర్హః౭ధనము, న 
శక్యః=సంపొదింప _ శక్యము కాదు. 

తా. ధనమున్నవానికే ధర్మము, కామము, అర్థము కూడ సిద్ధించును. 

వానికి అంతా అనుకూలముగా జరిగిపోవును. ధనము లేనివాడు ధనముకోసమై 
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ఎంత (ప్రయత్నించినా అది లభించదు. అసలు కంత ధనమున్నవాడే = దానిని 


ఇంకొ సంపొదించుక్‌ "నగలుగును. 38 
మూ. హర్షః కామశ్చ దర్పశ్చ ధర్మః కోధః శమో దమః, 
అర్జాదేతాని సర్వాణి ప్రవర్తనే నరాధిప. 39 


ప్ర. అ. నరాధిప =రాజా! హర్షః= సంతోషము, కామశ్చ=కామము, 
దర్శశ్చ=దర్పము, ధర్మః=ధర్మము, కోధణకోధము, శమః=శాంతి, దమః=ఇం 
ద్రియన్నగహము, ఎతాని సర్వాణో= ఇవి అన్ని, అర్జాత్‌ = =థనమువలన, (ప్రవర్త స్తే =న్టో 
భించును. 


తా రాజా! 'ధనమున్నవానికి, హర్షము, కామము, Hp 
ధర్మము, (క్రోధము, శమము, ఇంద్రియనిగ్రహము మొదలైన గుణములలో ఏవి 
ఉన్నా కూడ కీభించును. 39 


మూ. యేషాం నశ్యత్యయం లోకశ్చరతాం ధర్మ చారిణామ్‌, 
తే౭_రాస్తయి న దృశ్యన్తే దుర్తినేషు యథా గ్రహాః. 40 
ప. అ.  యేషామ్‌=ఏ అర్థములు, చరతాము=ఉంటూండగా, ధర్మ 

చారిణామ్‌=ధర్మమును మాత్రమే ఆచరించువారికిి అయం లోకః=ఈ 

లోకము, నశ్యతి=నశించునో, త్రే= అట్ల, అర్జాఃా అర్థములు, దుర్తినేషు= దుర్రినము 


లయందు, (మేఘములు కప్పిన దినమునందు) గ్రహాః యథా = గ్రహములు వలె, 
al =నీయందు, న దృశ్యన్తేకనబడుట లేదు. 


తా, ఏ ధనము లభించుచున్నను దానిని గ్రహించక ధర్మమే 
ఆచరించువారికి ఈ లోకముతో ఎట్టి (ప్రయోజనమూ ఉండదో అట్టి ధనము, 
పూర్తిగా మేఘావృతమైన దివసమునందు గ్రహములు కనబడనట్లు “నీయందు 
కనబడుటలేదు. 40 


మూ. త్వయి ప్రవ్రజితే వీర re పష సితే, 
రక్షనాప పహృతా భార్యా ప్రాణః ప్రియతరా తవ. 41 


ప్ర. అ. వీర=వీరుడా ! గురోః= =తండ్రియొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్టే =ఉన్న, sais ప్రవ్రజితే= ప్రవాసము చెందినవాడ వగుచుండగా, 
wa gg సమానముగా, (పీయతరా=చాల ప్రియురాలైన, తవ 
భార్యా=నీ భార్య, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, అపహృతా= =అపహరింపబడినది. 


తా. వీరుడా ! నివు తండ్రి ఆజ్ఞను అనుసరించి వనమునకు 


వెళ్లుటచే, ప్రాణములకంటె ఎక్కువ. (ప్రియురాలైన ని భార్యను రాక్షసుడు 
హరించినాడు. 41] 
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మూ. తదద్య విపులం వీర దుఃఖమిన్లాజితా కృతము, 
కర్మణా వ్యప నెష్యామి తన్మాదుత్తిష్ట రాఘవ, 42 
ప్ర. అ. వీరావీరుడా ! ఇన్హ్రజితా=ఇంద్రజిత్తుచేత, కృతమ్‌=చెయబడిన, 
తత్‌=ఆ, విపులమ్‌=అధికమైన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, అద్య=ఇప్పుడు, కర్మణా=కర్మ 
చేత, వ్యసనేష్యామి=తొలగించగలను. రాఘవారామా ! తస్మాత్‌ =ఆకారమువలన, 
- ఉత్తిష్ప=లెమ్ము. 


తా ఓ ! వీరుడా ! ఇంద్రజిత్తు నీకు కలిగించిన ఆ అధికమైన 
దుఃఖమును ఇప్పుడు నా పరాక్రమముచెత = తొలగించెదను. అందువలన, ఓ 


రామూ |! లమ్ము. 42 
మూ. ఉత్తిష్ట .నరశార్లూల దీర్ణబాహో ధృతవ్రత, 

కీమాత్మానం మహాత్మా నం కృతాత్మానం న బుధ్వస. 43 

ప్ర. అ. నరశార్లూల=నరులలో (శ్రేష్ళుడా ! దీరబాహో=దిర్హములైన 

బాహువులు కలవాడా ! ధృత వత=ధరింపబడిన నియమము గలవాడా ! 


ఉత్తిష్ణ=లెమ్ము, మహాత్మానమ్‌= మహాత్ముడవు, కృతాత్మానమ్‌= =సుశిక్షితమైన బుద్ది 
గలవాడవు, అయిన, ఆత్మానమ= నిన్ను గూర్చి, కిం న బుధ్య -సీ=ఎందుకు 
తెలుసుకొనకున్నావు? 


తా. దిర్షములైన బాహువులు గలవాడా ! నియమములను 
పాటించువాడా ! సరశ్రేష్టుడా ! లెమ్ము. మహాత్ముడవు, సుశిక్షితమైన 
బుద్దిగలవాడవు అయిన నిన్ను గూర్చి నీవే ఎందుకు తెలుసుకొనకున్నావు 243 


మూ. అయమనఫు తవోదితః ప్రియార్హం 
జనకసుతానిధనం నిరీక్ష 3 రుష్టకి 
సరథగజహయాం సరాక్ష పెనం 
భృశమిషుభిర్వినిపాతయామి లజ్బామ్‌. 44 


ఇత్యార్లే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్డే త్రృశీతితమః సర్గః. 


. ప్ర అ RE లేనివాడా ! జనకాసుతానిధనమ్‌= 
సీతయొక్క _ వినాశమును, నిరీక్ష్య౭చూచి, రుష్టః=కో పించిన, అయమ్‌=ఈ 
నేను, తవానీయొక్క, (ప్రియార్హమీవ్నాపీయము కొరకు, ఉదితః=ఉద్యుక్తుడ వై, 
సరథగజహయామ్‌= రథములతోను/ ఏనుగులతోను, గుట్టములతోను కూడిన, 
సరాక్ష సేన్లామ్‌=రావణునితో కూడన, లజ్కామ్‌=లంకను, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
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ఇషుభిః==బాణములచేత, వినిపాతయామి=పడగొ ట్టదను. 

తా. ఎట్టి దోషములూ లేని రామా! పీతామరణమును చూచుటచే 
కోపించిన నేను నీకు (పియము _ చేయుటకై ఉద్యుక్తుడనై రథములతో, 
ఏనుగులతో, గుజ్జములతో, రావణునితో సహా లంకాపట్టణమును నా బాణములు 
ప్రయోగించి కూల్చివేసెదను. 44 


“జాలానందినిోఅను (శ్రుమదామాయణాం[ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిమూడవ నల్ల నమాప్తము. 


అథ చతురశీతితముః సరః 


"రీ 


[ఇదంతయు ఇం[దజొత్తు మూయ అను, నీత బీవించియే డన దన్‌ 
విభీషణుడు రామునితో చెప్పీ లక్ష శ్రణుణ్ణీ నికుంభిలకు వంపు మని (ప్రార్థించుట. 


మూ. రామమాశ్యాసమానె తు లక్ష శైలే భాత్సవత్సరె, 
నిక్షిప్య గుల్మాన్‌ స్వస్థానే తత్రాగచ్చద్విభిషణ:ః. 1 


(ప. అ, భాతృవత్సలే=సోదరునియందు యేమ గల, లక క్షలో= లక్ష్మ 
యుడు, రామమ్‌=రాముళి, ఆశ్యాసమా నే= ఓదార్సుచుండగా, విభీషణః=విభీషణుడు, 
గుల్మాన్‌ = 5 నాసమూహములను, స్వస్థానే=తమ స్థానమునందు, నిక్టిప్య=ఉంచి, 
తత్ర=అక్కడికి, ఆగచ్చత్‌ = వు (45 గురు కాలిబంట్లు, 27 గుజ్టాలు, 9 
రథాలు, 9 ఏనుగులు ఉన్న “సనా విభాగానికి గుల్మ మని పేరు. వానరకేనకు 
అశ్వాదులు లేవు గాన ఇక్కడ గుల్మమనగా కొందరు వానర సైనికుల సముదాయ 
మని అర్థము.) 


తా. సోదరునియందు Ce లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా రాముణ్ణి 
ఓదార్చు చుండగా విభీషణుడు ేనాసమూహములను ఆ యా స్థానములందు 
నిలిపి అచటికి వచ్చెను. 1 


మూ, నానాప్రహరణైర్వి రైశ్చతుర్భిరభిసంవృత:, 
నీలాష్టునచయాకా రైర్మాతబ్లెరివ యూథ పైః. 2 


ప్ర అ. నానాప్రహరటైః=అ నేక విధములైన ఆయుధములు గల, 
నీలాష్టునచయాకా రైః= =నల్లని కాటుక ప్రోగు లవంటి ఆకారములు గల, యూథపైః= 
గుంపుకు నాయకులైన, ' మాతజైః ఇవ=ఏనుగులు వలె ఉన్న, చతురి! $= =నలుగురు, 
ఏ రైః= =వీరులతో, అభిసంవృతఃడికూడిన, సః=ఆ విభీషణుడు, శోకలాలసమ్‌=శో 
కముచేత వ్యాకులు డైన, మహాత్మానమ్‌= మహాత్ము డైన, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లి, 
అభిగమ్య=సమీ పించి, బా షృపర్యాకులేక్ష ణాన్‌ = కన్నీటితో వ్యాకులములైన నేత్రములు 
గల, వానరాంశ్చా పీ=వానరులను కూడ, దదృశే= =చూచెను. 


తా, అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించిన, నల్లని కాటుక 
(పోగుల వంటి ఆకారములు గల, గుంపుల నాయకులైన ఏనుగుల వలె ఉన్న 
నలుగురు పరులతో కలిసి వచ్చిన ఆ విభీషణుడు, శోకాక్రాంతుడైన ane | 
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రాముళ్లి సమీపించి, కన్నీటితో నిండిన నేత్రములు గల వానరులను కూడ 
చూచెను. 2, 0 
మూ. రాఘవం చ మహాత్మా నమిక్ష్యాకుకులనన్షనమ్‌, 

దదర్శ మోహమాపన్నం లక్ష ఇ ణస్యాజ్యుమా[శి తమ్‌. 4 

ప్ర. అ. మహాత్మానమామహాత్ముడు, ఇ క్యాకులనన్హనమ్‌=ఇ క్యాకువంశ 
మునకు ఆనందకరుడు, మోహమ్‌= మోహమును, ఆపన్నమ= =పొందినవాడు, 
లక కణస్య=లక్ష గ్రణునియొక్క, అజ్కమ్‌=జడిని, ఆశ్రితమ్‌= ఆశయించినవాడు: 
అయిన, రాఘవం చ= =రాముళ్లి కూడ, దదర్శ=చూచెను. 

తా. మూర్చ చెంది లక్ష్మణుని ఒడిలో పండుకొని యున్న, 
ఇకా కువంశానందకరుడైన, మహాత్ముడైన రాముణ్ణి కూడ విభీషణుడు చూచెను. 


మూ. విడితం శోకసంతప్తం దృష్టా న రామం విభీషణః, 
అన్తర్దుః ;ఖేన దీనాత్మా కిమేతదితి సో౭2_బవీత్‌. ర్‌ 


ఇ 


ప్ర. అ. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, (బిడితమ్‌= సిగ్గుపడుచున్న, 
శోకసంతప్తమ్‌= =శోకముచేత తపింపచేయబడిన, రామము=రాముళ్లి, దృష్టా పైచూచి, 
అన్నః=లోపల, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, దినాత్మా=దినమైన మనస్సుగలవా డ్రై, 
వం జ్య. క్రిమ్‌=ఏమి, ఇతి=అని, అబవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. సిగ్గుపడుచు, శోకపీడితుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూచి, విభీషణుడు 
మనస్సులో దుఃఖముతో దినుడై 'ఇది ఏమి?” అన ప్రశ్నించెను. 5 
మూ. _విభిషణముఖం దృష్ట్వా సుగ్రీవం తాంశ్చ వానరాన్‌, 
లక క్మణోవాచ మన్జార్దమదం బాష ష్పపరిప్పుతః. 6 
ప్ర అ. లక క్మణఃాలక్ష ్యణుడు, విభీషణముఖన్‌= విభీషణుని ముఖమును, 
సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, తాన్‌= ఆ, వానరాంశ్చ=వానరులను, దృమైాచూచి, 
బాష్ప్రపరిప్లుతః=కన్నీటితో నిండినవాడై, మనస్దార్హమ= మందమైన ల గల, 
ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. విభీషణుని ముఖమును, మక్రివుజ్ణి,. ఆ వానరులను చూచి 


లక క్ష్మణుడు సీర కన్యాం. మందమైన Ms గల ఈ వాక్యమును 
లల . = 6 


మూ. | హతా ఇన్హ్రాజితా సీతా ఇతి అ రాఘవః; 
 హనూమద్యచనాత్సొమ్య తతో మౌహముపాగతః. 
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ప్ర అ.  సౌమ్య=సౌమ్యుడా |! _ రాఘవః=రాముడు, హనుమద్వ 
చనాత్‌=హనుమంతుని వాక్యమువలన, సీతా=సీత, ఇన్లాజితా=ఇం దజిత్తు చేత, 
హతా=చంపబడినది, ఇతి=అని, శుత్వెవా =వినగానే, తతః= "అటు పిమ్మట, మోహమ్‌= 
మోహమును, ఉపాగతః=పొందినాడు. 


తా. సౌమ్యుడా ! సీతను ఇంద్రజిత్తు చంపివేసినాడని హనుమంతుడు 


చెప్పగా వినిన వెంటనే రాముడు మూర్చ చెందినాడు. 7 
మూ. కథయన్తం తు సౌమిత్రిం సంనివార్య విభీషణః, 
పుష్కలార్థమిదం వాక్యం ఎసంజ్ఞం రామమబవిత్‌ క రి 


ప్ర అ, విభీషణః=విభీషణుడు, కథయన్తమ= =ఇట్లు చెప్పుచున్న, 
సామి త్రిమ్‌= =ల్రక్ర క్ష్మణుళ్ల, సంణవార్య= నివారించి, విసంజ్ఞమ= సంజ్ఞ లేని, రామమ్‌:== 
రాముళ్లీగూర్చి, పుష్కలార్హమ్‌= =మంచి అర్థము గల ఇదం వాక్యమ్‌ =ఈ 
వాక్యమును, అబవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా చెప్పుచున్న లక్ష లక్ష్యృణుల్లో మధ్యలోనే ఆపి. 
విభీషణుడు, స్పృహ తప్పి ఉన్న రామునితో మంచి అర్థము గల వాక్యమును. 
ఇట్లు పలికెను. రి 


వము, మనుజేన్టాార్త రూ పేణ యదుక్తస్త స్తం హనూమతా, 
తదయుక్తమహం మనే సాగరే బ్యవ శోషణమ్‌. 9 


ప్ర. అ. మనుజేన్తుి=మహారాజా ! ఆర్హరూపే ణ=మిక్కిలి దుఃఖితుడైన, 
హనూమతొ=హనుమంతునిచేత, త్వమ్‌ =నీవు, యత్‌= ఏ వాక్యమును, ఉక్తః=చెప్పబ 
డినావో, తత్‌ =దానిని, సాగరస్య=సముద్రముయొక్క, శోషణమ్‌ ఇవాఎండించుటను 
వలె, అయుక్తమ్‌= ఆయుక్త మునదానినగా, అహమ్‌= =నేను, మన్యే= =తలచిదను. 


తా. మహారాజా ! మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న హనుమంతుడు నీకు 
చెప్పినది, సముద్రము ఎండిపోయె. నని చెప్పుట ఎట్లు అ అట్లు 


అసంభావ్య మని నేను తలచెదను. 9 
మూ. కనా తు జానామి రావణస్య దురాత్మనః 
సీతాం ప్రతి మహాబాహో న చ ఘాతం కరిష్యతి. 10 
ప్ర అ. మహాబాహో=గొప ప బాహువులు గలవాడా ! సీతాం 


ప్రతి=సీతను గూర్చి, దురాత్మనః దురాత్ముడైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, 
 అభిప్రాయమ్‌=అభిపాయమును, జానామి= ఎరుగుదును. nl వధను, న 
కరిష్యతి=చెయ్యడు. 
10 
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తా. ఓ! మహాబాహూ! పీత విషయములో దురాత్ము డైన రావణుని 
అభివాయ మెట్టిదో నాకు తఆలియును. ఆతడు ఆమెను చంపడు. 10 


మూ. యాచ్యమానః సుబహుశో మయా హితచికీర్ణుణా, 
వైదేహేముత్స లి సతి కట తత్క ఎతవాన్నచః. ll 


పై అ. హితచికీర్లుణా= హితము చేయదలచిన, మయా:=నాచేత, 
వెదే హీమ్‌= సీతను, ఉత్స ృజస్వై విడిచి పె ఎట్టుము, ఇతి=అన, సుబహుశః=చాల 


పర్యాయములు, యాచ్యమానః=కోరబడుచున్నను, తత్‌=ఆ, వచః= వచనమును, 
స న కృతవాన్‌= =చేయలేదు. 


తా. సీతను విడిచిపెటుము అని నేను ఎనో పర్యాయములు, ఆతనికి 
హితము చేయవలె నను బుద్ధితో ప్రార్జించినను ఆ మాట చేయలేదు. 11 


మూ. నైవ సామ్నా న దానేన న భేదేన కుతో యుధా, 
సొ దష్టుమబ శక్యత వై నెవ చాన్వ్యేన కేన చిత్‌. 12 


జో 


ప్ర అ, సా=ఆమె, నామ్నా =సామముచేత, (దష్టుమ్‌ అపై =చూ 
చుటకు కూడ, న శక్యేతాశకృ్యము కాదు. దానేన గ న=కాదు; 
భేదేన=భేదముచేత, న=కాదు, యుధా=యుద్రముచేత, కుతః=ఎట్లు శక్యమగును? 
అన్యేన=మరియొక, కేనచిత్‌ =ఏ ఉపాయమువేతనూ కూడ, నైవ= =శక్యము కాదు. 


తా. సామముచేత గాని, దానముచేత గాని, భేదముచేత గాని 
ఆమెను చూచుటకు ఎవ్వరికీ శక్యము కాదు. మరి ఇతర ఉపాయముచేత దేని 
చేతనూ కూడ శక్యము కాదు. యుద్దముచేత శక్యము కాదని చెప్పవలెనా ? 
మూ. _వానరాన్మోహయిత్యా తు ప్రతియాతః స రాక్షసః, 

మాయామయీం మహాబాహో తాం విద్ది జనకాత్స జామ్‌. 13 


ప్ర. అ సః రాక్షసః= =ఆ రాక్షసుడు, వానరాన్‌= వానరులను, మోహ 
యిత్వా=మో హింపజే సి, పతియాతః=తిరిగి వెళ్ళిపోయినాడు. మహాబాహో=ఓ ! 


మహాబాహూ ! తాం ర ల్‌ సీతను, మాయామయీమ్‌=మాయా 
వికారమైనదానినిగా, విద్ధి= తెలుసుకొనుము. 


తొ, ఆ ఇంద్రజిత్తు వానరులను మోహింపజేసి వెళ్లిపోయినాడు. gt 
 మహాబాహూ ! ఆ సీత మాయాసీత అను విషయమును తెలిసికొనుము. 13 
మూ. వైత్యం నికుమ్భిలాం నామ ప్రాప్య హోమం కరిష్యతి. 

..... హుతవానుపయాతో హీ దేవెరపి సవాసవైః, FU 
దురాధర్లో భవత్వేష సంగ్రామే రావణాత్మజః. 
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ప్ర. అ. ఏషః=ఈ, రావణాత్మజఃఇంద్రజిత్తు, నికుమ్బిలాం నామా 
నికుంభిల అను “పేరు గల, చెత్యమ= దేవాలయమును, (పాప్య= “పొంది, 
హోమమ్‌=-హోమమును, కరిష్యతి=చేయగలడు. హుతవాన్‌ =హోమముచే సినవాడై, 
ఉపయాతః=వచ్చిన అతడు, సంగామే= యుద్దమునందు, సవాసవైదేవేం[దునితో 
కూడిన, దేవైెరపిదేవతలచేత కూడ, దురాధర్ష=ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, 
భవతీ= అగును. 


తా, ఈ ఇందజిత్తు నికుంభిల యను దేవాలయమునకు వెళ్లి 
హోమము చేయును. ఆ హోమము చేసీ వచ్చినచో ఆతనిని దేవేంద్రునిలో 
కూడిన దేవతలుకూడ యుద్దములో ఓడింపజూలరు. 14 


మూ. తేన మోహయతా నూనమేషా మాయా ప్రయోజితా, 15 
విఘ్నమన్విచ్చతా తత్ర వానరాణాం పరాక్రమే. 
ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పరాక్రమే=ప 
రాకమమునందు, విఘ్నమ్‌= విఘ్నమును, న క కోరుచున్న, మోహయతా= 


మోహింపచేయుచున్న, తేన=వానిచేత, నూన నిశ్చయముగా, ఏషా=ఈ, 
మాయా=మాయ, ప్రయోజితా=ప్రయోగింపబడినది. 


తా. వానరుల పరాక్రమప్రదర్శనమునకు విఘ్నము చేయవలె నను 
తలంపుతో అతడు మోసము. చేయుటకై ఈ మాయను ప్రయాగించినాడు; 


సత్యము. 19 
మూ. ససైన్యాస్తత్ర గచ్చామో యావత్తన్న సమాప్యతే. 16 

త్యజైనం నరశార్జూల మిథ్యాసంతాపమాగతము. 
సీదతే హీ బలం "సర్వం దృష SS తాం వ్రోక్ర కకర్శితము. 1/7 


ప్ర. అ. పత హామకర్మ, యావత్‌ =ఎంతలో, న సమాపష్యతే=సమాప్తి 
పొందింపబడదో, అంతలో, స సైన్యాః= సైన్యముతో కూడినవారపై, తత=అక్కడికి, 
గచ్చామః= వెళ్లైదము. నరశూర్జూల=నర్యశేష్టుడా ! ఆగతమ్‌= =వచ్చిన, ఏనమ్‌=ఈ, 
మిథ్యాసంతాపమ్‌= అసత్యమైన దుఃఖమును, త్యజ= విడువుము. శోకకర్శితమ్‌= ఐన్‌ 
కముచేత పీడింపబడిన, త్వామ= నిన్ను, దృష్టా ్య=చూచి, సర్వమ్‌= =సమస్త మైన, 
బలమ్‌= మిన్యము, సీదతే హీ బా=క్రుంగిపోవుచున్నది కదా గ్‌ 


తా ఆ హోమము పూర్తి అయే లోగా సైన్యముతో అక్కడికి 
_వెళ్లెదము. నరులలో శేష్ణడవైన రామా ! నీకు కలిగిన అసత్యమైన (కారణము 
లేని) ఈ దుఃఖమును Seis శోకార్తు డవైన నిన్ను చూచి సైన్య మంతా 
కన్యక. ్లీ క 16, 17 
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తా ఆ రాక్షస(శేష్టు డైన ఇంద్రజిత్తు హోమకర్మను పూర్తిచే సినచో 
ఆతడు యుద్దములో సురాసురులకు కూడ కనబడడు. ఆతడు ఆ కర్మ 
పూర్తిచేసి యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో ప్‌ దేవతలుకూడ గొప్ప 
ప్రాణసంశయములో పడుదురు. 23 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనభైనాల్లవ సధ నమాప్తము. 


అథ పఖ్యానీతితమః సర్గ 


[విభీషణుడు (ప్రార్థించిన ప్రకారము రాముడు ళ్‌ చంవుటకై 
లక్ష శ్రి కుల వంపులు; లక్త శ్ర గుడు నకుంభిల దగ్గరకు వెళ్ళుట, 
మూ. తత్తస్య వచనం శ్రుత్వా రాఘవః శోకకన్ని తః, 

నోపధారయతే వ్యక్తం యదుక్తం తేన రక్షసా. | 


ప్ర అ. శోకకర్మి త=శోకము చేత పీడితుడైన, రాఘవఃారాముడు, 
తస్య=వానియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, శ్రుత్వాచవిని, తేన రక్షసా=ఆ 
రాక్షసునిచెత, యత్‌ =ఏది, ఉక్తమ్‌=పలకబడినదో, దానిని, వ్యక్తమ్‌= స్పష్టముగా, 
నోపధారయతే= గ్రహించలేదు. 


తా. శోకపీడితుడైన రాముడు ఆ విభీషణుని మాటలు విన్నను 
ఆతడేమి చెప్పుచుండెనో స్పష్టముగా _ అర్ధము చే సికొనజాలకపోయెను. | 
మూ. తతో ధైర్యమవష్షభ్య రామః పరపురంజయః, 

విభీషణముపా సీనమువాచ కపిసంనిగోౌ. 2 

ప్ర అ తతః=అటుపీమ్మట, _పరపురంజయఃాశృతుపురములను 
జయించు, రామఃరాముడు, ధైర్యమై=ధైర్యమును, అవష్టభ్య=ఊతగా గొని, 


ఉపా సీనమ్‌=సమీపమునందు కూర్చున్న, విభీషణమ్‌=విభీషణుని గూర్చి, కపిసం 
నిధౌ=వానరసమీపమునందు, ఉవాచాపలికెను. 


తా, పమ్మట శతుపురములను జయించు రాముడు ఢర్వము 
తెచ్చుకొని, తన సమీపమునందు కూర్చుని ఉన్న విభీషణునితో వానరుల 
సమక్షమునందు ఇట్లు పలి కను. 2 


మూ. వైరృతాధిపతే వాక్యం యదుక్తం తే విభీషణ, 
_ భూయస్తచోతుమిచ్చామి బ్రూహి యత్తే వివక్షి తమ్‌. 3 


ప్ర. అ. నైరృతాధిపతే=రాక్షస సప్రభువైన, విభీషణ= విభీషణుడా | 
వ్రే= =నియొక్క, యత్‌ =ఏ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, ఉక్తమ్‌= =పలకబడినదో, తత్‌ =దానిని, 
భూయః=మరల, శ్రోతుమ్‌= =బఎనుటకు, ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను. త్రే= నీకు, యత్‌ = 
ఎది, వివక్రితమ్‌= క అభిల షింపబడినదో, తల్‌= దానిని,  భూయళ౯ా మరల, 
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శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. _రాక్షసాధిపతివైన విభీషణా ! నీవు చెప్పిన మాటలు మరల 
వినవలె నని కోరుచున్నాను. నీవు ఏమి చెప్పదలచుచున్నావో మరల చెప్పుము. 
మూ. రాఘవస్య వచః శుత్యా వాక్యం వాక్యఎశారద:, 

యత్తత్సునరిదం వాక్యం బభాషే౭_థ విభీషణః 4 
ప్ర. అ. “రాఘవస్య వచః శ్రుత్వా సుదీనవదుదాహృతమ్‌, 

యత్నాత్వునరిదం వాక్యం బభాషే స విభీషణః. 

అను ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. “వచి “వాక్యమ్‌” అను రెండు 
పదాల సమన్వయం సరిగా కుదరదు. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సుదీ 
నవత్‌ =చాల. దెన్యముతో, ఉదాహృతమ్‌=పలకబడిన, రాఘవస్య=రామునియొక్క, 
వచఃవచనమును, శుత్వా=విని, పునః=మరల, ఇదం వాక్యమ= =ఈ వాక్యమును, 
యత్నాల్‌ =ప్రయత్నమువలన, బభా 'షాపలికెను. 


తా. విభీషణుడు దైన్యముతో పలికిన రాముని మాటలు విని మరల 
aa RE ఈ మాటలు పలికిను. 4 


మూ. యధథాజ్ఞప్తం మహాబాహో త్వయా గుల్మ నివేశనమ్‌, 
తత్తథాను నుష్పితం వీర త్వద్యాక్యసమనన్తరమ్‌. 5 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొపు బాహువులు గలవాడా ! వీరావీరుడా! 
త్వయా= =నీచేత, గుల్మని వేశనమ్‌= పనాసముదాయముల నివేశనము, యథా=ఎట్టు, 
ఆజ్జ్ఞప్తమ్‌=ఆజ్ఞాపించబడినదో, తత్‌ =అది, తృద్వాక్యసమనన్తరమ్‌=నీ వాక్యమునకు 
వెంటనే, తథా=ఆవిధముగా, అను ప్మితమ్‌= యబడినది. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల వీరుడా ! గుల్మములను శ 
ఆ యా స్థానములందు నిలుపు మని నీవు ఆజ్ఞాపించితివి కదా ? లవ 
చెప్పిన వెంటనే అది అంతయు అట్లు చేసితిని. ఆ 


మూ. తాన్యనీకాని సర్వాణి విభక్తాని సమన్తతః, 
విన్యన్తా యూథపాశ్చెన యథాన్యాయం విభాగశః. 6 


శో 


గ అ. తౌని=ఆ, అనీకాని=ా సైన్యములు, సర్వాణి=అన్నీ, సమన్నతః= 
అంతటా, విభక్తొని= విభజించబడినవి. యూథపొళ్ళెనాఆ యా సైన్యవిభాగముల 


నాయకులు కూడ, రరాన్యాయమ్‌ ba ea 
వేరుగా, teria =ఉంచబడినారు. 


. తా, 'సైన్యవిభాగములను. అన్నింటినీ అంతటా వేరువేరుగా నిలిపి 
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వాటి నాయకులను కూడ నియమానుసారము వేరు వేరుగా నిలిపినాను. 6 
మూ భూయస్తు మమ ఎజ్ఞ్జాప్యం తచ్చ ఎ్రణుష్యు మహాప్రభో, 

తృ్యయ్యకారణసంత పస్తే సంతప్తహృదయా వయమ్‌, 7 
ప్ర. అ. మహా (పభో=మహా ప్రభూ |! భూయః=ఇంకనూ, మమ=నాకు 
(నాచే, విజ్ఞాప్యమ= =విజ్ఞాపన చేయవలసి ఉన్నది. తత్‌ =దానిని, శృణయిప్వ=వి 


నుము. టా అకారణసంతప్వే =కారణము లేకుండగా దుఃఖించుచుండగా, 
వయమ్‌=ముము, సంతప్తహృుదయాజబాధపడుచున్న హృదయములు కలవారము. 


తా. మహాప్రభూ ! నేను మరొక విషయము విజ్ఞాపన చేయవలసి 
ఉన్నది. దానిని వినుము. నీవు నిష్కారణముగా దుఃఖించుచున్నావు. వీ 


దుఃఖమును చూచి మా మనస్సులు బాధపడుచున్నవి. 7 
మూ. త్యజ రాజన్నమం శోకం మిథ్యాసంతాపమాగతమ్‌, 
తదియం త్యజ్యతాం చినా శతు హర్షవివర్తినీ. 8 
ప్రై అ. రాజన్‌=రాజా ! ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, 


మిథ్యా=అసత్య మైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, సంతాపమ్‌=దుఃఖమును, త్యజ=విడువుము. 
తత్‌ =అందువలన, శత్రు హర్షవివర్షినీ= శత్రువుల సంతోషమును వృద్దిపొందించు, 
ఇయమ్‌=ఈ, చిన్నా=చింత, త్యజ్యతామ్‌= =విడవబడు గాక. 


తా. రాజా ! ఈ శోకమును, సత్యమైన కారణము లేని ఈ 
దుఃఖమును విడచి పెట్టుము. శత్రువుల ఆనందమును వృద్ది పొందించు ఈ 
చింతను విడువుము. రి 
చూ ఉద్యమః క్రియతాం వీర వార్షః సముప "సవ్యతామ్‌, 
(పాప్తవ్యా యది తే సీత్రా హన్తవ్యాశ్చ ఐశాచరాః. 9 

ప్ర. అ. వీర=వీరుడా ! త్రే= =నీకు, సీత్రా= సీత, (పాప్షవ్యా యది=పొందదగిన 
దెతే, నిశాచరాః=రాక్షసులు, హన్తవ్యాశ్చ=చంపదగినవా రైతే, ఉద్యమః=ప్రయత్నము, 


క్రీయతామ్‌= =చేయబడుగాక. హర్షః=సంతోషము, వ స = సేవింపబడు 
గాక, 


తా ఓ! hee ! నీవు రాక్షసులను సంహరించవలె లె నన్నచో, సీత్రను 
పొందవలె నన్నచో పౌరుషము, చూపవలెను. కాయలో ఉండవలెను. 9g 


మూ. రఘునన్లన వక్ష్యామి శూయతాం మే హితం వచః, 
పాధ్వయం యాతు ప వారక్సలు మహతా వృతః. 10 
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నికుమ్బిలాయాం సంప్రాప్తం హన్తుం రావణిమాహవెే, 
ధనుర్మణ్ణలనిర్ను క్తెరాశీ విషవిషోపమైః. 11 


ప్ర. అ. రఘునన్హనారామా ! వక్ష్యామి=చెప్పెదను. మే=నాయొక్క, 
హితమ్‌= హితమైన, వచః=వచనము, (శూయతామ్‌=వినబడుగాక. అయమ=ఈ, 
సౌమి త్రిః౭లక్ష్మణుడు, మహతా=గొప్పదైన, బలేన= సైన్యముతో, వృతః=కూడిన 
వాడై నికుమ్బిలాయామ్‌=నికుంభిలయందు, సంప్రాప్తమ్‌=చేరి ఉన్న, రావణిమ్‌= 
ఇం(ద్రబిత్తును, ఆహ షాయుద్ధ్రమునందు, ధనుర్మణ్ఞలనిర్ము కృః=౭ధనస్సుయొక్క 
మండలమునుండి విడువబడిన, ఆశీ విషవిషోపమైః=సరృ విషముతో సమానములైన 
బాణములచేత, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, సాధు=బాగుగా, యాతు=వెళ్ళుగాక. 


తా. రామా ! నేను హితమైన వాక్యమును చెప్పెదను, 
వినుము. నికుంభిల చేరి ఉన్న ఇంద్రజిత్తును యుద్దమునందు సర్పవిషము 
వంటి బాణములను మండలాకారమైన ధనస్సుచేత ప్రయోగించి చంపుటకై ఈ 
లక్ష్మణుడు పెద్ద సైన్యముతో కలిసి వెంటనే వెళ్ళవలెను. 10, 11 
మూ. తేన వీరేణ తపసా వరదానాత్స గయంభువః, 
అస్త్రం బ్రహ్మశిరః (పొప్తం కామగాశ్స తురంగమాః. 12 
ప్ర_ అ. వీరేణ=వీరుడైన, తేన=వానిచేత, తపసా=తపస్సుచేత, స్వయం 
భువఃబ్రహ్మ దేవునియొక్క, వరదానాత్‌ =వరదానమువలన, బహ్మశిరః౭బ్రహ్మశి 


రస్సు అను, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, (పాప్తమ్‌=పొందబడినది. కామగాః=ఇచ్చానునారము 
నడచు, తురంగమాఃాగుజ్జములు (పొందబడినవి.) 


తా. విరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు తపస్సు చేసి బ్రహ్మ వరముల 
నిచ్చుటవలన బహ్మశిరస్సు అను ఆస్త్రమును, ఇష్టానునారము నడచు 
గుజ్జములను సంపొదించినాడు. 12. 


మూ. స ఏష సహ సైన్యేన ప్రాప్తః కిల నికుమ్బిలామ్‌, 
వష ప్రవ స . 
యద్యుత్తి స్క ఎతం కర్మ హతాన్సర్యాంశ్చ విద్ది నః 13. 
ప. అ. సః ఎషుః=అట్టి ఈ సంద్రజిత్తు, సైన్వేన సహ=సైన్యముతో కూడ, 
నికుమ్భిలామ్‌=నికుంభిలను, ప్రాప్తః కిల=చేరినాడట. కర్మ =ఆ హోమకర్మ, కృతమ్‌ = 
చేయబడినట్లెతే, ఉత్తి స్మేద్యది=నికుంభిలనుండి లేచినట్లయితే, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, = 
 నణామనలను, హతాన్‌=చంపబడినవాళ్ళనుగా, విద్ధి=తెలిసికొనుము. : 
తా. అట్టి ఈ ఇంద్రజిత్తు సైన్యముతో కూడి నికుంభిల చేరినాడట. 
అక్కడ ఆతడు హోమకర్మ పూర్తిచేసికొని లేచినచో మన మందరమూ 
మరణించినట్లు అని తెలిసికొనుము. . : . 13 
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మూ. _ నికుమ్భిలామసంప్రాప్తమహుతాస్నిం చ యో రిపు, 


త్యామాతాయినం హన్యాదిన్లాశత్రో స తే వధః. 14 
వరో దత్తో మహాబాహో సర్వలోశకేశ్వరేణ వై, 
ఇత్యేవం విహితో మా స్‌ ధీమతః. 15 


ప్ర అ. ఇన్చుశతో= =ఓ 1 ఇందజిత్తూ, యఃజఏ, రిపుః=శృతువు, 
నికుమ్బిలామ్‌= =నకుంభిలను, అసంప్రాష్తమ్‌= =పొందని, అహుతాగ్నిం చ =హోమము 
చేయబడని అగ్ని గల, ఆతతాయినమ్‌=శ స్త ధారి వైన, త్యామ్‌=నిన్ను, హన్యాత్‌ =చం 
పునో, సః= =అతడే, త్రే= =నీకు, వధః=సంహారకుడు. మహాబాహో=గొప బాబువులు 
గలవాడా ! స సర్వలో కేశ్వ రేణ= "సర్వలోకములకు ప్రభువైన (బ్రహ్మదేవుని త, ధీమతః= 
ధీమంతుడైన, తస్య=వానికి, ఇల్వేవమ్‌=ఇట్లు, వరః=వరము, దత్తః=ఇవ్వబడనది. 
ఏషు=ఈ, వధః=వధ, విహితః=విధించబడినది. 


తా “ఓ! ఇందజిత్తూ ! నీవు నికుంభిల చేరక ముందు గాని, 
చేరినను అగ్నిలో హోమము చేయుటకు ముందు గాని ఏ శత్రువు ఆయుధము 
ధరించిన నన్ను వధించునో. ఆతడే నీకు మారకుడు” అని బ్రహ్మ దేవుడు 
బుదిమంతుడెన ఈతనికి వరమును ఇచ్చినాడు. ఓ ! మహాబాహూ ! విని 
వధోపాయము ఇదే. 


మూ. వధాయేన్తుజితో రామ సందెశస్వ మహాబల, 
హతే తస్మిన్‌ హతం విద్ధి రావణం ససుహృద్గణము. 16 


ప్ర, అ. మహాబల=గొప్ప బలము గల, రామ=రామా ఇన్హుజితః=ఇంద్ర 
జిత్తుయొక్క, వధాయ=వధక్‌ొెరకు, సందిశస్వ=ఆజ్ఞాఏంచుము. తస్మిన్‌ = =ఆతడు, 
హతే= =చంపబడనవాడగుచుండగా, ససుహృగ్గణమ్‌= “మి త్రగణముతో కూడిన, 
రావణం=రావణుని, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, విద్ది=తెలుసుకొనుము. 


తా. మహాబలశాలియైన రామా | ఇంద్రజిత్తును చంపుటకు ఆజ్ఞ 
ఇమ్ము. ఆతడు చంపబడిన పిమ్మట "స్నేహితుల గణములతో కూడిన 
రావణుడు మరణించిన క్లే అని ట్రంకు 16 


మూ. విభీషణవచః (శుత్వా రామో వాక్యమథాబవీత్‌, 
జానామి తస్య రౌొదస్య మాయాం art ద 17 


ప్రై అ విభీషణవచః=విభీషణుని వచనమును, (శుత్వా౭విని, 
అథాఅటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 
సత్యపరాక్రమ=సత్యమైన పరాక్రమము గలవాడా ! రాద్రస్యాభయంకరుడైన, 
తస్య=వానియొక్క, మాయామ్‌=మాయను, జానామి= ఎదుగుదును. 
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తొ. విభీషణుని మాటలు విని రాము డిట్లు పలికెను. “సత్యమైన 


పరాక్రమము గల ఓ | విభీషణా | భయంకరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మాయలను 
నేను ఎదుగుదును.” 1 


మూ సహా బ్రహ్మో స్ర్రవిత్రాజ్లో మహామాయో మహాబలః, 
కరోత్యసంజ్ఞాన్‌ సంగ్రామే దేవాన్సవరుణానపి. 18 


ప్రై అ.  బ్రహ్మాస్త్రవిత్‌ =బ్రహ్మాస్త్రము తెలిసినవాడు, ప్రొజ్ఞః=బుద్దిమం 
తుడు, మహామాయః=గొప్పు మాయలు కలవాడు, మహాబలః= గంప బలము 
కలవాడు అయిన, సః=అతడు, సవరుణాన్‌ =వరుణునితో కూడిన, దేవానపి=దే 


వతలను కూడ, సంగ్రామేజయుద్ధమునందు, అసంజ్ఞాన్‌ =సంజ్ఞ లేనివాళ్ళనుగా, 
కరోతి=చేయును. 


తొ ఆ ఇంద్రజిత్తు బహ్మాస్త్రము తెలిసినవాడు. బుద్దిమంతుడు. చాలా 
మాయలు గలవాడు. గొప్ప బలము గలవాడు. యుదమునందు వరుణునితో 


కూడిన దేవతలను కూడ సంజ్ఞ _ లేనివాళ్ళనుగా చేయగలదు. 18 
మూ. తస్యాన్తరిక్తే చరతః సరథస్య మహాయశః, 
న గతిర్‌జ్ఞాయతే వీర సూర్యహ్యేవా[భసంప్లవే. 19 
ప్రై అ.  మహాయశజగొప్ప కీర్తిగలవాడా ! వీర=వీరుడా ! 


సరథస్య= =రథముతో కూడిన, అన్తరి నే =ఆకాశమునందు, చరతః=సంచరించుచున్న, 
తస్య= వానియొక్క, గతిః=గమనము, | అభసంప్రవే=మేఘముల ఆవరణమునందు, 
సూర్య “స్యవాసూర్యునియొక్క గమనము వలె, న జ్ఞాయతే= =తెలియబడదు. 


తా, గొప్పు కరి గల ఓ వీరుడా !ఆతడు రథము నెక్కి ఆకాశమునందు 
సంచరించుచుండగా, మేఘములు. _కప్పివేసి ఉన్నప్పుడు సూర్యుని గమనము 


ఎట్టు తెలియదో అట్ల ఆతని గమనము తెలియదు. 19 
మూ, రాఘవస్తు రిపోర్‌జ్ఞాత్వా మాయావీర్యం దురాత్మనః, . 
లక్ష క్షణం క్రీర్తిసంపన్నమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 20 
(ప. అ. _ రాఘవకారాముడు, దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, రిపోః= 


శత్రువుయొక్క, priate జ్ఞాత్వా=తెలి సికొని, కీర్తి 


సంపన్నమ్‌=కీర్తితో కూడిన, లక్ష క్ష్మణమ్‌ లక లుని సత్తు. ఇదం వచనమ్‌=ఈ 
వచనమును, "అబ్రవీత్‌ =ప్రలికెను. 


. తా రాముడు దురాత్ముడైన శృత్రువునకున్న మాయాబలమును 
తెలిసికొని కీర్తిమంతుడైన లక్ష వలా. ఇట్లు పలికెను. ౨౦ 
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మూ. యద్యానరెన్తుస్య బలం తేన స pl సంవృతః 


హనూోమ త్ర ముటై శన యూథ ౪ మః లక్ష్మణ. 21 
జామ్యసవార్య్‌ సలా సపా సైన్వేన లో 

జహి తం రాక్షససుతం మాయాబలసమన్వితమ్‌. 22 
ప్ర. అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా ! వానరన్హుస్యాసుగ్రీవునియొక్క, 


యత్‌ క బలమ్‌= సైన్యమున్నదో, చేన=దానితో, సర్వేణ=అంతటితోను, సంవృతః= 
కూడినవాడవై, హనూమత్సీముఖైః= =హనుమంతుడు మొదలైన, యూథ పై శ్చైవ 
సహ=సేనానాయకులతో కూడిన వాడవై, సహహైన్యేన= సైన్యముతో కూడిన, బుక్ష 
పతినా=భల్లూకప్రభు వైన, జామృవేన= 'జాంబవంతునితో, సంవృతః=కూడనవాడవై, 
మాయాబలసమన్వితమ్‌= =మాయాబలముతో కూడిన, తమ్‌=ఆ, రాక్షససుతమ్‌=రా 
క్షసకుమారుళ్లో, జహి=చంపుము. 


తా. లక్ష్మణా ! సుగ్రీవుని అంత సైన్యముతోను, హనుమంతుడు 
మొదలైన సనానాయకులతోను, సైన్యసమేతుడైన, భల్లూకప్రభువైన జాంబవం 
తునితోను కలిసి వెళి మాయాబలము గల ఆ ఇంద్రజిత్తును సంహరించుము. 


మూ. అయం త్వాం సచిబైః నార్హం మహాత్మా రజనీచరః, 


అభిజ్ఞస్తస్య మాయానాం సృష్టతో౭_నుగమిష్యతి. 23 
ప అ, తస్య = వానియొక్క, మాయానామ్‌=మాయలకు(ను), 


అభిజ్ఞః=ఎర్‌గినవాడైన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, అయం రజనీచరః=ఈ విభీష 
ణుడు, సచివైః 'సార్హమ్‌= =మంత్రులతోకూడ, త్వామ=నిన్ను, Dr als 
అనుగమిష్యతి= =అనుసర్‌ంచి వెళ్ళగలడు., 


తా. ఇంద్రజిత్తు దగ్గర ఉన్న మాయలన్నీ తెలిసిన ఈ విభీషణుడు, 
ఆతని అనుచరులూ కూడ నీ వెనుకన అక్కడికి వచ్చెదరు. 238 
మూ. రాఘవస్య వచం శ్రుత్వా లక్ష్మణః సవిభీషణః, 

జగ్రాహ కార్ముక శ్యనుత్యద్భు తసరో క్రతు, 24 

ప్ర అ, సవిభీషణః= విభీషణునితో కూడన, అత్యద్భుతపరాక్రమఃచాల 
ఆశ్చర్యకర మైన పరాక్రమము గల, లక న్కళాజాలక్ష యుడు, రాఘవస్యైారాముని 
యొక్క, వచ=వచనమును, (క్వాం, కార్ముక షమ గ్య మైన ము 
జ[గ్రాహ=(గ్ర హించెను. 


తౌ, రాముని మాటలు విని ఆశ్చర్యకరమైన పరాక్రమము గల 
విభీషణన హితుడైన లక క్ష్మణుడు న్‌ ధనస్సును. (గహాంచెను. _ 24 
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మూ. సంనద్దః కవచీ ఖడ్డీ సశరో వామచాపభ్సత | 
రామపాదావుపస్త ఎశ్వే హృష్టః సౌమిత్రిరబవిత్‌ | ౨౦ 
ప్ర అ. సంనద్దఃా =యుద్దసంనద్దుడు (సామగ్రి (గహించి యుద్దానికి 
సిద్దముగా ఉన్నవాడు), 'కవవీ=కవచము కలవాడు, ఖడ్గాఖడ్గము కలవాడు, 
సశరః= బాణములతో కూడనవాడు, వామచాపభృత్‌ = =ఎడమచేతియందు ధనస్సు 


ధరించినవాడు అయిన, సామి త్రి=లక్ష ్యణుదు, హృష్టా =సంతో షించినవాడై, 
రామపాదౌ=రాముని పాదములను, ఉపస్పృశ్య=స్త్పృశించి, అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా లక్ష్మణుడు సంతోషించుచు యుద్దసంనద్దుడై, కవచము 
తొడుగుకొని, ఎడమచేతిలో ధనస్సు ధరించి, ఖడ్గము, బాణములు తీసికొని 
రామునకు పాదములు స్స ఎశించి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. _ 25 


మూ. అద్య మత్కార్ను కోన్ను కా: శరా నర్భిద్య రావణిమ్‌, 
లజ్కామభిపతిష్యన్ని హంసాః పుష్కరిణీమివ. 26 
(ప్ర. అ, అద్య=నెడు, మత్కొార్ముకోన్ముక్తాఃనా ధనసూనుండి 
విడువబడిన,  శరాః=బాణములు, రావణిమ=ఇంద్రజిత్తును, నిర్భిద్య=౯ దించి, 
హంనాః=హంసలు, ష నష్ట రిల మివాపద్మసరస్సున వలి, లజ్కామ్‌= =లంకను గూర్చి; 
అభిపతిష్యన్తి= = వెళ్ళిపడగలవు. 


తా, ఈనాడు నా ధనస్సునుండి విడువబడిన బాణములు ఇందజిత్తును 

భేదించి, హంసలు పద్మ సరస్సుకు వలే లంక వెపు వెళ్లగలవు. 26 
మూ. అద్యెవ తస్య రౌద్రస్య శరీరం మామకాః శరాః, 

విధమిష్యన్తి భిత్త్వా తం మహాచాపగుణచ్యుతాః, 27 

ప్ర, ఆఅ, అద్యెవాఇప్పుడే, మహాచాపగుణచ్యుతాః=గొప్పుదైన ధనస్సు 

యొక్క అల్లెత్రాడునుండి ? జారిన, మామకాః=నాసంబంధమైన, శరాః౭బాణములు, 


రౌద్రస్య=క్రూరుడైన, తస్య=ఆతనియొక్క, శరీరమ్‌= శరీరమును, భిత్సా్య=ఛేదించి, 
తమ్‌=వానిని, విధమిష్యన్తి= =ఎగురగొట్టి వేయగలవు. 


త్మ గొప్ప ధనస్సు నారినుండి బయలుదేరిన నా బాణములు, ఇప్పుడే, 
క్రూరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు శరీరమును బద్దలుకొట్టి వానిని ఎగురగొట్టి వేయగలవు. 


మూ. ఏవముక్తా AY తు వచనం ద్యుతిమాన్‌ భ్రాతురగతణక 
స రావణివధాకాజ్‌క్షీ లక క్ష్మణస్త పరితం యయౌ. ౨8 


ప అం ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి గల, సః లక్ష నృణఃల ప్ర న్మణుడు, 
బ్రాతుణా ona, Er, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచనమ్‌=వచనమును, 
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ఉక్షాాపలికి, రావణివధాకాజ్‌ క్రీ =ఇందజిత్తు వధను కోరుచు, త్వరితమ్‌=శీఘముగా, 
యయౌ=వెళ్లెను. 

తా. తేజఃశాలియైన ఆ లక్ష్మణుడు అన్నగారి సమక్షమున ఇట్లు 
పలికి ఇందజిత్తును చంపవలె నను నిశ్చయముతో శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 28 


మూ, సో౭_భివాద్య గురోః పాదౌ కృత్యా చాపి ప్రదక్షిణమ్‌, 
నికుమ్బిలామభియయౌ చైత్యం రావణిపారితము. 29 
ప. అ. స=ఆ లక్ష్మణుడు, గురో౭=అన్నయొక్క, పొదౌ=పొదములను, 

అభివాద్య=నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణం _ చాప్రదక్రిణము కూడ, కృత్వా=చే స్‌ 

ar రాను అను, రావణిపాలితామ్‌=ఇంద్రజిత్తుచెత పొలించబడిన, 

వైత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, అభియయౌ=వెళ్లెను. 

తా ఆ లక్ష్మణుడు అన్నగారి పాదములకు నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణము 

చేసి ఇందజిత్తుచేత పాలించబడుచున్న నికుంభిల అను దేవాలయమువైపుకు 


వెళ్లెను. 29 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 
కృతస్వప్త [యనో భాత్రా లక్ష్మణప్త గరితో యయౌ. 30 


ప్ర అ.  రాజపుత్రణారాజపుత్రుడు, ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణజలక్ష్మణుడు, భ్రాత్రా౭సోదరునిచేత, కృతస్వస్త గ[యనఃచేయ 
బడిన స్వస్త్యయనము (ఆశీర్వచనాదికము) గలవాడై, విభీషణేనావిభీషణునితో, 
సహితణాకూడినవాడై, త్యరిత=తొందరపడుచున్నవాడై, యయౌ=వెళ్లెను. 


తా, రాజప్పుతుడు, (పతాపవంతుడు అయిన లక్ష్మణుడు అన్నగారి 
ఆశీర్వాదమును పొంది, విభీషణస హితుడై న్రీఘముగా వెళ్లెను. 30 


మూ. వానరాణాం సహా ప్రస్తు హనుమాన్‌ బబాభిర్వ ఏతి 

విభిషణశ్చ సామాత్యో తదా లక్ష ౧ణమన్వగాత్‌. 31 
(ప. అ. తదా=అప్పుడు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, బహుభిః=అనే 
కమైన, సహసైఃజసహస్రములతో, వృతః=కూడిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సామాత్యః=అనుచరులతో కూడిన, విభీిషణశ్చ =విభీిషణుడు, లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్మ ణుళ్లో, 
_ అన్వగాత్‌ =అనుసరించెను. క్‌ గ 


తొ, అప్పుడు ఎన్నో వేలమంది వానరులతో కూడిన హనుమంతుడు, = 
తన అనుచరులతో కూడిన విభీషణుడు లక్ష్మణుని అనుసరించి వెళ్ళిరి. ౩1. 
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శ్రీమదామాయణము 
మూ. మహతా హరిసైన్యేన సచేగమభిసంవృతః, 
 .. బుక్షరాజబలం చైవ దదర్శ పథి విష్టితమ్‌. 32 


ప. అ. మహతాాగొప్పుదైన, హరిసై సెన్యేన= వానర] సైన్యముచేత, సవే 
గమ్‌= =వేగముతో కూడుక్‌ 'న్నట్లుగా, అభీసంవృతః=చుట్టా చేరబడిన, అక క్ష్మణుడు, 
పథి= మార్గమునందు, విష్పితమ్‌=నిలచి ఉన్న, బుక్షరాజబలం చైవ=జాంబవంతుని 


సైన్యమును కూడ, దదర్శ=చూచెను. 


తా. వేగముగా వచ్చి తన చుట్టూ చేరిన గొప్ప, వానర సైన్యముతో 


కూడిన ఆ లక న్కణుడు జాంబవంతుని "సైన్యము కూడ మార్గములో నిలచి 
యుండుట చూచెను. 32 


మూ. నగా దూరమధ్యానం సామిత్రిర్మి త్రనన్లనః, 
క పేన్రుబలం దూరాదపశ్యద్వూ హనూ శ్రితము. 


ప్ర. అ. మిత్రనన్దనణమితులకు ఆనందకరుడైన, సః నౌమిత్రిః= ఆ 

లక క్ష్మణుడు, దూరమ్‌=దూరమైన, అధ్యానమ్‌= =మార్గమును, గత్యా= వెళ్లి, దూరాలత్‌ = 
దూరమునుండి, వ్యూహమ్‌=వ్యూహమును, ఆశ్రితమ్‌=ఆశ్రమించీ ఉన్న, 

రాక్ష క సేన బలమ్‌=రావణుని సైన్యమును, అపశ్యత్‌ =చూచెను. 


తొ, మిత్రులకు ఆనందము కలిగించు లక క్ష్మణుదు చాల దూరము 
వెళ్లి, వ్యూహముగా ఎర్పడియున్న రావణుని. సైన్యమును దూరమునుండే 
చూచెను. 33 
మూ సతతం ప్రాహ్య ధనుష్పాణిర్మా యాయోగమరిందమః, 

a (బహ్మ విధానేన విజేతుం రఘునన్తనః. 34 


3 (ప్ర. ట్రం " అరిందమకాశృతుసంహారకుడైన, సః రఘునందనః=ఆ 
లక కృణుడు, ధనుష్సాణః౭ధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, (పొప్య=అక్కడికి 
చేరి, మాయాయోగక్‌=మాయాసంబంధము గల, కక్‌ ఇంద్రజిత్తును, 


నటుల న చెప్పిన విధానముచేత, విజేతుమ్‌=జయించుటకు, 
తస్తా= నిలచెను. 


తౌ. శత్రుసంహారకుడైన ఆ: లక్ష కృణుడు ధనుర్దరుడై ఆ ప్రదేశమును 
చేరి మాయాసంబంధము గల ఆ ఇంద్రజిత్తును "బ్రహ్మదేవుడు చెప్పిన 

. విధానము (ప్రకారము హోమము జరుగుటకు, పూర్వము చంపుటకై నిలచెను. 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్రః ప్రతాపవాన,. . 
 అబ్గదేన చ వీరేణ తథానిలసుతేన మ ౨5. 
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ప్ర, అ.. ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపముగల, రాజపుత్రణాలక్ష్మణుడు, విఖీష 
ణోన=విభీషణునితోను, వీరేణ=వీరుడైన, అజ్లదేన=అంగదునితోను, తథా=మరియు, 
అనిలసుతేన చ= హనుమంతునితోను, సహితః= =కూడినవాడైై, (తస్తా= నిలచెను, 
వెనుకటి శ్లోకముతో అన్వయము). 


దా పతాపవంతుడైన ఆ లక క్ష్మణుదు విభీషణునితోను, వీరుడైన 
అంగదునితోను, హనుమంతునితోను కూడి నిలచెను. 35 


మూ. వివిధమమలశ స 'స్రుభాస్యరం త 
ద్‌ ద్హ్వజగహనం గహనం మహారథైశ్చ, 
ప్రతిభయతమమ ప్రమేయవేగం 
తిమిరమివ ద్విషతాం బలం వివేశ. 36 


ఇత్యార్లై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాల్డే పఇఖ్యానీతితమః సర్గః, 


ప్ర అ.  వివిధమ్‌= =అనేకవిధములైనది, అమలశ స్త్ర భాస్వరమ్‌=నిర్మ లము 
లైన శస్త్రములచేత ప్రకాశించుచున్నది,  ధజగహనమ్‌=ధ్వజములచేత ప్రవేశింప 
శక్యముకానిది, మహార థైశ్చ=గొప్తురథములచేత కూడ, గహనమ్‌్మప్రవేశించ శక్య 
ముకానిది, ప్రతిభయతమమ్‌=చాల భయంకరము, అప్రమేయ వేగమ్‌= =ఊ హింప 
శక్యముకాని వేగము గలది. తిమిరమివాఅంధకారము వలె ఉన్నదీ అయిన, 
ద్విషతామ్‌=శతువులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యమును, వివేశ=ప్రవేశించెను. 


తా. అక్కడ నున్న శృత్రుసైన్యము అనేకవిధములుగా ఉండెను. 
నిర్మలములైన ఆయుధములతో మెరయుచుండెను. అనేక ధ్వజములతోను, 
రథములతోను నిండి ఉండుటచేత ప్రవేశించుటకు శక్యము కాకుండ ఉన్న ఆ 
సైన్యము సాటిలేని వేగముతో చాల భయంకరముగా ఉండెను. అట్టి, చీకటి 
వలె ఉన్న శత్రు సైన్యములోనికి లక్ష్మణుడు ప్రవేశించెను. 36 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమదామాయణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదియైదవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ షడశీ రితమః సర్గః 


[వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య యుద్దము జరుగుట. హనుమంతుడు 
రాక్షన సైన్యమును సంహరించుట. ఇందజిత్తు హనుమంతుల్లో యుద్దానికీ వీలచుటు. 
లక క్ష యిడు ఇం(దజోత్తు ను చూచుట.] 


మూ. అథ తన్యామనస్థాయాం లక్ష్మణం రావణానుజః, 
పరేషామహితం వాక్యమర్థసాధకమ బవీత్‌ | 1 


ప. ఆఅ, అథా=అటుపమ్మట, రావణానుజః=విభీషణుడు, తస్యామ్‌=ఆ, 
అవస్థాయామ్‌=పరి స్టితియందు, పరెషామ్‌=శత్రువులకు, అహితమ్‌= హితము కానిది, 


అర్ధసాధకమ్‌=కార్యమును సొధించునది అయిన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, అబవీత్‌ = క 
పలికను,. ౨ 


తా. పిమ్మట, విభీషణుడు అట్టి పరిస్టితియందు శత్రువులకు హితము 

కానిది, తమ కార్యమును సాధించునది అయిన వాక్యమును పలికెను. 1 
మూ, యదేతద్రాక్షపానీకం మెఘశ్యామం విలోక్యతే, 
_ఎతదాయోధ్యతాం శీఘ్రం కపిభిశ్చ శిలాయుధైః. 2 
ప్ర. అ. మేఘశ్యామమ్‌=మేఘముల వలె నల్లనైన, యత్‌=ఏ, ఏతత్‌ =ఈ, 
రాక్షసానీకమ్‌=రాక్షస సైన్యము, విలోక్యతే= =చూడబడుచున్నదో, ఏతత్‌ =ఇది, శిలా 


యుధైెః=శిలలు ఆయుధములుగా గల, కపిభిణనోనరులచెత, శీఘమ్‌= శీఘ్రముగా, 
ఆయోధ్యతామ్‌= =యుద్ధముచేయించబడుగాక, 


తౌ. టు వలె నల్లనైన ఆ కనబడుచున్న రాక్షస సైన్యమును 
శిలలు ఆయుధములుగా men "వానరులు తమతో యుద్ధముచేయు. నట్లు 


చేయవలెను. లో 
మూ. నా య మహతో లేదనే యత లక క్షణ, . 
రాక్ష క్రసేన్షుసుతో౭_ప్యత్ర భిన్నే దృశ్యో భవిష్యతి. 3 
ప్ర. అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా! మహతణాగొప్పదైన, అస్య అనికస్య=ఈ = 
"సనయొక్క, భేదనే= దించుటయందు, యతాపయత్సించుము. అత్ర= =ఈ 


సైన్యము, భిన్నే=భేదింపబడిన దగుచుండగా, రాక క్ష సునసుతో౬_ సేం ద్రజిత్తు 
కూడ, దృశ్యః పు =కనబడును. 
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తా. లక్ష్మణా! ఈ సైన్యమును భేదించుటకు 'ప్రయత్నించుము. ఈ 
సైన్యము చీల్చివయబడినచో ఇంద్రజిత్తు కూడ కనబడును. 3 
మూ స త్వమిన్దాాశనిప్రఖ్యెః శరైరవకిరన్సరాన్‌, 

అభిద్రవాశు యావద్వె వితత్కర్మ సమాప్వతే. 4 


ప్ర. అ. సః త్వమ్‌=అట్టి నీవు, ఇన్హాశనిప్రఖ్యెః=ఇందుని వజాయుధముతో 
సమానములెన, శరైః=బాణములచేత, పరాన్‌ = =శత్రువులను, అవకీరన్‌ = =ఎమ్ముచు, 
ఏతత్‌ =ఈ, కర్మ=పని, యావత్‌ =ఎంతలో, న _సమాప్యతే=సమాప్తి పొందదో 
అంతలో, ఆశు నాగ ఘ్రముగొ, అభిద్రవ వై=ముందుకు పరుగెత్తుము. 


తా, ఈ హోమము పూర్తి అవకుండగనే నీవు ఇంద్రుని వజ్రాయుధముతో 
సమానములైన బాణాలు _ శత్రువులపై చిమ్ముచు శీఘ్రముగా ముందుకు 
నడువుము. 4 


మూ. జహి వీర దురాత్మానం మాయాపరమధార్శి కమ్‌, 
'రావణీం కూరకర్మాణం సర్వలోకభయావహమ్‌. ర్‌ 
ప్ర అ. వీర=వీరుడా! దురాత్మానమ్‌=దురాత్కుడు, మాయాప 
రమ్‌=మాయయందు ఆసక్తి గలవాడు; అధార్మి కమ్‌ =అధర్మము ఆచరించువాడు, 


కూరకర్మాణమ్‌=క్రూరమైన పనులు గలవాడు, సర్వలో కభయావహమ్‌=సకల లోకము . 
లకు భయము కలిగించువాడు అయిన, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, జహి=చంపుము. 


తా ఓ! వీరుడా! ఈ _ ఇంద్రజిత్తు దురాత్ముడు, మాయలు 
(పయోగించువాడు; అధర్మమును _  ఆచరించువాడు; క్రూరములైన పనులు 
చేయువాడు; అన్ని లోకములకు భయము కలిగించువాడు. అట్ట నిని చంపుము. 


మూ. విభీషణవచః పత లక్ష్మణః శుభలక్షణఏ ౨. 
వవర్ష శరవరాణి రాక్ష సేన్రుసుతం ప్రతి. 6 


ప్ర అ. శుభలక్షణః=శుభములైన లక్షణములు గల, లక్ష ణః=లక్ష 
ణుడు, విభీషణవచణావిభీషణుని వచనమును, శుత్వా=వని, రాక్ష క్షున్లాసుతం 
కలా ఇంద్రజిత్తును గూర్చి ' శరవర్గాణి=బాణవర్షములను, వవర్ష= వర్ణించెను. 


. తా. శుభలక్షణములు గల లక కణుడు విభీషణుని మాటలు విని 
Ss ఉద్దేశించి బాణవర్షములు వర్షించెను. ౨6 
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మూ. మబుక్తాః కాఖాన్యుగో సన ద్రుమప్రవరయోధినః, 
అభ్యధావన్త స హితాస్తదనీకమవస్టితమ్‌. ౯ 
ప్ర అ, ద్రుమప్రవరయోధినగా శేషములైన వృక్షములతో యుద్దము చేయు, 


బుక్షాణభల్లూకములు, శాభఖామృగా శ్చెవావానరములు, సహితాణాకలి సీనవారై, అవ 


స్టితమ్‌= నిలిచి ఉన్న, తత్‌ అనీకమే=ఆ సైన్యమును, అభ్యధావన్న= =ఎదురుగా 
పేరుగెత్తిరి. 


తా. మహావృక్షములతో యుద్దము చేయు భల్లూకములు, వానరులు, 


ఒక్కుమ్మడిగా నిలచి యున్న ఆ రౌక్షస సైన్యముమీదికి పరుగెత్తిరి. 7 
మూ, రాక్షసాశ్చ శితైర్సాజైర సిభిః శక్తి తోమ రైః 
అభ్యవర్తన్త సమరే కపీ 'సైన్యజిఘాంసవః క ర్‌ 


ప్ర. అ. రాక్షసాః చారాక్షసులు కూడ, సమరే=యుద్దమునందు, 
కపిసైన్యజిఘాంసవః=వానరా సైన్యమును చంప కోరుచున్నవారై, కితై=వాడ 
యైన, బాలైః=బాణములతోను, అసిభిః ాఖడ్గములతోను, శక్తితోమరైః= =శక్తులతోను, 
తోమరములతోను, అభ్యవర్తన్న=ఎదిరించిరి. 


తౌ, రాక్షసులు కూడ వాడయైన బాణములు, ఖడ్గములు, శక్తులు, 
తోమరములు ధరించి, యుద్ధమునందు వానరులను చంపుటకె ఎదురుగా నిలచిరి. 


మూ. స స సంప్రహారస్తు ములః సంజజ్జే కపిరక్షసామ్‌, 
శబ్దేన మహతా లజ్కాం వాదయన్వె “సమన్తతః. ఈ. 
ప్ర అ. కపిరక్షసామ్‌= వానరులకు రాక్షసులకు, మహతా=గొప్పదైన, శబ్దేన= 


శబ్దముచేత, లజ్కామ్‌= లంకను, సమన్తతఃాఅంతటా, నాదయన్వె= =ధ్వ నింపచేయుచు, 
స=ఆ, తుములకావ్యాకులమైన, సంప్రహారః౭యుద్రము, సలీజజ్జే జరిగెను. 





చౌ _ వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య న్యాకులమైన యుద్దము 
జరి గిను. అప్పుడు బయలుదేరిన గ్‌సప్పు శబ్దము లంకానగరమునందు అంతటా 
వ్యాటంచేను.. శ ౮. 
' శస్‌తైశ్ళ వివిధాకారైః శితైర్సాజైశ్చ పాదా పైవి, 
_ ఉద్యశైర్లిరిశృళ్షెళ్చ ఘోరైరాకాశమావృతమ్‌. 10. 


ప్ర అ. వివిధాకారైఃఅనేక విధములైన ఆకారములు గల, శస్‌తై=ఆ 
యుధములచేతను, శితైజావాడియైన,  బాణైశ్స=బాణములచేతను, పాద పైఃావృక్ష 
లతను. ఉద్యతైఃఎత్త బడిన, ఘో రైజభయంకరములైన, గరిళృళ్షై్సాపర్వతశి 


యుద్ధకాండము 293 


ఖరములచేతను, ఆకాశమ్‌ =ఆకాశము, ఆవృతమ=కప్పబడినది. 


తా. అనేకవిధములైన ఆకారములు గల ఆయుధములు, వాొడియైన 
బాణాలు, వృక్షాలు, భయంకరము లైన ఎగరవేయబడిన శిఖరములు ఆకాశమును 
కప్పివేసెను. 10 


మూ. తే రాక్షసా వానరేషు వికృతాననబాహవః, . 
నివేశయన్తః శస్త్రాణి చక్రుస్తే సుమహదృయమ్‌. 11 


(ప అ. వికృతాననబాహవః=వికృతము లైన ముఖములు బాహువులు 
గల, చే రాక సాః=ఆ రాక్షసులు, వానరేషు=వానరులయందు; శ స్రాణి=ఆయుధ 
ములను, నివేశయన్నః=పడ వేయుచు, తే=వారు, సుమహత్‌ =చాల అధికమైన, 
భయమ్‌=భయమును, చక్రుఃచె సిరి. 


తొ, వికృతములైన ముఖములు, బాహువులు గల ఆ రాక్షసులు 
వానరుల పై ఆయుధములు (ప్రయోగించి చాల భయము కలీిగించిది. ll 


మూ. తథైవ సకలైర్యక్తెర్లిరిశృజ్లైశ్ళ వానరాః, 
_ అభిజఘ్నుశ్చ్ళ జఘ్నుశ్చ సమరే సర్వరాక్షసాన్‌ . 12 


ప్ర అ, తథైవా=అటట్టు, వానరాశ్చ=వానరులు కూడ, సకలైః=సమస్తములైన, 

వృ వైజావృక్షములచేతను, గిరిశ్చటెః చాపర్వత శిఖరములచేతను, సమరే= =యుద్ద 
మునందు, సర్వరాక్షసాన్‌ = =అంద్‌రు రాక్షసులను, అభిజఘ్నుః=కొట్టరి; జఘ్నుః 
చాచంసిరి. 


తొ. వానరులు కూడ యుద్దమునందు వృక్షములను పర్వతశిఖరములను 
(ప్రయోగించి ఆ రాక్షసుల నందరిని కొట్టి చంపిరి. 12 


మూ. బుుక్షవానరముఖ్యెశ్ళ మహాకాయైర్మహాబలైః, 
శక్త్రూర్సయుథ్య కూవానోం మహద్భయమజాయత. 13 


ప. ర మహాకాయైః= బద్ద దేహములు గల, మహాబలైః= =గ్‌ప్పు బలము 
గల, బుక్షవానరముఖ్యె=భలూకనాయకులతోను, వానరనాయకులతోను, యుధ్య 
మానానామ్‌=యుద్దము చేయుచున్న, రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, తనలా లా, 
భయమ్‌= =భయము? అజాయత:=కలి'గెను. 


తా. పెద్ద దేహములు, గొపు. బలము గల 'భల్లూకనాయకులలోను, 
వానరనాయకులతోను mw రాక్షసులకు చాల భయము 
కలిగెను. oo : : ౦. 
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మూ, స్వమనికం విషం తు (శ్రుత్వా శత్రుభిరర్రితమ్‌, 
ఉదతిష్టత దుర్తర్షః స కర్మణ్యననుప్పి షిచే. 14 
ప్ర. అ. కతా నాకా శక్యము కాని, సఃఇంద్రజిత్తు, నా 

త్రువులచేత, అర్షితమ్‌= = పేడింపబడిన, స్వమ్‌= =తనసంబంధమైన, అనీకమ్‌=ేనను, 


వీషల్లుమ్‌=దిగులు చెందినదానినిగా, శ్రుత్వా= వావిని, కర్మణా హోమకర్మ, అనను ష్మితే= 
చేయబడకుండగానే, ఉదతిష్పత= =లేచెను, 


తొ. శత్రువులచేత పీడింపబడిన తన సైన్యము దిగులుచెంది ఉన్నదని 
విని ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇంద్రజిత్తు హోమము చేయకుండగానే 


లేచిపోయెను. 14 
మూ. _ వృక్షాన్తకారాన్నిర్గమ్య జాతక్రోధః స రావణీః, 
ఆరురోహ రథం సజ్జం పూర్వయుక్తం సుసంయతమ్‌. 15 


ప్ర లం జాత క్రోధః=పుట్లిన కోధము గల, స=జఆ, రావణిః=ఇంద్రజిత్తు 
వృక్షానకారాత్‌ =వృక్షముల చీకటినుండి, నిర్గమ్యూబైటకు వచ్చి, పూర్వయుక్త క్‌ 
ముందుగానే గుట్లిములు కట్ట ఉన్న, సుసంయతమ్‌=బాగుగా కూర్చబడిన, 
సజ్ఞమ్‌=సిద్దమైన, రథమ్‌= =రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కె ను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వృక్షముల చీకటినుండి బైటకు వచ్చి, 
ముందుగానే గుజ్జములు కట్టి ఉన్న బాగుగా * కూర్చిన, సిద్దముగా ఉన్న రథము 
నెక్కెను. 15 
మూ. స భీమకార్ముకశరః కృష్ణాష్టునచయోపమః, 

_రక్తాస్యనయనో భీమో బభౌ మృత్యురివాన్తకః. 16 


“ప్ర, అ. భమకార్ము కశరణభయంకరములైన ధనుర్పాణములు గల, కృష్టా 
ఇ్యనచయోపమఃకానల్లని కాటుక (పోగుతో సమానుడైన, రక్తాస్యనయనః=ఎజ్జినైన 
ముఖము నేత్రములు గల, భీమః=భయంకరుడైన, సః= =అతడు, అన్నకః= సంహరించు, 
మృత్యురివా మనలన వలె, బభే= = పకాశించెను. 


నల్లని కాటుకప్రోగువలె ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు భయంకరము లైన 
Sanya ధరించి ఉండను. ముఖము కళ్ళు ఎట్లిబా ౮ను. అతడు. 


సంహారము చేయు మృత్యుదేవత వలె భయంకరుడుగా ఉండెను. 16 
మూ. దృష్టై ష్ట్వైన తు రథస్థం తం పర్యవర్తత తద్బలమ్‌, 
=. రక్షపోర భీమవేగానాం లక క్షణేన యుయుత్సతామ్‌. క్షే? 


న అ. రథస్టమ్‌=రథముమీద నున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృ'ష్ట్వైవాచూ 
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డగానే, లక క్షణేన= లక్ష్మణునితో, యుయుత్సతామ్‌= =యుద్రము చేయదలచుచున్న, 
భీమవేగానాము= భయంకరమైన వేగము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, తత్‌ 
బలమ్‌=ఆ సైన్యము, పర్యవర్తత=వెనుకకు తిరిగెను. 


తా. రథముపై ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూడగానే భయంకరమైన 
వేగము గల ఆ రాక్షస సైన్యము లక్ష న్మణునితో యుద్దము చెయుటకై వెనుకకు 


మరలెను. 17 
మూ. తస్మిన్‌ కాలేతు వానూమానుద్యమ్య సుదురాసదమ్‌, 
ధరణీధరసంకాశో మహావృక్షమరిందమః. 18 
స రాక్షసానాం తత్పెన్యం కాలాగ్నిరివ నిర్రహన్‌, 
చకార బహుభిర్వ కర్ని: సంజ్ఞం యుధి వోనరః. 10 


ప్ర. అ. తస్మిన్‌ కాలే=ఆ సమయమునందు, ధరణీధరసంకాశః=పర్వతముతో 
సమానుడు, అరిందమః=శ(తుసంహారకుడు అయిన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సుదురాసదమ=పొందశక్యముకాని, మహావృక్షమ్‌=మహావృక్షమును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క; తత్‌ =ఆ, సైన్యమ్‌= సైన్యమును, కాలాగ్నిరివ= 
ప్రలయకాలాగ్నివలె, _నిర్హహన్‌ =దహించుచు, (యుద్దముచెసెను). స=ఆ, 
వానరః=వానరుడు, యుధి= =యుద్దమునందు, బహుభి అనేకమైన, వృ క్షైఃావృక్ష 
ములచేత, నిసజ్ఞమ్‌=సంజ్ఞ లేనిదానినిగా, చకార=చెసె 
తొ, ఆ సమయమునందు పర్వతము వంటి శతుసంహారకు డైన 
హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కాని మహావృక్షమును ఎత్తి (పలయకాలాగ్ని 
వలె రాక్షస సైన్యమును నింపచేసెను. అనేకవృక్షములను ప్రయోగించి ఆ 
హనుమంతుడు మైన్యమును సంజ్ఞ లేనిదానినిగా ను 18,19 
మూ, ఎధ్యంసయన్తం తరనా దృష్టి నవ పవనాత్న జము, 
రాక్షసానాం సహస్రాణి హనూమున్తమవాకిరన్‌. 20 
- ప్ర. అ. రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క సహస్రాణీ= సహ్మసములు, తరసా= 


బలముచేత, విధ్యంసయన్తమ్‌= =నశింపచేయు చున్న, పవనాత్మజమ్‌= =హనుమంతుళ్లే, 
దృ ష్ట్రైవా =చూడగానే, అవాకిరన్‌ =శూలాదులతో చిమ్మిరి. 


తా. సైన్యమును నశింపచేయుచున్న హనుమంతుణ్ణి చూడగానే 
వేలకొలది రాక్షసులు ఆతనిపై ఆయుధములను ప్రయోగించిరి.. . 20 
మూ. శితశూలధరాః శూలైర సిభిశ్చా సిపోణయః 
శక్తి హస్తాశ్చ శక్తీభిః పట్టిశైః పట్టిశాయుధా:. 2] 
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పరిమైశ్చ గదాభిశ్చ కున్తెశ్స శుభదర్శవైః, 


శతశశ్వ శత ఘ్నీభిరాయ"పైర పీ ముద్గరైః. 29 
ఘోరైః పరశుభిశ్చెవ భిన్లిపాలైశ్ళ రాక్షసాః, 

ముష్రిభిర్వ జ్రకల్సెశ్ళ్‌ తలెరశనిసంనిభైః. 23 
అభిజఫమ్నుః సమాసాద్య సమన్హాత్‌ పర్వతోపమమ్‌, 
తేషామపి చ సంక్రుద్దశ్చకార కదనం మహత్‌. 24. 


ప్ర అ. శితశూలధరాః=వాడయైన శూలములు ధరించినవాళ్ళు, 
శూలైః=శూలములచేతను, అసిపాణయః= ఖడ్గములు హస్తములందు కలవారు, 
అసిభిః చ=ఖడ్గములచేతను, శక్తి హస్తాఃాశక్తులు హస్తములందు కలవారు, శక్తీ భిః 
చ=శక్తు లచేతను, పట్టశాయుధాః=పట్టశములు ఆయుధములుగా గలవారు, పట్ట శఃాప 
ట్రిశములచేతను, శుభదర్శనైః= =శుభమైన దర్శనము గల, కున్తెః చాకుంతములచేతను, 
శతశః =వందలకొలది, శత ఘ్నీ భి=శతఘ్ను లచేతను, ఆయసైః= ఇనుపవికారమైన, 
ముద్గ రైర పి=ముద్గరములచేతను, ఘో రైః=ఘోరములైన, పరశుభిశ్చెవ= గండగొడ్డ 
శృచేతను, భిన్సిపాలెశ్చ= =భిందిపాలములచేతను, వజకల్పెః= వజముతో సమానమైన, 
ముష్టిభిః= పిడికిళ్ళ చేతను, అశనిసంనిభైః= పిడుగుల వంటే, తలః= =అరచేతి దెబ్బ న 
తను, పర్వతో పమమ్‌=పర్వతముతో సమానుడైన హనుమంతుణ్ణి, సమస్తాల్‌ “అన్ని 
వెపులా, సమాసొద్య= కరర, అభిజఘ్నుః=కొట్టిరి. సం క్రుద్దః= =క్షో పించిన ఆ హనుముం 


తుడు, తేషామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, మహత్‌ = తక కదనమ్‌= నాశమును, 
చకార= కము, 


తా. వాడయైన శూలములు ధరించినవాళ్ళు శూలములతోను, ఖడ్గములు 
చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు. "ఖడాలతోను, శక్తులు చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు శకులతోను, 
పట్టిశములు తయార ములుకా గలవాళ్ళు 'పట్టిశములతోను హనుమంతుణ్ణి కొట్టిరి. 
ఇతరరాక్షసులు కూడ పర్వతము వలె ఉన్న ఆ హనుమంతుని చుట్టూ Er 
పరిఘములతోను, గదలతోను, చూచుటకు అందముగా ఉన్న కుంతములతోను, 
వందలకొలది శతఘ్నులతోను, ఇనుప ముద్గరములతోను, ఘోరములైన గండ్రగొడ్డ 
ళృతోను, భిందిపాలములతోను, వజముల "వంటి పిడికిళ్ళతోను, 'పేీడుగులవంటే 


అరచేతి చరుపులతోను కటి: హనుమంతుడు కూడ చాల కోపించి ఎందరో 
రాక్షసులను చంపివేసె క. 


“మూ... స దదర్శ నాలా. న. 
సూదమానమసం త్రస్తమమిత్రాన్‌ పవనాత్మజమ. ల2ర5 


చో 


బ్ర. అ. సః ఇన్ల్రజిత్‌= ఆ ఇంద్రజిత్తు, కపిశేష్టమ్‌= =వానరులలో 
డేష్కడు అచలోపమమ్‌=ా మ వ ఉన్నవాడు, అసంత్రస్తమ= భయము 
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లేనివాడు, అమ్మిత్రాన్‌ =శత్రువులను, సూదమానమ్‌=చంపుచున్నవాడు అయిన, 
పవనాత్మ జమ్‌=హనుమంతుళ్లి, దదర్శ=చూచెను. 


తా. పర్య్వతమువంటి ఆకారము గల వానర శేషు డైన హనుమంతుడు 
ఏమాత్రము భయ మనేది లేక శత్రువులను చంపేవేయుచుండెను. అట్టి 
హనుమంతుణ్ణి ఇంద్రజిత్తు చూచెను. 25 


మూ. స సారథిమువాచేదం యాహి యత్రైష వావరః 
కయమేవ హి నః కుర్యాద్రాక్షపానాము సెక్షి శక్తి తః. 26 


శు 

ప్ర. అ. సణాఅతడు, సారథిమ్‌=సారధథిని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
ఉవాచ=పలికెను. ఏషః=ఈ, వానరః=వానరుడు, య్మత=ఎక్కడ ఉన్నాడో 
అక్కడికి, యా హి= వెళ్లుము. త్ర క్రీ తః= డ్‌ “టక్షించబడినవాడ్డై, న 
రాక్షసానామ్‌=రాక్ష సులయొక క్క; కయమ్‌= కయమును, 'కుర్యాదేవ | హి=తప్పక 
చేసివేయును కదో ? 


తా. అతడు సారథితో ఇట్లు పలికెను. “ఆ వానరు డున్నచోటికి 
రథము తీసికొని వెళ్ళుము. ఇతనిన ఉే కించినచో మన రాక్షసుల నందరినీ 
నశింపచేయును.” 27 
మూ. ఇత్యుక్తః సారథి న యయౌ యత్ర స మారుతః, 

వహన్‌ పరమదుర్హర్హం స్టితమిన్రజితం రథే. 27 

ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, సార థిః= సారథి, 
రథే= రథమునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, పరమదుర్దర్షమ్‌= మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యముకాని, 


ఇన్హుజితమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, వహన్‌ =తి సికొనిపోవుచు, మారుతికాహనుమంతుడు, 
వ ఎక్కడ ఉండెనో Man యయౌ = వెళ్లెను. 


తా. సారథి ఆ ఇంద్రజిత్తు మాటలు విని, ఏ మాత్రము 


ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇంద్రజిత్తును రథమునందు కూర్చుండబెట్టుక్‌- 
హనుమంతుడున్న చోటికి వెళ్లెను. 27 


మూ. పో౭_భు$ేో సత్వ శరాన్‌ ఇడాన్‌ పట్టా వపరక్వరాం, 
అభ్యవర్షత దుర్హర్షః క పిమూర్తని రాక్షసః. 28 


ప్ర అ. దుర్హర్షః=ఎదిరింప శక్యముకాని, సః రాక్షసణాఆ రాక్షసుడు, 
అభ్యు పేత్య=సమీ పించి, క పమూర్దని= హనువముంతుని శిరస్సు పై పె, శరాన్‌ = Ds 
లను, ఖడ్గాన్‌ =ఖడ్గములను, పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌ =! పట్టిశములను, చిన్న కత్తులను, 
గం డ్రగొడ్డళ్లను, అభ్యవర్షత= =వర్షించను. 
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తా. ఎదిరింప శక్యముకొని ఆ ఇంద్రజిత్తు హనుమంతునికి దగ్గరగా 
వెళ్ళి ఆతని శిరస్సుపై బాణములు, ఖడ్గములు, పట్టశములు, చిన్న కత్తులు, 
గండ్రగొడ్డళ్లు కురి పంచెను. 28 


మూ. తాని శస్తాణి ఫఘోరాణి ప్రతిగృహ్య స మారుతిః, 
రోషేణ “నుహతావిష్ణో వాక్యం చేదమువాచ హ 29 


ప్ర. అ. సః మారుతిః=ఆ హనుమంతుడు, ఘోరాణి= భయంకరము లేన, 
తాని శస్రాణాఆ ఆయుధములను, (పతిగృహ్య= స్వీకరించి, మహతా=గొప్పు, 
రోష ణ=రోషముతో, ఆవిష్టఃం౭ంకూడనవాడై, ఇదం వాక్యమ్‌= హా-్ర్య వాక్యమును, 
ఉవాచ =పలికిను. 


తా. హనుమంతుడు భయంకరములైన ఆ ఆయుధములన్నీ (గ్రహించి 
గొప్పు కోపావేశముతో ఇట్లు పలికెను. 29 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరో౭_సి రావణాత్మజ దుర్మతే, 
__ వాయుపుత్రం సమాసాద్య న జీవన్‌ ప్రతియాస్యసి. 30 


ప్ర అ. దుర్శ్మతే= =దుష్టబుద్ది గల, రావణాత్మజారావణకుమాూరా 
1 శూరః=శూరుడవు, అసి యది= అయినట్లయితే, యుధ్యస్వ=యుద్దముచేయుము. 
వాయుపుత్రమ=హనుమంతుళి, సమాసాద్య= =పొంది, జీవన్‌ = =జీవించుచున్నవాడవై, 
న ప్రతియాస్య బ=తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. _ దుష్టబుద్ధివైన ఓ ! ఇంద్రజిత్తూ ! శూరుడవైతే యుద్ధము 
చేయుము. హనుమంతుని దగ్గరకు వచ్చిన తరువాత ఇంక ప్రాణాలతో 
వెనుకకు వెళ్లవు. . 30 


మూ. బాహుభ్యాం సంప్రయుధ్యస్య యది మే ద్వన్హ్ల $మాహవె, 
వేగం uk దుర్చుద్దై తతస్త నం రక్షనాం వరః, 3l 


పై. అ, దుర్చుద్దే= దుర్చుద్ది కలవాడా 1 మైే= =నాకు, ద్వన్త ఇమ్‌=ద్వంద న 
యుద్దమును, ((పయచ్చ సి) యుది= =(ఇచ్చి) నట్లయితే, బాహుభ్యామ్‌= eM 
సం ట్రయుధ్యప్వ-యుద్దము చేయుము. ఆహోకే= =యుద్దమునందు, వేగమ్‌=నా వేగ 


మును, సహస్వ=స హించుము. తత=అటుపిమ్మట్‌ త్వమ్‌=నీవు, రక్షసామ్‌= 
- రాక్షసులలో, వక్యామ్మడప్పు - 


తా ఓ! దుర్చుద్దీ ! నీవు నాతో ద్వంద్వయుద్దము చేయకలిగిననో 
బాహుయుద్దము చేసి నా వేగమును తట్టుకొనుము. కా నీవు రాక్షసులలో 
ధన్యత పరిగణింసటడగలపు — 31 
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మూ. హనూమన్తం బజిఘాంసన్తం సముద్యతశరాసనమ్‌, 
5 Te 
రావణాత్మజమాచ్బ లక్ష్మణాయ విభిషణః. 2 
ప్ర. అ. విభీషణణావిభీషణుడు, సముద్యతశరాసనమ్‌=ఎత్తబడిన ధనస్సు 


గల, రావణాత్మజమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, హనూమన్తమ=హనుమంతుణ్ణి, జిఘాంస 
న్ష్నమ్‌=చంపదలచుచున్నవానినిగా, లక్ష ్మణాయాలక్ష ్మణునకు, ఆచస్టైచెప్పెను. 


తా, అప్పుడు విభీషణుడు లక్ష్మణునితో - “ధనస్సు ఎత్తి 
వచ్చుచున్న ఈ ఇంద్రజిత్తు హనుమంతుణ్ణి చంపుటకు ఉద్యమించుచున్నాడు” 
అని లక్ష్మణునితో చె బృను. 32 


మూ యః స వాసవనిర్దేతా రావణస్యాత్మ సంభవః, 
స ఏష రథమాస్థాయ హనూమన్తం జిఘాంసతి. 33 
ప. అ. వాసవనిరేతా=ఇందుణి జయించిన, సః= పసిద్దుడైన, 
ప్ర. వని ర్ణతా=ఇం ద్రుళ్లీ ట్ర 
యః=ఏ, రావణస్య ఆత్మ సంభవః=రావణపుతుడు కలడో, సః ఏష్షః= = 
ఇతడు, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థాయ=లఅధి పించి, హనూమన్తమ=హనుమంతుళ్లి, 
జిఘాంసతి=-చంపదలచుచున్నాడు. 
తా. ఇంద్రుళ్లి జయించిన ఈ ఇంద్రజిత్తు రథముపై ఎక్కి వచ్చి 
హనుమంతుణ్ణి చంపవలి నని చూచుచున్నాడు. 33 


వమా, తమప్రతిమసంప్థావైః శరైః re 
జీవితాన్తకరైర్స్‌రైః సౌవింత్రే రావణిం జహి. ఏత 


ప్ర. అ. సౌమి(త్రే= =లక్ష ౯ొ భా! అ ప్రతిమసంస్థానై=సాటిలేని ఆకారము గల, 
శత్రునివారణైః= =శత్రువులను నివారించు, జీవితాన్తకరైకాజీవితమును అంతముచేయు, 
ఘోరై=ఘోరములైన, శరైః=బాణములచేత, Pet రావణిమ్‌=ఇం|దజిత్తును, 
జహి=చంపుము. 


తా. లక్ష్మణా! సాటిలేని ఆకారము గలవి, శత్రువులను నివారించునవి, 
జీవితమును అంతమొందించునవి, ఫోరములు అయిన శరములచేత ఇంద్రజిత్తును 
చంపుము. 34 


మూ. ఇత్యేవముక్తస్తు తదా మహాత్మా 
విభీషణేనారివిభీషణేన, 
దదర్శ తం పర్వతసంనికౌశం . 
రథ స్థితం భీమబలం దురాసదమ్‌. _ రి 


300 శ్రీమదామాయణము 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్లే షడనీతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, అరివిభీషణేన=శతువులకు భయంకరుడైన, విభీ 
షణేన=విభీషణునిచేత, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన 
లక్ష్మణుడు, పర్వతసంనికాశమ్‌=పర్వతముతో సమానుడు, రథ స్టితమ్‌=రథమునం 
దున్నవాడు, భీమబలమ్‌=భయంకరమైన బలము గలవాడు, దురాసదమ్‌=సమీ పింప 
శక్యము కానివాడు అయిన, తమ్‌=వానిని, దదర్శ=చూచెను. 


తా అప్పుడు శతుభయంకరుడైన విభీషణుని మాటలు విని 
మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు పర్వతముతో సమానుడు, రథమునందున్నవాడు, 
భయంకరమైన బలము గలవాడు, సమీపింప శక్యము కానివాడు అయిన 
ఇంద్రజిత్తును చూచెను. 35 


“బాలానందిని* అను (శ్రుమదామాయణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబది ఆరవ నర్‌ నమావ్తము. 


అథ సపాశీ తితమః సర్గః 


i ఇందజిద్దిభీషణులు పరస్తరము కోవముతో మాటలాడుకౌనుట.] 
మూ. ఏవముక్తా 1 తు సౌమిత్రిం జాతహర్నా విభీషణః, 

ధనుష్పాణిం తమాదాయ త్వరమాణో జగామ సః. 1 

ప్ర అ సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సౌమి(త్రిమ్‌=లక్ష లని 
గూర్చి, ఏవమ్‌= =ఇట్లు, ఉక్తాాాపలికి, జాతహర్షః=పుట్టిన సంతోషము గలవాడై, 
ధనుష్పాణిమ్‌=ధనస్సు హస్తమునందు గల, తమ్‌=ఆతనిని, ఆదాయాతోడ్కొని, 
తృరమాణః=తొందరపడుచు, జగామ వెళ్లెను. 

తా. విభీషణుడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, ధనస్సు ధరించి ఉన్న 
ఆతనిని తోడ్కొని, సంతోషించుచు తొందరపడుచు వెళ్లెను. 1 
మూ. అవిదూరం తతో గత్వా ప్రవిశ్య తు మహద్వ్యనమ్‌, 

ఆదర్శ్మయత తత్కర్మ లక్ష్మణాయ విభీషణః. 2 

ప్ర. అ. విథీషణః=విభీషణుడు, తతః౭అక్కడినుండి, అవిదూరమ్‌=కొం 


చెము దూరము, గత్వా=వెళ్ళి, మహత్‌ =గొప్ప, వనమ్‌=వనమును, (పవిశ్య= ప్రవేశించి, 
_ లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణునకు, తత్‌ =ఆ, కర్మ =పనిని, ఆదర్శ్మయత=చూ పెను. 
లప. ల | 

తా. విభీషణుడు అక్కడినుండి కొంచెము దూరము వెళ్ళి పెద్ద 
వనములో ప్రవేశించి అక్కడ ఆ కర్మను (హోమమును) లక్ష్మ ణునకు 
చూపెను. 2 
మూ. నీలజీమూతసంకాశం వ్యగోధం భీమదర్శనమ్‌, 

తేజస్వీ రావణ(భాతా లక క్ష్మకాయ న్యవేదయత్‌ క 3 

(ప. ఆ. తేజ స్వ=తేజస్సు గల, రావణభాతా= =విభీషణబుడు, లక్ష్మ 
ణాయైలక్ష ్మణునకు, నీలజీమూతసంకాశమ్‌= నల్లని మేఘముతో సమానమైన, 


భీమదర్శనమే= =భయంకరమైన దర్శనము గల, 'న్యగోధమ్‌= =మజ్జీచెట్టును, లక్ష్మ 
_ ణాయాలక్ష క్ష్మణునకు, న్యవేదయత్‌ = మూసను: 


తా, తేజుశాలియైన విభీషణుడు నల్లని మేఘము వలె ఉన్న 
చూచుటకు భయంకరమైన మజ్టీచెట్టును లక్ష ణునకు చూపును. 3 
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మూ. ఇహోపహారం భూతానాం బలవాన్‌ రావణాత్న జః, 
ఉపవ్బాత్య తతః పశ్సాత్సంగామమభివర్త తే. 4 
ప్ర అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడైన, రావణాత్మ జః=ఇం|ద్రజిత్తు, ఇహ 
ఇక్కడ, భూతానామ =భూతములకు, ఉపహారమ్‌= బలిని, ఉపహృత్య=సమర్పించి, 
కల్లాం =పిమ్మట, సంగ్రామమ్‌= =యుద్దమును గూర్చి, అభివర్త తే= =వెళ్లుచుండును. 
తా, బలవంతు డన ఇంద్రజిత్తు ఇక్కడనే భూతములకు బలి సమర్సించ 
పిమ్మట యుద్దానికి బయలుదేరుచుండును. 4 
మూ, అదృశ్యః సర్వభూతానాం తతో భవతి రాక్షసః, 
నిహన్తి సమరే శత్రూన్‌ బధ్నాతి చ శరోత్తమైైః. ర్‌ 
ప్ర అ. తతః౭అటు పిమ్మట, రాక్షసఃారాక్షసుడు, సర్వ్యభూతానామ్‌= =సక 


లప్రాణులకు, అదృశ్యక=కనబడనవాడు, భవతి ఆమన, సమరే= =యుద్దమునందు, 


శతూన్‌=శతువులను, నిహన్తి=చంపును; శరోత్త మై శేషము లైన బాణములచేత, 
బధ్నాతి= బంధించును. 


తా అటు బమ్మట ఈ రాక క్షసుడు వు పాణికీ కనబడడు. 
శత్రువులను యుద్దములో సంహరించుచుండును; (శేష్పములైన బాణములచేత 
బంధించుచుండును. 5 


నమూ. _తమప్రఐఎస్ట్రం న్యగ్రోధం బలినం రావణాత్మజమ్‌, 
విధ్వ్యంసయ శరైర్లిొ పః సరథం నాశ్వసారథిమ్‌. 6 


ప అ న్యగ్రోధమ్‌= =మట్టీ చెట్టును, అప్రవిష్షమ్‌=ప్రవేశించని, బలి 
నమ్‌=బలవంతు డైన, సరథమ్‌= రథముతో కూడిన, సాశ్వసారథిమ్‌= అశ్వములతోను 
సారధితోను కూడిన, తమ్‌=ఆ, రావణాత్మ జమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, ది స్కై వాప్రజ్యలిం 
చుచున్న, శరైః=౭బాణములచేత, విధ్యంసయ=నశింపచేయుము. 


తా, బలవంతుడన ఆ ఇంద్రజిత్తు మజ్జీచెట్టును ప్రవేశించకుండగనే 
వానిని రథముతోను, అశ్వములతోను, సారథితోను సహా ప్రజ్వలించుచున్న 
శరములచేత చంపివేయుము. 


మూ తథేత్యుక్తా న మహాతేజాః సౌమిత్రిర్మి త్రనన్హనః 
వా త్య చిత్రం విస్పారయన్‌ ధనుః. . 7 


ఇల్లి 


ప్ర అ. మహాతేజాజాగొప్ప తేజస్సుగల, మి త్రనన్హన=మిత్రులను 
ఆనందింపచేయు, సామి త్రిః= =లక క్షణుడు, తథేతి= =అ'ర్రే అన, ఉకొ నా పలికి, 
వా ఎత్రజైన్‌, కయ ల. విస్ఫారయన్‌ =చరచుచు, = 
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అవ స్థతఃానిలచినవాడై, బభూవ=డఉం డను. 


తా, గొప్పు తేజస్సు గల, మిత్రులకు ఆనందము కలిగించు లక కృణుడు 
అట్ల అని పలికి, చిత్రమైన ధనస్సును చరచుచు అక్కడ నిలచెను. 7 


మూ స రథేనాగ్నివర్దేన బలవాన్‌ రావణాత్న జః, 
ఇన్లజిత్కవచీ ఖడ్గీ సధ్వజః ప్రత్యదృశ్యత, 8 
ప్ర, అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడు, రావణాత్మజః=రావణుని కుమారుడు, 
కవచీ=కవచము గలవాడు, ఖడ్గీ=ఖడ్గము కలవాడు, సధ్యజః=ధ్వజముతో కూడి 
నవాడు అయిన, స=ఆ, ఇన్హుజిత్‌ =ఇందజిత్తు , అగ్నివర్షనాలఅగ్నివంటి వర్గము 
గల, రథేన=రథముతో, ప్రత్యదృశ్యత= క్‌ ఖ్‌ 


తాం బలవంతుడు, రావణుని పుత్రుడు, కవచమును ఖడ్గమును 
ధరించినవాడు, ధ్వజముతో కూడినవాడు అయిన ఇం(దజిత్తు అగ్నివంట వర్షము 
గల రథముమీద కనబడెను. 8 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః పౌలస్త్యమపరాజితమ్‌, 
మాహ్యయే త్వాం సమరే సమ్యగ్యుద్దం ప్రయచ్చ మె. 9 


కలో 


ప్ర, అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల లక క్ష్మణుడు, అపరాజితమ్‌=పరా 
జితుడు కాని, తమ్‌=ఆ, పౌలస్త్యమ=పులస్త్యవంశమునందు పుట్టిన ఇంద్రజిత్తును 
గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. త్వామ్‌ానిన్ను, సము =యుద్దమునందు, సమా 
హ్యయే= పిలచుచున్నాను. సమ్యక్‌=బాగుగా, మే=నాకు, యుద్దమ్‌= =యుద్దమును, 
ల్రయచ్చా ఇటా 


తౌ గప్ప తేజస్సు గల లక కృణుడు ఎన్నడూ పరాజయ మెరుగని 
ఇంద్రజిత్తుతో - “నిన్ను యుద్దానికి ఏలచుచున్నాను, నాకు బాగుగా యుద్దము 
ఇమ్ము” అని పలికను. 9g 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మనస్వి రావణాత్మజః; 
అబ్రవిత్సరుషం వాక్యం తత్ర దృవ SS విభీషణమ్‌. 10 
ప్ర. అ. ఏవమ్‌= =ఇటు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాతేజాః= =గ్‌ ప్ప తేజస్సు గల, 
మన స్వీ= =ఉత్తమమైన మనస్సుగల, రావణాత్మ జః=ఇంద్రజిత్తు, తత్ర=ాఅక్కడ, విఖ 


షణమ్‌= విభీషణుని, దృష్టా పైచూచి, Wa పరుషమైన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, 
అబవీత్‌ = =పలి కను. 


తా లక్ష్మణు డిట్లు పలుకగా, గొప్ప తేజస్సు, పౌరుషము గల 
ఇంద్రజిత్తు న్స న విభీషణుని చూచి పరుషమైన oy పలి కెను.10 
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మూ, ఇహ త్వం జాతసంవృద్దః నాక్షాద్భాాతా పెితుర్మమ, 
= కథం ద్రుహ్యసి పుత్రస్య సితృవ్యో మమ రాక్షస. కై 
ప్ర. అ. రాక్షసాఓ ! రాక్షసుడా ! త్వమ్‌ =నివు, ఇహా=ఇక్కడ, జాతసం 
వృద్దః=పుట్టి -పెరిగినావు. న =నాయొక్క పితుఃతండ్రికి, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, 
(భాతా=సోదరుడవు. మమానాకు, పిత్సవ్యఃా పినతండివి. పుత్రస్య=పుత్రునకు, 
నలా =ఎట్లు, దుహ్య సిదోహము చేయుచున్నావు? 
తా ఓ! రాక్షసుడా! నీవు ఇక్కడ పుట్టి పెరిగినావు. నా తండ్రికి. 


సాక్షాత్తు సోదరుడవు. నాకు పినతండ్రివి. అట్టి. నీవు నీ పుత్రునకే ఎట్టు 
ద్రోహము చేయుచున్నావు? 


మూ. న జ్ఞాతిత్య్వం న సాహార్షం న జాతిస్తవ దుర్మతే, 
ప్రమాణం స సౌదర్యం న ధర్మో ధర్మదూషణ. 12 


ప్ర అ. దుర్శ తే= =చెడ్డ బుద్ది గలవాడా ! ధర్మదూషణా ధర్మమును 
దూషించిన వాడా ! తవానీకు, ప్టాతిత్వమ్‌=జ్ఞాతిత్యము, న పమాణమ=ప్ర 
మాణము కాదు. సాహార్షమ= స్నేహము, న=కాదు. జాతిః=జాతి, నాకాదు. 
సౌదర్యమ్‌= నోదరత్వము, pa కాదు. ధర్మ ః=ధర్మము, న=కాదు. 


తా ఓ! దుర్మతీ ! ధర్మమును దూషించినవాడా ! నీవు జ్ఞాతుల 
మను విషయమును గాని, స్నేహమును గాని జాతిని గాని, సోదరత్వమును 


కాని, ను. కాన లెక్కచేయక ప్రవర్తించుచున్నావు. 12 
మూ. శోచ్యస్త సమసి దుర్చుద్దే నిన్రనీయశ్చ సాధుభిః, స 
ఎ యస్త స్త్వం స్వజనముత్వ్స ఎక్‌ త కనక 13 


. ప్ర, అ. దుర్చుద్దే=చెడ్డ బుద్ది గలవాడా ! త్వమ్‌=నీవు, శోచ్యః=జాలిపడదగిన 
వాడవుగాను, సాధుభిః “సత్భురుషులచేత, నిననీయశ్చ=నిందింపదగినవాడవుగాను, 
అ సాఅయివున్నావు, యః తమా =ఏ నీవు, స్వజనమ్‌=స్వజనమును, ఉత్స ఎజ్య౯విడచి, 

పరభృత్యత్వమ్‌పరుల భృత్యత్వమును, ఆగతభాపొందినావో. 


తా ఓ! దుర్చుద్దీ స్వజనమును విడచి పరులకు భృత్యుడవైన 


నిన్ను చూచి జాలి పడవలెను |! we నిన్ను నిందింతురు. 13 

మూ. వైతచ్చిథిలయా బుదా ర. త్వం వేత్సి మహదన్తరమ్‌, 

క్యు చ వ క్ష చ నీచపరాశ్రయః. కడు. 
“ప. స్వజనసంవాసః=స్వజనులతో నివాసము, కృ చెఎక్కడ, 


నీచపరాశ్రయః= Fen: పరుల ఆశ్రయము, కృ చా “ఎక్కడ? _ ఏతత్‌=ఈ, 
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మహత్‌ =గొప్పుదైన, అన్తరమ్‌=భేదమును, త్వమ్‌=నీవు, శిథిలయా=శిథిలమైన, 
బుద్ద్యా=బుద్దితో, న వెత్సి= =తెలి సికొనుటలేదు. 


తాం నీ బుద్ది అల్స మైనది. అందుచేతనే ఇంత గప తారతమ్యమును 
నీవు తెలిసికొనుటలేదు. స్వజనులతో కలిసి నివాసమెక్కడ, నీచులైన పరులను 
ఆశయించుట ఎక్కడ ! 14 


మూ. గుణవాన్వా పరజనః స్వజనో నిర్షణో2 పి వా, 
నిర్గుణః స్వజనః (శెయాన్‌ యః పరః పర ఏవ సః. 15 


ప్ర అ. పరజనః=శ తుజనము, గుణవానా?=గుణములు కలదే కావ 
చ్చును.  స్వజనజస్వజనము, నిర్గుణోపి వా=గుణములు లేనిది కావచ్చును. 
ఐర్జుణః=గుణములు లేని, స్వజనఃణాస్వజనము, శేయాన్‌ =ముంచిది. యః=ఎవడు, 
పరణాపరుడో, సః=అతడు, పర ఏవ హి=పరుడ కదా 1. 


తా. శత్రువులు గుణవంతులే కావచ్చును, తనవాళ్ళు గుణరహితులే 
కావచ్చును. గుణములు లేకపోయినను స్పజనమే మేలు. పరుడు ఎప్పటికీ 
పరుడే కదా ? 15 


మూ. యః స్వపక్షం పరిత్యజ్య పరపక్షం నిషేవతే, 
లు FN 
స స్వపక్రే క్షయం ప్రాప్తే పశ్చాత్తె రవ హన్యతే. 16 
ప్రై అ. యః=ఎవడు, స = =తన పక్షమును, పరిత్యజ్య=విడచి, 
రపక్షమ్‌=పరుల పక్షమును, నిషేవలే=సవించునో, సః=అతడు, స్వపక్షే= =తన 


పక్షము, కయమ్‌=క్షయమును, పాప్పే=పొందిన దగుచుండగా, పశ్చాత్‌ = పిమ్మట, 
వవ =వాళ్ళచేతనే, హన్యతే= =చంపబడును. 


es ౬ 
£ 


(6౬; 


తా. తన పక్షమును విడచి పరుల పక్షములో చేరినవానిని, వాని 
సంకు నశించిన పిమ్మట ఆ పరపక్షమువారు పున 16 


మూ. నిరనుక్రోశతా చేయం యాద్చశీ తే నిశాచర, 
apes త్వయా శక్యం పౌరుషం రావణానుజ. 17 


Rd 


ప్ర. అ. రావణానుజ=రావణుని తమ్ముడవైన, నిశాచర=రాక్షసుడా | 
త్రే= =నీయొక్క, ఇయమ్‌=ఈ, యాదృశీ= =ఎట్టి, నిరనుక్రోశతా= =జ్రాలి శేకపోవుట అను 
నది కలదో, పౌరుషమ్‌=ఇట్లి పౌరుషము టకా లన త్వయా =వీచేతనే, . 
శక్యమ్‌= శక్యమైనది. 
"తా. రావణుని తమ్ముడవైన ఓ ! రాకసుడా ! నీవు లక్ష క్ష్మణుని 


A 


ఇక్కడికి తీసికొని వచ్చుట అనే జారిలేని పని. చేః సినావు. ఇట్ట పౌరుషము 
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జ్ఞాతివైన నీవే చేయగలవు ! 
మూ. ఇత్యుక్సో భాత్సపుత్రేణ ప్రత్యువాచ విభీషణః, 

అజానన్నివ మచ్చీలం కిం రాక్షస వికస్థ సె. 18 


ప్ర. అ. భాతృపులేణ=సోదరుని జయే ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పల 
కబడిన, విభీషణః=విభీషణుడు, ప్రత్యువాచ=తిరిగి పలి కను. రాక్షసారాక్షసుడా 
మచ్చిలమ్‌=నా స్వభావమును, అజానన్నివాఎరుగని వాడవు వలె, కిమ్‌=ఎందుకు, 
వికత్త స=గర్వము చూపుచున్నావు ? 


చా. సోదరుని కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు పలికిన పలుకులు వినీ 


విభీషణుడు ఇట్లు పరికిను. ఓ రాక్షసుడా ! నా స్వభావము ఎట్టిదో 
తెలియనివాడవు వలె ఎందుకు గర్వము చూపుచున్నావు? “18 


మూ. రాక్షసన్రుసుతాసాధీ పారుష్యం త్యజ గౌరవాత్‌, 
కులే యద్యప్యహం జాతో రక్షసాం కూరకర్న ణామ్‌. 19 
గుణో యః (పథ మో నూణాం తన్మే సీలమరాక్షసము. 


ప్ర. అ. అసాధో=చెడ్డవాడా ! రాక్ష సేన్దిసుత=రావణకుమూరా! గౌరవాత్‌ = 
గౌరవమువలన, పారుష్యమాపరుషత్వమును, త్వజ=విడువుము.  అహమ్‌=నను, 
క్రూరకర్మ ణామ్‌= క్రూరమైన కర్మలుగల, రక్షసామ్‌ =రాక్ష క్షసులయొక్క, కులే=కులము 
నందు, జాతః యద్యపి= పుట్టినవాడ నైనను, నృణామ్‌= మానవులయొక్క, యః=ఏె, 
పథమః=ఉత్తమమైన, గుణకాగుణము గలదో, తత్‌=అదే, మే=నాయొక్క, 
| అరాక్షసమ=రాక్షసులకు సంబంధించని, నీలమ్‌ =శీలము. 


తా, బడ్డవాడవైన bye AE ఇం(ద్రజిత్తూ . పినతం(డఉ ననే 
గౌరవముచేతనైనా పరుషత్వమును విడిచి పెట్టుము, నేను క్రూరకర్మలు చేయు 


రాక్షసుల కులమునందు పుట్టినాను. అయినను మానవులకు ఎది ఉత్తమగుణమో 

అట్టి రాక్షస ప్రకృతివిరుద్ధమైన కీతమే నా శీలము. 19 

మూ. న రమే దారుణేనాహం న చాధర్మేణ వై న రమే, 20 
భ్రాత్రా విషమశీలో౭_పి. కథం భ్రాతా న నిరస్వతే. 

ప. అ, అహమ్‌= =నేను,. దారుణేనాక్రూరకృత్యముచేత, న రమే=సం 

తోషించను. అధర్మెణ చాఅధర్మముచెత కూడ, న రమే బా =సంతో షంచను. ఫ్ర 


విషమశీలో2._ పి=చెడ్డ స్వభావము కలవాడైనను, |భాతా= =సోదరుడు, భ్రాత్రా= నో. 
దరునిచేత, కథమ్‌ “ఎట్టు, నిరస్యతే= -విడువబడును? 


తా. నాకు దారుణకృత్యములు ఇష్టములు కావు, అధర్మము 
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ఇష్టము కాదు. ఎంత విషమమైన స్వభావ మున్నను సోదరుణ్ణి సోదరుడు 
పరిత్యజించునా? (న తండ్రి అట్లు నన్ను విడచినాడు). 20 
మూ. ధర్మాత్సుచ్యుతశీలం హి పురుషం పాపనిశ్చయమ, 21 
త్వక్సా( సుఖమవాప్నోతి హస్తాదాశీవిషం యథా. 
ప్ర. అ. ధర్మాత్‌=ధర్మమునుండి, |ప్రచ్యుతశీలమ్‌ాభష్టమైన శీలము 
గల, పాపనిశ్చయమ్‌=పాపనిశ్చయము గల, పురుషమ్‌=పురుషుళణ్ణి, హస్తాత్‌ = =చేత్రి 


నుండి, ఆశీవిషం యథా= సర్పమును వలి, > సైబిడచి, ప, 
అవాష్నోతి= =పొందును. 


తొ, ధర్మ భష్టమైన గీలముతో పొపనిశ్చయము గల పురుషుణ్ణి, 
చేతిలో ఉన్న పామును విడిచి పెట్టినట్లు, విడచినవాడు సుఖము పొందును. 21 


మూ. పరస్వహరణే యుక్తం పరదారాభిమర్శకమ్‌, న 
త్యాజ్యమాోవార్జురాత్నానం వేశ్మ ప్రజలితం యథా. 


ప్ర అ పరస్వహరణే=పరుల ధనమును హరించుటయందు, 


_యుక్తమ్‌=ఆసక్తుడు, పరదారాభిమర్శకమ్‌ =పర భార్యలను న ఎశించువాడు అయిన, 


దురాత్మానమ్‌= దురాత్ముళ్లి, ప్రజలితమ= మండుచున్న, 


యథా=గృహమును 
వలె, త్యాజ్యమ=విడువదగినవానినిగా, ఆహుణాచెప్పుదురు. 


తా. పరుల ధనమును హరించుటయందు ఆసక్సుడ, పరభార్యలను 


స్పృశించు దురాత్ముళ్ణి, మండిపోవుచున్న ఇంటిని వలె, విడిచివేయవలె నని 


పెద్దలు చెప్పుదురు. 29 
చూ. పరస్వానాం చ బారణం పరదారాభిమర్శనమ్‌, 23 
సుహృదామతిశజ్కా చ త్రయో దోషాః కయావహాః. 
ళు 
ప్ర అ. టు సమానా. హరణమ్‌=హరణము, 


పరదారాభిమర్శనమ్‌ =పరభార్యాస్పర్శ్మనము, సుహృదామ్‌=్నే హితులయొక్క, అతి 


శజ్బా చ=ఎక్కువ శంకించుట, త్రయజామూడు, దోషాః=దోషములు, 
కయావహాః= క్షయము కలిగించును. 


తా. పరధనమును హరించుట, పరభార్యలను సృశించుట, మంచ 


| హృదయము గల వారిన ఎక్కువ శంకించుట ఈ మూడు దోషములు 
'వినాశమును కలిగించును. _ 23 


"అభిమాన ah pes క ట్టి 
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ఏతే దోషా మమ బ్రాతుర్హవితైశ్వర్యనాశనాః, 25 
గుణాన్‌ ప్రచ్చాదయామాసుః పర్వతానివ తోయదాః. 


ప్ర అ. మహర్షిణామామహర్హులయొక్క, ఘోరః=ఘోరమైన, వా, 
సర్వదేవైణాసకల దేవతలతో, విగ్రహః చైవిరోధము, అభిమానశ్చ=అహంకారము, 
రోషః చ=రోషము, వైరిత్వం చాశత్రుత్వము, ప్రతికూలతా=ప్రతికూలత్వము అను, 
జీవితైశ్వర్యనాశనాణాజీవితమును ఐశ్వర్యమును నశింపచేయు, ఏతే=ఈ, దీషాః= 
దీషములు, మమానాయొక్క; (భాతుణసోదరునియొక్క, గుణాన్‌ =గుణములను, 


తోయదాజమఘములు, అలా! వలి, ప్రచ్చాదయామాసుఃక 
ఏ వమ 


తా. మహర్షులను క్రూరముగా చంపివేయుట, దేవతలందరితోను 
విరోధము, అహంకారము, రోషము, శత్రుత్వము, (ప్రతికూలత్వము అను. 
జీవితమును, ఐశ్వర్యమును నశింపచేయు ఈ దోషములు నా సోదరుని 


గుణాలను, మేఘములు పర్వతాలను కప్పివే సినట్లు కప్పివసినవి. 24, 25 
మూ. దో షెరెతైః పరిత్యక్షో మయా భ్రాతా పితా తవ, 26 


నేయమస్తి పురీ లజ్క్భా న చత్వం న చ తే పితా. 
ప అ. తవానీ యొక్క, పితాతండ్రి ఐన, భ్రాతా=నా సోదరుడు, 
ఎతైః= ఈ, దో షై=దోషములచేత, మయా=నాచేత, పరిత్యక్తః=విడవబనాడు. 
ఇయన్‌=ఈ, లజ్కా. పురి=లంకాపట్టణము, న అస్పి=లెదు. త్వమ్‌ చ= నివు 
కూడా, న=లేవు. తే= నీయొక్క, పితా చాతండ్రి కూడా, న న=లేడు.. 


తా. నీ తండ్రియైన నా సోదరుణ్ణి ఈ దోషము లుండుటచేత నేను 
విడిచిపెట్టితిని. ఇటుపైన ఈ లంకానగరముగాని, నీవు గాని, నీ తండ్రిగాని 
ఉండరు. వ. ల 26 


మూ. అతిమానళ్ళ బాలక దుర్వినీతశ్చ రాక్షస, 
_బద్డస్త క కాలపాశేన బూటా మాం “యద్యదిచ్చసి. | 7 


ప్ర. అ. రాక్షసాఓ ! రాక్షసుడా ! అతిమానశ్చ=ఎక్కువ గర్వము 
కలవాడవు, బాలశ్స= మూర్చుడవు, దుర్వినీతశ్చ= =వినయము లేనివాడవు, కాంపా. 
శేన=కాలపాశముచేత, బద్ధణాకట్లబడినవోడవూ ఐన, త్సమ్‌= =నీవు, మా మామ్‌=నన్ను, 
యత్‌ యత్‌ = ఏది, నజ ఇచ్చ సి కోరుచున్నావో అది, (బ్రూహిాపలుకుము. 


తా, ఓ! రాక్షసుడా ! నవు ఎక్కువ గర్వము కలవాడవు; 
మూర్యడవు; వినయము లేనివాడవు. Pate os బంధింపబడిన అట్ట 
నీవు నన్ను ea ఇష్టము వచ్చినట్లు తనను... 27 
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నూ, అద్యెహ వ్యసనం (పొప్తం యన్మాం పరుషముక్తవాన్‌, 
ప్రవేష్టుం న త్వయా శక్యం న్యగ్రోధం రాక్షసాధమ. 28 


ప్ర అ. రాక్షసాధమాఓ 'రాక్షనాధముడా 1! నూమ్‌= =నన్ను గూర్చి, 
యత్‌ =ఏ కారణమువలన, పరుషమ్‌= =పరుషవాక్యమును, ఉక్తవాన్‌ =పలికినావో 
అందువలన, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ=ఇక్కడ, వ్యసనమ=వ్యసనము, ప్రాప్తమా వచ్చి 
నది. తృ్యయాానీచేత, న్యగ్రోధమ్‌=మరరిచెట్టును, ప్రవేష్టుమ్‌= ప్రవేశించుటకు, న 
శక్యమ్‌=శక్యముకాదు. 


తొ. ఓ 1! రాక్షసాధమా ! నీవు నన్ను పరుషములొడినందుకు 
ఇప్పుడు ఇక్కడ నీకు ఆపద “వచ్చినది. నీవు మరిచెట్టులో (పవేశించజాలవు. 28 
మూ. ధర్హయిత్వా చ కాకుత్తం న శక్యం జీవితుం త్వయా, 
యి ఠా 
యుధ్యస్వ్య నరదేవేన లక్ష్మణేన రణే సహ. 29 
హాతస స్తం దేవతాకార్యం కరిష్యసి యమక్షయె. 


క్స్‌ 


ప్ర, అ. కాకుత త్హ్రయ=లక్ష బుల్లి, =ధర్జయిత్వా=ఎదిరించి, తయా యా=వీచేత, 
జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, న శక్యమ్‌=శక్యము కాదు. రణే=రణమునందు, నరదే 
వేన=నరుల ప్రభువైన, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష క్మణునితో కూడ, యుధ్యస్వ=యుద్ధము 
చేయుము. తృమ్‌=నీవ్రు హతః=చంపబడినవాడవై, యమక్షయే= =యమలోకము 
నందు, దేవతాకార్యమ్‌ =దేవతల కార్యమును, కరిష్య సి=చేయగలవు. 


యర్రా, లక్ష్మణుణ్ణి ఎదిరించి నీవు జీవించజాలవు. నరులలో (శేష్టుడైన 
లక్ష్మణునితో యుద్దము చేయుము. నీవు చంపబడి యమలోకములో దేవతలు 
చెప్పిన పనులు చేయగలవు. 29 
మూ. నిదర్శయిత్యాత్మబలం సముద్యతం 
కురుష్వ WE lens: టు 
న లక క్షణ స్యెత్య బా బాణగోచరం 
త్య మద్య జీవన్‌ సబలో గమిష్యసి. 30 
ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
ఆదికావ్యే యుద్ధకాళ్లే సప్తాశీతితమ: సర్గః. 


ప్ర. అ. సముద్యతమ్‌= వృద్దిపొందిన, ఆత్మ బలమ్‌ = =నీ బలమును, నిద 
రృయిత్వాడచూపీ, సర్యాయుధసాయకవ్యయమ్‌=సమస్త మైన ఆయుధములయొక్క 
_ బాణములయొక్క వ్యయమును, కురుష్య=చేయుము. లక్ష్మ ణస్య=లక్ట ్మణుని 
యొక్క, బాణగో చరమ్‌=బాణముల మార్గమును, ఎత్య=పొంది, స సబలః= సైన్యముతో 
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కరోాడేన, త్యమ్‌= చ. అద్య=ఇప్పుడు, జీవన్‌ =జీవించుచు, న గమిష్యసి హి=వెళ్ళవు 
కదా | 


తా, అధికమైన నీ బలమును చూపి, సమస్త హా 
బాణములనూ వ్యయము నేము: లక్ష్మణుని బాణముల బారిని పడి సునా 
 సహితుడవైన నిప్ప (ప్రాణములతో తిరిగి వెళ్ళవు, 30 


“బాలానంది ని" అను గ్రుమదామాయణాంధధ వ్వాఖ్వానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిటడవ సర్‌ సమాప్తము, 


అథ అష్టాశి తితమః సర్గః 


[లక్ష్మ ణేందజిత్తులు ఘోరముగా యుద్దము చేయుట.) 
మూ. విభధీషణవచః (శుత్యా రావణః కోధమూర్చితః, 
అబ్రవీత్‌ పరుషం వాక్యం నె గేనాభ్యుత్సపాత చ, శ్రే 
ప్ర అ. విధీషణవచః= విభీషణుని వచనమును, (శుత్వా=విని, mee ene 
ర్రజిత్తు, కోధమూర్చితః= కోపముచేత ఆవేశింపబడినవాడై, పరుషమ్‌=పరుషమైన, 


వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. గనక వేగముతో, అభ్యుత్సపాత 
చాఎదురుగా వచ్చను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు విభీషణుని మాటలు విని క్రోధావేశముతో ఆతనిని 


పరుషవాక్యములతో నిందించెను. వేగముగా ముందుకు వచ్చెను. 1 
మూ. ఉద్యతాయుధని స్త్రింశో రథే సుసమలంకృతే, 
కాలాశ్వయున్తే మహతి స్థితః కాలాన్తకోపమః. 2 
మహాప్రమాణముద్యమ్య విపులం వేగవద్దఢమ్‌, 
ధనుర్భీమం పరామ్సశ్య శరాంశ్చామిత్రశాతనాన.. | ౩ 


గో 


ప్ర అ, ఉద్యతాయుధని స్ర్రంశః=ఎత్తబడన ఆయుధములూ ఖడ్గములూ 
కలవాడై, సుసమలంకృతే= = గుగా అలంకరింపబడిన, కాలాశ్వయు కే= =నర్ధన 
గుర్రములతో కూడిన, మహతి=గొప్పుదైన, రథే=రథమునందు, స్థితః ఉన్న 
వాడై, కాలాన్తకోపమఃా = పళయకాలయమునితో సమానుడైె, మహా ప్రమాణమ్‌= పెద్ద 
ప్రమాణము గల, విపులమ్‌=విశాల మైన, వెగవత్‌ =వేగము గల, భీమమ్‌= భయంకర 
మైన, ధనుఃధనస్సును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, అమిత్రశాతనాన్‌ = శత్రువులను పీడించు, 
శరాంశ్చ-బాణములను, పరామృశ్య=స్పృశించి (ఎదురుగా వచ్చెను అని. మొదటి 
శ్లోకముతో అన్వయము) 


తా. ప్రళయకాలమునందలి యమునితో సమానుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
నల్లని గుర్రములు కట్టిన, బాగుగా అలంకరించిన రథము మీద ఉండి, 
ఆయుధములనూ, ఖడ్గమునూ. పైకి ఎత్తెను. పెద్దది; విశాలమైనదీ, వేగము 
కలది, దృఢమైనది, భయంకరమూ ఐన Sa సరిచేసికొనుచు, శత్రువులను 
పీడించు బాణములను గ్రలౌంచేము 2,3 
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మూ. తం దదర్శ మహాష్వాసో రథస్టః సమలంకృతః, 
అలంకృత మమిత్రఘ్ను రాఘవస్యానుజం బలీ. 4 
ప్ర అ, మ హెష్వాసణ గొప్పు ధనస్సు కలవాడూ, రథస్టఃా =రథమునందు 
న్నవాడూ, సమలంకృతః=బాగుగా అలంకరింపబడనవాడూ, అమితఘ్నః=శత్రు 


సంహారకుడూ, బలీ=బలవంతుడూ ఐన ఇంద్రజిత్తు, అలంకృతమ= అలంకరింపబడిన, 
తమ్‌=ఆ, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజమ్‌= =తమ్ముని, దదర్శ=చూచెను. 


తా, గప ధనస్సు ధరించి, రథము పై కూర్చున్న, బాగుగా 
అలంకరించుకొని ఉన్న శత్రుసంహారకుడూ, బలశాలీ అయిన ఇంద్రజిత్తు, 
అలంకరించబడిన (స్వాభావికశోభతో కూడిన) లక్ష శ్రణిని చూచెను. 4 
మూ. హనుమత్త్స ఎష్టమారూఢముదయస్టరవిప్రభమ్‌, 

ఉవావైనం సునంరబ్దః నామిత్రిం సవిభిషణమ్‌. 5 


తాంశ్చ వానరశార్తూలాన్‌ బశ్యధ్యం మే పరా,కమమ్‌. 


ప్ర. అ. పహొనుమత్స సమ్‌ =హనుమంతుని వీపును, ఆరూఢమ్‌= =ఎక్కిన, 
ఉదయస్టరపి ప్రభమ్‌= ఉదయాచలము పై ఉన్న సూర్యుని వంటి కాంతి గల, సవిభీష 
ణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, ఏనం సౌమి త్రిమ్‌= =ఈ లక్ష్మణుని గూర్చి, తాన్‌ =ఆ, 
వానరశార్జూలాన్‌ చ= =వానర(శేష్టులను గూర్చి, సుసంరబ్దఃమిక్కిలి త్‌ తొందరస, 


డుచున్నవాడై, ఉదవాచాపలికెను. క హా పరా క్రమమ్‌= Wogan, 
అనన ౯ =దూడండి. 


తా. హనుమంతుని వీపుపై కూర్చున్న లక్ష్మణుడు ఉదయపర్యత 
ముమీద నున్న సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచుండెను. అట్ట అక క్ష్మణునితోనూ, 
విఖషణునితోనూ, వానరనాయకులతోనూ ఇంద్రజిత్తు చాల 'కొందరపడుచు 
ఇట్ల నెను. “ఇప్పుడు నా పరాక్రమమును చూడుడు. ప 5 


మూ. అద్య మత్కార్ముకోత్స ఎష్తి శరవర్షం దురాసదమ్‌, 6 
ముక్తం వర్షమివాకా శే ధారయిష్యథ సంయుగే. 


ప్‌ ఈ అద్య=ఇపూడు, సంయుగే=-యుదమునందు. మత్కార్ముకో 
త్స ఎష్షమా నా, ధనస్సునుండి విడవబడిన, PEE ARP శక్యము కాని, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, ముక్షమ్‌=విడవబడిన, వర్షమ్‌ వవ= =వర్షమువలె ఉన్న, 
శరవర్షమ్‌= బాణవర్షమును, ధారయిష్యథ= =ధరించగలరు. 


తా. ఇప్పుడు ఆకాశమునుండి పడుచున్న జలధారావర్ణము వలె 
యుద్దమునందు. న్న. ధనస్సునుండి - వెలువడుచున్న ఎదిరింప శక్యము కాని 
బాణవర్షమును మీరు ధరించగలరు. న టు, / 65 
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మూ. అద్య వో మామకా బాణా మహాకార్ముకనిఃస్పతాః, 7 
విధమిష్యన్తి గాత్రాణి తూలరాశిమివానలః, 


ప్ర అ. అద్యఇప్పుడు, మహాకార్ము కనిఃసృతాః=గొప్పు ధనస్సు నుత 
బయలుదేరిన, మూమకాః= నా సంబంధ మైన, బాలాః=బాణములు, వఃా మీయొక్క, 
గ్నాతాణి= =శరీరములను, అనలః=అన్ని, తూలరాశిమివ= దూది కుప్పను వలె, 
విధమిష్యన్తి=కాల్సి వేయగలవు. 


తా. ఇప్పుడు నా గొప్ప ధనస్సునుండి బయలుదేరిన నా బాణములు 
మీ శరీరములను దూది కుప్పను అగ్ని కాల్చివేసినట్లు కాల్ఫి వేయును. 7 


మూ. _ తీక్ష్‌ణసాయకనిర్భిన్నాన్‌ శూలశక్త్యృష్టితోమరైః, 8 
అద్య వో గమయిష్యామి సర్వానేన యమక్షయమ్‌. 


ప్ర అ. అద్య= ఇప్పుదు, తీక్ట్‌ణసాయకనిర్భి న్నాన్‌ =వాడియైన బాణములచేత 
బ్రద్దలుకొట్టబడిన, శూలశక క్త ఎష్రిలో మ రైః=శూలములచెతా, శక్తులచేతా, బుష్టుల 
చెతా, తోమరములచేతా (బద్దలుకొట్టబడిన, వః= మిమ్ములను, సర్యానవా =అందరిసీ, 
యమక్షయమ్‌= యమలోకమును, గమయిష్యామి=పొందించెదను. 


తొ, ఇప్పుడు బుమ్ముల నందరినీ వాడయైన బాణములచేతా, శూలముల 
చేతా, శక్తులచేతా, బుష్టులచేతా, తోమరములచేతా చీల్చిచేసి యమలోకమునకు 
పం పదను. 8 


మూ. స్పజతః శరవరాణి దప హస్తస్య సంయుగే, 9 
జీమూత స్యవ నదతః కః స్తాస్యతి మమాగ్రతః. 
రా 


ప్ర. అ. క్షిప్రహస్తస్య=శీఘమైన హస్తము కలవాడనూ, సంయుగే= 
Sa ను శరవర్గాణే= బాణవర్షములను, సృజతణావిడచుచున్న వాడనూ, 
జీమూత స్యేవ= =మేఘము వలె, నదత =ధ్యనిచేయుచున్నవాడనూ ఐన, మమ=నా 


యొక్క, అగతః=ఎదుట, కః=ఎవడు, స్టాస్యతి=నిలబడగలడు. 


తా నేను మేఘము వలె గర్హించుచూ,  రణరంగమునందు 
హస్తలాఘవముతో బాణవర్షములు _ వర్షించుచుండగా నా ఎదుట ఎవడు 
నిలబడగలడు? 9 
మూ రాత్రియుద్దే తదా పూర్వం వజ్రాశనిసమైః శరైః, ౬౦ 


శాయితౌ స్తో మయా భూమౌ విసంజౌ ౧ సపురస్సరౌ. 


ప్ర. అ. స్య పప్పులను తదా=ఆనాదు, రాత్రియుద్దే=రాత్రియుద్రము 
నందు, సపురస్పరౌ= పరివారముతో కూడిన మీరిద్దరూ, వజాశనస మైకావజము నూ 
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పిడుగుతోనూ సమానమైన, శరైః=బాణములచేత, అర రర లేనివారుగా, 
భూమౌ=భూమిమీద, శాయితౌ= -శయనింపజేయబడినవారుగా, నా =బ్రత్రిరి. 


తా, పూర్వము ఆనాడు రాత్రయుదమునందు స్నుగీవాదులతో 
కూడిన మీ ఇద్దరిని వజమువంట, పిడుగువంటి బాణములచెత సంజ్ఞ లేనివారినిగా 
చేసి నేలపె పై పడగొట్టితిని. 10 


మూ. స్మ ఎతిర్న తే. ప వా మన్వే వ్యక్తం యాతో యమక్షయము, ll 
ఆశీ విషసమం క్రుద్ధం యన్మాం యోద్దుముప స్రతః. 


ప్ర, అ, త్రే= నకు, స్మ ఎతఃాస్మృతి, నాస్తి వా= =రేదా? ఆశీవి 
షసమమ్‌ాసర్పములతో సమానుడ నయిన, [క్రుద్దమ్‌= =కో పించిన, మామ్‌= =నన్ను, 
యోద్దుమ=ాయుద్ధముచేయు టకు, యత్‌=ఎందువలన, ఉపస్టితఃవచ్చినావో వ్యక్తమ్‌= 


మ యహక్ష్ర్యయమ్‌=యమలో కమును గూర్చి, 'యాతః= =వెళ్ళినావు అని, 
ష్‌ తలచుచున్నాను. 


తా నీకు ఆ విషయము జ్ఞాపకము లేదా? కోపించి, సర్వము వలె. 
ఉన్న నాతో యుద్దము చేయుటకు "వచ్చిన నివు తప్పక యమలోకమునకు 
వెళ్లినట్లు అని తలచుచున్నాను. 11 


మూ. తచ్చుత్యా రాక సన్ల్రన్య గరితం రాఘవసదా, 12 
ర క. జ ఆకా 
అభీతవదనః క్రుద్దో రావణిం వాక్యమబ్రవీత్‌. 
ప్ర. ఆ, తదా=అప్పుడు, రాఘవః=లక క్ష్మణుదు, రాక క్ష సనస్య= “ఇంద్రజిత్తు 
యొక్క, తత్‌ =ఆ, గర్తితమ్‌= గర్హితమును, (శుత్వా౭విని, అభీతవదనః= భయపడని 


ముఖము కలవాడై, క్రుద్దణాకో పీంచినవాడై, రావణిమ్‌= ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి3ను. 


తొ, అప్పుడు లక క్ష్మణుదు ఆ ఇంద్రజిత్తు అసీస్‌ గర్లనలు విని 
భయపడక, కోపించి ఆతనితో ఇట్లనెను. 12 
మూ. ఉక్తశ్చ దుర్గనుః పారః కార్యాణాం రాక్షస త్వయా, 13 

కార్యాణాం కర్మణాం పారం యో గచ్చతి స బుద్దిమాన్‌. 

ప్ర. అ. రాక్షస=ఓ రాక్షసుడా | త్వయా=నీచేత, wards కార్యము. 
లయొక్క, దుర్గమః=పొంద శక్యము కాని, పొరః౭అంతము, ఉక్తశ్ళ=చెప బడినది. 
 యూ౯ాఎవడు,. కార్యాణామ్‌= =చేయదగిన, కర్మణామ్‌= కర్మలయొక్క, పారమ్‌=పా . 
రమును, గచ్చతి= =పొందునో, సఃఅతడే, బుద్దిమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడు. 


తా ఓ! రాక్షసుడా f నివు సొందజాలని కార్యముల అంతమును 
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గూర్చి మాటలు మాత్రము _ చెప్పుచున్నావు. చేయవల.సిన పనుల అంతమును 
పొందగలిగినవాడె బుద్దిమంతుడు. 13 


మూ. స త్వమర్రస్య హీనార్థా దురవాపస్య కేనచిత్‌, 14 

వాచా వ్యాహృత్య జానీష్నే కృతార్శో౭. స్శీతి దుర్శతే, 

ప్ర అ. దుర్మలతే=ఓ ! దుర్చుద్దీ ! హానార్టతానెడ్డ ప్రయోజనము 
గల (కార్యమును నాధించుటకు అసమర్దుడవైన), సః తృ్యమ:=అట్టి మ 
కేన చిత్‌ =ఎవరిచెతనూ కూడ, దురవాపస్య= =పొంద శక్యము. కాని, అర్ధస్య= 
పు. (సాధించుటను), వాచా= hie a వ్యాహృత్య=పలికి, కృతార్థః 
అన్మా సృతార్జుడను ఐనాను, ఇతి=ఆని, జానీషే= =అనుక్‌"నుచున్నావు. 

తా ఓ! దుర్మతీ ! చెడు కార్యములు చెయు (కార్యాసమర్హుడవు 
ఐన) నీవు ఎవ్వరూ చేయజాలని విషయమును గూర్చి మాటలలో "చెప్పి 


కృతార్జుడ నెతిన అని అనుకి 'నుచున్నావు. | 14 
మూ, అంతర్జానగతేనాజౌ యస్తయా చరితస్తదా, 15 


తస్కరాచరితో మార్గః నైష వీరనిషేవితః. 


ప. ఆ తదా= “అప్పుడు, ఆజౌ=యుద్ధమునందు, అంతర్జానగతన= 
_ అంతర్జానము చెందిన, త్వయా= =నీచేత, యః=ఏ మార్గము, వరితః=అనుసరిం 
చబడినదో, మార్షః=ఆ మార్గము, ననా కరన? =దొంగలచేత అనుసరింపబడు 
మార్గము. ఏషః= AT వీరనిే స వితః=వీరులచేత సేవింపబడినది, న=కాదు. 


తా. అనాడు యుద్దమునందు నవు అంతర్జానము చెంది అనుసరించిన 
మార్గము దొంగలు అనుసరించే మార్గము. అది వీరులు అనుసరించే మార్గము 
కాదు. 15 


మూ యథా బాణపథం ప్రాప్య స్రితో ౬ స్మి తవ రాక్షస, 10 
_దర్శయన్వాద్య తత్తేడో వాచా త్యం కిం వికత్త వ 


ప్ర. అ. కసాఓ ! రాక్షసుడా ! తవా నీయొక్క, బాణపథము=బా 
ణమార్గమును, ou =పాంది, యథా= =ంట్టు. (ఎందువలన), స్టితః అస్మానిలచి 
ఉన్నానో (అందువలన), తత్‌ =, తేజః=తేజస్సును, అద్య=ఇప్పుడు, దర్శయస్వ= 
చూపుము. త్వమ్‌=నీవు, వాచా= =వాక్కుచేత, కిమ్‌=ఎందుకు, వికత్ణ స =బడాయి 
చెప్పుక్‌'నుచున్నావు. 


తా ఓ! రాక్షసుడా | నేను శ బాణమార్షములో నిలిచి ఉన్నాను 
కదా! అందుచేత స్తీ తేజస్సు ఏదొ ఇప్పుడు చూపుము. మాటలలో గ్‌"ప్పలు 
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చెపుకొనుట ఎందుకు? 16 
మూ. నన. ధనుర్భీమం పరావృశ్య మహాబలః, 17 


ససర్హ నిశితాన్‌ బాణానింద్రజిత్‌ సమితిళ్టాయః.. 


ప్ర అ ఎవమ=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాబలః=గొప్ప బలము 
గల, సమితిష్ఞాయఃా =యుద్దమును జయించు, ఇన్ల్రజిత్‌ = ఇంధ్రజిత్తు; భీమమ్‌=భ 
యంకర మైన, ధనుఃధనస్సును, పరామృశ్య=స్ప ఎశించి, నిగితాన్‌ = వాడియైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్హ= విడచెను. 


తా. గొప్పు బలము గల, యుద్దములలో జయించు ఇంద్రజిత్తు ఆ 


మాటలు విని, భయంకరమైన ధనస్సును (గహించి me బాణములను 
(పయోగించెను. 17 


మూ. తేన సృష్టా మహావేగాః శరాః సర్సవిషోపమాః, 18 
సంప్రాప్య లక్ష్మణం పేతుః శ్వసన్త ఇవ పన్నగాః. 


స్స్‌ 


ప్ర అ. తేన=వానిచేత, సృష్టాఃా =విడువబడిన, మహావేగాః=గొప్పు 
వేగము గల, సర్సవిషోపమాః= సర్పవిషముతో సమానములైన, శరాః=బాణములు, 
లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుని, సంప్రాష్య=పొంది, శ్వసన్తః= నిట్టూర్చుచున్న, పన్నగాః 
ఇవాసర్పములు వలె, పతుఃాపడినవి. 

తా ఇంద్రజిత్తు విడచిన గొప్ప వేగము గల సర్పవిషముతో 
సమానములైన బాణములు లక్ష్మణుని చెరి నిట్టూర్చుచున్న సర్పములు వలె 
పడినది. CE 


మూ. శరైరతిమహావే? ర్వేగవాన్‌ రావణాత్మజః, 19 
సామి త్రిమిన్హాజిద్యుడైే ఐవ్యాథధ శుభలక్షణమ్‌. 


శో 


ప్ర. అ. వేగవాన్‌=వేగము గల, రావణాత్మజః=రావణుని పుత్రుడైన, 
ఇనుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, యుద్దే= యుద్రమునందు, అతిమహావేగై==చాల వేగము గల, 


రా 
శరె=బాణములచేత, శుభలక్షణమ్‌= aac గల, సౌమిత్రిమ్‌లక్ష శకుని, 
వివ్యాధ= క్‌" ట్లను. 


తా. వేగము గల, రావణపుత్రుడైన € ఆ ఇందజిత్తు మహావేగము గల 
బాణములతో, శుభలక్షణములు గల లక్ష a ai యుద్దమునందు కట్టను. 19 
మూ. స శరైరతివిద్దాజో రుధిరేణ సముక్తి తః, 20, 
శుభే లక్ష క్షణ: శ్రీమాన్విధూమ ఇవ పావకః. 


ప్ర అ అ. - శరైణాబాణములచేత, అతివిద్దాజ్ల=బాగా కొట్టబడిన శరీరము 
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గల, రుధిరేణారక్తముచేత, సముక్తి త=పూయ బడిన, శ్రీమాన్‌ =గ్రీమంతు డైన, 
సః లక శా లక క్ష్మణుడు, విదూమః=ధూమము లేని, పావకః ఇవ= అగ్ని వలి, 
శుుశు =(పకాశించను. 


తా. శరీరముపై చాల బాణముల దెబ్బలు తగిలి రక్తముతో నిండి 
యున్న శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధూమము లేని అన్ని వలె ప్రకాశించెను. 


మూ, ఇన్ల్రజిత్తా (త్మనః కర్మ ప్రసమీక్ష్యాభిగమ్య చ, 21 
నినద్య సుమహానాదమిదం వచనమ 'బవీత్‌ . 


ప. అ. ఇన్దిజిత్తు=ఇం ద్రజిత్తెతే, ఆత్మ న=తనయొక్క, కర్మాకర్మను, 
ప్రసమిక్ష (చూచి, అభిగమ్య చా =ఎదురుగా వెళ్ళి, సుమహానాదమ్‌=చాల గొప్పు 
ధ్వని కలుగునట్లుగా, _ వినద్యడా చనాష ఇదమ్‌=ఈ,  వచనమ్‌=వచనమును, 
అబపీత్‌ = =ఫలికెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు తాను చేసిన పని చూచుకొని ముందుకు ఎదురుగా 
వెళ్ళి బిగ్గరగా గర్జించుచు ఇట్లు పలికెను. 21. 


మూ. పత్రిణః శతధారా్తై శరా మత్కార్ముకచ్యుతా:, 22 
ఆదాస్యన్తే 2౬_ద్య సౌమిత్రే జీవితం జీవితాన్తకాః. 


లే 


ప. అ. సౌమిత్రే=లక్ష్మణా షత్రిణఃా రెక్కలు గలవి, శతధారాః=అ 
నేకములైన అంచులు గలది, వముత్కార్ముకచ్యుతాఃనా ధనస్సునుంజ జూరినవి, 
జీవితాన్నకరాఃపాణములను అంత మొందించునవి wus శరాః=బాణములు, 
అద్య= ఇప్పుడు, తే జీవితమ్‌=నీ జీవితమును, ఆదాస్య* సెగ హిచగలవు. 


తా. లక్ష్మణా ! రెక్కలు కట్టినవి, అనేకములైన అంచులు 
గలవి, జీవితమును అంతమొందించునవి మత బాణములు" నీ er sas 
బయల్వెడలి ఇప్పుడు నీ ప్రాణములను తీసివేయగలవు. " go 


మూ. అద్య గోమాయుసంఘాశ్చ శ్వేనసంఘాశ్ళ లక క్షణ, 
గృధాశ్స ఐపతన్తు త్వాం గతాసుం నిహతం మయా. 22 


ప్ర. అ, లక్ష్మణాలక్ష శైుడా | అద్య= ఇప్పుడు, మయా= నాచేత, 
నిహతమ్‌=చంపబడిన, గతాసుమ్‌= పోయిన పొణములు గల, త్వామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, గనోమాయుసంఘాశ్చవ=నక్కల సముదాయములు, శ్యేనసంఘాశ్చ=డేగల 
సముదాయములు, గృధాశ్చ= (గద్దలు, నిపతన్తు=వచ్చి పడుగాక. 


తా. లక్ష్మణా ఇప్పుడు నా చేత చంపబడి పడయున్న నీపై 
నక్కలు, డేగలు, (గద్దలు గుంపులుగా వచ్చి _ పడుగాక. 23 
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మూ, క్షత్రబన్దుం సదానార్యం రానుః పరముదుర్శ తిః, 24. 
భక్తం భ్రాతరమద్వెవ త్యాం ద్రక్ష్యతి హతం మయా. 


ఇల్ల 


ప్ర అ. పరమదుర్మ్శతిః= =చాల చెడ్డ బుద్ది గల, రామః=రాముడు, 
క్ష త్రబన్దుమ్‌= నీచక్షత్రియుడవు, సదా= ఎల్లప్పుడు, , అనార్యమ్‌= =చెడ్డవాడవు, భక్తమ్‌=భ 


కుడవ, (భాతరమ=సోదరుడవు అయిన, అద్యెవ=ఇపు డే, నిహతమ్‌= చంపబడిన, 
త్యామానిన్ను, ద్రక్ష్యతాచూడగలడు. . 


తా. చాల దుష్ట్రబుద్ధియైన రాముడు నిచక్షతియుడవు, ఎల్లప్పుడు 


చెడ్డవొడవు, భక్తుడవు, సోదరుడవు అయిన నిన్ను నేను ఇప్పుడె చంపివేయగా 
చూడగలడు. 


24, 
మూ. విస్రస్తకవచం భూమౌ వ్యపవిద్రశరాసనమ్‌, 25 
హృతోత్తమాబజ్గం సౌమిత్రే త్యామద్య నిహతం మయా. 

ప్రై అ. సౌమిత్రేలక్ష్మణా ! మయాఐనాచేత, అద్యైఇ 


పుడు,  నిహతమ్‌=చంపబడిన, _విస్రస్తకవచమ్‌= జారిన కవచము గల వాడవు, 
భూమౌ=నేలమీద, వ్యపవిద్దశరాసనమ్‌ =పడ వేయబడిన . ధనస్సు గలవాడవు, హృతో. 


త్రమాబమ్‌=హరించబడిన “శిరస్సు గలవాడవు అయిన, త్యామ్‌నిన్ను (రాముడు 
చూడగలడు.) 


తౌ లక న్స ! ఇప్పుడు నేను చంపివేయగా సను కవచము 
అరకు. ధనస్సు (కింద పడిపోయి, తల తెగి పడి ఉండెదవు. అట్ట నిన్ను 


రాముడు చూడగలడు. 95 
మూ. ఇతి బ్రువాణం నంక్రుద్దం పరుషం రావణాత్మ జమ్‌, 26 
హేతుమద్వాక్యమర్థజో లక క్ష్మణః ప్రత్యువాచ హ 

Ee ష్‌ ఇతి=ఇట్లు, పరుషమ్‌=పరుషముగా, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 
సంక్రుద్ధమ్‌= =కో ఫించిన, రావణాత నం ల గూర్చి, అర్హజ్ఞః౭ అర్ధమును 


ఎరిగిన” లక్ష క్ష్మణణాలక్ష gn "హతుమత్‌= హేతువులతో = కూడిన, వాక్యమ్‌= 
నొకమును, ప్రత్యువాచ హ హవ=తిరిగి పలి కను. 


తా ఈ విధముగా పరుషముగా మాటలాడుచున్న, కోపావిష్టు డైన 


ఇం ద్రజిత్తుతో అర్థము ఎరిగిన. లక్ష క్ష్ముణుడు హేతుస హితమైన. వాక్యమును "ఇట్లు 
పలికెను. 26 


మూ. 'వాగ్ళలం త్యజ 'దుర్భుద్దే క్రూరకర్మాసి రాక్షస. 27] 
అథ కప్మాద్వద స్యేతత్సంపాదయ సుకర్మణా. 
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ప్ర. అ. దుర్చుద్దేచెడ్డ బుద్ది గలవాడా వాగ్సలమ్‌=మాటలలో = 
బలమును, త్యజ=విడువుము. రాక్షస= రాక క్షసుడా | మూరకర్మా =కూరము లైన 
కర్మలు చేయువాడవు, అసి=అయి ఉన్నావు. అథ=ఇంక, ఏతత్‌ =దీనిని, 
కన్మాత =ఎందువలన, వద సి=పలుకుచున్నావు: సుకర్మణా=మంచి పనిచేత, 
సంపాదయ=సంపొదించుము. 


తా, చెడ్డబుద్ది గలవాడా |! మాటలలో బలము చూపుట 
మానుము. ఓ ! రాక్షసుడా ! నీవు (క్రూరకర్శలు చేయువాడవు. ఇంక ఈ 
మాటలు మాటలాడెదవెందుకు? పని చేసి సాధించుము. 27 
మూ. అకృతౌ; కత్ధసే ఎ కర్మ కమర్రమిహ రాక్షస, 28 


కురు తత్కర్మ మేవనాహుల. శద్దథ్యాం తవ కత్తనమ్‌. 


ప. అ, రాక్షస=రాక్తసుడా ! న త అకృత్వా=చేయ 
కుండగా, కిమర్ధమ= “ఎందుకు, ఇహ “ఇక్కడ, కట్ణ మం పలు చెప్పుచున్నావు? 
యేన= దెనిచేత, " అహమ్‌= se త్రవ= =నియొక్క, గేకత్లనమ్‌= =గి'ప్పులు చెప్ప్తుటను, 
శద్దధ్యామ్‌=నమ్ముదునో, తత్‌=ఆ, కర్మాపనిని, కురు=చేయుము. 


తా, రాక్షసుడా | పనిలో చూపకుండగా ఎందుకు గ”ప్పులు చె స్పెదవు? 
నీ గొప్పు మాటలమీద నాకు నమ్మకము కలుగునట్లు పని చెసి చూపుము. 


మూ. అనుక్తా( పరుషం వాక్యం కించిదప్యనవక్షి పన, 29 
అవికత్హన్‌ వధిష్యామి త్వాం పశ్య పురుషాధమ. 
ప్ర. అ. పురుషాధమ=పురుషులలో అధముడా ! పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, కించిదపి= కొంచెము కూడ, అనుక్సా$=పలకక, అనవ 
కీ పన్‌ =నిందించనివాడనై, అవికత్ధన్‌ =గొప్పలు చెప్పుకొననివాడనై, త్వామ్‌= నిన్ను 
వధిష్యామి=చం పెదను; పశ్య=చూడుము. 
తా. పురుషులలో అధముడా ! నేను కొంచెము కూడ పరుషవాక్యము 
పలకక, ఏమీ నిందించక, బడాయి చెపుకొనక నిన్ను చంపెదను; చూడుము. 
మూ. ఇత్యుక్త్వా పష నారాచానాకర్గాపూరితాన శరాన్‌, 30 
విజఘాన మహావేగాల్లక లక్కణ్‌ రాక్షసోర సి. 
ప. అ. లక్ష్యణఃాలక్ష క్షణుడు, ఇతె=ఇట్లు, Ag వ్‌ 
కర్ణాపూరితాన్‌ = చెవివరకూ లాగబడిన, పజ్బ=ఐదు, నారాచాన్‌ =నారాచము by 
శరాన్‌ =బాణములను, మహావేగాత్‌ =గొప్ప nae రాక్షసోర సి=రా రాక్షసుని 
వక్షఃస్థలముమీద, విజఘాన=కొ టైను. 


తౌ. లక న్మణుడు ఇట్లు పలికి, ఐదు నారాచబాణములను చెనివరకు 
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లాగి గొప్ప వేగముతో ఇంద్రజిత్తు వక్షశస్థలముమీద కొ ట్రైను. 30 
మూ. సుపత్రవాజితా బాణా జ్వలితా ఇవ పన్నగాః _ 21 


నైర్భృతోరస్యభాసన్త సవితూ రశ్మయో యథా. 


ప్ర అ. జ్వలితాః=ప్రజ్వలించుచున్న, పన్నగాః ఇవ=సర్ఫములవలి ఉన్న, 
సుషత్రవాజితాః= నంచి రెక్కలచేత వేగము కలవిగా చేయబడిన, బాణాః=బా 
ణములు, నైరృతోర సి=రాక్షసుని వక్షఃస్థలమునందు, సవితుః౫ సూర్యునియొక్క, 
రశ్మయః యథా=కిరణములు వలె, " అభాసన్త= ప్రకాశించినవి. 





తా. మంచి రెక్కలచేత వేగము గలవిగా చేయబడిన, ప్రజ్వలించుచున్న 
సర్సములవలె ఉన్న బాణములు ఆ రాక్షసుని వక్షఃస్టలముమిద, సూర్యుణ 


కిరణనుులవల ప్రకాశించినవి. 281 
మూ. స శరెరాహతఈో ఉన సరోషో రావణాత్మ జః, 32 
సుప 


ద్ధయునై స్త్రిభిర్పాణైః (పతివివ్యాథ లక్ష క్ష్మణమ్‌. 


Es 


అ.  తేన=లక క్ష 1ణునిచేత, శరై==బాణములచేత, ఆహతః=క్‌ "ట్టు 
బడిన, సణాఆ, రావణాత్మజఃాఇంద్రజిత్తు, సరోషః= =క్రీపముతో కూడినవాడే, 
were Pn? (పయోగింపబడన, తభి=మూదు, బాణైణాబాణములచేత, 
లక్ష ట్రా బుల్ల, ప్రతివివ్యాధ= =ఎదురుకొ టను. 


తా, లక్ష న్కణుడు బాణములచేత క్‌”ట్లగా కో ఐంచన ఇంద్రజిత్తు 
మూడు బాణములు బాగుగా ప్రయోగించి లక కృణుని కొట్లను. 32 
మూ. స బభూవ మహాభీమో నరరాక్షస సింహయోః, 33 


ఎమక్రస్తు ములో యుద్దే పరస్సరజయై పిణోః. 


ప్ర అ. యుద్దే= అతుద్దుపంను పరస్పరజయై షీణోః =పరస్సరమూ 
జయమును కోరుచున్న, నరరాక్ష ససింహయోః=నరరాక్షస శ్రేష్టులకు, మహాభిముః:2= 


చాల భయంకరమైన, సఃాఆ, విమర్రః౭వోరాటము, తుములః= వ్యాకులముగా, 
 బభూవైఆయెను.. 


తౌ. యుద్దమునందు ఒకరిపై ఒకరు జయము సంపాదింపవలె 
నని కోరుచున్న నరులలో శ్రేషృడైన లకే క్ష్మణునకూ, రాక్షసులలో శెష్ణుడైన. 


ఇంద్రజిత్తుకూ మధ్య. చాల : కంల, వ్యాకులమూ RE పోరాటము 
కస. 33 


మూ. ఉభౌ హి వలా విక్రమశాలినౌ, తడ 
ఉభౌ పరమదుర్షయావతుల్యబలతేజసౌ.. 
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ప్ర. అ. ఉభౌ=ఇద్దరూ, బలసంపన్నౌ=బలముతో కూడినవారు, ఉభొ= 
ఇద్దరూ, షిక్రమశాలినౌ=పరా(క్రమముతోొ" ప్రకాశించుచున్నవారు, ఉభౌ =ఇద్దరూ, 
పరమదు ర్షయౌ=మిక్కిలి జయింప శక్యము కానివారు, అతుల్యబలతే జసౌ= 
సాటిలేని బలమూ, తేజస్ఫూ కలవారు. 


తా, ఇద్దరూ బలము కలవారే. ఇద్దరూ పరాక్రమముతో 
ప్రకాశించుచున్నవారే. ఇద్దరూ జయించుటకు చాల కష్టమైనవారే. ఇద్దరూ 
సాటిలేని బలమూ, తేజస్తూ కలవారే. 34 
మూ. యుయుధాతే తదా వీరౌ గ్రహావివ నభోగతౌ, 35 


బలవృత్రావివాభీతౌ యుధి తౌ దుష్ప్రధర్షణౌ. 


ప్ర అ. యుధి=యుద్ధమునందు, దుష్ప్రధర్దణ= =దెరింప శక్యము 
కాని తౌ విరౌ=ఆ వీరు లిద్దరూ, తదా= అప్పుడు, నభోగతొ= ఆకాశమునం 
దున్న, (గహావివా = రెండు గహములు వలె, బలవ్వత్రావివ= ఇందవ్వతాసురుల 
వలె, అభీతౌ=భయపడనివారై, యుయుధాతే=యుద్దముచే సిరి. 


తా. యుద్దమునందు ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ ఏరులిద్దరూ 
ఆకాశమునందు ఉన్న రెండు గహముల వలి, ఇందద్రవృత్రాసురుల వలె, భయము 
లేనివారై యుద్దము చసిరిః 35 
మూ. యుయుధాతే మహాత్మానౌ తదా కెసరిణావివ. 36 

బహూనవస్పజన్తా హె మార్గణాఘానవ స్టితౌ. 

నరరాక్షసముఖ్యౌ తౌ ప్రహృష్ట్రావభ్యయుధ్యతాము. 37 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, అవస్ధతౌ= =నిలబడయున్న, మహాత్మా నౌ= = 
మహాత్ములిద్దరూ, బహూన్‌ =అనేకమైన, మార్షణౌఘాన్‌ = =బాణసముదాయములను, 
అవసృజన్నా=విడచుచున్నవారై, శకేసరిణావివ= జంతు పాములు వలె, యుయు 
ధాతే=యుద్దముచే సిరి. తౌ=ఆ, నరరాక్ష సముఖ్యౌ= Pal aaa a ప్రహృష్టా 
క సంతో షించినవారై, అభ్యయుధ్యతామ్‌=యుద్ధము చేసిరి. 


తా, అప్పుడు ఎదు౦దురుగా నిలిచి ఉన్న (జి మహాత్ములు అనేకమైన 
బాణములను. విడచుచూ, సింహములు వలె యుద్దము సరి; నరులలో 
ha os లక కణుడూ, రాక్షసులలో ముఖ్యు డన ఇం(ద్రజిత్తూ ఉత్సాహవంతు లై 


యుద్దము. చేసిరి. 36, 37 
kr. తతక్శరాన్‌ దాశరథిః సంధాయామిత్రకర్షణః, ( 
ససర్హ రాక్ష "సన్హాయ కృద్దః సర్స ఇన శ్వసన. 38 


అ అటు పిము రు. ( =| గ్య CENT రన 
ప్ర. అ. తత=అటు పిమ్మట, అమిత్రకర్ణణః=శత్రువులను ఈడ్చిచయు, దాశ 


శ 
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రథిః=లక్ష్మణుడు, శరాన్‌ =బాణములను, సంధాయ=సంధించి, క్రుద్ద=కో పించిన, ! 
సర్వః ఇవ=సర్సము వలె, శ్వసన్‌ =బుసలుకొట్టుచు, రాక్ష "సన్ల్ళోయ= ఇం ద్రజిత్తుకొరకు 
ససర్హావిడచెను. 


తా. అప్పుడు శత్రుసంహారకు డైన లక్ష్మణుడు నాకా సంధించి, 


పగ బట్టిన సర్వము వలె బుసలు కొట్టుచు, ఇంద్రజిత్తు పై ప్రయోగించెను. ౨6 
ఇ సంధ మీ టి 

వమౌ, తస్య జ్యాతలనిర్హోషం స (శుత్యా రాక్ష నాధిపః, 
వివర్గవదనో భూత్వా లక్ష్మణం సముదైక్షత. 39 

ప్ర. అ. సణాఆ, రాక్షసాధిపఃారాక్షసనాయకుడు, తస్య= =ఆతనియొక్కు, 


జ్యాతలనిర్హీ షమ్‌=నారియొక్క ధ్వనిని, శ్రుత్వా=వి విని, వివర్ణవదనః=రంగుమారిన 


ముఖము కలవాడుగా, భూత్వా=అయి, లక కణమా =లక కృణుల్లో, సముదైక్షతా =చూ 
చెను, 


తా ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుని ధనుష్టంకారధ్యనిని విని, పాలిపోయిన 
ముఖముతో ఆ లక్షణునివైపు చూచెను. 39 


మూ. విషల్ల్ణవదనం దృష్ట్వా రాక్షసం రావణాత్మజమ్‌, 
సౌమిత్రిం యుద్దసంయుక్తం oe alle విభీషణః. 40 


ప్ర. అ. పీకు విభీషణుడు, విషక్ణావదనమ= దిగులు చెందిన ముఖము 
కల, రావణాత్మ జమ? =రావణుని ప్కుతుడన, ' రాక్షసమ్‌= ఇందజిత్తును, దృష్ట్వా 


చూచి, యుద్ధసంయుక్తమ్‌= =యుద్దమునందు లగ్న చిత్తుడైన, సౌమిత్రిమ్‌= =లఅక క్ష్మణుని 
గూర్చి, వతు. గా 


తా. విభీషణుడు దిగులు చెందిన ముఖముతో నున్న ఇందజిత్తును 


చూలు. యుద్దాసక్తు డైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 40 
మూ. నిమిత్తాన్యుపపశ్యామి యాన్యస్మిన్‌ రావణాత్మజే, 
త్వర తేన మహాబాహో భగ్న ఏష న సంశయః, 41 


ప్ర. అ. మహాబాహో= =ఓ! మహాహహూ |! అస్మిన్‌ = =ఈ, రావణాత్మ జే=ఇం 
దజిత్తునందు, యాని=ఏ, నిమిత్తాని=శకునములను, ఉపపశ్యామి= =చూచుచున్నానో, 

_తేనా =దానిచేత, ఏషః= =ఇతడు, భగ్నః -దుర్చలుక్షనవాడు. సంశయఃణాసంశయము, 
న= =లేదు. త్వరైతొందరపడుము. 

తా ఓ! మహాబాహూ Te  ఇంద్రజిత్తులో కనబడు లక్షణములను 

బట్టి ఇతడు దుర్చలుడై పోయినాడు; సంశయము లెదు. సిన్న తొందరపడుము. 
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మూ. తతస్పంధాయ సౌమిత్రిః శరానాశీ విషోపమాన్‌, 
ముమోచ నిశితాంస్తస్మిన్‌ సర్ఫానివ విషోల్బణాన్‌. 42 


పై ఈ. తతః=అటు పిమ్మట, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, ఆశీ విషోప 
మౌన్‌=సరృములతో సమానములైన, నిగితాన్‌= వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
సంధాయవసంధించి, విషోల్పణాన్‌= “విషముచీత తీవమయిన, సర్ఫానివాసరములను 
వలే, తస్మిన్‌= =వానియందు, ముమోచ=జవిడచెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సర్పములవంట వాడియైన బాణములను 
సంధించి విషముచేత తీవములయిన సర్పములను వలి ఇందజిత్తు పై 
పయోగించెను. 42 


మూ. శక్రాశనిసమస్పర్శెర్లక్ష శణేనాహతః శరైః, 
ముహూర్తమభవన్మూఢః సర్వసంక్షుభితేన్తియః. 438. 


ప్ర అ. లక క్షణేన =ల్రక కణునిచేత, శక్రాశనిసమస్త్ప ర్భిః=ఇందుని వజముతో 
సమానమైన స్పర్శ గల, శరైః బాణములచేత,  ఆహాత్‌ః= =కొట్రబడన ఇంద్ర 
జిత్తు, సర్వసంక్సు భితేస్తియః=క్‌ కోభింపచేయబడిన సమే స్తే్యద్రియములు కలవాడై, 
ముహూర్త సీ= =ముహూర్తకాలము, మూఢః=మూఢుడుగా, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా, లక క్ష్మణుడు ఇంద్రుణ వజము వంటి బాణములతో కొట్టగా. 
ఇంద్రజిత్తు ఇంద్రియములన్నీ క్ష్‌ కోభ చెందుటచే ముహూర్తకాలము స్సహ తప్పి 
ఉండిపోయెను. 43 


మూ. ఉపలభ్య ముహూర్తేన సంజ్ఞాం పey 
దదర్శావ స్థితం వీరమాజౌ దశరథాత్మజమ్‌. 44 


ప. అ. ముహూర్తేన =ముహూర్తకాలము చేత, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, 

ఉపలభ్య=పొంది, ప్రత్యాగతేన్తియః తిరిగి వచ్చిన ఇంద్రియములు గలవాడై, 
ఆజౌ=యుద్దమునందు, అవస్టితమ్‌=నిలచి యున్న, వీరమ్‌=విరుడైన, దశరథాత్మ 
| జమ్‌=లక క్షణుల్లి దదర్శ=చూచెను. 


తా. ముహూర్తకాలములో సంజ్ఞను పొంది, తిరిగి వచ్చిన ఇంద్రియములు 
గల ఆ ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో స్టిరముగా నిలిచి ఉన్న వీరుడైన లక్ష్మణుణ్ణి 


నో 
న 


చూచెను. 44 
. మూ. సో౭_భిచక్రామ సౌమిత్రిం రోషాత్సంరక్తలోచనః, 
| . అబ్రబచ్చెనమాసాద్య పునః స పరుషం వచః, 45 


| ప్ర. అ. సః =అతడు, రోషాత్‌= =కోపమువలన, సంరక్తలో చనః=ఎజ్జనైన 
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నేత్రములు కలవాడ, సౌమిత్రిము= లక కణుణ గూర్చి, అభిచక్రామ=నడచెను. 
స=అతదు, ఏనమ్‌= =లక్ష్మణుళి, ఆసొద్య=సమీ పించి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
_ వచః=వచనమును, పునఃామరల, అబ్రవీత్‌ చ=పలి కను కూడ. 


తా రోషముచేత ఎట్టనైన నెత్రములతో అతడు లక్ష్మణుని వెపు 
వెళ్ళి ఆతనితో మరల పరుషవాక్యము పలికెను. 45 


మూ. కింన స్మరసి తద్యుద్దే ప్రథమే యత్సరాక్రమమ్‌, 
నిబద్దస్తం సహ (భ్రాత్రా యదా భువి విచేష్టే. 46 


ప. అ. త్వమ్‌= నివు, భాత్రా సహ= సోదరునితో కూడ, నిబద్దఃాకట్లబడినవా 
డవై, యదా=ఎప్పుడు, భువి=నేలమీద, విచెష్ణ ప=దొరలితివో, ప్రథ = మొదటిదైన, 
యుద్దే= యుద్దమునందు, తత్‌ =ఆ, మత్పరాక్రమమ్‌= =నా పరాక్రమమును, న 
స్మర కిమ్‌=స్మ రించుటలేదా? 


తొ మొదటి యుద్దమునందు చూపిన నా పరాక్రమము నికు 
' దార్తితివి ! ప. సోః 


మూ. యువాం ఖలు మహాయుద్దే శక్రానిస మైః శరైః, 
శాయితౌ ప్రథమం భూమో విసంజ్ఞా సపురఃసరౌ. 47 


వ. అ సపురఃసరౌ=పరివారముతో కూడన, యువామ్‌= మీరిద్దరూ, ప్రథ 
మమ్‌=ముందుగా, మహాయుద్దే= మహాయుద్దమునందు, శక్రాశనిస మైః= =దేవేంద్రుని 
వజముతో సమానములైన, శరైః=బాణములచేత, విసంజౌ=సంజ్ఞ లేనివారుగా, 
a శాయితే?”= పండుకొనచేయబడిరి. 


తా మొదట. జరిగిన ఆ మహాయుద్దములో పరివారస హితులెన మీ 


థి 
ఇద్దరినీ ఇంద్రుని వజముతో సమానములైన బాణములచెత సంజ్ఞ లేకుండ చేసి 
నేలమీద పడగొట్టితిని కదా ? 47 


మూ. స్మ తర్వా నాస్తి తే మన్యే వ్యక్తం వొ యమసాదనమ్‌, 
పము 2 యన్మాం నన్‌ ఎ ౨ ర్తీరొ 


ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు, మామ్‌=నన్ను, ఆధర్హయితుమ్‌=ఎదిరించుటకు, 
యత్‌ =ఏకారణమువలన, ఇచ్చ సా కోరుచున్నావో, అందువలన, తే=నీకు, స్మ ఎ్రకా 
జ్ఞాపకము, నాస్తి వా=లేదా 2 _వ్యక్తమాస్పష్టముగా, యమసాదనమాయముని 


గృహమును గూర్చి, sles wp వా=కోరుచున్నానా అని, కో 
తలచుచున్నాను.. 


యుద్ధకాండము 325 


తా. నీవు నన్ను ఎదిరించవలె నని కోరుచున్నా వనగా నీకు ఆ 
విషయము జ్ఞాపకమైన లేకపోవలె, లేదా స్పష్టముగా యమలోకమునకు వెళ్ళవలె 
నన్‌ నివు కోరుకొనుచుండవలె అని అనుకొనుచున్నాను. 48 


మూ. యది తే ప్రథమె యుద్ద న దృష్టో మత్సరాక్రవుః, 
అద్య తాం దర్శయిష్యామి తి స్టేదానీం వ్యవ స్థితః, 49 


ప. అ. (పథమే=మొదటిదైన, యుద్దే=యుద్దమునందు, తే=నీకు, 
మత్ప్సరాక్రమఃా నాపరా(కమము, న దృష్టః యది=చూడబడ్‌కపోయినచో, అద్య= ఇ 
ప్పుడు, త్వామ్‌=నిన్ను, దర్శయిష్యామి=చూచునట్లు చేసెదను; ఇదానీమ్‌= =ఇప్పుడు, 
వ్యవస్థితః సిద్దమైనవాడవై, తిష్ట=ఉండుము. 


తొ, మొదటి యుద్దములో నీవు నా పరాక్రమమును చూచి 
ఉండనిచో ఇప్పుడు నీకు చూపెదను. సిద్రముగా నిలచి ఉండుము. 49 
మూ. ఇత్యుక్తా సప్త భిర్బాణైరభివివ్యాధ లక క్షణము, 

దశభిస్తు హనూమన్తం తీక్ష్‌ణధారైః శరోత్తమైః. 50 

(ప్ర. అ, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తా పలికి, సప్తభిః=ఏడు, బాణైణాబాణములచెేత, 
లక శ్యణమైాలక్ష రుల, వివ్యాధ= కొను. తీక్‌ణధారెః=తీక్‌ణములెన అంచులు 
య AN దం రు ల ర Fe య 
గల, దశభిః=పది, శరోత్తమైః=ఉత్తమములైన బాణములచేత, హనూమన్తమ్‌=హ 
నుమంతుళ్లి కెల్లను. 


తొ, ఇట్లు పలికి ఏడు బాణములతో లక క్ష్మణుణ్ల కిట్లను. వాడియైన 
అంటు గల పది " బాణాలవేత హనుమంతుణ్ణి కొను. 50 


మూ. తతః శరశతేనైవ సుప్రయుక్తేన వీర్యవాన్‌, ం. 
కోధాద్ది $గుణసంరబ్లో నిర్చిభేద విభీషణమ్‌. 5] 


ప్ర అ.  తతణాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరా క్రమవంతు డైన ఇంద 
జిత్తు, (కోధాత్‌= =కోపమువలను, ద్విగుణసంరబ్దః= రెట్టంపు తొందర గలవాడ, 
సుప్రయుక్తేన= =బాగుగా (పయోగింపబడిన, శరశతేనైవ=శరముల శతముచేత, 
 విభీషణమ్‌= విభీషణుల్ణి, నిర్పిభేద=భేదించెను. 


తా, పమ్మట. పరాక్రమవంతుడైన ఇంద్రజిత్తు కోపముతో రెట్టంపు. 


తొందరపడుచు బాగుగా ప్రయోగించిన DI బాణాలతో విభీషణుళ్లే కొట్టెను. 


మూ. తద్ద్భ్రష్ట్వేన్తాజితా కర్మ కృతం రామానుజస్తదా, 
.... అచిన్తయిత్వా ప్రహసష్టతత్కించిదితి బ్రువన్‌. 52 
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ముమోచ చ శరాన్‌ ఘోరార్‌ సంగృహ్య నరపుంగవః, : 
అభీతవదనః క్రుద్దో రావణిం లక్ష్మణో యుధి. 53 


(ప. అ. తదా=అప్పుడు, రామూనుజః=రాముని తమ్ముడు, నరపుంగవః= 
నరులలో (శేష్పుడూ అయిన, లక్ష ్ర్రగాలక్ష్మణుడు, యుధి=యుద్దమునందు, 
ఇన్హ్రజీతా=ఇం దజిత్తు చేత, కృతమ=చేయబడిన, తత్‌ =ఆ, కర్మ =పనిని, దృషా వా 
చూచ్చి, అచేన్తయిత్వా=లెక్స_ చేయక, ప్రహసన్‌ =నవ్వుచు, కించిత్‌ =ఏమీ కూడ, 

నెాకాదు, ఇతి=లని, (బువన= పలుకుచు, అభీతవదనః=భయపడని ముఖము 

కలవాడై, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, రావణిమ్‌=ఇందజిత్తును గూర్చి, ఘోరాన్‌=భ 
యంకరములైన, శరాన్‌ =శరములను, సంగృహ్య=గ హించి, ము మోచావిడచెను. 

తా అప్పుడు రాముని తముడు, నరశేష్ణుడు అయిన లక్ష గ్రైణుడు 
యుద్ధములో ఇంద్రజిత్తు చేసిన ఆ పస్‌ చూచి, లెక్కచేయక, నవ్వుచు, “ఇది 
గిసప్ప పని ఏమీ కాదు” అన పలుకుచు, భయముచెందనివాడై, (కోధముతో ) 
భయంకరములైన బాణములు త్రీప ఆతని పై ప్రయోగించెను. 52, 53. 


యూ. నైవం రణగతాః శూరాః ప్రహరన్తి ఐశాచర, 
లభువశ్చాల్పవీర్యాశ్స శరా హిమే సుఖాసవ, _ రక్ష 


ప్ర అ నిశాచరారాక్ష సుడా f రణగతాః=యుద్దములో ఉన్న, 
శూరాః=శూరులు, ఎవమ్‌=ఇట్లు, న (పహరన్ని=కొట్టరు. _ త్రవ=నీయొక్కు, 
ఇమే శరాః= ఈ జబూరిములు, లఘవశ్చ=తేలికగాను, అల్పవఏర్యాశ్స = అల్స మైన 
పరాక్రమము కలవిగాను, సుఖ్లా; హా=సుఖకరముగాను ఉన్నవి కదా ? 


తా “ఓ! రాక్షసుడా! యుద్దానికీ వచ్చిన శూరులు ఈ ఎధముగా 
టరు. ఈ నీ బాణములు తేలికగాను, తక్కువ బలము కలవిగాను, 
_ సుఖకరములుగాను ఉన్నవి కదా, వ. : 54 


మూ. నైవం శూరాస్తు యుధ్యన్తే సమరే జయకాంక్లి ణః, . 

3 ఇత్యేవం తం బువన్‌ ధన్వ శరైరభివవర హు ర్‌ర్‌ 
(ప్ర A సమరే=యుద్దమునందు, జయకాంకీ ణః=జయమును కోరు, 

శూరాః=శూరులు, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, న యుధ్య నే=యుద్దము చేయరు. 
ఇత్యేవమ్‌=ఇట్టు, తమ=అతనిని. గూర్చి, (బువన్‌=పలుకుచు, ధన్వీ= ధనుర్రరుడైన 
= లక్ష గ్రణుడు, శరి=బాణములచేత, అభివవర హ=వరించెను. 
తా యుద్దములో జయము కావలె నని, కోరుకొనే శూరులు 

ఈ విధముగా క ”ట్లరు.” ధనుర్ర్తరుడైన లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా పలుకుచు 
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ఆతని పై బాణములు కురి సంచెను. 55 
మూ. తస్య బాణః సుఐధ్యస్త్రం కవచం కొళ్ళృునం మహత్‌ , 

వ్యశీర్యత రథోప'ై తారాజాలమివామ్సరాత్‌ . 56 


శ 


ప్ర. అ. తస్య=లక్ష్మణునియొక్క, బాణె=బాణములచేత, సువిధ్య 
స్తమ్‌=ధ్వ్యంసము చేయబడిన, కాషానమ్‌= బంగారు వికారమైన, మహత్‌ =గొప్పుదైన, 
కవచమ్‌=కవచము, ise Wind =ఆకాశమునుండి, తారాజాలమివ= నక్షత్రసముదా 
యము వలె, రథోపసారథముయొక్క మధ్యభాగమునందు, వ్యశీర్యత=జారిపడెను. 


డొ, లక కణుణ బాణములచేత ముక్కలు చేయబడి బంగారము 
వికారమైన ఇంద్రజిత్తు కవచము, ఆకాశమునుండి నక్షతసముదాయము వలె, 


రథమధ్యమునందు పడిపోయెను. 56 
మూ. విధూతవర్మా నారావైర్సృభూవ స కృతవ్రణః, 
ఇన్హుజిత్సమరే వీరః ప్రత్యూషే భానుమానివ. 57 


ప్ర, అ. నారాచైణానారాచబాణములచేత, విధూతవర్శా =కొట్టివయబడిన 
కవచము గల, కృతవ్రణః=చేయబడిన గాయము గల, వీరఃవీరుడైన, 
ఇన్హుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, సమరే=యుద్దమునందు, _ ప్రత్యూ sees 
భానుమాణంవ= =సూర్యుడు వలె, బభూవ=ఉండను. 


తా. వారోతహాణములనేత కవచము బద్రలైపోవుటచె గాయములు 
తగిలిన వీరుడైన ఇంద్రజిత్తు (పాతఈకాలమునందు సూర్యుడు వలె ఉండెను. 


మూ. తతః శరసహ(సేణ సంక్రుద్దో రావణాత్మజః, 
బిభేద సమరే వీరో లక క్షణం భీమవిక్రమ:. . రిరి 
ప్ర, అ. తతః =అటు పిమ్మట, విరః=విరుడైన, భీమవిక్రమః౭భయంకరమైన 
సర్మాకమముగల, రావణాత్మ జః=ఇంద్రజిత్తు రు, సంక్రుద్దు=కో పించినవాడై, సమరే= 


యుద్దమునందు, లక క్క ణమాలక్ష శ్రైణాని, శరసహసేణ=బాణముల సహ స్రముచేత, 
బిభేద=భేదించెను. 


తా, అటు పమ్మట. భయంకరమైన పరాక్రమము. గల వీరుడైన 


ఇంద్రజిత్తు కో పించినవాడై యుద్ధమునందు వేయి బాణములచెత లక కృణుణ్లే 


కొట్టను.. 58 
మూ. వ్యశీర్యత మహద్దివ్యం కవచం లక్ష్మణస్య తు, 

కృత ప్రతికృతాన్యోన్యం బభూవతురభిద్రుతౌ. 59 
ప్ర అ. లక కృరాస్యా =లక క్ష్మణునియొక్క వ sos మ ము దివ్యమ్‌= 
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దివ్యమైన, కవచమ్‌=కవచము, వ్యశీర్యత= భగ్నమైపోయెను. కృత ప్రతికృతాన్యో 
న్యమ్‌= =చే సినదానికి (పతి కియచేయు పరస్పరము కలుగునట్లుగా, అభిద్రుత'= ట్‌ 
మీదికి వచ్చువారుగా, బభూవతుః=ఉండిరి. 


తా. లక్ష్మణుని గొప్పదైన, దివ్యమైన కవచము బద్రలే పోయెను. 
వాళ్ళిద్దరూ ఒకరు చేసినదానికి మరొకరు ప్రతిక్రియ చేయుచు, ఒకరి మీదికీ 


ఒకరు వెళ్ళి పోరాడుచుండిరి. ౨59 
మూ, అభీక్‌ణం నిఃశ్వసను తౌ యుధ్వ్యతాం తుములం యుధి, 
. శరసంకృత్తసర్వాజౌ సర్వతో రుధిరోక్షితౌ. 60 


ప్ర అ.  యుధథిా యుద్దమునందు, శరసంకృత్తసర్వాజౌ= =బాణములచేత 
ఛేదించబడిన సమస్తదేహము గల, స సర్వతః=అంతటా, "రుధరోక్షి తౌ=రక్తముచేత 


పూయబడిన, తౌ=వారిద్రరూ, య =మిక్కిలి, నిఃశ్వసన్తా= నిట్టూర్చుచున్నవారై, 
తుములమ్‌= =వ్యాకులముగా, యు ద్యేతామ్‌= జిద్దములే సిద. 


తా. వారిద్దరూ మిక్కిలి నిట్టూర్చుచు యుద్దము చేసిరి. ఆ తుముల 
యుద్దములో వారి న అీరములు పూర్తిగా బాణముల దెబ్బలకు తూట్లు పడి 


అంతటా రక్తము చేత తడిసి ఉండెను. 60 
మూ, సుదిర్హకాలం తౌ వీరావన్యోన్యం నిశితైః శర: 
 తతక క్షతుర్మహాత్మానౌ రణకర్మ విశారదౌ. 61 
ప్ర, అ. మహాత్మానౌ= మహాత్ములు, రణకర్శ విశారదౌ= =యుద్దమునందు 


నేర్పు గలవారు అయిన, తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులు, సుదీర్షకాలమ్‌= చాల కాలము, 


అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, నిశితైజావాడియైన, శరైజాబాణములచేత, తతక్షతుః=చె 
we, 


తా మహాత్ములు, ange నేర్పు కలవారు అయిన ఆ వీరులు. 
_వాడియైన బాణములచేత, కాలము, ఒకరి నొకరు ws 61 
మూ. ఎభావకుశ్నాక్ళంటే యతౌ భీమపరాక్రమౌ, . 
తౌ శరౌమై మై ప్తథాకీర్ణా నికృత్త కవచధ్వజౌ, : 62 
సృజన్హౌ రురిరం చోష్టం జలం Cer 





ప్ర. అ. - భీమపర్మాక్రమౌ=భయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరూ, 
ఆత్మజయే=తమ జయము నందు, యత్తా=ప్రయత్నవంతులు, బభూవతుః=అ 
శరా ౫ ఘు==బాణసముదాయములచేత, తథా=అట్టు, ఆకీర్ణా=చిమ్మ బడిన, 
నధదజొ లదించబడిన కవచములు, ధ్వజమూ గల, తా=వారిద్రరు, 
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ఉష్ణమ్‌=వేడియమైన, రుధిరమ్‌=రక్తమును, సృజన్నౌ=విడచుచు, జలమ్‌=జలమును 
విడచుచున్న, ప్రసవణావివా సెలయేళ్ళ వలె (లేదా ప్రస్రవణపర్వతములవలె) 
ఉండిరి. 


తా భయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరు ఎవరికి నొరు తాము 
జయించవలె నని ప్రయత్నించుచుండిరి. ఆ విధముగా “బాణసముదాయములచేత 
వ్యాప్పలె, ఛేదించబడిన కవచములు, ధ్వజము గల వారిద్దరూ వేడియైన రక్తమును 
(సవించుచు, జలమును (పవించుచున్న ప్రస్రవణపర్వతములవలె (లేదా సెలయేళ్ల 


వలె) ఉండిరి. 62 
మూ, శరవర్షం తతో ఘోరం ముజ్బతోర్ఫీమనిఃస్వనమ్‌. 63 
సాసారయోరివాకాశే నీలయోః కాలమేఘయోః:, 
తయోరథ మహాన్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయోః. 64 


న చత యుద్ద వైముఖ్యం శ్రమం చాప్యుపజగ్మతుః. 


(ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, భీమనిఃస్వనమ్‌= =భయంకర మైన ధ్వని గల, 
ఘోరమ్‌=ఘోర మైన, శరవర్షమ్‌= =బాణవర్షమును, ముఖ్బతోఃావిడచుచున్న, ఆకా శ్లే= 
ఆకాశమునందు, సాసారమయోః= ధారావర్షమును  కురియుచున్న, నీలయో;= నల్లని, 
కొాలమేఘయోరిన= = పలయకాల మేఘములువలె ఉన్న, యుధ్యమానయోః=యుద్దము 
చేయుచున్న, తయోః=వారిద్దరికీ, అథ: పిమ్మట, మహాన్‌ = గ్‌ "ప్పు, కాలః=కాలము, 
వ్యతీయాత్‌ =గడచిపోయెను. తౌ=వార్కు _యుద్దవైముఖ్యమ్‌=యుద్ధ్దమునందు 
విముఖత్వమును గానిశమం చాపి=అలసటనుగాని, న ఉపజగ్మతుః=పాందలేదు. 


తా. అప్పుడు భయంకరమైన ధ్వని గల ఘోరమైన బాణవర్షమును 
ఏడచుచు, ధారావర్షమును కురియుచున్న ఆకాశమునందున్న నల్లని 'పలయ 
కాలమేఘములవలె "ఉన్న వారు ఆ విధముగా యుద్దము చేయుచుండగా 
చాల సమయము గడచిపోయెను. కాని వాళ్ళిద్దరూ కూడ యుద్దమునందు 
వైముఖ్యమును గాని, అలసటను గాని పొందలేదు. "63, 64 


మూ. అస్ర్రాణ్య స్త్ర,విదాం శేషా దర్భయనౌ పునః పునః, : 65 
కరానుచ్చావచాకారా నన్తరిస్నే బబన్హతు:. 


ప్ర. అ. స్ర్రవిదామ్‌=అ స స్త్రవేత్తలలో, - శ్రేష్టా=శ్రేష్ఫలైన వారిద్దరూ, 
పునః ల అస్రాణీ=అ స్త్రములను, దర్శ్భయన్న్హా= =చూపుచున్నవారై, 
అన్తరిక్షే= =ఆకాశమునందు, ఉచ్చావచాన్‌ =అనేకభేదములు గల, శరాన్‌ అలా 
" బబన్ధతుః=కట్టిరి. 


తా. వా లో శ్రేష్టులైన. వారిద్దరూ మాటిమాటికి అస్త్రములను 
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— ఆకాశముమీద అనేక ఆకారములు గల బాణములను సంజరము 


మూ. వ్య ఏతదోషమస్యన్లా లఘు చిత్రం చ సుష్టు చ, 66 
 ఉభొ తు తుములం ఘోరం చక్రతుర్నరరాక్షసా. 


ప్ర, TR నరరాక్షసౌ=ఆ నరరాక్షసులు, ఉభాా= =ఇద్దరూ, వ్య పతదోషమ్‌= 
దోషములు లేకుండగా, లఘు= తేలికగాను, చిత్రం శై =చిత్రముగాను, సుష్టు 
చాబాగుగాను, అస్యన్తా=(బాణములు) చిమ్ముచున్నవారై, తుములమ్‌=వ్యాకుల 
ముగాను, ఘోరమ్‌= ఘోరముగాను, చక్రతుఃణయుద్దము చేసిరి. 


తా, ఆ లక క్మణేంద్రబిత్తు లిద్దరు పొరపాటు పడకుండగా, 


తేలికగా, చితముగా, బాగుగా బాణములను ప్రయోగించుచు వ్యాకులముగాను, 
ఘోరముగాను యుద్దము చేసిరి. 66 


మూ. wah పృథక్‌ పృథగ్భీమః శుశుచే తుములః స్వనః, 67 
న కవ్చుం జనయామాస ఐర్దాత ఇవ దారుణః. 

స అ. తయోఃానారిద్దరియొక్క, భీమః=జభయంకరము, తుములః=వ్యాకు 

లము అయిన, స్వనజాధ్యని, పృథక్‌ పృథక్‌= వేరువేరుగా, శుశువే= =వినబడను. సట 


ధ్వని, దారుణః౭-భయంకరమైన, నిర్దాతః ఇవాఉరుము వలె, కమృమ్‌=కంపమును, 
జనయామాస=పుట్టంచెను. 


తా ఆ ఇద్రరివల్ల జనించిన వ్యాకులమైన ధ్వని వేరు das 
_ వినబడెను. అది దారుణమైన ఉరుము వలే కంపమును పుట్టించెను. 67 
మూ తయోః స స భ్రాజతే శబ్లస్తథా సమరయత్తయోః, 68 
సుఘోరయోర్నిఃస్వనతోర్లగనే మేఘయోరివ. 
ప అ. తథా=ఆ విధముగా, సమరయత్తయోజయుద్దమునందు 
ఆసక్తులైన, అలు. సః శబ్దః ౪ శబ్రము, గగనే=ఆకాశమునందుు, 


నిఃస్వనతోః =ధ్వనిచేయుచున్న, స సుఘోరయోః=చాల ఘోరమైన, మేఘయోరివ=మే 
ఘముల ధ్వని వలి, భ్రాజతేప్రకాశించెను.. 


తా, యుద్దమునందు ఆసకు లైన వారి ఇద్దని ధ్వని, ఆకాశమునందు 
ఉరుముచున్న, చాల 7 భయంకరములైన మేఘముల ధ్వని వలె ఉండెను. 68 
మూ. - సువర్షపుజ్‌ఖైర్నారావైర్సలవన్నా కృతవణౌ, 69 
. - ప్రసుస్రువాతే రుధిరం క్రీర్తిమన్నౌ జయే ధృతా, 





జరు =జయమునందు, ధృతౌ= వ కలవారు, క్రీర్తిమన్నా=కీ 
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ర్తిగలవారు, సువర్హపుజ్‌ ఖై౯ాబంగారు వాన్నులు గల, నారావైః=జనారాచబాణములచేత, 
కృత వణౌ=చేయబడిన గాయములు గలవారు, బలవన్నో= బలవంతులూ అయిన 
ఆ ఇద్దరూ, రుధిరమ్‌=రక్తమును, (ప్రసుసువాతే=స్రవించిరి. 

తా. కీర్తిమంతులు, జయము సంపాదింపవలె నను పట్లుదల గలవారు, 


(A) 
మహాబలవంతులు అయిన వారిద్దరూ బంగారుపొన్నులు గల నారాచములచేత 
గాయములు ఏర్పడగా రక్తమును (సవించిరి. 69 


మూ. తే గాత్రయోర్నిపతితా రుక్మపుజ్ఞాః శరా యుధి, “౨౯7౦ 
అసృర్టిగ్జా విని స్పేతుర్వివిశుర్రరణీతలమ్‌. 
ప్ర. అ. యుధిజయుద్దమునందు, గాత్రయో మజ దేహములమీద, పతితాః= 
పడిన, రుక్మపుజ్ఞాః=బంగారు " పొన్నులు గల, తే శరాః=ఆ బాణములు, 


అసృ్ట్టిగ్దాఃా =రక్రముచేత పూయబడిన వైవిని ప్పేతుః=బైటకువచ్చినవి. ధరణీతలమ్‌= 
భూమిని, వివిశుఃాప్రవేశించినవి. 


తా. యుద్దమునందు వారి దేహములమీద పడిన, బంగారు 
పొన్నులు గల ఆ బాణములు రక్తముచేత పూయబడనవై బైటకు వచ్చి నేలలో 
(పవేశించినవి. 70 
నమూ. అన్యే సునిశి తైః శస్‌త్రైరాకాశే సంజఘట్టిరే, రో 


బభుక్సి చ్చి దు శ్చెవ తయోర్సాణాః సహస్రశః 


ప్ర అ. తయోః=వారియుక్క, అన్యే బాణాః=నురి క్‌”న్ని బాణములు, 
సునిశితై=చాలా వాడయిన, శస్‌ వై ఆయుధములతో,  ఆకాశే=ఆకాశము 
నందు, సంజఘట్టి రే= =డీకొనెను. _ సహస్రశః = వెలకొలది, బభఖ్టుఃావిరిచి వే సినవి, 
చిచ్చిదుశ్చ= =ఛేదించినని. 


తా, చొరిద్దరు పయోగించిన క్‌ "న్ని బాణములు ఆకాశమునందు 
వాడియైన ఆయుధములతో డికొని వాటిని వేలకొలది ముక్కలుగా విరచివేసెను. 
మూ. స బభూవ రణే ఫరోరస్త యోర్భాణమయశ్చయః, రోల 

అగ్నిభ్యాబువ దీప్తాభ్యాం సత్రే కుశముయశ్స్ళయః కిం 

ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, తయోః=వారియొక్క, ఘోరః=భయంకర 
మైన, బాణమయః=బాణవికారమైన, చయః=సముదాయము, సత్రేషయజ్జమునందు, 


దీప్తాభ్యామ్‌= మండుచున్న, అగ్నిభ్యామ్‌= అగ్నులవలన, అమన 
" చయః ఇవాసముదాయమువలి, బభూవ=ఆయను. 


తా, యుద్దమునందు ప్రోగుపడన వారి బాణముల సముదాయము 


332 (స్రీమద్రామాయణము 
యజ్ఞమునందు రెండు అగ్నులవలన ఏర్పడిన కుశసముదాయము వలె ఉండెను. 


(యజ్ఞములో అగ్నుల (పక్క దర్భలు వ్రోగులుగా పడి ఉన్నట్లు వారి బాణములు 
ప్రోగులుగా పడియుండె నని భావము. 72 


మూ తయోః కృతవ్రణా దేహౌ శుశుభాతే మహాత్మనోః 73 
సుపుష్పావివ ము dl వ్‌ కింశుకశాల్మరీ. 


ప్ర, అ. తయోః మహాత్మనోఃఆ మహాత్ములయొక్క, కృత వ్రణౌా=చేయబ 
డిన గాయములు గల, ప. హములు, వనే= =వనమునందు, సుపుష్పా=-మంచి 


పుష్పములు గల, నిష్ప[త్రొ=ఆకులు లేని, కింశుకశాల్మలీ ఇవ=కింశుక శాల్మలీవృ 
న్‌ములవలి, శుశుభాలే= =ప్రకాశించినవి. 


తా. గాయములతో ఆ మహాత్ముల నా బాగా పుష్పించి, 
ఆకులు లేని మోదుగచెట్టు, బూరుగవెట్టు వలె ప్రకాశించెను. 7౩ 


మూ. చక్రతుస్తుములం ఘోరం సంనిపాతం ముహుర్ముహుః, 74 
॥ ఇన్లజిల్లక వర పరస్సరజయ్లై షణొ. 


ప్ర. అం ఇన్హుజిత్‌= =ఇంద్రజిత్తు లక క్ష్మణశ్చెవాలక్ష శ్రైణుడూ, పరస్సరజయై 
షిణౌ=ఒండొరుల జయమును కోరుచున్నవొరై, " ముహుర్ముహుః=మాటిమాటికి, 


 తుములమ్‌= ైవ్యాకులమైన,. ఘా రమ్‌= టు తటాక ల =యుద్రమును, 
+ చృకతుఃకా =చే సిరి, 


తొ, ఇంద్రజిత్తు, లక క్ష్మణుడూ కూడ ఒకరినొకరు జయించవలె నను 
కోరికతో మాటిమాటికి వ్యాకులమైన, భయంకరమైన యుద్దము చేసిరి. 74 
మూ. లక క్షణో రావణిం యుద్దే రావణిశ్చా పి లక కృణమ్‌, 75 
అన్యోన్యం కన. £ (శ్రమం ప్రతిపద్యతామ్‌. 
ప్ర. అ. యుద్ద =యుద్దమునందు, లక్ష క్షణకాలక్ష ఇణుడు, రావణిమ్‌=ఇం 
దజిత్తును, రావణిశ్చా ప=ఇం ద్రజిత్తు, లక్ష్మణం చాపి=లక్ష క్ష్మణుని, తౌ=వారు, 


అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, ప్‌ “కొట్టుచున్నవారై శమమ్‌=అలసటను, న 
ప్రతిపద్యతామ్‌=పొందలేదు. or 


తా. 'యుద్దమునందు లక్ష కృణుడు ఇందజిత్తును, ఇంద్రజిత్తు 
లక్ష క్ష్మణునీ, ఈ. విధముగా ఇద్దరూ వరస్పరమూ.. కొట్టుకొనుచు, అలసట 
చెందలేదు. వ. : న్‌ ర్‌ 
మూ. బాణజాలైః శరీరా స్థిరవగారైస్తరస్వినౌ, -_ 76 





కుశుభాతే మహావీర్యా ప్రరూఢావివ పర్వత... 
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ప అ, వమహావిర్యా=గొపు పరాక్రమము గల, తర స్వినౌ=చేగవంతు లైన 
వారిద్దరూ, అవగాధైైజాలోతుగా దిగిన, శరీరా స్టకాశరరములందున్న, బాణజాలైః=బా 
జపముదారసములనేత, (పరూఢౌ=మొక్కలు “మొలిచిన, పర్వతౌ ఇవాపర్యతములు 
వలి, శుశుభాతే=ప్రకాశించిరి. 

తా. గొప్ప పరాక్రమము, వేగము గల ఆ లక్ష్మణేందజిత్తులు 
దేహములలో లోతుగా దిగి నిలచి ఉన్న బాణములతో మొక్కలు మొలచిన 
పర్వతముల వల ప్రకాశించిరి. 76 


మూ. తతో రుధిరసిక్తాని సంవృతాని శరైర్భృశమ్‌, 77 
బభాజుః సర్యగాత్రాణీ జ్యలన్త ఇవ వావకొాః, 
ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, రుధిర సికాని=రక్షముచేత తడపబడినవి, 
శరె=బాణములచేత, సంవృతానా కప్పబడనవి అయిన, సర్వగాత్రాణ=అన్ని అవ 
యవములు, జ్వలన్తః=మండుచున్న, పావకాః ఇవాఅగ్నులు వలె, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
బభాజుఃపకాశించినవి. 


తా. అప్పుడు రక్తముచేత తడిసి, బాణములచేత కప్పబడిన వారి అన్ని 
అవయవములు మండుచున్న అగ్నుల వలె (పకాశించినవి. 77 
మూ. తయోరథ మహాన్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయోః, 78 

న చ తౌ యుద్ద వైముఖ్యం శమం చాప్యభిజగ్నతుః. 

ప్ర. అ. తా. రి4వ శోకము చూడుడు. 78 
మూ. అథ సమరపరిశ్రమం నిహన్తుం 

సమరముఖేష్వజితస్య లక్ష్మణస్య, 

(సయ హతముపపాదయన్న హాత్మా 

సమరము 'పెత్య విభిషణో2_వత సై. 79 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకొణే అష్టాకీతితమః సర్గః, 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, మహాత్మాామహాత్ము డన, విఖషణః=వి 
భీషణుడు, సమరముఖేషు= =యుద్దాగస్థానములయందు, అజితస్య=జయించబడని, 
లక్ష్మణస్య=లక్ష ఇణునియొక్క, సమరపరిశమమ్‌= యుద్రపరిశమను, నిహన్తుమ్‌=తొ 
లగించుటకు, | పియ హితమ=| పియమును, హితమును, ఉపపాదయన్‌ =కర్సించుచు, 


స 
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 సమరమ్‌= "యుద్ధమును, ఉపేత్య=పొంది, అవత స్టే=నిలచెను. 

తొ, అప్పుడు మహాత్ముడైన విభ ఇషణుడు, యుద్దరంగమునందు 
పరాజయము ఎరుగని లక్ష్మణుని యుద్దపరి శ్రమను తొలగించుట'కె, ఆతనికి 
(పియమును, హితమును చేకూర్చుచు, యుద్దరంగమును చేరి ఉండెను. 79 


“బాలానందిని" అను ఢ్రిమదామాయణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకొండలో ఎ౨నముబదొఐనిమిదవ సధ నమాప్త ము. 


అథ ఏకోననవతితమః సర్గః 


(విభీషణుడు రాక్షసులను వధించుచు వానరనాయకులను (ప్రోత్స పొంచుట 
ఇందజిత్తు సారథిని లక్ష క్ష) ణుడు చందివేయుట. వానరులు రధథాశములను 
చందీవేయుట.] 


మూ. యుధ్యమానౌ తతో దృష్టా స ప్రసక్తా నరరాక్షసౌ, 


ప్రభిన్నావివ మాతజొ పరస్సరజయ్లై షిణా. il 
తయోర్యుద్దం ద్రష్టుకామో వరచాపధరో బరీ, 
శూరః స రావణభ్రాతా తస్థా సంగ్రామమూర్తని, 9 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, వరచాపధరః=(శేష్ట మైన ధనస్సును 
ధరించిన, బలీ=బలవంతుడూ, శూరః=శూరుడూ ఐన, సః రావణభాతా=ఆ 
విభీషణుడు, ప్రసక్తా=ఏకాగ్రచిత్తులూ, యుధ్యమానౌ=యుద్దముచెయు చున్నవారూ, 
ప్రభిన్నెామదము (స్రవించుచున్న, మాతజా ఇవాఏనుగుల వలె, పరస్సరజయై 
షిణౌ=పరస్సరమూ జయమును కోరుచున్న, నరరాక్షసా=ఆ _నరరాక్షసులను, 
దృష్టా $=చూచి, తయోః=వారియొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, దష్టుకామః=చూ 
డకోరిక గలవాడై, న ec ను అగభాగమునందు, 
తస్తా=నిలబడెను. 
తా. ఎకాగ్రచిత్తులైన ఆ లక క్షణఇం ద్రజిత్తులు మదించిన ఏనుగులు 
వలె ఒకరిపై ఒకరు జయమును కోరుచు యుద్దము చేయుచుండగా. చూచి 


శేష్పమైన ధనస్సును ధరించిన బలవంతుడూ, శూరుడూ ఐన విభీషణుడు ఆ 
యుద్దమును ఇంకనూ చూడవలెనను కోరికతో రణరంగ్నాగభాగమున నిలబడెను. 


మూ. తతో విస్పారయామాస మనా నా 
ఉత్సఎర్హ చ తీక్షణాగ్రాన రాక్ష* ఐసు వు హాశరాన్‌. 3 


ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, అవ స్టితః= =నిలచినవాడై, మహత్‌ = గ్‌ ప్పు 
దిన, ధనుః=ధనస్సును, విన్సారయామాస=చరచను. రాక్ష సేషు=రాక్షసులయందు, 
తీక్‌ణాగాన్‌ =వాడియైన అగ్రభాగములు కల, మహాశరాన్‌=గొప్ప బాణములను, 
న... చావిడచెను కూడ, 


తా. అతడట్లు నిలిచి గప్ప ధనుస్సును. చరచి, వాడియైన కొనలు, 
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గల (శ్రేష్టములైన బాణములను రాక్షసులపై ప్రయోగించెను. త 
మూ. తే శరాః శిభిసంస్పర్శా నిపతన్తస్సమా హితాః, 

రాక్షసాన్‌ దారయామాసుర్వజ్రా ఇవ వమహాగిరీవ . ద్వ 


ప్ర. అ. సమా హితాః=కల సినవె, నిపతన్తః=పడుచున్న, గిఖిసంస్సర్శ్మాఃా 
అగ్నిప్సర్శ వంటి స్పర్శ గల, తే=శరాః=ఆ బాణములు, వజాఃవజములు, 
మహాగిరీన్‌ ఇవామహాపర్వ్యతములను వలె, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దారయా 
మాసుః= =చీల్సివే సినవి. 


తా. కలిసి పడుచున్న అగ్నిస్సర్మవంటి స్పర్శ గల ఆ బాణములు 


వజ్రములు మహాపర్వతములను చీల్చినట్టు రాక్షసులను చీల్చి వేసినవి. 4 
మూ. _ విభిషణస్వానుచరా స్తై సోపి శూలా సపట్టి శెః, 
చిచ్చిదు:ః సమరే వీరాన్‌ రాక్షసాన్‌. రాక్షసోత్తమాః. 5 


ప్ర. అ. విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, అనుచరాః=అనుచరులైన, తే=ఆ, 
రాక్షసోత్తమాః అ పీరాక్షస(శ్రేష్టులు కూడా, సమరే=యుదమునందు, వీరాన్‌ = 


ఠి 
వీరులైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, శూలా 3 సిపట్టిశె౯శూలములచేత, ఖడ్గములచేత ణ్‌ 
పట్టిశములచేత, చిచ్చిదుఃఛేదించిరి. 


తా. విభీషణుని అనుచరులైన ఆ రాక్షస శేష్పలు కూడా యుద్దమునందు 
శూలములచేత, ఖడ్గములచెత, పట్టిశములచేత వీరులైన రాక్షసులను వాలిన ఆ 


మూ. రాక్షపైస్పెః పరివృతః స స తదా తు విభీషణః, 
బభౌ ప ప్రధృష్టానామ్‌ కలభానామివ ద్విపః. ఈ 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, తె=ఆ, రాక్ష? సైః=రాక్షసులతో, పరివృతః= 


కూడిన, సః విభీషణణాఆ విభీషణుడు, ప్రధృష్టానామ్‌ = ధైర్యముతో నున్న, 
కలభానామ్‌=ఏనుగు గున్నలయొక్క, ననా స్ట. ఇవాఏనుగు 
వలె, బభౌ= =ప్రకాశించెను. 


తా అప్పుడు తన అమాత్యులైన ఆ రాక్షసులతో కూడిన bia 


ధైర్యము గల ఏనుగు ల మధ్య నున్న ఏనుగు. వలె ప్రకాశించెను. 6 
మూ తతస్పంచోదవ ూనో వె హరీన్‌ రక్షోవధప్రియాన్‌, 
ఖీ ఉవాచ, వచనం కాలే కాలజో రక్షసాం వరః. 





 తతః=అటుపీమ్మట, కాలజ్ఞ=ాతగిన. కాలము నెరిగిన, 
గ క్ష సులలో గ్రైష్టుడై వై లా కాలే=ఆ సమయమునందు, 
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రక్షోవధ| పియాన్‌=రాక్షసులను చంపుట (పియముగౌ గల, హరీన్‌=వానరులను, 
యి య 
సంచోదమానః=(యేరి పించుచూ, వచనమ్‌=వచనమును, ఉవాచ నైె=పలికెను. 
తా. అప్పుడు తగిన Mie wae రాక్షస శేషు డైన విభీషణుడు 
అది తగిన సమయమని గుర్తించి రాక్షసులను చంపుట యందు ఆసక్తి కల 
ఆ వానరులను ప్రోత్సహించుచూ ఇట్లు పలి కను. 


7 
మూ. ఏకోఒయం రాకేన్మోస్య పరాయణమనువ సిత్రః 
ప. క్ష ఎన్ర్రగ్యా >” స్థితః, 
ఏతచ్చేషం బలం తస్య కిం తా హరిశ్వర్యా, 8 
స, అ. హరీశ రాః=వానరనాయకులారా ! అయమ్‌=ఇతడు, 


ఏక౯ఒక్కడే, రాక్ష సేన్హాస్యరావణునియొక్క, పరాయణమ్స్‌=౫ తిగా; అవ 3 ని 
న్నాడు. తస్యావానియొక్క, బలమ్‌=బలము, ఏతచ్చేషమ్‌=ఇశ్రడ్రే శేషముగా కలది. 
కమ్‌=ఎందువలన, తిష్పతానిలబడెదరు: 


శ్రా, ఓ ! వానరనాయకులారా ! ఇక రావణునక్సు ఇతడొక్కడే గతి. 
ఆతని బలములో మిగిలినది ఇతడే. ఎందుకు ఊరక నిలబడెదరు? 


రి 
మ 2 
మూ. అస్మింశ్చ నిహతే పాపే రాక్షస రణమ్యూూని, 
రావణం వర్ణయితో తు శెషమస్య బలం హతమ్‌. వ్ర 
ప్ర Dp రణమూర్హని=రణా(గ్రమునందు, పాపే=పాపాత్ము డైన, 


అ స్మిన్‌=ఈ, రాక్ష సెరాక్షసుదు, నిహతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, అహా జ 
రావణుణ్ణి, వర్ణయిత్వా౭విడచి, అస్యావినియొక్క, శేషమ్‌=మిగిలిన, బలమ్‌= సైన్యము, 
హతమ్‌=చంపబడినది. 


రావణుడు తప్పు మిగిలిన సైన్య మంళ్‌ చంపబడినశ్చే, 


9 
మూ. |పహసో నిహతో వీరో నికుమృశ్చ మహాబలః, 
.. కుమృకర్ణశ్చ కుమృశ్చ ధూ(మాక్షశ్చ నిశాచరః, _ 10 
జమ్బుమాలీ మహామాలీ తీక్షణ వేగో ౬ శనిప్రభః, 
సుష్తఘ్నో యజ్ఞకోపశ్చ వజ్రదంఖ్ర్రశ్చ రాక్టసః, కే 
సంహ్రాదీ వికటో ౭_రిఘ్నస్తపనో మంద ఏవ చ, _ 
ప్రఘాసః ప్రఘసశ్ళెవ ప్రజజ్స్‌ జ్జ ఏవ చ 12 
_. అగ్నికేతుశ్చ దుర్చర్న్‌ రశ్మి కేతుశ్చ ఎర్యవాన్‌, 
విద్యుజ్ఞిహ్యో ద్విజిహ్వశ్చ సూర్యశత్రుశ్చ రాక్ష సః. 13 


338 శ్రీమదామాయణము 
అకమ్స్పనః సుపార్శ శ్చ చక్రమాలి చ రాక్షసః, 
కమ్సనః సత్త (వన్తౌ తౌ దేవాన్తకనరాన్తకౌ. 14 


ప్ర. అ. ప్రహస్తజప్రహస్తుడు, నిహతణచంపబడినాడు. వీరణావీరుడైన, 
నికుమృశ్చ=నికుంభుడూ, మహాబలః=గొప్త బలము కల, కుమ్బ కర్ణ శ్చ=కుంభక 
ర్లుదూ, కుమ్భశ్చాకుంభుడూ, ధూమాక్షణ౭౭ధూమ్రాక్షు డను, నిశాచరఃరాక్ష 
సుడూ, జమ్చుమాలీ=జంబుమాలి, మహామాలీ=మహామాలి, తీక్షణ వేగః=తీక్షణమైన 
వేగము గల, అశన్నిప్రభఃాఅశనిప్రభుడూ, _సుప్తఘ్నః=సుప్రఘ్నుడు  యజ్ఞకో 
పశ్చాయజ్జకోపుడూ, వజదంషస్థ్రః=వజదంష్ట్ర డను రాక్షసః=రాక్షసుడూ, 
సంహ్రాదాసంహ్రాదీ, అరిఘ్నః=శ తువులను సంహరించు, వికటఃావికటుడూ, 
తపనఃతపనుడూ, మందః ఏవ చామందుడూ, ప్రఘాసణప్రఘాసుడూ, ప్రఘస 
శ్చెవాప్రఘసుడూ, ప్రజజ్ఞాప్రజంఘుడూ, జజ్ఞః ఎవ చ=జంఘుడూ, దుర్రర్షః=ఎ 
దిరింప శక్యము కాని, అగ్ని కేతుశ్చ=లగ్ని కేతువూ, వీర్యవాన్‌ =పరా[క్రమవంతు డైన, 

వా, లా శల మై అ. ఇగ చా షి 

రశ్మి కేతుశ్చ=రశ్మి కేతువూ, విద్యుజ్జిహ్వః విద్యుజ్జిహ్వాడూ, ద్విజిహ్వః=ద్విజిహ్వుడు, 
సూర్యశత్రుఃసూర్యశత్రు వను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, అకమృనకాఅకంపనుదూ, 
సుపార్శ శ్చ=సుపార్ను "డూ, చక్రమాలీ=చకమాలి అను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, 
కమృనఃాకంపనుడూ, సత్త వేనా =బలము గల, దేవాన్న కనరాన్నకా=దేవాంతక 
నరాంతకులూ (నిహతాః౭చంపబడినారు.) 


తౌ, (పహస్తుడూ, వీరుడైన నికుంభుడూ, మహాబలశాలియైన 
కుంభకర్గుడూ, కుంభుడూ, ధూ(మాకుడూ, జంబుమాలి, మహామారి, తీవమైన 
వేగము కల అశనప్రభుడూ, సుప్తఘ్నుడూ, యజ్ఞకోపుడూ, వజదంసఘ్ట్రడూ, 
సంహాది, శతుసంహారకుడైన వికటుడూ, తపనుడూ, మందుడూ, ప్రఘాస-ప్రఘసా- 
ప్రజంఘ-జంఘులూ, ఎదిరింప శక్యము కాని అగ్నికేతువూ, పరాక్రమవంతుడైన 
రశ్మి కేతువూ, విద్యుజ్జిహ్య-ద్విజిహ్య-సూర్యశత్రు-అకంపన- సుపార్శ-చక్రమాలి- 
కంపనులూ, బలశాలు లైన దేవాంతక-నరాంతకులూ చంపబడినారు. 10-14 
మూ. _ఎతాన్నిహత్వ్యాతిబలాన్‌ బహూన్‌ రాక్షససత్తమాన్‌, 
బాహుభ్యాం సాగరం తీర్హ్వా లజ్ఞ్యతాం గోష్పదం లఘు. 15 
ప్ర, అ. అతిబలాన్‌ =మిక్కీలి బలము గల, ఏతాన్‌ =ఈ, బహూన్‌ =అనేకులెన, 
రాక్షససత్తమాన్‌ రాక్షస శేషులను, నిహత్య=చంపి, బాహుభ్యామాబాహువులచేత, 
సాగరమ=సము(ద్రమును, తీరా గదాటి,లఘు=చిన్న దైన, గోష్పదమ్‌=గోష్పదము 
(ఎద్దు అడుగు వేయగా ఏర్పడిన గుంట, లజ్ఞ్యతామ్‌=దాటబడుగాక. 
తా. మీరు గొప్ప బలము గల ఇంతమంది రాక్షసవీరులను 
చంపీవేసినారు. బాహువులతో సముద్రము దాటినారు. ఇంక మిగిలిన ఈ 
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చిన్న గోపష్పదమును దాటి వేయుడు. 15 


మూ. ఏతావదేన శేషం వో జేతవ్యమిహ వానరాః, 
హతాస్సర్వే సమాగమ్య రాక్షసా బలదర్శితాః,. 16 
ప్రః అ. వానరాః=వానరులారా ! వః=మీకు, ఇహాఇక్కడ, జేతవ్యమ్‌ = 
జయించదగినది, ఏతావదేవ=ఇంతమాత్రమే, శిషమ్‌=మిగిలినది. బలదర్సితాః=బ' 
లముచేత గర్వించిన, సర్వే=సమస్తమైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, సమాగమ్య=వచ్చి, 
యా అం ద, 
హతాః=చంపబడినారు. 


"తా. ఓ 1! వానరులారా ! మీకు ఇక్కడ జయించవలసినది 
ఇంతమాత్రమే మిగిలినది. బలము చేత గర్వించి వచ్చిన రాక్షసుల నందరినీ 
చంపివేసినారు. 16 


మూ. అయుక్తం నిధనం కర్తుం పుత్రస్య జనతుర్శము, 
ఘృణామపాస్య రామార్డ నవాన్యాం భాతురాత్మజమ్‌. 17 
ప్ర అ. జనితుణకం దనన, మమ=నాకు, పుత్రస్య= =పుతునియొక్క, 
నిధనమ్‌=వధను, కర్తుమ్‌=చేయుటకొరకు, అయుక్తమ్‌=యుక్తముకాదు. రామార్టే- 
రామునికి రక్త, ఘృణామ్‌= =జాలిని, అపొస్య=విడచి, (భాతుః=నోదరునియొక్క, 
ఆత్మజమ్‌ =కుమారుళ్లి, నిహన్యామ=చం పెదను. 


తా. తండ్రినైన నేను పుత్రుణ్ణి చంపుట యుక్తము కాదు. అయిననూ, 
జాలి విడచి రాముని నిమిత్తమై నా సోదరుని కుమారుణ్ణ చంపెదను. 17 


మూ. _హన్తుకామస్య మే బాష్పం చక్టుత్చైవ నిరుధ్యతి, 
తమేవైష మహాబాహుర్తక ర్ల్షక్మణః శమయిష్యతి. 18 
వానరా ఘ్నుత సంభూయ భృత్యానస్య సమీపగాన్‌. 


శ 


ప్ర. అ. _హన్తుకామస్య=చంపుటకు ఇచ్చ గల, మా =నాయొక్క, 
చక్తుభానేత్రమును, బాష్ప్రమ్‌=కన్నీరు, నిరుధ్యతి=అడ్డుకొనుచున్నది. మహాబాహుః= 
గోపు బాహువులు గల, ఏషః=ఈ, లక కః సీవ=లక క్ష్మణుడే, తమ్‌=వానిని, 
శమయిష్యతి=శాంతింపజేయగలడు. వానరాః=ఓ ! వానరులారా ! సంభూయా 
కలిసి, అస్య= వినియొక్క, సమీపగాన్‌ =సమీప పమునందున్న, భృత్యాన=భృత్యులను 
ఖత చంపుడు. 


తా, నేను ఇతనిని చంపవలెనని అనుకొనుచున్నను, నా న్మేతమును 
కన్నీరు కప్పివేయుచున్నది. (రల మహాబాహువైన లక క్ష్మణుడే శాంతింపచేయగలడు. 
వానరులారా + మీరందరూ కలిసి ఈతని 'సమీపమునందున్న అనుచరులను 
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చంపివేయుడు. 18 
మూ. ఇతి తేనాతియశసా రాక్షసేనాభిచోదితాః, 19 


వానరేన్లాం జహ్చాషిరే లాజ్లూలాని చ వివ్యధుః. 


ప్ర. అ. ఇతి=ఈ విధముగా, అతియశసా=గొప్ప కీర్తి కల, తేన=ఆ, 
రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత, అభిచోదితాః= పేరే పింపబడిన, వానరేన్హాః=వానరనాయ 


Co 
ష్‌: జహృషీరే=సంతో షించిరి. లాజూలాణ= =తోకలను, వివ్వధుః చ= గట్టగా 
కదర్సీరి. 


చా, గప్ప కీర్తి కల ఆ విభిషయి డిట్లు చురేపించగా వానరులు 
సంతో షించుచూ తోకలు గట్టీగా విది పిరి. 19 


మూ. తతస్తు కపిశారూలాః కేేడన్తశ్చ పునః పునః, ౨౮ 
ముముచుర్వివిధాన్‌ నాదాన్‌ మేఘాన్‌ దృష్టే సవ బర్గిణః. 


శో 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, క పిశార్లూలాః=వానర శేష్ణులు, పునః పునః= 
మాటి మాటికి, క్లే షడన్తః=ా ధ్వనిచేయుచు, మేఘాన్‌ = మేఘములను, దృషాాాచూచి, 
బర్గిణః ఇవా నెమళ్ళు వలె, వివిధాన్‌ =అ నేకవిధములైన, నాదాన్‌ = =ధ్వనులను, 
ముముచుః=విడచిరి. 

తా. పిమ్మట ఆ wees మాటిమాటికి సింహనాదములు 
చేయుచు, మెఘములను చూచిన నెమళ్ళవలె అనేకవిధము లైన ధ్వనులను 
చేసిరి. 20 
మూ. జామృవాన పి తైః సర్వెః సయూ థ్యెరభిసంవృతః, 2] 

తేఒ_శ్మభిస్తాడయామోసుర్నటఖైర్ద వె శే రాక్షసాన్‌. 

ప్ర. అ, నగా =సమస్త మైన, తైల, వతు. as ns 
చెందినవారితో, అభిసీంవృతః=కూడిన, జామృవానపి=జొంబవంతుడూ,  తే=ఆ 
వానరులూ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, అశ్మభిః=రాళ్లతో నూ, కహా నా 
దనైశ్చాదంతములతోనూ, తాడయామాసుఃాకొట్టిరి. 


తా. తన సైన్యమునకు చెందిన అందరితోనూ కూడిన జాంబవంతుడూ, 
ఆ వానరులూ రాక్షసులను శిలలతోనూ, గోళ్లతోనూ, దంతములతోనూ కీడించిది. 


మూ విస్మువ్షన్నుక్తాధివతిం రాక్షసాస్తే .మహాబలాన 22 


ప్ర అం PN బలముకల, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, అనేక. 
_ _విధాయుధాః=అనేకవిధములైన = ఆయుధములు కలవారై, నిఘ్నన్తమ్‌= =తమను 


యుద్ధకాండము | 341 


క్‌'ట్టుచున్న, తం బుక్షాధిపతిమ=ఆ జాంబవంతుళ్లి, భయమ్‌=భయమును, 
త్యక్తా ఫెఎడచి, పరివవుః=చుట్టుముట్టరి. 


తా. గొప్పు బలము కల ఆ రాక్షసులు భయము విడచి, అనేక 
విధములైన ఆయుధములు ధరించి, తమను కొట్టుచున్న ఆ జాంబవంతుని 
చుట్టుముట్టరి. 22 
మూ. శరెః పరశుభి స్తీ క్రై; పట్టి శెర్య షితోమ రై 23 

క్ష యు కక్‌ 

జామ్బవన్తం మృధే జఘ్బుర్చిఫ్నన్తం రాక్షఎం చమూమ్‌. 

ప్ర_ అ. మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సీమ్‌=రాక్షసుల సంబంధ 
మైన, చమూమ్‌=ే Ms, నిఘ్నన్నమ్‌=చంపుచున్న, జొమ్బవన్త మ్‌=జాంబవంతుళ్లి, 
శరైః=బాణములచేత, తీక్ష్‌ైః=తీక్ష్‌ణములయిన, పరశుభిః= =గండ్రగొడ్డళ్లచేత, పట్టశెః= 
పట్టేశములచేత, యష్టితోమరైక ర్రలచేతా, తోమరములచెతా, జఘ్నుజాకొట్టిరి. 


తా. యుద్దమునందు రాక్షస సనను చంపుచున్న ఆ జాంబవంతుళ్లో 
బాణములతోను, వాడియైన గండ్రగొడ్డళ్లతోను, పట్టిశములతోనూ, కరలతోనూ, 
తోమరములతోనూ కొట్టిరి. 23 


మూ. స సంప్రహారస్తుములః సంజజ్జే, కపిరక్షసామ్‌, 24 
దెవాసురాణాం క్రుద్దానాం యథా భీమో మహాస్వనః. 

(ప్ర. అ. కపిరక్షసామ్‌= వానరులకూ, రాక్షసులకూ, సః=ఆ, తుములః= 
. వ్యాకులమూ, మహాస్వనః=గొప్ప ధ్వని. కలది, “నీమః=భయంకరమూ అయిన, 


సః=౪, సంప్రహారః౭యుద్ధము, క్రుడ్దానాం=కో పించిన, దేవాసురాణాం ప 
దేవాసురులకు వలి, సంజజ్జే= జరి గిను. 


తా. ఆ వానరులకూ రాక్షసులకూ కోపించిన దేవాసురులకు వలె 
వ్యాకులమూ, భయంకరమూ, క్యా ధ్వని కలదీ అయిన యుద్దము జరిగెను. 


మూ. హనూమానపి సంకక్రుద్దః సానుముత్సాట్య పర్వతాత్‌, 25 
స లక్ష్మణం స్వయం "పృష్టాదవరోప్య మహామనాః, 
క 6 కదనం చే సమానాద్య క్‌ 26 


ప్ర. అ, మహామనాః=గ్‌ "పు మనస్సు గల, సః హనూమానపి=ఆ 
హనుమంతుడు కూడా, సంక్రుద్దః=క్‌ ' పించినవాడై, లక క్ష yణమ=లక్ష ్యణుల్లి, 
శ స్వయ ౨=స్వయముగా, ప్పష్టాత్‌ = =పిపునుండి, అవరోప్య=దిం పి, పర్వతాత్‌ =పర్యత 
 మునుండి, సానుమ్‌=చరియను, ఉత్సాట్య= పెకలించి, సమాసాద్య=(రాక్షసులన్సు) 
చెర: అపు ర aT కదనమ్‌= Bren 





చళిద శ్రీమద్రామాయణము 
చ(క్రే=చెసెను 


తా. ధైర్యవంతుడైన ఆ హనుమంతుడు కూడా కోపించి, లక క్షణుణ్ణి 
తన విపునుండి క్రిందకు దింపి, పర్వతమునుండి పెద్ద శిలను పెకలించి, 
వేలకొలది రాక్షసుల సంహారము చేసె 25, 26, 


మూ స దత్త్వా తుములం యుద్దం పితృవ్య సు [విజిత్‌ బరీ, 
లక్ష్మణం పరవీరఘ్నుః పునరేవాభ్యధావత. 27 
ప్ర. అ. బలీఇటలసరతుదు, పరవీరఘ్నః=శత్రువీరులను చంపువాడు అయిన, 
సః ఇన్ర్రజిత్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తు, పిత్సవ్యస్య= పినతం డికి, తుములమ్‌ =వ్యాకులమైన, 


యుద్ధమ్‌= =యుద్దమును, దతా నా నచ్చి, సనం వజ =మరల, లక కృణమ్‌ా =లక్ష క్ష్మణుల్లో, 
అభ్యధావత్‌ =ఎదురుగా పరు గెత్తెను. 


తా. బలవంచుడూ, శత్రువీరులను సంహరించువాడు అయిన ఇంద్రజిత్తు 


పినతండ్రితో వ్యాకులమైన యుద్ధముచేసి మరల లక్ష్మణుని మీదికి శీఘ్రముగా 
వెళెను. 27 


మూ. తౌ పయుద్దో తదా వీరౌ మృధే లక ్యణరాక్షసా, 
శరౌఘానభివర్తన్నా జఘ్నతుస్తా పరస్పరము. 28 


ప్ర. అ. మృథాయుద్రమునందు, ప్రయుద్దా=అధికమైన యుద్దము గల, 
తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులైన, లక క్ష్మృణరాక్షసౌ=లక న కన శరౌాఘాన్‌=బాణసము 


= దాయములను, అభివర్షన ము. | “త్రా= వొళ్ళు. పరస్సరమ్‌=పరస్ప 


రమును, జఘ్నతుః=కొట్టిరి. 


తా. యుద్దమునందు తీవ్రముగా యుద్దము చేయుచున్న వీరులైన ఆ 
లక క్ష్మచేంద్రజిత్తులు " బాణసముదాయములను వర్షించుచు a ag కొట్టుకొనిరి. 


మూ. _ అభీక్ష్‌ణమన్తరధతుః శరజాలైర్మ హాబలౌ, . 
చన్హ్రోదిత్యాపివోహ్టాన్తే యు మేఘె ఘస్తర స్వినౌ. ౨౦ 


«4? 


ప్ర. అ. మహాబలౌ= =గొప్ప బలము గల, తరస్వినౌ= =వేగము గల లక్ష్మ 

ణేందజిత్తులు, ఉష్ణాన్తే=గ్రీష్మర్తువు అంతమునందు, మే -ఘెజామేఘములచేత, 
_ చన్హాదిత్యావివ యథా=చంద్రసూర్యులు వలె, శరజాలైః= బాణసముదాయములచేత, 
టు అన్తర్షధతుః=అంతర్జానము చెందిరి. 


= చుహాబలవంతులు, వేగవంతులూ అయిన ఆ లక క;ణేంద్రజిత్తులు 


పటన మేఘములచేత See: వలె, బాణసముదాయముచేత 


మిక్కిలి అంత న. ఎందిరి. 3 . 29. 
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మూ. న హ్యాదానం న సంధానం ధనుషో వా పరిగ్రహః, 


న విప్రమోక్షో బాణానాం న వికర్షో న విగ్రహః. 30 
మూ. న ముష్షప్రతిసంధానం న న లక క్ష ;పతిపాదనమ్‌, 
అదృశ్యత తయోస్తత్ర యుధ్యతోః పొణిలాఘవాత్‌. 31 


ప్ర. అ, తతాలఅక్కడ, యుధ్యతో*=యుద్దము చేయుచున్న, తయోః= 
వారిద్దరియొక్క, పాణిలాఘవాత్‌ =హస్తలాఘవమువలన, ధనుషః=ధనస్సుయొక్క, 
పర్మిగహాః వాగహణము, న అదృశ్యత=చూడబడలేదు. బాణానామ్‌=బాణము 
లయొక్క,ఆదానమ్‌=తీయుట, న హి=చూడబడలేదు. సంధానమ్‌=సంధించుట, 
న=చూడబడలేదు. విప్రమోక్షణావిడుచుట, న= =చూడబడలేదు. వికర్షః=లాగుట, 
న=చూడబడలేదు. విగహఃబాణముల విభాగము, న= =చూడబడలేదు.”' ముష్టిపతి 
సంధానమ్‌=పిడికిలి బిగించుట, నాచూడబడలేదు. లక్ష క్య(ప్రతిపాదనమ్‌=లక్ష్యమును 
చేరుట, నాచూడబడలేదు. 


తా. యుద్ధము చేయుచున్న వారిద్దరూ చూపుచున్న హస్తలాఘనమువలన 
ధనస్సును గ్రహించుట గాని, ees తీయుట గాని, సంధించుట గాని, 
విడుచుట గాని, లాగుట కాని, ధనస్సు, నారి, బాణములు మొదలైనవాటి. 
విభాగముగాని, పిడికిలి పట్టుటగాని, లక్ష్యమును చేరుట గాని కనబడలేదు. 


చమూ, చాపవేగప్రయుక్షైశ్చ బాణజాలెః సమన్తతః, 

అన్తరిక్షే౭_భిసంపేన్నే న రూపాణి చకాశిరే. 32 

ప్ర. అ, చాపవేగప్రయు క్తె=ధనస్సుయొక్క వేగముచేత (పయోగించబడిన, 
బాణజా లే=బాణముల సముదొయములచేత, సమన్తతః= =ఆఅంతటా, అన్తరి'కే= 
ఆకాశము, అభిసంప బెపొందబడిన దగుచుండగా, రూపొణి=రూపములు, న 
చకాశి రే==ప్రకాశించలేదు. 

తా. ధను ర్వేగముచేత ప్రయోగింపబడిన బాణసముదాయములు అన్ని 
వైపులా ఆకాశమును ఆక్రమించుటచ రూపములు ప్రకాశించలేదు. 32 


మూ. అక న్మణో రావణీం (పాప్య రావణేశ్చా పి లక క్ష్మణమ్‌, 

అవ్యవస్తా భవత్వ్యుగ్రా తాభ్యామన్యోన్యవిగ్ర బౌ, 33 

ప్ర. అ. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, ప్రాష్య=పొంది, 

రావణిశ్చా పి=ఇంద్రజిత్తు , లక్ష్మణమ్‌ాలక్ష్మణుని, (ప్రాప్య=పొంది, తాభ్యామ్‌=వారి 

చేత, అన్యోన్యవిగే =పరస్సరము విరోధము చేయబడగా, తగాంయంనమైన 
" అవ్యవన్ఞా-అవ్యవస్థ, భవతి=అగుచుండెను. 


తా. ఒకమారు లక క్ష్మీణుదు నమన ఆక్రమించి, వురఠరొకమారు 


ర్రి44 శ్రీమద్రామాయణము | 


ఇంద్రజిత్తు అక క్ష్మణుణ్ణ ఆకమించి, ఈ విధముగా వారిద్దరూ యుద్దము 
చేయుచుండగా జయపరాజయముల విషయమున భయంకరమైన అవ్యేవస్ట 


ఏర్పడుచుండెను. 3కే 
మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం తరసా ప్రస్పషర్విశిఖైః శితైఃి 
నిరన్రరమివాకాశం బభూవ తమ వృతము. 34 
ప్ర. అ, తాభ్యామ్‌=ఆ, ఉభాభ్యామ్‌=ఇద్దరిచేత, తరసా=బలముచేత, 
ప్రసృ షెణావిడవబడిన, శితైకావాడింపైన, విశిఖై=బాణములచేత, నిరనరమివ=అవకా 
శములనిదివలె ఉన్న, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, తమసా= ప వృతమ్‌= కప్పబడినది, 
Bere యెను, 


తా. వారిద్దరూ విడచిన వాడియైన బాణములచేత అవకాశము లేనిదిగా 


చేయబడిన ఆకాశము వీకటిచేత ఆవరింపబడెను. 34 
మూ, తైః పతద్భిశ్చ బహుభిస్తయోః శరశత్రైః గితేః, 
దిశశ్చ వ? బభూవుః శరసంకులాః. తైల 
ప Dm అ. పతద్భిణపడుచున్న, కిత=వాడియైన, బహుభిః==అ నేకము 


లైన, తయోః=వారిద్దరియొక్క, శరశతైః=శరముల శతములచేత, దిశశ్చ=దిక్కులు, 
ప్రదిశశ్చ=విదిక్కులు, శరసంకులాకాబాణములచే Sl లాలు బభూవుణాఅయినవి. 


తా. వాళ్లిద్దరూ ప్రయోగించిన వాడియైన అనేకబాణములు వందలకొలది 
పడుటచేత దిక్కులు, విదిక్కులు బాణములచేత వ్యాప్తములైనవి.. 35 


మూ. తమసా పిహితం సర్వమా సీత్పుతిభయం మహత్‌, 
అస్తంగతే సహ(స్రాంశౌ సంవృతే తవమునా చ మై 36 
రుధిరౌఘా న! ప్రావర్తన్త సహస్రశః. 


ప్ర. అ. సర్వమ్‌=అంతయూ, తమసా= =వీకటిచేత, పిహితమ్‌= =కప్పబడెను. 
మహత్‌ =గొప్పు, పతిభయమ్‌-భయము, ఆసీత్‌ =ఆయెను. సహ స్రాంశౌ= సూర్యుడు, 
అస్తంగతే=అస్త మించగా, తమసా= చీకటిచెత, సంవృతే= కప్పబడన దగుచుండగా, 


ల ను. సల 


సహస్రశః=వేలకొలది, Sn కాకా. గల Ens, 
(పావక ద్రనక్తం దిన. 


తా. అంతటా చీకటి. ఆవరించెను. చాల భయము. కలిగెను. 


సూర్యుడు అస్తమించిన న పిమ్మట చీకటి ప్యావీంచగ్‌, 'రక్తప్రవాహనదులు వేలకొలది 
బయలుదేరెను. 5 36 
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మూ. క్రవ్యాదా దారుణా వాగ్చిక్సిక్రిపుర్భీమనిఃస్వనాన్‌, 37 
న తదానీం వవౌ వాయుర్న చ జజ్యాల పావకః, 


ప్ర అ. దారుణాః=భయంకరములెన, 'క్రవ్యాదాః= =మాంసభక్షకజంతువులు, 

వాగిః= =వాక్కులచేత, భీమనిఃస్వనాన్‌ = =భయంకరములైన ధ్వనులను; చిక్తిపుజాప్రస 

రింపచేసినవి. తదానీమ్‌=అప్పుడు, వాయుణావాయువు, న వవౌ= =వీచలేదు. పావకః 
=అగ్ని కూడ, న జజ్యాల=జమండలేదు. 


తా, (కూరములైన మాంసము తిను జంతువులు భయంకరముగా 
అరచినవి. అప్పుడు వాయువు వీచలేదు. అగ్ని మండలేదు. 37 


మూ, స్వస్త వస్తు లో కేభ్య ఇతి జజల్సు ™ మహర్హయః, 38 
క ల్లా సంతపా గన్తర్వాః సహా చారణః. 
ప్ర. అ. లో కేభ్యః=లో కములకొరకు, స్వస్తిణక్షేమము, అస్తు=అగుగాక, 
క తే=ఆ, మహర్షయఃామహర్షులు, జజల్సుజాపలికిరి. సంతప్తాణాభయపడి ' 


_ నవార్రి, గన్దర్వాః=గంధర్వులు, చారణైః ' సహ=చారణులతో కూడ, Es 
సం 'పేతుఃవచ్చీరి. 


తా. “లోకములకు నేమ మగు గాక” అని మహర్షులు పలికిరి. గంధర్వులు, 
చారణులు, gee అని "భయపడుచు. చూచుటకై వచ్చి చేరిరి. 38 


మూ. అథ రాక్షససింహస్య కృష్ణాన్‌ కనకభూషణాన్‌, ౩9. 
శ రైశ్చతుర్భి సౌమిత్రిద్వివ్యాధ చతురో హయాన్‌. 
ప్ర అ. అథాఅటుపిమ్మట, సౌమిత్రి=లక్ష శ్రణుడు, రాక్షససిం 
హస్యఆ రాక్షస్మశేష్టునియొక్క, కనకభూషణాన్‌ = బంగారు లు గల, 


కృష్ణాన్‌ =నల్లని, చతురః=నాలుగు, హయాన్‌ =గుజ్జములను, చతుర్భిఃణనాలుగు, 
శరైకాబాణములచేత, వివ్యాధ=కొట్టను. 


తా. అప్పుడు. లక క్ష్మణుడు నాలుగు బాణములు ప్రయోగించి, ఆ 
రాక్షస శేష్ణుని, బంగారు అలంకారములు గల నల్లని నాలుగు గుజ్దములను 


క్‌" ను. . 89 
మూ. తతో౭_పరేణ భల్లేన ఏతేన నిశితేన చ, 40 
| writs సుపత్రేణ సువర్శసా. 

మహేన్హాశనికల్సేన సూతస్య విచరిష్యత;; 4 


స తేన బాణాశనినా తలశబ్దానునాదినా. . 
 లాఘవాద్రాఘవః శ్రీమాన్‌ శిరః కాయాదపాహరత్‌. 42 


346. శ్రీమద్రామాయణము, 
ప్ర, అ. తతః=అటు పిమ్మట, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, సః రాఘవః=ఆ 
లక్ష్మణుడు, పీతేనాపచ్చగా ఉన్న, నిశితేన చావాడియైన, సంపూర్ణాయతము క్తేనా 
పూర్తిగా లాగబడి విడువబడిన, సుషత్రేణామంచి రెక్కలు గల, సువర్శసా=మంచి 
కాంతి గల, మ హెన్టొశనికల్సేన=మ హేంద్రుని వజ్రాయుధముతో సమానమైన, తలశే 
బ్దానునాదినా=అరచేతి శబ్దమును ప్రతిధ్యనించుచున్న, భల్లేన=భల్ల మను, తేన=ాఆి; 
అపరేణ=మరియొక, బాణాశనినా= అశనివంటి బాణముచేత, విచరిష్యతఃాసంచ 
రించనున్న, సూతస్య=సారథియొక్క, శిరః=శిరస్సును, లాఘవాత్‌ =లాఘవమువలన, 
కాయాత్‌ =దెహమునుండి, అపాహరత్‌ =పడగా టను. 


తా, పమ్మట శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు తన హస్తలాఘవముం 
చూపుచు, బంగారముతో పచ్చగా నున్న, వాడియైన, పూర్తిగా బాగా లాగబడిన, 
మంచి రెక్కలు గల, మంచి కాంతి గల, మహేంద్రుని వజముతో సమానమైన, 
అరచేతి చప్పుడును అనుసరించి ధ్వనిచేయచున్న మరియొక భల్ల మను పిడుగువంటి 


బాణమును (ప్రయోగించి సంచరించబోవుచున్న సారథి శిరస్సును దేహమునుండి 
వేరుచేసెను. 


40- 42. 
మూ. స యన్తరి మహాతేజా హతే మన్లోదరీసుతః, 
స్వయం సారథ్యమకరోత్సునశ్చ ధనురస్పృశత్‌ 43 


. ప్ర, అ. యన్తరిాసారథి, హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, మహాతేజాః 
గొప్ప తేజస్సు గల, సః మన్జ్దోదరీసుతః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, స్తయమ్‌=స్వయముగా, 
సారథ్యమ్‌=సారథ్యమును, అకరోత్‌ =చేసెను. పునశ్చ=మరల, ధనుఃధనస్సును,; 
అస్పృశత్‌ =స్తృ్రశించెను. 


తొ, సారథి చనిపోయిన ఎమ్మట ఆ మహాతేజఃశాలియైన ఇంద్రజిత్తు 
స్వయముగానే సారథ్యము చేసికొనుచు ధనస్సును కూడ ఉపయోగించెను. 43 
మూ. తదద్భుతమభూత్తత్ర సామర్థ్యం పశ్యతాం యుధి, 
హయేషు వ్యగ్రహస్తం తం వివ్యాధ నిశితైః శరైః 44. 
ధనుష్యథ పునర్వ$(గే హయేషు ముముచే శరాన్‌. 
ప్ర. అ. యుధిాజయుద్ధమునందు, తత్ర=అక్కడ, తత్‌ =ఆ, సామర్హ్యమ్‌=సా 
మర్థ్యమును, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్నవారికి, తత్‌ =అది, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యము గా, 
అభూత్‌=ఆయెను. హయెషు=గుజ్జములయందు స్ట్‌ వ్యగ్రహస్తమ్‌=పనిచేయుచున్న 
హస్తము గల, తమ్‌ావానిని, నిశితైజవాడియైన, శరైెణాబాణములచేత, వివ్యాథ== - 
కిట్లను = అధవా పమ్మట ;, పునః=మరల, ధ్‌ ను షాధనస్సున ందు, వ్య(గే= పనిచేయు 
చుండగా, హయేషు=గుజ్జములమీద , శరాన్‌ =బాణములను, ముముచే=విడచెను. . 
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తొ ఆ యుద్దమునందు ఆతని సామర్థ్యమును చూచునారికి అది 
ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. ఆతడు గుజ్జములను “కోలుటలో వ్యగ్రుడై ఉండగా 
లక్ష్మణుడు ఆతనిని వాడియైన బాణాలతో కొట్టెను. పిమ్మట అతడు ధనస్సును 
ఉపయోగించుటకు ప్రయత్నించుచుండగా గుజ్జములమీద బాణములను ఏడచెను. 


మూ. ఛిదేషు తేషు బాణొా హ్రైర్యిచరన్త మభీతవత్‌, 45 
అరయామాస సమరే సౌమిత్రిః నీఘ్రకృత్తమః. 


ప్ర. అ, థీ ఘకృత్తమఃామిక్కిలి న్రీఘముగా చేయు, సౌమిత్రి=లక్ష శ్రైయిడు, 
సమరే= =యుద్దమునందు, అభీతవత్‌ =భయము లేకుండా, విచరన్నమ్‌=సంచరించు 
చున్న ఆతనిని, తేషు=ఆ, స సనన బాణా ౩ ఖుక=బాణనసము 
దాయములచేత, అరయామాస= పీడించెను. 


తా. చాల సఘ్రముగా పనులు చేయు లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు - 
నిర్భయముగా సంచరించుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తును ఆ అవకాశములయందు 
బాణసముదాయములచేత క్‌” ట్లను. 45 
మూ. నిహతం సారథిం దృష్టా సమరే రావణాత్మజః, 46 

ప్రజహొ సమరోద్ధర్హం విషణ్ణః స బభూవ హ 

ప్ర, అ. సః రావణాత్మ జః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, సమరే=యుద్దమునందు, 
నిహతమ్‌= చంపబడిన, సారథిమ్‌=నొరథిని, దృష్టా $ెచూచి, సమరోద్ధర్షమ్‌= =యుద్ద 


మునందు ఉత్సాహమును, (పజహోొడా =విడచెను, విషల్మః=దిగులుచెందినవాడుగో, 
బభూవ=-ఆయెను. 


ఛా. యుద్దములో సారథి మరణించుట చూడగానే ఇంద్రజిత్తు 

దిగులుచెంది, యుద్దమునందు ఉత్సాహమును కోల్ళోయెను.. _ 46 

మూ. విషణ్ణవదనం దృష్టా రాక్షసం హరియూథపాః, 47 
oc: ర టి 


తతః పరమసంహృష్టా లక్ష్మణం చాభ్యపూజయన్‌. . 


(ప. అ. హరియూథపాః= వానరసేనానాయకులు, విషల్లవదనమ్‌= దిగులు 
చెందిన ముఖముగల, రాక్షసమూరాక్ష సుల్లి, దృష్టా చూచి, _ తతః=అటుపి 
మృట, పరమసంహృష్టాజామిక్కిలి. సంతో షీంచినవారై, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మణుల్ణి, 
__ అభ్యపూజయన్‌= పూజించిరి. 


తా, ఇంద్రజిత్తు ముఖము దిగులుచెందుట చూచి వానరనాయకులు 
చాల సంతో షించుచు లక క్ష్మణుల్ణి పూజించిరి. . 47 
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శ్రీమద్రామాయణము 

మూ. తతః ప్రమాథి రభసః శరభో గన్లమాదనః, 48 
అమృష్యమాణాశ్చత్వారశ్చక్రు ర్వేగం హరీశ్వరాః. 

ప్ర అ తతః=అటుపిమ్మట, ప్రమాథి=ప్రమాథి, రభసః=రభసుడు, 


శరభః=శరభుడు, గన్హమాదనఃాగంధమాదనుడు, చత్యారఃానలుగురు, హరీశ్వరాః= 
వానరనాయకులు, అమృష్యమాణాఃాస హించనివారై, వేగమ్‌=వేగమును, చర్రుా 
చేసిరి. 
తా. పిమ్మట ప్రమాథి, రభసుడు, శరభుడు, గంధమాదనుడు ఆను 
నలుగురు వానరనాయకులు ఓర్పు లేనివారై వేగమును ప్రదర్శించిరి. 48 
మూ. తే చాస్య where 2d తూర్గముత్సత్య వానరాః, 49 
చతుర్లు సుమహావీర్యా ages ఎతుర్భీమవిక్రమాః. 


ప్ర. ఆ. సుమహావీర్యాఃజగొప్ప బలము గల, భీమవిక్రమాకాభయంక 
రమైన పరాక్రమము గల, తే=ఆ, వానరాణావానరులు, తూర్గమ్‌=శీఘ్రముగా, 


ఉత్పత్య=ఎగిరి, అస్య=వీనియొక్క, హయముఖ్యేషు= (శేష్తములైన గుజ్బములమీద, 
నో పతుః=పడిరి. 

తా. గొప్ప బలము, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ నలుగురు 
వానరులు శీఘ్రముగా ఎగిరి ఆతని అశ్వశ్రేషముల మీద వాలిరి. 49 
మూ. తేషా మధిష్టితావాం తైర్వానరైః పర్వతోపమైః, 50 

 ముఖేభ్యో రుధిరం రక్తం హయానాం సమవర్తత. 

ప్ర. అ. పర్వతోపమైలణాపర్వతములతో సమాసమైన, తైః వానరైాఆ 

నానరులచేత, అధి ష్మితానామ= ఎక్కబడన, తేషాం హయానామ్‌=ఆ గుద్ట్ర 


ములయొక్క, ముఖేభ్యః=ముఖములనుండి, రక్తమ్‌= ఎడ్ల నైన, రుధిరమ్‌=రక్తము, 
వ వర్పతా =బయలుదేరెను. 





తా పర్వతములవంటి ఆ వానరులు మీది కెక్కి కూర్చుండగానే టూ 
గుజ్జముల నోళ్ళనుండి ఎట్జిని రక్షము (సవించెను. 


50 

మూ. తే పాయా మథితా భగ్నా వ్యసవో ధరణీం గతాః; 5కే 

తే నిహతః హయాంస్తస్య ప్రమథ్య చ మహారథమ్‌. 
bac వేగేన తస్టుర్లక్ష ్యణపార్ళ వ్రత 52 


_ ప | అ. _ మథితాకానలగగొట్టబడిన, తే హయాఃఆ గుణములు, 
న్నా. వ్యసవః=పోయిన ప్రాణములు గలవై, ధరణీమ్‌=భూమిని, 


తే=ఆ వానరులు, తస్య=వానియొక్క, హయాన్‌ = గుణము 
లను, నిహత్యచంప్పి మహారథమ్‌=గొప్ప టన. ను. చావిరుగగొట్టి, 
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పునః=మరల, _ వేగేన=వేగముతో, ఉత్పత్య=ఎగిరి, లక్ష్మ ణపార్శ తణాలక్ష ణుని 
పార్యమునందు, తస్టుఃానిలచిరి. 
తా. ఆ గుజ్దిములు నలిగిపోయి, విరిగిపోయి, ప్రాణములు కోల్పోయి 
నేలపై పడినవి. ఆ వానరులు _ గుజ్జములను చంపి, మహారథమును కూడ 
విరుగగొట్టి మరల వేగముగా ఎగిరి వెళ్ళి లక్ష్మణుని పార్శ్వమునందు నిలచిరి.... 
మూ. స హతాశ్వాదవప్లుత్య రథాన్మ థితసారథిః, 
శరవర్దేణ సౌమిత్రిమభ్యధావత రావణీః. 53 
ప్ర, అ. . హతసారథిః= =చంపబడిన సొరథి గల, సః రావణి=ఆ ఇంద్రజిత్తు, 
హతాశ్వ్యాత్‌ =చంపబడిన గుజ్జములు గల, రథాత్‌ =రథమునుండి, అవప్షుళ్య= క్రిందికి 
దుమికి, శరవర్షేణ=బాణవర్షముతో సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుని, అభ్యధావత=ఎదురుగా 
శీఘ్రముగా వెళ్ళేను. 
తా. సారథి మరణించిన ఇంద్రజిత్తు గుజ్బములు కూడ చంపబడగానే 
ఆ రథమునుండి (క్రిందికి దుమికి బాణములు 'వర్ణించుచు లక కణునిమిదికి 
శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. 53. 
మూ. తతో మహేన్షుప్రతిమః స లక్ష్మణః 
పదాతినం తం నిహతైర్ణయోత్ర కి, 
సృజన్తమాజొ నిశితాన్‌ శరోత్తమాన్‌ 
భృశం తదా బాణగణైర్న [వారయత్‌ . ర్‌4 
ఇత్యార్షి శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాణ్లే ahs సర్గః. 
ర అ. తతణాఅటు పిమ్మట, మహేన్హుప్రతిమఃమ హేంద్రునితో సమా 
నుడైన, సణాఆ, లక్ష్మణఃాలక్ష రుతు. నహః చంపబడిన, హయోత్తమైః౭డ 
త్రమాశ్వములచెత, పదాతినమ్‌=కాలినడకచే వచ్చుచున్న, ఆజొ=యుద్దమునందు, 
నిశితాన్‌ =వాడియైన, శరోత్తమాన్‌ =శేష్పమైన బాణములను, సృజన్తమ్‌=విడచుచున్న, 
తమ్‌=ఆతనిని, తదా= =అప్పుడు, భృశమ=మిక్కిలి, బాణగణె=బాణసముదాయము 
లచేత, శ్వవారయత్‌ =నివారించెను. 
తా. పమ్మట వము హేంద్రునితో సమాను జన ఆ లక కృణుడు ఉత త్రమాశ్యములు 
చంపబడుటచేత కాలినడకన వచ్చుచున్న, యుద్దమునందు వాడియైన శరములను 


విడచుచున్న ఆ ae అప్పుడు, బాణముల సముదాయములచేత 
నివారించెను.. రడీ 


PR అను FE వ్యాఖ్యానమునందు 
_యుద్దకాండలో జ్యా దవ సర్గ నమాస్తము. 





అధ నవతతమః సరః 


a 


[ఇం దజిల్లక్ష శ్ర లు నోరముగా పోరాడుట; లక్ష క్క లుడు ఇం|దజిత్తును 
వధించుట] 


మూ. స హతాశ్యో మహాతేజా భూమౌ తిష్టన్‌ నిశాచరః, 
ఇన్హ్రజిత పరమకక్రుద్దః సంప్రజజ్యాల తేజసా. 1 


ప్ర. అ. హతాశ్వః=చంపబడిన అశ్వములు గల, మహాతేజాః 
గిప్పు తేజప్సుగల, నిశాచర; =రాక్షసుడైన, ఇన్హుజిత్‌ ఇంద్రజిత్తు, భూమౌ=నేలమిద, 
తిష్టన్‌ = =నిలచి ఉన్నవాడై, పరమ క్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించినవాడై, తెజసా= తేజస్సుతో, 
ప్రజజ్యులాప్రజలించిను. 
తా. అశ్వములు చంపబడుటచే నేలమీద నిలచి ఉన్న మహాలేజఃశాలియైన 
ఇంద్రజిత్తు మిక్కిలి కోపించి తేజస్సుతో (పకాశించెను. Ad 


మూ. తౌ థస్సానౌ జిఘాంసన్హావన్యోన్యమిషుభిర్భ శమ, 
విజయనాభినిష్కా్రాన్నా. వనే గజవృషావివ. 2 


ప్ర. అ, ధన్వినౌ=ధనస్సులు కలవారు, ఇషుభిః==బాణములచేత, అనో 
న్యమ్‌=పరస్పరము, భృశమ్‌=మిక్కిలి, జిఘాంసన్తా=చంపవలె నని కోరుచున్నవారు 
అయిన, తౌ=వారిద్రరు, వనె=వనమునందు, విజయేన=విజయ మను నిమిత్త 


ముచేత, అభినిష్యాంన్నౌ= =బయటకు వచ్చిన, న ఇవా శ్రేష్టములైన గజముల 
వలె ఉండిరి. 


తా. ధనుర్దరులై బాణములచేత ఒకరి నొకరు చంపవలె నను తీవమైన 
ఇచ్చ గల ఆ లక్ష క్మణేంద్రజిత్తులు వనములో విజయము నిమిత్తము బైటకు 
a Fe గజ శేష్ణముల వలి ఉండిరి. 5 2 


మూ. నబధరయన్త శ్చాన్యోన్యం తే రాకసవనౌకసః, 
_ భర్తారం న జహుర్యుద్దే సంపతన్తస్తతస్తతః 3 


ప్ర. అ. తతస్తతాఆ యా వెపులనుండి, సంపతన్లః=వచ్చుచున్న, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, నిబర్ణయన్త =నశింపచేయుచున్న, తే=ఆ, రాక్షసవనౌకసః= 
రాక్షసులు, వానరులు, యుడ్ధాయుద్ధమునందు, was ప్రభువును, హై 
జహుఃావిడవలేదు. 
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తా ఆ యా వైపులనుండ వచ్చుచు పరస్పరము చంపుకొనుచున్న 

వానరులు, రాక్షసులూ కూడ యుద్దములో తమ ప్రభువును విడువలేదు. 3 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వ్యాన హర్ష్వయన రావణాత్మజః, 

. స్తువానో హర్షమాణశ్చ ఇదం వచనమబ్రవీత్‌. 4 

ప్రై. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రావణొత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, తాన్‌ =ఆ, 

సర్వాన్‌ = =సమస్త మైన j రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, హర్షయన్‌ = =సంతోష పెట్టుచు, 


స్తువానః= స్తుతించుచు, హర్షమాణశ్చ=సంతో షించుచు, ఇదం వచనమ్‌=ఈ వచ 
నమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తొ, పమ్మట ఇంద్రజిత్తు జౌ రాక్షసులకు అందరికీ సంతోషము 
కలిగించుచు, వాళ్ళను చూచి సంతోషముతో ఇట్లు పరి కను. 4 


మూ. తమసా బహులేనేమాః సంసకాః సర్వతో దిశః, 
నేహ విజ్ఞాయతే స్యో వా పరో వా రాక్షసోత్తమాః. 5 


ప్ర. అ. అక జ ఇమాః=ఈ, దిశ=దిక్కులు, 
సర్వతః౭అంతటా, బహులేన=అధికమైన, తమసా=చీకటితో, సంసక్సా=కూడనవి. 
ఇహ=ఇక్కడ, ప్య్వో వాాతనవాడు గాని, పరో వా=పరుడు గాని, న 
విజ్బాయతే=తెలియబడుటలేదు. 


తా. ఓ! రాక్ష సోత్తములారా! ఈ దిక్కులలో అంతటా అధికమైన 
చీకటి ఆవరించి ఉన్నది. తమవారెవరో ఇతరు లెవరో తెలియుటలేదు. 5 
మూ. ధృష్టం భవన్లో యుధ్యన్తు హరీణాం మోహనాయ వె, 

అహం తు రథమాస్థాయ ఆగమిష్యామి సంయుగే. 6 

ప్రం అఆ. భవన్నః=మీరు, “హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మోహనాయ= మో 
సముచేయుటకు, ధృష్టమ్‌= ధైర్యముగా, యుధ్యన్లు =యుద్దము చేయుదురుగాక. 
అవాం తు= =నేనైలే, రథమ్‌: రథమును, ఆస్థాయ =ఎక్క్సీ, సంయుగే= =యుద్దమునందు, 
ఆగమిష్యామి=రాగలను. 


తా. మీరు వానరులను మోసగించుటకై ధైర్యముగా యుద్దము 


చేయుచుండుడు. నేను రథము నెక్కి యుద్దమునకు వచ్చెదను. 6 
మూ. తథా భవన్తః కుర్వన్తు యథేమే హి వనౌకసః, 

వ | ఆవ్‌ షో 

న యుధ్యయుర్దురాత్మానః ప్రవిష నగరం మయి. 7 


ప్ర. అ. మయినేను, నగరమ్‌=నగరమును, ప్రవిష్టాప్రవేశించినవా 
డనగుచుండగా, ఇమే=ఈ, దురాత్మానూదురాత్సులెన, వనౌకసః=వానరులు, 
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యథా=ఎట్లు, న యుధ్యయుఃజయుద్దముచేయరో, భవన్తణమీరు, తథా=లట్లు, 
కుర్వన్తు=చేయుదురు గాక. 

తా. నేను నగరములో ప్రవేశించి నప్పుడు దురాత్ము లైన ఈ వానరులు 

(నాతో) యుద్ధము చేయకుండా ఉండేటట్లు చేయుడు. ౮ 

మూ. ఇత్యుక్తా క రావణసుతో వషాయిత్యా వనౌకసః, 

ప్రవివేశ పురీం లజ్కాం౦ రథ హెతోరమిత్రహా. . 5 





షు అ. అమి(త్రహా= శత్రుసంహారకుడైన | రావణసుతః=ఇం ద్రజిత్తు 
ఇతి= ఇట్లు, ఉకా కొ (=పలికి, వనౌకసః=వానరులను, వషాయిత్వా=వం చించి, రథ 
హేతోః =రథముకోరకై, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకానగరమును, ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను. 


తా, శత్రుసంహారకుడైన ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి, వానరులను వంచించి, 


రథముకొరకై లంకాపురములో ప్రవేశించెను. ఇ R= 

మూ, స రథం భూషయిత్యాథ రుచరం హమభూ షితమ్‌, 
రతా యుక్తం పరమవాజిభిః, 9 
అధి ష్టితం హయజ్జేన సూతేనాప్తోపదేశినా, = 
ఆరురోహ మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. 10. 


ప్ర. అ. _అథాఅటు పిమ్మట, మహాతేజా=గొప్ప తేజస్సుగల, సమితిం 
జయఃాయుద్ధమును జయించు, సః రానణిః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, రుచిరమ్‌=సుందరము, 
_హేమభూ షితమ్‌=బంగారముచేత తలంకరించబడినది, ప్రాసాసిశరసంయుక్తమ్‌= పొ 
_ సలతోను, ఖడ్గములతోను, బాణములతోను, కూడినది, పరమవాజిభిః=ఉత్తమములైన 
గుజ్బములతో, యుక్తమ్‌=కూడినది, హయజ్జేన= =గుట్టిములను ఎరిగిన, ఆపోపదే 
శినా=హితముగ ఉపదేశించు, సూతేనాసారథిచేత, అధి ష్మితమ= అధిష్మింపబడినది 
అయిన, రథమ్‌=రథమును, భూషయిత్యా=అలంకరించి, ఆరురోహాఎక్కెను. 











య; గప్ప తేజస్సు గల, యుద్ధమును. జయించు ఇంద్రజిత్తు అందము నల 


నది, బంగారముచేత అలంకరింపబడినది, (పొస-ఖడ్గ-బాణములతో కూడినది, 
ఉత్తమ సంలైన. గుజ్టములు కట్టినది, గుజ్బముల స్వభావము తెలిసినవాడు, 

ము ఇచు పువాడు అయిన “ సారధిచేత అధి ష్మించబడినదీ అయిన. 
రథమును . అలంకః ంపచేస్‌, దానిని hh 9, 10 
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డైన ఆ ఇంద్రజిత్తు, ముఖ్యెః=ముఖ్యము లైన, రాక్షసగణైః=రాక్షసగణములతో, 
వృతః౭కూడనవాడై, కృతాన్స బలచోదితః=దైవబలముచేత (పేరే ఎంపబడినవా డ్రై, 
నగరాత్‌ =నగరమునుండి, నిర్యయౌ=బయలుదే రెను. 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు ముఖ్యములైన రాక్షసగణములు వెంట 
రాగా, దైవ్మపేరితుడై నగరమునుంజ్లీ బయలుదేరెను. 11 


మూ. పో౭_భినిష్కమ్య నగరాదిన్తుజిత్సరవీరహా, 
అభ్యయాజ్ఞవ నైర శ్వెర్లక్ష శం సవిభీషణమ్‌. 12 


ప్ర, అ. పరవీరహా= =శ తువీరులను సంహరించు, సః ఇన్హుజిత్‌ =ఆ ఇంద 
డిర్తు నగరాత్‌ =నగరమునుండి, అభినిష్క్రృమ్య=బయలు దేరి, జవనై=ావేగముగల, 

శ=అశ్వముల చేత, సవిభీషణమ్‌= Aa కూడిన, లక క్ష్మణమ్‌=లక్ష రుని 
నో , అభ్యయాత్‌=ఎదురుగా వెళ్ళెను. 


తా, శత్రువీరసంహారకుడైన (౪ ఇంద్రజిత్తు కశక ముముపడే బయలు డేరి, 
వేగము గల అశ్వముల సహాయముతో లక్ష్మణ' విఖషణులను ఎదిరించుట క 
వెళ్ళెను. 12 
మూ తతో రథస్థమాలోక్య సౌమిత్రీ రావణాత్మజమ్‌, 
నానరాశ్స మహావీర్యా రాక్షసశ్చ విభీషణః, 13 
విస్మయం పరమం జగ్ముర్ధాఘవాత్తస్య ధిమతః. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రథస్థమ్‌= రథమునందున్న, రావణాత్మజమ్‌= 
ఇంద్రజిత్తును, ఆలోక్య=చూచి, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, మహావీర్యాః=గొప్పు పరాకక్ర 
మము గల, వానరాశ్చ=వానరులు, రాక్షసః=రాక్షసుడైన, విభీషణశృ=విభీషణుడు, 
ధిమతః=బుద్ధిమంతుడైన, తస్య=వానియొక్క, "లాఘవాత్‌= చురుకుదనమువలన, 
పరమమ్‌= అధికమైన, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, జగ్నుః=పొందిరి. 
తా. అప్పుడు రథముమీద ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూచి లక్ష్మణుడు, 
గొప్ప పరాక్రమము గల వానరులు, విభీషణుడు బుద్దిమంతుడైన ఆతని 
_ చురుకుదనమునకు చాల ఆశ్చర్యపడిరి. 13 





మూ. రావణిశ్చాపి సంక్రుర్షో రణీ వానరయూథపాొన్‌, 1 
వ  పాతయామాస బాణౌ మ్టైః శతశో౭.థ సహస్రశః. 
ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, సంక్రుద్దః=కో పించిన, రావణిశ్చా పీ=ఇం 


దజిత్తు కూడ, బాణౌ ఘైజౌబాణసముదాయములచేత, శతశః=వందల కొలది, 
క ఆధథామర్థియు, సహస్రశణా వేలకొలది, వానరయూథపాన్‌ =వానర lls 
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పాతయామాస =పడగొ"ట్రను. 

తా. ఇంద్రజిత్తు యుద్దమునందు, కోపావేశములో బాణసముదాయము 

లను పయోగించి వందలకొలది, వేలకొలది వానరులను పడగ" టను. la 

మూ. స మల్ణరీకృతధనూ రావణిః సమితింజయః; 15 
ల § ఉగ Va Ya ప రి ణా 
హరినభ్యహనత్కు)ద్దః పరం లాఘవమా స్థితః. 
ప్ర అ. సమితింజయః= =యుద్ధమును జయించు, సః రావణీఃలి 

ఇంద్రజిత్తు; మణ్ణలీకృతధ నుః=మండాలాకారముగా చేయబడిన ధనస్సుకలవాడై, 


క్రుద్దః=కో పించినవాడై, పరమ్‌=గొప్ప, లాఘవమ్‌=లాఘవమును, (చురుకుదన 
మును), ఆస్థితతాఅవలంబించినవాడైై హరీన్‌=వానరులను, అభ్యహనత్‌ = చంపెను. 


తా. యుదమును జయించు ఆ ఇం(ద్రబిత్తు కోపముతో ధనస్సును 
మండలాకారముగా చేసి గొప్ప లాఘవముతో వానరులను చంపెను. 15 
మూ. తే వధ్యమానా హరయో నారాచైర్భీమవి క్రమాః, 16 

సౌమిత్రిం శరణం ప్రాప్తాః ప్రజాపతిమివ ప్రజాః. 

ప్ర. అ. నారాచైః=నారాచబాణములచేత, వధ్యమానాః=చంపబడుచున్న్న,; 
భీమవిక్రమాః-భయంకరమైన పరాకమము గల, తే హరయఃఆ వానరులు, 
ప్రజాః=ప్రజలు, ప్రజాపతిమివాబహ్మ వుని వలె, సామి త్రిమ్‌=లక్ష శ్రైజుళ్లో, శరణం 
[నలా కరు 


తా, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు నారాచబాళవంంఎ 


లచేత చంపివేయబడుచు, నాలాల ఎమ శరణుజ్‌ బృనట్లు లక్ష్మణుల 
శరణుజొచ్చిరి. 


మూ. తతః సమరకోపేన జ్యరితో రఘునన్లనః 17 
_ చిచ్చేద కార్మ్నుకం తస్య దర్శయవ్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 


ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, రఘునన్ల్షనజలక్ష్మణుడు, సమరకోపేన= 
యుదకోపముతో, జ్వలితః=మండపడుచు, పాణిలాఘవన్‌= హస్తలాఘవమును, దర్శ 
యన =చూపుచు, ,తస్యైవానియొక్క, కార్ము కమ్‌= ధనస్సును, 'చిచ్చేదాఛేదించెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు, యుద్ధమునందు కోపముతో మండిపడుచు, 
తన హస్తలాఘవమును చూపుచు ఆతని ధనస్సును ఛేదించెను. 17 


మూ. shag wie సజ్జం త్వరన్ఫివ, 18 
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ప్ర అ. సఃఅతడు, అన్యత్‌ =మరియొక, కార్ముకమ్‌= ధనస్సును, 
ఆదాయాగహాంచి, తృ్యరన్నవాతొందరపడుచు, సజ్ఞమ= సద్దమైనదానినిగా, చ క్రే= 
చేసెను. లక న్ష్మణకళాలక్ష శ్రైణుడు, అస్య=వీనియొక్క; తదపీ=ఆ ధనస్సును కూడ, 
డ్రిథిః బాణె=మూడు బాణముల చేత, నిరకృన్తత= =చేదించెను. 


తా. ఆతడు తొందరపడుచు మరియొక ధనస్సు తీసుకొని దానిని 
సిద్ధము చేసెను. లక్ష్మణుడు మూడు బాణాలతో దానిని కూడ చేదించెను. 
మూ. అధైనం ఛిన్నధన్యానమాశీ విషవిషోప మైః, 19 
వివ్యాధోరసి సౌమిత్రీ రావణిం సష్పభిః శరైః. 
ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, సౌమిత్రిఃలక్ష శ్రైయిడు, ఛిన్నధన్నావుచ 
చేదించబడిన ధనస్సు గల, ఏనమ్‌=ఈ, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, ఆశీ విష 


షోపమై=సరృవిషముతో సమానములైన, పషాభిః=ఐదు, లా? 
ఉర సి=వకఃసలమునందు, వివ్వ్యాధ=క్‌* బైను. 
ల్‌ దథి రై 


తౌ. ధనస్సును చేదించిన పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆ ఇంద్రజిత్తును 


సర్సవిషము వంటి ఐదు బాణాలతో వక్షఃస్థలమునందు క”ట్లను, 19 
మూ. తే తస్య కాయం నిర్భిద్య మహాకార్ముకనిఃసృతాః, 20 


ఈ పేతుర్రరణీం బాణా రకా ఇవ మహోరగాః. 


ప్ర. అ. మహాకార్ము కనిఃస్పృతాఃాగొప్త ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, తే=ఆ, 
బాణాణాబాణములు, తస్య=వానియొక్క, కాయమ్‌=శరీరమును, నిర్భిద్య=భదించి, 
రక్తాః=ఎజ్జని, మహోరగాః ఇవా boca వలె, ధరణీమ్‌=భూమిని గూర్చి, 
నిపేతుః= “పడినవి. 


తా. గ్‌ ప్ప ధనస్సునుండ బయలుదేరిన ఆ బాణములు ఆతని 

శరీరమును భేదించి ఎజ్జని మహాసర్సములు వలె నేలమీద పడినవి. 20 

మూ. స చ్చిన్నధన్యా రుధిరం నమన్‌ వక్తేణ రావణి, ౫21 
జగ్రాహ కార్ను క శేష్టం దృఢజ్యం బలవత్తరమ్‌. 


ప అ, ఛిన్నధన్వా=ఛేదింపబడిన ధనస్సుగల, వ శరణ ముఖముచేత 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, వమన్‌=కక్కుచున్న, సః రావణిఃఆ ఇంద్రజిత్తు, దృఢ 
జ్యమ్‌= దృఢమైన. నారి గల, బలవత్త రమ్‌= =ఎక్కువ బలము గల, కార్ముక 
ఢ్రేషమ్‌= శ్రేష్ణ మైన ధనస్సును, జగ్రాహ=గ్రహించెను.. 

త్మ ధనస్సు చేదింపబడి, ముఖమునుండి రక్తము కక్కుచున్న ఆ 
ఇంద్రజిత్తు మంచి నారి గల, చాల దృఢమైన మరొక ధనస్సును పము 
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మూ. సలక క్షణం సముద్దిశ్వ పరం లాఘవమా శ్రితః, 22 


వవర్ష శరవర్తాణి వర్లాణీవ పురన్లరః. 


ప్ర అ. సణాలఅతడు, పరమాఅధికమైన లాఘవమ్‌=లాఘవమును, 
ఆశితః=ఆశయించినవాడై, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుని,  ఉద్దిశ్య=ఉద్దేశించి, పురన్షరః=దే 
వేంద్రుడు, వర్షాణీవావర్షములను వలె, శరవర్దాణా-బాణవర్షములను, వవర్హ=వర్షించెను. 


తా. ఆతడు చాల లాఘవము చూపుచు దేవేంద్రుడు వ వర్షము కురిపించి 
నట్టు లక్ష్మణునిపై బాణవర్థములు  కురిపించెను. 22 
మూ ముక్తమిన్హుజితా తత్తు శరవర్షమరిందమః, 23 
అవారయదసంభ్రాన్లో. లక కృణః సుదురాసదమ్‌. 
ప్ర అ అరిందమఃాశత్రుసంహారకుడైన, లక్ష్మణః=లక్ష Ps ఇన 


జితా=ఇందజిత్తుచేత, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, సుదురాసదమ్‌= =మిక్కిలి ఎదిరింప 


శక్యముకాని, శరవర్షమ్‌= బాణవర్షమును, అసంభాన్తః=కంగారుపడనివాడై, అవార 
యత్‌ = నివారించెను. 


తా. శత్రుసంహారకుడైన లక క్షణుడు 9 మాత్రము కంగారు పడనివా డై, 
ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన, ఎదిరింప శక్యముకాని టౌ బాణవర్షమును నివారించను. 
మూ. సందర్భయామాస తదా రావణిం రఘునన్లనః, 24 
అసంభ్రాన్లో మహాతేజాస్తదద్భుతమివాభవత్‌. 


ప్ర. అం మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సుగల, రఘునవ్రనః=లక్ష కృణుడు, 
అసంభ్రాన్త కంగారు చెందనివాడై,  తదా=అప్పుడు, రావణీమే= =ఇంద్రజిత్తును 
(కు, సందర్భయామాస=(తన పరాక్రమమును) చూపెను. తల్‌ =అది, 
అద్భుతమివ=ఆశ్చర్యకరముగా, అభూత్‌ = ఉండెను. 





తా. అప్పుడు గ్‌ "ప్ప తేజస్సు గల, లక క్ష్మణుడు కంగారుపడక తన 
అత్య నుచు ఇంద్రజిత్తుకు చూ పెను. అది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉండను. 





మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షని న్‌ స సర్వాంస్త్రిభిరేకైక మాహవే అ 25 
అం అవిధ్యత్సరమక్రుద్ద: శీఘ్రాస్త్రం సంప్రదర్శయన. వ 
. రాక క్షసేన్తాసుతం చాపి బాణొో పః సమతాడయత్‌.. 26 


ప అ. తతణా =అటుసిమ్మట, పరమక్రుద్ద=చాల కోపించినవాడై, 
ea శీ ఘ్రమైన అస్హ్రమును, న లా hia రాక్ష 
ల అ 9, రాక్ష ఎ క సీన్రుసుతం చాపీఇంద్రజిత్తును 
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కూడ, బాణౌఘైః=బాణముల సముదాయములచేత, సమతాడయత్‌ =కొట్టను. 


తా. పిమ్మట చాల కోపించి, ఆయుధప్రయోగములో తన కున్న 
లాఘువమును చూపుచు, రాక్షసు లందరినీ మూడేసి బాణాలచేత క్‌ టను. 
ఇందజిత్తును కూడ బాణసముదాయములచేత కొట్టెను. 25," 26 


మూ. సో౭_తివిద్దో బలవతా శత్రుణా శత్రుఘాతినా, 
అసక్తం ప్రేషయామాస అక న్మణాయ బహూవ్‌ శరాన్‌. 27 


ప్ర అ. శతుఘాతినా=శ తుసంహారకు డైన, బలవతా=బలవంతు డైన, 
శతుణా=శత్రువుచెత, అతివిద్దమిక్కిలి కొట్టబడిన, సణాఇందజిత్తు, లక్ష్మ ణాయ= 
లక Mn బహూన్‌=అనేకమైన, శరాన్‌ =బాణములను, అసక్తమ్‌=ఆడ్డు 
లేకుండగా, (పషయామాసా పం బను. 


తొ. బలవంతుడు శతుసంహారకుడూ అయిన శతు వైన లక న్మణునిచెత 
గట్టిగా కొట్టబడిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆతనిపై వాడియైన అనేక బాణములను 
ప్రయోగించెను. 27 


మూ. తానప్రాప్తాన్‌ శితైర్సాణైశ్చిచ్చెద పరవీరహా, 
_ పారథేరస్య చ రణే రథినో రఘుసత్తమః, 28 
శిరో జహార ధర్మాత్మా భళ్లనానతపర్వణా. 


ప్ర. అ. పరవీరహా=శతువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు, అప్రాప్తాన్‌ =. 
తనమీదకు రాని, తాన్‌ =ఆ బాణములను, శిలైః=వాడయ్రైన, ' బాణైకాబాణములచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, రఘుసత్తమఃలక్ష ఖడు రణే=యు 
ద్ధమునందు, రథినః=రథికు డైన, అస్య=ఇంద్రజిత్తుయొక్క; పావక =సారథియొక్క, 
కీర=శిరస్సును, ఆనతపర్వణా౭వంగిన కణుపులుగల, భల్లేన= భల్లబాణము చేత, 
జహార=హరించెను. 


తొ, శత్రసంహారకుడు ధర్మాత్ముడు అయిన లక్ష్మణుడు ఆ బాణములు 
తన మీదికి రాకుండగనే వాడయైన బాణాలచేత చేదించి, వంగిన కణుపులు 
ఉన్న భల్లబాణముచెత, రథికుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు సారథి తలను WI 28 


మూ. అసూతాస్తే హయాస్తత్ర రథమూహురవిక్షబాః, .. 29 
మజ్జ్డలాన్యభిధావన్త స్త దద్భుతమివాభవత్‌. 
ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, అసూతాః=సారథి లేని, శ్రే, హయాః= 


జ్జిములు, _ అవిక్షబాణాన్యాకులములు _ కానివై, మణ్ణలాని=మండలములను, 
 అభిధావన్తణావరుగెత్తుచున్నవై, రథమ్‌= రథమును, ఊహుః=వహించినవి. తత్‌=. 
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అది, అద్భుతమివ=ఆశ్చర్యకరముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తా. ఆ గుజ్జములు సారథి లేక పోయినను, ఏ మాత్రము కంగారుపడక, 


మండలాకారముగా సంచరించుచు రథమును లొగినవి. అది అశ్చర్యకరము 
ఉండను. 29 


మూ. అబుర్షవశమాపన్నః సొమిత్రిర్హ ఎ౪ఎక్రమః, 30 
ప్రత్యవిద్ద ద్దయాంస్తస్య శరైర్విత్రాసయన్‌ రణే. 


ర్‌ " దృఢవిక్రమాదృఢమైన పరాక్రమము గల, సౌమిత్రః=లక్ష్మ 
_ణుడు, రణాయుద్దమునందు, అమర్షవశము=కోధవశమును, ఆపన్నఃాపొందినవాడై, 
తస్య=వానియొక్క, హయాన =గుజ్జములను, విత్రాసయన్‌ =భయ పెట్టుచు, శరైః= 
బాణములచేత, ప్రత్యవిధ్యత్‌ =కొట్లను. 


తా. దృఢమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణుడు కోపము చెంది, ఆ 
యుద్దమునందు ఇంద్రజిత్తు గుజ్జములను భయ పెట్టుటకై వాటిని బాణములతో 
క్‌ర్హైను. . 30 


మూ. అమర్షమాణస్తత్కర్మ రావణస్య సుతో రణ్సే, . 31 
ఎవ్యాధ దశభిర్వాణైః సౌమిత్రిం తమమర్ష్హణము. 


ప్ర అ. రావణస్య=రావణుని యొక్క, సుతః=కుమారుడు, రణే=యుద 
యునందు, తత్‌ =ఆ, కర్మ =పనిని, అమర్షమాణః=స హించనివాడె, అమరణమ్‌=కో 


= యు 
పముగల, తం సామిత్రిమ్‌=ఆ లక్ష్మణుల, దశభిః=పది, బాణైః=బాణములచేత, 


 వివ్యాధ=కొ'ట్టును. 
తా. ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ పని సహించక 

కోపముతో ఉన్న ఆతనిని పది బాణములతో కొట్టెను. 31 

మూ. తే తస్య న(జప్రతిమాః శరాః సర్సవిషోపమాః 32 


విలయం జగ్నురాగత్య కవచం కాళ్ళనప్రభమ్‌. 


స! (ప. అ, తస్యావానియొక్క, ఎజప్రతమాః=వజముతో సమానములైన, 
సర్పవిషోపమాః=సర్పవిషముతో సమానములైన, తే శరా=ఆ, బాణములు, 
కాజ్బునప్రభమ్‌=బంగారు. కాంతి గల, కవచమ్‌=కవచమును, ఆగత్య=పొంది, 
విలయమ్‌=వినాశమును, జగ్నుఃపొందినవి. య. 


తా. ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన, వజముతోను, సర్పవిషముతోను 
సమానములైెన బాణములు బంగారు కాంతి గల కవచమును స్పృశించి విరిగి, 
పడిపోయినవి. యన 


శీ 
ned 
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మూ. అభేద్యకవచం మత్యా లక్ష్మణం రావణాత్న జః, 33 
లలాకే లక్ష్మణం బాణైః సుపుజ్‌ఖై స్రిభిరినుజిత్‌ , 
అవిధ్యతృరమ క్రుద్ధః సషఘ్టమస్త్రం పదర్శ్భయన్‌. ఆడ 


ప్ర అ. రావణాత్మజః=రావణుని కుమారుడైన, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు, 
లక్ష ్మణమ్‌ాలక్ట్ష లని, అభేద్యకవచమ్‌=భేదింప శక్యముకాని కవచము గల వాని 
నిగా మత్వాాతలచి, పరమ క్రుద్దణ౯మిక్కిలి కోపించినవాడై, అస్ర్రమ్‌=అ స్త్ర మును, 
కీ ఘమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ప్రదర్శ్మయన్‌ =చదూపుచు, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష శకట, సుపుజ్ఞ్జఃా 
మంచ పొన్నులు గల, (తిభిః బాణః=మూడు బాణములచేత, లలాపేాలలాటమునర్‌దు, 
అవిధ్యత్‌ =కొట్టను. 


తొ, రావణపుత్రు జైన ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుణ కవచము చేదింప 
శక్యముకానిది అని తెలిసికొని, చాల కోపించి, అస్త్రప్రయోగములో తన 
చురుకుతనమును చూపుచు, మంచి పొన్నులు ఉన్న మూడు బాణాలతో 
లక్ష్మణుని లలాటముమిద కొట్టెను. 33, 34 


మూ." తైః పృషత్కెర్లలాట గాః శుశుభే రఘునన్లనః, 
రణా (గే సమరశ్లాఘీ |త్రిశృజ్ఞ ఇవ పర్వతః. 35 


ప్ర అ. సమరశ్లాఘీ=యుద్దమును శాఘించు, రఘునన్హనణాలక్ష్మణుడు, 
లలౌాట్థా=లలాటమునందున్న, తె=ల, పృషత్కెః=బాణములతో, సమరే=యుద్ధ 
మునందు, తిశ్చృజ్ఞాామూడు గిఖరములు గల పర్వతః ఇవాపర్వతము వలి, 
శుశుభే=ప్రకాశించెను. 


తా, యుద్ద పయు డైన లక్ష్మణుడు లలాటమునందు నాటుకొని ఉన్న 
ఆ బాణములతో మూడు శిఖరములున్న పర్వతము నలె యుద్దరంగములో 
ప్రకాశించెను. 35 


మూ స తథాహ్యర్షితో బాణి రాక్షబన తదా వృథి, 
తమాశు ప్రతివివ్యాధ లక్ష్మణః పళ్ళాభిః శరైః. 36 
వికృష్యేన్రుజితో యుద్దే వదనే శుభకుణ్ణలే, 


ప అ. తదా౭అప్పుడు, మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సేనెరాక్ష సునిచేత, 
తథా=అట్లు, అర్రితః= పీడింపబడిన, సః లక్ష్మణఃలఆ లక్ష్మణుడు, ఆశు=శీఘ్రముగా, 
ఆకృష్య=ధనస్సును లాగి, యుద్దే=యుద్దమునందు, ఇన్లిజితః=ఇం ద్రజిత్తుయొక్క, 
శుభకుణ్ణ లేసుందరము లైన కుండలములు గల, వదనే=ముఖమునందు, తమ్‌=వానిని, 
పఇ్బుభిః= ఐదు, శరైః=బాణములచెత, ప్రతివివ్యాధ=తిరిగి కొట్టెను. 


తా. అప్పుడు యుద్ధమునందు ఆ రాక్షసునిచేత ఆ విధముగా 
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బాణములచేత పీడింపబడిన లక క్షణుడు వెంటనే ధనస్సును లాగి ఐదు 


బాణములతో అందమైన కుండలములు గల ఆ ఇంద్రజిత్తు ముఖముమీద 
క్‌" ట్రైను, 36 


మూ, లక నా వీరౌ మహాబలశరాసనౌ, . 37 
_ అన్యోన్యం జఘ్నతుర్చాణైర్విశిఖైర్భీమవిక్రమౌ. 

ప్ర. ౪, వీరౌ= వీరులు, మహాబలశరాసనౌ= =గ్‌?ప్ప బలము ధనస్సులూ 
కలవారూ, _ భీమవిక్రమౌ=భయంకరమైన, పరాక్రమము గలవారు అయిన, 


_ లక్ష్మణేన్రుజితౌ=లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు, విశిఖైణావిశిష్టములైన అ(గ్రభాగములు గల, 
బాణైకబాణముల త, అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, జఫఘ్నతుః=కొట్రరి. 


తా. వీరులు, గొప్ప బలము ధనస్సులూ కలవారూ, భయంకరమైన 


పరాక్రమము కలవారు అయి ఆ లక్ష క్ష్మణేంద్రజిత్తులు వాడియైన బాణాలతో 
ఒకరినొకరు కొట్టిరి. 37 


మూ. తతః శోణితదిగ్దాజ్లా లక్ష కగణేవ్రుజితావుభౌ, 38 
రణే తౌ ' రాజతుర్వీరౌ పుబ్బతావిన కింశుకౌ. 


లో 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, శోణితదిగ్దాజ్లా= =రక్తముచేత పూయబడన 
శరీరములు గల, తౌ=ఆ్క, లక క్ష్యళన్తుజితౌ=లక్ష సటేరద్రజిత్తులు, ఉభి "= =ఇద్దరూ, 


రణే= =యుద్దమునందు, పు ష్పితౌ=పు ష్బీంచిన, కింశుకౌ ఇవా కింశుకవృక్ష ములు 
వలె, రేజతుః= ప్రకాశించిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్ధమునందు రక్తముచేత పూయబడిన శరీరములు 
గల ఆ లక క్ష్మణేం ద్రజిత్తులు ఇద్దరూ పుష్పంచిన మోౌదుగచట్ల వలి అ 38 


మూ. తౌ పరస్పరమభ్యేత్య సర్వగాత్రేషు ధన్వనా, . 39 
అ రర్యర్యనకుర్సాం! కృతభావావుభౌ జయే, 

: (ప. ఈ జయే=జయమునందు, కృతభావౌ= చేయబడిన భావము 

 ధన్వినౌాధనుర్హరులైన, తౌ=ఆ, ఉభౌ= =ఇద్దరూ, పరస్త్సరమ్‌= పరస్సరమును, 

అ he నా ఘర రైః=ఘోరములైన, బాటై=బాణములచేత, nn? 

అన్ని & అవయవ ములందు, .వివ్యధ శ్ర జ=కొట్టిరి. 





తా. జయము సంపాదెంచవలె నను నా. 'ధనుర్దరులైన 


వారిద్దరూ ఒకరిని ఒకరు సమీపించి _ ఘోరములైన బాణములచేత అన్న 
అవయవములందు కొట్టుకొనిరి. 39 
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మూ. తతః సమరకోోేన సంవృతో రావణాత్మజః, 40 
విభీషణం తిభిర్సాణైర్యివ్యాధ వదనే శుభే. 
ప. అ. తతః= టు సమరకో పే న=యుదకోపముతో, సంవృతః= 


కూడిన, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు శుభే=శుభమైన, వదనే=ముఖమునందు, 
విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లి, త్రిభికామూడు, బాణైజబాణములచేత, వివ్యాధ=కొ టను, 


తా. అప్పుడు యుద్దకోపముతో కూడిన ఇంద్రజిత్తు విభిషయిణ్ణి, మూడు 
బొణాలచేత మంగళకరమైన ముఖముమీద కొట్టెను. . 40 


మూ. అయోముఖైస్త్రిభిర్విద్దా రాక్ష సేన్హుం విభీషణమ్‌, 4l 
ఏకైకేనాభివివ్యాధ తాన్సర్వాన్‌ హరియూథపొన్‌.. 
పై అ. రాక్ష "సన్హ్రుమ్‌=రాక్షసనాయకు డైన, విధీషణమ్‌=విభీషణుని, 
తీభి=మూడు, అయోముఖైః=బాణములచేత, నిదా ాఫెకొట్టి, తొన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ = స 


మస్తమైన, హరియూథపాొన్‌= =వానర నాయకులను,  ఏకైకేనాఒక్కొక్క బాణముచేత, 
న్‌ మ =క్‌* ట్హను. 


తా. రాక్షసనాయకుడైన విభీషణుణి మూడు బాణాలతో కొట్టి వానర 
నాయకులనందరినీ ఒక్కొక్క. బాణము త కొబ్లను. 41 


మూ తె స్మి దృఢతరం క్రుద్దో జఘాన గదయా హయాన్‌, 42 
విభీషణో మహాతేజా రావణేః స స దురాత్మనః, 
పే. అ. మహాతేజాః= =గ్‌'ప్పు తేజస్సుగల, సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, 
తస్మె=వానికొరకు, దృఢతరమ్‌=చాల _ అధికముగా, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, 


దురౌత్మనః=దురాళ్ళు డైన, రావణేః= అశం ద్రజిత్తయొక్కం హయాన్‌= గుజ్జములను, 
గదయా=గదచేత, జఘాన=చం పీవేసె 


తా. గొప్పు తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు రురాత్ముడై ఆ క మనా 
చాల కోపించి వాని, గుజ్జములను . గదతో చంపివేసె 42 


మూ. స హతాశ్వాత్సమాప్పుత్య రథాన్మథితసారథి, 43 
౨ అథ శక్తిం మహాతేజాః పితృవ్యాయ ముమోచ హ. 

ప్ర, అ. మథితసారథిః=చంపబడిన సారథి గల, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గల, స=ఆ ఇంద్రజిత్తు, హతాశ్వాత్‌ =చంపబడిన గుట్ట్ణములు గల, రథాత్‌ =రథ 


మునుండి, సమాప్పుత్య=దిగి, అథాఅటుబమ్మట, పితృవ్యాయా పినతం డ్రికొరకు 
శక్తి మ్‌=శక్తిని, ముమోచ హ=విడచెను. 
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తా. ముందుగానే సారథి లేని మహాతేజఃశాలియైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడిన 
గుజ్జములు గల రథమునుండి కిందికి దుమికి పినతం[డి"పై శక్తిని ప్రయోగించెను. 


మూ, తామాపతన్తిం సంపక్ష గ్‌ సుమి(త్రానన్తవర్రనః, 44 

చిచ్చేద నిశితై ర్పాణైరశధాపాతయద్భువి. 

ప్ర అ. WaT క్మణుడు, ఆపతనస్తీమ్‌=వచ్చి పడుచున్న, 
తొమ్‌=దానిని, సం(షిక్ష చూచి, నిశిత్ర౭వాడయైన, బాణె=బాణములచేత, 
చిచ్చేదాఛేదించెను. దశధా=పదిగా, భువి=నేలమీద, "అపాతయత్‌ = పడగొ ట్రైను. 

తా లక్ష్మణుడు వచ్చుచున్న ఆ శక్తిని చూచి వాడయైన బాణములచేత 
ఛేదించి పది ముక్కలుగా నేలమీద పడగొబ్లను. 44 
మూ తె స్మి దృఢతనుః క్రుద్దో హతాశ్వాయ విభీషణః, ఈర 

వజస్సెర్భసమాన్‌ పజ స ససర్జోరసి సాయకొన్‌. 

ప్ర. అ. దృఢతనుఃదృఢ మైన ఖా గల, విభీషణః=విభీషణుడు, 
. హతాశ్వాయా =చంపబడిన అశ్వములు గలు తసి స్మె=వానికీ, క్రుద్ధః=క' పించిన 

వాడై, ఉర సావక్షస్థలమునందు, వజస్పర్శసమాన్‌ = వజస్పర్శతో సమానములెన, 

పష్లు=ఐదు, సాయకాన్‌ =బాణములను, ససర్దావిడచెను. 


తా. దృఢమైన శరీరము గల విభీషణుడు అశ్యములను కోల్పోయిన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు పై కోపముతో, ఆతని వక్షఃస్థలముమిద వజ్రముతో సమానమైన 


ల ఐదు బాణములను, విడచెను. 45 
మూ, తే తస్య కాయం భిత్యా తు రుక్కపుజ్ఞా నిమిత్తగాః, 46 


_బభూవుర్ణో హితాదిగ్గా రక్తా ఇవ మహోరగాః. 
ప. అ. aa కము గూర్చి వెళ్లు, రుక్కపుజ్బా 8=బంగారు 
పొన్నులు గల, తేె=ఆ బాణములు, తస్య=వానియొక్క,  కొయమ్‌=శరీరమును, 
భిత్వా తు=భేదించి, లో హితాదిగ్దాజారక్తముచేత పూయబడినవైై రక్తాః=ఎట్జిని, 
మహోరగాః _ఇవామహాసర్పములు "వలె, బభూవుః=అయినవి. 


తా. లక్ష్యమును గూర్చి వెళ్లు, బంగారు పొన్నులు గల ఆ బాణములు 


వాని శరీరమును ఛేదించి వ్‌ ఎత పూయబడినవై ఎజ్జని మహాసర్పముల 
వలె అయినవి. . ౨ 46 


మూ. స పితృవ్యస్య సంక్రుద్ద ఇన్హుజిచ్చరమాదదే, | 47 
ఉత్తమం రక్షసాం మధ్యే య యమదత్తం మహాబలమ్‌. 


ప్ర అ సః Nee ఇంద్రజిత్తు పితృవ్యస్థాపినతండ్రికి, 
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సంక్రుద్దః= =కో పించినవాడై, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, మధ్య= మధ్యయందు, 
యమదత్తమ్‌= =యమునిచేత ఇవ్వబడన, మహాబలమ్‌= =గ్‌ొప్పు బలము గల, 
ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, శరమ్‌=బాణమును, ఆదదేగ హించెను. 


తా, ఇంద్రజిత్తు పినతండిమీద కోపించి, రాక్షసుల మధ్యలో ఉండి, 
యముడిచ్చిన, గొప్పు బలము గల ఉత్తమమైన బాణమును (గ్రబాంచెను. 47 


మూ. తం సమీక క మహాతేజా మహషుం తేన సం హితము, 48 
లక కృణో౭-ప్యాదదే బాణమన్యద్భీమపరాక్రమః. 


ప్రః ఆ. మహాలేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, ఖమపరాక్రమః= =భయంకర మైన 
పరాక్రమము గల, లక క్షణో2. బైలక్ష్మణుడు కూడ, తేన=వానిచేత, సంహి 
తమ్‌=సంధింపబడిన, తల్‌=ఆ, మహేషుమ్‌ామహాబాణమును, సమీక నెచూచి, 
అన్యత్‌ = =మరియొక,  బాణమ్‌=బాణమును, ఆదదేాగ్రహించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు భయంకరమైన పరాక్రమము గల లక్ష క్ష్‌ణుడు 
ఆతడు సంధించిన మహాబాణమును చూచి మరొక బాణమును తీసె 
అ ద ఉం జానీ mre 
మూ. కుబేరేణ స్వయం స్వ బ్బ యద్దత్తమమితాత్మ నా, 49 
దుర్హయం దుర్విషహ్యం చ పన్హైరపి సురాసురైః. 

ప. అ. యత్‌=ఏది, ai, ప్రభావముగల, కుబేరేణ= 
కుబేరునిచేత, స్వ్యయమ=స్వయముగా, స స్త స్నా స్వష్షమునందు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినదో, 
సేనఃా ఇంద్రునితో కూడిన, సురాసురైర ప= =సురులచేతను అసురులచేతను కూడ, 
దుర్జియమ్‌=జయింప శక్యముకానిదో, దుర్విషహ్యం చాసహించ శక్యము కూడ 
కాదో, (అట్టి బాణమును గహించెను అన పూర్వశ్లోకముతో అన్వయము.) 


తా. ఆ బాణమును కుబేరుడు స్వయముగా స్వప్నములో లక్ష్మణునకు 

ఇచి ఉండెను. దీనిని ఇంద్రునితో కూడిన సురాసురులు కూడ జయించజాలరు, 
హించజాలరు. 49 
మూ. తయోస్తు ధనుషీ శ్రేస్నే బాహుభిః meee 50 

_ వికృష్యమాణే బలవత్‌ క్రౌఖ్ఞావివ చుకూజతుః. : 
ప్ర అ. పరిఘోపమైః=పరిఘలవంటి, బాహుభిః=బాహువులచేత, బలవల్‌ =బ్ర 
లముగా, వీకృష్యమాణే=లాగబదుచున్న, తయోః=వారిద్రరియొక్క, (శ్రే బ్యా (శ్రేష్టము 
లైన, ధను షూధనస్సులు, కౌ్బావివాక్రౌాంచ పక్సలు వలె, చుకూజతుఃధ్వనిచెసినవి. 


తా. పరిఘలవంటి బాహువులచేత బలముగా లాగబడిన ఆ భక క్మణేంద్రజిత్తుల 
. జ ములైన న ధవస్సులు దతం చప్పుడు చేసినవి. ౨ర౮ 
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మూ. తాభ్యాం తు ధనుషి శ్వే సంహితౌ సాయకోత్తమౌ, 51. 


నికృష్యమాణే వరాభ్యాం భృశం జజ్యలతు: నియా. 

పః అ. తాభ్యాం వీరాభ్యామ్‌=ఆ వీరులచేత, శే సే= శ్రేష్టమైన, 
ధను షాధనస్సునందు, సం హితొ=సంధించబడిన, వికృష్యమాణే=లాగబడుచున్న, 
సాయకోత్తమౌ శేష్టములైన బాణములు, భృశమ్‌= మిక్కిలి, శ్రియా=శోభతో, 
జజలతుఃప్రజ్యలించినవి. . 


తొ, వీరులైన ఆ లక కాం ధనస్సుమీద సంధించి లొగిన 
శ్రేష్టములైన ఆ బాణములు శోభతో (ప్రజ్వరిల్తీనవి. bl 


మూ. తౌ భాసయనావాకాశం wpa [0 విశిఖా చ్యుతౌ, 52 
ముఖేన _ముఖమాహత్య సంనిే పతచురోజసా. 


ప్ర. - ధనుర్భ్యామ్‌=ధనస్సు నుండి, చ్యుతౌ= =జారిన, తౌ=ఆ, 


ఏకభౌ-బాములు, ఆకాశమ్‌=-ఆకాశమును, భాసయన్హా=ప్రకాశింప చేయుచున్న వై, 
ముభేనాముఖముచేత, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఆహత్యా =కొట్లి, ఓజసా=తేజస్సుతో, 

సంనిే ఎతతుః=సంఘర్షమును పొందినవి. 
తౌ. ధనస్సులనుండి బెటకు వచ్చి ఆ బాణములు ఆకాశమును 


_ ప్రకాశింపజేయుచు ముఖముతో ముఖమును కొట్టి, కాంతిమంతములై సంఘర్షణ 
. పొందినవి. 


"52 
చమూ సంనిపాతస్త యోశ్చా సీచ్చరయోర్టోరరూపయోః, | 53 
_—_— తజ్టో౭_గ్నిర్హారుణో ౭_ భవత్‌. 
ప్ర . ఘోరరూపయోః=భయంకరమైన ఆకారము గల, తయోః 


శరయోః=ఆ భారా తన. సంనిపాతః=సంఘర్షము, సధూమవిస్ఫులిజ్లః=భూ 
మముతోను అగ్నికణములతోను కూడినదిగా, ఆసీల్‌= ఆయెను. తజ్జఃా దానివలన 
పుట్టిన, a దారుణణాదారుణముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తొ. భయంకరమైన రూపముగల ఆ బాణముల సంఘర్షమువలన 


ధూమము, ఆగ్నికణములు ్ల ఎయలుదేరెను. దొని వలన పుట్టన అగ్ని భయంకరముగా 
ఉండెను. ఇన 53 


సూ. తౌ wi సంనిపత్య చ, | రడ 
సంగ్రామే శతధా యాతౌ మేదిన్యాం చై చైవ పేతతుః. 








ప్ర అ సంగ్రామాయుద్రమునందు, _మహాగ్రహసంకాశౌ=మహా[గ్రహ 
ములవంటి, తౌ=ఆ వు .అన్యోన్యమాపరస్పరము, న వ ని y 





‘I 
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శతధా=నూరు ముక్కలుగా, యాతౌ=అయినవై, మేదిన్యామ్‌=భూమిమీద, పేతతుః= 
పడినవి. 


తా. మహాగ్రహముల వలె ఉన్న ఆ బాణములు యుద్దములో ఒకదానితో 
ఒకటి డీకొని నూరు ముక్కలై నేలమీద పడిపోయినవి. 54 


మూ. శరౌ ప్రతిహతౌ దృష్టా క్‌ తావుభౌ రణమూర్హని, ర5్‌5్‌ 
ప్రీడితౌ జాతరోషా చ లక్ష్మణేన్షుజితౌ తదా, 


ప్ర అ. తదా= అప్పుడు, తెౌ=ఆ, లక క్షణిన్తుజితౌ=లక్ష లేం ద్రజిత్తులు, 
ఉభౌ=ఇద్రరూ, రణమూర్రని= రణాగ్రమునందు, ప్రతిహతౌ= కట్టబడిన, శరౌ=బాణ 
ములను, దృష్ట్వాాాచూచి, వ్రీడితొ=సిగ్గుపడిరి. జాతరోషా చాపుట్టిన రవము 
కలవారు అయిరి, 


_ తా. అప్పుడు ఆ లక్ష న్మళోంద్రజిత్తు లిద్దరూ రణాగ్రమునందు తమ 
బాణములు దెబ్బ తిని పడిపోవుట చూచి సిగ్గు “చందిరి. వారికి కోపావేశము 
కూడ కలిగెను. ర్‌ర్‌ 


మూ. స సంరబ్దస్తు సౌమిత్రిరస్త్రం వారుణమాదదే, 56 
రౌద్రం మహేౌన్హ్రజిద్యుద్దే౭_ప్యసృజద్యుద్ధవి ష్టితః, 
ప్ర అ సః sha లక్ష్మణుడు, సంరబ్దః=తొందరపడుచు, 
వారుణమ్‌=వారుణ మను, అస్త స్ర్రమ్‌=అస్త్రమును, ఆదదే=గ హించెను. యుద్దే=ఆ 


యుద్దమునందు, యుద్దవి ష్మృతఃా యుద్దమునందు స్టిరుడైన, మ హేన్దుజిద పాఇం 
ద్రజిచ్తుకూడ, రౌదమ్‌=రౌదాస్త్రమును, లా =స్పజించెను. 


తొ లక్ష్మణుడు తొందరపడుచు వారుణాస్త్రమును ప్రయోగించగా 
యుద్దమునందు స్థిరుడైన ఇంద్రజిత్తుకూడ యుద్దమునందు, రౌదాస్త్ర స్తృమును 


ప్రయోగించెను. 56 
మూ. తేన తద్విహతం శస్త్రం వారుణం పరమాద్భుతమ్‌, 84 


తతః క్రుద్దో మహాతేజా ఇన్హ్రజిత్సమితింజయః, 
ఆగ్నేయం" సందదే దిప్తం స నే లోకం సంక్షిపన్నివ. 58 


ప్ర. అ. తేన=ఆ రౌద్రాప్ర్రముచెత, పరమాద్భుతమ్‌=చాల ఆశ్చర్యకర 
మైన, తత్‌=ఆ, వారుణమ్‌ అస్త్రమ్‌=వారుణాస్త్రము, విహతమ్‌=క్‌ "ట్టబడినది. 
తత౯ాఅటు పీమ్మట, మహాతేజాఖాగ్గొపు తేజస్సు గల, సమితింజయః=యుద్ధమును 
జయించు, సణాఆ, ఇన్హుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, లోకమ్‌=లోకమును, సంక్షిపన్నివానశింప 
చేయుచున్నవాడు వలి, దీప్త ప్తమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న ఆగ్నేయమ్‌=అగ్నేయాప్ర మును, 
సందదే=సందించెను. 
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తొ ఆ రౌద్రాస్త్రము చాల ఆశ్చర్యకరమైన వారుణా(స్ర్రమును 
కొట్టివే ౩ ఎను. పీమ్మట గ్‌ప్పు తేజస్సు గల, యుద్రమును జయించు ఇంద్రజిత్తు 
కొపించినవాడై లోకమునంతనూ నశింపచేయ నున్నాడా అన్నట్లు, ప్రజ్వలించుచున్న 
ఆగ్నేయాస్త్ర సృమును ప్రయోగించెను. 57,58 


మూ. సౌరేణాస్ర్రేణ తద్వీరో లక్ష్మణః పర్యవారయత్‌ శ 
అస్త్రం నివారితం దృ్వూ S రావణీః కోధమూర్చితః, 59 
ఆదదే నిశితం బాణమాసురం శత్రుదారణమ్‌. 


ప. అ వీరః=వీరుడైన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, సౌరేణ అత్రుణెాసొ 
రాస్త్రముచేత, తత్‌ =దానిని, 'పర్యవారయత్‌= =నివారింపచేసెను. అప్త్రుమాలవు 
మును, నివారితమ్‌= నివారింపబడినదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, రావణీః=ఇంద్రజిత్తు 
[కోధమూర్చితః= కోధావిష్టుడై, శత్రుదారణమ్‌=శతువులను చీల్చి వేయు, నిశి 
తమ్‌ావాడియైన, ఆసురం బాణమ్‌=ఆసురాస్త్రముతో కూడిన బాణమును, 
ఆదదే=గ్రహించెను. 


తౌ, వీరుడైన లక్ష క్ష్మణుడు సూర్యాస్త్ర, ముచేత ఆ ఆగ్నేయాస్త మనమును 


నివారించెను. ఆ అస్త్రము నివారింపబడుట చూచి ఇంద్రజిత్తు [కోధావిష్ట్రుడై 
శత్రువినాశకమైన వాడియైన ఆసురబాణమును సంధించెను. 59 


మూ. తస్మాచ్చాపాద్సినిో ష్పేతుర్భాస్వరాః కూటముగ్గరాః 60 
శూలాని చ భుశుణ్ఞ రం కశ్చ గదాః ఖడాః పరశ్వధాః. 
ప్ర అ. తస్మాత్‌ =ఆ, చాపాత్‌ =ధనస్సునుండి, భాస్వరాణాపకాశించుచున్న, 
కూటముగ్గరాఃణ=కూటములు ముద్గరములు, శూలాని చ=శూలములు, భుశు 
బప భంకుందులు గదాః=గదలు, ఖడాళణాఖడ్గ్డములు, సరశ్వధాః=గం డగ్‌ "డ్లళ్ళు; 
విని ష్పైతుః౭బయలుదేరినవి. Fr 


తా. ఆ ధనస్సునుండ ప్రకాశించుచున్న కూటములు, ముద్గరములు, 
శూలములు, కాన గదలు, ఖడ్గములు, ba Ry బయలుడేరినవి. 60 


మూ. తద ద్రష్టా శ్‌ లక్ష కణః సంఖ్యే ఫోరమస్త్ర 0 సుదారుణమ్‌, 61 
అవార్యం సర్వభూతానాం పోత పరార్‌, స. 

మా హెశ్చరేణ ద్యుతిమాంస్తదస్త్రం (పత్యవారయత్‌. _ 62 

హః అ ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి గల, లక క్ష్మణకాలక్ష కుడు, సంఖ్యే= =యుద్ధము 

నందు, సుదారుణమ్‌=చాల దారుణము, సర్వభూతానామ్‌= =సమస్తభూతములకు, 


అలార్యమ్‌= =నివారింప శక్యము కానిది, సర్వశస్త్ర విదారణమ=సకల శస్త ప్రుములను 
pean అయిన, తత్‌ =ఆ, chalet అస్త్ర మ్‌=అస్ర త్రుమును,. 
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ride మా హేశ్వ రేణామా హేశ్వరా స్త్రముచేత, తల్‌ =ఆ, అస్త్రమ్‌=అస్త్ర 
మును, ప్రత్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తా. కొాంతిమంతుడైన లక్ష్మణుడు యుదమునందు చాల భయంకరము, 
సకల భూతములచేత నివారింప శక్యముకానిది, సకల శస్త్రములను చీల్చి వేయునది 
అయిన ఆ ఘోరమైన ఆసురాస్త్రమును చూచి దానిని మా హేశ్వరాస్త్రముచెత 
నివొరించిను. 601, 62 


మూ. తయోః సమభవద్యుద్దమద్భుతం రోమహర్షణమ్‌, 
గగనస్థాని భూతాని లక్ష్మణం పర్యవారయన్‌. 63 


ప్ర అ. తయోజావాళ్ళిద్దరికీ, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకర మైన, రోమ 
హర్షణమ్‌=రోమాంచము కలిగించు, యుద్దమ్‌=యుద్దము, సమభవత్‌ =ఆయెను. 
గగనస్తాని=ఆకాశమునందున్న, భూతాని=భూతములు, లక్ష ణమ్‌=లక్ష గ్రైణుని, 
పర్యవారయన్‌ =చుట్టి నిలచినవి. 


తా. వాళ్ళిద్దరికీ ఆశ్చర్యకరమైన, రోమాంచమును కలిగించు యుద్దము 
జరిగెను. ఆకాశమునందు సంచరించు భూతములు లక్ష్మణుని చుట్టూ నిలచెను. 


మూ. భైెరవాభిరుతే భీమే యుదే వానరరక్ష సామ్‌, 
భూతైర్సహుభిరాకాశం వి స్మితైరావృతం బభౌ. 64 


ప్ర అ. వానరరక్షసామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, భెరవాభిరులే= 
భయంకరమైన ధ్వని గల, భీమాభయంకరమైన, యుద్దే=యుద్దమునందు, 
విస్మి తై=ఆశ్చర్యము చెందిన, బహుభిః==అనేకమైన, భూతైకప్రాణులచత, ఆచ్బ్భ 
తమ్‌=ఆవరించబడిన, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, బభౌ=ప్రకాశించిను. 

తా. భయంకరమైన ధ్వనితో నిండిన, భయంకరమైన ఆ వానరరా 
కసుల మధ్య జరుగుచున్న యుద్దమునందు ఆశ్చర్యపడుచున్న ప్రాణులచేత 
ఆవరింపబడినదై ఆకాశము ప్రకాశించెను. 64 
మూ. బుషయః పితరో దేవా గన్హర్వగరుడో రగాః, 

శతక్రతుం పురస్కృత్య రరక్తుర్లక ణం రణే. | 65 

ప్ర. అ.  బముషయఃాబుషులు, పితరః= పితృదేవతలు, దేవాః=దేవతలు, 
గన్దర్వగరుడోరగాజా గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, శతక్రతుమాదే వేంద్రుళ్లీ, 
_ పురస్కృత్య=ముందు ఉంచుకొని, లక్ష్మణంాలక్ష్మణుణ్ణ, రణే=యుద్దమునందు, 
రరక్షుః=రక్తించిరి. -_ 


తా, దేవేందుళ్లి ముందు ఉంచుకొని నిలచి ఉన్న బుషులు, 


368 శ్రీమద్రామాయణము 
పితృదేవతలు, దేవతలు, గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, యుద్దములో 
లక్ష శ్రైకుళ్లి రక్తించిరి. 65 
మూ. అధథాన్యం మార్షణడశ్రేష్టం సందడే రాఘవానుజః, 
హుతాశనసమస్పర్శం రావణాత్మ జదారణమ్‌. 66 


ప్ర. అ. అథాఅటుపమ్మట, రాఘవానుజఃాలక్ష్మణుడు, హుతాశనసము 
స్పర్శమ్‌=అగ్నితో సమానమైన స్పర్శ గలది, రావణాత్మ జదారణమ్‌=ఇంద్రజిత్తును 
చీల్చి వేయునది అయిన, అన్యమ్‌=మరియొక, మార్గణశేష్ణమ్‌= శ్రేష్ట మైన బాణమును, 
సందదే=సంధించెను. ల! 
తా పిమ్మట లక్ష్మణుడు అగ్ని స్పర్శవంట స్పర్శ గలది, ఇంద్రజిత్తును 
చీల్చి వేయునది అయిన మరియొక (శేష్ణమైన బాణమును సంధించెను. 66 
మూ. సుపత్రమనువృత్తాజ్ణం సుపర్యాణం సుసం స్థితమ్‌, 
సువర్గవికృతం వీరః శరీరాన్తకరం శరమ్‌. 60 
దురావారం దుర్విషహం రాక్షసానాం భయావహమ్‌, 
ఆశీవిషవిషప్రఖ్యం దేవసం మై: సమర్శ్సితమ్‌. . 68 
(ప్ర. అ, వీరః=వీరుడైన లక్ష్మణుడు, సుషత్రమ్‌=మంచి రెక్కలు 
గలది, అనువృత్వాజ్ఞమ్‌=అనువృత్తమైన (మొదట సన్నముగాను క్రమముగా 
లావుగాను ఉన్న) శరీరము గలది, సుపర్వాణమ్‌=మంచి కణుపులు గలది, 
సుసంస్టితమ్‌=బాగుగా ఉన్నది, సువర్ణవికృతమ్‌=బంగారము చేత అలంకరింపబడి 
నది, శరీరాన్నకరమ్‌=శరీరమునకు అంతము చేయునది, దురావారమ్‌నివారింప 
శక్యముకానిది, దురిషహమ్‌=సహింప శక్యము కానిది, రాక్షసానామ్‌= రాక్షసులకు, 
_ భయావహమ్‌=భయమును కలిగించునది, ఆశీవిషవిషప్రఖ్యమ్‌సర్పవిషముతో సమా 
నము, దేవసంఘైః= దేవతల సముదాయముచేత, సమర్సితమ్‌=పూజింపబడనదె 
అయిన, శరమ్‌ =బాణమును (సంధించెను). : . 





తా, వీరుడైన లక్ష్మణుడు సంధించిన ఆ బాణము మంచు 
రెక్కలతో, అనువృత్తమైన ఆకారముతో, అందమైన _ కణుపులతో చక్కగా 
ఉండెను. బంగారము చేత అలంకరించబడెను. అది శత్రువులను చం పివేయ 
సమర్థము. నివారింప శక్యముకానిది. సహింప శక్యము కానిది. రాక్షసులకు 
భయము కలిగించునది. సర్సవిషముతో సమానమైన ఆ బాణము దేవతలచేత 
పూజింపబడినది. eg ph 67, 68 
మూ. యేన శక్రో మహాతేజా దానవానజయత్సుభుః, 


పురా దేవాసురే యుద్దే వీర్యవాన్‌ హరివాహన 69 





యుద్ధకాండము 369 


ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, లే యుద్దే= =దేవాసురుల యుద్దమునందు, 
మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, ప్రభుణాప్రభువైన, వీర్యవాన్‌ =పరా కమవంతు డైన, 
హరివాహనః=ఆకుపచ్చుని గుజ్దములు గల, శృ క్రఃా దేవేందుడు, యేన= దేనిచేత, 
దొనవాన్‌ =దానవులను, అట శస =జయించెనో ఆ బాణమును సంధించెను. 


తా, పూర్వము దేవాసురయుద్దమునందు గొప్పు తేజస్సు గలవాడు, 
సమర్గుడు, పరాక్రమవంతుడు, ఆకుపచ్చని ుజ్జములు గలవొడు అయిన దేవేంద్రుడు 


ఈ బాణముచేతనే దానవులను జయించెను. 69 
మూ. తదైన్తుమస్త్రం సౌమిత్రిః సంయు గేష్వపరాజితమ్‌, 
జే ఇ కః స 

శర శేష్టం ధనుః[శే స్టే వికర్షన్నిదమిబ్రవీత్‌ : 70 


లక్ష్మీవాన్‌ లక్ష్మణో వాక్యమర్థసాధకమాత్మనః. 


ప్ర. అ. సామి(త్రిః=సుమిత్రాపుత్రుడు, లకీ క్రీ వాన్‌= =న్రోభ్ర కలవాడు ఆయిన, 
లక క్షణకాలక్ష శ్రైరుడు, సంయుగేషు= =యుద్దములందు, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, 
శత్‌=ఆ, ఐన్హమ=ఇందుని సంబంధమైన, అస్త్రమ్‌=అ స్త్ర మును, శర శ్రేష్టమ్‌= 
(శేష్ణమైన బాణమును, ధనుఃశేష్మే= = శేష్ట మైన ధనస్సునందు, వికర్షన్‌ =లాగుచు, 
ఆత్మనణాతనయొక్క, అర్హసాధకమ్‌=కార్యమును సాధించు, ఇదం వాక్యర్‌=ఈ 
mn అ(బవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. సుమిత్రాపుత్రుడు, సౌందర్యశోభితుడు అయిన అక క్కణుడు 
యుద్ధములలో ఎన్నడూ ఓటమి లేని ఐంద్రాస్త్రమును, (శ్రేష్టమైన బాణమును 
(శేష మైన ధనస్సునందు సంధించి లాగుచు తన కార్యమును. సాధించు ఈ 
తానా పలి కను. 70 


మూ. ధర్మాత్మా సత్యసన్లశ్చ రామో దాశరథిర్యది, 71 
పౌరుష చాప్రతిద్యన్ల గః శరెనం జహా రావణీమ్‌. 

(ప. అ. దాశరథిః=దశరథకుమారు డైన, రామః=రాముడు, ధర్మాత్మా=ధ 

ర్మాత్ముడు, సత్యసన్లశ్చ= సత్యసంధుడు, పౌరుే షీ=పౌరుషమునందు, అప్రతిద్యన 1 


స్తో యది=ఎదిరించువాడు లేనివాడు అయితే, శర=ఓ ! బాణమా! ఏనమ్‌=ఈ 
రి జహి=చంపుము. 


తా ఏఓ! బాణమా! రాముడు ధర్మాత్ముడైతే, సత్యసంధుడైతే, 
పొరుషములో ఏదిరించగలవాడు ఎవడూ. లేనివాడైతే ఈ అం అరిబ్రన 


మూ _ ఇత్యుక్తా క్‌ బాణమాకర్ణం వికృష్య తమజిహ్మగమ్‌, గ 
లక్ష్మణః సమరే వీరః స ససర్దేనుజితం ప్రతి. 


370 (శ్రీమద్రామాయణము 
(ప్‌. & వీరః=వీరుడైన్మ లక్ష్మణకాలక్ష | ణుడు, ఇతె-ఇట్లు, ఉక్సొ (=పలికీ, 
సమ దే=యుదమునందు, అజిహ్మగమ్‌=వంకర లేకుండా పోవు, బాణమ్‌=బాణ 
మును, ఆకర్ణమ్‌-చెవి వరకు, వికృష్య=లాగి, ఇన్హ్రాజితం ప్రతి=ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, 
ససర్షావిడచెను. 

తా. వీరుడైన లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలికి వంకర లేకుండా (బుజువుగా) వెళ్లు 
ఆ బాణమును చెవివరకు లాగి, యుద్దమునందు, ఇంద్రజిత్తు పై (పయోగించెను. 


మూ, ఐనా ణ సమాయుజ్న్గ లకణః పరవీరహా, 73 
౧/౫ లీ “౫ 

మ న సశిరప్ర్రాణం శ్రీమజ్జ ;రితకుణ్జలము, 

ప్రమథ్యన్హుజితః కాయాత్సాతయామాస భూతలే. 74 


ప్ర. అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించు, లక్ష్మ ణణాలక్ష్మ ణుడు, 
ఐన్హాస్తిణాఐంద్రా స్త్రముచేత, సమాయుజ్య=కూర్చి, సశిర స్త్రాణమ్‌=4 రః కవచముతో 
కూడిన, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్త మైన, జ్వలితకుణ్ణలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు 
గల, శత్‌=ఆ, శిరః=శిరస్సును, (పమథ్య=ఛదించి, ఇన్హుజితః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క; 
కాయాత్‌ =శరీరమునుండి, భూతలే=నేలమీద, పాతయామాస=పడగొ ట్రైను. 


తా. శత్రువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు ఐంద్రాస్త్రమును ప్రయోగించి, 
శిరకవచముతో కూడిన, శోభాయుక్త మైన, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల 
శిరస్సును ఇంద్రజిత్తు శరీరమునుండి ఖండించి నేలమీద పడవేసెను.73, 74 


మూ. తధ్రాక్షసతనూజస్య భిన్నస్కన్దం శిరో మహత్‌, 


తపనీయనిభం భూమౌ దదృశే రుధిరోక్షితమ్‌. 75 
ప్ర ల, భిన్నస్కన్టమ్‌=ఖండించబడిన మొండెము గల, రుధిరోక్తి తము్‌=ద 


కృముచెత తడపబడిన, రాక్షసతనూజస్య=ఇంద్రజిత్తుయొక్కు, మహత్‌ = పెద్దదైన, 
తత్‌ శిరః=ఆ శిరస్సు, తపనీయనిభమ్‌ =బంగారముతో సమానమై, భూమౌ 
నేలమీద, దదృశే=చూడబడెను. షష 
తా. మూపునుండి వేరుచేయబడిన పెద్దదైన ఆ ఇంద్రజిత్తు శిరస్సు, 
రక్తముచేత తడపబడినదై నేలమీద సువరమయము వలె కనబడెను. 75 
మూ. హతః స నిపపాతాథ ధరణ్యాం రావణాత్మజః, 
కవచీ సిరస్తాణో విప్రవిద్ద్రశరాసనః. 76 
శ ప ల త క కథన క కన. వ. ఖే 
6 అ అథాఅటుపిమ్మట, కవచీ=కవచముకలవాడు, సశిరస్త్రాణః=డి రః 
కవచముతో కూడినవాడు, విప్రవిద్దశరాసనః=దూరముగా విసిరివేయబడిన ధనస్సు 


కలవాడు అయిన, సః రావణాత్మజఃల ఇందజిత్తు ; బాతకాచంపబడనవాడె 


జ్‌ 
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ధరణ్యామ్‌=నేలమీద, నిపపాత హాపడిపోయెను. 

తా. కవచమును, శిరోరక్షక మగు ఆచ్చాదనమును ధరించిన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు  చంపబడనవాడై,. ధనస్సు దూరముగా పడిపోగా నేలపై కూలెను.76 
మూ, చుక్రుశు ఎ తతః సర్వే వానరాః సవిభీషణాః, 

హృష్యన్లో. నిహతే తస్మిన్‌ దేవా వృత్రవధే యథా. 77 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సవిభీషణాజావిభీషణునితో కూడిన, తే=ఆ, 
సర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వానరులు, తస్మిన్‌ = =అతదు, నిహతే=చంపబడినవాడ 


గుచుండగా, నృ(తవధే= వృత్రాసురుని వధయందు, దేవాః యథా=దేవతలు వలె, 
హృష్యన్తః=సంతో ః ఇంచుచు, చుక్రుశుః౭అరచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరులందరు, విభీషణుడూ కూడ ఆతడు 
చంపబడుటచే, వృత్రాసురుడు చంపబడనప్పుడు దేవతల వలె సంతోషించుచు 
ఆనందముతో అరచిరి. 77 
మూ, అథాన్తరిక్ష భూతానామ్స షీణాం చ మహాత్మ నాము, 
జజ్జే౭.థ జయసంనాదో గన్దర్వాప్పరనామ పి. 78 
ప్ర అ. అథ=అటు పమ్మట, అన్నరి నే =ఆకాశమునందు, భూతానామ్‌= 
భూతములయొక్క, మహాత్మనామ్‌= మహాత్ములైన, బు షీణాం చ=బుషులయొక్క 


అథ=మరియు, గన్దర్వాప్పరసాం చాగంధర్వులయొక్క అప్పరసలయొక్క, 
జయసంనాదాజయధ్యని, జజ్జే= వాపు ట్లను. 


తా, పిమ్మట ఆకాశము పై ఉన్న మహాత్ములైన జుముషులు, గంధర్వులు, 
అప్పరసలు ఇతరభూతములు జయధ్యానములను చేసిరి. — 78 


మూ. పతితం తమభిజ్ఞాయ రాక్ష సీ సా మహాచమూః, 
వధ్యమానా దిశో భజే హరిభిర్షిః కొణిభికి 79 


ప. అ. రాక సీ= రాక్షససంబంభి మైన, సా=ఆ, మహాచమూః= అగాపే ఎస్‌, 
జితకాశిభిః;:=జయముబెత ప్రకాశించుచున్న, హరిభిః=వానరులచేత, వధ్యమానా= 
కొట్టబడుచు, తమ్‌=ఆతనిని, పతితమ్‌=పడిపోయిన వానినిగా, అభిజ్ఞాయాగుర్తించ, 
దిశ =దిక్కులను, భేజే=పొందెను. 


తా. ఆతడు పడిపోవుట చూచి ఆ రాక్షససిన జయముతో 
ప్రకాశించుచున్న వానరులచేత కొట్టబడుచున్నదై దిక్కులకు పోయెను. 79 


షా? శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. నానరైర్వధ్యమానా స్వ శ్ర స్రానుత్స 925 రాక్షసాః, 
లజ్మ్కా మభిముఖాః సస్రుర్భ్రష్టసంజ్ఞుః ప్రధావితాః. 80 


ప్ర అ. తే రాక్షనాః=ఆ రాక్షసులు, వానరై =వానరులచేత, 
వధ్యమానాః=చంపబడుచున్నవారై, శ స్తాణి= ఆయుధములను, ఉత్స జ్బావిడచి,' 


(భష్టసంజ్ఞాణానశించిన సంజ్ఞ గలవారై, " ప్రధావితాణాపరుగెత్తుచున్నవోర్రే, on 
ప గూర్చి అభిముఖులై, సస్రుః=వెల్సిరి. 


తా. ఆ వానరులు చంపివేయుచుండగా ఆ రాక్షసులు ఆయుధములు 
విడచి, సంజ్ఞ లేనివారై, పరుగెత్తుచు లంక వైపు వెళ్లిపోయిరి. 80౦ 


మూ. _దుద్రువుర్శహుధా భీతా రాక్షసాః శతశో దిశః, 
. అన్న ౪ అశ అ రి జ 81 

త్యక్తా స ప్రహరణాన్‌ సర్వ పట్టశా సిపరశ్వధాన్‌ న 
ప్ర అ. భీతాః=భయపడిన, సర్వే రాక్ష సాజారాక్షసులందరూ, 
ప్రహరణాన్‌ =ఆయుధములను, పట్టిశాసిపరశ్య్వధాన్‌ =పట్టిసములను, ఖడ్గములను, 


గండ్రగొడ్డళ్ళను, త్యక్తా ఫెవిడచి, బహుధా= అనెకవిధములుగా, శతశః=వందలక్‌"లదె, 
దిశణాదిక్కులను గూర్చి, దుద్రువుః=పరు గెత్తిరి. 


తొ, భయపడిన ఆ రాక క్షసులందరు వందలకొలది కలసి 
ఆయుధములను, పట్టశములను, ఖడ్గములను, వ న. విడచి Rass 
పట్ల పారిపోయిరి. క: 81 


మూ. కేచిల్లజాం పరిత్రన్తాః (ప్రవిషా వానరార్షితాః, 
సముద్రే పతితాః కేచిత్‌ కేచిత్‌ పర్యతమా శ్రితాః. 82 
ప్ర. అ. వానరార్షితాః=వానరులచేత పీడింపబడిన, కేచిత్‌ =కొందరు, 
పరిత్రన్నాః=భయపడిన వారై, లజ్కామ్‌= లంకను, ప్రవిష్టాః= ప్రవేశించిరి. "కేఐిల్‌ = 


క్‌”ందరు, సము ద్రేసముద్రమునందు, పతితాః=పడిపోయిరి. కేచిత్‌ = కందరు, 
పర్వతమ=పర్వతమును, ఆగ్రితాణాఆశ్రయించిరి. 


తౌ, వానరులచేత పీడింపబడి కొందరు భయపడినవారై లంకలో 


ప్రవేశించిరి. క్‌'ందరు సముద్రములో పడిపోయిరి. కందరు పర్వతమును 
అశయరపరి, |. 82 


మూ. హతమిన్హుజితం దృష్టా S శయానం వ రణక్షీతౌ, 
రాక్షపానాం సహ(సషు న్‌ కళ్చిత్స్రత్యదృశ్యత. 832 


ప్ర అ.  హతమ్‌=చంపబడిన, రణక్షితౌ= యుద్రభూమియందు, శయా 
నమూశయనించి . ఉన్పు ఇన్రజితమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, దృష్టా ఫెచూచి, రాక్ష స్‌ 
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నామ్‌=రాక్షసులయొక్క, సహ హ్మగెషు= హ్మసము ములలో, కగ్సిత్‌ =ఒక్కడును, న 
పత్యదృశ్యత= =చూడబడలేదు. 

_ తా. ఇంద్రజిత్తు చంపబడి యుద్ధభూమిలో పడి ఉండుట చూడగానే 
వేలకొలది రాక్షసులలో ఒక్కడు కూడ కనబడకుండబోయెను, 83 
మూ. యథాస్తంగత ఆదిత్యే నావతిష్టన్తి రశ్శయః, 

తథా తస్మిన్నిపతితే రాక్షపాస్తే గతా దిశః. 84 
ప్ర. అ. ఆదిత్యే=సూర్యుడు, అస్తం గతే=అస్తమించగా, రశ్శయకాకి 
రణములు, యథా=ఎట్సు, నావతిష్టన్హ ని=ఉండవో, తథా=అ ట్టు, తస్మిన్‌ =అతడు, 


నిపతితే=పడినవాడగుచుండగా, తే రాక్షసాణ౯ఆ రాక్షసులు, దిశః=దిక్కులను 
గూర్చి, గతాః=వెల్చిరి. 


తా. సూర్యుడు అసమించగానే కిరణాలు నిలవ నట్లు ఇంద్రజిత్తు 
మరణించగానే ఆ రాక్షసులు దిక్కులు పట్టి పోయిరి. 84 
మూ. శాన్తరశ్మిరివాదిత్యో ఐర్యాణ ఇన పావకః, 

బభూవ స మహాబాహుర్వపాస్తగతజీవితః. 85 

ప్ర. అ. వ్యపాస్తగతజీవితః=జారవిడవబడిన అవయవములతో కూడి పోయిన 
జీవితము గల, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, సః=అతడు, శాన్తరశ్శిః=శాం 
తించిన కిరణములు గల, ఆదిత్యః ఇవ=సూర్యుడు వలి, నిర్యాణః=ఆరిపోయిన, 
పావకః ఇవ=ఆగ్నివలె, బభూవ=ఆయొను. 


తా, (పాణములు పోయి, అవయవములు జారవిడచి పడయున్న 


ఆ మహాభాహువైన ఇంద్రజిత్తు కిరణములు శాంతించిన సూర్యుడు వలె, 
ఆరిపోయిన అగ్నివలె ఉండెను. 85 


మూ. ప్రశాన్త పీడాబహులో వినష్టారిః ప్రహర్షవాన్‌, 

బభూవ లోకః పతితే రాక్ష సేన్రుసుతే తదా. . 86 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రాక్షేన్లసులే=ఇం[ద్రజిత్తు, పతితే=పడిపో 
యినవాడగుచుండగా, లోకః= లోకము, “ వినష్టారి=నశించిన శత్రువు కలదై, 
(ప్రశౌన్త, పీడాబహులః=శాంతించిన అధికమైన పీడ గలదై, ప్రహర్షవాన్‌ =సంతోషము 


గలది, re ఆయెను. 


తా ఆ wae మరణించగానే bes లోక మంతా, శత్రువు 
నశించుటచే చాలవరకు పీడ తొలగిపోయి సంతో షించినది. 86 
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మూ. హర్షం చ శక్రో భగవాన్‌ సహ సర్వెర్మ హర్షిభిః, . 
జగామ నిహతే తస్మిన్‌ రాక్ష] స పోపకర్శణే. 87 


ప్ర. అ. పాపకర్మణి=పాపకర్మలు గల, తస్మిన్‌ రాక్షసాఆ రాక్టసుడు, 
నిహతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, “ శక్రూదే వేంద్రుడు, 


సర్వె =సమస్త మైన, మహర్షిభిః సహ=మహర్షులతో కూడ, హర్షమ్‌=సంతోషమును, 
జగామ=విందెను. 


తొ. పాపాత్ళు డైన ఆ రాక్షసుడు మరణించుటచే సకలమహర్లులు, 
భగవంతుడైన దేవేందుడు సంతోషించిరి. 87 


మూ. ఆకాశే చాపి దేవానాం శుశుచే దున్దుభిస్వనః, 
నృత్యద్చిరప్పరో భిశ్చ గన్హర్వెశ్చ మహాత్మభిః. శిరి 


ప్ర అ. ఆకాశే=ఆకాశమునందు, దేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, దున్తుభి 
స్వనకాదుందుభిధ్వని, నృత్యద్భిఃనాట్యము చేయుచున్న, అప్పరోభిఃఅప్పరః స్త్రీల 
ఎత, మహాత్మ భి=మహాత్ము లైన, క లల ఆ చేయబడిన జొ 
శుశువ=వినబడెను. 
తా. ఆకాశమునందు దేవతల దుందుభిధ్వని, నాట్యముచేయుచున్న 
ఆన్ఫిరనల నాట్యధ్వని, మహాత్ములైన గంధర్వుల గీతధ్వని వినబడెను. 88 
మూ. _వవర్షుః పుష్పవర్తాణి Mar ను. 
ప్రశశంసుర్లతే తస్మిన్‌ రాక్ష స క్రూరకర్మణి.. 89 


ప్ర. అ. క్రూరకర్మణి= క్రూరమైన కర్మ గల, తస్మిన్‌ రాక్షసి=ఆ రాక్ష క్షసుడు, 
హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, పుష్పవర్లాణి=పుషృవర్షములను, వవరుఃావర్షిం 


చిరి.. (పశశంసుః= ప్రశంసించిరి. తత్‌ = =అది, న ఆశ్చర్యకరముగా, 
అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. క్రూరమైన కర్మలు గల ఆ రాక్షసుడు చంపబడగానే దేవతలు 
స్తుతించుచు. పుష్పవర్షములు కురిపించిరి. ఆది. 'ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. 89 


మూ. శుద్దా ఆపో నభశ్పైన జహృషు ర్రేవదానవాః, 
ఆజగ్ను: పతితే తస్మిన్‌ సర్వలోకభ యావహ. 90 
ప్ర అ సర్వలోకభయావ హే= =సకలలోకములకు భయము కలిగించు, = 


| తస్మిన్‌ =అతడు, పతితే=పడిపోయినవాడగు చుండగా, ఆపః=ఉదకములు, నభ శవా 


ఆకాశము కూడ, శుద్దాః= =నిర్మ లములైనవి. దేవదానవాఃాదేవతలు దానవులు, 
sleds షించిరి. " ఆజగ్ముకా oy: వచ్చిరి. 
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తా. సకలలోకములకు భయమును కలిగించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు పడిపోయిన 
వెంటనే ఉదకములు, ఆకాశము కూడ నిర్మలములయ్యెను. దేవతలు, దానవులు 
సంతో షించి అక్కడికి వచ్చిరి. 90 
మూ. ఊచుశ్ళ సహితాస్తుష్తా దేవగన్లర్వదానవాః, 


బి శ్రా య 
విజ్యరాః శాన్తకలుమా బ్రాహ్మణా విచరన్తి (తి. 91 
(ప. అ, దేవగన్దర్వదానవాః=దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, 
తుష్టాః=సంతో షంచినవార్తై, సహితాః=కలి సినవారై, (బాహ్మణాజకాబాహ ణులు, 
శాన్తకలుషాః=శాంతించిన దుఃఖము కలవారై, విజరాః౭౭భయము నివార, 
విచరన్తు=సంచరించెదరు గాక, ఇతి=అని, ఊచుశ్స=పలికిరి కూడ. 


తా. సంతోషించిన దేవగంధర్వదానవులు కలిసి “బ్రాహ్మణులు ఎట్టి 


భయము ఆపదలు లేనివారై సంచరించెదరుగాక” అని పలికిరి. 91 
మూ. తతో౭_భ్యననన్‌ సంహృష్టాస్సమరే హరియూథపాొః, 
తమప్రతిబలం దృష్టా న్‌ హతం వైర్చృతపుంగవము. 92 


ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సమరే=యుద్దమునందు, హతమ్‌= 
చంపబడిన, అపతిబలమ=ఎదిరించు బలము లేని తమ్‌=ఆ, వరృతపుం 
గవమ్‌=రాక స శేషు ఇ; దృష్టా=చూచి, హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, 
లు ౬3 రు 
సంహృష్టా=సంతో షంచినవారై, అభ్యనన్షన్‌ =అభినందించరి. 
తా. ఎదిరించు బలము లేని ఆ రాక్ష సశేష్టుడు యుద్దములో చంపబడుట 
చూచి వానర్వేనానాయకులు సంతోషించి లక్ష్మణుణ్ణి అభినందించిరి. 92 
మూ. విభీషణో హనూమాంశ్చ జామృవాంశ్చర్‌క్షయూథపః, 

వ ఇం ఈ 9 క” 
విజయేనాభినన్లన్తస్తుష్టువుశ్చా పి లక్ష ్యణాము. 93 
ప్ర. అ. విభీషణఃావిభీషణుడు, హనూమాంశ్చ=హనుమంతుడు, బుక్ష 

యూథపఃాభల్లూకసెనానాయకుడైన, జామృనాన్‌ చాజాంబవంతుడు, లక్ష్మ 
ణమ్‌ాలక్ష్మణుళ్లీ, విజయేన=విజయముచెత, అభినన్షన్నః౭అభినందించుచున్నవా ర, 
తుష్టువుః చ అపి=స్తుతించిరి కూడ. 

తౌ, విభీషణుడు, హనుమంతుడు, భల్లూక(పభు వైన జాంబవంతుడు 

లక్ష్మణుళ్లీ జయము పొందినందుకు అభినందించుచు స్తుతించిరి. 93 
మూ. సక్వ్వేడన్తశ్చ ప్రవన్తశ్చ గర్హన్తశ్చ ప్లవంగమాః, . 
లబలకా రఘుసుతం పరివార్యోపత స్థిర. 94 
ధట క్ష | రా 
ప్ర అ, లబలకాః=పొందబడిన లక్ష్యము గల, ప్రవంగమాఃవానరులు, 
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క్షేండన్తశ్చ= సింహనాదములు చేయుచు, స్రవన్త్నశ్చ=గంతులు వేయుచు, గర్జన్నశ్చాగ 
వ్రించుచు, రఘుసుతమ్‌=లక కృృణుళ్లి; పరవార్య= =చుట్ట, ఉపతస్టిరే=సమీ పించిరి. 


. తమ లక్ష్యమును సాధించిన వానరులు సింహనాదములు చేయుచు, 
ఎగురుచు, oe లక్ష ణన చుట్టూ చేరి నిలచిరి. 94 


మూ. లాంగూలాని ప్రవిధ్యన్తః స్పోటయన్తశ్చ వానరాః, 

లక్ష్మణో జయతీత్యేవం వాక్యం విశ్రావయంస్తదా. 95 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, వానరాః=వానరులు, లాంగూలాని=తోక 
లను, ప్రవిధ్యన్తఃాఎత్తికొట్టుచు, స్పోటయన్తః =జబ్బలు చరచుచు, లక్ష్మణః 
జయతైలక్ష ్మణుడు జయించుచున్నాడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వాక్యము =వాక్యమును, 
విశావయన్‌ =వినిపించిరి. 

తా, అప్పుడు వానరులు తోకలు గట్టగా కదుపుచు, జబ్బలు చరచుచు 
“లక్ష్మణుడు జయించుచున్నాడు” అను వాక్యమును పలికిరి. 95 
మూ. అన్యోన్యం చ సమాశ్సిష్య హరయో హృష్టమాననా:, 

Seren రాఘవాశయసత్కథా:. 96 


ట్ర. అ. హరయఃా =వానరులు, హృష్టమానసాణాసంతో షించిన మనస్సు 
గలవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సమాశ్లిష్య=కౌగిలించుకొని, ఉచ్యావచగుణాః=వి 
విధములైన గుణములు గల, రాఘవా గ్రయనత్కథాఃాలక్ష న్‌ా సంబంధించిన 


ఉత్తమకథలను, చక్రుణాచే సిరి. 
తా. వానరులు సంతోషించిన మనస్సు గలవార పరస్పరము కాగలించుక్‌"ని 
వివిధ గుణములు గల లక్ష్మణునకు సంబంధించిన ఉత్తమకథలను చెప్పుకొనిరి. 
మూ. తదసుకరవథాభివీక్ష్య హృష్టాః 
Ei (పియసుహృదో యుధి లక క్ష్మాన్య కర్మ, 
పరమముపలభన్‌ మనఃప్రవార్డం . 
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ఇత్యార్డే ( శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యొద్దకాల్డే నవతితమః పర్గః. 


దై అ దేపాఖ దేవతలు, ఇనురిపుమ్‌=ఇంద్రజిత్తును వినిహతమ్‌= చంపబ 
డినవానినిగా, నిశమ్యవిని, అధాఅటు పిమ్మట, (పియసుహృదఃా పీయమితుడైన, 
లక్ష వక స్యాలక్ష ్యణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, అసుకరమ్‌= చేయుటకు శక్యముకాని, కర్మ 
కర్మను, యు అతన అభివీక క్ష్య=చూచి, వ్యావ =సంతో RE 
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పరమమ్‌=గొప్పు, మనఃప్రహర్షమ్‌=మనస్సుయొక్క ఆనందమును, ఉపలభన్‌ =పొందిరి. 

తా. దేవతలు ఇంద్రబిత్తు చంపబడనాడని విని, తమ (పయమితుడైన 
లక్ష్మణుడు అసస. ఎవరూ యుద్దములో చేయజాలని ఆ పనిని చూచి, మనస్సులో 
గొప్ప ఆనందమును పొందిరి. 97 


“బాలానందిని" అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదవసర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకనవతితమః సర్గః 


[లక్ష ,ణబవిభీషణాదులు రామునివద్దకు వచ్చి ఇంద్రజిద్యధవృత్తాంతము 
తెలుపుట, రాముడు నంతోషించి లక్ష్మణుని కౌగిలించుకొనుట్క ను బరుడు 
లక్ష్మ ణాదులకు చికిత్స చేయుట. 
మూ. రుధిరక్షిన్నగాత్రస్తు లక్ష్మణః శుభలక్ష ణః, 

బభూవ హృష్టస్తం హత్యా శక్రజేతారమాహవే. 1 

ప్ర. అ. రుధిరక్తిన్నగాత్రః=రక్తముచెత తడిసిన శరీరము గల, శుభలక్షణఃా 
మంగళకరము లైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణఃలక్ష ఎడు , ఆహవే=యుద్రమునందు, 
తమ్‌=ఆ, శక్రజేతారమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, హత్వాచంపి, హృష్టణాసంతో షించినవా 
డుగా,  బభూవ=ఆయెను. 

తా. రక్తముచేత తడిసిన శరీరము గల శుభలక్షణవంతు డైన లక్ష్మణుడు 
యుద్దమునందు ఆ ఇంద్రజిత్తును సంహరించి సంతోషము పొందెను. 2 


మూ. తతః స జామృవన్తం చ హనూమన్తం చ వీర్యవాన్‌, 


సంనిపత్య మహాలేజాస్తాంశ్చ సర్వాన్‌ వనౌకసః. 2 
ఆజగామ తతః కీఘం యత్ర సుగ్రివరాఘవెా, 
విభషణమవష్షభ్య హనూమన్తం చ లక్ష్మణః. 3 


ప్ర, అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, మహాతేజాః= 

గొప్ప తేజస్సు గల, సః లక్ష్మణణాఆ లక్ష్మణుడు, జామృవన్తమ్‌=జూంబవంతుళ్లు, 
_ హనూమన్తంచాహనుమంతుళ్ణి, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, తాన్‌=ఆ, వనౌకసః చావా 
నరులను, సంనిపత్య=నమస్కరించి, తతః=అచటినుండి, విభీషణమ్‌=విభీషణులో, 
హనూమన్తం చాహనుమంతుళ్లో, అవష్టభ్య=ఆనుకొని, సుగ్రీవరాఘవౌా=సు[గీవరా 
ములు, య(త=ఎక్కడ ఉన్నారో. అక్కడికి, నీ ఘమ్‌=శీ|ఘముగా, ఆజగామైావచ్చును. 


తా, పరాక్రమవంతుడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు జాంబవం 
తునకు హనుమంతునకు ఆ నానరు అందరికి . నమస్కరించి, విభీషణ - 
హనుమంతులమీద ఊతకై ఆనుకుని రామసుగ్రీవులున్న చోటికి వచ్చెను. 


వి. “సంనివర్త్య మహాతేజాః సహ సర్వః ప్రవంగమైఃఖో అను (పాచ్యపాఠము 


(pa 


బాగున్నది”. “జాంబవదాదులను వెనుకకు మరల్చి” అని అర్హము.2, 3, 
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మూ. తతో రామవుభక్రమ్యు సౌమిత్రిరభివాద్వ చ, 
తస్గా భ్రాతృసమిపస్టః శక్ర స్యన్హానుజో యథా. 4 


ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, సామి త్రి=లక్ష ణుడు, రామమ్‌=రా 
ముళ్ల, అభిక్రమ్య=సమీపించి, అభివాద్య  చానమస్కరించి, శక్రస్య=దె వెంద్రుని 
సమీపమునందు, అనుజో యథా=ఆతని తమ్ముడైన ఉ పేంద్రుడు వలె, 
భాతృసమీపస్థః=సోదరుని సమీపమునందున్నవాడై, తస్తా= నిలచెను. 


తా. సముట లక వా రాముళ్లి సమీపించి అభివాదనము న 
దేవేంద్రుని సమీపమునందు ఉే పంద్రుడు వలె ఆ సోదరుని సమీపమునందు 
నిలచెను. 4. 


మూ. నిష్టనన్నివ చాగత్య రాఘవాయ మహాత్మనే, 
ఆచచక్తే తదా వీరో ఘోరమిన్ల్రజితో వధమ్‌. = గ్ర 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, వీరణావీరుడైన లక్ష్మణుడు, ఆగత్యావచ్చి, 
మహాత్మ నే= మహాత్ముడైన, రాఘవాయ=రామునకు, నిష్టనన్నివ=గొణుగు చున్నవాడు 
వలె, ఇన్లిజితః=ఇందజిత్తుయొక్క, ఘోరమ్‌= ఘోరమెన, వధమ్‌= వధను re 
ఆచచక్షై =చెప్పెను. 
తా. అప్పుడు వీరుడైన లక్ష న్మణుడు మహాత్ముడైన రాముణ్ణి సమీపించి, 


అలసి ఉండుటచే అస్పష్టమైన వాక్కుతో గొణుగుచున్నట్లు ఆతనికి ఘోరమైన 
ఇంద్రజిత్సంహారమును గూర్చి చె  ప్పెను. 5 


మూ. రావణేస్తు శిరశ్చిన్నం లక్ష క్షణేన మహాత్మనా, 
_ వ్యవేదయత. రామాయ తదా హృష్టో విభీషణః. 6 
ప్ర అ. తదా= = అప్పుడు, బిథీషణః=విభీషణుడు, హ షూసంతో షించినవాడై, 
మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, లక్ష్మణేన=లక్ష్మణునిచేత, రావణః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క; 
కిరాశిరస్సును, ఛిన్నమ్‌= =ఛేదించబడినదానినిగా, రామాయారామునకు, న్యవేద 
యత=తెలిపెను.. 


తా, అప్పుడు విభీషణుడు సంతో ఏ షంచుచు “మహాత్ముడైన లక కృణునిచేత 
ఇంద్రజిత్తు శిరస్సు ఛేదించబడినది” అని రామునకు తెలిపెను.(లక్ష్మణుడు 
rege అస్పష్టముగా క్యా! విషయమును విభీషణుడు స ష్టముగా 
చెప్పెనని భావము.) : 6 


మూ. (శ్రుత్వెవ తు మహావీర్యో స్తందరవ్‌ 
_ ప్రహర్షమతులం లేభే వాక్యం చేదమువాచ హ 7 
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హే 


ప్ర. అ. మహావీర్యః=గొపు పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష్మణేనాల 
క్షణునిచేత, ఇన్దుజిద్వధమ్‌=ఇంద్రజిత్తుయొక్క వధను, [శ్రుత్వైవ తు=వినగానే, 
అతులమ్‌=సాటి లేని, (ప్రహర్హమ్‌=సంతోషమును, లేభే=పొందెను. ఇదమ్‌=ఈ,; 
వాక్యం చావాక్యమును కూడ, ఉవాచ హాసలికను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును 
వధించి నట్లు విని చాలా సంతోషించెను. ఈ వాక్యమును కూడ పలికెను. 7 
మూ. సాధు లక్ష్మణ తుష్టో౭ స్మి కర్మ చాసుకరం కృతమ్‌, 

రావణేర్షి వినాశేన జితమిత్యుపధారయ. ౦ 


ప్ర, అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా! నాధు=బాగున్నది. తుష్టణాసంతో షించినవా 
డను, అస్మి=అయితిని. అసుకరమ్‌=సులభముగా చేయ శక్యము కాని, కర్మాపన, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. రావణేః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, వినా శేన=సంహారముచేత, 
జితమ్‌ ఇతాజయము పొందబడినది అని, ఉపధారయాన్నిర్ణయించుముష 


తా. లక్ష్మణా! బాగున్నది; సంతోషించినాను. సులభముగా చేయ 
శక్యము కాని పని చేసినావు. ఇంద్రజిత్తు మరణించినాడు గాన ఇక మనకు 
జయము లభించిన దని నిశ్చయించుకొనుము. ర 
మూ. స తం శిరస్యుపాఘాయ లక్ష్మణం కీర్తివర్రనమ్‌ 
లజ్ఞమానం బలాత్సేహాదజ్కమారోప్య నిర్యవాన్‌, 
ఉపవేశ్య తముత్సళ్లే సరిష్వజ్యావ పీడితమ్‌, 
భ్రాతరం లక్ష్మణం స్నిగ్దం పునః పునరుదైక్షత. 10 


ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, సః=ఆ రాముడు, కీర్తివర్హనమ్‌= 
కీర్తిని వృద్ది పొందించు, తం లక్ష గ౯మ్‌=ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, శిర సి=శిరస్సుమీద, 
ఉపాఘాయావాసనచూచి, లజ్ఞమానమ్‌= సిగ్గుపడుచున్న ఆతనిని, స్నేహాత్‌ =ెస్న 
హమువలన, బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, అజ్యమ్‌=తొడను, ఆరోప్య=అధి ప్మింపజే సి, 
భాతరమ్‌=సోదరుడైన, తం లక్ష్మణమ్‌=ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, ఉత్సబ్లే=ఒడిలో, ఉప వేశ్య= 
కూర్చుండబెట్టుకొని, _అవపీడతమ్‌= పీడించునట్లుగా, _పరిష్వజ్యాకౌగలించుకొని, 
- గమ్‌= స్నెహపూర్వ్యకము గా, పునః పున=మాటిమాటికి, ఉదైక్షతాచూచెను. 





తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు కీర్తిని వృద్ధిపొందించు లక్ష్మ, 
ణుళ్లీ శిరస్సుపై మూర్కొని, ఆతడు సిగ్గుపడుచున్నను స్నేహపూర్వకముగా 
బలాత్కారముగా, తన తొడపై కూర్చుండ పట్టుకి ' నెను. ఆ విధముగా 
సో దరు జైన లక్ష శ్రకుళ్లి ఒడిలో కూ! వుండబెట్టు ని, గాఢముగా కాగలించుక్‌ *, 0, 
 స్వేహపూర్వకముగా మాటిమాటికి ఆతనినే చూచెను. 9, 10. 
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తూ శల్యసం పిడితం శస్తం ఇఃశ్వనన్తం తు లక్ష్మణమ్‌, 


రానమస్తు దుఃఖసంతప్తం తం తు నిశ్వాస పీడితమ్‌, ll 
మూర్హ్ని చెనముపాఘాయ భూయః సంస్పృశ్య చ త్వరన్‌, 
ఉవాచ లక క్ష్మణం వాక్యమాశ్వాస్య పురుషర్షభః. 12 


ప. అః సనన సన 5 రామః=రాముడు, శల్యసం పీడి 
తమ్‌=శల్యములచేత పీడింపబడిన, శస్తమ్‌=శతువుచెత బాధింపబడిన, నిఃశ్వసన్నమ్‌= 
విట్టార్చుచున్న, లక క్మణమ్‌= =మంచి లక్షణములు గల, దుఃఖసంతప్త్పమ్‌=బాధచేత 
పీడిత్రుడైన, నిశ్వాస పీడితమ్‌= నిట్టూర్పులచే పీడించబడిన, తమ్‌=ఆ, లక నృణమ్‌= 
లక్ష్మణుణ్ణి, మూర్తి ర్హ్ని=శిరస్సునందు, ఉపాఘాయ=వాసనచూచి, ఏనమ్‌=ఇతనిని, 
భూయణామరల, సంస్పృశ్య చెస్పృశించి, ఆశ్వాస్య=ఊరడించి, త్వరన్‌ = =త్రొంద 
రపడుచు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 

తొ. శత్రువుచే హింసింపబడిన ఆ లక్ష్మణుడు శల్యములచేత పీడింపబడి 
నిట్టూర్చుచుండెను. నొప్పులచేత బాధపడుచూ, తీవ్రముగా వగర్చుచుండెను. అట్టి 
ఆ లక్ష్మణుళ్లీ, పురుష్మశేష్టుడైన రాముడు శిరస్సుపై మూర్కొని మాటిమాటికీ 
ఆతని శరీరమును తడవుచూ ఓదార్చి తొందరపడుచు ఇట్లు పలికెను. 11, 12 


మూ, కృతం పరమకళ్యాణం కర్మ దుష్కరకర్మణా, 

అద్య మన్యే హతే పుత్రే రావణం నవబాతం యుధి. 13 
ప్ర. అ. దుష్కరకర్మణా=చేయ శక్యముకాని కర్మ గల నీచేత, పరమకళ్యా 
ణమ్‌జ =మిక్కిలి మంగళప్రదమైన, కర్మ =పని, కృతమ్‌= =చేయబడినది. అద్య=ఇప్పుడు, 


పుతే=పుతుడు, హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, యుధి=యుద్దమునందు, రావ 
ణమారావణుక్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, మన్వే=త లచుచున్నారు. 


తా. ఎవ్వరూ చేయజాలని పని చేయగలిగిన నీవు చాల మంగళకరమైన 
పని చేసినావు. ఇప్పుడు పుత్రుడు చంపబడుటచేత యుద్దములో రావణుడు 


చంపబడిన ట్లు అని తలచుచున్నాను. _ 13 

మూ. అద్యాహం విజయీ శత్రౌ హతే తస్మిన్‌ దురాత్మని, 

రావణస్య నృశంసస్య దివ్యా Ss నీర త్వయా. రణే, 14 
ఛిన్నో హి హి దక్షిణో బాహుః స హా తస్య వ్యపాశ్రయః. 
విభీషణహనూమద్భా [09 కృతం కర్మ మహధద్రణే. ౯ 


: ప్ర. అ. దురాత్మని= దురాత్ముడైన, తస్మిన్‌ =ఆ, శత్రౌ=శత్రువు, హతే=చం 
పబడినవాడగుచుండగా, కన క ఇప్పుడు, అహమ్‌= =నేను, విజయా=విజయవంతుడను. 
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వీర=ఓ! వీరుడా! రణ=యుద్రమునందు, త్వయా=నిచేత, దిష్ట్యా =అదృష్టవశముచేత, 
నృశంసస్య=కూరుడైన, రాఎణస్య=రావణునియొక్క, దక్షీణఃాకుడిదైన, బాహుకాబా 
హువు, ఛిన్నో హి=నరికివేయబడినదిగదా! సణాలఅతడు, తస్య=వానికి, వ్యపాశయః 
హి=ఆశయము కదా. రణే=యుద్ధమునందు, విభీషణహనూమద్భామ్‌=విభీషణ, 
హనుమంతులచేత, మహత్‌ =గొప్ప దైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. దురాత్ముడైన ఆ శతువు ఈ నాడు చంపబడుటచే నేను 
ఎజయవంతుడను అయినాను. వీరుడవైన లక్ష్మణా! నీవు యుద్దములో 'క్రూరు డైన 
రావణుని కుడి బాహువును అదృష్టవశముచే నరికివేసినావు. ఆ రావణునకు 
ఇంద్రజిల్తే ప్రధానమైన ఆశ్రయము కదా! విభీషణుడూ, హనుమంతుడూ కూడ 
యుద్దములో గొప్పు పని చేసినారు. 14, 15, 


మూ. అహోరాతై స్త్రి భిర్వీరః కథంచిద్వినిపాతితః, . 
నిరమిత్రః కృతో౭_స్మ (ద్య నర్యాస్యతి పూ రావణః, 16 
బలవ్యూహెన మహతా శ్రుత్వా పుత్త్రం నిపాతితమ్‌. 


ధ్ర. అ. వీరణావీరుడైన ఇంద్రజిత్తు, త్రిభిః=మూడు, అహోరా|తైః=అహో 
ర్మాతములచేత, కథంచిత్‌ =ఎట్లో, వినివాతితఈ=పడగొట్టబడినాడు. అద్య=ఇప్పుడు, 
నిరమితణాశతువులు లేనివాడనుగా, కృతః అ స్మి=చేయబడితిని. రావణః=రావణుడు, 
పుత్రమ్‌=పుతుణ్ణి, నివాతితమ్‌=పడగొట్టబడినవానినిగా, శుత్వా=విని మహతా= 
గొప్పు బలవ్యూ హెన= సేనావ్యూహముతో, నిర్యాస్యతి హి=బయలుదేరివచ్చును 

తా, వీరుడైన ఆ ఇందజిత్తును మూడు అహోరాత్రములు పోరాడి, 
ఎట్లో చంపివేసినావు. ఇప్పుడు నాకు శత్రువులు లేకుండా చేసినావు. 
ఎందుచేత ననగా కుమారుడు చంపబడినటు విని రావణుడు పెద సైన్యముతో 
బయలుదేరి రాగలడు. = 6 


మూ. తం పుత్రవధసన్తప్తం నిర్వాన్తం రాకసాధిపమ్‌, 17 
__ బలేనావృత్య మహతా నిహనిష్యామి దుర్తయమ్‌. 

ప్ర అ. పుత్రవధసన్తప్తమ్‌= పుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడైన, నిర్వాన్తమ్‌=బ 

యలుదేరి వచ్చుచున్న, దుర్తయమ్‌=జయింప శక్యముకాని, తం రాక్షసాధిపమ్‌=ఆ 


రావణుక్ణ, మహితా=గొప్ప దైన, బలేన=బలముచేత | ఆవ్బ త్య=క ప్పీవే స బహ్హాని 
ష్యామి=చంపెదను.. ౨. ee . . 


తా. పుత్రవధచేత పీడితుడై బయలుదేరి వచ్చుచున 


న్న జయింపశక్యము 
కొని ఆ రావణుక్ణి గొప్పు బలముచేత అ డ్లగించి చంపివేసెదను. . 17 
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మూ. త్వయా లక్ష్మణ నాథిన సీతా చ పృథివీ చ wo 18 
న దుష్బాపా హతే తస్మిన్‌ శక్రజేతరి చాహవే. 


ప్ర. అ. లక్ష్మణాఓ! లక్ష్మణా! నాథేన= రక్షకుడవెన, తఈయా=నీచేత, 
ఆహవే= =యుద్దమునందు, wa ఆ, శక్రదేతర=ఇం ద్రజిత్తు, హతె=చంపబడిన 
కా మే=నాకు, సీతా చాసీతయు, పృథివీ చ=ఈ భూమి, 
దుష్బాపా=పొంద. శక్యముగానిది, న=కాదు, 


తా. లక్ష్మణా! నా సంరక్షకుడవైన నీవు యుద్దములో ఆ ఇందజిత్తును 
చంపీవే సినావు. అందుచే నాకు సీత గాని ఈ భూమండలము కాని పొంద 
శక్యముకానిది కాదు. 18 


మూ సతతం భ్రాతరమాశ్వాన్య పరిష్వజ్య చ రాఘవః, 19 
. రామఃసు “షణం ముదితః సమాభా "ష్యదమబవీత్‌. 

ప్ర. అ. రాఘవః=రఘువంశ సంజాతు డైన, సః రావమః=ఆ రాముడు, 

తం [భాతరమ్‌=ఆ సోదరుళ్లి, అశ్వాస్థాఓదార్చి, _పరిష్ప్రజ్య చ=కౌగిలించుకొని. 


ముదితః= =సంతో షించుచున్నవాడై, సు సేణమ్‌=సుే షణుల్లో, సమాభాష్య= పిలచి, 
ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = =పథికెను. 


తా. ఆ రాముడు లక క్ష్మణుణ్ణ ఈ విధముగా ఓదార్చి, కౌగిలించుకొని, 
సంతోషించుచు, సు షేణుల్లో పిలిచి ఇట్లు పరి కను. 19 


మూ, సశల్యోఒయం మహా ప్రాజ్ఞః he mc 20 
యథా భవతి సుస్వస్థస్తథా త్యం సముపాచర. | 


ప్ర, అ. మహాప్రాజ్జ=గిొప్పు బుద్రిమంతు డైన, మిత్రవత్సలః=మిత్రులయందు 
(పమ గల, సశల్యః=శల్యములతో కూడిన, అయం సౌమి(తః=ఈ లక క్ష్మణుడు, 
సుస్వస్థణాబాగా స్వస్టుడుగా, యథా=ఎట్టు, భవతి=అగునో, తథా=అట్టు, త్వమ్‌= మ్య 
_ సముపాచర=ఉపవారము చేయుము. 


తౌ, గొప్ప బుద్దిమంతుడూ, మిత్రులయందు శ్రేమ కలవాడూ అయిన 
ఈ లక్ష్మణుడు శరీరమంతా శల్యములతో నిండి ఉన్నాడు. ఇతడు పూర్తిగా 


న్‌ డగునట్లు చికిత్స చేయుము. 20 
_ విశల్యః క్రియతాం క్రీ(పం సౌమిత్రిః సనిభీషణః, 21 
బుక్షవానర సైన్యానాం శూరాణాం ద్రుమయోధినామ్‌, 
యే చాష్యన్యే౭త్ర యుధ్యన్తి సశల్యా వ్రణినస్తథ్యా 22 


చేఒపీ సర్వే ప్రయత్నేన క్రియన్తాం సుఖినస్తథా.. 
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ప్ర అ సవిభీషణః=విభీషణునితో కూడిన, సౌమి(త్రిఃలక్ష్మణుడు, 
నీపమ్‌=శీఘముగా, విశల్యః=శల్యములు లేనివాడుగా, కియతామ్‌=చేయబడుగాక. 
బుక్షవానర సైన్యానామ్‌=భలూక - వానర సైన్యములయొక్క, (దుమయోధినామ=వృ 
క్షములతో యుద్దము చేయు, శూరాణామ్‌=శూరులలో, యే చాఏ, అన్యే=ఇతరులు, 
అత్రాఇక్కడ, యుధ్యన్తి౭యుద్దము చెసినారో, సశల్యాణశల్యములతో కూడన 
వారో, తథా=మరియు, వ్రణినజావణములు కలవారో, తే సర్వే2. పీ=వారందరూ 
కూడ, తథా౭అపే, ప్రయత్నేనాప్రయత్నముచేత, _ సుఖినణాసుఖవంతులుగా, 
క్రీయన్హామ్‌ =చేయబడుదురుగాక, 


తా, వెంటనే లక్ష్మణునికీ విభీషణునికీ కూడ శల్యము లన్ని తొలిగించుము. 
భల్లూక సైన్వములకూ, వానర స్రన్యములకూ చెందిన, వృక్షములతో యుద్దము 
చేయు శూరులలో ఎవరు యుద్ధము చేనినారో, శల్వములు గుచ్చుకొని 
ఉన్నారో, గాయపడి ఉన్నారో వారందరికీ కూడ ప్రయత్నపూర్వకముగా చికిత్స 
చేసి, వారిని సుఖవంతులను చేయుము. 21, 22 


మూ. ఏవముక్తస్ప రామేణ మహాత్మా హరియూథపః, 2౩ 
లక్ష్మణాయ దరౌ నస్తః సుషేణః సరమౌషధమ్‌. 


ప్ర. లు, రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ=ఇట్లు, ఉక్తః=పలుకబడిన,; 
మహాత్మా=-మహాత్ము డైన, హరియూథపః=వానర కనానాయకుడైన, సః సుషేణః=ఆ 
సుషేణుడు, లక్ష్మణాయాలక్ష్మణుని కొరకు, నస్తజానాసికనుండి, పరమౌషధమ్‌= 


గొప్ప బాషధమును దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. మహాత్ముడూ, వానరేనానాయకుడూ ఐన ఆ సుేణుడు 
రాముని ఆజ్ఞ (ప్రకారము లక్ష్మణునకు నాసిక ద్వారా ఉత్తమమైన కాషధమును 
ఇచ్చెను. _ 


23 
మూ. స తస్య గంధమాఘాయ విశల్యః సమపద్యత, 24 
తదా నిర్వేదనశ్సెవ సంరూఢవ్రణ ఏవ చ. 


ప్ర. అ. సణాలక్ష్మణుడు, తదా=అప్పుడు, తస్య=ఆ బాషధముయొక్క, 
గంధమ్‌=వాసనను, ఆ(ఘాయ= వాసనచూబ, ఎశల్యః=శల్యములు లేవివాదుగానూ, 
నిర్వేదనశ్సెవాబాధ లేనివాడుగానూ, సంరూఢవ్రణ ఏవ చా మానిపోయిని, 





తా. ఆ జెషధమును వాసనచూడగానే లక్ష్మణుని శరీరములోని శల్యము 
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మూ. విభిషణముఖానాం చ సుహృదాం రాఘవాజ్ఞయా, 25 
సర్వవానరముఖ్యానాం చికిత్సామకరోత్తదా,. 
ప్ర. అ, తదా=అపుడు, రాఘవాజ్ఞయా=రామున ఆజ్ఞచేత, విభీషణముఖా 
నామ్‌=విభీషణుడు మొదలైన, సుహృదామ్‌= స్నేహితులయొక్క, సర్వవానరముఖ్యా 
నామ్‌=సమస్తవానరనాయకులయొక్క, చికిత్సామ్‌=చికిత్సను, అకరోత్‌=చేసెను. 


తా. అప్పుడు రాముని ఆజ్ఞచేత అతడు విభీషణుడు మొదలైన 


స్నేహితులకూ, సమస్త వానరనాయకులకూ _ చికిత్స చేసెను, 25 
మూ. తతః ప్రకృతిమాపన్నో హృతశల్యో గతక్షమః, 26 


సొౌమిత్రిర్ముముదే తత్ర క్షణేన విగతజ్వర:. 
వు 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సౌమిత్రిఃాలక్ష్మణుడు, హృతశల్యః౭హరింప 
బడిన శల్యములు గలవాడై, గతక్ష్రమఃవోయిన అలసట కలవాడ, విగతజ్వరః=తొలగిన 
బాధ కలవాడై, క్షణేనాక్షణకాలముచేత, ప్రకృతిమ్‌స్వాస్ట్యమును, ఆపన్నఃాపాం 
మి ఉద, లి 
దినవాడ, తత్ర=అక్కడ, ముముదే=సంతో షించెను. 


తొ, పమ్మట లక్ష్మణుడు శల్యములు తొలగిపోయి, అలసట తగ్గి, బాధ 
ఉపశమించుటచే క్షణకాలములో స్వాస్థ్యమును పొంది సంతోషముతో ఉండెను. 
\ 


మూ, తదవ రామః ప్రవగాథిపస్తథా 
విభీషణశ్సర్‌క పతిశ్చ వీర్యవాన్‌ | 
ఊం. 
అవేక్ష్య సౌమిత్రిమరోగముత్తితం 
లు, య 
ముదా ససైన్యాః సుచిరం జహర్షిరే. Py 


ప్ర. అ. తదైవాఅప్పుడు, రామణారాముడు, తథాణమరియు, ప్లవగా 
ధిపణాసుగీవుడూ, విభీషణశృ=విభీషణుడూ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, బుక్ష 
పతిశ్చాజాంబవంతుడూ, స పైన్యాః= పైన్యములతో కూడనవారై, అరోగమ్‌=ర్‌ోగము 
లేకుండగా, ఉత్తితమ్‌=లేచిన, సౌమి,తిమ్‌=లక ,ణు౯్రి, అవేక్త్య=చూచి, సుచిరమ్‌= 
"థి Bi C దత ్ణ ఉలి 
చాలా కాలము, జహర్షిరే=సంతో షించిరి. 


తా. అప్పుడు రోగము లేకుండగా లేచిన లక్ష్మణుణ్ణి చూచి రాముడు, 
స్ముగీవుడు, విభీషణుడు, పరాక్రమవంతుడైన జాంబవంతుడూ అందరు సైనికులూ 
కూడా చాలసేపు సంతోషించిరి. — ™— 27 


మూ. అపూజమత్‌ కర్మ స లక్ష్మణస్య 
సుదుష్కరం దాశరథిర్మహాత్నా, 
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బభూవ హృష్టో యుధి వానరేన్లో 
నిశమ్య తం శక్రజితం నిపాతితమ్‌. 28 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్డే ఏకనవతితవముః సర్గః. 


ప. అ. మహాత్మా= మహాత్ము డైన, సః దాశరథిః=ఆ రాముడు, లక్ష్మ 
ణస్య=లక్ష క్ష్మణునయేొక్క, సుదుష్కరమ్‌= =చేయుటకు చాలకష్ట మైన, కర్మ=పనిని, 
అపూజయత్‌ =కొనియాడెను. వానరిన్దుః=సుగ్రీవుడు, తం శ కజితమ్‌= ఆ ఇందజీ 


త్తును, యుధి=యుద్దమునందు, నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడినవానినిగా, నిశమ్య విని, 
హూ ష్టణాసంతో షించినవాడు, బభూవ=ఆయెను. 


తా. రాముడు, లక క్ష్మణుడు చేసిన ఆ చాల కష్టమైన పనిని కొనియాడెను. 
యుద్ధరంగములో కన నా... . చంపబడినా డని విని సుగ్రీవుడు సంతో aon 


“భాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిఒకటవ నర్గ నమాప్తము. 





దినవతితమః సరః 


a 


[రావణుడు శోకించుట, నుపార్భుడు ఓదార్చుటచే అతడు సీతను 
చంవుటనుండి విరమించుట | 
మూ. తతః పౌలస్త్యసచివాః శ్రుత్వా చేన్తుజితో వధమ్‌, 
ఆచచక్సురభిజ్ఞాయ దశగ్రీవాయ సత్వరాః. 1 
ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, పౌలస స్త్యసచివాః=రావణుని మంతులు, 
ఇన్దుజితః౭ఇం ద్రజిత్తుయొక్క, వధమ=వధను, (శుత్వా=విని, సత్యరాః= =తొందరతో 


కూడినవారై, అభిజ్ఞాయ=(ఆ విషయమును నిశ్చయపూర్వకముగా) తెలిసికొని, 
దశగ్రీవాయ=రావణునకు, ఆచచక్షుకచెప్పిరి. 


తా. పముట రావణుని మంత్రులు ఇంద్రజిత్తు వధను విని, ఆ 
విషయము (ధ్రువీకరించుకొని, తొందరతో కూడినవారై రావణునకు తెలిపిరి.] 
మూ. యుద్దే హతో మహారాజ లక క్షణేన తవాత్మజః, 
విభీషణసహాయేన మిషతాం నో మహాద్యుతిః, 2 
ప్ర. అ. మహారాజ=మహారాజా! తవ= =నియొక్క, మహాద్యుతిః=గొప్ప 
కాంతి గల, ఆత్మజః=కుమారుడు, యుద్ధాయుద్ధమునందు, న=మేము, మిష 


య 
తామ్‌=-చూచుచుండగా, విభీషణసహాయేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, 
లక క్ష్మణనాలక్ష ్యణునిచేత, హతః=చంపబడినాడు. 


తా. మహారాజా! విభీషణుని సాహాయ్యముతో లక క్ష్మణుడు, న 
మేమందరము చూచుచుండగనే మహాతేజఃశాలియైన నీ పుత్రుళ్లి చంపీవేసినాడు. 
మూ. శూరః శూరేణ సంగమ్య సంయుగప్వపరాజితః, 
ఉగ ల Wy జ్‌ వావ్‌ ఇ 
లక్ష్మణేన హతః శూరః పుత్రస్తే విబుధిన్తుజిత్‌. 3 
గతః స పరమాన్‌ లోకాన్‌ శరైః సంతాస్య లక్ష క్ష్మణమ్‌. 
ప. అ. శూరః=శూరుడుు, సంయుగేషు=యుద్ధములయందు, అపరా 
జితఃఓడింపబడనివాదు,తే పుత్రః =న్రీ పుత్రుడు, విుధేన్తుజిత్‌ = =దే వేంద్రుణి 


జయించిన, శూరః=ఆ శూరుడు, శూరేణ=శూరుడైన, లక్ష క్మణేనాలక్ష గ్రయినితో, 
సంగమ్యా =త్రలబడి,  హతః= =చంపబడినాడు. స=అతడు, “శ్గరాణబాణములదేత 
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లక క్షణమాలక్ష ఇణుణ్ల, సంతాప్య= పీడించి, పరమాన్‌ లోకాన్‌ =ఉత్తమలోకములను 
గూర్చి, గతః= వేళినాడు. 


తా, యుద్దములలో పరాజయము చెందనివాడు, దేవేంద్రుని ఉంట 
వాడు, అయిన శూరుడైన నీ నాక శూరుడైన లక్ష క్ష్మణునితో యుద్దమునకు తలబడి, 


బాణములచేత లక కణునికి పీడ కలిగించి ఉత్తమలోకములకు వెళ్లిపోయినాడు.3 


మూ సతతం ప్రతిభయం శుతా వధం పుత్రస్య దారుణమ్‌, శ్చ 
ఘోరమిన్హ్రజితః సంఖ్యే wa ప్రావిశన్మహత్‌ న 


ప. అ. సణలఅతడు, సంఖ్యే= యుద్ధమునందు, పుత్రస్య పు(తు జైన, ఇన్లి 
జితః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, (పతిభయమ్‌= భయంకరము, దారుణమ్‌=దారుణము, 
ఘోరమ్‌=-ఘోరమూ అయిన, తం వధమ్‌=ఆ వధను, (శ్రుత్వా=విని, మహత్‌ = wee 
కశ్మలమ్‌= మూర్చను, (పావిశత్‌ = ప్రచెశించెను. 


తా. యుద్దములో తన పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడినా డను 
ఘోరము, దారుణము, భయంకరము అయిన ఆ వార్త విని అతడు దీర్షమైన 
మూర్చ పొందెను. 4 


మూ. ఉపలభ్య చిరాత్సంజ్ఞాం రాజా రాక్షసపుంగనః, 6 
పుత్రశోకాకులో దీనో విలలాపాకులేస్తియః. 


సః అ. రాజా=రాజైన, _రాక్షసపుంగవారావబుడు, టా. చిరకాల 


ద్యాకులుడై, న్‌;= దీను దై, అకక యు. ఎవ్యాకులములైన ఇంద్రియములు 
గలవాడై, విలలాప=విల పించెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణునకు చాల సేపటికి సంజ్ఞ వచ్చెను. 


ఆతని ఇంద్రియములు పనిచేయకుండెను. అతదు కా వ్యాకులుడై 
విల పంచెను. "5 


మూ. హా రాక్షసచమూముఖ్య మమ వత్స మహాబల, క్‌ 6 
జిత్వేన్దుం కథమద్య త్వం లక్ష్మణస్య వశం గతః, 
పై. అ. హా=అయ్యో! 'రాక్టసచమూముఖ్య=రాక్షస సేనలో ప్రధా 
నుడా! మమ వత్స=నా పుత్రుడా! మహాబల=గొషప బలము గలవాడా! 
- ఇన్హమ్‌=ఇందుణ్ణి, జిత్వాజయించి, త్యమ్‌= =నీవు,. అద్య=ఇప్పుడు, నాల ఎటు, 


లక; ణస్యాలక్ష క్ష్మణునియొక్క, వశం గతఃవశము పొందినావు? 


తా. అయ్యో! రాక్షస సైన్యముఖ్యుడా! నా పుత్రుడా! 
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కలవాడా! ఇంద్రుళ్లి కూడా జయించిన నీవు ఈనాడు లక్ష నణునిచేతిలో ఎట్లు 
ఓిడిపోయినావు? 6 


మూ. నను త్వమిషుభిః క్రుద్గో భిన్హ్యాః కాలాన్తకావపి, “క్రి 
మున్హరస్యాపీ శృజ్ఞాణి కిం పునర్లక్ష్మణం యుధి. 


ప్ర ఆ, క్రుద్ధః ఆక్ట్‌ తగిన; త్యమ్‌= వ! ఇషుభిః=బాణములచేత, కాలాన్స్నకొ ' 
అపి=కాలుణ్ణి, యముళ్లో కూడ, మన్దరస్య=మందరపర్వతముయొక్క, శృజ్ఞాణ్య పీ= 
శిఖరములను కూడ, ధిన్యాః ననుూైభేదింతువుకదా? యుధి= యుద్ధమునందు, 
లక్ష కణమాలక్ష శ్రైణుల్లీ, కిం పునః=చెప్పునేల? 


తా. కోపము వచ్చినచో నీవు బాణాలచేత కాలపురుషుణ్ణి, యముళ్ల, 
మందరపర్వ్యతశిఖరములనూ కూడ భేదించగలవాడవుకదా! యుద్ధములో 
లక్ష క్ష్మణుణ్లే భేదించుటను గూర్సి చెప్పవలినా. 7 
మూ. అద్య వైనస్వతో రాజా భూయో బహువముతో మము, 8 
యేనాద్య త్వం మహాబాహో సంయుక్త: కాలధర్మణా. 
ప్ర. అ. మహాబాహో= =గొప్ప బాహువులు గలవాడా, యేన=ఏ యమునిచేత, 
అద్య=నేడు, త్యమ్‌= =సీవు, కాలధర్మణా=మరణముతో, సంయుక్తః= చేర్చబడినావో, 
అట్ట, వైవస్వతః=సూర్యుని పుత్రుడైన, రాజూ= యమధర్మరాజు, చును=నాకు, 
అద్య=ఇపుడు, భూయః=అధికముగా, బహుమతాబహుమానపొతుడు. 
తా. ఓ! మహాబాహూ! నీకు కూడ మరణము కల్సించన ఆ యముడు 
చాల బలవంతు డని నా కిప్పుడు ఆతనిపై గౌరవము పెరుగుచున్నది. 6 
మూ ఏష పనాః సుయోధానాం క లా ie 0 
యః కృతే హన్యతే భర్తుః స పుమాన్‌ స్వర్గమృచ్చతి. 
ప్ర అ. సర్వామరగణేష్య పి=సమస్త దేవతాగణములలో కూడ, సుయో 
- ధానామ్‌= =గొప్ప వీరులకు, ఏషః=ఇది, Wane  యః=ఎవడు, భర్తుః 
కృతే=ప్రభువు నిమిత్తమై, హన్యచే= =చంపబడునో, సః పుమాన్‌=ఆ పురుషుడు, 
స్వర్గమ్‌=స్వర్గమున్సు బుచ్చతి= =వాందును. 
: తా. సమస్తదేవతలలో కూడ గొప్ప యోధులకు ఇదే మార్గము, 
ప్రభువుకొరకై (పాణములను _ విడచువాడు స్వర్గమును పొందును. 9 
మూ. అద్య దేవగణాః సర్వే లోకపాలా మహర్షయః, 10 
సారమును కేతన దృష్టా 5S సుఖం స్వప్ప్యన్తే నిర్భయాః 
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ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఇన్దుజితమ్‌=ఇందజిత్తును, హతమ్‌=చంపబడి 
నవానినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, సర్వే=సమస్త మైన, దేవగణాః= దేవతల గణములు, 
లోకపాలాః=లోకపాలకులు, మహార్తయకా -మవార్లులు, నర్భయాః= =భయములేనివారై, 
సుఖమ్‌=సుఖముుగా, స్వప్ప్యన్తి= నిద్రించగలరు. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మరణించుటను చూచి సమస్తదేవతాగణములు, 
లోకపాలకులు, మహర్షులు ఇటుపై ఏ భయమూ లేనివారై సుఖముగా 
నిద్రించగలరు. 10 


మూ, అద్య లోకా స్త్రయః కృత్స్నా ప్పధథివి చ సకొననా, ll 
ఏకేనేన్షజితా హీనా శూన్యేవ ప్రతిభాతి మే. 


ప్ర అ. అద్య ఇప్పుడు, ఏకేన=ఒక్క, ఇన్దుజితా=ఇంద్రజిత్తుతో , హీనా= 
శూన్యమైన, సకాననా=అడవులతో కూడిన, కృత్స్నా=సమస్తమైన, ప్పథివీ=భూమి, 
మే=నాకు, శూన్యేవ=శూన్యమైనదిగా, ప్రతిభాతి=కనబడుచున్నది. Ce 
లోకాః=లో కములు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


తా. ఈనాడు ఒక ఇంద్రజిత్తు లేకపోవుటచేత అడవులతో కూడిన ఈ 
సమస్త భూమి, మూడు లోకాలూ కూడ నాకు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


వమా, అద్య నైరృతకన్యానాం శ్రో ష్యామ్యన్తః పురే రవమ్‌్‌, 12 
 కరేణుసంఘస్య యథా నినాదం గిరిగహ్యరే. 


ప్ర అ. అద్య= =ఇపుడు, అన్తఃపురే-అంతఃపురమునందు, నెరృతకన్యా 
నామారాక్షసకన్యలయొక్క, రవమ్‌=ధ్వనిని, గిరిగహ్యరే=పర్వతగుహలో, కరేణుసం 
_ ఘస్య=ఆడ ఏనుగుల సముదాయముయొక్క, నినాదం యథా ధ్వనిణ వలె, 
Panes: 


తా, ఇప్పుడు, పర్వతగుహలో ఆడ ఏనుగుల ధ్వనిని వలే అంతపురములో 
రాక్షసయువతుల Deen వినగలను. 12 


మూ. యౌవరాజ్యం చ లజ్కాం చ రక్షాంసి చ పరంతప, 13 


మాతరం మాం చ భార్వాశ్ళ క గతో౭ సి విహాయ నః, 


| జ్యమును, లజ్కాం + చాలంకను, రక్షాంసి చారాక్షసులను, గా ఈ తల్లిని, మౌం 


చ=నన్ను, భార్యాశ్చచభార్యలను, తవా విహాయ=విడచి, కృైఎక్కడికి, 
గతః న. wr 
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తొ. ఓ! శతుసంహారకా! యౌవరాజ్యమును, లంకను, రాక్షసులను, 
తల్లిని, నన్ను, భార్యలను, మమ్ముల నందరిని విడచి ఎక్కడికి వెళ్లినావు? 13 
మూ. మమ నామ త్వయా వీర గతస్య యమసాదనమ్‌, 14. 

(పతకార్యాణి కార్యా విపరీతే హి వర్తేే. 

ప్ర. అ. వీర=వీరుడా! యమసాదనమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతస్యా 
వెళ్లి, మమానాయొక్క, (పతకార్యాణి నామా గేతకార్యములు, త్యయా=నీచేత, 
కార్యాణి= =చేయదగినవి 'కదా! విపరీతే=విపరీతమార్గమునందు, వర్హసే హి=ఉంటు 
న్నావు కదా! 

తా. వీరుడా! నేను మరణించిన పిదప నా పుతకార్యములు నీవు 
చేయవలెను కదా! నీవు అందుకు విరుద్ధముగా చేసినావు కదా ? 14 
మూ. సత్వం జీవతి సుగ్రీవ లక్ష శ్రైణేన చ రాఘువే, 15 

నుమ శల్యమనుద్ద ఎత్వ క్త గతో౭_ సి విహాయ నః, 

ప్ర అ. సః త్యమ్‌= =అట్టీ నివు, సుగీవే= సుగీవుడు, జీవతి=జీవించి ఉండగా, 
లక క చేనాలక ్మణునితో, 'రాఘవే=రాముడు జీవించి ఉండగా, మమానాయొక్క, 


శల్యమ్‌=బాధను, అనుద్ర ద్ద త్య=ఉద్దరించకుండగా, నః= సమన విహాయ=నిడచి, 
క్య=ఎక్కటికి, గతః అస్‌=వెళ్లినావు. 


తొ, సుగ్రీవుడు, రామలక న్మణులూ ఇంకా జీవించియే ఉండగా, నిన 
నొ బాధలను తొలగించకుండగానే మమ్ములను విడచి ఎక్కడికి వెళ్లినావు?15 
మూ, ఏవమాదివిలాపొర్తం రావణం రాక్షసాధిపమ్‌, 16 

ఆవివేశ మహాన్‌ కోపః పుత్రవ్యసన సంభవః. 

ప్ర. అ. ఏవమాదివిలాపార్తమ్‌=ఈ మొదలైన విలాపముచేత పీడితుడైన, 


రాక్షసాధిపమ్‌= =రాక్షసరాజైన, రావణమ్‌ =రావణుల్లి, 'పుత్రవ్యసన సంభవః=ప్పుతవ్యస 
_నమువలన కలిగిన, మహాన్‌= గప్ప, కోపా కోపము, ఆవి వేశ=ఆచేశించెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆర్హుడై విల పించుచున్న రాక్షసరాజైన ఆ రావణుణ్ణి 
పుత్రవ్యసనముచేత చాల కోపము ఆవ హాంచేెను. 16 


మూ, ప్రకృత్యా కోపనం. హ్యేనం పుత్రస్య పునరాధయః, 17 
దీప్తం sss Wes రక్మయః . 


ప్ర అ. ప్రకృత్యా=స్వభావముచేత, కోపనమ్‌= కోపముగల, . ఏనమ్‌=ఇత 
సుడ్రన్యా నను... ఆధయః= ము ఘర్మే= గ్రీష్మర్తువునందు, 
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దిప్తమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, అర్కమ్‌=సూర్యుణ, రశ్శయః Gn 
పునః=ఇంకను, సందీపయామాసుః= = ప్రజ్వలింపచే సినవి. 


తా. సహజముగానే కోపస్వభావము. గల ఆతనిని పుత్రశకమువలన 


కలిగిన మనోవ్యథ- - ప్రకాశించుచున్న సూర్యుళ్లి (గీష్మమునందు కిరణములు వలి, 
ఇంకను అధికముగా మండపడునట్లు చేసినది. 17 


మూ. లలాకు భ్రుకుటీభిశ్చ సంగతాభిర్య [రోచత, ™ 18 
యుగానే సహన కస్తు మహోర్శి భిరివోదధిః. . 


వలో 


ప్ర. అ. లలా టే=లలాటమునందు, సంగతాభిః=కలి సిన, భ్రుకుటీభిఃాకను 
బొమ్మల విరుపులచేత, యుగాన్తేప్రలయ కాలమునందు, _సహనశైః= మొసళ్లతో 


కూడిన, మహోర్మిభిః=గొప్ప తరంగములతో, ఉదధిః ఇవాసముద్రము వలే, 
వ్యరోచత=ప్రకాశించెను. 


తౌ. లలాటమునందు కలిసిన న్‌ భ్రుకుటులతో ఆతడు na 
మొసళ్లతో కూడిన తరంగములతో సముద్రమువలె ప్రకాశించెను. 18 


మూ.  కోపాద్విజృమృమాణస్య వక్సాద్వ క్తమివ జ్యలన్‌, 19 
ఉత్పాత సధూమాగ్నిర్య తస్య వదనాదివ. 


ప్ర అ. కోపొత్‌ =కోపమువలన, విజృమృమాణస్య=ఆవులించుచున్న 
ఆతనియొక్క, వక్తాత్‌ =ముఖమునుండి, వ్యక్తమ్‌=స షముగా, జ్వలన్నివామండు 
చున్నది. వలె, వృత్రస్యావృత్రాసురునియొక్క, వదనాదివ=ముఖమునుండి వలె, 
wll? Bald కూడన అగ్ని, wa పెకి లేచెను. 


తొ ఆతడు కోపముతో ఆవులించగా ఆతని ముఖమునుండి, 


వృత్రాసురుని ముఖమునుండి వలె స ష్టముగా మండుచు, ధూమముతో కూడిన 
అన్ని. బయలుదేరెను. - 9 
మూ స పుత్రవధసంతప్తః శూరః iin గతః,  . 20 
సమీక్ష క్ష రావణో బుద్ధ్యా వైదేహ్యా రోచయద్వధమ. 

ప్ర, అ. పుత్రవధసంతప్తఃాపుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడెన, శూరః=శూర 


డైన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, కోధవశమ్‌= =కోపవశమును, గతః=పొందినవాడై, 


బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, సమీక్ష ్య-చ =చూచి, + వైదేహ్యాగాసతయొక్క వధమ్‌= వధను, రోచ 
యు | =ఇప్టపడెను.. 








తా. పున ఎని 'శధదేత దుఃఖితుడైన శూరుడైన ఆ రావణుడు hagas 
- ఆలోచించి సీతను వధించవలె నని నిర్ణయించుకొ నెను. 
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మూ, తస్య ప్రకృత్యా రక్తే చ రక్తే కోధాగ్నినాపి చ, 21 
రావణస్య మహాఘోరే దీస్తే నేత్రే బభూవతుః. 
ప. ఆఅ, తస్య రావణస్య=ఆ రావణునియిక్క, (పకృత్యా= స్వభావము చెత, 
రక్తే చ= =ఎజ్జనివీ, కోధాగ్నినా పి చ=కోధాగ్ని చేత కూడ, రక్తే =ఎట్టనివి అయిన, 


మహాఘోరే= చాల భయంకరము లేన, నేత్రే= నేత్రములు, దే ప్పీ=మండుచున్నవిగా, 
బభూవతుః౭అయినవ. 


తా. స్వభావముచేతనే ఎట్టగా నున్న, కోపాగ్నిచేత కూడ ఇంకనూ 
ఎల్జగా అయిన చాలా భయంకరములైన ఆతని నేత్రములు ప్రజలించినవి.2] 


మూ. ఘోరం ప్రకృత్యా రూపం తత్తస్య (క్రోధాగ్నిమూర్చితమ్‌, 22 
బభూవ రూపం (క్రుద్దస్య రుద్ర స్యేవ దురాసదమ్‌. 
ప్ర. అ. ప్రకృత్యా= పలా ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, (క్రోధాగ్ని 
మూర్చితమ్‌= క్రోధాగ్ని త ప్తమైన, తస్య=ఆతనియొక్క, తల్‌ రూపమ్‌=ఆ 
రూపము, క్రుద్దస్థా కోపించిన, రుద్రస్య ఇవారుద్రునియొక్క రూపము వలె, 
దురాసదమ్‌=స పంప శక్యము కానిది, బభూవ=ఆయెను. 
తా. సహజముగా భయంకరమై, కోధాగ్నితో నిండిన ఆతని శరీరము 
కోపించిన రుదుని శరీరము వలె సమీ పింప శక్యముకాని దయ్యెను. 22 


మూ. తస్య క్రుద్దస్య నేత్రాభ్యాం Sone 23 
దీపాభ్యామిన దిప్తాభ్యాం నార్సిషః “న్నహబిన్తవః, 


ప్ర అ. క్రుద్దస్య=కో పించిన, తస్య=ఆతనియొక్క, నేత్రాభ్యామ్‌= నేత్రము 
_ లనుండి, wrk మండుచున్న, దీపాభ్యామ్‌=దీపములనుండి, నొర్చిషః=అగ్ని 
జ్యాలతో కూడిన, “స్నేహబిన్లవః ఇవ=తైలబిందువులు వలె, అశుబిన్హ్లవఃాకన్నిటి 
చుక్కలు, ప్రాపతన్‌ =రాలినవి. 


తాం మండుచున్న కాగడాలనుండి మంటతో కూడిన తెలబిందువులు 
రాలినట్లు కోపించిన ఆతని నేత్రములనుండి కన్నీటి చుక్కలు రాలినవి. 23 


మూ. దన్హాన్నిదశతస్తస్య శ్రూయతే దశనస్వన, 24 
_ యన్త్రస్యాకృష్యమాణస్య మహతో దానవైరివ. 

ప్ర అ దన్నాన్‌ =దంతములను, విదశతః=కొరుకుచున్న, తస్య=రావ 
ణునియొక్క, దశనస్వనఃాదంతధ్యని, దానవైణదానవులచేత, ఆకృష్యమాణస్య= 


లాగబడుచున్న, మహతకాగొప్పదైన, యన్తి సృవాయంత్రముయొక్క ధ్వనివలె, 
శ్రూయలే= వావినబడినది. . 
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తా, అతడు పండ్లు పటపటా కొరకగా ఆ ధ్వని దానవులు లాగుచున్న 
బద్దయంత్రము ధ్వనివలె వినబడెను. 24 


మూ. కాలాగ్నిరివ సంక్రుద్ధో యాం యాం దిశమవైక్షత, 25 
తన్యాం తన్యాం భయత్రస్తా రాక్షసాః సంవిలిల్యిరే. 
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ప్ర అం కాలాగ్నిరివా'ప్రలయకాలాగ్ని వలి, సం క్రుద్ధః =కోపించినవాడై, యాం 
యామ్‌=ఏ యే, దిశమ్‌=దిక్కును, అవైక్షత=చూచెనో, తస్యాం తస్యామ్‌=ఆ యా 


దిక్కునందు, రాక్షసాః=రాక్షసులు, భయత్రస్తాఃా =భయముచేత వణకుచున్నవారై, 
సంవిలిల్యిరే=అణగిపోయిరి. 


తా. అతడు ప్రళయకాలాగ్ని వలె కోపించి ఏ యే దిక్కు చూచెనో 


ఆ యా దిక్కునందున్న రాక్షసులు అణిగి మణిగి ఉండిపోయిరి. 25 
మూ. తమన్తకమివ క్రుద్దం చరాచరచిఖాదిషుమ్‌, 26 
వీక్షమాణం దిశః సర్వా రాక్షసా నోపచక్రము:. 

ప్ర. అ. చరాచరచిఖాదిషుమ్‌= “జంగమస్థావరములను తినివేయదలచిన, 


క్రుద్దమ్‌= క్రో ఎంచిన, _ అన్నకమవాయముడు వలే ఉన, సర్యాఃసమస్త మైన, 


దిశ=దిక్కులను, వీకమాణమ్‌= చూచుమన్న, తమ్‌=ఆతనిని, రాక్షసాఃారాక్షసులు, 
నోపచక్రముః=సమీ పించలేదు. 


తా. జంగమ స్థావరరూపమైన జగత్తును తినివేయ సంకల్పించిన 
కోపించిన మృత్యుదేవత వలె ఉన్న ఆ రావణుడు అన్ని దిక్కుల వైపు 
చూచుచుండగా అందరు రాక్షసులూ కూడ ఆతనిని సమీ పించుటకు భయపడిరి. 


మూ. తతః పరమసంక్రుద్లో రావణో రాక్షసాధిపః, 27 
ee అబవిద్రక్షసాం మధ్యే సంస్తమృయిషురాహవే. 
ప్ర అ. తతః= =అటు ఎమ్మట, పరమసంక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రాక్ష 


సాధిపణారాక్షస సప్రభు వైన, రావణః=రావణుడు, అహవే=యుద్దమునందు, సంస్తం 


భయిషుానిలువదల చినవాడై, రక్షసామ్‌= =రాక్షసులయొక్క, మధ్వే= ను 
అబ్రవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. పిదప రాక్ష సరాజైన రావణుడు భయపడియున్న ఆ రాక్షసులను 
మరల యుద్ధమునందు “స్త్రీరముగా నిలుపవలె నను కోరికతో ఆ రాక్షసుల 
మధ్య ఇట్లు "పలికెను. ష్ట్ర 20 





మూ. మయా వర్షసహస్రాణి చరిత్వా పరమం తపః, 
తేషు తేష్వవకాశేషు స్వయం నూ పరితో షితః. 
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శో 


ప్ర. అ. మయా=నాచెత, వర్షసహ సాణీ=వేలకొలది సంవత్సరములు, 
పరవముమ్‌= =గ్‌'ప్పు, తపఃతపస్సును, చరిత్యాచచేసి, తేషు తేషు=ఆ యూ, 
అవకా శేషు= తపః సమాప్పులయందు, స్వయంభూః=బ్రహ్మదెవుడు, పరితో షితః= 
సంతో షింపచేయబడినాడు. 


తా. నేను వేలకొలది సంవత్సరములు తపస్సుచేసి ఒక్‌ క్కు తపస్సు 
ముగిసనప్పు డల బ్రహ్మ దేవుళ్ణో సంతోష పెట్టితిని. ౧8 


మూ. తస్యెవ తపసో వ్యుష్వా ప్రనాదాచ్చ సయంభువః, 29 
నాసురేభ్యో న దేవేభ్యో భయం మమ కదాచన, 


ప. ఆఅ, తస్య=ఆ, తపసః ఏవ= =తపస్సుయొక్కయే, వ్యుష్ట్యాఫలొదయ 
ముచేతను, స్వయంభువః= బ్రహ్మ దేవునియొక్క, ప్రసాదాచ్చ=అనుగ్రహమువలన, 
_ మమానాకు, కదాచన=ఎన్నడూ, అసు రేభ్యః=రాక్షసులనుండి, భయమ్‌=భయము, 
న=లేదు. దే వేభ్యః=దేవతలనుండి, నైలేదు. 


తొ, ఆ తపస్సు ఫల మీయుటకు ఉపక్రమించుటచెతను, (బహ్మ దేవుని 
అనుగహముచేతను నాకు ఎన్నడూ అసురులనుండి గాని, దేవతలనుండి గాని, 
భయము లేదు. 29 


మూ. కవచం బ్రవ్మాదత్తం మే యదాదిత్వసమప్రభమ్‌, 30 
దేవాసురవిమర్రెషు న భిన్నం వ(జముషిభిః. 
ప్ర అ. మే= =నాకు, (బహ్మదత్తమ్‌= (బహ్మచేత ఇవ్వబడిన, ఆదిత్యసమ(ప 
భమ్‌=సూర్యునితో సమానమైన కాంతిగల, యత్‌=ఏ, కవచమ్‌=కవచ మున్నదో, 


అది, దేవాసురవిమ్చేషు=దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుద్దములందు, 
స్తభిణావ జ్రముచేత గాని, పిడికిళ్ల చేత గాని, న భిన్నమ్‌= బద్దలుకొట్టబడలేదు. 


త నాకు బ్రహ్మ దేవు డచ్చిన, సూర్యుని వంటి కాంతి గల కవచమును, 
దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుద్దములలో pt: గాని, 
: పిడికిళ్లు గాని బద్దలుకొట్లలేదు. 30 


మూ, తేన మామద్య సంయుక్తం రథస్టమిహ సంయుగే, 31 
ప్రతీయాత్కో౭_ద్య మామాజౌ సాక్షాదపి పురన్దరః 
ప్ర. అ. అద్య= ఇప్పుడు, ఇహ=ఈ, సంయుగే=యుద్ధమునందు, pa 
కవచముతో, సంయుక్తమ్‌=కూడిన, రథస్ట్రమ్‌= =రథమునందున్న,  మామ్‌= =నన్ను, 


అద్య=ఇప్పుడు, కణాఎవడు, ఆజొ= యుద్దమునందు, సాక్షాత్‌ = పొదు పురన్హరః 
ee Goins ఎదుర్కొనును? = 
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తా. ఇప్పుడీ యుద్ధములో ఆ కవచము ధరించి రథముమీద ఉన్న 
నన్ను సాక్షాత్తు దేవేంద్రుడైనను ఎవడు ఎదిరించగలడు? 


వి రావణుని కోపానేశమును సూచించుటకె “బూమ్‌” “మామ్‌” “అద్య” 
“అద్య” అని పునరుక్తి, “సంయుగే” “ఆజా” అను  పర్యాయపదముల 


ప్రయోగము చేయబడినది. 31 

మూ. యత్తదాతిప్రసన్నేన సశరం కార్ముకం మహత్‌, ౩2 
దేవాసురవిమ ద్రేషు మను దత్తం స్వయంభువా. : 
అద్య తూర్యశతైర్బీమం ధనురుత్తాప్యతాం నును. 33 


రామలక క్మణయోరేవ వధాయ పరమాహవే. 


ప్రై. అ దేవాసురవిమర్తేషు= =దేవాసురుల యుద్దములయందు, తదా=అ 
పుడు, అతి ప్రసన్నేన= మిక్కిలి సంతోషించిన, స్వయంభువాబ్రహ్మదేవునిచేత 
సశరమ్‌=బాణములతో కూడిన, మహత్‌=గొప్పదైను యత్‌ =ఏ, కార్ముకమ్‌= 
ధనస్సు, పరమాహవే= =మహాయుద్దమునందు, రామలక క్మణయోఃరామలక్ష రుల 


యొక్క, వధాయైవ=వధకొరకు, అద్య=ఇప్పుడు, తూర్యశతై=అనేకమంగళవాద్య 
ములతో, ఉత్తాప్యతామ్‌= పై. పెకి తీయబడుగాక. 


తా. పూర్వము. 'దేవాసురయుద్దములలో సంతోషించిన |బహ్మ దేవుడు 
బాణస హితమైన గొప్ప ధనస్సును నాకిచ్చినాడు కదా; ఇప్పుడు భయంకరమైన ఆ 
ధనస్సును మహాయుద్దములో రామలక్ష్మణులను చంపుటకై ఉపయోగించవలెను. 


దానిని మంగళవాద్యములతో పెకి తీయుడు. 32, 33 
మూ. స పుత్రవధసంతప్తః (కూరః (క్రోధవశం గతం 34 
సమీక న్న; రావణో బుద్దా 5 సీతాం వాన్తుం వ్యవస్యత. 
ప్ర అ. పుత్రవధసంతప్తజాపుత్రవధచేత దుఃఖితు డైన, (కూరః=(క్రూరు డైన, 


సః రావణఃణఆ రావణుడు, కోధవశమ్‌= క్రోధవశమును, గతః=పొందినవాడ, 


బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, సమీక్ష క గ=ఆలోచించి, సీతామ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌= చంపుటకు, 
వ్యవస్యత=నిశ్చయించెను. 


తా. పుత్రుని వధచేత. దుఃఖితుడైన క్రూరుడైన ఆ రావణుడు 
(కో ధావిష్టుడ, బుద్దితో ఆలోచించి సీతను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను. 34 


మూ. ' ప్రత్యవేక్ట న్‌ తు తామ్రాక్షః సుఘోరో ఘోరదర్శను, 35 
ర దీనస్వరాన్‌ సర్వాంస్తానువాచ నిశాచరాన్‌. 


ప అ.  తామాక్ట్షః=ఎట్జని కళ్లు గల, సుఘోరాచాల 'భయంకరు 
b రః ఇ 
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డెన, ఘోరదర్శనః=భయంకర మైన దర్శనము గల, దీనః=దీనుడైన ఆ 
రావణుడు, దినస్వరాన్‌ = =దినమైన స్వరము గల, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌=సమస్త మైన, 
నిశాచరాన్‌= =రాక్షసులను, పత్యవేక్ష = =కలియ జూచి, 'ఉవాచ=పలికెను. 


తా. ఎట్జని కళ్లు గల, చాల భయంకరుడు, చూడ ఘోరముగా 
ఉన్నవాడు, దినుడు ఆయిన ఆ రావణుడు దినమైన కంఠస్వరము గల ఆ 


రాక్షసుల నందరినీ కలియచూచి ఇట్లు పలికెను. 35 
మూ. మాయయా మమ వల్సేన వజనార్హం వనౌకసామ్‌, ౩6 


కించిదేవ హతం తత్ర సీతేయమితి దర్శితమ్‌. 


ప్ర అ. మమానాయొక్క, వత్సేనాకుమారునిచేత, మాయయా= 
మాయచేత, వనౌకసామ్‌= =వానరులయొక్క, వఇ్ళనార్థమ్‌=వంచనము కొరకు, 
తత్ర-ఆక్కడ, శించిదేవ=ఏదో, హతమ్‌=చంపబడినది. ఇయమ్‌=ఇది, సీతా 
ఇతి=సీత అని, దర్శితమ్‌=చూపబడినది. 


తా. నా కుమారుడు వానరులను వంచించుటకై మాయచే దేనినో 


చంపి ఇది పీత అని అక్కడ చూపినాడు. 36 
మూ. తదిదం తథ్యమేవాహం కరిష్యే (పియమాత్మనః, 37 
వైదేహీం నాశయిష్యామి క్షత్రబన్దుమను వ్రతామ్‌. 

ఇత్యేవముక్తాాా సచివాన్‌ ఖడ్గమాశు పరామృశత్‌. = 38 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ఆత్మనజానాకు, (పియమ్‌=ఇష్టమైన, తత్‌ 
ఇదమ్‌=అట్టి దీనిని, తథ్య మేవాయథార్హ మైనదానినిగా, కరి ష్యే=చేసెదను. క్షత 
బన్గుమ్‌= =దుష్టక్ష త్రియుడైన రాముణ్ణి, అను వతామ= =అనుసరించిన (వ్రతము, 
క వైదేహీమ్‌= సీతను, నాశయిష్యామి= =నశింపచేసొదను. సచివాన్‌ =మంతులను 
గూర్చి, ఇల్యేవమ్‌=ఇట్టు, ఉకా ప్రహారి ఆశు= =కీఘముగా, ఖడ్గమ్‌-ఖడ్గమును, 
సరామృశత్‌. =స్త్పృ్రశించెను.. 


తా. “నా కిష్టమైన అట్టి ఈ పని నే నిపుడు ము దుష్షక్షత్రియుడైన 
రామునిపై పై (పేమ గల సీతను చంపివేసెదను. స ఇట్లు మంత్రులతో పలికి 


అతడు వెంటనే ఖడ్గము గ్రహించెను. . 37, తెరి 
మూ ఉత్‌ ప్నుత్య గుణసంపన్నం విమలామృరవర్చసమ్‌, 
_ నిష్పపాత స స వేగేన సభార్యః సచివైర్వృతః. 399 


రావణః పుత్రశోకేన భృశమాకులచేతన:ః. . 
వంగర! ఖడ్గమాదాయ సహసా = మైధిలీ. 40 
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/“నభార్యః” అనుదానికి బదులు “నభాయాః” అను (వొచ్చవాఠతము బాగున్లది.] 


ప్ర. అ. పుత్రశో కేన=పు త్రశోకముచేత, భృశమ్‌=మికి లి, లా 
వ్యాకులమైన మనస్సు గల, రావణః=రావణుడు, సం|క్రుద్దః=కో పించినవాడ్రై, 
ఉత్‌ ప్లుత్య=ఎగిరి గుణసంపన్నమ్‌=గుణములతో కూడిన, విమలామృరవర్చసమ్‌= =ని 
ర్మలమైన ఆకాశము వంటి కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌= Ness, 
సచివైణామంత్రులతో, వృతణాకూడినవాడై, మైధిలీ= సీత, య(త్ర=ఎక్కడ ఉన్నదో 


అక్కడికి, సహసా=వెంటనే, వేగేన= =వేగముతో, అహ సభనుండి, నిష్పపాత= 
బయలుదేరెను. 


తా. పుత్రశోకముచేత చ చాల వ్యాకులమైన చిత్తముతో కోపావిష్ణుడైన ఆ 
రావణుడు మంచి గుణములు గల, నిర్మలమైన ఆకాశము వంటి కొంతీ గల 


ఖడ్గమును తీసికొని వెంటనే, సిత ఉన్న ప్రదేశమునకు, సభనుండి మహావేగముతో 
బయలుదేరెను. 39, 40 


మూ. వ్రజన్తం రాక్షసం పక్ష $ సింహనాదం విచుక్రుశుః, 
ఊచుశ్చాన్యోన్యమాలిజ్ఞ గ్‌ సంక్రుద్దం క్ష్య రాక్షసమ్‌. 41 
ప్రః అ. వ్రజన్తమావెళ్లుచున్న, రాక్షసమారావణుళ్లి, డేక్ష్య=చూచి, 
సింహనాదమ్‌= సింహనాదము కలుగునట్లుగా _ విచుకుశుః=అరచిరి. సంకు 


ద్ధమ్‌= =కో పించిన, రాక్షసమ్‌=రాక్ష సుళ్లి, పేక్ష్య= =చూచి, అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, 
ఆల్‌బ్ధ్య=కౌగిలించుకొని, ఊచుశ్శ=పలీకిర. 


తా, వెళ్లుచున్న ఆతనిని చూచి ఆతని అనుచరులు సింహనాదము 


చేసి నట్లు అరచిరి. కోపించిన ఆతనిని చూచి కల కౌగిలించుకొని 
ఇట్లు పలికిరి. 41 


మూ, అద్యెనం తావుభౌ దృష్టా 1 భ్రాతరౌ, ప్రవ్యథిష్యతః, 
లోకపాలా హి చత్వారః క్రుద్దేనానేన తర్షితాః. 42 
బహవః శత్రవశ్చాన్యే సంయుగేష్వభిపాతితా:. 
: ప అ. అద్య= ఇప్పుడు, ఏనమ్‌= = ఈతనిని, దృష్టా ప్రౌూబ, తౌ=ఆ, 
భ్రాతరౌ= =సోదరులు,. ఉభౌ=ఇద్దరూ, ప్రవ్యథిష్యతః=వ్యథ చెందగలరు, (కుద్దేన=ా 
కోపించిన, అనేన= =వీనిచేత, చత్వారణానలుగురు, లోకపాలాః= =లోకపాలకులు, 
_ తర్చితా హిభయా పెట్టబడినారు . కదా. _అన్యే=ఇతరులైన, బహవః=అనేకులు, 
శత్రవశ్చాపి=శత్రువులు' కూడు సంయు గేషూయుద్ధములయందు, అభిపాతితాః= 

పడగ్‌*ట్టబజనారు.. 


తా. ఇప్పుడు ఇతనిని చూడగానే సోదరులైన ఆ రామలక్ష క్షణ లిద్దరూ 
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వ్యథ చెందగలరు. కోపించిన ఇతడు నలుగురు లోకపాలులను భయే పెట్టినాడు 
'కదా. యుద్ధములలో ఎంతోమంది ఇతర శత్రువులు కూడ వధింపబడినారు. 42 


- మూ. (త్రిషు లోకేషు రత్నాని భుజై i చాహృత్య రావణః 43 
విక్రమ చ బలే చైవ నాస్త్యస్య సదృశో భువి. 
న్డ్‌ అ. రావణః=౭రావణుదడు, (త్రషు=మూడు, లో కేషు=లో కములయందు, 
జ ష్పవస్తువులను, ఆహృత్య= =తీసికొని వచ్చు, భుజ bs చాలఅనుభవించును. 
వి చాపరా (కమమునందును, బలే చైవవబలమునందును, అస్య= ఈతనికి, 
పప్పటానమామడు, భువి=భూమియందు, నాస్తి=లేడు. 
తొ. ఈ రావణుడు మూడు లోకాలలో ఉన్న (శేష్పవస్తువులను 
తీసికొని వచ్చి అనుభవించు చున్నాడు. పరాక్రమములోను, బలములోను ఈతనిని 
పోలినవాడు. ఈ భూమిలో లేడు. 43 


మూ. తేషాం సంజల్పమానానామశోకవనికాం గతామ్‌, 44 
అభిదుదావ బై వెదేహీం రావణః కోధమూర్చిత:ః. 
ప్ర_ అ. తేషామ్‌= =వాళ్లు, సంజల్పమానానామ్‌=ఈ విధముగా మాటలా 
దుకొనుచుండగా, రావణః=రావణుడు, Shad pe apie వ్యా పింపబ 


_డినవాడై, అశోకవనికామ్‌=అశోకవనమును, గతామ్‌=పొందిన, వైదే హీమ్‌= సీతను 
గూర్చి, అభిదుద్రావాశీ ఘ్రముగా వెళ్లెను. 
తౌ. ఆ Gy రిట్లు అనుకి”నుచుండగా రావణుడు కోధావేశముతో 
ఆశోకవనములో ఉన్న పీత దగ్గరకు చాల తొందరగా' వెళ్లెను. 44 
మూ. _ వార్యమాణః సుసంక్రుద్దః షు ను. 45 
అభ్యధావత సంక్రుద్దః స్ట గ్రహో రోహిణీమీవ. 
. ప్ర అ. సుసంక్రుద్ధః=చాల కోపించిన అతడు, ' హితబుద్దిభిః= హిత 
జర గల, సుహృద్దిః= సే హితులచేత, వార్యమాణః= నివారింపబడుచున్నను, 


aT A (గహాకాగహము, ఫే=ఆకాశమునందు, రో హీణీమివ=రో 
నక్షత్రమును గూర్చి వలె, అభ్యధావత= శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 


తా. మిక్కిలి కోపించిన ఆ రావణుడు హితమును కోరు *ే స్నహితులు 
వారించుచున్నను, కోపించిన అంగారకగహము ఆకాశమునందు రో హిణిని 
గూర్చి వెళ్లినట్లుగా న్రీఘముగా వెళ్ళెను. 45 
మూ, మైథిలీ రక్ష్యమాణా తు రాక క సీభిరనిన్దితా, . 46 
ము. రాక్షసం క్రుద్ధం నిస్త్రింశవరధారిణమ్‌. 
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(ప్ర. అం రాక్ష సభిః=రాక్టసస్తేలచేత,. రక కనా బాం! అని 
వనితా నిందింపబడని, మైథిలీ తు=సీత యైతే, Ds స్త్రింశవరధారిణమ్‌=ఉత్తమమైన 
ఖడ్గమును ధరించిన, క్రుద్ధమ్‌= =కో పించిన, రాక్షసమ్‌-రాక్షసుణ్లి దదర్శ=చూచెను. 


తా. రాక్షస స్త్రీలచేత రక్షింపబడుచున్న దోషశూన్యరాలైన సీత ఉత్తమమైన 
ఖడ్గమును ధరించి వచ్చుచున్న ఆ రాక్షసుళ్ల్ణ చూచెను. 46 


మూ తం ఐశామ్య సని స్ర్రింశం వ్యథితా జనకాత్మజా, 4/7 


ఐవార్యమాణం బహుశః సువ్బాద్భిరనివర్తి నమ్‌. 
ప. ఆం సని స్త్రింశమ్‌=ఖడ్గముతో కూడినవాడు, సుహృద్భిః=మిత్రులచేత, 


బహుశః=అనేక విధములుగా, నివార్యమాణమ్‌= నివారింపబడుచున్నను, అనివర్తి 


నమ్‌=మరలనివాడు అయిన, తమ్‌=ఆతనిని, నిశామ్య=చూచి, జనకాత్మజా=సత, 
వ్యథితా=వ్యథచెందినది. 


తొ. మిత్రులు అనేకవిధాల సవారించుచున్నను మరలక ఖడ్గము ధరించి 


వచ్చుచున్న ఆతనిని చూచి సీత వ్యథ చెందెను. 47 

మూ. సీతా దుఃఖసమావిష్టా విలపన్తీదమబ్రవీత్‌, 48 
యధథాయం మామభిక్రుద్దః సమభిద్రవతి స్వయమ్‌, 

వధిష్యతి సనాథాం మామనాథామివ దుర్మతిః, 49 


ప్ర. అ. సీత్రా=సీత్ర, దుఃఖసమావిష్టా= దుఖముతో కూడినదై, విలపస్తీ=విల 
పించుచు, ఇదమ్‌=- ఈ వాక్యమును, అ బవీత్‌ =పలి కెను. దుర్మతిః= =దుష్ట్రబుద్దియైన, 
అయమ్‌=ఇతడు, అభి క్రుద్దః= =కో పించినవాడై, యధథా=ఎట్లు, మామ్‌=నను "గూర్చి; 
అభి దవతి=శీ|ఘముగా వచ్చుచున్నాడో, (దానిని పట్టి), సనాథామ్‌=నాథునితో 
కూడిన, మామ్‌= =నన్ను, అనాథామివానాథుడు లేనిదానిని వలె, వధిష్యతి= చంపగలడు. 


తా. సీత దుఃఖముతో విలపించుచు ఇట్లు అనుకొనెను.-“దుష్ట్రబుద్దియైన 
ఈ రావణుడు కోపముతో నావైపు వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్టి సనాథురాలవైనను 


నన్ను అనాథురాలిని వలె చంపనున్నా డని తోచుచున్నది.” J 48,49 
మూ. బహు శక్చోదయామాస భరారం మామను వ్రతామ్‌, 
భార్యా మమ భవే సతి ప్రత్యాఖ్యాతో ధ్రువం మయా, 50 
 సో౭యం మామనుపస్తానే వ్యక్తం వైరాశ్యమాగతః, ™ 
క్రోధమోహసమావిష్టో వ్యక్తం మాం హన్తుముద్యతః. 51 





ప్ర అ, భర్తారమ్‌= =భర్త 1 రి, అనువ్రతామ్‌=అనుసరించిన (వ్రతము గలు, 
మామ్‌= నను మమ స నా _భార్యవుగా, భవస్త=అగువు, ఇతె=ఆణ, 
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బహుశః=అనేక పర్యాయములు, చోదయామాస=(పేరే పించెను. మయా=నాచేత, 
ధువమ్‌=నిశ్చితముగా, ప్రత్యాఖ్యాతః=ప్రత్యాఖ్యానము చేయబడిన, సః అయమ్‌= 
అట్టి ఇతడు, అనుపస్తా =(ఆతనిని) చెరకుండుటయందు (చేత), మామ్‌=నన్ను 
గూర్చి, వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా, నెరాశ్యమ్‌= నిరాశత్యమును, ఆగతః=పొందినవాడై, 
కోధమోహసమావిష్టఃాకోధమోహములతో కూడినవాడై, వ్యక్తమానిశ్చయముగా, 
మామ్‌=నన్ను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, ఉద్యతః= ఉద్యమించినాడు. 


తా. భర్తను అనుసరించుటయే నియవముముగా. పాటేంచుచున్న నను 
ఇతడు “నా భార్యవు అగుము” అని అనేకపర్యాయములు ప్రార్థించినాడు. నేను 
దృఢముగా ప్రత్యాఖ్యానము చేసినాను. నేను ఆతనిని చేరకపోవుటచే నిరాశ 
చెంది కోపావిష్టుడై నన్ను చంపుటకై ఉద్యమించుచున్నాడు. నిశ్చయము.50,51 
మూ. అధవా తౌ నరవ్వ్యాఫ్రా భాతర రామలక్ష్మణ, 

మన్నిమిత్తమనార్యేణ సమరే౭_ద్య నిపాతితౌ, 52 

ప్ర. అ. అథవా=లేదా, నరవ్యా(ఘౌ=పురుష శేషు లైన, భాతరౌ=సో 
దరులెన, తౌ రామలక్ష కణ ఆ  రానులక కృృణులు, అనా ర్యేణ=చెడ్డవా డైన 
వీనిచేత, అద్య=ఇప్పుడు, మన్నిమిత్తమ్‌=నా నిమిత్తము, సమరే=యుద్దమునందు, 
నిపాతితౌ= పడగొట్టబడిరి. 


తా. లేదా నేడు యుద్ధములో ఇతడు నామూలాన నర్యశేష్టులు, 
సోదరులు అయిన ఆ రామలక కృణులను. చంపీవేసి ఉండును. 52 


మూ. ఖైరవో హి హి మహాన్నాదో రాక్షసానాం శుతో మయా, 
బహూవామిహ హృష్టానాం "తథా వికోశతాం (ప్రియమ్‌. 53 
ప అ ఇవా=ఇక్కడ, హృష్టానామ్‌=సంతో షించినవారు, తథా=మరియు, 
(ప్రయమ్‌పియ మైన విషయమును గూర్చి, వి కోశతామ్‌= అరచుచున్నవారు 
అయిన, బహూనామ్‌=అనేకులైన, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, భైరవణభయంక 
రమైన, మహాన్‌= గొప్పదైన, నాదాద్వని మయా=నాచేత, (శుతః హి 'హి=వినబడినది 
కదా! 


తా. ఎందుచేత ననగా చాలమంది రాక్షసులు సంతో షించి, తమకు 
జరిగిన పియమును గూర్చి అరచుచు భయంకరముగా గొప్ప ధ్వని చేయగా 
నేను ఇక్కడ ఎన్నాను. 53 
మూ. అహో ధిబ్మన్నిమిత్తోఒయం వినాశో రాజపుత్రయోః, 
అథవా పుతశోకన అహత్యా రామలక్ష్మణౌ రత్త 
విధమిష్యతి మాం రౌద్రో రాక్షసః పాపనిశ్చయః. ! 
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ప్ర. అ. అహో=అయ్యో ! ధిక్‌=లి | రాజపుత్రయోః=రాజపు తులయొక్క, 
అయం ఏఎనాశ్వ=త్ర వినాశము, మన్నిమిత్తః=నేను నిమిత్త్వముగా కలదికదా? అథవా== 
లేదా, పొపనిశ్చయః=పాపనిశ్చయము గల, రౌద్రః౭భయంకరుడైన, రాక్షసః=ఈ 
రాక్షసుడు, రామలక్ష్మణా=రామలక్ష శకులను, అవాత్యా=చంపకుండగా, పుత్రశో 
కన=పుతశోకముచేత, మామ్‌=నన్ను, విధమిష్యతి=చంపగలడు. ల 


తొ. అయ్యో! ఆ రాజపుతులకు నావలన వినాశము కలిగినది కదా! 

ఛి!లేదా, పొపనిశ్చయము కల (కూరుడైన ఈ రాక్షసుడు రామలక్ష్మణులను 

వధింపక, పుతశోకముచేత నన్నే వధించుటకు వచ్చుచుండును. రడీ 

మూ. హనూమతస్తు తద్వాక్యం న కృతం క్నుదయా మయా * 55 
యద్యహం తస్య పృశ్నేన తదాయాసమనిర్హితా, 

నాద్యెవమమనుశో చేయం భర్తురజ్కగతా సతీ, 56 


ప. అ. క్ష ద్రయా=అల్పబుద్ధి గల, మయా=నాచేత, హనూమతః=హ 
నుమంతునియొక్క, తత్‌=ఆ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, న కృతమ్‌=- చేయబడలేదు. 
తదా=ఆనాడు, అహమ్‌=నేను, అనర్షితా=జయింపబడకపోయి నను, తస్య=వాని 
యొక్క, పృ ప్పేనావీపుచేత, అయాసం యది=వెళ్లీ ఉన్నట్లయితే, భర్తుః=భర్తయొక్క, 
అజ్బగతా సతీ=సమీపమునం దున్న దాననై, అద్య=ఈనాడు, ఎవమ్‌=ఇట్లు, న 
అనుశోచేయమ్‌=దుఃఖించెడిదానను కాను, 


తా. అల్పుబుద్ధివైన నేను హనుమంతుని మాట వినలేదు. రాముడు 
బలము చూపి నన్ను జయించుకొనకపోయినను నేను ఆనాడు హనుమంతుని. 
వీపుమీద ఎక్కి వెళ్లి ఉన్నచో భర్త సమీపము చేరిన నేను నేడు ఈ విధముగా 
దుఃఖించేదానను కాను. 


55,56 
మూ. మన్యే తు హృదయం తస్యాః కౌసల్యాయాః ఫలిష్యతి, 
ఏకపుత్రా యదా పుత్రం వినష్టం శ్రోష్యతే యుధి. 57 


ప్ర. అ. ఏకపుత్రా=ఒకే పుత్రుడు గల ఆమె, యదా=ఎప్పుడు, పుత్రమ్‌=పు 
త్రుల్ల, యుధి=యుద్ధమునందు, వినష్టమ్‌=మరణించినవానినిగా, శోష్యతే=వినగలటో 
అప్పుడు, తస్యాః=ఆ, క సల్యాయాజకౌసల్యయొక్క, హృదయమ్‌=హృదయముఎ 
ఫలిష్యతి=బద్రలైపోవును అని, మన్యే=తలచుచున్నాను. ne 


తా. యుద్దములో తన పుతుడు మరణించినా డని వినగానే ఒకే 

పుత్రుడు గల కౌసల్య గుండె. 'బద్రలైపోవు నని అనుకొనెదను. “౨87. 

మూ సాహి జన్మ చ బాల్యం చ యౌవనం చ మహాత్మ నః, : . 
... ధర్మకార్యాణి రూపం చ రుదతీ సంస్మరిష్యతి.. ౩5౩8 
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ప్ర. అ. సా=ఆమె,. రుదతీ=ఏడ్సుచున్నదై, మహాత్మ నణామహాత్ము డైన 
రామునియొక్క, జన్మ చ=జన్మను, బాల్యం చాబాల్యమును, యౌవనం 
అత వనమా; ధర్మ కార్యాణి=ధర్మ కృత్యము లను, రూపం చ=రూపమును, 
సంస్మరిష్యలా స్మరించగలదు. 


తా. ఆమె ఎడ్సుచు మహాత్ను డైన రాముని జన్మ, బాల్యము, యౌవనము, 


_ ఆతడు చేసిన ధర్మకృత్యములు, రూపము - వీటిని గూర్చి స్మరించగలదు. 58 


మూ. నిరాశా నిహతే పుత్రే దత్తా శ్రాద్రమచేతనా, 
అగ్నిమా వేక్ష [లే నూనమాపో వాసి ప్రవెక్ష [తిం 59 
(Fe sey 
ప్ర. అ. పుత్రే=ప్పుతుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, నిరాశా=ఆశ 
లేనిదై, అచేతనా=స్స సహ లేనిదై, (శాద్దమ్‌= శాద్దమును, దత్తాా=ఇచ్చి, నూనమ్‌= 
నిశ్చయముగా, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, ఆ క్ష్యతే= పవేశించగలదు, ఆపః=జలమును, 


ప్రవేక్ష )తి వా పిెప్రవేశించగలదు. 


తొ. పుత్రుడు మరణించుటచే నిరాశురాలే ఆమ శ్రాద్దమును ఇచ్చి, 

స్మ J తప్పినదై, అగ్నిలో నైనా ప్రవేశించును లేదా జలములో దుముకును.59 
మూ. ధిగస్తు కుబ్దామసతిం మన్ధరాం పాపనిశ్చయామ్‌, 

యన్నిమిత్తమిమం శోకం కౌసల్యా. (పతిపత్స తే. 60 

ప్ర. అ. కౌసల్యా=కౌసల్య, యన్నిమిత్తమా=ఎవతె. నిమిత్తముగా గల, 

ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, (పతిపత్స్యతే=పొందగలదో అట్టి, అసతీమ్‌= 

చెడ్డది, పాపనిశ్చయామ్‌=పాపనిశ్చయము గలది అయిన, కుబ్బామ్‌= గూనుదైన, 

మన్గరామ్‌= మంథరను గూర్చి, ధిక్‌=నింద, అస్తు=అగుగాక. 


తా. గూనుది, పాపనిశ్చయము గలది అయిన మంథర. చీ ! ఎంత 
చెడ్డది ! ఆమె మూలముననే కదా కొసల్యకు ఇంత శోకము కలుగ నున్నది. 60 


మూ, ఇత్యేవం మైథిలీం దృష్టా S విలపన్సీం తప స్వినీమ్‌, 


రో హిణీమివ చన్తేణ వినా (గహవశం గతామ. 61 
ఎతస్మిన్నన్రరే తస్య అమాౌత్యః నీలవాన్‌ శుచిః, 
సుపార్శో క్‌ నామ మేధావీ రావణం రక్షనాం వరమ్‌, 62 


నివార్యమాణః సచివెరిదం వచనమబ్రవీత్‌. 


ప్ర. అ. ఇత్యేవమ్‌= ఉట్లు, విలపన్నీమ్‌= =విల పించుచున్న, తప స్వినీమ్‌= =దీను 
రాలైన, చన్హ్రేణ వినా=చం దుడు లేకుండా, గహవశమ్‌= న en 
వశమును, గతామ్‌= =పొందిన, రోహిణీమివ= రోహిణి వలె ఉన్న, మైథిలీమ్‌= సీతను, 
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దృష్తాఇాచూచి, ఏతస్మిన్‌= ఈ, అన్న రే=అవకాశమునందు, తస్య=రావణునియొక్క, 
అమాత్యః=మంతత్రి, నీలవాన్‌ =మంచి శీలము గలవాడు, శుచిః=శుద్దుడు, మేధావీ=మేధ 
గలవాడు అయిన, సుపార్మో న నామాసుపారు డనువాడు, సచివైః= =ఇతరమంత్రు 
లచే, నివార్యమాణః=నివారింపబడుచు, రక్షసామ్‌=రాక్షసులలో, వరమ్‌= శేష్టుడైన, 
రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, అటబవీత్‌ =పలి కెను. 


_ తా. ఈ విధముగా విలపించుచు దినురాలైన ఆ సీత చంద్రుడు. లేని 
సమయమునందు అంగారక గ్రహమునకు వశమైన రోహిణి వలె ఉండెను. 
ఇంతలో ఆ రావణుని అమాత్యుడు, మంచి సీలముగలవాడు, శుద్ధమైన నడవడిక 
గలవాడు, మేధావి అయిన సుపార్ము (డు అట్ట సీతను చూచి, ఏమీ మాటలాడవద్దని 
ఇతరులైన  సచివులు నివారించుచున్నను, రాక్షసప్రభువైన రావణునితో ఇట్లు 
పలి కను. |. . 61, 62 


మూ. కథం. నామ దశగ్రీవ సాక్షాద్వెశవణానుజ, 63 
హన్తుమిచ్చసి వై వెదేహీం క్రోధాద్దర్మ మపాస్య Ea 
ప్ర అ. సాక్షాత్‌=సాక్షాత్తు, వైశవణానుజ=కుబేరుని తమ్ముడవైన, దశ 


గ్రీవా =ఓ! రావణా! కోధాత్‌ =క్రోధమువలన్‌, ధర్మమ్‌= ధర్మమును, అపాస్యావిడచి, 
వెదే హీమ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, కథమ్‌= ఎట్లు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 


తా. రావణా! నీవు సాక్షాత్తు కుబేరుని తమ్ముడవు. అట్టి నీవు 
క్రోధముచేత ధర్మమును విడచి సీతను చంపవలె నని ఎట్లు కోరుచున్నావు? 


మూ. వేదవిద్యావ్రతస్నాతః: స్వకర్మనింతస్త థా, 64 

స్త్రియః కస్మాద్వధం వీర మన్య సు రాక్ష సశ్వర. 

ప్ర. అ. వీర=వీరుడా!, రాక్ష సేశ్వర=రాక్షసరాజా! వేదవిద్యావతస్నాతః=వే. 
దవిద్యలను అభ్య సించుటకై గ్రహించిన (బహ్మచర్య(వ్రతమును పూర్తిచే సికొన్నవాడవు, 
తథా=మరియు, స్వకర్మనిరతః=గృహస్థుల అగా తలా sae ఆసక్తి 
గలవాడవు అయిన నీవు కస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, స్త్రియా స్త్రీయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, మన్య =తలచుచున్నావు.? : _ 

తా. వీరుడవైన రాక్ష సరాజా! వేదవిద్యాభ్యాసము నిమిత్తము  గ్రహింపబడిన 
బ్రహ్మచర్యా శ్రమము ముగించుకొని అగ్నిహోత్రము మొదలైన గృహస్థ్రధర్మ ములను 
శ్రద్ధగా. అనంతా. నీవు స్త్రీని చంపవలె నని. ఎందుకు, కోరుచున్నాను 2 
మూ. మైథిలీం రూపసంపన్నాం ప్రత్యవేక్షస్య పార్టివ, . 65 

_తస్మిన్నేన సహాస్మాభిరాహచే 'కోధముత ఏడ. . 


యుద్ధకాండము 405 


ప. అ. పార్చివారాజా! రూపసంపన్నామ్‌=సౌందర్యవంతురాలైన, మైథి 
లీమ్‌= సీతను, (ప్రత్యవేక్షస్వ=నిరీక్రించుము, అస్మాభిః సహ=మాతో కూడ కలిసి, 
ఆహవే= =యుద్దమునందు, కోధమ్‌= =కోపమును, తస్మిన్ననా ఆ రాముని యందే, .. 
ఉత్స జ=విడువుము. 


తా. రాజా! సౌందర్యవంతురాలైన సీతను ఏమీ చేయకుము. హో 
కలిసి నీ కోపమును యుద్దములో ఆ రాముని పైననే చూపుము. 65 


మూ. _అభ్యుత్తానం త్వమద్వెన కృష్ణపక్ష చతుర్లనీమ్‌, “66 
కృత్వా నిర్యాహ్యమావాస్యాం విజయాయ బలైర్య త. 
ప్ర_ అ. త్వమ్‌=నీవు, అద్యెవైనేడే, కృష్ణపక్ష చతుర్దగీమ్‌= కృష్ణపక్షచ 
తుర్తశిని, అభ్యుత్తానమ్‌= =యుద్దసంనాహామును, కృత్వా=చేసి, బలైః= సేనలతో, 


వృతకూడినవాడవై, అమావాస్యామ్‌: =అమావాస్యను, విజయాయ=విజయముకొ 
రకు, నిర్యాహి=బయలుదెరుము. 


తా. ఈనాడే కృష్ణపక్ష చతుర్దశి. నేడు యుద్దసన్నాహము ప్రారంభించి, 
సేనాసమేతుడవై రేపు అమావాస్యనాడు విజయముకొరకు బయలుదరునను: 66 


మూ. శూరో ధీమాన్‌ రథీ ఖట్స రథప్రవరమా స్థిత ~~ 67 
హత్వా దాశరథిం రామం భవాన్‌ ప్రాప్స్యసి మైథిలీమ్‌. 


ప్ర. అ. శూరః=శూరుడవు, ధీమాన్‌= =బుద్రిమంతుడవు, రథీ= =రథికుడవు, . 


ఖడ్గీ=ఖడ్గధారివి అయిన, _భవాన్‌నీవు, రథ్మప్రవరమ్‌=శేష్టమైన రథమును, 
ఆస్టీతః=అధి షించినవాడవై, దాశరథిమ్‌ =దశరథకుమూరు డైన, రామమ్‌ =రాముళ్ల 
వాత్వా= చంపి, మైథిలీమ్‌=సీతను, ప్రాప్స్య స=పాందగలవు. 


తా. శూరుడవు, బుద్దిమంతుడవు, రథికుడవు, ఖడ్గధారివి య. 


నీవు (శేష్ణమైన రథము నెక్కి వెళ్లి, దశరథపుత్రుడైన రాముణ్ణి చంపి సీతను. | 


పొందగలవు. - 67 

మూ. స తద్దురాత్మా సుహృదా. నివేదితం 

వచః నన Ne 'ప్రతిగ్భవ్యా రావణః, 

; గృహం జగామాథ తతశ్చ వీర్యవాన్‌ . ఖం ఇ 

అని. సభాం చ (పమయోౌ సుహృద్వ్ఫతః. ee 68 

_ ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే స: ne 
_యుద్ధకాత్ణే ద్వినవతితమ: సర్గః, 


ప్ర. అ.  ధుధొళ్ముందురాళ్ళు డైన, రావణః=రావణుడు,  మహ్ఫదాడో ్న _ 
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హితునిచేత, నివేదితమ్‌=తెలుపబడిన, సుధర్మ్యమ్‌=చాల ధర్మసంమతమైన, వచః= - 
వచనమును, ప్రతిగృహ్య= స్వీకరించి, గృహమ=గృహమును గూర్చి, జగామ=వెళ్లైను. 
అథ=అటు పిమ్మట, విర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన ఆతడు, were తో న్న్న 
హితులతో కూడనవాడి, తతః= =-అక్కడఉనుండ్ని పునఃామరల, సభాం చాసభను 
గూర్చి కూడ, పయయో= ఎళ్లను. 


తా దురాత్ము డైన రావణుడు "స్ప హితుడు చెప్పిన ధర్మసంమతములైన 
ఆ మాటలు అంగీకరించి ఇంటికి వెళైెను. పమ్మట వీర్యవంతుడైన ఆ రావణుడు 
స్నేహితులతో కూడి అక్కడినుండి “మరల సభకు వెళ్లెను. 68 


“బాలానందిని*” అను శ్రుమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండములో తొంబది రండన సర్గ సమాప్తము. 


అథ త్రనవతితమః సరః 


శ 


[రాముడు రాక్షన సేనను నంహరించుట./ 

మూ. స ప్రవిశ్య సభాం రాజా దీనః పరమదుఃఖితః 
నిషపాదాసనే ముఖ్యే సింహః క్రుద్ద ఇవ శ్వసన్‌. /| 
ప్ర. అ. దినః=దీనుడు, పరమదుఃఖిత;=మిక్కిలి దుఃఖితుడు అయిన, సః 
రాజా=ఆ రాజు, సభామ్‌=సభను, 'ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, క్రుద్ధః=కో పించిన, సింహః ఇన= 


సింహము వలె, శ్వసన్‌ =నిట్టూర్చుచు, ముఖ్యే=ముఖ్యమైన, ఆసనే=ఆసనమునందు, 
నిషనాద=కూర్చుండెను. 


తా. చాల దుూఃఖితుడ దీనుడై ఉన్న ఆ రాజు సభలో ప్రవేశించి, 
_ కోపించిన సింహము వలి నిట్లూర్చుచు సింహాసనముమీద కూర్చుండెను. | 


మూ. అబ్రవిచ్చ స స తాన్‌ సర్యాన్‌ బలముఖ్యాన్‌ మహాబలః, 
రావణః వ్రాక్పులిర్యాక్యం వ పమ న 2 


x 


ప్ర. అ. మహాబలఃగొప్ప బలము గల, పుత్రవ్యస నకర్శిత=పు త్రశో కముచేత 
కృశింపచెయబడిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వొ లిః=కట్టబడిన దోసిలి 
గలవాడ, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ = =సమస్తమైన, బలముఖ్యాన్‌ = నలో ముఖ్యు లైనవారిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబ్రవీచ్చ=పలికెను. 


తొ, పుత్రశోకముచేత కృణింపచేయబడిన గొప్ప బలము గల ఆ 
రావణుడు సేనానాయకులతో, అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. సర్వే భవన్తః సర్వేణ వాస్త [శ్వేన సమావృతాః, 

నిర్యాన్తు రథసం బ్లుశ్స పాదాతైశ్సోపశోభితాః. 3 
ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, భవన్నామీరు, సర్వేణాసమస్తమైన, 

హస స్త్యశ్వేన= =ఏనుగులతోను గుజ్జములతోను, సమావృతాః=కూడినవార్రై రథసం 


సుశృడరథసముదాయములచేతను, పాదాతైశ్చ-కాలిబంట్లతోను, ఉపశోభితాః₹పకా 
శింపచేయబడినవారై, నిర్యాన్తు= =బయలుదేరి వెళ్లైదరుగాక. 


తా. మీరందరూ సమస్తమైన గజ -సీనతోను, అశ్వ శేనతోను కూడినవారై, 
రథముల సముదాయములచేత, కాలిబంట్లచేత ప్రకాశింపచేయబడినవారై బయలుదేరి 
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వెళ్లుడు. | 
మూ. ఏకం రామం పరిక్లిప్య సమరే హన్తుమర్లథ, 

వర్షన్తః శరవరాణి ప్రావృట్‌ కాల ఇవామ్బుదా:ి. 4 


అ. ఏకమ్‌=ఒక్క, రామమ్‌=రాముళ్లి, పరిక్షిష్య=చుట్టుముట్లి, సమరే= 
యుద్దమున్‌ందు, ప్రావృట్కా లే=వర్షకాలమునందు, అమ్బుదాః నా న 
వలె, “శరవర్లాణి=బాణవర్షములను, రపణవర్షించుచున్నవారై, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, 
అర్హథాతగియున్నారు. 


తొ. యుద్ధములో మీరు ఒక్క రాముణ్ణి మాత్రమే. చుట్టుముట్టి 

వర్షకాలములో మేఘములు వలె, బాణవర్షములను వర్షించుచు ఆతనిని వంపుడు. 
మూ, అథవాహం శరైస్తేక్‌షె షర్భిన్నగొత్రం మహాహవే, 

_భవచ్చిః శ్యో నిహనా బ్బ రామం లోకస్య పశ్వతః. ర్‌ 

ప్ర. అ. అథవా=లేదా, అహమ్‌=నేను, మహాహవే= =మహాయుద్దమునందు, 

త్రీక్‌షెతీక్‌ష్టములైన, శరైణాబాణములచేత, భవద్చిః=మీచేత, భిన్నగాత్రమ్‌= (బద్దలు. 


కొట్టబడిన 'శరీరముగల, రామమ్‌=రాముణ్ణి, లోకస్య=లోకము,  పశ్యతఃాచూచు 
చుండగా, శ్వజారేపు, నిహన్లా గస్మాచంపగలను. 


తౌ, మహాయుద్ధములో వాడియైన బాణాలచేత మీరు ఆతని శరీరమును 
బ్రద్రలుక్‌ "ట్ట ట్ర ల రేపు ల అందరూ చూచుచుండగా ఆతనిని 


చర పీవేసెద క్‌ 
మూ. ఇతరము రాక్షసి సిన్లస్య రాక క్షసాకి, 
విర్యయుస్తు స్త రథ్రిః క స్పైర్నావానీకైశ్వ సంయుతాః. = 6 
ప్ర. అ. తే=ఆ, రాక్టసాఃరాక్షసులు, రాక క సన్తుస్యారావణునియొక్క, ఇతి= 


ఇట్లు, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఆదాయ=గ హించి, సీ స్రైణాశీ ఘ్రములైన, 


రథైః=రథములతో ను నానానీకైశ్చ=అనేకఫేనలతోను, సంయుతాః =కూడినవారై, 
నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


తా, రాకసులు రావణుని ఈ మాటలు విని, శీఘ్రముగా నడచు 
రథములతోను, అనేక విధములైన సైన్యములతోను కలిస్‌ బయలుదేరిరి. 6 
మూ. పరిఘాన్‌ పట్టిశాంశ్చెన శరఖడ్గపరశ్వధాన్‌, ప. 
శరీరాన్తకరాన్‌ సర్వే విక్షిపుర్యానరాన్‌ ప్రతి. . 7 
వానరాశ్చ ద్రుమాన్‌ శై శెలాన్‌ రాక్షసాన్‌ ట్‌ి చిక్తిపుః. 
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ప్ర అ. సర్వే=వారందరూ, శరీరాన్నకరాన్‌ =శరీరములను అంత 
మొందించు, పరిఘాన్‌ = పరిఘలను, పట్టిశాం శ్చెవ= =పట్టిశములను, _ శరఖడ్గపరశ్వ 
ధాన్‌=బాణములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్లన్‌, వానరాన్‌ ప్రతి=వానరులను 
_ గూర్చి, చిక్షిపుజావిసరిరి. 'వానరాశ్చ=వానరులు కూడ, రాక్షసాన్‌ (పతి=రాక్షసులను 
గూర్చి, దుమాన్‌= వృక్షములను, శెలాన్‌=పర్వతములను, చిక్షిపుణావిసరిరి. 


తొ. ఆ రాక్షసు లందరూ వానరులమీదికి శరీరములను అంత మొందించు 
పరిఘలను, పట్టిశములను, బాణములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్లను, విసరిరి. 
వానరులు కూడ రాక్షసులమీదికి వృక్షములను, పర్వతములను విసరిరి. 7 


మూ. స స సంగ్రామా మహాభీమః సూర్యస్యోదయనం (పతి, 8 
రక్షసాం వానరాణాం చ తుములః సమపద్యత. 
ప్ర. అ. సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం (ప్రతిఉదయమును 
(ప్రారంభించి, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చావానరులయొక్క, 
మహాభీమః=చాల భయంకరమైన, సః సంగ్రామః=ఆ యుద్దము, తుములః=చాల 
వ్యాకులముగా, సమపద్యత=జరి గిను. 


తా, సూర్యోదయసమయము మొదలు రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
భయంకరమైన, వ్యాకులమైన ఆ యుద్ధము జరిగను. 8 


మూ. తే గదాభిశ్వ చిత్రాభిః వా సైః ఖడః పరశ్వ థః, 9 
అన్యోన్యం సమరే జఘ్నుస్తదా వానరరాక్షసాః. 
ప్రై అ.  తే=ఆ, _ వానరరాక్షసాః=వానరులు రాక్షసులు, తదా= 
అప్పుడు, చిత్రాభిఃచిత్రములైన, _గదాభిః=గదలతోను, పాసై సెం పాసలతోను, 


ఖడ్గక=ా ఖడ్గములతోను, సరగ గంటలకు, సమం అభముద్రమునంద అన్యో 
న్థీమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నుః=కొట్టుక్‌"నిరి. 


తా. యుద్దములో ఆ వానరులు, రాక్షసులూ కూడ పరస్పరము చిత్రములైన 
గదలతోను, ప్రాసలతోను, ఖడ్గములతోను, గండ్రగొడ్డళ్లతోను కొట్టుకొనిరి. 9 


మూ. ఏవం ప్రవృత్తే సంగ్రామే వ్యాద్భుతం సుమహద్రజః, 10 
రక్షసాం వానరాణాం చ శాన్తం శోణితవిస్రవైః. 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, సంగ్రామే=యుద్దము, . ప్రవృత్తే౭ప్రారంభ 
మైనదగుచుండగా, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకరమైన, సుమహల్‌= చాల గొప్పదైన, 


రజః=పరాగము, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం Fc 
శోణితవి ప్రవైకారక్త స్రావములచేత, శాన్తమ్‌=శాంతించినది. 
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తా. యుద్దము ఈ విధముగా (ప్రారంభము కాగా ఆశ్యర్యకరమైన 


చాల అధికమైన పరాగము వానరులయొక్క రాక్షసులయొక్క రక్తసావములచేత 
శాంతించినది. 10 


మూ. మాతజరథకూలాశ్స వాజివుత్సా [| ధ్యజ[దుమాః, 1] 
శరీరసంఘాటవహాః ప్రసస్రుః శోణితాపగాః. 
ప్ర. అ. మాతజ్గరథకూలాః చ=ఏనుగులు రథములు ఒడ్డుగా గలది, 
వాజిమత్య్యాః=గుజ్జములు మత్స్యములుగా గలవి, ధ్యజద్రుమాః=ధ్వజములు వృక్ష 


ములుగా గలవి, శరీరసంఘాటవహాః=శరీరము లను కట్టతెప్పలను వహించుచున్నవి 
అయిన, శోణితాపగాః=రక్తనదులు, ప్రసస్రుః=స్రవించినవి. 


తా. ఏనుగులు, రథములు ఒడ్డుగా గలవి, గుజ్జములు మత్స్యములుగా 
_ గలవి, ధ్వజములే వృక్షములుగా గలవి అయిన రక్తనదులు (పవ హించినవి. 


వాటిలో శరీరము లను తెప్పలు కొట్టుకొనిపోవుచుండెను. 1 

మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే శోణితౌఘపరిప్లతాః, 12 
ధ్వజవర్మ రథానశ్వాన్నానాపహరణాని చ, 
ఆప్షుత్యాప్పుత్య సమరే వానరేన్హా బభజ్ఞీరే. 13 


(ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, సర్వేసమస్త మైన, లే= =ఆ, వానరాః 
వానరులు, శోణితౌ ఘపరిపతాః=రక్ష సము దాయముచేత పూయబడిరి. సమరే= 
యుద్దమునందు, వానరేన్హాఃా =వాొనరనాయకులు, ధ్వజవర్మరథాన్‌ = ధ్య్వజములను, 
కవచములను, రథములను, అశ్యాన్‌ =గుజ్జములను, నానాప్రహరణాని చా =అనేక 
ములైన ఆయుధములను, ఆప్మత్య ఆప్పుత్య= =ఎగిరీ ఎగిరి, బభజ్జీ రే=విరిచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరు లందరు రక్తముతో తడిసి పోయిరి. 
వానరనాయకులు ఎగిరి ఎగిరి, ఆయుద్ధములో ధ్వజములను, కవచములను, 
రథములను, ఆశ్వములను, అనేకవిధములైన ఆయుధములను విరచిరి. 12, 13 


మూ. కేశాన్‌ కర్ణలలాటం చ నాసికాళ్ళ ప్ల పవంగమాః, . 
రక్షసాం దశవైసీక్ట్‌ణెర్నలైశ్చా పి వ్యకర్తయన్‌. 14 


(ప్ర. అ. _ప్రవంగమాః= =వానరులు, త్రీక్ష్‌తైః=వాడియైన, _దశనెఃా౭దంత 
' ములచేత, నఖైశ్నా పిోళచేత, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 'శేశాన్‌= -శేశములను, 
కర్ణలలాటాంశ్చ=చెవులను న, కం ను వ్యకర్తయన = = 
ఇదించిరి.. 


తా Fre వొడియైన కప గోళ్లతోను, రాక్షసుల 


యుద్ధకాండము 411 


కేశములను, చెవులను, నుదుళ్లను, ముక్కులను ఖండించివే సిరి. 14 


మూ. ఏకైకం రాక్షసం సంఖ్యే శతం వానరపుంగవాః, 
అభ్యధావన్త. ఫలినం వృక్షం శకునయో యధా, 15 


ప్ర. అ, సంఖ్యే= =యుద్దమునందు, ఏకైకమ్‌=ఒక్కొక్క, రాక్షసమ్‌=రా 
సుణ్ణి, శతమ్‌=నూరుగురు, వానరపుంగవాః=వానర శేష్ణులు, RANE 
వృక్షమ్‌= వృక్షమును, శకునయో  యథా=పక్సులు వలె, అభ్యధావన్త=ఎదురుగా 
పరు గెత్తి వెళ్లిరి. 


తా. ఫలములతో నిండిన చెట్టుమీదికి పక్టులు వెళ్లినట్లు, ఆ యుద్దములో 
ఒక్కొక్క రాక్షసునిమీదికి నూరుగురు చొప్పున వానర[శెష్ణులు పరుగెత్తి వెల్లిరి.15 
మూ. తదా గదాభిర్లుర్వీభిః వొ పైః త పరశ్వ రః; 

నిర్షఘ్నుర్యానరాన్‌ ఘోరార్‌ రాక్షనాః పర్వతోప కిం 16 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, పర్వతోపమాణా =పర్వతములతో సమానులైన, 
రాక్షసాఃరాక్షసులు, గుర్విభిఃా పెద్దవైన, గదాభిః=గదలచతను, (పొ సై౯ాప్రాసలచే 
తను, ఖడ్గఃకా =ఖర్గములచేత్‌ను, పరశ్వధైః=గం డ్రగొడ్డళ్ళచేతను, ఘోరాన్‌ =భయంక 
రులైన, సొనరాన్‌= =వానరులను, నిర్హఘ్నుః=కొట్టిరి. 


తా. అపుడు తముల వంటి ఆ రాకసులు భయంకరులైన 
వానరులను పద్ద కట్‌ ఇక Por ఖడ్గములతోను, గండ్రగొడ్డళ్లతోను 
కొట్టరి. . 16 


మూ. రాక్ష సైర్వధ్యమానానాం వానరాణాం Pere 
క 2 శరణం యాతొ రామం దశరథాత్మజమ్‌. 17 
. ప్ర అ, రాక్ష "సైఃరాక్షసులచేత, వధ్యమానానామ్‌=చంపబడుచున్న, వానరా 
ణామ్‌=వానరులయొక్క, మహాచమూఃామహా సేన, శరణ్యమ్‌ =శరణాగతరక్షకు డైన, 


దశరథాత్మజమ్‌ =దశరథకుమారుడైన, రామమ్‌ =రాముళ్లి, శరణమ్‌=రక్ష కునిగా, 
యాతా=పొందినది. 


తాం రాక్షసులు చం పివేయుచుండగా వానరుల ఆ మహాహసేన 


శరణాగతరక్షకుడైన రాముళ్లి శరణుజొచ్చినది. 7 
మూ. తతో రామో మహాతేజా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌, 
ప్రవిశ్య రాక్షసం సైన్యం శరవర్షం వవర్ష ప. 18 


(ప్ర అ, తతణాఅటు పీమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, 
వీర్యవాన్‌ hose రామఃారాముడు, ధనుణాధనస్సును, ను 
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_ హించి, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసులసంబంధమైన, "సైన్యమ్‌= ఫై సన్యమును, పవిశ్యప్రవేశించి, 
శా =బాణవర్షమును, వవర్ష హావర్షించెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు పరాక్రమము గల రాముడు ధనస్సు 
గ్రహించి, రాక్షస సైన్యములో ప్రవేశించి బాళవర్షమును కురి పించెను. 18 
మూ. ప్రవిష్టం తు తదా రామం మేఘాః సూర్యమివామృరే, 
నాధిజగ్ను ర్మహాఘోరా నిర్రహన్తం శరాగ్నినా. 19 
ప్ర అం తదా=అప్పుడు, ప్రవిష్టమ్‌=నైన్యములో ప్రవేశించిన, శరాన్నినా=బా 
ణాగ్నిచేత, నిర్రహన్తమ్‌= =కాల్సి వేయుచున్న, రామమ్‌=రాముళ్లి, మహాఘోరాః=చాల 


భయంకరులైన ఆ రాకస క్షసులు, అమ =ఆకాశమునందు, మేఘాః= మేఘములు, 
సూర్యమివాసూర్యుణ్లి వలె; నాధిజగ్ముః=పొందలేదు. 


తా, అప్పుడు పైన్యములో ప్రవేశించి బాణాగ్నిచేత కాల్సి వేయుచున్న 
& రాముణ్ణి, భయంకరులైన ఆ రాక్షసులు, ఆకాశమునందు మేఘములు 


సూర్యుణ్ణి ప పించజాలనట్లు సమీపి ంపజాలకపోయిరి. 19 
మూ. కృతాన్యేవ సుఘోరాణి రామేణ రజనీచరాః, 
దదృశు స్త న వై రామం కర్మాణ్యసుకరాణి తే. 20 


ప్రై అ. తే=ఆ, రజనీచరాఖరాక్షసులు, రణే=యుద్దమునందు, 
రామేణ= =రామునిచేత, కృతాని=చేయబడిన, సుఘోరాణి=చాల భయంకరము 
లెన, అసుకరాణీ=సులభముగా చేయ శక్యముకాని, రకాల యొక్క, 
కర్మాణ్యేవాకర్మలను. మాత్రమే, దదృశు॥ాచూచిరి. 

తా. యుదములో ఆ రాక్షసులు రాముడు చేసిన, ఇతరు లెవరూ శ 


వ్‌ 
జాలని భయంకరములైన పనులను “మాత్రమే చూడగల్లిరి. చేయబడుచున్నవాటిని 
మాత్రము చూడజాలకపోయిరి. 20 


మూ. చఛాలయన్తం మహా పైన్యం విధమన్తం మహారథాన్‌, 
దదృశుస్తే న వై. రామం వాతం వనగతం యథా. 21 
ప్ర అ. చే= =వాళ్లు, మహాసొ సెన్యమ్‌=మహా? ప్రైన్యమును, చాలయన్తమ్‌=కదల్సి 
వేయుచున్న, మహారథానీ =మహారథములను, విధమన్తమ్‌= ఎగురగొట్టివేయుచున్న, 


రామమ్‌=రాములణ్ల్ణి, వనగతమ్‌=వనములో ఉన్న, వాతం _యథావాయువును 
వలె, న దద్భశుః=చూడలేదు. — 


తా. మహా సైన్యము నూపివేయుచు, మహారథములను ఎగురగొట్టి వేయు 
చున్న ఆ రాముణ్ణి వనములో ఉన్న వాయువును వలె ఆ రాక్షసులు 
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చూడజాలకపోయిరి. 21 
మూ. ఛిన్నం భిన్నం శరైర్షగ్గం ప్రభిన్నం శస్త్ర,పీడితమ్‌, 

బలం రామేణ దదృశుర్న రామం సీ ఘకారిణమ్‌. 22 
ప. అ. రామేణ=రామునిచేత, శరై==బాణములచేత, Fa =ఛేదించబ 
డిన, భిన్నమాటబద్రలుకొట్టబడిన, శస్త్ర పీడితమ్‌=ఆయుధములచేత  పీడింపబడిన, 
బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుః=చూచిరి. సీఫఘ్రకారిణమ్‌= శీ ఘముగా చేయు, 
రామమ్‌=రాముణ్ణి, న=చూడలేదు. 

తొ. ఆ రాముడు బాణములచేత ఛేదించి, (బద్దలుకొట్టి, కాల్సివే సి, 
ముక్కలుచేసి, ఆయుధములచేత పీడించిన సైన్యమును మాత్రమే వారు 
చూచుచుండిరి గాని శీఘ్రముగా పనులు చేయు రాముణ్ణి చూడజాలకపోయిరి. 
మూ. (పవారన్తం శరీరేషు న తే పశ్యన్తి రాఘవమ్‌, 

ఇన్దియార్థేషు తిష్టన్తం భూతాత్మానమివ ప్రజాః. 23 

ప్ర. అ. శరీరేషు=శరీరములయందు, ప్రహరన్తమ్‌= కొ”ట్టుచున్న, రాఘ 
వమ్‌ =రాముళ్లి, తే=వారు, ఇన్దియా ర్థిషు= వష్వంద్రియవిషములయందు, తిష్ట 


నృమ్‌=ఉంటూన్న, భూతాత్మానమ్‌ జీవాత్మను, ప్రజాః ఇవాప్రజలు వలె న 
పశ్యస్తి= చూడలేదు. 


తా. ఆ రాక్షసులు తమ న్య పై కొట్టుచున్న రాముణ్ణి, (ప్రజలు 
ష్‌ ళం 


(మానవులు) ఇంద్రియముల రా భోగ్యవస్తువులను అనుభవించుచున్న 

జీవాత్మను చూడజాలనట్లుగా చూడ కపోయిరి. ౨౩ 
మూ. ఏష హన్తి గజానీకమేష హన్తి మహారథాన్‌, 

ఏష హన్తి శరైస్తీక్స్‌ణః పదాతీన్యాజిభిః సహ, 24 

ఇతి తే రాక్షసాః సర్వే రామస్య, సదృశాన రణే, 

అన్యోన్యం కుపితా జఘ్నుః సాదృశ్యాద్రాఘవస్య తు. 25 


ప్ర. అ. ఏషః=ఇడిగో, గజానీకమ్‌=గజేనను, హన్తి=చంపుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడినో, మహారథాన్‌ =గొప్ప రథములను, హన్తి=ధ్య్వంసముచేయుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడిగో, తీక్ష్‌2ః=తీక్ష్‌ణము లైన, శరైః=౭బాణాలచేత, వాజబిభిః సహ= =అశ్వములతో 
కూడ, పదాతీన్‌ =కాలిబంట్లను, హన్తి= =చంపుచున్నాడు, ఇతి=ఇట్లు, సర్వే=సమస్త 
మైన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, రణే=యుదమునందు, రామస్య=రామునకు, 
సదృశాన్‌= =సమౌనులను, చూచుచు, కుపీతాః= ఎకో పించినవారై, రాఘవస్య=రాముని 
_యొక్క, సాదృశ్యాత్‌ =సాదృశ్యమువలన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నుః=కొట్టిరి. 
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తా. “ఇడిగో రాముడు, ఇక్కుడ గజసేనలను చంపుచున్నాడు; ఇడిగో 
మహారథ సైన్యములను చంప్పుచున్నాడు; ఇడిగో అశ్వ సైన్యాలను, కారిబంట్లను 
చంపుచున్నాడు” అని అనుచు రాక్షసులు భయభ్రాంతులై యుద్దములో రాముని 
పోలిక ఉన్నవాళ్లనే చూచుచు, రాముని సాదృశ్య ముండుటచేత, అనగా తమ 


ఎదుట నున్నవాడు రాముడుగానే కనబడుటచేత, ఒకరి నొకరు, కోపముతో 
కొట్టుకొనిరి. 24, 25 


మూ. న తే దదృశిరే రామం దహన్తమపి వాహినీమ్‌, 
మోహితాః పరమాస్త్రేణ గాన్డర్వేణ మహాత్మనా. 26 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన రామునిచేత, గాన్దర్వేణ=గాంధర్వ మను, 
పరమాస్త్రేణ= పరమాస్త్రముచేత, మో హతొః= మోహింపచేయబడినవారై, తే=వారు, 


వా హినీమ్‌=-ేనను, దహన్తమ పి=కార్సి వేయుచున్నను, రామమ్‌=రాముణ్ణి స 
కంల =చూడలేదు. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు గాంధర్యాస్త్రముచేత మోహింపచేయుటచే 
ఆ రాక్షసులు ఒక మూల తమను కాల్చి వేయుచున్నను ఆ రాముణ్ణి 


కనుగొన లేకపోయిరి. ౨6 
మూ తేతు రామసహస్రాణి రణే పశ్యన్తి రాక్షసాః 
పునః పశ్యన్తి కాకుత్సమేకమేవ మహాహవే. 27. 


(ప్ర. అ. రణే= =యుద్దమునందు, తే రాక్షనాః= = రాక్షసులు, రాము 
సహస్రాణారాములయొక్క సహస్రములను. పశ్యన్తి= =చూచిరి. " మహాహవే=ఆ 
మహాయుద్దమునందు, పునణామరల, ఏకమ్‌=ఒక్క, కాకుత్‌ వనన యు 
పశ్యన్తి=-చూచుచుండిరి. 


తా. ఆ మహాయుద్దములో ఆ రాక్షసులకు వేలకొలది రాములు 
కనబడుచుండిరి. మరు క్షణములో ఒకే రాముడు కనబడుచుండెను. 27 
వూ. భ్రమన్తీం కాళ్ళనీం కోటిం కార్ముకస్య మహాత్మనః, 

న న దదృశుస్తే న రాఘవమ్‌. అ 28 

పం ఈ తే=ఆ రాక్షసులు, మహాత్మ నః=మహాత్ను డైన రాముని 
యొక్క, కార్ముకస్య= 'ధనస్పుయొక్క, (భమన్తీమ్‌= తిరుగుచున్న, కాషానీమ్‌=-బం 


గారు వికారమైన, అలాతచక్షపతిమామ్‌= కొరవియొక్క చక్రముతో సమానమైన, 
కోటిమ్‌=అగ్రభాగమును, దదృశుఃాచూచిరి. రాఘవమ్‌ =రాముళ్లీ, న= =చూడలేదు. 


తా ఆ రాక్షసులకు మహాత్ముడైన రాముని ) ధనస్సుయొక్క, అలా 
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వంటి తిరుగుచున్న బంగారు అగ్రభాగమ కనబడుచుండెను గాని రాముడు 
కనబడుటలేదు. (చివర నిపు ఉన్న కరను వేగముగా గుండ్రముగా త్రిపునప్పుడు 
ఎదురుగా' నిలచి చూచువారికి అది గుండ్రని అగ్నివలె కనబడును. అలాత చక్ర 


మనగా అదే). 28 
మూ. శరీరనాభి సతా క్ట ఇర్చిః శరారం నేమికార్ముకమ్‌, 
' జ్యాఘోషతలనిర్లోషం తేజోబుద్దిగుణ ప్రభమ్‌, 29 
దివ్యా స్త్రగుణపర్యన్తం నిఘ్నన్తం యుధి రాక్షసాన్‌, 
దదృశూ రామచక్రం తత్కాలచక్రమివ ప్రజాః. 30 


ప్ర. అ. ప్రజాఃప్రజలు, శరీరనాభి=శరీర మను నాభి (మధ్యప్రదేశము) 
గలది, సత్త్వార్చిః=బల మను జ్వాలలు గలది, శరారమ్‌=బాణములను ఆకులు 
గలది, నేమికారు కమ్‌= =చక్రాంతముగా ఉన్న ధనస్సు గలది, జ్యాఘోషతలనిర్లో 
షమ్‌=నారిధ్వని, తల (చేతికి నారిదెబ్బ తగలకుండగా కట్టుకొనిన చర్మము), 
ధ్వని గలది, తేజోబుద్ధిగుణప్రభమ్‌= తేజస్సు బుద్దిగుణము అను కాంతి గలది, 
దివ్యా స్త్ర గుణపర్యన్తమ్‌= దివ్యములైన అస్త్రముఖ గుణములు పొంతములందు గలది 
అయిన, యుధి=యుద్దమునందు, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, నిఘ్నన్తమ్‌=చంపుచున్న, 
కాలచక్రమివ= కాలచక్రము వలె ఉన్న, రామచక్రమ్‌=రాము డనే చక్రమును, 
ప తన 


తొ, యుద్దమునందు మృత్యుచక్రము వలి రాక్షసులను చంపుచున్న 
రాము డనే చక్రమును. ప్రజలు చూచిరి. ఆ రామచక్రమునకు రాముని 
శరీరమే మధ్యభాగము. any గట్టిగా లాగుటచే అది రాముని నడుము 
చుట్టూ తిరిగి మండలముగా ఏర్పడగా దాని మధ్యనున్న రాముని దేహము 
చక్రనాభి (నుధ్వభారము.. వలె ఉండెను. ఆతని బలమే జ్వాలలు. శరములే 
దొని ఆకులు. ధనేు స్స చక్రాంతము. నారివలన, తలమువలన కలిగిన ధ్య్వనియే 
దాం ఘోషము. తేజస్సు, బుద్ది అనునవే దాని కాంతి. దివ్యములైన అ స్త్రముల 
గుణములు దాని చివరి భోగములు. అట్ట రామచక్రము ఆ 'సైన్యమునందు 


అంతటా తిరిగి రాక్షసులను కార్ప్సివేసె నని భావము... 29, 30 
మూ అనీకం దశనాహస్రం రథానాం వాతరంహపామ్‌, 
అవ్షాదశ సహస్రాణి కుష్టురాణాం తర స్వినామ్‌, 31 

చతుర్దశ స సహస్రాణి సారోహాణాం చ వాజినామ్‌, 
పూర్తే శతసహసే ద్వే రాక్షసానాం పదాతినామ్‌, 32 


దివసప్యాష్టభాగేన శరైరగ్నిశిభోపమైః, ల. 
హతాన్యేకేన రామేణ రక్షసాం కామరూపిణామ్‌.. 33 
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ప్ర అ. కామరూ పిణామ్‌= స్వేచ్చా సారము రూపములు ధరించు, 
రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు సంబంధించిన, వాతరంహసామ్‌=వాయువేగము గల, 
రథానామ్‌= =రథములయొక్క, క అనీకమ్‌=సైన్యము, తర 
సినాము=బలము గల, కుబ్బరాణామ్‌= ఏనుగులయొక్క, అష్టాదశ=పదు నెనిమిది, 
సహ స్రాణి=వేలు, సారోహాణామ్‌=రౌతులతో కూడిన, వాజినామాగుజ్దములయొక్క, 
చతుర్రశాపదునాలుగు, సహ్మస్రాణి= వేలు, పదాతినామ్‌=కాలిబంటులైన, రాక్షనా. 
నామారాక్షసులయొక్క, ప పూస్తాపరిపూర్హమైన, ద్వే=రెండు, శతసహ్మసీాశతముల 
సహ్మసములు, ఏకేనాఒక్క; రామేణ=రామునిచేత, దివసస్య=దినముయొక్క, అష్ట 
భాగేన=ఎనిమిదవ భాగముచేత, అగ్నిశిఖో పమైః=అగ్నీజ్యాలలతో సమానములైన, 
శరె=బాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి. 


తాం ఒక్క రాముడు ఒక జాము (మూడు గంటలు) కాలములో | 
ఇష్టానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన రాక్షసులకు సంబంధించిన వాయువే 
గము గల పది వేల రథాలను, మంచి బలము గల పద్దెనిమిది వల ఏనుగులను, 
రౌతులతో సహా పద్నాలుగు వేల గుజ్జములను కండు లక్షలమంది కాలిబంట్లను 
mes వంటి బాణములచేత సంహరించెను 31-33 


మూ. తే హతాశ్వా హతరథాః శాన్హా విమథితధ్వజాః, 
అభి పెతు: పురీం లజ్కాం హతశేషా నిశాచరాః. చెడ 


ప్ర అ. హతాశ్వాణ=చంపబడన అశ్వములు గలవారు, హతరథాః=నశింపచే 
యబడిన రథములు గలవారు, శాన్చొః=శాంతించినవారు, విమధితరఃజాః=విరుగగొ 
ట్లబడిన ధ్వజములు గలవారు అయిన, హత శేషాః= చంపగామిగిలిన, _నిశాచరాః=ఆ 


రాక్షసులు; లజ్కాం పురీమ=లంకానగరమును గూర్చి, అభి Ween 
పరు7త్తిరి. 


తా. గుజ్జములు చంపబడినవి. రథములు ధ్యస్తమైనవి. ధజములు 
విరుగగొట్టబడినవి. ఇంక చంపగా మిగిలిన రాక్షసులు లంకానగరము వైపు 
పరుగెత్తిరి.. . 3౩34 


మూ. హతైర్లజపదాత్యశ్వెస దృభూవ రణాజిరమ్‌, : 
ఆగ్రీడభూమి: క్రుద్ధస్య రుద్ర స్యేవ మహాత్మనః. 35. 
ప్ర అ. హతైః= చంపబడిన, గజపదాత్య శ్వ! =గజములతోను, కాలిబంట్లు 
తోను, అశ్వములతోను, తత్‌=ఆ, రణాజిరమ్‌= =యుద్దభూమి, క్రుద్దస్య= =కో పించిన, 
మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, రుద్రస్యారుద్రునియొక్క, ఆక్రీదభూమ్‌ః ఇవా=విహార 
స్థానము I, బభూవైఆయెను. 
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తా. చంపబడిన ఏనుగులతోను, కాలిబంట్లతోను, గుజ్జములతోను, 
వ్యాప్తమై ఆ రణభూమి కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుడు విహరించిన 
(పదేశము వలె ఆయెను. 35 
మూ. తతో దేవాః సగన్లర్యాః సిద్దాశ్ళ పరమర్షయః, 

యా యణ ల 
సాధు సాధ్వితి రామస్య తత్కర్మ సమపూజయన్‌. 36 
ప. అ. తతః=అటుపిమ ట, పగనరా౪౭=గంధరుఇలతో కూడిన, దేవాః=దేవ 
ర్తి ఉ ఫ్‌ ఎ 

తలు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్హయః=మహర్షులు, రామస్య=రామునియొక్క, తత్‌ 
కర్మ=ఆ పనిని, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, సమపూజయన్‌ =కొనియాడిరి. 
తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, ఫిద్దులు, మహర్షులు రాముడు 
చేసిన ఆ పనిని “బాగు బాగు” అని కొనియాడిరి. 36 


మూ. అబవీచ్చ తదా రామః సుగ్రీవం ప్రత్యనన్తరమ్‌, 


విభీషణం చ ధర్మాత్మా హనూమన్తం చ వానరమ్‌, 37 
జామృవన్తం హర్షిశ్రేష్టం మైన్హం ద్వివిదమేవ చ, 
ఎతదస్త్రబలం దివ్యం మమ వా త్ర్యమృ కస్య వౌ. 38 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు,. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ను డైన, రామః=రాముడు, 
(పత్యనన్త రమ్‌=సమీపమునందున్న, స్నుగీవమ=సుగీవుల్ణి, విభీషణం చైవిభీషణుల్ణి, 
వానరమ్‌=వానరుడైన, హనూమన్తం చ=్హనుమంతుణ్ల్ణి, జామ్బవన్తమ్‌=జాంబవం 
తుణి, హరి శేష్టమ్‌=వానర శేషు డైన మెనమ్‌=మెందుణి, ద్వివిద మేవ చాద్వివిదుళ్లో 
£3 Qa Rr ఇ. 6౩3 ౬౯9 
గూర్చి, అబ్రవీచ్చ=పలికెను కూడ. ఏతత్‌ =ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, అస్త్రబలమ్‌= 
అస్ర్రపయోగబలము, మమ వా=నాకైన ఉన్నది, త్ర్యవృకస్య వా=ఈశ్వరుని కైన 
ఉన్నది. . 


తా. అప్పుడు మహాత్ముడైన రాముడు దగ్గరనే ఉన్న సుగ్రీవునితోను, 
విభీషణునితోను, హనుమంతునితోను, జాంబవంతునితోను, వానరశేష్టు లైన మైంద 
ద్వివిదులతోను ఇట్లు పలికెను.“ఇట్టి దివ్యమైన అస్ర్ర ప్రయోగశక్తి నాకూ, 
ఈశ్వరునికి మాత్రమ ఉన్నది.” 37, 38 


మూ. నిహత్య తాం రాక్షసరాజవాహినిం 

రామస్తదా శక్రసమో మహాత్మా, 

అస్రేషు కస్త్రషా జితక్షమశ్చ 

సంసూయ వగణిః పహఇషఃం 39 
త దెవగణైః ప్రహృష్ట. 


టి 
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ఇత్యొాగ్షై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 

యుద్దకాత్లే త్రినవతితమః సర్గః. 
ప్ర అ saps wel సమానుడు, మహాత్మామహాత్ముడు, 
అస్త్రేషూఅస్త్రములయందు, బ్రషఆయుధములయందు జితక్షమః చెజ 
యించబడిన అలసట గల, రామః=రాముడు, తదా=అప్పుడు, తామ్‌=ఆ, 
రాక్షసరాజవా హినీమ్‌=రావణుని సన్యమును, నిహత్య=చంప, ప్రహృషైణాసంతో 

షించిన, దేవగటైః=దేవతలసముదాయములచేత, సంస్తూయతే=స్తు తింపబడెను. 
తా. ఇందునితో సమానుడు, మహాత్ముడు, అస్త్రములందు గాని, 
శస్త్రములందు గాని అలసట లేనివాడు అయిన, రావణ సన్య్వమును చంపీవే సిన 
ఆ రాముళ్లి దేవతాగణము లన్ని సంతోషముతో స్తుతించెను. 39 


“బాలానందిని. అను డశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిమూడవ సర్గ నమాస్తము. 


అథ చతుర్నవతితమః సర్గః 


[రాక్ష సష్ర్త్రీలు విల పీంచుటు.] 


మూ. తాని నాగసహసాణి సారోహాణి చ వాజినామ్‌, 


రథానాం త్వగ్నివర్షానాం సధ్వజానాం సవాస్రశః క్షే 
రాక్షసానాం సహస్రాణి గదాపరిఘయోధినామ్‌, 
కాషనధ్వజచిత్రాణాం శూరాణాం కామరూ పిణాము, 2 
నిహతాని శరైర్ర ప్తెస్తప్తకాఖృనభూషటైవ, 

రావణేన ప్రయుక్తాని రామేణాక్షిషకర్మణా. 3 


ప్ర. అ. రావణేన=రావణునిచేత, ప్రయుక్తాని=పంపబడిన, సారోహాణి= 
. ఎక్కిన యోధులతో కూడిన, తాని=ఆ, నాగసహ్మసాణి= వేలకొలది ఏనుగులు, 
వాజినామ్‌=గుజ్బములయొక్క సహస్రములు, అగ్నివర్దానామ్‌=అగ్నివంటి వర్ణము 
గల, సధ్వజానామ్‌=ధ్వజములతో కూడిన, సహగస్రశ=చేలకొలది, రథానామ్‌=రథము 
లయొక్క (సముదాయములు), గదాపరిఘయోధినామ్‌=గదలతోను పరిఘలతోను 
యుద్దము చేయు, కాజ్బనధ్వజచిత్రాణామ్‌=బంగారు ధ్వజములచేత చిత్రవర్హము గల, 
శూరాణామ్‌=శూరులైన, కామరూ పిణామ్‌= స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసానామ్‌=రా 
క్షసులయొక్క, సహగస్రాణి=సహ్మస్రములు, అక్షిష్షకర్మణా=శమపడకుండపనిచేయు, 
రామేణ=రామునిచేత, _ దీస్పై=ప్రకాశించుచున్న, తప్తకాజ్బనభూషటైః=శుద్ర మైన 
బంగారము అలంకారముగా గల, శరైణాబాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి. 


తా. అలసటచెందకుండా పనులు చేయు రాముడు రావణుడు పంపిన 
వేల కొలది ఏనుగులను, వేలకొలది గుజ్బములను, ఆ ఏనుగుల మీద 
గుట్టాల మీదా ఉన్న యోధులను, ధ్వజములు గల, అగ్నితుల్యమైన వర్ణములు 
గల, వేలకొలది రథములను, గదలతోను, పరిఘలతోను యుద్దము చేయువారు, 
బంగారు ధ్వజములచేత చిత్రవర్హము గలవారు, శూరులు, స్వేచ్చానుసారము 
రూపములు ధరించగలవారు అయిన వేలకొలది రాక్షసులను శుద్దమైన 
_ బంగారముచే అలంకరించబడిన, (ప్రజ్వలించుచున్న బాణాలచేత సంహరించెను.1-3 


మూ. దృష్టా శ్రుత్వా చ సంభ్రాన్తా హతశేషా నిశాచరాః, 
లా ర్‌ ఉలి . agg WE స ల్లో అ ల 
రాక్షసశ్చ సమాగమ్య దినాశ్చిన్హాపరిప్లుతాః, డీ 


విధవా హతప్పుత్రాశ్చ (కోశన్తో) హతబాన్తవాః 
రాక్షస్యః సబా సంగమ్య దుఃఖారాః పర్యదేవయన్‌. క్‌ 


శో 


ప్ర అ. హతశేషాః=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాఃరాక్షనులు, 
దృష్టా ఇెచూచి, (శుత్యా చెవిని, Heer దీనాః=దీనులై, 
చిన్నాపరిష్పతాణాదుఃఖముతో నిండిన వార, రాక్ష సః=రాక్షస ప్రీలను, సమా 
గమ్య=పొంది, పర్యదేవయన్‌ =ఏద్చిరి. 'విధవాణపోయిన' భర్తలు గలవారు, 
హతపుత్రాశ్చ=చంపబడిన పుత్రులు గలవారు, హతబాన్హవాః చ=చంపబడిన 
బంధువులు గలవారు అయిన, రాక్షస్యకారాక్షస స్త్రిలు, సహ  సంగమ్య=కూడా 
కలసి, దుఃఖార్హాః=దుఃఖముచేత పీడింపబడిన వార, (ఏడ్భిర్సి. 


తా, చంపగా మిగిలిన రాక్షసులు రాక్షసవధను చూచి, విని, 
భయపడినవారై, తవు భార్యాదులను చేరి దీనులై, చింత్నాక్రాంతులై ఏడ్చిరి. 
భర్తలు మరణీంచినవారు, పుత్రులు పోయిన వారు, బంధువులను కోల్పోయిన 
వారు అయిన రాక్షస స్త్రీలు అందరూ ఒకచోట కలసి దుఃఖార్తలే విల పించిరి.4, 


5 
మూ. . కథం శూర్పణఖా వృద్దా కరాలా నిర్ణతోదరీ, 
. ఆసనాద వనే రామం కన్దర్చృసమరూ పిణమ్‌. 6 


ప్ర అ. వృడ్దా= =ముసలిది, కరాలా=వికృతురాలు, నిరతోదరీ= వంగిన ఉద 
' రము గలది అయిన, శూర్ప్చణఖా=శూర్ప్చణఖ, కన్తర్ససమరూ పేణమ్‌= =మన్మథునితో = 


సమానమైన రూపము గల, రామమ్‌ =రాముళ్లి, వనే=వనమునందు, కథమ్‌=ఎట్టు, 
ఆససాద= =పొందెను? . 


తా. వికృతమైన రూపము, లోతైన పొ పొట్ట గల ఆ ముసలి శూర్పుణఖ 
మన్నథునితో సమానమైన రూపము గల "రాముని దగ్గరకు వనములో ఎట్లు 


చెళ్ళినదో ™— " . 6 
మూ. సుకుమారం మహాసత త్తం సర్వభూత హితే రతమ్‌, 
తం wr శై లోకనిన్తా BS సా హీనరూపా హో క్‌ 
ప్ర అ లోకనిన్హ్యా= =లోకముచేత నిందింపదగిన హీనరూపా=చెడ్డ 


ఆకారము గల, సా=ఆమె, సుకుమారమ్‌= సుకుమారుడు, మహాసత త్ర మ్‌=గొప్ప 
బలము గలవాడు, సర్వభూత హితే= సమస్తపాణుల: _హితమునందు, రతమ్‌=ఆస - 


క్తుడైన, తమ్‌=ఆ రాముళ్లే, boy: వైచూది, (కథమ్‌= మ్‌ Cm =కామము 
కలదైనది? 


తొ. అందరిచేత నిందింపదగిన, కురూ పిణియైన ఆ శూర్పణఖ 
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సుకుమారుడు, మహాబలశాలి, సకలపాణుల హితమునందు ఆసక్తి కలవాడు 
అయిన ఆ రాముణ్ణి చూచి ఎట్లు కామవంతురాలైనది! = 7 


# 


మూ. కథం సర్వగుణైర్లినా గుణవన్తం మహొజసమ, 
సుముఖం దుర్ముఖీ రామం కొమయామాస రాక్ష స్ప 8 


ప్ర. అ. నున న హీనా= హీనురాలు, దుర్ముఖీ= 
చెడ్డ ముఖము గలది అయిన, రాక్ష సీ=ఆ రాక? కసి, గుణవన్నమ్‌=మంచి గుణములు 
గల, సుముఖమ్‌=అందమైన ముఖము గల, రామమ్‌=రాముల్లే, కథమ్‌=ఎట్టు, 


కామయామాస=కోరెను. 


తా. ఏ మంచిగుణాలూ లేని చెడ్డ ముఖము గల ఆ రాక్షసి 
సద్దుణవంతుదు, గప్ప తేజస్సు గలవాడు, అందమైన ముఖము గలవాడు ఆరున 


రాముణ్ణి ఎట్లు కోరినదో కదా! 8 
మూ జనస్యాస్యాల్పభాగ్యత్యాద్వలరిని శ్వేతమూర్తజా, 
అకార్యమపహాస్యం చ సర్వలోకవిగర్లితమ్‌, 9 
రాక్షసానాం వినాశాయ దూషణస్య ఖరస్య చ 
చకారాప్రతిరూపా సా రాఘవస్య ప్రధర్థ్ణణమ్‌. 10 


ప. అ. వలినీ=ముడతలు గలది, శ్వేతమూర్హజా=తెల్లని జుట్టు 
గలది, అప్రతిరూపా=తగని రూపము గలది అయిన ఆమె, అస్య 
జనస్య=ఈ జనముయొక్క, అల్పభాగ్యత్వాత్‌ =అల్పమైన భాగ్యము కలిగి ఉండు 
టవలన, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష సులయొ క్క, దూషణస్య=దూషణునియొక్క, ఖరస్య 
చ=ఖరునియొక్క, వినాశాయ=నాశము కొరకు, అకార్యమ్‌= =చేయకూడనిది, అప 
హాస్యమ= =పరిహ సింపదగినది, సర్వలోకవిగర్లితమ్‌ =సమస్తలోకములచేత నంద్యము 
అయిన, రాఘవస్య=రామునియొక్క, ప్రధర్షణమ్‌= =ఎదిరించుటను, చకార=చేసెను. 


తా. ఒడలు నిండా ముడతలతో, తెలని జుట్టుతో చెడ్డ ఆకారము గల 
ఆ శూర్పణఖ మన అందరి దురదృష్టముచేతనూ, రాక్షసులు, ఖరదూషణిలు 
మరణించుటకూ ఆ విధముగా చేయకూడని, హాస్యాస్పదమైన సర్వల్‌ కనింద్యమైన 


_ రామధర్షణము చేసినది. 9, 10 
మూ. తన్నిమిత్తమిదం వై ఎరం రావణేన కృతం మహత్‌ , 
వధాయ సీతా పానీతా దశగ్రీ వేణ రక్షసా. iE 


ప్ర. అ. తన్నిమిత్తమ్‌=ఆమెనిమిత్తము, రావణేన= రావణునిచేత, పను = 
bey ఇదం వైరమ్‌=ఈ వైరము, కృతమ్‌= ఆఫ కసుబడీనద్‌ రక్షసా=రాక్షసుడైన, 


£22 స్ట (శ్రీమద్రామాయణము 


దశగీవేణ=రావణునిచేత, సా సీతా=ఆ సిత, వధాయావధకొరకే, ఆనీతా=తీసి. 
కొనిరాబడనది. 


తా రావణుడు ఆ శూర్చణఖమూలాన ఇంత గ్‌ప్పు వరము 
పెట్టుక”న్నాడు. అతడు తన చావుకొరకే సీతను తెచ్చినాడు. ll 


మూ నచ సీతాం దశగ్రీవః ప్రాప్నోతి జనకాత్మజామ్‌, 
బద్దం బలవతా వైరమక్షయం రాఘవేణ చ. 12 


క్ష్‌ అ. దశగీవఃరావణుడు, జనకాత్మ జామ్‌= =జనకుని కుమార్తెయైన, 
పీతామ్‌= సీతను, నచ (పొష్నోతి= పొందడు. బలవతా=బలవంతు డన, క 
రామునితో, అక్షయమ్‌=అనంత మైన, వైరమ్‌= వైరము, బద్ధమ్‌= కట్టబడినది. 


తా. రావణుడు జనకాత్మజ యైన సీతను పొందజాలడు కాని 
బలవంతుడైన రామునితో అంతము లేని నెరము పెట్టుక్‌ న్నాడు. 12 


మూ. వెదేహీం ప్రార్హయానం తం ఎరాధం ప్రేక్ష S రాక్షస సమ్‌, 
- హతమేకేన రామేణ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 13 


ప్ర. అ. వెదే హీమ్‌= సీతను, ప్రార్థయానమ్‌= కోరుచున్నవాడు, ఏకేన= =ఒక్క, 
రామేణ=రామునిచేత, హతమ్‌= =చంపబడివవాడూ అయిన, రాక నృసమ్‌=రాక్ష క్షసుడన, 


విరాధమ్‌= విరాధుళ్లి, పెక్ష ై =చూచి, తత్‌ =ఆ, నిదర్శనమ్‌= పిదర్భనము, పర్యా 
పమ్‌=చాలును. 


తా. సీతను కోరుటచే ఒక్క రామునిచేత చంపబడిన విరాభుళ్లో 
చూచినచో ఆ నిదర్శనము. చాలదా? 13 


మూ. చతుర్తశ సహస్రాణి రక్షసాం భిమకర్మణామ్‌, 
_ నిహతాని జనస్థానే శరైరగ్నిశిభోపమై:. 14 


ప్ర. అ జనస్థానే=జనస్తానమునందు, భీమకర్న్మ ణామ్‌=-భయంకర మైన 
కర్మ గల, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క, చతుర్రశ=పదునాలుగు, సహసాణి=సహ 


(సములు, అగ్నిశిభోప మై ht జ్యాలలతో సమానము లైన, శరె=బాణములచేత, 
నిహతాని=చంపబడినవి. 


తా. 'జనస్టానములో రాముడు అగ్నిజ్వాలల వంటి wu భయం 


కరమైన. పనులుచేయు పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపివేసివాడు. 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణ స్త్రి శిరాస్తథా, 
శరైరాదిత్యసంకా శః పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 15 


ప్ర. ఆ. సంఖ్యే=యుద్దమునందు, ఆదిత్యసంకాశైజాసూర్యునితో సమాన 
ములైన, శరై=బాణములచేత, ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. దూషణః= 
దూషణుడు, తథా=మరియు, త్రిశిరాజాత్రిశిరస్ప్సు చంపబడినారు. తత్‌ =అది, 
పర్యాప్తమ=సరిపోయిన, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా. యుద్దములో ఖరుడు, దూషణుడు త్రిశిరస్సు, సూర్యునివంట 
బాణాలచేత చంపబడినారు. ఆ నిదర్శనమే చాలును. 15 


మూ. హతో యోజనబాహుశ్చ కబన్హో రుధిరాశనః, 
కోధాన్నాదం నదన్‌ పోఒథ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 16 
ప్ర_ అ. అథామరియు, (కోధాత్‌ =కోపమువలన, నాదం నదన్‌=. . 
ధ్వనిచేయుచున్న, యోజనబాహుః = యోజనము పొడవైన బాహువులు గల, 
రుధిరాశనః=రక్తము ఆహారముగా గల, సః, కబన్షః౭కబంధుడు, హతః=చంప 
బడినాడు. తత్‌=అది, పర్యాప్రమ్‌=చాలినంత, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా. యోజనప్రమాణములైన బాహువులు గలవాడు, రక్తము ఆహారముగా 
గలవాడు అయిన, (కోధముతో అరచుచున్న కబంధుడు చంపబడనాడు. ఈ 
నిదర్శనము చాలును. . 16 


మూ. జఘూన బలినం రామః సహస్రనయనాత్మజమ, 
వాలినం మేఘసంకాశం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనము. 17 


జో 


ప్ర. అ. రామః=రాముడు, బరినమ్‌=బలవంతుడు, సహస్రనయనాత్మ 
జమ్‌=ఇంద్రుని పుతుడు, మేఘసంకాశమ్‌= మేఘముతో సమానుడూ అయిన, 
వాలినమ్‌=వాలిని, జఘాన=చంపినాడు, తత్‌ =అది, పర్యాప్తమ్‌=చాలిన, నిదర్శ 
నమ్‌ానిదర్శనము. 


తా. మహాబలశారీ, ఇంద్రుని కుమారుడూ, మేఘమువంటి పెద 
శరీరము గలవాడు అయిన వాలిని - రాముడు చంపినాడు. ఆ నిదర్శనవ 


మూ. బుష్యమూకే వసంశెవ దీనో భగ్నమనోరథః, 
సుగ్రీవః ప్రా పితో రాజ్యం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 18. 


(ప. అ. బుష్యమూ కాబుష్యమూక గ పర్వతమునందు, వసన్‌ =నివ 
. సించుచున్న, దీనః=దీనుడు, భగ్నమనోరథణాభగ్నము లైన కోరికలు కలవాడు. 
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అయిన, స్ముగీవః=సుగీవుడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పా పితః=పొందించబడినాడు. 
తత్‌=అది, పర్యాప్తమ్‌=చాలిన, నిదర్శనమానిదర్శనము. 

తా. మనోరథములు భగ్నము కాగా దీనుడై బుష్యమూకపర్వతముమీద 
నివసించుచున్న సుగ్రీవునకు రాజ్యము ఇవ్వబడినది. ఈ నిదర్శనము చాలును. 


మూ. ధర్మార్హస హితం వాక్యం సర్వేషాం రక్షసాం హితమ్‌, 
యుక్తం విభిషణేనోక్తం మోహాత్తస్య న రోచతే. 19 
ప్ర. అ. ధర్మార్థస హితమ్‌=ధర్మార్గములతో కూడినది, సర్వేషామ్‌=-సమ 
స్తమైన, రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, హితమ్‌= హితము, యుక్తమ్‌=తగినది అయిన, 


విభీషణేన= విభీషణునిచేత, ఉక్తమ్‌=పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, మోహాత్‌ =అ 
జ్ఞానమువలన, తస్య= =ఆతనికి, న రోచలే= =ఇష్టమగుటలేదు. 


తా. విభీషణుడు చెప్పిన మాట, ధర్మార్హస హితము. రాక్షసు లందరికీ 
హితము. కాని అజ్ఞానముచేత రావణుడు దానిని వినుటలేదు.' 19 
మూ. విభీషణవచః కుర్యాద్యది స్మ ధనదానుజః, 
శృశానభూతా దుఃఖార్తా నేయం లజ్కా భవిష్యతి. 20 
ప్ర. అ. ధనదానుజః=రావణుడు, విభీషణవచః=విభీషణుని వచనమును, 
కుర్యాత్‌ స్మ యదె= చేసినట్టయితే, ఇయమ్‌=ఈ, అబి కా =లంక, శృశానభూతా= 
'శ్శశానమై, దుఃఖారా =దుఃఖ పీడితమైనది, న భవిష్యతి=కాదు. 


తా, రావణుడు విభీషణుడు చెప్పిన మాట విన్నచో ఈ లంక 
దుఃఖ పీడితమై, శ్మశానమువలె అయి ఉండెడిది కాదు. 20 


మూ. కుమ్బ కర్ణం హతం శుతా; రాఘవేణ మహాబలమ్‌, 
అతకాయం చ దుర్మర్తం: లక క్షణేన హతం తదా, 2] 
(పాయం చేన్తుజితం పుత్రం "రావణో నావబుధ్యతే. 


ప. అ, తదా=అప్పుడు, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, కుచ్చుకర్తమ్‌ = 
కుమృకర్ణుల్లి, _రాఘవేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, శుత్వా= 
తి దుర్మర్షమ్‌= =ఎదిరింప. శక్యముకాని, అతికాయమ్‌= అతికాయుణ్ణి, (పియం 
పుత్రమ్‌=| పీయపుత్రుడైన, ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, లక్ష క్షణేన =లక క్ష ణునిచేత, 
హతమ్‌= నాకా (త్వా విని), రావణః=రావణుడు,  నావబుధ్యతే= 
తెలిసికొనుటలిదు. 


తా, గొప్ప బలముగల ' కుంభకర్లుల్లి రాముడు చంపివేసినట్టు, 
ఎదిరింప క్యూముకాని అతికాయుణ్ణి, Pre ఇంద్రజేత్తునూ. లక క్ష్మణుడు 
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చంపివేసినట్లూ విని కూడ రావణుడు తెలి సికొనజాలకున్నాడు. 21 
మూ. మమ పుత్రో మమ భ్రాతా మమ భర్తా రణే హతః; 22 
ఇత్యేష శ్రూయతే శబ్లో రాక్ష సీనాం కులే కులే. 


వల్‌ 


ప్ర అ. మవము= =నాయిక్క, పుత్రకాపుత్రుదు, రణే= =యుద్దమునందు, 
హతః=చంపబడినాడు. వముము= =-నాయుక్క, (ఖాతా =సోదరుడు (చంపబడినాడు). 
మమ=నాయొక్క, భరా=భర్త, (చంపబడినాడు, ఇతి=ఇట్టు, ఏషః=ఈ, 
రాక క సీనామ్‌=రాక్షస స్ర్రిలయొక్క, శబ్దగాధ్వవి, కులే కులే=ప్రతిగృహమునందు, 
శూయతే= =వినబ డను. 


తా. యుద్దములో నా ప్వుతుడు చనిపోయినాడు; నా సోదరుడు 
చనిపోయినాడు; నా భర్త చనిపోయినాడు. అని అనుచు రాక్షస స్త్రీల ఏడ్పు 
ప్రతి ఇంటిలోనూ వినబడుచుండేను. / 22 


వూ, రథాశ్వాశ్యాశ్చ నాగాశ్చ హతాః శతసహస్రశః, 23 
రణే రామేణ శూరేణ హతాశ్సాపి పదాతయః. . 
(ప. అ. శూరేణ=శూరుడైన, రామేణ=రామునిచేత, రణే= =యుద్దమునందు, 
రథాశ్చ=రథములు, అశ్యాశ్చ=గుజ్బ్ణములు, నాగాశ్చ=ఏనుగులు, శతసహ(సశణ౯వంద 
లకొలది వేలకొలది, హాతాః=చంపబడినవి. పదాతయశ్చా ఎ=కాలిబంటులు కూడ, 
హతాః=చంపబడిరి. 


తా. శూరుడన రాముడు saad వందలక్‌ "లది, వేలకొలది, 
రథాలను (రథికులను), గుజ్జములను, ఏనుగులను చంపినాడు. కాలిబంటులను 
కూడ చంపినాడు. 23 
మూ.. రుద్రో వా యది వా విష్ణుర్మ హేన్హ వా శతక్రతుః, 24 

హాన్ని నో రామరూపణ యది వా మ ను. | 

ప్ర అ రుద్రో వా= =రుద్రుడో, యది వా౭లేక, విష్ణుఃవిష్టువో,. 
శతక్రతుఃనూరు యజ్ఞములు చేసిన, మహేన్ద్ర వా= haba యది 
_ వా=లేక, స్వయమ్‌= స్వయముగా, అన్నకశాయముడో, రామరూపేణ=రాముని 
రూపముచేత, నామనలను, హన్తి= =చంపుచున్నాడు. 


తా. రుద్రుడో, విష్ణువో, నూరు యజ్ఞములు చేసిన దేవేంద్రుడో, లేదా 
సాక్షాత్తు యముడో రాముని రూపముతో వచ్చి మనలను చంపుచున్నాడు. 24 


మూ. హత ప్రవీరా రామేణ నిరాశా జీవితే వయమ్‌, 25 
అపశ్యన్లో S భయన్యాన్తమనాథా విలపామహే 
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చలి 


ప. అ. రామేణ=రామునిచేత, హత (పవీరాణ౯చంపబడిన వీరులు గల, 
వయమ్‌=మనము, జీవితే=జీవితమునందు, నిరాశాః=ఆశ లేనివాళ్లమై, భయస్య=భయ 
. మునకు, అన్తమ్‌=అంతమును, అపశ్యన్త్య౭=చూడనివారమై, అనాథాః=౭అనాథలమ్రై, 
_ విలపామ హే=విలపించుచున్నాము. 


తా. రాముడు మహావీరుల నందరిని చంపివేయుటచేత మనము 
జీవితమునందు ఆశ లేని వాళమై, భయమునకు అంతము కానక, అనాథలమై 
విలపించుచున్నాము. 25 
మూ. రామహస్తాద్దశగ్రీవః శూరో దత్తమహావరః, 26 

ఇదం భయం మహాఫోరం సముత్సన్నం న బుధ్యతే. 

ప్ర, అ. శూరణాశూరుడు, దత్తమహావరః=ఇవ్వబడిన గొప్ప వరములు 
కలవాడు అయిన, దశగవఃరావణుడు, రామహస్తాత్‌ =రాముని హస్తము 
నుండి, సముత్ప్సన్నమ్‌=పుట్టిన, ఇదమ్‌=ఈ, మహాఘోరమ్‌=చాల ఘోరమైన, 
భయమ్‌=-భయమును, న బుధ్యతే= తెలి సికొనుటలేధు. 


తా, బ్రహ్మ దేవునివలన గ్‌ పు వరములు పొందిన శూరు డైన రావణుడు 
 రామునివలన కలిగిన చాల ఘోరమైన ఈ భయమును తెలి సీకొనుటలేదు. 26 
మూ తంనదేవాన గన్దర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 27 
ఉపస సృష్టం పరిత్రాతుం శక్తా రామేణ సంయుగే. 

ప్ర అ. రామేణ= =రామునిచేత, సంయుగే= =యుద్దమునందు, ఉపస షమ్‌= 


సమీ పించబడిన, తమ్‌=ఆ రావణుళ్లి, త్రాతుమ్‌రక్షించుటకు, దేవాః=దేవతలు, 


న శక్తా? సమర్షులు కారు, గన్దర్వ్యాః= =గంధర్వులు, న=కారు, పిశాచాః=పిశాచులు, 
న=కారు, రాక్షసాః=రాక్షసులు? న=కారు. 


తా. రామునితో యుద్దానికి తలబడన ఆ రావణుళ్లి దేవతలు గొని, 
గంధర్వులు గాని, పిశాచులు గాని, రాక్షసులు గాని రకి క్రింపజాలరు. 27 
మూ. ఉత్నాతాశ్చా పీ దృశ్యన్తే రావణస్య రణే రణే, 28 

కథయన్తి హి రామేణ రావణస్య , నిబర్ణణమ్‌. 

అ అ. రావణస్య=రావణునయొక్క, రణే రణే-ప్రతియుద్ధమునందు, 
ఉత్సాతాశ్చా ఏ =దుఃశకునములు కూడ, దృశ్యన్తే= చూడబడు చున్నవి. రామేణ=రాము 


నిచేత, రావణస్యారావణునియొక్క, న నిబ్లణమ్‌-= వధను, కథయన్తి హి హి=చెప్పుచున్నవి 
కదా? న. e 


తా. రావణునికి ఆ యా వీరులు నా బయలుదేరినపుడు ఆ:. 
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ప్రతియుద్దమునందూ అపశకునములు కనబడుచున్నవి. అవి రాముడు రావణుళ్లి 
వధించగల డని చెప్పుచున్నవి కదా? 28 
మూ. పితామహన పీతేన దెవదానవరాక్ష సైః, 29 - 
రావణస్వ్యాభయం దత్తం మనుే షభ న యాచితమ్‌. 
ప. అ, పీతేన=సంతో షించిన, పితామహేన= (బహ్మ దేవునిచేత, రావ 
ఇస్య=రావణునకు, దేవదానవరాక్ష సైః=దేవదానవరాక్షసులచేత, (నుండి), అభ 
యమ్‌=అభయము,  దత్తమ్‌= ఇవ్వబడినది. మను ష్యేభ్యః=మనుష్యులనుండి, న 
యాచితమ్‌= యాచింపబడలేదు. 
తా. తపస్సుకు సంతోషించిన బ్రహ్మదేవుడు రావణునకు దేవదానవరాక్ష 
సులనుండి అభయము ఇచ్చినాడు. కాని ఇతడు మనుష్యులనుండి అభయమును 
కోరలేదు. 29 
మూ. తదిదం మానుషం మన్య ప్రాప్తం నిసంశయం భయమ్‌, 30 
జీవితాన్సకరం ఘోరం రక్షసాం రావణస్య చ. 
ప్ర. అ. రకసామ్‌=రాక కసులకు, రావణస్య చారావణునకు, జీవితాన్నకరమ్‌ = 
జీవితాంతమును పై సది, ఘోరమ్‌= భయంకరము అయిన, మానుషమ్‌= =మనుష్య 


సంబంధమైన, తత్‌ ఇదమ్‌= అట్టి, ఈ, భయమ్‌=భయము, ప్రాషమ్రా ప్పించినది 
అని, మన్వ్యే= తలచెదను (ము). సాసంశయమ్‌=సంశయములేదు. 


తా. రాక్షసులకు రావణునకూ కూడ పాణాంతకమైన ఆ మనుష్యునివలన 
కలిగే భయమే ఇప్పుడు వచ్చినది. సందేహము లేదు. 30 
చూ. పీడ్యమానాస్తు బలినా వరదానేన రక్షనొ, al 
దూ ప్రప్తలో భిర్విబుధోః పితామహమపూజయన్‌. 
ప్ర. అ. వరదానేన=వరదానముచేత, బలినా=బలవంతుడైన, రక్షసా=రా 
వణునిచేత , పీడ్యమానాఃా పీడింపబడుచున్న, ఐబుధాః= దేవతలు, దీ ప్ప ప్రకాశిం 


చుచున్న, తపోభి=తపస్సులచేత, పీతామహమ్‌:= “రహ్మదవుల్ల పరు 
జిొంచిరి. 


"తా. వరములు పొందుటచేత అధికబలవంతుడైన రావణుడు పీడించగా 
దేవతలు అధికములైన  తపస్సులచేత (బ్రహ్మ దేవుళ్ల సంతోష పెట్టిరి. 31 


మూ. దేవతానాం హితార్జాయ మహాత్మా వై పితామహః, 32 
ఉవాచ దేవతాః సర్యా ఇదం తుష్టో మహద్వచః. 
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ప్రై అ. తుష్టణాసంతోషించిన, మహాత్మా=మహాత్ముడైన, పితా 
మహః=(బహ్మ దేవుడు, దేవతానామ్‌=దేవతలయొక్క, హితార్హాయా హితముకొరకు, 
సర్వాః=సమస్త మైన, దేవతాః=దేవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, మహత్‌ =గొప్ప, 
 వచణవచనమును, ఉవాచ=పలికెను. 


తా, మహాత్ముడైన బ్రహ్మ దేవుడు సంతోషించి దేవతల హితముకొరకి 
వారందరితో ఈ విధముగా ఉత్తమమైన వాక్యము పలికెను. 32 
మౌ. _అద్యప్రభృతి లోకాం స్తీన్‌ సర్వే దానవరాక్షనాః, 33 

_భయేన (పావృతా నిత్యం ఎచరిష్యన్తి శాశ్యతమ్‌. 

ప్ర అ. అద్య ప్రభృతి= =నేడు. మొదల్కొని, సర్వే=సమస్త మైన, 
_దానవరాక్షసాః=దానవులు, రాక్షసులూ, నిత్యమ్‌=ఎల్లపుడూ, భయేన=భయముతో, 


ప్రావృతాః=కూడినవారై, శాశ్వతమ్‌=శాశ్వతముగా, 'త్రీన్‌= =మూడు, లోకాన్‌ =లోక 
ములను, విచరిష్యన్తిాసంచరించగలరు. 


తా. నేడు మొదలు సమస్తమైన దానవులూ, రాక్షసులూ కూడ 
ఎల్లపుడూ భయపడుచు, మూడు లోకములలో సర్వదా తిరుగుచు ఉందురు.33 


మూ. దెవతైస్తు సమాగమ్య సర్వెశ్చేస్తుపురోగమైః, రెడ 
వృషధ్యజ స్త్రిపురహా మహాదేవః (పనాదితః. 


ప్ర అ.  ఇన్దుపురోగమైః=ఇంద్రుడు మొదలైన, సర్వెణాసమస్త మైన, 
దైవతైః=దేవతలచేత, సమాగమ్య =కలిసి, వృషధ్వజః=వృషభము ధ్య్వజమునందు 
గల, (తిపురహా =మూడు పురములను సంహరించిన, మహాదేవః= =పరమేశ్వరుడు, 
ప్రనాదితః=అ నుగ హింపచే సికొనబడినాడు. 


తా. ఇంద్రుడు మొదలైన దేవత లందరూ కలసి వృషభధ్యజుడు, త్రిపుర 
సంహారకుడు అయిన పరమేశ్వరుణ్ణి అను గ్రహింపచే సికొనినారు. 34 


మూ. ప్రసన్నస్తు మహాదేవో దేవానేతద్యచో౭_బవీత్‌, 35 
_ ఉత్పత్స్యతి హితార్థం వో నారీ రక్ష్యక్షయావహా. 
ప్ర. అ. ప్రసన్నఃప్రసన్నుడైన, మహాదేవః మహాదేవుడు, దేవాన్‌= =దేవత 
లను గూర్చి, ఏతత్‌=ఈ, వచణావచనమును, అబవీత్‌ =పలి కెను, వణామీయొక్క, 
టి me రక్ష్యృక్ష్రయావహా=రాక్షసుల. క్షయమును కలిగించు, 
నారీ=స్త్రీ, ఉత్పత్స్యతి= పుట్టగలదు. - 
తా. ఈశ్వరుడు ప్రసన్నుడై చేపేతలతో ఖా పలికెను. ॥మీ. హితము 
కొరకై, రాక్షసుల వినాశమునకు హేతువైన ఒక స్త్రి లను పుట్టను! గ 35 
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మూ. ఏషా దేవైః ప్రయుక్తా తు క్షుద్వథా దానవాన్‌ పురా, 36 

భక్షయిష్యతి నః సీత్రా రాక్షస ఘ్నీ సరావణాన్‌. 

ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, క్షుత్‌=ఆకలి, దానవాన్‌ యథా=దానవులను 
వలె, దేవైః=దేవతలచేత, ప్రయుక్తా=ప్రయోగింపబడిన, రాక్షస ఘ్నీ=రాక్షసవినాశకు 
రాలైన, ఏషా సీతా౭ఈ సీత, సరావణాన్‌=రావణునితో కూడిన, నః= మనలను, 
భక్షయిష్యతి=భకి ంచగలదు. 

తా. దేవతలు ప్రయోగించిన రాక్షససంహారకురాలైన ఈ సీత, పూర్వము 
ఆకలి దానవులను భక్రించివెసినట్లు రావణునితో సహా మనల నందరినీ 


భక్షించి వయగలదు. ౩6 
మూ. రావణప్యాపనీతేన దుర్వినితస్య దుర్శ తేః, ౦౯ 


అయం నిష్టానకో ఘోరః శోకేన సమభిప్లుతః. 
ప్ర అ. దుర్వినీతస్య=చెడ్డవాడు, we ie rch అయిన, ' 
_రావణస్యారావణునియొక్క, అపనీతేన=వెడ్డనీతి ఏత, వీ క్రన-కోకముతో, సమ. 
భిష్పతః=నిండిన, ఘోరః=భయంకరమైన, అయమ్‌=-ఈ, నిష్టానకణావినాశము 
((పాప్తించినది). + 
తా. వినయము లేనివాడు, దుర్మతీ అయిన రావణుని చెడు నడవడికకు 
ఫలితముగా శోకమును కలిగించు ఈ ఘోరమైన వినాశము ప్రాప్తించినది. 37. 
మూ. తం న పశ్యామహే లోకే యో నః శరణదో భవేత్‌, 38 
రాఘవేణోపస్పష్టానాం కాలేనేవ యుగక్షయే. 
ప్రై. అ. యుగక్షయూప్రళయకాలమునందు, కాలేనామృత్యువుచేత, 
ఉపస్ఫష్టానామ్‌ ఇవాసమీ పించబడినవారికి వలె, రాఘవేణ=రామునిచేత, 
ఉపసృష్టానామ్‌=ఆక్రమించబడిన, నః=మనకు, లో కే=ఈ లోకమునందు, యః=ఎ 
వడు, శరణదఃారక్షణము ఇచ్చువాడు, భవేత్‌ =అగునో, తమ్‌=అట్టివానిని, న 
పశ్యామహే=చూడము. 
తా, ప్రళశయకాలమునందు మృత్యువు వలె రాముడు మనలను ఆక్రమించి 
ఉన్నాడు. ఇప్పుడు మన కీ లోకములో రక్షణము ఇచ్చువా డెవడూ కనబడుటలేదు. = 
మూ. నాస్తి నః శరణం కశ్చిద్భృయే మహతి తిష్టతామ్‌, ౨ 39 
దావాగ్నివేష్టితానాం హి కరేణూనాం యథా వనే. 
ప్ర. అ. వనే=వనమునందు, దావాగ్నివే స్తితానామ్‌=దావాగ్నిచేత చుట్టబడిన, 
కరేణూనాల యథా=ఆడ ఏనుగులకు వలె, మహతి=గొప్ప, భయేభయము 
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నందు, తిష్టతామ్‌-ఉంటూన్న, నఃామనకు, శరణమ్‌=రక్షకుడు, కశ్చిత్‌ =ఎవడూ, 
నాస్తి=లేడు. 


తా. అరణ్యములో దావాగ్ని చుట్టుముట్టిన ఆడ ఏనుగులకు వలె, 
గొపు ఆపదలో ఉన్న మనకు రక్షణము ఇచ్చువాడు ఎవడూ లేడు. 39 


మూ. ప్రాప్తకాలం కృతం తేన పౌలస్తేన మహాత్మనా, _ 40 
యత ఏవం భయం దృష్టం తమేవ శరణం గతః. 


ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, తేన పౌలస్తే $నాఆ విభీషణునిచేత, 
(పాప్తకాలమ్‌=కాలమునకు తగిన పని, కృతమ్‌=చయబడినది, యతః=ఎవనివలన, 
ఎవమ్‌=ఇట్లు, భయమ్‌=-భయము, దృషమ=చూడబడినదో, తమేవ=వానినే, శరణం 
గతః=శరణుజ్‌"చి నాడు, 


తా. మహాత్ముడైన విభీషణుడు ఎవనివలన ఇట్టి భయము కలిగినదో 
ఆతనినే శరణుజొచ్చి సమయానుకూలముగా (పవర్తించినాడు. 40 


మూ. ఇతీవ సర్వా రజనిచర స్త్రియః 
పరస్సరం సంపరిరభ్య బాహుభిః, 
విషేదురారా తిభయాభి పీడితా 
 వినేదురుచ్చెశ్ళ తదా సుదారుణమ్‌. 41 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే చతుర్నవతితమః సర్గః, 
6 (64 OM 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, సర్వాణాసమస్త మైన, రజనీచరస్తియఃారాక్షస స్త్రీలు, 
పరస్పరమ=పరస్పరమును, బాహుభిః=బాహువులచేత, సంపరిరభ్య=కొగిలించుకొని, 
ఆర్హాఃదుఃభితలై, అతిభయాభి పీడితాః=మిక్కిలి భయముచేత పీడింపబడినవారై, 
ఇతీవ=ఈ విధముగా, విషేదుఃాదిగులుచెందిరి. సుదారుణమ్‌=చాల దారుణముగా, 
ఉచ్చకాగట్లగా, వినేదుశ్చ=ఏడ్చిరి. 

తా. అప్పుడు రాక్షసస్త్రీలు అందరూ పరస్సరము బాహువులతో . 
క'గలించుకొని, దుఃఖితలై, మిక్కిలి భయముచేత పిడింపబడినవారె ఈ 
విధముగా దిగులు చెంది బిగ్గరగా ఏడ్సిరి. త్మన 


_“బాలానందిని” .అను ఢశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్దకాండలో తొంబదినాల్లవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పషానవతితమః సర్గః 


[రావణుడు తన అమాత్యుల నందరినీ వీలిపించి తన యుద్దోత్సాహమును 
(ప్రకటించుట, వారందరూ యుద్దరంగమును చేరి వర్శాకమమును చూపుట. 


మూ. అర్హానాం రాక్షసీనాం తు లజ్కాయాం వై కులే కులే, 

రావణః కరుణం శబ్దం శుశ్రావ పరిదేవితమ్‌. 1 
ప్ర. అ, రావణః=రావణుదు, నాటా కులే కులే= 
(పతిగృహమునందు, ఆర్హానామ్‌=దుఃఖితలైన, రాక క్ష సీనామ్‌ =రాక్షస స్త్రీలయొక్క, 
కరుణమ్‌=దీనమైన, శబ్దమ్‌=శబ్దమును, పరిదేవితమ్‌= =ఏడ్సును, శుశ్రావావినెను. 


తా. రావణుడు లంకలోని ప్రతిగృహములోను దుఃఖించుచున్న రాక్షస స్త్రీల 
దీనమైన శబ్దమును, ఏడ్సును వినెను. ౨. 


మూ. సతు ద్తీర్ష్ణం ఐనిఃశ్వస్య ముహూర్తం ధ్యానమా స్థితః, 
బభూవ పరమకక్రుద్దో రావణో భీమదర్శనః. 2. 


ప్ర, అ. సః రావణః=ఆ రావణుడు, దీర్ణమ్‌=దీర్ణముగా, వినిః శ్వస్యానిట్టూర్చి, 

 ముహూర్తమ్‌= ముహూర్త కాలము, ధ్యానమ్‌=ధ్యానమును, ఆ స్టితణ అవలంబించి 

_ నవాడై, పరమకక్రుద్దణామిక్కిలి కోపించి,  శీముదర్శనరాభయుంకర్‌మైన దర్శనము 
కలవాడు, బభూవాఆయిను. 


తా. ఆ రావణుడు క్షణకాలము ఆలోచించి, దీర్ణముగా నిట్టూర్పు 
విడిచి, చాల కోపావిష్టుడై చూచువారికి భయము కలిగించుచుండెను. 2 


మూ. సందశ్వ దశనైరోష్టం కోధసంరక్తలో చనః, 
రాక్ష సైర ఏ దుర్హర్శః కాలాన్నిరివ మూర్చితః. . 3 


ప్ర అ. దశనైణాదంతములచేత, ఒఓష్పమ్‌= పెదవిని, సందశ్య=కటిచి, 

_కోధసంరక్తలోచనః= =కోపముచేత ఎజ్జబడిన నేత్రములు కలవాడై, మూర్చితః=వి 
జృంభించిన, కాలాగ్నిరివపలయ కాలాగ్నివలె, రాక్ష "సెరపి=రాక్షసులచేత గూడ, 
Pay శక్యముకానివాడుగా ఉండెను. 


తా, ఆతడు దంతాలతో పెదవులు కొరుకుచుండెను. ఆతని 
నేత్రములు క్రోధముచేత ఎట్లబంను. విజృంభించిన Eon రాక్షసులకు 
కూడ చూడ శక్యము కానివాడై ఉండను. = ఈ 
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మూ, ఉవాచ చ సమిపప్టాన రాక్షపాన్‌ రాక క సేశ్వర:; 


(కోధావ్యక్తకథస్త (త నిర్హహన్నివ చక్తుషా. 4 
మహోదరం మహావార్శ వి విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌, 
శ్రీఘం వదత. సైన్యాని నిర్యాతేతి మమాజ్జయా. త్‌ 


ప్ర అ, క్రోధావ్యక్తకథః క్రోధముచేత అస షమైన మాటలు గల, రాక్ష సే 
శ్యరః=రావణుడు, చక్షుషా= =నేత్రముచేత, నిరహన్నివ=కాల్సి వేయుచున్నవాదు వలె, 
తత్ర-అక్కడ, సమీపస్తాన్‌= =సమీపమునందున్న, మహోదరమ్‌= మహోదరుణ్ణి, మహా 
పార్శ ;మ్‌ామహాపార్ను ణీ రాక్షసమ్‌=రాక్షసుడైన, విరూపాక్షమ్‌= విరూపాక్వుణ్ణి, 
సమీపస్టాన్‌ = =సమీపమునందున్న, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి, ఉవాచాపలికేను. 
మమ=నాయొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, శీఘ్రమ్‌= శీ ఘముగా, నిర్యాతాబయలుదే 
రండి, ఇతి=అని, సెన్యాని=ా సెన్యములను గూర్చి, వదత=చెప్పండి. 


తా. కోపముచేత మాటలు తడబడుచున్న ఆ రావణుడు నేత్రముతో 
కాల్సి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు. చూచుచు, సమీపమునందున్న మహోదర 
మహాపార్శ \-విరూపాక్టులతో “వెంటనే బయలుదేరవలెను అని నా ఆజ్ఞగా 
సైన్యములతో చెప్పుడు” అని పలికెను. 4,5 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్యా రాక్షసా భయార్తితాః, 
చోదయామాసురవ్యగ్రాన్‌ రాక్షసాంప్తాన్నృపాజ్ఞయా. 6 


al 


ప్ర. అ. తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, టు. తత్‌ 
 వచనమ్‌=ఆ వచనమును, డ్రత్వా౭విని, భయార్తితా=భయ పీడితులై, అవ్యగ్రాన్‌ = 
_ తాందరపాటులేని, తాన్‌ =ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, '. నృపాజ్ఞమాంరాజాజ్ఞేత 
చోదయామాసుః= en. 


తా. ఆ రాకసులు రావణుని మాటలు విని భయపడుచు, 


CA 
రాజాజ్ఞానుసారము, సావధానచిత్తులైన ఆ. రాక్షసులను పేరేపించిరి. 6 
మూ తేతు సర్వే తథేత్యుకా కా క రాక్షసా భీమదర్శనాః, 
కృతస్వస్త ప్రయనాః సర్వే తే రణాభిముఖా యయుః. గ 
ప్ర అ, సర్వేసమస్తమైన, =ఆ, యయా = 1 


దర్శనము గల, రాక్షసాః=రాక్షసులు, తథేతి=అ ట్రే అని, ఉకొా క =పలికి, కృత 


స్వస్య్యయనాః=చేయబడీన స్వస్త। ్రయనము కలవారై తే=వారు, Syn 
రణాభిముఖాణయుద్దాభిముఖులై, యయుఃావెళ్ళిరి. 


తా. చూచుటకు భయంకరులుగా ఉండు ఆ రాక్ష సులందరూ “అటే, 
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వెళ్లైదము” అని పలికి స్వస్త్యయనము చేసికొని యుద్దాభిముఖులై వెళ్ళిరి. 7 
మూ. (ప్రతిపూజ్య యథాన్యాయం రావణం తే మహారథాః, 
త్హుః వ్రొత్హులయః సర్వే భర్తు ర్విజయకాజ్‌ క్రి కీ 9. రి 
ప్ర, అ. మహారథాః=మహారథులైన, సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ రాక్షసులు, 
యథాన్యాయమ్‌=న్యాయానునారముగా, రావణమ్‌=రావణుని, _ ప్రతిపూజ్యపూ 
జించ, (పాజ్ఞులయకా =కట్టబడఉన దోసిళ్ళు కలవాద్ర, భర్తుఃపభువుయొక్క, 
విజయకొజ్‌ క్రీ ణ౯౯ =విజయమును కోరుచున్నవారై, తస్టుణానిలచిరి. 
తా. మహారథులైన ఆ రాక్షసులందరూ Panna రావణుని 
పూజించి, ప్రభువునకు విజయమును కోరుచు, దోసిళ్ళు కట్టి నిలచిరి. 8 
మూ. తతోవాచ ప్రహస్యెతాన్‌ రావణః |క్రోధమూర్చితః, 
మహోదరమహాపార్శా వ విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌. 9 


లీ 


పం అ. తతః=అటు పిమ్మట, రావణః =రావణుడు, (క్రోధమూర్చితః= 
కోపముతో నిండినవాడై ప్రహస్యానవ్వి, ఏతాన్‌=ఈ రాక్షసులను గూర్చి, 
మహోదరమహాపార్శా $ఇామహోదరమహాపార్చు (లను గూర్చి, “రాక్షసమ్‌=రాక్షసు 
డైన, విరూపాక్షంచ=విరూపొక్షుణ్లీ గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 

తా. పీముట (కోధముతో నిండిన రావణుడు నవ్వుచు ఆ రాక్షసులతోను, 
మహోదరమహాపార్శ గవిరూపాక్షు లతోను ఇట్లు పలికెను. 

వెనుక మరణించిన 'మహోదరమహాపారు లు రావణుని సోదరులు. 


వీరిద్దరూ మంతులు అని వ్యాఖ్యాతలు. వ్రాసినారు. 9 
మూ. అద్య dea ర్యుగాన్తాదిత్యసంనిభైః, " 
రాఘవం లక్ష్మణం దై EE నేష్యామి యమసాదనమ్‌. 10 


ప్ర అ. అద్య=నేడు, ధనుర్ము క్‌తై==ధనస్సునుండి విడువబడిన, యుగా 
న్హాదిత్యసంనిభైః= ప్రళయ కాలసూర్యునితో సమానమైన, బాణా =బాణములచేత, 
రాఘవమ్‌=రాముళ్లి, లక్ష్మణం చైవాలక్ష కణుళ్లీ, యమసాదనమ్‌= =యమలోకమును, 
నేష్యామి=పం పెదను. 


తా. నేడు ధనస్సునుండి విడచిన, కా సమానములైన 
బాణాలతో రామలక్ష క్షతం యమలోకమునకు పం పెదను. ౭౦ 





ఖరస్వ్య కుమృ కర్ణస్య ప్రహా స్తేన్లుజితోస్తథా, 
_ కరిష్యామి ప్రతీకారమద్య శత్రువధాదహమ్‌. oon 
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(ప. అ. అద్య=ఇపుడు, శతువధాత్‌ =శృతువులను చంపుటవలన, 
అహమ్‌=నేను, ఖరస్య=ఖరునకు, కుమృక్షర్ణస్య=కుంభకర్ణునకు, తథా=మరియు, 
ప్రహ స్తన్దుజితోః=జప్రహస్తునకు ఇంద్రజిత్తుకు, ప్రతీకారము = ప్రతి క్రియను, కరి 
ష్యామి=చేయగలను. 


తా. ఇప్పుడు శత్రువులను చంపి నేను ఖరుడు, కుంభకర్ణుడు, ప్రహస్తుడు, 


ఇంద్రజిత్తు _ చంపబడినందుకు ప్రతిక్రియ చేసెదను. ll 
మూ, వైవాన్తరిక్షం న దిశో న చ ద్యౌర్నా ప నాగరాః, 
ప్రకాశత్వం గమిష్యన్తి మద్బాణజలదావ్వతాః. 12 


(బై. అ, ముద్భ్బాణజలదావృతాః=నా బాణము లనే మేఘములచేత కప్పబ 
డిన, అన్తరిక్షమ్‌=-ఆకాశము, (ప్రకాశత్వమ్‌=స్పష్టత్వమును, న (గమిష్యతి)=పొందదు. 
దిశ=దిక్కులు, నాపొందవు, ద్యౌః=ఆకాశము పైనున్న లోకము, న=పొందదు, 
సాగరాః అపాసముద్రములు కూడ, న గమిష్యన్తి=పొందవు. 


తొ. నా బాణము లనే మేఘములు కప్పివేయుటచేత ఆకాశము కాని, 
దిక్కులు కాని, ద్యులోకము కాని, సాగరములు గాని స్పష్టముగా కనిపించవు. 12 
మూ. అద్య వానరముఖ్యానాం తాన యూథాని భాగశః, 

ధనుషా శరజాలేన వధిష్యామి పతత్రిణా. 13 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ధనుషా=ధనస్సుచేతను, పతత్తి)ణా=రెక్కలు గల, 
శరజాలేనాబాణసముదాయముచేతను, వానరముఖ్యానామ్‌=వానరులలో ప్రధానులైన 
వారియొక్క, యూథాని=గుంపులను, భాగశః=వేరు వేరుగా, వధిష్యామి=చంపగలను. 


తా. ఇప్పుడు ధనస్సుచెత, రెక్కలు గల బాణములచేత వేరువేరుగా 
ఉన్న వానరనాయకుల గుంపులను చంపివేసెదను. 13 


మూ. అద్య వానరసైన్యాని రథేన పవనౌజసా, 
ధనుఃసముద్రాదుద్భూతైర్మ థిష్యామి శరోర్ని భిః. 14 

ప్ర. అ. పవనౌజసా=వాయువువంటి తేజస్సు గల (వేగము గల), రథేన= 

రథముచేత, ధనుఃసముద్రాత్‌=ధనస్సు అనే సముద్రమునుండి, ఉద్ఫూతైః=పుట్టిన, 


శరోర్శి భి= బాణము లనే తరంగములచేత, వానర సైన్యాని=వానర సైన్యములను, 
మధథిష్యామి=మధథించెదను. 


తా వాయు వేగము గల రథము నెక్కి, ధనస్సు అనే సముద్రమునుండి 
పుట్టిన బాణతరంగాలచేత ఈనాడు వానరసైన్యములను నశింపచేసెదను. 14 





యుద్ధకాండము £35 
మూ. వ్యాకోశపద్మవక్తాణి పద్మ కేసరవర్ససామ్‌, 

అద్య యూథతటాకాని గజవత్సృమథామ్య హమ్‌. 15 
ప్ర అ అద్య=నేడు, వ్యాకోశపద్మవక్సాణి=వికసించిన పద్మముల 
వంటి ముఖములు గల, పద్మ కేసరవర్ప్చసామ్‌=పద్మ కేసరములవంటి కాంతి గల 
వానరులయొక్క, యూథతటాకాని=గుంపు లనే చెరువులను, అహమ్‌=నేను, 
గజవత్‌ =ఏనుగు వలె, ప్రమథామి=మథించివేసెదను. 


తా. ఇప్పుడు పద్మముల కింజల్కముల వంటి కాంతి గల వానరులయొక్త 
వికసించిన పద్మముల వంటి ముఖములు గల, గుంపు లనే చెరువులను నేను. 
ఏనుగువలె కలిచివేసెదను. 15 
మూ. సశరరద్య వద నైః సంఖ్యే వానరయూథవాః, 

మణ్బయిపష్యన్తి వసుధాం సనాలెరివ పజ్బుజైః. 16 


ప్ర అ. అద్య=నేడు, సంఖ్య=యుద్దమునందు, వానరయూథజ 
వానరనాయకులు, సశరె=బాణములతో కూడిన, _వదనైణాముఖములచేత, 
సనాలైః=కాడలతో కూడిన, పజ్కజైరివాపద్మముల చేతవలె, వసుధామ్‌=భూమిని, 
మణ్ణయిష్యన్తి=అలంకరించగలరు. . 





తా. నేడు యుద్దము లో వానరసేనానాయకులు బాణములతో కూడిన 
ముఖాలను, కాడలతో ఉన్న పద్మాలను వలె పరచి భూమిని అలంకరించగలరు. 
మూ. అద్య యూథప్రచణ్ఞానాం హరీణాం ద్రుమయోధివామ్‌, 

ముక్తేనైకేషుణా యుద్దే భేత్య్యామి చ శతం శతమ్‌. 17 

ప్ర, అ. అద్య=నేడు, యుద్దేయుద్దమునందు, ముక్తేనావిడవబడిన, ఏకే 
షుళా-బఒక బాణముచేత, యూధథ(ప్రచణ్తానామ్‌ =గుంపులతో చాల తీవముగా ఉన్న; 
దుమయోధి నామ్‌=వృక్షముల త్రో యుద్దము చేయు, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, 
శతం శతమ్‌=వందే సిమందిని, భేత్యా 3మి=భేదించెదను. 





తా. నడు యుద్దమునందు Ey బాణముతో, గుంపులతో 
_తీవముగా ఉన్న, వృ కాలతో యుద్ధము చేయు వానరులను వందేసి మందిని 
(బద్దలుకి ' బ్లదను. FF న . . 17 
మూ. హతో భ్రాతా చ యేషాం వై యేషాం చ తనయో హతః, 

వధేనాద్య రిపో స్తేషాం కరోమ్యశ్రుప్రమా రగ్రనమ్‌. 18 











ప్ర. అ. అద్య=నేడు, రిపోః=శత్రువుయొక్క, వదేన=వధచేత, యేషాం= 
ఎవరియొక్క, భాతా=నోదరుడు, హతఃణాచంపబడినా డో, యేషా మ్‌=ఎవరియొక్క, 
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తనయః=కుమారుడు, హతః=చంపబడినాడో, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, అ(శుపమా 
ర్రనమ్‌కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమి=చేసెదను. 

తా. నేడు శత్రువును చంపి, సోదరులను కుమారులను కోల్పోయిన 
రాక్షసుల కన్నీళ్లు తుడిచెదను. 18 
మూ. అద్య మద్చాణనిర్భిన్నెః ప్రస్తీరైర్లతచేతనైః, : 

కరోమి వానరైర్యుదే యత్నావేక్ష్యతలాం మ హీమ్‌. 19 

= లలి XN 

ప్ర అ. అద్య=నేడు, యుద్ధాయుద్దమునందు, మద్చాణనర్భిన్నఃనా 
బాణములచేత (బద్దలుక్‌"ట్ట్లబడన, గతచేతనైః=పోయిన (పాణములు గల, ప్రస్తీర్ణెః= 
పరచబడిన, వానరైజవానరులతో, మహీమ్‌=భూమిని, యత్నా వేక్ష్యతలామ్‌=ప్రయ 
త్నముచేత చూడదగిన పెభాగము గలదానినిగా, కరోమి=చేయుచున్నాను. 

తా. నేడు యుద్దములో వానరులను నా బాణములచేత చీల్సివే సి 
చంపి, వారి దేహములను పరచుటచేత భూమి పై భాగము కనబడకుండ 


చేసెదను. 19 
మూ. అద్య కాకాశ్ట గృ(ద్రాశ్చ యే చ మాంసాశినో౭_పరే, 
సర్వాంస్తాంస్తర్పయిష్యామి శత్రుమాం సైః శరాహతైః. 20 


ప్ర. అ. అద్య=నేడు, కాకాశ్ళ=కాకులు, గృధాశ్చాగద్దలూ, మాంసా 
శిన=మాంసమును తిను, యే=ఏ, అప ర=ఇతరప్రాణులు, గలవో, తాన్‌=వాటిని, 
సర్వాన్‌ =అన్నింటిని, శరాహతైక౯బాణములచేత చంపబడిన, శతుమాం సైః=శత్రువుల 
మాంసములచేత, భర్పయిష్యామి=తృ ప్తిపొందించెదను. 


తా. నా బాణములచేత చంపబడిన శత్రువుల మాంసములచేత ఈనాడు . 
కాకులకు, (గద్దలకు, మాంసమును తిను ఇతర జంతువులకు తృప్తి కలిగించెదను. 


మూ. కల్ఫ్యతాం మే రథః శీఘ్రం క్రిపమానియతాం ధనుః, 
అనుప్రయాన్తు మాం యుద్దే యే౭_త్ర శిష్టా నిశాచరాః. 21 


ప. అ. మే=నాయొక్క, రథః=రథము, శీఘ్రమ్‌=శీ ఘ్రముగా, కల్చ్య 

_ తామ్‌ా=ఏర్పరుపబడుగాక. ధనుఃధనస్సు, క్షిప్రమ్‌=శీఘముగా, ఆనీయతామ్‌=తీ 

_ పుకొనిరాబడుగాక. అత్రాఇక్కడ, శిష్టాఃమిగిలిన, యే=ఏ, నిశాచరాళారాక్షసులు 

గలరో వారు, _యుద్ధాయుద్రమున, _ మామ=నన్ను, అనుప్రయాన్తు=అనుసరించి 
వెళ్లెదరు గాక, న |. yt | 


తా శీఘ్రముగా నా రథము ఏర్పాటు చేయుడు. వెంటవే నా ధనస్సు. 
తీసికొని రండు. మిగిలిన రాక్షసు లందరూ నాతో యుద్దానికి బయలుదేరుడు. 
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మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్యా మహాపార్ళో ౪2_బవీద్వ చః, 
బలాధ్యక్షాన స్థితాంస్తత్ర బలం సంత్వర్యతాబుతి. 22 
ప్రై అః తస్య=రావణునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వాక్యమును, 
(శుత్వా=విని, ప ఆ తత్ర= అక్కడ, స్టితాన్‌ = =ఉన్న, 
బలాధ్యక్షాన్‌ = * సనాధ్యక్షులను గూర్చి, బలమ్‌=. ఎన, సంత్వర్యతామ్‌ pr తొందర 
చేయబడుగాక అని, వచః=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. 
తా. రావణుని మాటలు విని మహాపార్యుడు అక్కడ ఉన్న సేనా 
నాయకులతో- “సె సైన్యమును నీ ఘ్రముగా సిద్ధ్దముచేయుడు” అని పలికెను. 22 
స ప, బలాధ్యకాస్తు సంరబా రాకసాంసాన్‌ గహ గృహే, 
CGN రా యట 
చోదయన్తః పరియయుర్లజ్కాం లఘుపరాక్రమాః 23 
పై. అ. లఘుపరా క్రమాః=శీ ఘ్ర మైన i eg గల, బలాధ్యక్షాస్తు= నో 
_ నాయకులైతే, సంరబ్ధాః౭తొందరపడుచున్నవారై, గ్సహే గ్గ హే=ప్రతిగగృహమునందు, 


తాన్‌=ఆ, రాక్షనాన్‌ =రాక్షసులను, చొదయన్తః= శు లజ్కామ్‌= లంకను, 
పరియయుఃా చుట్టి వెళ్లిరి (సంచరించిరి గ 


తౌ. స ఘ్రపరాక్రమవంతులైన శనులు తొందరపడుచు, ప్రతి 
ఇంటికీ బెల్లి రాక్ష సులను యుద్దానికి చేరే బంచుచు లంకాపట్లణ మంత్లొ 
తిరిగిరి. 


మూ. తతో ముహూర్తాన్నిప్పేతూ రాక్షసా భీమదర్శనాః, 


నదన్లో భీమవదనా నానాప్రహరణైర్ఫుజైః. 24 
అ సభిః పట్ట శైః శూ లైర్గదాభిర్ము సల్లైర్ల లః; 
శక్తి స్రీక్షణధారాభిర్మ హద్భి: కూటముర్గరైః. ౨ 25 
యష్టిభిర్వివిధై శైర్నికిడైచ్చ పరశ్వధైః, — 
భినిపాలైః శత ఘ్నభిర న్యెశ్చాపి నరాయుధైః. . . 26 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, భీమదర్శనాః= =భయంకరమైన దర్శనము 
_ గల, భీమవదనాః=భయంకరమైన ముఖములు గల, రాక్షసాః=రాక్షసులు, నదన్తః= 
= ధ్వనిచేయుచు, అ సిభిః=ఖడ్గములతోను, పట్టిైజాపట్టిశములతోను, శూలైః=శూల 
ములతోను, గదాభిః= =గదలతోను, ముసలైః= ముసలములతోను, హలైః=నాగళ్లతోను, 
తీక్షధారాభిః=వాడియైన అంచులు గల, శక్తిభిః=శక్తులతోను, 'మహరద్దిః= పెద్ద 
వెన, కూటముద్గరైః=కూటములతోను, ముద్గరములతోను, య ష్టిభిణాకజ్డలతోను, ; 
'వివిధైాఅనేకవిధములైన, చ(ైః= చక్రములతోను, నిశితై=వాడియైన, పరశ్వధైః= 
గండ్రగొడ్డళ్లతోను, భిన్దిపాలైాభిందిపాలములతోను, శరఘ్మ్నీభికాశతఘ్నులతోను, | 
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అ న్యఃణాఇతరము లైన, వరాయుధైః= = శేష్టములైన ఆయుధములతోను, నానాప్ర 
హర్‌ణాః=అనేక విధములైన ఆయుధములతోను కూడిన, భుజైః=భుజములతో, 
ముహూరాత్‌ =ముహూర్తకాలములో, ని 'స్పేతుబయలుదేరిరి. 


తా. పిమ్మట చూచుటకు భయంకరులుగా ఉన్న, భయంకరములైన 
ముఖములు గల రాక్షసులు, గర్హించుచు, కత్తులు, పట్టశములు, శూలములు, 
గదలు, ముసలములు, నాగళ్లు, వాడయైన అంచులు గల శక్తులు, పెద్ద 
కూటములు, ముద్గరములు, కట్టలు, అనేక విధములైన చక్రములు, వాడియైన 
గండ్రగొడ్డళ్ళు, భందిపాలములు . శతఘ్నులు, మొదలైన అనేక విధములైన 


(శ్రేష్టములైన ఆయుధములు హస్తములతో ధరించి ముహూర్తకాలములో = 
బయలుదేరిరి. 24-26 


మూ. అథానయద్‌ బలాధ్యక్షః a రావణాజ్జయా, 
ఆరురోహ తదా భీమో దీప్యమానం స్వతేజసా, 
ద్రుతం సూతసమాయుక్తం యుక్తాస్టతురగం రథమ్‌. 27 


ప్రః ఆ, అథ = =అటు పమ్మట, బలాధ్యక్షః= పనానాయకుడు, రావణా 
జ్ఞయా=రావణుని ఆజ్ఞచేత, స సత్యరః=తొందరతో కూడినవాడై, ద్రుతమ్‌= శ్రీఘముగా 
నడుచునది, సూతసమాయుక్త మీ= సారథితో కూడినది, యుక్తాష్షతురగమ్‌= =కట్టబడిన 
ఎనిమిది గుజ్జములు గలది అయిన, రథమ్‌=రథమును, ఆనయత్‌ = =తీ సికొనివచ్చెను. 
తదా=అప్పుడు, భీమః=భయంకరు డైన రావణుడు, స్వతేజసా= =త్రన తేజస్సు చేత, 
దీష్యమానమ్‌=ప్రకాశించుచున్న ఆ రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా, పమ్మట సేనానాయకుడు తొందరపడుచు రావణాజ్ఞ (ప్రకారము 
సారథితో కూడిన ఎనిమిది గుజ్జములు కట్టిన, శ్రీ ఘముగా నడచు రథమును 


తెచ్చెను. అప్పుడు భయంకరుడైన “రావణుడు on సన్యాల్‌ ప్రకాశించుచున్న 
ఆ రథమును ఎక్కను. . 27 


మూ. తతః పయాతః సహసా రాక్ష పైర్సహుభిర్య ఎకి 28 
రావణః సత్త AY ane మేదినీమ్‌. 

ప అ, తతఃాఅటు పిమ్మట, రావణః=రావణుడు, బహుభిః=అనేకులైన, 

రాక్ష సైణారాక్షసులతో, వృతఃకూడినవాడై, సత్త త్రగామ్భీర్యాత్‌ = =బలాధిక్షమువలన, 


మేదెనీమ్‌=భూమిని, Page వలె, సహసారెకీస్రముగా, 
ప్రయాతః= =బయలుదేరినాడు. 


తా, పమ్మట రావణుడు చాలమంది రాకసులతో కూడి బభాధీక్వముచేత 
భూమిని ఏలివేయుచున్నాడా అన్నట్లు వెంటనే బయలుదేరెను. _ 28 
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మూ. తతశ్చాసిన్నహానాదస్తూర్యాణాం చ తతస్తతః, 29 
మృదజ్‌గైః పటహైః శబ్ధెః కలహైః సహ రక్షసామ్‌. 


జ! 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మృదజ్‌ గై=మృదంగములతోను, పట ప్లాఃా 
పటహములతోను, శజ్ఞెః=శంఖములతోను, రక్షసామ=రాక్షసులయొక్క, కల హాః 
సహ=కలహములతోను "కూడ, తతస్తతః=అక క క్కడినుండి, న తూర్య 
ములయొక్క, మహాన్‌ = =గొప్పు, నాదజాధ్వఖి, ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


తా. పిమ్మట మృదంగ-పటహ-శంఖధ్వ్యనులతోను, రాక్షసుల కల 
కలములతోను కలిసిన గొప్ప వాద్యధ్వని ఆ యా (ప్రాంతములనుండి 


బయలుదేరెను. 29 
మూ. ఆగతో రక్షసాం రాజా ఛత్రచామరసంయుతః, 30 
సీతాపహారీ దుర్వృత్తో బ్రహ్మఘ్మో దేవకల్ణకః, 
యోద్దుం రఘువరేణేతి శుశుచే కలహధ్యనిః. 31 


ప్ర. అ. టా టూ కూడినవాడు, సీతాప 
ల హారీ= సీతను అపహరించనవాడు, దుర్య ఎత్తకెచెడ్డనడవడిక కలవాడు, (బహ్మాఘ్నః= 
బ్రాహ్మణులను చంపినవాడు, దేవకళ్ణకః దేవతలకు శత్రువు అయిన, రాక్షసానాం 
రాజా=రాక్షసరాజు, రఘువరేణ=రామునితో, యోద్దుమ్‌= =యుద్ధముచేయుటకు, . 
ఆగతఃావచ్చివాడు, ఇతి=లఅని, కలహధ్యునిః=కోలా హలధ్వని, శుశు వే= =వినబడెను. 


తౌ, సీతను అపహరించినవాడు, చెడ్డ చరిత కలవాడు, బ్రాహ్మణులను 
చంపినవాడు, దేవతల శతువూ అయిన రావణుడు, ఛ(త్రచామరములు ధరించి 
రామునితో యుద్రముచేయుటకు వచ్చినాడు అని సతు వినబడెను. 


మూ. తేన Ws మహతా పృథివీ సమకమృత, 
తం శబ్దం సహసా శ్రుత్వా వానరా దుద్రువుర్భయాత్‌. 32 
ప్ర ఆఅ, మవాతాా =గ్‌ 'ప్పుదైన, తేన నాొదేన=ఆ ధ్వనిచేత, ప్పథివీ= =భూయె, 
4 =కంపించెను. వానరాః=వానరులు, తం శబ్రమ్‌=ఆ శబ్రమును, 
సహసా=హటాత్తుగా, శుత్వా=విని, కా భయమువలన, దుద్రువుగాపారిపో 
యిరి. 
ఠా. ఆ పెద్ద ధ్వనికి భూమి కదిలిపోయెను. వానరులు హటాత్తుగా 
ఆ శబ్దము వినగానే భయపడి పారిపోయిరి. 32 
మూ, _రావణస్తు మహాబాహుః సచివెః పరివారితః, .. | 
ఆజగామ మహాతేజా జయాయ విజయం ప్రతి. 33, 
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ప్ర, అ. మహాబా హుః=గ్‌ పు బాహువులు గల, మహాతేజాః=గొపు లేజస్సు 
గల, రావణస్తు =రావణుడైతే, సచివైఃా =మంత్రులతో, పరివారితః= కూడనవాడ, 


విజయం ప్రతి =విజయమును గూర్చి, జయాయ=జయమునకు (యుద్ధరంగము 
. క్‌. ఆజగామ=వచ్చెను. 


తొ, గొప్పు బాహువులు గల, మహాతేజఃశాలియైన రావణుడు, , మంత్రు 
లతో కూడినవాడై విజయమును ఉద్దేశించి, జయమునకు (జయస్టానమైన 
యుద్ధమునకు, వచ్చెను. 33 


మూ. రావణేనాభ్యనుజ్ఞాతౌ మహాపార్శ మహోదరా, 
విరూపాక్షశ్చ దుర్దర్లో రథానారురుహుస్తదా. 34 


ప్ర. అ, ప అభ్యనుజ్లాతౌ=లనుజ్ఞ జ ఇవ్వబడిన, మహా 
పార్శ ఇమహోదరౌ= మహాపార్శ గమహోదరులు, దుర్హర్షఃా ఎదిరింప శక్యముకాని, 
విరూపాక్షశ్చావిరూపాక్టుడు, తదా=అప్పుడు, రథాన్‌=రథములను, ఆరురుహుః= 
ఎక్కీరి. 


తొ, అప్పుడు రావణుని అనుజ్జచేత మహావార్శ ;మహోదరులు, ఎదిరింప 


శక్యముకాని విరూపాక్షుడు రథములను ఎక్కిరి. 34 
మూ. తేతు హృష్టా వినర్రన్తో భిన్లన్త ఇవ మేదినీమ్‌, 
నాదం ఘోరం విముఇ్బన్లో నిర్భ్యయుర్హయకాజ్‌ క్రి ణః. 35 


ప్ర అ. తే=ఆ రాక్షసులు, _హృష్టాఃసంతో షంచినవారై, వినర్హన్తకాఅ 
రచుచున్నవారై, మేదినీమ్‌=భూమిని, భిన్లన్తః ఇవాబ్రద్రలుకొట్టుచున్నవారి వలె, 
ఘోరమ్‌= భయంకరమైన, నాదమ్‌= =ధ్వనిని, విముఖ్యున్నః=విడుచుచు, జయకాజ్‌ 
కి ఇః=జయమును కోరుచున్నవారై, నిర్భ్యయుఃబయలుదిరిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు ఉత్సాహముతో ధ్వని చేయుచు, భూమిని 


బ్రద్దలుకొట్టుచున్నారా అన్నట్లు భయంకరముగా అరచుచు, అ 
బయలుదేరిరి. . క 35 


మూ. తతో యుద్దాయ తేజస్వీ రక్షోగణబలైర తేసి 
_ నిర్యయావుద్యతధనుః కాలాన్తకయమోపమః. 36 


దై ఈ తతః=అటు పిమ్మట, తేజ స్వీ=తేజణణాలి, రక్షోోగణబలైజారాక్ష సగ 
 ణముల సైన్యములతో కూడినవాడు, కాలాన్తకయ మోపమః=, పలయకాలము నందు 

జగత్తును నశింప చేయు యమునితో సమానుడు అయిన రావణుడు, ఉద్యతధనుః=ఎ 
త్తబడిన ధనస్సు కలవాడై, యుద్దాయా యుద్దముకొరకు, నిరయౌ=బయలుదేరెను. 


యుద్ధకాండము శీత! 


తా. అప్పుడు తేజఃశాలి ప్రలయకాలమునందలి యమునితో సమానుడు 
అయిన రావణుడు రాక్షస సైన్యములతో కూడి, ధనస్సును సిద్ధముగా ఉంచుకొని 


' బయలుదేరెను. 36 
మూ తతః ప్రజవితాశ్వేన రథేన స మహారథః, 
ద్యారేణ నిర్యయౌ తేన యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 37 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, మహారథణామహారథుడైన, సః=ఆ రావణుడు, 

ప్రజవితాశ్వేన= వేగము కలవిగా చేయబడిన గుజ్ణిములు గల, రథేన=రథముచేత, 

=ఆ, రామలక ములాము క్ష్మణులు, యత్ర= ఎక్కడ ఉన్నారో, తేన=ఆ, 
ద్వా రణ=ద్వారము త, నిర్యయౌ =బయల్వెడలెను. 


ఈ. ఎమ్మట మహారథుడైన ఆ రావణుడు రథమునెక్కి తొందరగా 
గుజ్జములు తోలించి, రామలక్ష క్షణు ఉన్న ద్వారమునుండి బయలుదేరెను. 37 


Py 


మూ. తతో నష్టప్రభః సూర్యో దిశశ్చ తిమురావృతాః, — 

ద్విజాశ్చ వేదుర్జోరాశ్చ సంచచాల చ మేదినీ. 38. 

ప్ర అ. తతః=ా =అటు పిమ్మట, సూర్యః= సూర్యుడు, నష్ట(పభణానష్ట మైన 
కాంతి కలవాడైనాడు. దిశశ్చ=దిక్కులు కూడ, తిమిరావృతాః=వీకటిచేత కప్పుబడనవి, 
ఘోరా;:=భయంకరములైన, ద్విజాశ్చ=పక్సులు, నేదుఃఅరచినవి, మేదినీ చాభూమి 
కూడ, సంచచాల=చలించెను. 

తా. అప్పుడు సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. దిక్కులు చీకటిచేత 
ఆవరించబడను. భయంకరము లెన పక్షులు అరచెను. భూమి అదింను. 368 
మూ. వవర్ష రుధిరం దేవశ్చస్థలుశ్చ తురంగమాః, 

ధ్యజాగ్రే న్యపతర్గ రో వినేదుశ్చాశివాః న్‌వా;, 39 

ప్ర. అ. దేవ=పర్షన్యుడు (మేఘము), రుధిరమ్‌=రక్రమును, వవర్షావ 
రించిను. తురంగమాః= =గుల్దములు, చస్టలుశ్చ=తొ టుబడినవి. 'ధ్వజాగ్రే= ధ్వజము 


వివర, గృధళా (గద్ద, న్యపతత్‌ =వాలెను, అశి వాః౭అమంగళకర మైన, శివాశ్చానక్కలు 
కూడ వినేదుః=అరచినవి. 


తొ. మేఘము రక్తమును కురిసెను. గుజ్జములు ie 
ధ్వజము చివర (గద్ద (వ్రాలెను.  అమంగళకరము లైన నక్కలు. కూసినవి. 39 


మూ. నయనం చాస్ఫురద్వామం వొమో బాహురకమృత, 
_ వివర్ధవదనశ్చాన mn స్వనః. 40 


ప్ర అ. వామమ్‌= =ఎడమదైన, నయనం చ=న్నేత్రము, అస్ఫురత్‌=అదిరెను. 
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' వొమళాఎడముదైన, బాహుః=బాహువు, క న వివర్ణవదనః చైరంగు 
మారిన ముఖము కలవాడుగా కూడ, ఆసీత్‌=ఆయెను, కించిత్‌ = కొంచెము, 
| స్వనఃాధ్యని, అభశ్యత= =తగిపోయెను. 


తా. ఆతని ఎడమ కన్ను అదిరెను. ఎడము చెయ్యి కదలెను. ముఖము 
పాలిపోయెను. కంఠస్వరము కొంచెము _తగ్గెను. 40. 


మూ. తతో నిష్పతతో యుడై దశ్శగ్రీవస్య రక్షసః, 

ఇ ల 
రణే నిధనశం సీని రూపాణ్యేతాని జజ్ఞిరే. 41 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, రక్షసః=రాక్షసుడైన, దశగీవస్యారావణుడు, 


'ముదే=యుదమునందు, నిష్పతగాబయలుదేరి “వచ్చుచుండగా, రణే=యుద్ధము 


ధక 
నందు,నిధనశం సీనిమరణమును సూచించు, ఏతాని=ఈ, రూపాణి=రూపములు, 
జజ్జిరే=పుట్టినవి. 





_ తా. రావణుడు యుద్దానికై బయలుదేరి వెళ్ళుచున్న సమయమునందు 

"ఆతనికి యుద్దమునందు వినాశమును సూచించు ఈ శకునములు కనబడను. 

మూ. అన రికాత్సపాతోలా నర్హాతసమనిఃస్వనా, 
వినేదురగివా గృధ్రా వాయ సైరభిమిశ్రితా:. 42 
ప్ర. అ. అన్తరిక్షాత్‌ = ఆకాశమునుండి, నిర్దాతసమనిఃస్వనా= పిడుగుతో 


సమానమైన ధన గల, ఉల్కా=ఉల్క, పపాత=పడెను. వాయ సై౯ాకాకులతో, 


అభిమిశ్రితాః=కలి సిన, అశి వాః౭అమంగళకర మైన, గృ్నధాకాగద్దలు, వినేదుజాధ్యని 
చేసినవి, 


తా. ఆకాశమునుండి పిడుగు వంటి ధ్వని గల ఉల్క పడెను. 


అమంగళకరములైన గద్దలు కాకులతో కలిసి అరచినవి.' 42 
మూ. _ఏతానచిన్రయన్‌ 'హోరానుత్సాతాన్‌ సమవస్థితాన్‌, 
నిర్యయౌ రావణో మోహాద్వధార్థం కాలచోదీతః. ౩ 


ప్ర అ. రావణః=రావణుడు,  కొలచోదితః= =కాలముచేత పేరేపిం 
_ పబడినవాడై, ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, సమవ స్థితాన్‌ = వచ్చిన, _ ఏతాన్‌ =ఆ, 
ఉత్సాతాన్‌ = =దుఃశకునములను, అచినయన్‌= =లెక్కచేయనివాడై, మోహాత్‌ =అజ్ఞాన 
_ మువలన, వదార్థమ్‌=వధకొరకు, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 


తా. రావణుడు పకన. ఆ అపశకునములను మోహముచేత 
లెక్కచేయక, . కాలముచేత Ane చావుకొరకే బయలుదేరి వెళ్లెను. 43 
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మూ. తేషాం తు రథఘోషేణ రాక్షసానాం మహాత్మనామ్‌, 
వానరాణామప చమూర్యుద్దాయైవాభ్యవర్తత. 44 
ప్ర అ. మహాత నామామహాత్ము లైన, తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసు. 
 లయొక్క, రథఘో్మ =రథధ్యనిచెత, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, చమూః 
అపీ=సున కూడ, యుద్దాయైవ=యుద్ధముకొరకు, అభ్యవర్తత= సిద్దమాయెను. 


తా. మహాత్ములైన ఆ రాక్షసుల రథధ్వని వినగానే ఆ పేన కూడ 
యుద్దానికే సంనద్దమాయెను. 44 


మూ. తేషాం తు తుములం యుద్దం బభూవ కపిరక్షపామ్‌, 
అన్యోన్యమాహ్యయానానాం క్రుద్దానాం జయమిచ్చతామ్‌. 45 
ప్ర. అ. అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, ఆహ్యయానానామ్‌=పిలుచుచున్న, క్రుద్దా 
నామ్‌=కో పించిన, జయమ్‌=జయమును, ఇచ్చతామ్‌= కోరు చున్న, బేషామ్‌=ఆ, 
కపిరకసామ్‌=వానరులకు రాకసులకు, తుములమ్‌=వ్యాకుల మైన, యుదమ్‌=యు 
య ల రం డా 
ద్దము, బభూవ=ఆయెను. 
తా. కోపముతో ఒకరి నొకరు పలుచుకొనుచున్న, జయాభిలాషు లైన 
ఆ వానరరాక్షసుల మధ్య తుములమైన యుద్దము జరిగెను. 45 
మూ. తతః క్రుద్దో దశగ్రీవః శరైః కాషనభూషణైః, 
వానరాణామనీకేషు చకార కదనం మహత్‌. 46 
ప్రై అ తతః =అటు పిమ్మట, క్రుద్దః= =కో పించిన, దకగ్రీవ=రావణుడు, 
కాష్షునభూషణేః=బంగారు అలంకారములు గల,  శరెకాబాణములచేత, వానరాణామ్‌= 
వానరులయొక్క, అనీకేషు=ో నన నాంన మహత్‌ = =గొప్పు, కదనమ్‌=యుద్దమును 
(సంహారమును), చకార=చేసె 
తా. పిమ్మట కోపించిన రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల 
బాణాలను ప్రయోగించి, వానర సైన్యముల _ అత్యధికమైన హింస చేసెను. 46 
మూ. నికృత్తశిరసః కేచిద్రావణేన వలీముఖాః, 
- శేచిద్విచ్చిన్నహృదయాః కేచిచ్చిత్రవివర్షితాః. 47 
ప్ర. అ. కేచిత్‌=కొందరు, వలీముఖాః=వానరులు, రావణేన=రావణు 
నిచేత, నికృత్తశిరసః=ఛేదించబడిన శిరస్సులు కలవారు. కేచిత్‌ =కొందరు, 


విభినహృదయాః=భేదింపబడిన asa గలవారు. కెచిత్‌ =కొందరు, 
Peer శూన్యులు. 


తా. రావణుడు బాణములచేత కొందరి శిరస్సులు చేదించెను. కొందరి. 
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హృదయములు (బ్రద్దలుకొట్టను. కొందరి చెవులు తెగగొటైను. 47 
మూ. నిరుచ్చ్వాసా హతాః శకేచిత్కేచిత్సార్భేషషు దారితాః, 
కేచిద్విభిన్నశిరసః కేచిచ్చక్టుర్వినాకృతాః. 48 
(ప. అఆ కేచిత్‌=కొందరు, నిరుచా వనాకాఉచ్చా (సము లేనివారుగా, 
హతాః=చంపబడిరి. కేచిత్‌ క్‌ "ందరు, పార్శే ఫషూవార్య ఫములయందు, దొరితొః= 
చిల్పబడిరి. కేచిత్‌ =క్‌ *ందరు, విభిన్నశిరసః= బద్దలుక్‌”ట్లబడన శిరస్సులు గలవారు, 
కేచిత్‌ కందరు, చక్టుర్వినా= నేత్రములు కుండా, కృతాః=చేయబడినారు. 
| తా ఆ రావణుడు కందరు వానరులను ఉచా? ?సము లేకుండా 
_ చంపివేసెను. కొందరిని పారములయందు చీల్చివేసెను. కొందరి శిరస్సులు 
బ్రద్దలు కొట్టను. కొందరిని నేత్రహీనులను చేసెను. . 48 
మూ. దశాననః క్రోధవివృత్త నేత్రో యతోయతో ౬ భ్యేతి రథేన సంఖ్యే, 
తతస్తతస్తస్య శరప్రవేగం పోఢుం న శేకుర్ణరియుథపాస్తే. 49 
ఇత్యార్లె (శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్వే 
యుదకొణే పష్షానవతితమః సరః, 
ద Cc గి 
ప్ర. అ. దశాననఃరావణుడు, కోధవివృత్త నేతఃకోధముచేత తిరుగుచున్న 
నేత్రములు కలవాడై, సంఖ్యే=యుద్దమునందు, యతః యతః=ఏ యే వెపునకు, 
అభ్యతి=వచ్చు చుండునో, తతస్తతః=ఆ యా వపులందు, తే=ఆ, హరియూథపాః= 
_ వానరసెనా నాయకులు, శరప్రవేగమ్‌=బాణవేగమును, సోఢుమ్‌=స హించుటకు, 
న శేకు=సమర్థులు కాలేదు. _ 
"తా, రావణుడు క్రోధముచేత తిరిగిపోవుచున్న నేత్రములతో యుద్ధములో 
రథముమీద ఏ యే వైపులకు వెళ్ళెనో ఆ యా వైపులందున్న వానరసేనా 
నాయకులు వాని ముందు నిలువజాలక పోయిరి. త్వర 
_ * బాలానందిని ” అను శ్రీమదామాయణాంధ్రవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో తొంబదియైదవ నర్గ నమాస్తము. = 


అథ షణ్ణవతేతమః సర్గః 


[సుగీవుడు రాక్షన సేనను సంహధించి విడూపాక్టుణి వధించుట. 
మూ. తథా తైః కృత్త గాల్రెస్తు దశగ్రీవేణ మార్గణిఃి 
బభూవ వసుధా తత్ర ప్రకీర్తా హరిభిస్తదా. 1 


ప. అ. దశ గీవేణ=రావణునిచెత, తథా=ఆ విధముగా, మార్ష్గఖైః= 
బాణములచేత, ens మ కృత్తగాతైఛేదించబడిన అవయవములు గల, 
లే=౯ఆ, హరిభిః=వానరులచత _తత్రాఅక్కడ, ప పకీర్షా= వ్యాప్తము, 
బభూవ=-ఆయెను. 


తా. రావణుడు ఆ విధముగా నాం అప్పుడు అవయవములు 
చేదించిన ఆ వానరులచేత అక్కడ భూమి కప్పి వేయబడెను. 1: 


మూ. రావణన్యాప్రసహ్యం తం శరసంపాతమేకతః, 
న శేకుః సహితుం దీప్తం పతజ్ఞా జ్వలనం యథా. ల 
ప. అ. ఏకతః=ఒక్క, రావణస్య=రావణునియొక్క, అప్రసహ్యమ్‌ =సహింప 
శక్యముకాని, తమ్‌=ఆ, శరసంపాతమ్‌=బాణపాతమును, Sa 
జ్వలనమ్‌=లగ్నిని, పతజ్ఞాః యథా=మిడతలు వలె, (ఆ వానరులు), సహితుమ్‌= 
సహించుటకు, న శేకుఃా సమర్థులు కాలేదు. 


తా. ఆ వానరులు ఒక రావణునినుండి వచ్చుచున్న సహింప శక్యము 

కాని ఆ బాణపాతమును, అగ్నిని మిడతలు వలె, సహింపజాలకపోయిరి. 2 
మూ. తే౭ర్హితా నిశితైర్సాణైః క్రోశన్హో విప్రదుద్రువుః, ™ 

పావకార్చి:సమావిష్టా దహ్యమానా యథా గజాః. 3 

ప. అ, నిితైః=వాడయైన, బాల్రైజబాణములచేత, అర్తితాః పీడింపబడిన, 

తే=ఆ వానరులు, పావకార్చిఃసమావిష్టాః=అగ్నిజ్యాలలచేత చుట్టుముట్టబడిన, దహ్య 


మూనాావ= =కాల్సి వేయబడు చున్న, గజా: యథా ఏనుగులు వలె, లోనా =అరచుచు, 
ESE 


తా, వాడియైన PING పీడింపబడుచున్న ఆ హత అగ్నిజ్యా 


లలచే చుట్టుముట్టి దహేంపబడుచున్న ఏనుగులు వలె అరచుచు పారిపోయిరి. 
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మూ. ప్రవంగానామనికొని మహాభ్రాణీవ మారుతః, 
సంయయౌ సమరే తస్మిన్‌ విధమన్‌ రావణః శంః. 4 


ప్ర. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, సమ రాయుద్ర్దమునందు, రావణః=రావణుడు, 
శర౩=బాణములచేత, మహా(భాణే= =మహామేఘములను, మారుతః ఇవావాయువు 
వలె, ప్రవంగమానామ్‌ా-వానరులయొక్క, అనీకాని=ా సైన్యములను, విధమన్‌=ఎగుర 
గొట్లుచు, సంయయౌా=వెళైను. 


తాం ఆ యుదమునందు రావణుడు బాణములచేత వానరుల 


రు 
సైన్యములను వాయువు మహామేఘములను వలె ఎగురగొట్టుచు వెళ్లెను. 4 


మూ. కదనం తరసా కృత్వా రాక్ష సన్హ వనౌకసామ్‌, 


ఆసపాద తతో యుద్దే త్వరితం రాఘవం రణే. 5 


ప్ర. అ. రాక్ష సన్దుణరావణుడు, యుద్దే=యుద్ధమునందు, వనౌకసామ్‌= 
వానరులయొక్క, కదనమ్‌=సంహారమును, తీరసా=బిలముచేత, క ృత్వాచచేసి, 


తతః౭అటుఎమ్మట, రణే=యుద్దమునందు, త్వరితమ్‌=శీ ఘ్రముగా, రాఘవేస్‌=రా 


ముళ్ల, ఆసనాద=పొందెను. 


తా. రావణుడు యుద్దమునందు బలముచేత వానరులను సంహరించి 


పిమ్మట రణరంగమునందు శీఘ్రముగా రాముని వైపు వెళ్లెను. 5 
మూ. సుగ్రీవస్తాన్‌ కపీన్‌ దృష్ట్వా భగ్నాన్‌ విద్రావితాన్‌ రణే 
, గుల్మే సు "షణం నిక్తీప్య చే యుద్దే ద్రుతం వమున:, 6 


ప్ర అ. సుగీవఃా సుగివుడు, ణే-యుద్ధమునందు భగ్నాన్‌ =ఓడింపబ 
డిన, విద్రావితాన్‌ = =పారిపోవునట్లు చేయబడిన, తాన్‌ కపీన్‌=ఆ వానరులను, 


దృష్టా =చూచి, సుషెణమ్‌=సుశే షేణుణ్రి, గుల్మే=గుల్మమునందు, నికిస్థ-ఉంచి, 
(ద్రుతమ్‌= శీఘ్రముగా, మనజామనస్సును, యు గ్రజయుద్రమునందు, చపా వాచేసె 


తా, యుద్ధములో పరాజితులై పారిపోవుచున్న ఆ వానరులను చూచి 
సుగ్రీవుడు తానున్న గపూమును (సేనా విభాగమును) రక్షించుట క్రై సు "షేణుళ్లో 
అక్కడ. నిలిపి శీఘ్రముగా యుద్దము చేయుటకు నిర్ణయించుకొనెను. గ 
మూ. ఆత్మనః సదృశం bas తం నిక్షిప్య వానరమ్‌, 
సుగ్రీవో 2. ఖిముఖం. శత్రుం ప్రతి పాదపాయుధః . ౯ 


ఫ్రై అ సః సుగ్రీవాఆ సుగ్రీవుడు, ఆత్మనణాతనకు, సదృశమాస 


చ నాప్‌ వటనరేడు 
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మానుడైన, వీరమ్‌=వీరుడైన, తం వానరమ్‌ఆ సుషేణుణ్ణి, నిక్షిషాఉంచిి, 
పాదపాయుధావృక్షము ఆయుధముగా గలవాడై శృతుమ్‌ అభిముఖమ్‌= =శత్రువుకు 
_ అభిముఖముగా, (పత స్థేప్రయాణమాయెను. 


తా. ఆ సుగీవుడు తనతో సమానుడైన ఆ సు షెణుళ్లో అక్కడ నిలిపి, 
వృక్షమును ఆయుధముగా _ ధరించి శత్రువులకు ఎదురుగా బయలుదేరెను. 7 


మూ. పార్ఫ్వతః పృష్టతశ్చాస్య సర్వే వానరయూథపాః, 
అనుజగ్ముర్మహాశ్రైలాన్‌ వివిధాంశ్చ వనస్పతీన్‌. 8 


ప్ర, అ. సర్వే=సమస్త మైన, వానరయూథపాః=వానరనాయకులు, అస్య= 
వీనియొక్క, పార్య్వతఃాపార్యమునందు, ప్పష్తతశ్చ=వెనుక భాగమునందును, 
మహా శ్రైలాన్‌ =మహాపర్వతములను, వివిధాన్‌ = అ నేకవిధములైన, వనస్పతీంశ్చ=వృక్ష 
ములను, గ్రహాంచి, అనుజగ్ను =అనుసరించ వెళ్లిరి. 


తా. ఆ వానరనాయకు లందరూ కూడ "పెద్ద పర్వతములను, అనేక 
విధములైన వృక్షములను ధరించి ఆ సుగ్రీవుని ప్రక్కలమందును, వెనుక 
భాగమునందును అనుసరించి వెళ్లిరి. 8 


మూ. ననర్హ యుధి సుగ్రీవః స్వ సంరేణ మహతా మహాన్‌, 
పోథేయవ్వివిధాంశ్చాన్యాన్మే మన్గోత్త మరాక్షసాన్‌. 9g 
ప్ర. అ. మహాన్‌=గొప్పవాడైన, స్నుగీవణాసుగీవుడు, యుధి=యుద్దము 

నందు, మహతా= పెద్దదైన, స్వరేణ=స్వరముతో, ననర్ర= =ధ్వనిచేసెను. వివిధాన్‌ =అనేక 


విధములైన, అ న్‌=ఇతరులను, పోథయన్‌ = =కుమ్ము చు, ఉత్తమరాక్ష సాన్‌ =ఉత్త 
ములైన రాక్షసులను, మమన్హ=మథించెను. 


పెద్ద దేహము గల సుగ్రీవుడు పెద్ద స్వరముతో, యుద్ధమునందు 
గర్హించుచు సక న ta కుమ్మి వేయుచు, రాక్షస (శేష్ణులను Por Ws, 


మూ. మమర్హ చ మహాకాయో రాక్షసాన్వానరేశ్వరః, 
యుగాన్తసమయే వాయుః ప్రవృద్దానగమానివ, 10 
ప్ర. అ. మహాకాయఃాపెద్ద శరీరము గల, వానరేశ్వరఃసుగీవుడు, 

యుగాన్తసమయే= ప్రళభయకాలమునందు, వాయుః=వాయువు, ప్రవృద్దాన్‌ = =సపెరిగిన, 

అగమానివా వృక్షములను వలె, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, మమర్హ చజమర్దించెను. 


పెద్ద శరీరము గల సుగ్రీవుడు ప్రళయకాలమునందు వాయువు 
పెరిగిన న పడగొట్లినట్లు రాక్షసులను పడగ ట్రను. 10 
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మూ. రాక్షపానామనీ'కేషు శ్రేలవర్షం వవర్ష హ, 


అశ్మవర్షం యథా మేఘః 'పక్తిసంశే ఖంషు కాననే. ll 


ప్ర. అ. మేఘణామేఘము, కాననే=అరణ్యమునందు, పకి సం ఘేషు=పక్టుల 
సముదాయములయందు, అశ్మవర్తం యథావ=వడగళ ళ్ల వర్షము వలె, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష 
సులయొక్క, అనీ కేషు= సైన్యము మీద, శైలవర్షమ్‌= =శిలావర్షమును, వవర్ష= వర్షించెను. 


తా. మేఘము అరణ్యములో ఉన్న పక్తలమీద వడగళ్లు కురి పించినట్లు 
రాక్షస సైన గములపై శిలావర్షమును కురిపించెను. 1 


మూ. కపిరాజవిముక్తెస్తెః శైలవరైస్తు రాక్షసాః, 
 విక్తీర్ణశిరసః ఉతుర్వకీర్ల షప పర్వతాః, 12 
ప్ర. అ.రాక్షసాణారాక్షసులు, కపిరాజవిము కైజాసు గ్రీవుని చేత విడువబ 


డిన, లై౯ాఆ, శైలవ రై =శిలావర్షములచేత, విక్షీర్ణశిరసః=చిమ్మి వేయబడిన శిరస్సులు 


గలవారై, వికీర్ణా=ఇటు నటు అకా జ aes 
పీతుణ=పడిపోయిరి. 


తా. సుగ్రీవుడు చేసిన ఆ శిలావర్షముచెత రాక్షసులు తలలు ఊడిపోయి 


ఇటు అటు చిమ్మివేసిన పర్వతముల “వలె పడిపోయిరి. 12 
మూ. అథ సంక్రీయమాణేషు రాక్షసేషు సమన్తతః, 
సుగ్రీవేణ. ప్రభగ్నేషు నదత్సు చ పతత్సు చ, 13 
విరూపాక్ష: స్వకం నామ ధన్వీ విశ్రావ్య రాక్షసః, . 
రథాదాస్పత్య దుర్దర్లో గజస్కన్రముపారుహత్‌ 14 


ప. అ. అథా =అటు ఏమ్మ ట్క సుగీవేణ=సు గీవుని చేత, . Pe en 
డఉంపబడిన, రాక్ష "సేషు=రాక్షసులు, _సమన్తతః=అన్ని వైపులా, సంక్రీయమాణేషు= 
తగ్గిపోవుచుండగా, నదత్సు=అరచుచుండగా, = పతత్సు చ=పడిపోవుచుండగా, 
ధన్వీ=ధనుర్హరుడు, దుర్దర్షణఎదిరింప శక్యముకానివాడు అయిన, రాక్షసః=రాక్ష 
సుడైన, వీరూపాక్షఃా విరూపాక్షుడు, స్వమాతన సంబంధమైన, నామా పీరు, 
_విశ్రావ్యావినిపించి, రథాత్‌=రధ్రమునుండి, ఆప్నత్యాదిగి, గజస్మనమ్‌=ఏనుగు 
మిం ఉపారుహత్‌=ఎక్కెను. er న 

తా, సుగ్రీవునిచెత ఓడింపబడి అరచుచు వేల పై పడిపోవుచున్న రాక్షసులు 
అన్ని వైపులా తగ్గిపోవుచుండగా, ఎదిరింప శక్యముకాని విరూపొక్సుడు ధనస్సు 
ధరించి తన పేరు ధాతు Senn .ర్రందికీ దుమికి ఏనుగమూపు పై 

ఎక్కెను. _ 13,14 
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మూ. స తం ద్విపమథారుహ్య విరూపాక్షో మహాబలః, 
ననర్ర భీమనిర్హ్రాదం వానరానభ్యధావత. 15 : 


ప్ర, అ. మహాబలఃగొప్ప బలము గల, సః విరూవాక్షః=ఆ విరూవాక్షుడు, 
తం ద్విపమ్‌=ఆ ఏనుగును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, అథ=అటు పిమ్మట, భీమనిర్హాదమ్‌= 
భయంకరమైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననర్హ= =ధ్వనిచే 3 సెను, వానరాన్‌ =వానరులను 
గూర్చి, అభ్యధావత=పరు గెత్తేను 


తా. గొప్ప బలము గల విరూపాక్షుడు ఏనుగను ఎక్కి భయంకరముగా 


ధ్వని చేయుచు వానరులమీదికి శీఘ్రముగా వెళ్లెను. = 15 
మూ. సుగీవే చ శరాన్‌ ఘోరార్‌ విససర్హ చమూముఖే, 
పాపయామాస చోద్విగ్నాన్‌ రాక్షపాన్‌ సంప్రహర్హయన్‌. 16 
య ర్న ల 
ప్రఅ. _చమూముఖే=-సనాముఖమునందు,  సు(గ్రీవే=సుగీవునిమీద, 


ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, శరాన్‌ =బాణములను,  విససర్షావిడచెను. ఉద్ది. 
గ్నాన్‌=దిగులుచెందిన, వను సంప్రహర్హ్వయన్‌ =సంతోషపెట్టుచు, . 
స్థాాయామాస=నిలి పె 


- విరూపాక్షుడు "సనాగమునందుండి సు గీవునిమీద భయంకరము లైన 
బాణాలను స్ట యట. 1 దిగులు చెందిన రాక్షసులకు ఉల్ఫొహము కల్పించి 
వాళ్లు నిలద్రొక్కుకొనునట్లు చేసెను. 16 
మూ. సో౭తివిద్దః శితైర్సాణైః కపిన్రు స్తేన రక్షసా, 

య = ర (mo) అ, 
చుక్రోశ చ మహాక్రోధో వధే చాస్య మనో దధే. 17 
ప్ర. అ.తేనాఆ, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, కితై=వాడియైన, బాణైః= 
_ బాణములచేత, అతివిద్లః= =మిక్కిలి కొట్టబడిన, సః కపీన్తుఃా ఆ వానరరాజు, 


డ్‌ 
చుక్రోశ=అరచెను. మహా క్రోధః=చాల “కోపము కలవాడై, అస్య= వ 
వధ వధయందు, మనః=మనస్సును, దధే=ఉంచెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు వాడియైన బాణములతో ఎక్కువ కొట్టగా సుగ్రీవుడు 
అరచెను. చాల కోపించి ఆతనిని చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను. 17 


మూ. తతః పాదపముద ద్ర్రుత్య శూరః సంప్రధనో హరిః, 
అభిబత్య జఘానాస్య ప్రముఖే తం మహాగజమ్‌. మరి 


ప్ర. అ.తతః= =అటు పిమ్మట, సంప్రధనణకొట్రేవాడైన, శూరః=శూరు | 
డైన, హ్థిగాసుగ్రీవుడు, పాదపమ్‌= Rae ఉద ద్ధ్రత్యచఎత్తి,  అస్య= స 
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తమ్‌=ఆ, మహాగజమ్‌=-మహాగజమును, క న (పముఖే=ముఖము 
. నందు, జఘాన= కొబ్లను. 
తా. పిమ్మట, శూరుడు కొట్టుటలో. సమర్హుడూ అయిన ఆ సుగ్రీవుడు 
చెట్టును ఎత్తి ఎగిరి వెళ్లి, వాని మహాగజమును ముఖమునందు కొట్టెను. 18 
మూ. సతు ప్రహారాభిహతః సుగ్రీవెణ మహాగజః, 

అపాసర్పద్దనుర్మా త్రం నిషనాద ననాద చ, 19 
ప్ర. అ. సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునిచేత, ప్రహారాభిహతః=దెబ్బ చేత కొట్లబడిన, 
సణాఆ, మహాగజఃా పెద్ద ఏనుగు, థనుర్మాతమ్‌=ధనస్సు అంత దూరము,అ 
పాసర్సత్‌=తూలెను.  నిషసాదాకూర్చుండిపోయెను. ననాద చాధ్వనిచేసెను 
కూడా. . 


తా, సుగీవుని చేతిలో దెబ్బ తిన్న ఆ మహాగజము ధనస్సంత దూరము 


(రెండు గజములు దూరము) తూలి (క్రిందపడి అరచెను. 19 

“మూ. గజాత్తు మథితాత్తూర్గమపక్రమ్య స వీర్యవాన్‌, 

రాక్షసో౭_భిముఖః శత్రుం (ప్రత్యుద్దమ్య తతః కపిమ్‌, 20 
ఆర్హభం చర్మ ఖడ్గం చ ప్రగృహ్య లఘువిక్రమః, 
భర్త ర్రఫయన్నివ సుగ్రీవమాససొద వ్యవస్థితమ్‌. 21 


ప్ర. అ.తతణాఅటుపిమ్మట, సణాఆ, వీర్యవాన్‌ పరాక్రమవంతుడైన, 
రాక్షసః=రాక్షసుడు, మథితాత్‌=చంపబడిన, గజాత్‌ =గజమునుండి, తూర్ణమ్‌= 
శీఘముగా, అషక్రమ్య=తొలగి, అభిముఖఃఅభిముఖుడై, శతుమ్‌=శత్రువైన, 
క పిమ్‌=సుగ్రీవుని, ప్రత్యుద్గమ్య=ఎదురుగా వెళి, ఆర్షభమ్‌=వృషభసంబంధ మైన, 
చర్మ=చర్శను, ఖడ్గం చ= ఖడ్గమును, ప్రగృహ్య= గ్రహించి, లఘువిక్రముః= 
శఘ్రపరా క్రమము గలవాడై, వ్యవ స్టితమ్‌= =నిలచి ఉన్న, స్ఫుగీవమ్‌=సుగీవుల్లో, 
భర్త ర్హృయన్నివాభయ పెట్టుచున్నవాడు. “వలె, ఆససాద=సమీ పించెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు చంపబడిన ఆ ఏనుగునుండి 
దిగి అభిముఖుడై, శత్రువైన ఆ సుగ్రీవునకు ఎదురుగా వెళ్లి ఎద్దు చర్మతో 
చేసిన డాలును ఖడ్గమును గ్రహించి, చురుకుగా పరాక్రమము "చూపుచు, నిలచి 
_ ఉన్న సుగ్రీవుళ్లి భయ పెట్టుచున్నాడా అన్నట్టు ఆతని మీదికి వెళ్లెను. 20, 21 


మూ. సహ తన్యాభిసంక్రుద్ధః ప్రగృహ్య విపులాం శిలామ్‌,. 
. 'విరూషాక్షష్య. చిక్షేప సుగ్రీవో జలదోపమామ్‌. 22 


ఎఖ అ.సః ః సుగ్రీమాఆ "en తస్య=వానికి, అభిసంక్రుద్ధగాకోపించి 
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నవాడై, విపులామ్‌=విశాలమైన, జలదోపమామ్‌=మేఘము వంటి, శిలామ్‌=శిలను, 
ప్రగృహ్య-గ్రహించి, విరూపాక్షస్య=విరూపాక్టునకు, చిక్లేప=వి సిరెను. 

తా. సుగ్రీవుడు ఆ విరూపాక్సునిపై కోపించి, మేఘమువంటి విశాలమైన 
శిలను (గ్రహించి ఆతనిమీదికి విసిరెను. 22 
'మూ. స తాం శిలామాపతన్తిం దృమ్వా రాక్షసపుంగవః, 

లలు లు 

అపక్రమ్యు సుఐక్రొన్తః ఖర్యన బాహరత్తదా. 23 

ప్ర. అ.తదా=అప్పుడు, సువిక్రాన్తజ౭మంచి పరాక్రమము గల, సః 
రాక్షసపుంగవఃారాక్షస (శేషుడు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చు చున్న, తాం గిలామ్‌=ఆ శిలను, 
దృష్టా౪=చూచి, అషకమ్య= ప్రక్కకు తొలగి, ఖగ్గేనాఖడ్గముచెత, ప్రాహరత్‌ =కొ ట్రైను. 

తా. అప్పుడు, మంచి పరాక్రమము గల ఆ రాక్షస శ్రేష్టుడు మీదికి 
వచ్చుచున్న ఆ శిలను చూచి, ప్రక్కకు తొలగి, ఖడ్గముతో వానిని కొట్టను. 23 
మూ తేన ఖడ్గప్రహారేణ బలినా రక్షనా హతః, 
ముహూర్తమభవద్ఫూమౌ విసంజ్ఞ ఇవ వానరః. 24 


శ 


ప్ర. అ.బలినా౭బలవంతుడైన, లేనాఆ, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, ఖడ్గ 
ప్రహారేణ=ఖడ్గముయొక్క దెబ్బచెత, హతః=కొట్టబడన, వానరణాసుగీవుడు, 
ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, భూమౌ=భూమియందు, విసంజ్ఞః ఇవెసంజ్ఞ 
లేనివాడు వలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 
తా. బఖవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు ఖడ్గప్రహారము చేయగా సుగ్రీవుడు 
ముహూర్తకాలము పాటు, భూమి మీద సంజ్ఞ లేనివాడు వలె ఆయెను. 24 
మూ. సహసా స తదోత్స్పత్య రాక్షసస్య మహాహవే, 
ముష్టిం సంవర్త్య వేగేన పాతయామాస వక్షసి. ౨5 
ప్ర. అ. సఃఅతడు, తదా=అప్పుడు, మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, 
సహసా=హటాత్తుగా,  ఉత్పత్య=ఎగిరి, ముష్టిమాపిడికీలిని, సంవర్యబిగించి, 
వేగేన=వేగముతో,  రాకసస్వ=ఆ రాక్షసునియొక్క, వక్షసావక్షః సలమునందు, 
| లి లి వ! లట గా 
_పాతమాయాస=పడవే సెను. 


తా. అప్పు డా సుగీవుడు హటాత్తుగా, ఆ మహాయుద్దమునందు పెకి. 
ఎగిరి, పిడికిలి బిగించి వేగముగా ఆ రాక్షసుని వకఃసలముమీద కొట్లను. 25 
py. న రాక్ష క్షుష్టలము' ట్ర 
మూ. ముష్షిప్రహారాభిహతో విరూపాకో నిశాచరః, 
తేన ఖగ్మేన సంక్రుద్రః సుగ్రీవస్య చమూముఖే, "౨౭6 
[as డా ర్ట . ౪. 
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కవచం పాతయామాస, పద్భా [మభిహతో౭_పతత్‌ . 


ప్ర. అ. ముష్టిపహారాభిహతః= పిడికిలి దెబ్బచేత కొట్టబడిన, నిశాచరః= 
రాక్షసుడైన, విరూపాక్షః=విరూపాక్సుడు, సంక్రుద్రఃకో పించినవాడై, తేన ఖడ్గేన=ఆ 
'ఖడ్గముచేత, చమూముఖే=ే ప నాముఖమునందు' సుగ్రీవస్య= సుగ్రీవునియొక్క, కవ 
_ చమ్‌=కవచమును, పాతయామాసాపడగొ టను. అభిహతః=కొట్టబడిన సుగీవుడు, 
పద్భ్యామ్‌= =పాదములచేత, అపతల్‌ =పడెను. 


తా. ఆ పిడికిలి దెబ్బ తిని కోపించిన, విరూపాక్సుడు సేనాగ్రభాగమునందు 
ఆ ఖడ్గముతో కొట్ట సుగీవుని కవచమును పడగొ ట్రైను. ఆ దెబ్బ తిన్న 
సుగ్రీవుడు పాదాలు. తొట్రుపడి పడిపోయెను. 26 


మూ స సముత్తాయ పతితః కపిస్తస్య EMP 27 
తలప్రహారమశనేః సమానం భిమనిఃస్వనమ్‌. 


జో 


ప్ర. అ. పతితాపడిపోయిన, సః కపి=ఆ సుగ్రీవుడు, సము 
త్యాయాలేచి, అశనేః=పిడుగుకు, సమానమ్‌=-సమానమైన, తలప్రహారమ్‌=ఆరిచేత్‌ 
_ దెబ్బను, భీమనిఃస్వనమ్‌భయంకరమైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, తస్యావానికి, 
, వ్యపర్థయల్‌ = విడచెను(ఇచ్చెను). 


తా. సుగ్రీవుడు క్రింద పడి లేచి భయంకరధ్యని చేయుచు, పీడుగువంటి 
'; అరిచేతి దెబ్బను ఆతనిని ఉద్దేశించి (పయోగించెను. 27 


i తలప్రహారం తద్రక్షః సుగ్రీవేణ సముద్యతమ్‌, 28 
-—_™ వైపుణ్యాన్మోచయిత్వెనం ముష్టినోరస్యతాడయత్‌ . 


లో 


ప్ర, అ. తత్‌ =ఆ, రక్షః=రాక్షసుడు, సుగ్రీ వేణ=సుగ్రీవునిచేత,సముద్యతమ్‌= 
ఎత్తబడిన, తలప్రహారమ్‌=అరిచేత దెబ్బను, నైపుణ్యాత్‌ =నేర్చువలన, మోచయిత్వాచ 
విడిపించుకొని, ఏనమ్‌ = ఈతనిని, శేఖ స్తనానికి కరక, ఉర సివక్షఃస్థలమునందు, 
అతాడయత్‌ =కొబ్రను. 


తౌ. ఆ రాక్షసుడు సుగ్రీవుడు వేసిన ఆ ws దెబ్బను నేర్పుతో 
తప్పించుకొని ఆతని "వక్షస్థలముమీద పిడికిలితో క్‌” టైను. 28 


మూ. తతస్తు సంక్రుద్దతరః సుగ్రీవో వాన రేశ్వరః, 29 
 మోక్టితం చాత్మనో దృష్ట్వా ప్రహారం తేన రక్షసా. 
ప్ర 'అ.తతణాఅటు పిమ్మట, వానరేశ ఇరఃవానరరాజైన, సుగ్రమాసుగ్రీ 


క! ఆత్మనఃతనయొక్క, ప్రహారమ్‌= దెబ్బను, తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, 
నను. దృష ఖై ప్రచూచి, న వ! 
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._ కోపించినవాడాయెను. 
తా. అప్పుడు వానరరాజైన సుగీవుడు తన దెబ్బను ఆ రాక్షసుడు 
తప్పించుకొనుట చూచి చాల కోపించెను. . 29 
మూ. స దదర్శాన్తరం తస్య విరూపాక్షస్వ్య వానరః, 30 


తతో౭2_న్యత్సాతయత్‌ క్రోధాచ్చజ్ఞదేశే మహాతలమ్‌. 


ప్ర అ.సః వానరః=ఆ వానరుడు, తస్య విరూపాక్షస్య=ఆ విరూవొ 
కునియొక్క, అన్నరమ్‌=అవకాశమును, దదర్శ=చూచెను. తతఃఅటు పిమ్మట, 
(కోధాత్‌ = =కోీపమువలన, అన్యత్‌ = =వురియొక, మ్రహాతల వాగొప్ప అరిచేతి డబ్బును, 
శజ్ఞదేశే=-కణతయందు, పాతయత్‌=పడవేసెను. 


తా. సుగ్రీవుడు, ఆ విరూపాక్షుడు కొంచెము అసావధానముగా ఉన్న 
అవకాశము చూచి ఆతని కణతమీద మరొక పెద్ద అరిచేతిదెబ్బ కొబ్లను. 30 


మూ. మహేన్హాశనికల్సేన తలేనాభిహతః క్షితౌ, 31 
పపాత రుధిరక్షిన్నః శోణితం హి వ జాట్‌ 
ప్రోతోభ్యస్తు విరూపాక్ష జలం ప్రస్రవణాదివ. 32 


ప్ర. అమహేన్హాశనికల్పేనామ హేంద్రుని వజాయుధముతో సమానమైన, 
తలేన=అరచేతిచేత, అభిహతఃకొట్టబడిన, విరూపాక్షః=విరూపాక్టుడు, (ప్రసవ 
ణాత్‌ =జలపాతస్థానమునుండి, 'జలమివ=జలమును వలె, స్రోతోభ్యః=నా సీకొది 
రంధ్రములనుండి, బహు=అధికమైన, శోణితమ్‌=రక్తమును, సముద్గిరన్‌ =కార్చుచు, 
రుధిరక్తిన్నః=రక్తముచేత తడిసినవాడై, క్షితౌ= =నేలమీద, సపాత=పడెను. 


తా. విరూపాక్షుడు మ హెందుని వజాయుధము వంటి ఆ అరచేతి 
దెబ్బ తిని, జలపాతమార్గమునుండి జలమును వలె, నా సికాదిరంధములనుండి 
రక్తము కార్సుచు, రక్తముచేత తడిసి నేలపై పడెను. 3h 32 
మూ. _ వివృత్తనయనం క్రోధాత్స ఫేనం రుధిరాప్తుతమ్‌, 

దదృశుస్తై విరూపాక్షం విరూపాక్షతరం కృతమ్‌. 33 


ప్ర అ. తే= =వారు, కోధాల్‌ = =కోపమువలన, వివృత్తనయనమ్‌= (తిపుబడన 
నేత్రములు కలవాడు, సఫేనమ్‌=నురుగుతో కూడిన వాడు, రుధిరాప్లుతమ్‌=రక్త 
ముతో నిండినవాడు, అయిన, విరూపాక్ష తరమ్‌=ఎక్కువ వికృతములైన నేత్రములు 
_ కలవాడుగా, కృతమ్‌=చెయబడిన, విరూపాక్షమ్‌= విరూపాక్షుళ్లి, దదృశుఃచూచిరి. 


తా, అక్కడ. ఉన్న వాళ్లందరూ, కోపముచేత తిరిగిపోయిన కం 
నురుగు కక్కుచు, రక్తములో" మునిగి, ye wa 'త్రములు 
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శ్రీమద్రామాయణము 
కలవాడుగా అయిన ఆ విరూవొక్టుళ్లి చూచిరి. 33 
మూ. స్ఫురన్తం పరివర్తన్తం పార్శ్వెన రుధిరోక్తి తమ్‌, 
కరుణం చ వినర్రన్తం దదృశుః కపయో రిపుము. 34 


ప్ర, అ. కపయః=వానరులు, స్ఫురన్తమ్‌= కొట్టుకొనుచున్నవాడు, పారే ;న= 
పార్శ ;ముచేత, పరివర్తన్నమ్‌= =దొర్లుచున్నవాడును, రుధిరోక్షితమ్‌= =రక్తముచేత తడ 
పబడినవాడు,. కరుణమ్‌=జాలిగా, వినర్హన్తమ్‌=అరచుచున్నవాడు అయిన, రిపుమ్‌= 
we దదృశుః=చూచిరి. 


తా. ఆ విరూపాొక్సుడు కాళ్లూ చేతులూ కొట్టుకొనుచు ప్రక్కలకు 
ఒత్తిగిలుచు, జాలి గొల్పునట్లు" అరచుచు రక్తముతో తడిసి ఉండెను. అట్టివానిని 


వానరులు చూచిరి. 34 
మూ. తథా తు తౌ సంయతి సంప్రయుక్తా 
...._ తరస్వినౌ వానరరాక్షపానామ్‌, 
బలార్గవౌ సస్వనతుశ్చ భీమౌ . 
మహార్దవౌ ద్యావివ భిన్నసెతూ. | 35 
(పై. అ. తథా=ఆ విధముగా, సంయతి= =యుద్దమునందు, సంపయుక్వేా 
కలిసిన, న, తరస్వినౌడచేగముగల, భీమౌ=భయంకరము లైన, వానరరాక్షసానామ్‌=వాన 


వ బలార్గవౌ=సముదమువంటి సేనలు, భిన్న శీతూ= భేదించబడిన 


పేతువులు గల, ద్యౌ=రెండు, మహార్హవౌ ఇవా న పన. వలె, 
సస్వనతుశ్చైధ్యని చేసినవి. 


తా. బలము గలఐ,  భయంకరములూ ఆయే ఆ వానరరాక్షస 
సనాసముద్రములు యుద్దములో ఆ విధముగా కలిసి, సేతువును తెగగొట్రిన 
రెండు మహాసముద్రముల వలె ధ్వని ౨ సనన, : | "35 
మూ.  ఎనాశితం (పక్ష గ్‌ విరూపనేత్రం 
మహాబలం తం హరిపార్టివేన, 
బలం సమేతం కపిరాక్షపానా న న్‌ అ 
ముద్య్వ ృత్తగజ్ఞాప్రతిమం బభూవ. . 36. 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్డే షల్ణవతితమః సర్గః. 


ప్రై అ, ' హరిపార్టిచేన- =సుగ్రీవునిచేత, వినాశితమ్‌= చంపబడిన, తమ్‌= =, 
మహాబలమ్‌= =గొప్ప పతము గల, ey =విరూపాక్టు ల్లి, ప్రేక్ష భెచూచి, 


యుద్ధకాండము 455 
సమేతమ్‌=కలిసి ఉన్న, కపిరాక్షసానామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యము, 
ఉద్య ఏత్సగజ్యాపతిమమ్‌ =విజ్బంభించిన గంగతో సమానము, బభూవ=ఆయెను. 
తా. మహాబలుడైన ఆ విరూపాక్సుడు సుగ్రీవునిచిత చంపబడుట చూచిన 
ఆ వానరరాక్షస సైన్యము విజృంభించి ప్రవహించుచున్న గంగానది వలి ఉండెను. 
“బాలానందిని ” అను శ్రుమదామాయ ణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో తొంబదిఆరవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తనవతితమః సర్గః 


త 
[సుగీవుడు మహోదరుని వధించుట. 

మూ. హన్యమానే బలే తూర్గమన్యోన్యం తే మహామృథే, 

సరసివ మహాఘర్మే సూపక్తీణే బభూవతుః. 1 

ప్ర. అ. మహామ ధే=ఆ మహాయుద్దమునందు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
హన్యమానే= “దంపబదుదున్నెనే బలే=ఆ సెన్ఫములు, మహాఘర్మే=గొప్ప (గీష్మము 
నందు, సరసీవ= సరస్సులు వలి, తూర్చమ్‌= కా కనా సూప ణే=బాగాక్షైణించినవిగా, 
.  బభూవతుః=అయినవి. 
తా ఆ మహాయుదమునందు ఆ సైన్యములు రండూ పరస్సరము 


డి 
చంపుకొనుచు, తీ వ్రగీష్మమునందు రండు సరస్సులు వలె థీ ఘముగా, బాగా 
కీణించిపోయినవి. l 


మూ. స్వబలస్య తు ఘాతేన విరూపాక్షవధేన చ, . 
బభూవ ద్విగుణం క్రుద్దో రావణో రాక్షనాధిపః. 2 

ప్ర, అ. రాక్షసాధిపణారాక్షస ప్రభువైన, రావణః=రావణుడు, స్వబలస్య=తన 
సైన్యముయొక్క, ఘాతేన=చంపుటచేతను, విరూపాక్షవధేన చైవిరూపాక్తు ని 
వధచేతను, ద్విగుణమ్‌=రెండు రెట్లు, క్రుద్దకాకో పించినవాడు, బభూవ=ఆయెను. 


తా, రాక్షస ప్రభు వైన రావణుడు తన సైన్యము చంపబడుటచేతను, 
విరూపాక్షుని వధచేతను, రెట్టింపు కోపమును పొందెను. 2 


మూ. _ప్రక్షీణం స్వబలం దృష్టా 1 వధ్యమానం వలీముఖైః, 
అపు వ్యథా యుద్ద దృష్టా S దైవవిపర్యయమ్‌. : 3 
ప్ర. అయుద= =యుదమునందు, వలీముఖైః=వానరులచేత, వధ్యమానమ్‌= 


చంపబడుచున్న, ప్రక్షీణమ్‌=క్షీ శ్రీణించిన, స్వబలమ్‌= =త్రన సైన్యమును, దృష్టా వెచూచి, 


__ దైవవిపర్యయమ్‌= తం దృష్టా క అస్యా =వీనికి, వ్యథా= వ్యథ, 
. బభూవ=ఆయెను. 


తా. యుద్దములో వానపలేో. చంపబడి కిణించిన తన సైన్యమును, 
'దైవవైపరీత్యమును చూచి రావణునకు వ్యథ కలిగెను. తె 
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మూ. ఉవాచ చ సమీప సం ముహోదరవమరిందవుమ్‌, | 
అస్మిన్‌ కాలే. మహాబాహో జయాశా త్వయి మే స్టితా. 4 


ప్ర. అ. సమీపస్థమ్‌= =సమీపమునందున్న, తా =శతుసంహారకు 
డైన, మహోదరమ్‌=మహోదరుని గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. మహాబాహో=ఓ 
! మహాబాహూ | అస్మిన్‌ =ఈ, కాలే=కాలమునందు, మే=నాయొక్క, 
జయాశా=జయమును గూర్చిన ఆశ, త్వయి=నీయందు, స్టితా=ఉన్నది. 

తా. దగ్గరనే ఉన్న, శత్రుసంహారకుడైన మపహోదరునితో ఇట్లు పలికెను. 
Wg! మహాబాహూ ! ఇపుడు నా జయాశ అంతా నీమీద ఉన్నది. » 4 
మూ. జహి శత్రుచమూం వీర దర్శయాద్య పరాక్రమమ్‌, 

భర క! కాలో౭_ యం నిర్వేష్టుం సాధు యుధ్యతాము. 5 

ప్ర. అ. వీరావీరుడా, శతుచమూమ్‌= శతు సేనను, జహి=చంపుము. 
అద్య=ఇప్పుడు, పరాక్రమమ్‌= పరాక్రమమును, దర్భ్వయ=చూపుము. అయమ్‌=ఇది, 
భర రృ పణ్జస్య= ప్రభువుయొక్క అన్నమునకు, ని ర్వేష్టుమ్‌=*బుణము తీర్చుకొనుటకు, 
కాలణసమయము. సాధూబాగుగా, యుధ్యతామ్‌= =యుద్దము చేయబడుగాక. 


తా. వీరుడా ! శత్రు సైన్యమును చంపుము. ఇప్పుడు ని పరాక్రమమును 
చూపుము. ఇది (పభువు పెట్టన అన్నానికి బుణము తీర్చుకొను సమయము. 


బాగుగా యుద్దము చేయుము. ర్‌ 
మూ. ఏవముక్తస్త థేత్యుక్తా 1 రాక క్రన్లో ముహోదరః, 
ప్రవినేశారి': ఎనాం తౌం పతజ ఇవ పొవకను. 6 


అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, రాక్ష సె సన్త=రాక్షపనాయకుడైన, 
లు నా. తథా ఇతి= =అస్హే అని, ఉక్తాాాపలికి, పతబ్ఞఃా 
మిడత, పావకమ్‌ ఇవ= అగ్నిని వలె, తామ్‌ అరిసేనామ్‌=ఆ శత్రు -ఫీనను, 
నట ను 


తా. రావణుని మాటలు విని రాక్షసనాయకుడైన మహోదరుడు “ అట్లు 
చేసెదను ” అని పలికి, మిడత అగ్నిలో ప్రవేశించినట్లు ఆ శతుసై సెన్యములో 
వ శ 
మూ. తతః స కదనం చే వానరాణాం మహాబలః, 
భర్త py తేజన్వ స్వేన వీర్యేణ చోదితః. . 7 
. ప్ర . అ. తతఃాఅటు ఎమ్మట, _మహాబలః=గ్‌"పు బలము గల, 
తేజ స్వీ=తేజఃశాలి అయిన, సః=అతడు, భర్త వా క్యేన= ప్రభువు మాటచేతను, 
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స్వేన=తనసంబంధమైన, వీ ర్యణ=పరాక్రమముచేతను, చోదితః= మేరే పీంచబడిన 
వాడై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, కదనమ్‌=సంహారమును, చకే=చేసెను 


తొ. పిమ్మట మహాబలశాలీ,తేజోవంతుడూ అయిన అతడు ప్రభువు 
మాటలచేతను, తన పరాక్రమముచెతను (పరితుడై వానరసంహారము చేసెను 
మూ. వానరాశ్ళ మహాసత్తా $ః ప్రగృహ్య విపులాః శిలాః, 

ప్రవిశ్యారిబలం భీమం జఘ్బుస్త సర్వరాక్షసాన, 8 


ప్ర. అ. మహాసత్సాాజణగొప్ప బలము గల, తే=ఆ, వానరాశ్స= 
వానరులు కూడ,  విపులాః= పెద్దవైన, శిలాః=శిలలను, పరిగృహ్య=గ హించి, 
భీమమ్‌=-భయంకర మైన,అరిబలమ్‌=శత్రు సైన్యమును, (పవిశ్య=ప్రవేశించి, సర్వరాక్ష 
సాన సకలరాక్షసులను, జఘ్నుఃచం పీరి. = 


తా. గొప్ప బలము గల వానరులు కూడ విశాలములైన శిలలు ధరించి, 
భయంకర మైన శతు సై సైన్యములో ప్రవేశించి ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపిరి. 8 


మూ. మహోదరః సుసంక్రుద్రః శరైః కాష్పానభూషణైః, 
చిచ్చేద పాణీపాదోరు వానరాణాం మహాహవెే. 9 


(పః అ. మహాహవే= =మహాయుద్దమునందు, సుసంక్రుద్దాచాల కోపిం 
చిన, మహోదరః=మహోదరుడు, కాషానభూషణుః=బంగారు అలంకారములు 
గల, శరెణాబాణాలచేత, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, న చేతులను, 
పాదాలను లాలా, తాకా =ఇిదించెను. 


తా అ మహాయుద్దములో మహోదరుడు కోపించి పంతు 
అలంకారములు గల బాణాలచేత వానరుల చేతులు, పాదాలు, తొడలు 
ఛేదించెను. క —_—_ 9 


మూ. తత్తే వానరాః సర్వే రాక్ష? సైరరితా భృశమ్‌, 

. దిశో దశ | ద్రుతాః కేచిత్కేచిత్సుగ్రీవమాగ్రితాః. రం 
ప అ తతః=అటు పిమ్మట, సర్వేసమస్తమైన, ్రే వానరాః=ఆ 
వొనరులు, రాక్ష? సై౯రాక్షసులచేత, భృశమ్‌=మిక్కి లి, అరితాః= పీడింపబడినవారై, 
కేదిత్‌=కొందరు, దశాపది, దిశ=దిక్కులను గ రి (దుతాః=పారిపోయిరి.. 
కేచిత్‌ = =కొందరు, _సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుల్ణి, కాజ ల 








తా. అప్పుడు రాక క్షసులచేత మిక్కిలి పీడింపబడిన వానరులలో కొందరు 
ది. దికు) లకు పారిపోయిరి. మరిక్‌"ందరు  సుగ్రీవుణ్లి ని. . 10 





యుద్ధకాండము కు 


మూ. ప్రభగ్నం సమరే దృష్టా 0 వానరాణాం మహాబలమ్‌, 
అభిదుద్రావ సుగ్రీవో మహోదరమనన్తరమ్‌. 11 


ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, ప్రభగ్నమ్‌=పరాజితమైన, వానరా 
ణామ్‌= =వానరులయొక్క, మహాబలమ్‌= మహా సైన్యమును, దృష్టా ఫెచూచి, సుగీవః= 


సుగ్రీవుడు, అనన్తరమ్‌=దగ్గర ఉన్న, మహోదరమ్‌=మహోదరుళ్లి గూర్చి, అభిదు 
(దావై=ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 


తొ, సుగ్రీవుడు యుద్ధమునందు ఓడిపోయిన వానరమహా సైన్యమును 
చూచి దగ్గర నున్న మహోదరునిమీదికి శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. 1l 
మూ. ప్రగృహ్య విపులాం ఘోరాం మహిధరసమాం శిలామ్‌, 

చిన్తేప చ మహాతేజాస్తద్వధాయ హరీశ్వరః. 12 


జో 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, హరీశ్వరఃణాసుగీవుడు, మ హిధర 
సమామాపర్వతముతో సమానమైన, ఘోరామ్‌=ఘోరమైన, విపులామ్‌=విశాలమైన, 
శిలామ్‌=శిలను, ప్రగృహ్య=(గహించి, తద్వధాయ=వాని వధకొరకు, చిక్షేప=వి సిరెను. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల స్ముగీవుడదు విశాలము, భయంకరము, 
” పర్వతసమానము అయిన శిలను గ్రహించి ఆ రాక్షసుల్లా చంపుటకై విసరెను. 
మూ. తామాపతన్సిం సహనా శిలాం దృష్ణా 0) మహోదరః, 
అసంభ్రాన్తస్తతో బాణైర్నిర్చిభేద దురాసదామ్‌. నం 
ప్ర. అ. తతః=అటు పీమ్మట, మపోదరణ మహోదరుడు, సహసా=హ 
_టాత్తుగా, ఆపతన్తీమ్‌= =వచ్చిపడుచున్న, దురాసదామ్‌=ఎదిరింప శక్యముకొని, తాం 


గిలామ్‌=ఆ శిలను, దృష్పాా-చూచి, అసంభ్రాన్తః=భయపడనివాడ్రై బాణైణాబాణ 
ములచేత, నిర్చిభేద= =భేదించేను. 


తా. పిమ్మట మహోదరుడు హటాత్తుగా వచ్చి మీదపడుచున్న ఎదిరింప 

శక్యము కాని ఆ శిలను చూచి, భయపడక, బాణాలతో భేదించెను. 13 
మూ. రక్షసా తేన బాణౌపైర్షికృత్తా పా సహస్రధా, = 

నిపపాత తదా భూమౌ గృధ్రచక్రమివా కులమ్‌. 14 

ప్ర. అ. తదా= =అప్పుడు, తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, సహస్రధా=వేయి 


ముక్కలుగా, నకృత్తా= =చేదించబడిన, 'సా=ఆ శిల,  ఆకులమ్‌= =వ్యాకులమైన, 
గృధ్రచక్రమివ=గ్రద్దల సముదాయము వలె, భూమౌ=నేలమీద, నిపపాత=పడెను. 





తా ఆ రాక్షసునిచేత వేయి ముక్కలుగా. ఇెదింపబడిన = ఆ శిల 
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వ్యాకులమైన (గద్దల గుంపువలె నేలపై పడెను. 14 


మూ తాంతు భిన్నాం గిలాం దృష్టా 1 సుగ్రీవః కోధమూర్చితః, 
సాలముత్పాట్య చిక్షేప తంస చిచ్చేద వైకధా. 15 
ప్ర. అ. నుగ్రీవాసుగ్రీవుడు, భిన్నామ్‌= (బద్దలుకొట్టబడిన, తాం గిలామ్‌=ఆ 

గిలను, దృష్టా $ెచూచి, క్రధమూర్చితః=కోధముతో నిండినవాడై, సాలమ్‌=నా 


లవృక్షమును, ఉత్సాట్య= పెరికి, చిన్షేప= =విసరెను.  సఃణాఅతడు, తమ్‌=దానిని,. 
నైకధా=అనేకవిధములుగా, చిచ్చేద= =చేదించెను. 


తొ. ఆ శిలను (బద్దలు కొట్టినట్లు చూచిన సుగ్రీవుడు కోధావిష్టుడై 
సాలవృక్షమును పెరికి ప్రయోగించగా మహోదరుడు దానిని చాల ముక్కలుగా 
ఖండించెను. _ 15 
మూ. Wiss ఎదదార్రనం శూరః పరబలార్హనః, 

స దదర్శ తతః క్రుద్ధః పరిఘం పతితం భువి. 16 


చె 


వ. అ శూరః=శూరుదు, పరబలార్దనః=శత్రు సేనలను పీడించువాడు 
అయిన మహోదరుడు, ఏనమాసుగ్రీవుణ్లి, శరైెణాబాణాలచేత, విదదార=చీల్చెను. 
తతః=అటు పిమ్మట, సఃసుగ్రీవుడు, క్రుద్రః =కో పించినవాడై, భువి= అక 
పతితమ్‌=పడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. శృతుసే సేనాసంహారకుడైన ఆ మహోదరుడు బాణాలతో ఆ సు గ్రీవుణ్ణ 


చీల్చివేసె నను. అప్పుడు కోపించిన సుగ్రీవుడు (కింద పడి at ఒక పరిఘను 
చూచిను. 16 


మూ. ఆవిధ్య తు స తం దీప్తం పరిఘం తస్య దర్శయన్‌ . 
ఘుణోగవేగేన జఘానాస్య హయోత్తమాన్‌. 17 


షో 


ప్ర. అ. సణాసుగీవుడు, దీస్తమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, తం *పరిభేమ్‌= 
ఆ పరిఘను, ఆవిధ్య=నేలకువేసి కొట్టి, తస్య=వానికి, దర్శ్మయన్‌ =చూపుచు, 
ఊగ్రవే గేన= ఉగ్రమైన వేగము గల, పరి ఘేణ=పరిఘచేత, . అస్య=వీనియొక్క, 
హయోత్తమాన్‌ = శేష్పములైన గుట్టిములను, వలా చం “టను. 


తా. సుగ్రీవుడు. ప్రకాశించుచున్న ఆ పరిఘను. నేలపై చేసీ కొట్టుచు, 


ఆ రాక్టసునికి చూపి వాని గుజ్జములను దానితో చంపివేసె I 
మూ _ తప్మాద్దతహయార్వీరః పో౭_వప్లుత్య మహారథాత్‌, 
గదాం జగ్రాహ కా యా? మహోదరః. 18 


a] 
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స=ఆ, మపహోదర=మపహోదరుడు, హతహయాత్‌ =చంపబడిన గుజ్ణములు గల, 
తస్మాత్‌ = ఆ, మహారథాత్‌ = =గొప్ప రథమునుండి, అవప్షత్య= క్రిందికి దుమికి, 
క్రుద్దణాకో పించినవాడై, గదామ్‌=గదను, జగ్రాహ=(గ్ర హించెను. | 


తా. వీరుడైన మహోదరుడు గుజ్జములు చంపబడిన ఆ మహారథమునుండి 
కరా దుమికి కోపముతో గదను గ్రహించెను. 18 


మూ. గదాపరిఘహసపొ తౌ యుధి వీరౌ సమీయతుః, 
నర్షన్తా గోవృషప్రఖ్యౌా ఘనావివ సవిద్యుతౌ. 19 
ప్ర. అ. గదాపరిఘహస్తా=గద పరిఘ హస్తములందు గల, వీరౌ=వీరులైన, 
 గోవృషపభ్యా=వృషభములతో సమానులైన, తౌ=వారిద్దరూ, సవిద్యుతౌ= మెరుపు 
లతో కూడిన, ఘనావివ=రెండు మేఘముల వలె, నర్హనౌ=ధ్యనిచేయుచున్నవారై, 
యుధి=యుద్దమునందు, సమీయతుః=తలబడిరి. 


తా, వృషభముల వలె ఉన్న వీరులైన వారిదరూ గరించుచు, గదను 
పరిఘను హస్తములలో ధరించి, మెరుపులతో 'కూడిన మేఘములు వలె యుద్దానికి 
తలబడిరి. . 19 


మూ. తతః క్రుర్గో గదాం తస్య చిక్షేప రజనీచరః, 
జ్యలన్తీం భాస్కరాభాసాం సుగ్రీవాయ మహోదరః. 20 
ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, తస్య=సు గ్రీవునకు, క్రుద్ధః=కో పించిన, 
రజనీచరః=రాక్షసుడైన, మహోదరః=మహోదరుడు, బలస్తీమ్‌= ప్ర లించుచున్న, 


భాస్కరాభాసామ్‌= సూర్యునివంటి కాంతి గల, గదామ్‌=గదను, సు వాయై= =స్తు గీ 
వునకు, చిక్షేప=విసిరెను. 


తా. పిమ్మట మహోదరుడు సుగ్రీవునిపై కోపించి, ప్రజలించుచున్న, 


సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ గదను ఆతనిపైకి విసిరెను. 20 
మూ గదాం తాం సుమహాఘోరామాపతన్తీం మహాబలః, 
సుగ్రీవో. రోషతామ్రాక్షః నుక క మహాహవే, 2] 
ఆజఘాన గదాం తస్య పరి ఖల హరీశ్వరః, 
పపాత స గదోద్భిన్నః పరిఘస్తస్య భూతలే. / PID 


ప్రై అ మహాహవే= =మహాయుద్దమునందు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, 
సుమహాఘోరామ్‌= చాల భయంకరమైన, తాం గదామ్‌=ఆ గదను,(చూచి), 
మహాబలః=గొప్పు బలము గల, రోషతామ్రాక్షః=రోషముచేత ఎల్లి నైన నేత్రములు 
గల, హరీశ్వరః=వానరపభు వైన, PT సముద్యమ్య-పరిఘను ఎత్తి, 
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తస్య=వానియొక్క, గదామ్‌=గదను, ఆజఘాన=కొబ్టను. గదోద్భిన్నశాగదచెత 
విరగ గొట్టబడినదై, తస్య=వానియొక్క, _పరిఘః=పరిఘ, _భూతలే=నేలమీద, 
పపాత=పడెను. . 

తా. ఆ మహాయుద్ధమునందు వచ్చి మీద పడుచున్న, చాల 
భయంకరమైన ఆ గదను చూచి, మహాబలవంతుడూ, వానరరాజూ అయిన 
స్ముగీవుడు కోపముచేత ఎట్లినైన నేత్రములతో దానిని ఆ పరిఘతో కొట్టను. 
కాని ఆ పరిఘ గదచెత విరుగగొట్టబడి నేలమీద పడిపోయెను. 21, 22 


మూ. తతో జ(గ్రావా తేజ స్వీ సుగ్రీవో వసుధాతలాత్‌, 
ఆయసం ముసలం ఘోరం సర్వతో హెమభూ షీతమ్‌. 23 


ప్ర, అ. తతఃాలటు పిమ్మట, తేజ స్వీ=తేజః శాలియైన, సుగ్రీవః=సుగ్రీవుడు, 
ఖత ఈ =నేలమీదనుండి, సర్వతః=అంతటా, హేమభూ షితమ్‌= బంగారము 
చేత అలంకరింపబడిన, ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, 
ముసలమ్‌=ముసలమును, జగ్రాహ్షగ హించెను. 


తా. పిమ్మట తేజఃశాలియైన సుగ్రీవుడు అంతటా బంగారముచేత 
అలంకరింపబడిన, భయంకరమైన ఇనుపరోకలిని నేలమీదనుండి గ్రహించెను. 


మూ. స తముద్యమ్య చిశ్లేప సో౭_ప్యస్య ప్రాకి ప్గదామ్‌, 
ఛిన్నావన్యోన్యమాపాద్య 'సేతతుస్తా మహీతలే. 24 


(ప. అ. సజాసుగ్రీవుడు, తమ్‌=ఆ ముసలమును, ఉద్యమ్యాణత్తి, 
చిశ్లేపావిసిరెను. సో2_ పిఅతడు కూడా, అస్య౭వీనికి (వీనిమీదిక్సి, 
గదామ్‌= =గదను, పొక్రిపత్‌ = =విసరెను. తౌ=ఆ రెండూ, wets పా నొకటి, 
ఆసాద్య=పొంది, భిన్నౌ=విరిగినవై, మ హీతలే=-భూమిమీద, పేతతుః=పడినవి. 


తా. సుగ్రీవుడు దానిని ఎత్తి విసరెను. మహోదరుడు కూడ మరొక 
గదను విసరెను. ఆ రెండూ ఒకదానికి ఒకటి తగిలినవై నేలమీద పడినవి. 24 


మూ తతో భిన్న ప్రహరణా ముష్టిభ్యాం తె సమియతుః, . ం! 
_ తేజోబలసమావిష్టా దీప్తావివ హుతాశనౌ. _ 25 


ఈల 


ఫ్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, తేజోబలసమావిష్టా= =తేజస్సుతోను . Ee 
తోను కూడిన, తౌ=వారిద్దరూ, భిన్నప్రహరణౌ= =విరిగిపోయిన ఆయుధములు 


కలవారై, మకా భ్యందునున్న, ఏ హుతాశనౌ య్య: వలె,  ముష్టిభ్యామీా పిడికిళ్లతో, . 
సమీయతుః=కలి సిరి. 


తా. ఆయుధములు విరిగిపోయిన పి టు తేజోబలములు గల, 
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ప్రజృలించుచున్న అగ్నుల వలి ఉన్న వారిద్దరూ ముష్టియుద్రమునకు తలబడిరి. 

మూ. జఫఘ్నుతుస్తా తదాన్యోన్యం నదన్ల్హౌ చ పునః పునః, 
తలైశ్సాన్యోన్యమాహత్య పేతతుశ్చ మహీతలే. 26 
ప్ర, అ. తదా=అప్పుడు, తౌ=వారిద్దరూ, పునః పునః=మాటిమాటికీ, 

సతనా* నౌ =ధ్యనిచేయుచున్నవా రై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, జఘ్నతుఃకొట్టుకొనిరి. 


అన్యోన్యమ్‌= Pasi sas, తలైః=అరచేతులచేత, అహత్యాకొట్టుకొని, మ హీతలే= 
నేలమీద, పేతతుః చ=పడిరి. 


తొ, వాళ్ళిద్దరూ మాటి మాటికి అరచుచు పరస్పరము కొట్టుకొనిరి. 
అరచేతులతో ఒకరి నొకరు కొట్టుకొని నేలమీద పడిరి. 26 
మూ. ఉత్సేతతుస్తదా తూర్ణం జఘ్నతుశ్చ పరస్పరమ్‌, 

భుజైశ్సికి పతుర్వీరావన్యో న్య్వమపరాజితౌ. 27 

ప అ. తదా= =అప్పుడు, తూర్తమ= =శీ ఘముగా, ఉత్సేతతుః పై సెకి ఎగిరిరి. 
పరస్పరమ్‌=పరస్పరము, జఘ్నతుః ' చాకొట్టుకొనిరి. విరౌ=వీరులైన వారి 


దరూ, అపరాజితౌ=ఓడిపోనివారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, భుజైః=భుజములచేత, 
చిక్షిపతుః=వి సిరి కొట్టిరి. 


తా. అప్పుడు వీరులైన వాళ్ళిద్దరూ పరాజయము చెందక సీఘ్రముగా 


లేచి కొట్టుకొనిరి. భుజముచేత ఒకరి నొకరు గెంటికొనిరి. 27 
మూ. జగ్మతుస్తా శ్రమం వీరౌ బాహుయుద్దే పరంతపొ, 
జహార చ తదా ఖడ్గమదూరపరివర్తి నమ్‌, 28 


రాక్షసశ్చర్మణా సార్హం మహావేగో మహోదరః. 


ప్ర. అ. సరంతపొ=శత్రువినాశకులైన, తౌ తౌ=ఆ, వీరౌ= వీరులు, బాహుయుద్దే= 
బాహుయుద్దమునందు, శమమ్‌ాశమను, జగ్మతుః=పాందిరి. తదా= =అప్పుడు, 
మహా వేగః=గొప్ప వేగము గల, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, మహోదరః=౭మహోదరుడు, 
అదూరపరివర్తినమ్‌=సమీపమునందు - పడి యున్న, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, చర్మణా 
సార్హమ్‌= లతో కూడ, జహార=గ్రహించెను. 


తా. శత్రుసంహారకులైన ఆ వీరులిద్రరూ బాహుయుద్దము చేసి 
అలిసిపోయిరి. అప్పుడు మహావేగము గల. మహోదరుడు దగ్గరనే పడి ఉన్న 
కత్తిని డాలును తీసికొనెను. : 28. 
మూ. తథైవ చ మహాఖడ్గం చరణా పతితం సహ, ౨౦ 
జగ్రావా వానర శేష్టః సుగ్రీవో చేగవత్తరఒ 
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ప్ర. అ. తథైవ=అట్టే, వేగవత్తరః=అధికమైన వేగము గల, వానరశ్రేష్టా 
వానర శ్రేష్ముడైన, సుగ్రీవః సుగ్రీవుడు, పతితమ్‌=పడి ఉన్న, మహాఖడ్గమ్‌= వ. 
ఖడ్గమును, చర్మణా సహ= =చర్మముతో కూడ, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. 


తా, అధికవేగవంతుడు, వానర(శ్రేష్టుడూ అయిన సుగీవుడు కూడ పడి 
ఉన్న మహాఖడ్గమును, డాలును గ్రహించెను 20 


మూ. తతో రోషపరీతాజొ నదన్హావభ్యధావతామ్‌, 30. 
ఉద్యతా సీ రణే హృష్టా యుద్ద శస్త్రవిశారదౌ. 


ప్ర అ. తాల ౫ రోషపరీతాజౌ= రోషముతో ' నిండిన 
శరీరములు గలవారు, ఉద్యతా సీ=ఎత్తబడిన ఖడ్గములు గలవారు, యుద్దే= యుద్ద 
మునందు, శస్త్రవిశారదౌ=ఆయుధములయందు సమర్థులు అయిన వొళ్లిద్దరూ, 


రణే=యుద్దమునందు, హృష్ట్రా-సంతో షించినవారై, నదనౌ= =ధ్వనిచేయుచున్నవారై, 
అభ్యధావతామ్‌=ఎదురెదురుగా వెళ్లిరి. 


తా. పిమ్మట రోషముతో నిండిన శరీరములు గలవారు, యుద్దమునందు ' 
ఆయుధ (ప్రయోగము చేయు నేరు గలవారు అయిన వాళ్లిద్దరూ యుద్దమునందు 
ఉత్సాహవంతులై, ఖడ్గము లెత్తి గర్హించుచు ఒకరి పై ఒకరు దుమికీరి. 30 


మూ. దక్షిణం మణ్జలం చోభో సుతూర్లం సంపరీయతుః, 3l 
అన్యోన్యమభిపంక్రుద్దా జయే ప్రణీ హితావుభౌ. 
ప్ర, అ. అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిసంక్రుద్దా=కో పించిన, జయే=జయ 
మునందు, ప్రణి హితౌ=ఏకాగ్రమనస్సు గల, ఉభౌ=వారిద్దరూ, సుతూర్ణమ్‌-చాల 
శీఘ్రముగా, ప్రదక్షిణమ=ప్రదక్షిణముగా, మణ్హలమ్‌= =మండలభ్రమణమును (క్యా 
ముగా తీరుగుటను, సంపరీయతుః=చే సిరి. 


తా, జయము సంపాదించవలె నను. నిశ్చయము గల వారిద్దరూ 
క్‌ నా కోపించి అతిశీ ఘ్రముగా, ప్రదక్షిణమండలభ్రమణములు చేసిరి” 3l 


మూ. సతు శూరో మహావేగో వీర్వశ్లాఫీ మహోదరః, = 32 
నుహావర్మణ్‌ తం ఖడ్గం పాతయామాస దుర్మతిః. ౨. 


ప్ర. అ. శూరణాశూరుడు, వీర్యశా ఘీ=పరాక్రమముచే శ్చాఘించుకొనువాడు, 
దుర్మతిణదుష్టబుద్దీ అయిన, సః మహోదరః=ఆ మహోదరుడు, మహావేగః=గొప్ప 


వేగముగలవారై, శమ్‌=ఆ, ఖడ్గమ్‌= ఖడ్ల మును, ey తూ చర్మమునందు, 
పాతయామాసా =పడవేసెను. | 


తా. శూరుడు, తన ann గూర్చి శ్రాఘీంచుకొనువాడు, 
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దుష్టబుద్దీ అయిన మహోదరుడు మృహావేగముతో ఖడ్గమును (సుగ్రీవుని 


చేతీలోని) డాలుమీద నాకును. అ 32 
మూ. లగ్నముత్కుర్షతః ఖడ్గం ఖర్యన క్ర 


కోప్టికుష్ఞరః, 33 
జహార సగిరనాణం కుణలోపగతం ది ర్క, 
em 4 


ప్ర. అ. కపికుష్ఞారఃాసు గీవుడు, లగ్నమ్‌=లగ్న మైన, ఖడ్గమ్‌-ఖడ్గమును, 
ఉత్కరతః= పైకి లాగుచున్న వానియొక్క, సశిరస్ర్రాణమ్‌-తల కవచముతో కూడిన, 
కుల్ల పగతమ్‌=కుండలములతో కూడిన, శిరణాశిరస్సును, ఖడ్లేన-ఖడ్గము చేత, 
జహార=హరించిను. 


తా. డాలుపైన తగుల్కొన్న ఖడ్గమును లాగికొనుచుండగా, శిరస్రాణ 
ముతో కూడిన, కుండలాలంకృత మైన ఆతని గిరస్సును సుగ్రీవుడు ఖడ్గముచేత 
ఖండించెను. 33 


మూ. నికృత్తశిరసస్తస్య పతితస్య మహీతలే, 34 
జాజ్‌ “+ మ్‌ 

తద్భలం రాక్త ఎన్హ్రస్య దృష్టా క్‌ తత్ర న దృశ్యతే. 

ప్ర, అ నికృత్త గిరసఖండించబడన శిరస్సు గల, తస్ఫ-అతడు, 
మహీతలే=నేలమీద, పతితస్య=పడిపోయినవాడగుచుండగా, రాక్ష సేన్హస్య=రావణు 
నియొక్క, బలమ్‌= సైన్యము, తత్‌=దానిని, దృష్ట్ర్వాాచూచి, తత్ర=అక్కడ, న 
దృశ్యతే=కనబడలేదు. 

తా. మహోదరుడు శిరస్సు ఖండింపబడి నేలమీద పడిపోయిన వెంటనే 
అది చూచి రావణుని సైన్యము అక్కడ కనబడకుండా పారిపోయిరి. - 34 
మూ. హత్వా తం వానరైః సార్హం ననాద ముదితో హరిః, 39 

చుకోధ చ దశగ్రీవో బభౌ హృష్టశ్చ రాఘవః. 

ప్ర. అ. హరిజాసుగ్రీవుడు, తమ్‌=వానిని, హత్వాచంపి, వానరా 
సార్హమ్‌=వానరులతో కూడ, ముదితః=సంతో షించినవాడై, ననాదాధ్వనిచె సెను. 
దశ గీవః=రావణుడు, చుక్రోధ చ=కోపించెను. _రాఘవశ్స=రాముడు కూడ, 
హుష్టః=సంతో షించినవాడై, బభౌ=ప్రకాశించెను. 
తా. సుగ్రీవుడు ఆతనిని చంపి సంతోషించి వానరులతో కూడి 
విజయధ్యానములు చేసెను. రావణునకు కోపము, రామునకు సంతోషము 
కలిగెను. 35. 


మూ. విషల్లవదనాః సర్వే రాక్షసా దీనచేతస =... స 
- విద్రవన్తి తతః సర్వే భయవిత్రస్తచేతసః. 
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(ప అ, సర్వే=సమస్త మైన, రాక్షనాః=రాక్షసులు, విషల్ఞువదనాః=దిగులు 
చెందిన ముఖములు గలవాం్ర, దీనచేతసః=దీన మైన చిత్రములు గలవారు అయిరి, 
సర్వే=అందరూ, భయవిత్రస్తచేతసణాభయా(కాంతములైన మనస్సులు కలవారై, 
తతః=అక్కడినుండి, విద్రవన్సి =ప్రొర్రిపో యిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులందరూ దైన్యముతో కూడిన మనస్సులతో, పాలిపోయిన 
ముఖాలలో భయాక్రాంతచిత్తులై అక్కడనుండి పారిపోయిరి. 36 


మూ. మహోదరం తం వినిపాత్య భూమౌ 
మహాగి రేః క్రీరమి వైకదేశమ్‌, 
సూర్యాత్మజస్తత్ర రరాజ లక్ష్మా 
న! స్వతేజోభిరివాప్రధృష్యః. 37 


ప్ర అ. సూర్యాత్మజః=సుగీవుడు, మహాగి రే=మహాపర్వతముయొక్క, 
క్షీరమ్‌=దూరముగా పడవేయబడిన, ఏకదేశమ్‌ ఇవాఒక భాగమువలే ఉన్న, 
తం మహోదరమ్‌=-ఆ మహోదరుణ్ణి, భూమౌ=నేలమీద, వినిపాత్య=పడవే సి, 
అప్రధృష్యః=ఎదిరింప శక్యము గానివాడై, సూర్యఃసూర్యుడు, స్వలేజోభిరివ=తన 
తేజస్సులతో వలి, త(త్ర=అక్కడ, లక్ష్య్యా-శోభతో, రరాజ=ప్రకాశించను, 


తా. పర్వత భాగమును ఒక దానిని పడగొట్టినట్లు ఆ మహోదరుని 
నేలమీద పడగొట్టి ఎదిరింప శక్యముకాని సుగీవుడు సూర్యుడు తన తేజస్సుతో 
ప్రకాశించి నట్లు జయలక్ష్మితో ప్రకాశించెను. 37 
మూ. అథ విజయమవాహ్య వానరేన్హు: 
సమరముఖే సురసిద్దయక్షసం ౩ మెక్కి. 

అవనితలగతైశ్చ భూతసంా ఘు 

ర్లరుష సమాకులితైర్నిరీక్ష ఇమాణః, 38 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్య 
క సర్గః, 


ప్ర అ. అథ=అటుపిమ్మట, వాన రన్హ్రుః= =స్నుగీవుడు, సమరముఖే= యుడ్డా 
గ్రమునందు, విజయమ్‌:= విజయమును, అచాప్య= =పొంది, సుర సిద్ర్దయక్షసం స! 
: సురాసిద్దాయక్షల  సముదాయములచేతను, హరుష లోకులు “సంతోషముచేత 
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వొ్యూకులులుగా చేయబడిన, అవనితల గైజాభూమియందున్న, భూతసం ఘ్రైః చపా 
౯౭౩౨ల సముదాయములచేతను, నిరీక్యమాణణచూడబడుచున్నవాడు (ఆయెను). 


తా. అప్పుడు యుద్దరంగమునందు విజయమును పొందిన ఆ స్ముగీవుణ్ణి 
డవతలు, సిద్దులు, యక్షులు, భూమిమీద నివసించు వారందరూ సంతోషముతో 
చూచిరి. 38 
“* బాలానందిని ” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో లొంబదిఏడవ నర నమాప్తము. 


అథ అష్టనవతితమః సర్గః 


[ అంగదుడు మహాపార్పు ళో చంవుట.] 


మూ. మహోదరే తు నిహతే మహాపార్ళో $ మహాబలః, 
సుగ్రీవేణ సమీక్షాథ కోధాత్సంరక్తలోచన,, 1 
అజ్బదస్య చమూం భీమాం నోభయామాస మార్గణైః. 


ప్ర అ. సుగ్రీ వణాసుగీవునిచెత, మహోద రే=మహోదరుడు, నిహతే= 
తవబడేనహడనతుం నా, మహాబలః=గొప్పు బలము గల, మహాపార్శ $8 =మహాపొ 
ర్భ్వుడు, సమీక్ష్య=చూచి, అథ=అటుపీమ్మట, (క్రోధసంరక్తలో చనః= క్రోధము చెత 
స్ట ఎత్తి నైన నేత్రములు గలవాడ, మార్గణిః= బాణములచత, అక్లదసుాఅంగదునియెంక్క 
భీమామ్‌= భయంకరమైన, చమూమ్‌=ే సనన, నోభయామాస= నోభింపచెసెను 


_ తా. మహోదరుడు సు(గీవునిచేత చంపబడుట చూచి మహాబలశాలియైన 
మహాపార్ళు వడు కోపముతో నేత్రములు ఎబ్బబడగా, బాణాలచేత అంగదుని 
భయంకరమైన సైన్యమును క్షోభింపచేసెను. 1 


మూ. స వానరాణాం ముఖ్యానాముత్త మాజాని రాక్షసః, 2 
పాతయామాన కాయేభ్యః ఫలం వృన్నాదివానిల:. 


లే 


ప అ సః రాక్షసఃఆ రాక్షసుడు, ముఖ్యానామ్‌= ముఖ్య లైన, 
_ వానరాణామ్‌= =వానరులయొక్క, ఉత్తమాజ్ఞాని= =శిరస్సులను, అనిలః=వాయువు, 


. వృన్నాత్‌= =తొడిమనుండి, ఫలమివ= =ఫలమును వలె, వంత 
పాతయామాస=పడగొ ట్రైను. 


తొ. ఆ రాక్షసుడు ముఖ్యులైన వానరుల శిరస్సులను, బోలా 
తొడిమనుండి ఫలములను వలె, శరీరములనుండి పడగ్‌ ట్రైను. 2 
మూ కేషాం చిదిషుభిర్భాహూంత్చిచ్ళేదాథ స రాక్షసః ర 
వానరాణాం సుసంరబ్రః she (ol కేషాం చిదాక్షిపత్‌. 
ప అ. అధథ= మరియు, సః రాక్ష సః= ట్ర రాక్షసుడు, సుసంరబః- చాల 


రా 
_ తొందరపడు చున్నవాడై, కేషాం చిత్‌ = కొందరు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
బాహూ న్‌=బాహువులను, ఇషుభికాబాణములచేత, చిపృదా =ఛదించెను. కేషాం 
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చిత్‌=కొందరియొక్క, పార్శ ;మ్‌ాపార్శ ఇమును, ఆక్షిపత్‌ =కొట్టివే సెను. 


తౌ. ఆ రాక్షసుడు బాగుగా విజృంభించి బాణాలచేత కొందరు వానరుల 
బాహువులను ఛేదించెను. కొందరి పార్భ భాగములను చెక్కివేసెను. 3 


మూ. తే ౭ర్హ్డితా బాణవేగేన మహాపార్చేేన వానరాః, 4 
విషాదవిముఖాః సర్వే బభూవుర్గతచేతసః. 
ప్ర అ మహాపార్శే ;నామహావార్ను ఇనిచెత, బాణవే గీనాబాణముల 
వేగముచేత, అరితాః= పీడింపబడిన, తే వానరాః=ఆ వానరులు, సర్వే=అందరూ, 


విషాదవిముఖాః=దుఃఖముచేత విముఖులై, గతచేతసః=పోయిన చైతన్యము కలవారు, 
బభూవుూః=-అయిరి. 


తా, మహాపారు ప బాణవేగముచే పీడింపబడిన ఆ వానరులందరూ 


దుఃఖముచేత యుద్దవిముఖు లై చతన్యము లేనివారు అయిరి. 4 
మూ. నిశమ్య బలముద్విగ్నమజ్ఞదో రాక సారితమ్‌, ర్‌ 
సీ! Ca cc 


వేగం చకే మహావేగః సముద్ర ఇవ పర్వసు, 


ప్ర. అ. అబ్గదణాఅంగదుడు, రాక్షసార్దితమ్‌=రాక్షసునిచేత  పీడింపబడిన, 
ఉద్విగ్నమ్‌=దిగులుచెంది ఉన్న, బలమ్‌= సైన్యమును నిశమ్యైవిని, పర్వసూపర్వ 
ములయందు, సముదద్రః ఇవాసముద్రమువలె, మహావేగూ=గొప్పు వేగముగలవాడై, 
వేగమ్‌= వేగమును, చ(క్రే=చే సెను. క 


తా. అంగదుడు సైన్యము రాక్షసు నిచేత పీడింపబడి దిగులుచెంది 
ఉన్నట్లు విని మహావేగవంతుడై, పర్వకాలములయందు సముద్రమువలె గ్‌ప్ప 
వేగమును చేసెను. న ర్‌ 


మూ. ఆయసం పరిఘం గృహ్య సూర్యరశ్మిసమప్రభమ్‌, 6 
సమరే వానర[శేష్టో మహాపార్శ్వే న్యపాతయత్‌. 


ప్ర, అ. వానర శేష్షః౭అంగదుడు, సూర్యరశ్మి సమప్రభమ్‌=సూర్యకిరణము 
లతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, పరిఘమాపరిఘను, 
గృహ్య=గ్రహించి, సమరే=యుద్దమునందు, మహాపార్శేైమహాపార్శ ;నిమీద, 
_ న్యపాతయత్‌ =పడవే సెను. . 


తా. అంగదుడు సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల ఇనుప 
పరిఘను "గ్రహించి, యుద్దమునందు ఆ మహాపార్ముునిపై, పడవేసను. 6” 
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స 
ససూతః స్యన్హనాత్త న్మాద్విసంజ్ఞశ్చాపతద్భువి. 
ప. అ. సః మహావొర్శ (ఆ మహావార్చు (డు, తేన (ప్రహారేణ=అ 
దెబ్బచేత, విచేతనః=పోయిన చైతన్యము గలవాడై, ససూ తః=సారథిసహి 
తుడ్డె, తస్మాత్‌ =ఆ, స్యన్లనాత్‌ =రథమునుండ, విసంజ్ఞఃాసంజ్ఞ పోయినవౌడ, 
భువి=నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. 

తా. ఆ దెబ్బకు చైతన్యము కోల్పోయిన మహాపార్మ్శుడు మూర్భచంది 
సారథితో సహా ఆ రథమునుండి (కింద పడెను. క 


తు తేన ప్రహారేణ మహాపార్యో S విచేతనః, 7 
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మూ. తస్యర్‌క్షరాజ స్తై ల సీ నిలాళ్టునచయోపమః, “8 


నిష్పత్య సుమహావీర్యః స్వయూథాన్మేఘసంనిభాత్‌ | 


ప్రగృహ్య గిరిశృజ్ఞాభాం (క్రుద్ధః స విపులాం శిలామ్‌, 9 


అశ్యాన్‌ జఘాన తరసా బభళ్టు స్యన్తనం చ తమ్‌. 


ప్ర. అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు కలవాడు, నిలాళ్టునచయోపమః =నల్లని కాటుక 


(పోగుతో సమానుడు, సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు అయిన, 


బుక్షరాజణజాంబవంతుడు, క్రుద్రః=కో పించినవాడ్రై, మేఘసంనిభాత్‌ = మేఘము 
వంటి, స్వయూథాత్‌ =తన గుంపునుండి, నిష్పత్య=బైటకు ఎగిరి వచ్చి, గిరిశ్చబ్లా 
భామ్‌=పర్వతశి ఖరము వంటి కాంతి గల, విపులామ్‌=విశాలమైన, శిలామ్‌=శిలను, 


ప్రగృహ్య(గ్రబాంచి, తరసా=బలముచేత, తస్య=వానియొక్క, అశ్యాన్‌ వాగుద్జములను, 


జఘాన=చంపెను. తమ్‌=ఆ, స్యన్లనం చారథమును కూడ, బభళ్తూవిరచెను. 

తా. తేజః శాలి, గొప్పు పరాక్రమము గలవాడు అయిన, నల్లన కాటుక 
ప్రోగు వంటి జాంబవంతుడు మేఘము వలె ఉన్న. తన గుంపునుండి ఎగిరి 
బైటకు వచ్చి, కోధముతో పర్వతశిఖరము వంటి విశాలమైన శిలను గ్రహించి, 


బలముచేత, ఆతని గుజ్జములను చంపి ఆ రథమును కూడ విరుగగొబ్లను. 


మూ. ముహూర్తాల్లబ్దసంజ్ఞస్తు మహాపార్యో్య మహాబలః, 10 
అజ్ఞదం బహుభిర్చాభర్ఫూయస్తం పత్యవిధ్యత. 


పై. ల్‌ ముహూర్తాత్‌ =ముహూర్తకాలములో, లబసంజః=పొందబడిన 


సంజ్ఞ గల, మహాబలఃగొప్పు బలము గల, మహాపార్శ గామహాపార్పు పదు, 
బహు భిః=అనేకములైన, . బాణైః=బాణములచేత ,  తమ్‌=ఆ, అజదమ్‌ =అం గదుళ్లో ) 
భూయకణామరల, ప్రత్యవిధ్యత=కొ ట్టను. న 5 


పస ఖై తా. మహాబలవంతు డైన మహాపారు ని (డు ముహూర్త కాలములో మూర్చ 
ముండి తేరికొని, అనేకబాణములతో  మరళలంగదుని కొట్టును. 10 
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మూ. జామృవన్తం త్రిభిర్పాజైరాజఘాన స్తనాన్తరే, 
బుక్త్షరాజం గవాక్షం చ జఘూన బహుభిః శరైః, 


11 


ప. ఆం బుక్షరాజమ=భల్తూకరాజైన, జామ్బవన్తమ్‌= జాంబవంతుల్ల, స్తనౌ 
న్తరే= =వక్ష్యస్టలమునందు, త్రిభిః=మూడు, బాణఃా బాణాలతో, ఆజఘాన= కొలను. 
గవాక్షం చాగవాక్టుళ్లీ కూడ, బహుభిఃాఅనేకములైన, 


శరైబాణములచేత, 
జఘాన= కట్టను. 


తా. భలూకరాజైన జాంబవంతుళ్లి మూడు బాణాలచేత వక్షస్థలముమీద 
కొట్టి గవాక్టుళ్లి కూడ అనేకబాణములతో కొట్టెను. 1 


మూ. గవాక్షం జావ్బువన్తం చస దృ లై శర పీడితౌ, 12 
జగ్రాహ పరిఘం ఫఘోరమజదః క్రోధమూర్చితః. 


(ప. అ. సః అజ్ఞదః=ఆ అంగదుడు, శర పీడితౌ=శరములచేత పీడింపబడిన, 
గవొకమ్‌=గవాకు ణి, జామృవన్తం చాజాంబవంతుళ్లి, దృష్టా $=చూచి, 'కోధమూ 


రతా క్రోధముతో నిండనవాడై, ఘోరమ్‌= భయంకరమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, 
జగాహకాగ హాంచెను. 


తా. శరములచేత పీడింపబడిన గవాక్సుల్లో, జాంబవంతుళ్లో చూచి 
అంగదుడు కోపావేశముతో, భయంకరమైన పరిఘను గ్రహించెను. 12 


మూ. తస్వాజ్యదః సరోషాక్షో రాక్షసస్య తమాయసమ్‌, 18 
దూర ఫ్రతస్య పరిఘం రటరశ్మిసమప్రభమి. 
ద్వాభ్యాం భుజాభ్యాం సంగృహ్య భ్రామయిత్వా చ వేగవత్‌, 14 
మహావార్శ స్య చిక్తేప వథ్యార్థం వాలినః సుతః, 


ఇ 


(ఏ. అ. వాలినః=వాలియిొక క్క, సుతఃపుత్రుడైన, అజ్యదః= అంగదుడు, 
సరోషాక్షః= రోషముతో కూడిన కన్నులు కలవాడై, రవిరశ్మిసమ ప్రభమ్‌= సూర్య 
కిరణములతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ్‌= =ఇనుము వికారమైన, తం 
పరిఘమ్‌=ఆ పరిఘను, ద్వాభ్యామ్‌= =రేందు, భుజాభ్యామ్‌=భుజములతో, సంగృహ్య= 
పట్టుకొని, వేగవత్‌ =వేగముగా, భామయిత్యాచాత్రిప్పి, దూరస్థితస్య=దూరమునం = 
దున్న, రాక్షసస్య రాక్షసుడైన, తస్య=ఆ, ప ఎస మహాపారు ఇనియొక్క, 


వధార్థమ్‌=వధకొ దకు, చిన్త ప=విసరెను. 


తా. వాలిపుత్రు డైన అంగదుడు సూర్యకిరణములవంటి కాంతి గల ఆ 


ఇనుప పరిఘను రెండు చేతులతో పట్ట, వేగముగా (త్రిప్పి; కోపముతో నిండిన 
ఇటా కలవాడ, దూరముగా ఉన్న ఆ మహావార్ము న్‌ చంపుటకై విసరెను. 
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మూ. స తు క్రిప్తో బలవతా పరిఘస్తస్య రక్షసః, 5 
ధనుశ్చ సశరం హస్తాచ్చిరస్రాణం చ పాతయత్‌. 
ప్ర. అ. బలవతా=బలవంతు డైన అంగదునిచేత, క్రీప్త=విసరబడన, సః 
పరిఘః=ఆ పరిఘ, తస్య రక్షసణాఆ రాక్షసునియొక్క, హస్తాత్‌ =హస్తమునుండి, 
సశరమ్‌=బాణముతో కూడిన, ధనుశ్చ=ధనస్సును, శిరస్త్రాణం న రకించే 
ఆచ్చాదనమును, పాతయత్‌ =పడగొ టను. 
తా. బలవంతుడైన అంగదుడు విసిరిన ఆ పరిఘ ఆ రాక్షసుని | 
హస్తమునుండి శరముతో కూడిన ధనస్సును శిరస్రాణమును పడగొట్టెను15 | 





మూ. తం సమాపాద్య వేగేన వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 16 | 
తలేనాభ్యహనత్కు)ద్ధః క కర్ణమూలే సకుణ్ణలే. 
ప్ర.ఆ, ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతుడైన, వాలిపుత=అంగదుడు, |క్రుద్ధణాక్‌ోో 
పించినవాడై, తమ్‌=వానిని, వే గేన= =వేగముతో, సమాసాద్య=పొంది, సకుణ్లలే= కుండల ' 
ముతో కూడిన, కర్ణమూలే=కణతయందు, తలేన=అరచేతితో, అభ్యహనత్‌= =కొబ్లను. 





తా, ప్రతాపవంతుడైన అంగదుడు వేగముగా ఆతనిని సమీపించి, 
కోపముతో, కుండలాలంకృత మైన కణతమీద అరచేతితో కొబ్లను. _ 16 
మూ. స తు క్రుద్దో మహావేగో మహాపార్శోో మహాద్యుతిః, 17 
కరేణైకేన జగ్రాహ సుమహాన్తం పరశ్వధమ్‌. 
ప.అ. మహావేగః= =గొప్పు వేగము గల, మహాద్యుతిఃాగొప్పు కాంతి గల, 


సః మహాపార్శ =u మహాపార్చు డు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, _ ఏకేన= =ఒక్ళ్కు, 


కరేణ=హస్తము త, సుమహాన్తమ్‌= చాల. పద్దదైన, పరశ్యధమైా గండ్రగొడ్డలీని, 
Ra హించెను. 


తా. గొప్ప, వేగము, గప కాంతి గల ల మహాపార్ము దు కోపించి" ఒక 


చేతితో చాల పెద్దదైన గండ్రగొడ్డలి గ్రహించెను. గ. 
మూ. తం తైలధౌతం విమలం శైలసారమయం దృఢమ్‌ శేరి 


రాక్షసః : పరమక్రుద్దో వాలిపుత్రే న్యపాతయత్‌. _ 
ప్రంఅ. పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రాక్షసఃరాక్షసుడు, తైలధౌతమ్‌=తై 


లముచేత శుభము చేయబడిన, విమలమ్‌= -మాలిన్యములేని, శెలసారమయమ్‌=ఇనుప | 


| వికారమైన, దృఢమ్‌= దృఢమైన, తమ్‌=ఆ _ గండ్రగొడ్డకిని, కావట రాని 
యందు, re =పడవే సెను 
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తా. ఆ రాక్షసుడు చాల' కోపించి తెలము పట్టంచి శుద్ధము చేయబడి, 
నిర్మలమైన, ఇనుపవికారమైన, ఆ గండ్రగొడ్డలిని అంగదుని మీదికి విసిరెను. 


మూ. తేన వామాంసఫలకే భృశం ప్రత్యవపాతితమ్‌, 19 
అజ్లదో మోక్షయామాస సరోషః స పరశ్యధమ్‌. 

ప.అ. సరోషు=కోపముతో కూడిన, సః అబ్లదఃా ఆ అంగదుడు, 
తేన= జల. వామాంసఫలకే=ఎడమ భుజఫలకమునందు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
పత్యవ పాతితమ్‌=పడవేయబడిన, పరశ్వధమ్‌= wu మోక్షయామాసాత 
స్పంచుక్‌" వెను. 


తా. రోషముతో కూడిన ఆ అంగదుడు తన ఎడమ భుడముమీదికి 
గురిచేసి ఆ రాక్షసుడు విసిరిన ఆ గండ్రగొడ్డలిని తప్పించుకొనెను. 19 
మూ. స వీరో వజసంకాశమజ్గదో ముష్టిమాత్మనః, 20 

సంవర ర్రయత్సుసంక్రుద్దః పితృతుల్యపరా|క్రమః. 

ప్ర.అ. పితృతుల్యపరాక్రమఃతండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల, 
వీరః=వీరు డైన, సః అజదః=లఆ అంగదుడు, సుసం క్రుద్ధణాచాలి కోపించిన 
_ వాడై, ఆత్మనః=తనయొక్క, వజసంకాశమ్‌=వజమువంటి, ముష్ట్షిమై పిడికిలిని, 
సంవర్తయామాస=బిగించెను. 


తా. తండ్రితో సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన అంగదుడు 
చాల కోపించి తన వజ్రమువంటి పిడికిలిని గట్టిగా బిగించెను. 20 


మూ. రాక్షసస్య | స్తనాభ్యాశే మర్మజ్‌ో. హృదయం ప్రతి, wl 

ఇన్ట్రాశనిసమస్పర్శం స స ముష్లం విన్య్వపాతయత్‌. 

ప్ర.అ. మర్మ జ్ఞః=మర్మ ప్రదేశమును ఎరిగిన, సః=అంగదుడు, రాక్షసస్య= 
రాక్షసునియొక్క, స్తనాభ్యా'శే=స్తనము దగ్గర, హృదయం (ప్రతి=హృదయమును 
గూర్చి, ఇన్టాశనిసమస్పర్శమ్‌ =ఇంద్రుని Nod సమానమైన స్పర్శ గల, 
ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, విన్యపాతయత్‌ =పడవే సె _ 

తా, మర్మస్థానముల నెరిగిన అంగదుడు ఆ రాక్షసుని స్తనము దగ్గర 
హృదయమువైపు ఇంద్రుని వజ్రము వంటి స్పర్శ గల పిడికిలిని పడవే3 సెను21 
మూ. తేన తస్య నిపాతేన రాక్షసస్య మహామృధే, 22 
హృదయం చాస్య స పపాత హతో భువి. 


ప్ర. అ. మహామృధే=ఆ మహాయుద్దమునందు, తస్య=ఆ పిడికిలియొక్క, 
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తేన=ఆ, నిపాతేన=పడుటచేత, అస్య రాక్షసస్య=ఈ రాక్షసునియొక్క, హృద 
యమ్‌= =హృదయము, పఫాలాబద్రలయ్యెను. సః=అతడు, హతః=చంపబడినవాడై, 
భువి=నేలమీద, పపాత=పడెను. 





తా. ఆ మహాయుద్దములో ఆ పిడికిలి దెబ్బకు ఆ రాక్షసుని గుండె 
పగిలిపోయెను. అతడు చచ్చి నేలమీద పడెను. 29 


LATER 


మూ. తస్మిన్‌ వినిహతే భూమౌ తత్పన్యం సంపచుక్షుభే, 23 | 
కటా మహాన్‌ (కో ధః సమరే రావణస్య తు. . 


ప్ర. అ. తస్మీన్‌=అతడు, భూమౌ=భూమియందు, వినిహతే=చచ్చి | 
పడిపోగా, తత్‌=ఆ, సెన్వమ=ా విన్యము, సం ప్రచుక్షుభే= న్‌భ చెందిను. సమరే= 
యుద్దమునందు, రావణస్య=రావణునకు, Sets =గొప్పు, 'కోధజాకోపము, అభవత్‌ 
చ=కలిగెను కూడ 





తానును. 
| అపా న ప 
చణ వ న్న పన న పు 
ఖు చలల త ఉాఅ టో తపాల తాయ్‌ చమన ల TL EEE 


తా. ఆతడు చచ్చి భూమి మీద పడిపోగానే ఆ సైన్యము క్షోభ 


చెందెను. రావణునకు యుద్దములో గొప్పు కోపము కలిగెను. 23 

మూ. వానరాణాం ప్రహృమానాం సింహనాదః సుపుష్కులః, 24 
a as శబ్లేన లజ్కాం నొట్టాలగోపురామ్‌, ॥ 

స హెద్హేణేవ దేవానాం వాదః సమభవన్న హాన్‌. 25 


ప్ర ఆం ప్రహృష్టానామాసంతో షించిన, వానరాణామ్‌= =వానరులయిక్క_; 
సుపుష్కలః=చాల అధికమైన, సింహనాదః=సింహనాదము, శద్దేనాశబ్రముచేత, 
సాట్టాలగోపురామ్‌=బురుజులతోను గోపురములతోను కూడిన, లజ్యామ్‌లంకను, 
శబ్దేన= శబ్దముచేత, స్పోటయన్నివాబద్దలుకొట్టుచున్నది వలె సహేన్త్రేణామహే 


ద్రునితో "కూడిన, దేపానామ్‌=దేవతలయొక్క, మహాన్‌= గ్‌ "ప్ప, నాదః కర నో 
వలి, సమభవత్‌ =ఆయెను. 


తొ. అప్పుడు సంతో షించిన వానరులు సంహనాదమును చేసిది. 
మ హేంద్రునితో కూడిన దేవతలు చేసిన మహానాదము వలె ఉన్న ఆ 
సింహనాదము శబ్దముచేత బురుజులతోను, గోపురములతోను కూడిన లంకను 


బద్దలుకొట్టుచున్నట్లు ఉండెను. న. వచు 25 
మూ... అథేన్తుశత్రు స్త్రీ దశాలయానాం 
.. వనౌకసాం చెవ అను. 

శ్రుత్యా సరోషం యుధి రాక్షసే సీన్తః . . 
పునశ్చ యుద్దాభిముఖో౭_వత స్టే gn 26 
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ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 

యుద్దకాజే అష్టనవతితమః పర్షః. 
ప్ర.అ. అథాఅటు పిమ్మట, ఇన్లాశతుాఇం(దుని శత్రువైన, రాక్ష 
సేన్ల=రావణుడు, యుధి=యుద్దమునందు, త్రిదశాలయానామ్‌=దేవతలయొక్క, 
వనౌకసాం ' చెవ=వానరులయొక్క, మహాప్రణాదమ్‌=గొప్ప ధ్వనిని, శుత్వొావిని, 
సరోషమ్‌=కోపముతో కూడినట్లుగా,' పునశ్చామరల, యుద్దాభిముఖః౭యుద్ధమునకు 

అభిముఖుడై, అవత స్టైనిలచెను. 

తా. పిమ్మట ఇంద్రశత్రువైన రావణుడు యుద్దభూమియందు వానరులు, 
దేవతలు చేయుచున్న గొప్ప ధ్వనిని విని కోపముతో మరల యుద్దానికి 
సంనద్దుడై నిలచెను. 26 


“ బాలానందిని ” అను శ్రీముదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో తొంబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


. లంకానగరము ముట్టడించబడుటచేతను 


అధ నవనవథితము; సర్గః 


[రామరావణుల యుద్దము. / 


జో మహోదరమహాపార్శా న హతౌ దృష్టా తు రాక్షపౌ, 
తస్మింశ్చ నిహతే వీరే విరూపాక్ష మహాబల్సే 1 
ఆవివేశ మహాన్‌ క్రోధో రావణం తు మహావృథి, 
సూతం సంచోదయామాస వాక్యం చేదమువాచ హ. 2 


'ప్రఅ. రాక్షసౌ=రాక్షసులైన, మహోదరమహాపార్శా (=మహోదరమహాపా 
రు గలను, హతే?= చంపబడినవారినిగా, దృష్టా $ెచూచి, వీరే= =వీరుడైన, మహాబలే== 
గప్ప బలము గల, తస్మిన్‌ =ఆ, విరూపాకే= =విరూపొక్షుడు, నిహతే=చంప 
బడినవాడగుచుండగా, మహామధే= =మహాయుద్దమునందు, 'రావణమ్‌=రావణులో, 
మహాన్‌ =గొప్పు ron ఆవివేశ-ఆవేశించెను. సూతమ్‌=సారథిని, సంచో 


దయామాసఏ పించెను. ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యం చావాక్యమును కూడ,ఉవాచ 
హ=పలికెను. 


తా. మహోదరమహాపార్చ్యులు, మహాబలశాలియైన విరూపాక్షుడు 
మరణించుట చూచిన రావణునకు ఆ మహాయుద్రమునందు గొప్ప కోధావేశము 
కలిగెను. అతడు సారథిని, పేరేపించి ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. నిహతానామమాత్యానాం రుద్దస్య నగరస్య చ, 
క ఖమేవాపనేష్యామి wr తి రామలక క్షణ. 3 
ప్ర.అ. తౌ=ఆ, రామలక్ష క్ష ణౌ=రామలక్ట శ్యణులను, హత్వా=చంప, నిహా 


తానామ్‌=చంపబడిన, అమాత్యానామ్‌= మంత్రులయొక్క, రుద్దస్య=అరికట్టబడిన, 


నగరస్య చ=నగరముయొక్క, _దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, అపనేష్యామ్యేవా తప్పక 
తొలగించెదను. 


తా. ఆ రామలక కృణులను సంహరించి, అమాత్యులు మరణించుటచేతను 
కలిగిన దుఃఖమును తొలగించదను. 


మూ. రామవృక్షం రణే వాన్ని సీతాపుష్పఫలప్రదమ్‌, 
ప్రశాఖా యస్య సుగ్రీగో జామ్బవాన్‌ కుముదో నల 4 
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nas మైన్రశ్చే అజ్ఞదో గన్హమాదనః, 
హనూమాంశ్స సు షేణశ్చ సర్వే చ హరియూథపాః. 5 


ప్ర.అ, యస్య=దెేనికి, సుగీవణాసుగీవుడు, జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు, 
కుముదః=కుముదుడు, ద్వివిద శ్చెవ= ద్వివిదుడు, మైన్తశ్శ=మైందుడు, we 
గదుడు, గన్దమాదనఃాగంధమాద్‌నుడు, హనుమాంశ్స=ై హనుమంతుడు, సుష 
ణశ్చ=సు శతు, has హరియూథపాశ్చ= =వానరకునానాయకులు, 
ప్రశాఖాః= శాఖలో అట్ల, సీతాపుషృఫలప్రదమ్‌= సీత అనే పుష్పఫఘలములను ఇచ్చు, 
రామవృక్షమ్‌=రాము డనే వృక్షమును, రణే= యుద్దమునందు, హన్మి=చంపెదను. 


తా. సుగ్రీవాజాంబవత్‌ -కుముద-నల-ద్వివిద-మైంద-అంగద-గంధమాదన 
హనూమాన్‌-సుషేణాది సర్వవానరు లనే శాఖలు గల, సీత అనే పుష్పఫలముల 
నిచ్చు రాము డనే వృక్షమును రణములో చేదించెదను. 


వి. “సీతాపుష ఫలపదమ” అనే దాని అర్థము సరిగా అన్వయించుటలేదు. 


ప్రాచ్య ప్రతిలో ఇది లదు. వానరుల మాట మాత్రమే ఉన్నది. ఉర్‌ 
మూ. స దిశో దశ ఫోషేణ రథస్యాతిరథో మహాన్‌, 
_నాదయన్‌ పయయోో తూర్ణం రాఘవం చాభ్యధావత, 6 


hl =గొప్ప, అతిరథః=అతిరథుడైన, సణారావణుడు, రథస్యా 
Pye షేణ=ధ్వనిచేత, దశ=పది, దిశః=దిక్కులను, నాదయన్‌ =ధ్వ 
నింపచేయుచు, Win =శ్చీఘ్రముగా, ప్రయయౌ = వెళ్లెను. రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి 
గూర్చి, re =ఎదురుగా శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 


తా. మహాతిరథుడైన ఆ రావణుడు రథఘోషముచేత పది దిక్కులను 
Gens కీ ఘముగా రామునికి అభిముఖముగా వెళ్లెను. 6 


మూ. పూరితా తేన శబ్దేన సనదీగిరికాననా, 
సంచచాలమహీ సర్వా త్రస్త సింహమృగద్విజా. 7 


ప్ర అ. సనదీగిరికాననా=నదులతోను, పర్వతములతోను, అడవు 
 లతోను కూడిన, త్రస్త యకక కా సింహములు, లేళ్ళు, 
పక్షులు గల, సర్వాసమస్తమైన, మహీ=భూమి, తేన శబ్దేన=ఆ శబ్దముచేత, 
పూరితా= bi 


తా. ఆ శబ్దముచేత నింపబడి నదీ-పర్వత-వనములతో కూడిన భూమి 
అంతా అదరిపోయెను. సంహములు, లేళ్లు, పక్షులు భయపడినవి. . 7 
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మూ. తామసం సుమహాఘోరం చకారాస్త్రం సుదారుణమ్‌, 
నిరదాహ కపీన్‌ సర్యాంస్తే ప్రపేతుః సమన్తతః 8 
ప్ర.అ. సుమహాఘోరమ్‌=చాల భయంకరమైన, సుదారుణమ్‌=చాల క్రూర 
మైన, తామసమ్‌=తామస మను పేరుగల, అస్ర్రమ్‌=అ స్ర స్త్రమును, aie ed 


గించెను. స సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, క పీన్‌= వాన మ నిరదాహ=దహించిషేసె 
తే=వాళ్లు, సమన న్చతః=అంతటా, (ప "పితుఃకాపడిపోయిరి. 


తా. రావణుడు చాల భయంకరము, కూరము అయిన ఘా లా 


ప్రయోగించగా అది ఆ' రాక్షసుల నందరినీ కాల్ఫివేసెను వారందరూ 
పడిపోయిది. 8 
మూ. ఉత్పనాత రజో భూమౌ మా పం(పధావితైః, 

న బా తత్సహితుం శేకుర్ఫృహ్మ ణా నర్మితం స్వయమ్‌. 9 


(ప. ంఅం భగ్నెః=ఓడిపోయిన, సంప్రధావితైః=పారిపోవుచున్న, మాటలు 
భూమౌ= భూమియందు, రజః=పరాగము, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. (బప 
బహ్మచేత, స్వయమ్‌=స్యయముగా, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబడిన, తత్‌ et 
సహితుమ్‌=సహించుటకు, న శేకుః హిసమర్హులు కాజాలకపోయిరి కదా. 

తౌ. బ్రహ్మ దేవుడు స్వయముగా నిర్మించిన ఆ అస్త్రమును సహించ 
జాలక పరాజితులై ఆ వానరులు పారిపోవునపుడు భూమినుండి పరాగము 
ఎగసెను. | . 9 
మూ. కా రావణస్య శరోత్త మైః, 

దృష్టా భగ్నాని శతశో రాఘవః పర్యవస్థితవ. ౦ 


ప్ర.అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, శరోత్తమైః=ఉత్తమములైన బాణము 
లచేత, భగ్నాని=పరాభవము  పొందింపబడిన, తాని=ఆ, అనేకాని=అనేకములైన, 


శతశ్వ=వందలకొలది, అనీకాని= కనను దృష్టా గైచూచి, పాతు 
పర్యవ సు స్థితణానిలచినాడు. 


తా. రావణుని (శేస్తములైన బాణాలచేత భగ్షములైన వ వందల కొలదిగా = 

ఉన్న ఆ అనేక సైన్యములను చూచి రాముడు యుద్ధసన్నద్దుడై నిలచెను.10 
మూ. తతో రాక్షసశార్లూలో విద్రావ్య హరివాహినీమ్‌, - 

స్‌ స దదర్శ తతో రామం తిష్టన్తమపరాజితమ్‌, |! 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విష్ణునా వాసవం యథా 
sede) మహద్దనుః, we ee KR 
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పద్మపత్రవిశాలాక్షం రిర్ణబాహుమరిందమమ్‌. 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాక్షసశార్జూలః=రాక్షస శేష్టు డైన, సః=రావ 
_ణుడు, హరివా హినీమ్‌=వానర సైన్యమును, విద్రావ్య= పారదోలి, తతఃఅటు పిమ్మట, 
విష్ణునా=విష్ణువుతో, వాసవం యథా=దేవేంద్రుడు వలె, భాత్రా=సోదరుడైన, 
లక్ష క్షణేన సహాలక క్ష్మణునితో కూడ, మహత్‌ = గి 'ప్పు, ధనుః=ధనస్సును, అవష్షభ్య= ఆ 
నుకొని, తిష్పన్తమ్‌= =నిలచి ఉన్న, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, 
ఆలిఖన్తమ్‌=ఒరయుచున్నాడా అన్నట్టున్న, పద్మషత్రవిశాలాక్షమ్‌=పద్న ము రేకుల 
వలె విశాలములైన నేత్రములు గల, దీర్ణ్గబాహుమ్‌= దీర్చములైన బాహువులు గల, 
అరిందమమ్‌= =శత్రుసం ంహారకుడైన, రామమ్‌ =రాముళి, దదర్శ=చూచెను. 


తా. రాక్షస శేషు డైన రావణుడు వానరేునను పారద్రోలి, పిమ్మట 
పందునితో కూడిన దేవేంద్రుడువలె సోదరుడైన లక క్ష్మణునితో కలసి ఉన్న, 
తీ తా ఓడింపబడని రాముళ్లి చూచెను. పద్మపషత్రములవలె విశాలము లైన 
నేత్రములు గల, దీర్షబాహువు, శతుసంహారకుడూ అయిన ఆ రాముడు ధనస్సుమీద 
ఆనుకొని నిలచి ఆకాశమును ఒరయుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడుచుండెను. 


మూ. తతో రామో మహాతేజాః సౌమిత్రిస హితో బలీ 13 
వొనరాంశ్ళ రణే భగ్నానాపతన్తం చ రావణమ్‌, 
సమీక న; రాఘవో హృష్టో మధ్యే జగ్రాహ కార్ముకమ్‌. 14 


(ప.అ. తతః=అటు పమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, బలి= 
బలవంతుడైన, రాఘవఃరఘువంశసంజాతుడైన, సౌమిత్రిస హితః=లక్ష  ణునితో 
కూడిన, రామః=రాముడు, రణే=యుద్దమునందు, భగ్నాన్‌ =పరాజితు లైన, వాన 
రాన్‌ చ=వానరులను, ఆపతన్తమ్‌=శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న, రావణమ్‌ =రావణుళ్లో, 
సమీక క్ష =చూచ, హృష్షః=సంలో షించినవాడై, ప మధ్యే=మధ్య 
యందు, జ[గాహాగ హించెను. 


తొ, పమ్మట గొప్పు తేజస్ఫూ, బలమూ కల రఘువంశసంజాతుడైన 
లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు యుద్దములో ఓడిపోయిన వానరులను, తన మీదికి 
వచ్చుచున్న రావణుని చూచి సంతోషముతో, న మధ్య భాగమునందు 
పట్టుకి "నెను. ఫ్‌ 13, 14 


మూ విస్పారయితుమారేభే తః స ధనురుత్త మమ్‌, 
మహావేగం మహానాదం నిర్భినన్నివ మేదినీమ్‌. కర్‌ 


ప్ర.అ. తతః= =అటు పిమ్మట, సః=రాముడు, ,ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము, మహా 
వేగమ్‌=గొప్ప వేగము గలది, కనాన నల్ల చ కలదీ అయిన, 


ధనుఃధనస్సును, మేదినీమ్‌=భూమిని, నిర్శిన్హన్నివాబద్దలు  కొట్టుచున్నాడా 
అన్నట్లు, విస్సారయితుమ్‌=చరచుటకు, ఆరే =ప్రారంభించెను. 


తా. పమ్మట రాముడు భూమిని బద్రలుకొట్టుచున్నాడా ' అన్నట్లు గ్‌"ప్ప 
వేగము, మహాధ్యనీ గల ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచుటకు ప్రారంభించెను.] 15 


యూ, _ రావణస్య వ్‌ బాణి ఘు స్టు రామవిస్సారితేన చ, 
శబైన రాక్షపాశ్తే మ పేతుశ్చ శతశస్తదా. 16 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రావణస్యారావణునియొక్క, బాణా” మై క=బాలాస 
ముదాయములచేతను, రామవిస్వొరితేన=రాముని ధనస్సు చరచుటచేతను. కలిగిన, 
లేనాఆ, శబ్దెన= =శబ్రముచేత, లే=ఆ, రాక్షనాఃారాక్షసులు, శతశ్వ=వందల కొలది, 
పేతుః చ=పడిపోయిరి. 


తా. రాముని ధనుష్టంకారధ్వనిచేతను, రావణుని బాణధ్యనిచేతను, 
వందలకొలది రాక్షసులు క్రింద పడిపోయిరి. 16 


మూ. తయోః శరపథం ప్రాప్య రావణో రాజపుత్రయోః, 
స బభౌ చ యథా రాహుః సమీపే శశిసూర్యయోః. 17 
(ప. అ. సఃఆ, రావణః=రావణుడు, తయోః=౯౪, 1(రాజపుత్రయాః=రాజ 
కుమారులయొక్క, శరపథమ్‌=బాణమార్గమును, (పాప్య= =పొంది, శశిసూర్యయోః= 


క చంద్రసూర్యులయొక్క, సమీపే= =సమీపమునందు, రాపుః యథా=రాహువు వలే, 
Aral =(పకాశించెను. 





తొ. ఆ రామలక క్ష్మణుల బాణమార్గమునం దున్న ఆ రావణుడు 
మవ 1 సమీపమునం దున్న రాహువు వల ప్రకాశించిను. 17 





ప 


తమిచ్చన్‌ ప్రథమం యోద్దుం లక్ష కృణో నిశితైః శరై 
ముమోచ sane *రానగ్గిశిఖోవమాన్‌.. 18 





[ప,అ. ప్రథమమ్‌=ముందుగా, నిశితైః=వాడియెన, శరై=బాణములచేత, 
తమ్‌వానిని, ba pene: ఇచ్చన్‌= కోరుచున్న, లక్ష్మణః = 


వంచి, mn =అగ్నిగి ఖలతో 
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St, జ 
వో, తాన్ముక్తమాత్రానాకాశే లక్ష్మణేన ధనుష్మతా, 
బాణావ్‌ బాణైర్న హాతేజా రావణః ప్రత్యవారయత్‌ . 19 


ప్ర. అ. మహాతేజాఃగొప్పు తేజస్సు గల. రావణః=రావణుడు, 
ధనుష్మలా=ధనస్సు గల, లక్ష క్ష్మలోన= =లక క్షణునిచేత, ముక్తమా।తాన్‌ =విడువబడిన, 
తాన్‌=ఆ, బాణాన్‌ = వటబాబిముులను, బాణైః= బాణములచేత, ఆకా శ=-ఆకాశమునందు, 
ప్రత్యవారయత్‌ = =నివారించెను. 


తొ, గ్‌”ప్ప తేజస్సు గల రావణుడు ధనుర్ణారియైన లక క్ష్మణుడు 
పయోగించిన వెంటనే ఆ బాణములను పుల ఈ ఆకాశమునందే 


నివారించిను,. 19 
మూ. ఏకమేశకేన బాణేన త్రిభిప్రన్‌ దశభిర్రశ, 
లక్ష్మణస్య ప్రచిచ్చేద దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 20 


ప్ర. అ. కడ | లా. దర్శయన్‌ =చూపుచు, 
లక నృణస్యాలక్ష శ్యణునయొక్క, ఏకమ్‌=ఒ బాణమును, ఏకేన బాణేన=ఒక 
బాణముచేత, (తెభీః= “వయూదు RTS తీన్‌ = =మూడు బాణములను, 
దశభీఃాపది బాణములచేత, దశ=పది బాణములను, ప్రచిచ్చేదై =చేదించెను. 


తా. రావణుడు హస్తలాఘవమును చూపుచు లక్ష గణన ఒక బాణమును 
ఒక బాణముచేతను, మూడు బాణములను మూడింటిచేతను, పది బాణములను 
పదింటిచేతను దించెను. 20 
మూ, అభ్యతిక్రమ్య సౌమిత్రిం రావణః సమితింజయః, .. 
ఆససాద రణే రామం స్టితం శెలమివాపరమ్‌. 2] 
(ప.అ. సమితింజయ;౩= యుద్దమును జయించు, రావణః=రావణుడు, 
_ సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణులళ్లి, లభ్యతి క్రమ్య' =దాటిీ, రణే=యుద్దమునందు, అపరమ్‌= 
మరియొక, శెలమివ= "పర్వతము వలె, స్టితమ్‌= నిలచి ఉన్న, రామమ్‌ =రాముళ్లో, 
ఆససాద=పొందెను. 


తొ, యుద్దములు ఉతలటేక్‌ రావణుడు లక్ష్మణుణ్ణి “దాటి వెళ్లి 
యుద్ధమునందు పర్యతమువలె అకంప్యుడై నిలచి యున్న రాముకి సమీ పించెను. 


మూ. స రాఘునం సమాసాద్య Fone 
వ్యసృజచ్చరవర్హాణీ । రావణో రాక్ష క్షసుశ్వరః. 22 


ప్ర. అ. రాక్ష క్ష సేశ్వరః=రాక్ష సరాజైన, సః  రావణ౯ఆ రావణుడు, 
రాఘవమ్‌=రాముణ్లి సమాసాొద్య= సమీ పించి, hasan =కోపముచేత, 
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ఎజ్జనైన నేత్రములు కలవాడై, శరవర్హాణిా-బాణవర్షములను, వ్యసృజత్‌ = =విడచెను. 


తా. రాక్షసప్రభువైన ఆ రావణుడు రాముణ్ణి సమీ పిలల, (కోధముచేత 
ఎట్టినైన నేత్రములు గలవాడై బాణవర్షములు కురి పంచెను. 22 
మూ. శరధారాస్తతో రామో రావణస్య ధనుశ్యు గతాః, 

దష 1వాపతితాః నష్టం భల్లాన్‌ జ(గాహా సత్వరమ. 23 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాముః=రాముడు, రావణస్య= =రావణున 
యొక్క, ధనుశ్చ్యుతాః౭ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, ఆపతితాః=వచ్చిపడన, 
శరధారాః౭బాణధారలను, దృష్టై వాచూడగానే, శీఘమ్‌=శీఘముగా, సత్వరమ్‌= 
తొందరగా, భల్లాన్‌ =భల్లబాణములను, జగాహకాగ హించెను. 


తా. రాముడు రావణుని, ధనస్సునుండి ఎెడలి వచ్చుచున్న బాణధారలను 

చూడగానే సఘ్రముగా భల్లబాణములను గ్రహించెను. 23 
మూ. చాన్‌ శరౌఘాంస్తతో భల్లె స్తీ క్‌డైశ్సి చేద రాఘవః, 

దీప్యమానాన్‌ మహాఘోరాన్‌ క్రుద్దానాశీవిషానివ 24 

ప్ర. అం తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవ=రాముడు, దీప్యమానాన్‌ =ప్ర 

కాశించుచున్న, మహాఘోరాన్‌=చాల భయంకరములైన, క్రుద్దాన్‌ = =క్షో పించిన, 


ఆశీవిషానివ=సర్సములువలె ఉన్న, తా తాన్‌ =ఆ, శరౌఘాన్‌= బాణసముదాయములను, 
తీక్స్‌ణ=తీక్‌ణము లైన, భల్లా భల్లబాణములచేత, చిచ్చేద= =చేదించెను. 


తా. రాముడు కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, ప్రకాశించుచున్న, చాల 


భయంకరములైన ఆ బాణసముదాయములను వాఉంపైన భల్లబాణములచేత 
చేదించెను. య _ 24 


మూ. రాఘవో రావణం తూర్ణం రావణో రాఘవం తథా, 
అన్యోన్యం వివిధె స్తీక్‌ణెః శరవ రర్వ్యవరతుః, 25 


ప అ. రాఘవః=రాముడు, రావణమ్‌=రావబుని, తథా=మరియు, 
రావణః=రావణుడు,  రాఘవమ్‌=రాముక్లో, తూర్ణమ్‌= వాన్నీ ఘుముగా, అన్యోన్యమ్‌=పర 
ప తీక్షచైః=తీక్ష్‌ణములైన, శరవర్త౩=బాణవర్షములచేత, వవర్షతుః=వర్షించిరి. 


తా. రాముడు అపు. రావణుడు రామునిమీదా పరస్పరము 
వాడియైన బాణముల వర్షము వర్షించిరి.. 25 


మూ. చేరతుశ్చ చిరం చిత్రం మల్చలం సవ్యదక్షిణమ్‌, . 
బాణవేగాత్సముత్‌ క్రిప్తావన్యోన్యమపరాజితౌ. ౨6 
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ప్ర. అ. బాణవేగాత్‌=బాణముల వేగమువలన, స-ముత్‌ క్రి పా=దూరము 
చేయబడిన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అపరాజితౌ=పరాజితులు కాని వారిద్దరూ, 
సవ్యదక్షిణమాఎడమ కుడి వైపులకు, చిత్రమ్‌=చిత్రమైన, మణ్ణలమ్‌=మండలాకార 
భమణమును, చిరమ్‌=చిరకాలము, చక్రతుకాచె సిరి. 


తా. బాణముల వేగముచేత ఒకరి కొకరు దూర మగుచు, పరస్సరము 
పరాజితులు కాని. ఆ రామరావణులు చిత్రముగా, కుడి ఎడమల వైపు 
మండలభ్రమణములు (గుండ్రముగా తిరుగుచు యుద్దముచేయుట) చేసిరి. 26 
మూ. తయోర్ఫూతాని విత్రేసుర్యుగపత్సంప్రయుధ్యతో:ః, 

రౌద్రయోః సాయకముచోర్యమాన్తకనికాశయోః 27 

ప్ర ఆఅ. రాద్రయోః=భయంకరులు, సాయకముచోః=బాణములను విడుచు 
చున్న వారు, యమాన్తకనికాశయోః=యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానులు 
అయిన, తయోఃవారిద్రరూ, యుగపత్‌ =ఒక్కమారుగా, సంప్రయుధ్యతోః=౭యుద్ధము 
చేయుచుండగా, భూతాని=ప్రాణులు, విత్రేసుణభయపడినవి. 

తా. భయంకరులు, యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానులు 
అయిన వారిద్దరూ ఒక్కసారిగా బాణములు విడచుచు యుద్దము చేయుచుండగా 


ప్రాణులు భయపడి నవి. 27 
మూ సతతం వివిరర్భాణర్పభూవ గగనం తదా, 
ఘనైరివాతపాపాయే విద్యున్మాలాసమాకులైః. 28 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, గగనమ్‌=ఆకాశము, ఆతపాపాయేషఇగీష్మాం 
తమునందు, _ విద్యున్మాలాసమాకులైః= మెరుపుల పంక్తులతో వ్యాకులములైన, 
ఘః ఇవ=మేఘములచేత వలె, వివిధైః=అనేకవిధములైన, బాణె=బాణములచేత, 
సతతమ్‌=దట్టమైనది, బభూవ=ఆయెను. 


తా. అప్పుడు ఆకాశము, (గ్రీష్మాంతమునందు మెరుపుల పంక్తులతో 
వ్యాకులములైన మేఘములచేత వలె, అనేకవిధములైన బాణములచేత దట్టముగా 
వ్యాప్తమాయెను. య. 28 
మూ. _గవాక్షితమివాకాశం బభూవ శరవృష్టిభిః, 
మహావేగైః సుతీక్ష్‌ణా(గైర్ల ఎరపలైః సువాజిలైః, 29 
ప్ర. అ. మహావేగై==గొప్ప వేగము గల, సుతీక్స్‌ణా గై చాల తీక్షణమైన 
అగ్రభాగములు గల, గృధప లైః= (గద్దల రెక్కలచేత, సువాజితైకాబాగా వేగము 
_ కలవిగా చేయబడిన, శరవృష్టిభిణబాణముల వర్షములచేత, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, 
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గవాక్షితమివ=కిటికీలు కలదిగా చేయబడినట్లు, బభూవ=ఆయెను. 

తా. గొప్ప వేగము, బాగా వాడియైన అగభాగములూ కలవి, (గద్దల 
రెక్కలు కట్టి మంచి వేగము కలుగునట్లు చేయబడినని అయిన బాణముల 
వర్షములచెత ఆకాశము కిటికీలతో నింపబడినట్లు ఆయెను. లం 
మూ. _ శరాన్రకారమాకాశం చక్రతు:ః ప్రథమం తదా, 

గతే౭స్తం తపనే చాపి మహామేఘావివోతితౌ. 30 


ప్ర అ, తదా=అప్పుడు, ప్రథమమ్‌= ముందుగా, ఆకాశాన 
_ శరాన్ధకారమ్‌=శరములచేత చీకటిగా, చక్రతుఃాచేసిరి. తపనే=సూర్యుడు, అస్తంగతే 


చాపీ=అస మించిన పిమ్మటకూడ, ఉడఉతల్టితౌ= =లేచిన, మహామేఘావివ= పెద్దమేఘో 
ములు వలె, (చీకటిగా చేసిరి). 


తా, అప్పుడు ముందుగా ఆకాశమును శరములచేత అంధకారమయముగా 
చేసిరి. సూర్యాస్తమయము తరవాత కూడ: పైకి లేచిన మేఘములు వలె 


అంధకారము చేసిరి. 30 
మూ. ' తయోరభూన్న హద్యుద్దమన్యోన్య వధకాజ్‌క్ష కిచ, 
_ అనానాద్యమచిన్త [9 చ వృత్రవాసవయోరివ, al 


ప్ర అ. అన్యోన్యవధకాజ్‌కి థో;=పరస్తరముయొక్క వధను కోరుచున్న, 
తయోః=వారిద్దరికీ, వృత్రవాసవయోరివ=వృత్రాసురునకు ఇంద్రునకు వలె, అనా 
సాద్యమ్‌= =దగ్గరగా చేరశక్యముకాని, అచిన్హ్యం  చ=ఊహింప శక్యము కాని, 
మహత్‌ = =గొప్ప యుద్దమ్‌=యుద్దము, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. పరస్పరము చంపుకొనగోరుచున్న వారిద్రరకీ, వృత్రాసురదేవేంద్రులకు 


వలె. దగ్గరకు వెళ్లుటకు గాని,  ఊహించుటకు ఆల్‌ శనం కాని గొపు 
యుద్దము జరిగెను. al 


మూ. ఉభౌ హి హా పంమేస్పాపానుభౌ ఆ యుద్ధవిశారదౌ, . 
_ఉభావస్త్రవిదాం ముఖ్యావుభౌ యుద్దే విచేరతుః. ౩2 

ప్రై అ. ఉభౌ= =ఇద్దరూ. కూడ, సరమేష్పాసా= =గొప్ప _ ధనస్సులు 

కలవారు. ఉభౌ= ఇద్దరూ, యుద్దవిశారదౌ=యుద్దమునందు వేదే గలవారు. 


ఉభౌ= ఇద్దరూ, అస్త స్రవిదామ్‌=అస్త చేత్తలలో, ముభ్యో=ముఖ్యులు. ఉభౌ ఇద్దరూ, 
యుద్దేయద్ధమునందు, విచేరతుకా =సంచరించిరి. 


భ్రూ. ఇద్దరూ గొప ప్ప ధనస్సులు కలవారే. ఇద్దరూ యుద్దమునందు నేరు . 
గలవారే. ఇద్దరూ అస్ర్రవేత్తలల్‌ ప్రధామలే, అట్టి వారిద్దరూ యుద్దములో 
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సంచరించిరి. 32 
మూ. ఉభౌ హి యేన వజతస్తై సేన తేన శరోర్మయు,. 
ఊర్మయో వాయునా విద్దా జగ్ము: సాగరయోరివ. 33 


శో 


ప్ర. అ. ఉభౌ=వారిద్దరూ, Pon మార్గముచేత, వజతుః=వెళ్లిరో, తేన 
తేన= ఆ యా మార్గముచేత, శరోర్మయః=బాణతరంగములు, సాగరయో;ః= రెండు 
సముద్రముల యొక్క, వాయువిద్ధాః వాయువుచేత కొట్టబడన, _ఊర్మయః 
ఇవాతరంగములు. వలి, జగ్నుః=వెళ్లినవి 


తా. వారిద్దరూ ఏ యే వైపునకు వెళిరో ఆ వైపునకు, రెండు 
సముద్రములందు వాయువుచేత ఎగురగొట్టబడన తరంగముల వలె బాణతరంగములు 
వెళ్లినవి. 33 


మూ. తతః సంసక్తహస్తస్తు రావణో లోకరావణః, 
నారాచమాలాం రామస్య లలాకే పత్య్వముష్యాత. . చెత 


శ్‌ 


ప అ. తతః=అటు పిమ్మట, సంసక్తహస్తః= =నేర్పుగల హస్తములు 
గల, లోకరావణః=లోకములను  ఏడ్వించిన, రావణః=రావణుడు, రామస్య= 
రామునియొక్క, లలా ట=లలాటమునందు, నారాచమాలామ్‌=నారాచబాణముల 
పంక్తిని పత్యముషాత= =విడచెను. 


తా. ఎమ్మట హస్తన్రైపుణ్యము గల, నా ఏడ్పించిన రావణుడు 
రాముని లలాటము మీద వరుసగా కొన్ని నారాచబాణములను నాటును.34 


మూ. రౌద్రచాపప్రయుక్తాం తాం నీలోత్సలదలప్రభామ్‌, 
శిరసాధారయద్రామో న వ్యథామభ్యపద్యత. ౩5 
ప్ర అ. రౌద్రచాపప్రయుక్తామ్‌= =భయంకరమైన ధనస్సునుండి ప్రయోగింప 
బడిన, నీలో తృలదలప్రభామ్‌= నల్లకలువల దళముల వంటి కాంతి గల, తామ్‌=ఆ 
నారాచమాలను, రామః=రాముదు, గిరసా= శిరస్సుచేత, అధారయత్‌ = ధరించెను. 
_ వ్యథామ్‌= ™ న అభ్యపద్యత=పొ పొందలేదు. 
. భయంకరమైన . ధనస్సునుండి వెలువడిన, నల్ల కలువల దళముల 
వంటి కాంతి గల ఆ నారాచబాణమాలను రాముడు శిరస్సుతో ధరించెను. 


ఏ మాత్రము వ్యథ చెందలేదు. 5: 
మూ. అథ మన్తానభిజపన్‌ రౌద్రమస్త్రముదీరయన్‌, = . 
శరాన్‌ భూయః సమాదాయ రామః క్రోధసమన్వితః, 36 


ముమోచ చ మహాతేజాశ్సాామాయమ్య వీర్యవాన్‌. 


ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, మహాతేజాఃాగొప్ప తేజస్సు గల, ఏర్యవాన్‌ 
పరాక్రమవంతుడైన, రామఃరాముడు, క్రోధసమన్వితణాక్రోధముతొ స్టే నొ అ 
మన్తాన్‌ =మం(త్రములను, అభిజపన్‌=జపించుచు, రౌద్రమ్‌ అస్త్రమ=రౌద్రాడ్రు 
మును, ఉదీరయన్‌=పలుకుచు, భూయఃమురల, శరాన్‌ =బాణములను, సమా 
దాయః౫గ హించి, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, ముమోచ చ=విడచెను. 

తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు; పరాక్రమ'మూ గల రాముడు కోపించి, 
మంత్రములను జపించుచు, రౌద్రాస్త్రమును ఉచ్చరించుచు మరల బాణముల 
గ్రహించి ధనస్సు వంచి. వాటిని ప్రయోగించెను. 3 


మూ. తే మహామేఘసంకాశే కవచే పతితాః శరా 37 
అవథ్యే రాక్ష నన్హస్య న వ్యథాం జనయంపృదా,. . 
ప్ర అ. రాక్షపేన్పిసారావణునియొక్క, మహామేఘసంకాశే=మహామే 

ఘముతో సమానమైన, అవధ్యే=ఛేదింప శక్యము కాని, కవచే=కవచమునందు, 

'పతితాః=పడిన, తే శరాఃఆ బాణములు, తదా=అప్పుడు, వ్యథామ్‌=వ్యథను, న 

జనయన్‌=కలిగించలేదు. | 
తా. రావణుని మహామేఘము వంటి అభేద్యమైన కవచముమీద పడన, 

ఆ బాణములు ఆతనికి వ్యథను కలిగించలేదు. 37 

మూ. పునరేవాథ తం రామో రథస్ట్రం రాక్షపాధిపమ్‌, _ 38 
అలాకే ఎరమొబ్ర్రణ సర్వా స్త్రకుశలో౭_ భినత్‌ ఎ 
ప్ర. అ. అథై పిమ్మట, సర్వాస్త్ర,కుశలః=లఅన్ని అ స్త్రములందు నేర్పు గల, 

రామః=రాముడు, రథస్థమ్‌=రథమునందున్న, తం రాక్షసాధిపమాఆ రావణుళి, 

పునలవామరల, పరమాప్తై ణాగోపు, అస్త్రముచేత, _లలాపే=లలాటమునందు, 





తా. పిమ్మట సమస్తమైన అస్త్రములందు. నేర్పుగల రాముడు ఆ 
రావణుణ్ణి గొప్ప అస్త్రముచేత లలాటమునందు మరల కొట్టను. ౩38 





తె భిత్త్వా బాణరూపౌణి పలశీరా ఇవోరగాః,. 39 
at నో వివిశుర్ఫూమిం రావణ(పతికూలితాః. — 












అ. తేఆ బాణములు, పజ్యుశీరాఃణవఐదు శి రస్సులు గల, 
ములు వలి, బాణరూపాణీ=రావణుని బాణముల రూపములను, 
గౌదిం రావణప్రతికూలితాః=రావణునిచేత . (పతికూలము చేయబడినవై, 
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చా. రాముడు ప్రయోగించిన బాణములు ఐదు శిరస్సులు గల 
సరృ్వములు వలె రావణుని బాణముల రూపములను భేదించి రావణునిచేత 


త్రిప్పి కొట్టబడినవై, చప్పుడు చేయుచు, భూమిలో ప్రవేశించినవి. 39 
మూ. నిహత్య రాఘవన్యాస్త్రం రావణః క్రోధమూర్చితః, 40 


ఆసురం సుమహాఘోరమన్యద స్త్రం చకార సః, 

ప. అ. సః రావణః=ఆ రావణుడు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అ స్త్రమ= 
అస్త్రమును, నిహత్య=కొట్టివే సి, (కోధమూర్చితణ క్రోధావిష్ణుడై, సుమహాఘోరమ్‌= 
చాల భయంకరమైన, అన్యత్‌ =మరియొక్క, ఆసురమ్‌ అస్త్రమ్‌=ఆసురా స్త్ర మును, 
చకార= చెను. 


తా. ఆ రావణుడు రాముని అస్త్రమును కొట్టివేసి క్రోధావేశముతో 


మరి యొక ఆసురాస్త్రమును ప్రయోగించెను. 40 

మూ. _సింహవ్యాఘ్రముఖాంశ్వాపి కజ్కకాకముఖానపి, 41 
గృధ్ర శ్వ్యేనముఖాంశ్వా పి శృగాలవదనాంస్తథా, 
ఈహామృగముఖాంశ్సాపి వ్యాదితాస్యాన్‌ భయావహాన్‌, 42 


పష్ఞాస్యాన్‌ లేలిహానాంశ్చ ససర్ద నిశితాన్‌ శరాన్‌. 


ప్ర అ. సింహవ్యా(ఘముఖాన్‌ చ అపి=సింహముల ముఖములు 
న్యాఘముఖములు గల, కజ్బ కాకముఖాన సైకంకపక్షులయొక్క కాకులయొక్క 
ముఖములు గల, గృధ్ర శ్యే నముఖాంశ్చా పి=గ్రద్దలయొక్క డేగలయొక్క ముఖములు 
గల, తథా=వురియు, శృగాలవదనాన్‌ =నక్కల ముఖములు గల, ఈహామృగ 
ముఖాంశ్చా పి=తో డేళ్ళ ముఖములు గల, వ్యాదితాస్యాన్‌ =తెరవబడిన ముఖములు 
గల బాణములను, భయావహాన్‌=భయమును కలిగించు, పష్వాస్యాన్‌ =ఐదు 
ముఖములు గల, లేలిహానాంశ్చ=సర్సాకారములు ఉన్న, నిశితాన్‌=వాడియైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్ద=విడచెను. 

తా. నోరు తెరచుకొని ఉన్న సింహములు, ెద్దపులులు, కంకములు, 
కాకులు, (గద్దలు, డేగలు, నక్కలు, తోడేళ్ళు ఈ జంతువుల ముఖములు గల 
బాణములను, భయంకరములైన ఐదు ముఖాల సర్పాల. రూపములో ఉన్న 


వాడియైన బాణములను (పయోగించెను. 41, 42 

మూ. శరాన్‌ ఖరముఖాంశ్సాన్యాన్వరాహముఖసంగ్రితాన్‌, ౦ 
.. శ్యానకుక్కుటవక్తొంచ్చ మకరాశీవిషాననాన్‌, 

ఏతాంశాన్యాంశ్చ మాయావి ససర్ణ నిశితాన్‌ శరాన్‌. 44 


రామం (ప్రతి మహాతేజాః క్రుద్ధః సర్ప ఇవ శ్వసన్‌. 
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ప్ర. అ. మహాతేజాః= =గ్‌ 'ప్పు లేజస్సు గల, మాయావీ= మాయావంతు 2న 
ఆ రావణుడు, ఖరముఖాన్‌=గాడిదల ముఖములు గల, శరాన్‌ =బాణములను, 
వరాహముఖసం(శితాన్‌ =వరాహముఖములు గల, అన్యాన్‌ =ఇతరబాణములను, శ్యాన 
కుక్కుటవక్తాంంశ్చ=కుక్కలయొక్క కోళ్లయొక్క ముఖములు గలవాటిని, మక 
రాశీవిషాననాన్‌ = =మొసళ్లయొక్క, సర్ప్వములయొక్క ముఖములు గలవి అయిన 
బాణములను, ఏతాన్‌ =వీటిని, అన్యాన్‌ =ఇతరములైన, శరాన్‌ చ=బాణములను, 


(క్రుద్దణాకో పించిన, సర్పః ఇవ=సర్పము వలె, శ్వసన్‌= నిట్టూర్చుచు, రామం 
ప్రతారాముళ్లి గూర్చి, ససర్దూవిడచెను. 


తా. మహాతేజఃశాలీ మాయావీ అయిన ఆ రావణుడు కోపించిన 
సర్పమువలి బుసలు కొట్టుచు, గాడిదల ముఖములు, వరాహముల ముఖములు, 
we ముఖములు, కోళ్ల ముఖములు, మకర-సర్పముల ముఖములు, 


గల బాణములను, ఇంకా మరికొన్ని వాడియైన బాణములను రామునిమీద 
(పయోగించెను. . . * తీర, 44 


మూ. ఆసురేణ సమావిష్షః పోడస్రేణ రఘుపుంగవః, 45 
ససర్హాస్త్రం మహోత్సాహః పావకం పావకోపమః. 


ప్ర అ, ఆసురేణ అస్త్రణ=ఆసురా స్త్ర ముచేత, సమావిష్టః= చుట్టబడిన, 
మహోత్సాహణా గొప్ప ఉత్సాహము గల, పావకోపమఃాఅగ్సిలో సమానుడైన, 'సః=ఆ, 
రఘుపుంగవఃరాముడు, పావకమ్‌ అస్త్రమ్‌=పావకాస్త్రమును, ససర్హా సృష్టించెను. 


తొ ఆ ఆసురాస్త్రముచేత ఆ(క్రమింపబడి గ్‌"ప్ప ఉత్సాహము గల, 


అగ్నితో సమానుడైన రాముడు పావకాస్త్రమును ప్రయోగించెను. _ 45 

మూ. అగ్నిదీప్తముఖాన్‌ బాణాంస్తత్ర సూర్యముఖానపి, తం 
చన్జార్హచన్హ్రువక్తాాంశ్చ ధూమ కేతుముఖానపి, 

_(గ్రహనక్షత్రవర్షాంశ్చ మహోల్కాముఖసం స్థితొన్‌, 47 


బిధ్యుక్తన ల్నన ససర్హ వివిధాన్‌ శరాన్‌. 


ప్ర ఆ, తత్ర అక్కడ, అగ్నిదీప్తముఖాన్‌= అగ్నిచేత మండుచున్న ముఖ 
ములు గల, బాణాన్‌ =బాణములను, సూర్యముఖాన పి=సూర్యుని వంటి ముఖములు. 
గల బాణములను, చన్జార్రచన్హ్రువక్తా కరన్‌. చాచందుని వంటి అర్రచంద్రున వంటి 
ముఖములు గల బాణములను, ధూమ కేతుముఖాన పి=తోకచుక్క వంటి ముఖము. 
కల _ బాణములను, గ్రవానక్షత్రవర్ణాంశ్చా 'గ్రహములయొక్క నక్షతములయొక్క 
వర్ణము గల బాణములను, మహోల్కాముఖసం స్టితాన్‌= = పెద్ద ఉల్కల. (అగ్ని పిండ 
ముల) వంటి ముఖములతో ఉన్న బాణములను, విద్యుజ్జహ్వోపమాన్‌= మెరుపు 
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నాలుకల వంటి బాణములను, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
ససర్ణా(పయోగించెను. 


తా, అక్కడ రాముడు అ నేకవిధములైన బాణములు ప్రయాగించిను. 
అగ్నితో మండుచున్న ముఖములు గలవి, సూర్యుని వంటి ముఖములు 
గలవి, చంద్ర-అర్హచం|ద్రాకారములైన ముఖములు గలవి, ధూమ శకేతువులవంటి 
ముఖములు గలవి, (గహానక్ష త్రములవంటి రంగులు గలవి, పెద్ద ఉల్కల వంటి 
ముఖము లున్నవి, మెరపునాలుక ల వంటివి అయిన బాణములు (పయోగించెను. 


మూ. తే రావణశరా ఘోరా రాఘవాస్త్రసమాహతాః, 48 
విలయం జగ్మురాకా* జగ్ముశ్చెవ సహస్రశః. 


ప్ర అ. రాఘవాస్త్రసమాహతాః=రాముని అస్త్రముచేత _కొట్టబడన, 
తే=ఆ,ఘోరా=భయంకరము లైన, రావణశరాః=రావణున బాణములు, ఆకాశే=ఆ 
కాశమునందు, విలయమ్‌=లయమును, జగ్నుః=పొందినవి. సహసశః= వేలకొలది 
ముక్కలుగా, జగ్ముః ఎళ్ళినఎ. 


తా. భయంకరములైన రావణుని బాణములు రాముని అస్త్రముచేత 
కొట్టబడనవై ఆకాశమునందు నశించి వేలకొలది ముక్కలుగా అయి పడిపోయినవి. 


మూ. తద స్త్రం నిహతం దృవా 1 రా మెణాక్షిషకర్మణా, 49 
హృష్టా నేదుస్తతః సర్వే కపయః కొమురూపిణ:. 
సుగ్రీవప్రముఖా వీరాః సంపరిక్షిప్య రాఘవమ్‌. 50 


ప్ర. అ. అక్షిషకర్మణా=శమపడకుండగా పనులు చేయు, రామేణ=రాముని 
చేత, నిహతమ్‌=కొటిచేయబడిన, తత్‌=ఆ, అస్తమ్‌=అ,స్త్రమును, దుషా (=చూచి, 
ర్ల ద్ర్రైణుౌల ట్ర కువ 
తతః=అటు ఏమ్మ ట, పాటలకు. నల్యల గల, సుగ్రీవప్రముఖాఃాసు 
గ్రీవుడుమొదలైన, వీరాః=వీరులైన, సర్వే=అందరు, కపయః=వానరులు, హృష్టాః 
సంతోషించిన వారై, రామమ్‌=రాముణ్లి, సంపరిక్తి ప్య=చుట్లి, నేదుః=ధ్వనిచేనిరి. 
య లలి ఓ ఉం 
తా. శమపడకుండగా పనులు చేయు రాముడు ఆ అస్త్రమును 
భగ్నము చేయుట చూచి, స్వేచ్చారూపధారణసమర్హులైన ఆ వీరులైన సుగ్రీవాది 
వానరులందరు రాముని చుట్టూ చేరి సంతోషముతో అరచిరి. 49,50 
మూ. తతస్తదస్త్రం ఎనివాత్య రాఘవః 
ప్రసహ్య తద్రావణబాహునిఃసృతమ్‌, 
ముదాన్వితో దాశరథిర్మ హాత్మా 
వినేదురుచ్చెర్ముదితా: కపిశ్వరా' 51 
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దామాయణము 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాత్డే ఏకోనశతతమః సర్గః, 


ప్ర అ. మహాత్మాామహాత్ము డైన, దాశరథిః=రాముడు, owas 
సృతమా ఆ రావణుని బాహువులనుండి బయలుదేరిన, తత్‌=ఆ, అ స్త్రమ్‌= 
అస్త్రమును, (పసహ్య=బలాత్కారముగా, వినిహత్య=కొట్టివే ! ఎ తతః=అటు పిమ్మట, 
పదాహుతో ను. అన్వితః=కూడినవాడు ఆయెను. క పీశ్వరాణావానరనాయ 


కులు, ముదితైకాసంతో షించినవారై, a గట్టగా, వినేదుః=ధ్యనిచె! గుది. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు రావణునిచే (పయోగించబడిన అస్త్రమును 


బలప్రయోగముచేత శాంతింపచే సి సంతో షించెను. వానరులు సంతో షంచి 
బిగ్గరగా ధ్వని చేసిరి. 51 


“ బాలనందిని ” అను శ్రమ్యదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండములో తొంబదితొమ్మి దన నధ సమాప్తము. 


అధ శతతమ; సర్గః 


[రామరావణుల యుద్దము. రావణుడు శక్త్యాయుధము ప్రయోగించగా 
లక్ష్మ ణుడు మూర్భపోవుట. రావణుడు యుద్దమునుండి పారిపోవుట. ) 


మూ. తస్మిన్‌ ప్రతిహతే౬ సె తు రావణో రాక్షసాధిపః, 
క్రోధం చ ప్రాం వశే కోధాచ్చాస్త్ర మనన్తరమ్‌. శే 


(ప్ర.అ. తస్మిన = ఆ, అస్త్ర =అస్ర్రము, (పతిహతే= కొట్ట్లబడనదగుచుండగా, 
రాక్షసాధిపః=రాక్ష సరాజైన, రావణః=రావణుడు, ద్విగుణమ్‌= =రెండు రెట్లు, (కోధమ్‌= 
క్రోధమును, చకే= ఆటను కోధాత్‌ =క్రోధముకం క, అనన్నరమ్‌= అనంతరము, 
అస్త్ర మ్‌= =అ స్త్రమును (చేసెను ను). 


తా. ఆ అస్త్రము భగ్నముచేయబడగా రాక్షసరాజైన రావణుడు రెట్టింపు 
కోపముతో అస్త్ర hes (పేయోగించను. | 


మూ, నీ విహితం రాద్రమన్వద స్త్రం మహాద్యుతిః, 
ఉత్సిష్టుం రావణో భీమం రాఘవాయ (ప్రచక్రమే. 2 


(ప్ర.అ. మహాద్యుతిః=గ "ప్ప కాంతి గల, రావణః=రావణుడు, మయేన=మ 
యునిచేత, వి హితమ్‌=నిర్మించబడిన, రాదమ్‌=క్రూరమైన, భీమమ్‌=భయంకర మైన, 
అన్యత్‌ =మరియొక, అస్ర్రమ్‌=అస్ర్రమును, రామునకు నము, ఉల్ఫ్రస్టుమ్‌= 
విడచుటకు, ప్రచక్రమే=జ ఉపక్రమించెను. 


తా, గప్ప కాంతి గల రావణుడు మయుడు నర్మించిన, కూరమూ, 
భయంకరమూ అయిన మరిక అస్ర్రమును రాముని బై (పయోగించుటకు 
ఉషక్రమించెను. F 2 


మూ. తతః శూలని నిశ్చేరుర్లదాశ్చ ముసలాని చ, 
కార్ను కొద్దిప్య్వమానాని వజ్రనారాణి సర్వశః. . ౩ 
ప్ర,అ, తత్రః= =అటు పిమ్మట, కార్ము కొత్‌ =ధనస్సునుండి, సర్హుశఃా అన్ని 
వైపులా, వజసారాణి=వజమువంటి సారము గల, దీప్యమానాని=పకాశిం 


చుచున్న, శూలాన= =శూలములు, గదాశ్చే= గదలు,. ముసలాని చ= =ముసలములు, 
స్పోరుఃా బయలుదేరినవి, 
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తా. అపుడు ధనస్తునుండి వజమువంట న నారము గల ప్రకాశించుచున్న 


శూలములు, గలు; ముసలములు అన్న బపులా బయలుదెరినవి. తె 
మూ ము ముద్గరాః కూటపాశాశ్స దీప్తాశ్చాశనయ స్తథా, 
నిష్పేతుర్విచిధా స్తీక్స్‌ణా వాతా ఇవ యుగక్షయే. 4 


ప్ర.అ. వివిధాః=అనేక విధములైన, తీక్ష్‌ణాః= =తీక్‌ ఇములైన, ముద్గరాః౭ము 
ద్గరములు, కూటపాశాశ్చ=కూటములు, పాశములు, తథా=మరియు, 'దీప్తాఃజాప్ర 
జ్యలించుచున్న, అశనయశ్స= కామన నటన యుగ్తరు గయకాలమునందా, 
వాతాః ఇవా కంట వల, ని షృతుకాబయలుదేరినవి. 


తా. పళయకాలమునందు వాయువులు బయలుదేరి నట్లు అనేక విధము 
లైన, తీక్స్‌'ణములైన _ముద్గరములు, కూటములు, ను ప్రజ్వలించుచున్న 
వజ్రాయుధములు బయలుదేరెను. 





మూ. తదస్త్రం రాఘవః శ్రీమానుత్తమాస్త విదాం వరః, 
జఘాన పరమాస్త్రిణ గాన్టర్వెణ మహాద్యుతిః. చ్‌ 


ప్ర.అ. శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడు, ఉత్తమ్మాస్త్ర విదామ్‌= ఉత్తమమైన అస్త, 
ములు ఎరిగినవారిలో, wa మహాద్యుతః=గొప్పు కాంతి కలవాడు జు. 
రాఘవః=రాముడు, తత్‌ =ఆ, ఆ ప్రుచున =తస్త్ర మును, _ గార్హర్వణా గాంధర్వమును, 
పరమాస్త్రే ణ= "ప్ప అస్త్రముచేత, pen కొటివేసె 


తా, శ్రీమంతుడు, ఉత్తమాస్త్రములు తెలి సినవారిలో శేషుడు, మహో 


కౌంతమంతుడూ అయిన రాముడు ఆ అస్త్రమును గాంధర్వ మనే గ్‌" ప 9 
అస్త ముచేత కొట్టివేసెను. 





శై 


మూ, తస్మిన్‌ ప్రతిహతే౭_శ్ర్రే తు రాఘవేణ మహాత్మనా, 
రావణః క్రోధతామ్రాక; సారమస్త్రముదైరయత్‌. 6 
ప్రల, మహాత్మ నా= మహాత్ము డైన, రాఘవేణ=రామునిచేత, తస్మిన్‌ =, 
ఆస్తె= ఆస్త్రము, ప్రతిహతే= =క్‌ 'టబడినదగు చుండగా, రావణః=రావణుడు, కోధతా 


నా ఎలి నైన నేత్రములు గ గలవాడై, ల అస్త్రమ్‌=సౌరాస్త ప్రుమును, 
ఉదెరయత్‌ a గించె ను. 


తా, "మహాత్ముడైన రామునిచేత. ఆ "అప్రము కొట్టి తాతలు 
రావణుడు, ర్‌ ధముచేత ప్‌ ఎజ్జబడగా. సౌర్యాస్త్ర మును ఏ ప్రయోగించెను. 






శయ్య వ ఎటూ 8 ధీమతః. a న. 7 





ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, ఫీమచేగస్య=భయంకర మైన వేగము గల, 
WRI Gre క్క, నార్ముకా కాత్‌ = మనం 


బయల్వెడలినఎ. 


తా. పిమ్మట భయంకరమైన వేగము గల ధీమంతుడైన ఆ రావణుని 
ధనస్సునుండి ప్రకాశించుచున్న "పెద్ద పెద్ద చక్రములు బయలుదేరెను. 7 
మూ. తైరాసీధ్గగనం దీప్తం సంపతద్భిః సమన్తతః, 

పతద్భిశ్చ దిశో ౦ ప్రెశ్చన్లసూర్య గ్ర హైరివ. 8 

ప్ర.అ. సమన్హతః= అన్ని వెపులనుండి, సంపతద్భిః౭వచ్చుచున్న, పతద్దిశ్చ=ప 
డుచున్న, తైః= వాటిచేత, దీ"ప్రెః=ప్రజ్వలించుచున్న, చన్హసూర్య(గ హైరివచంద్రసూ 
ర్యులచేతను  గహములచేతనూ వలె, గగనమ్‌ =ఆకాశము, దీప్పమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్నది, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. దిశశ్చ: =దిక్కులుకూడ, ((పజ్యలించినవి). 


తా. అన్న వెపులనుండీ వచ్చి పడుచున్న ఆ చక్రములచేత, ప్రకాశించుచున్న 

చంద్ర సూర్య గ్రహములచేత వల ఆకాశము, దిక్కులు (ప్రకాశించిన. రి 
మూ. తాని చిచ్చేద బాణామైశ్చక్రాణి తు స రాఘవః, 

ఆయుధాని చ చిత్రాణీ రావణస్య చమూముఖే. 9 

(ఏ. ఆ, సః రాఘవ$ః$ఎటి రాముడు, బాణి యు =ల్రాలంసముదాయముల 


చేత, తాని=ఆ, చక్రాణి= చక్రములను, రావణస్య=రావణునియొక్క, ఆయుధాని 
చ=ఆయుధములను, చమూముఖే= సనాగ్రమునందు, చిచ్చేద= =చేదించెను. 


తా. సేనాగభాగమునందు రాముడు ఆ చక్రములను రావణుని 
ఆయుధములను బాణములచేత ఖండించెను. 9 


మూ. తదస్త్రం తు హతం దృష్టా గ్‌ రావణో రాక్షసాధిపః, 
వివ్యాధ దశభిర్బాణ్ర రామం స ర్వషు మర్మసు. 10 


: ప్ర.అ. రాక్షసాధిపః= =రాక్షస ప్రభువైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ =ఆ, 
అస్ర్రమ=ల స్త్ర స్త్రమును, హతమ్‌=కొట్టబడినదానినిగా, దృష్టా గైచూచి, 'దశభిః=పది, 
బాణైః= బాణములచేత, రామమ్‌= రాముణ్ణే, సర్వేషు= =సమస్తమైన, . మర్మసూమర్మ 
స్థానములయందు, _ వివ్యాధ=కొట్టను. . .. శ 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు ఆ అస్త్రము కొట్టబడినట్లు చూచి పది 
బాణములతో రాముళ్లి అన్ని ముర్మస్థానములందు కొలను. . 10 
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మూ, స విద్దో దశభిర్హాణర్మ హాకార్ము కనిఃస్పతైః 


రావ్‌ మహాతేజా న వాకవ్వుత రాఘవః. ol 
(ప.అ. రావణేన=రావణునిచెత, మహాకార్చు కనిఃసృతైః= =గ "ప్ప ధనస్సునుం 


బయల్యెడలిన, దశభిః=పది, బాణః =బాణములచేత, విద్దః=క్‌ట్టబడన, మహాతేజాః 
గొపు తేజస్సు గల, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, న్‌ 'ప్రాకన్చుతాచలించలేదు 


తా. ఆ రావణుడు మహాధనస్సుతో ప్రయోగించిన ఆ పది బాణములతో 


కొట్టినను గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు చలించలేదు. NU 
మూ. తతో వివ్యాధ గాత్రేషు సర్వేషు సమితింజయః, 
రాఘవస్తు సుసంక్రుద్ధో రావణం బహుభిః శరైః. 12 


(ప.అ. తతః=అటు పిమ్మట, సమితింజయఃణాయుద్దమును జయించు, 
రాఘవస్తు=రాముడు, సునం క్రుద్ధః $వచ్రాల కోపించినవాడై, 'రావణమ్‌=రావణిళ్లో 
బహుభిః=అ నేకములైన, శరైజబాణాలచేత, సర్వేషు=సమస్త మైన, గాత్రేషు=అవయ 
వములయందు, వివ్యాధ= =కొలును. 


తా, అప్పుడు యుద్దములందు జయించు రాముడు చాల కోపించి 


అనేకబాణములచేత రావణుణ్ణి" అన్న అవయవములయందు క” ట్లను. బి 
మూ, ఎతస్మిన్నన్త రే క్రుద్దో రాఘవస్యానుజో బరీ, 
అక క్ష్మణః సాయకాన్‌ పప్ప జ([గ్రాబా పరదిరహా. 13 


ట్ర-అ. ఎతస్మిన్‌= =ఈ, అన్త ర=మధ్యయందు, (క్రుద్దఃా =కో పించినవాడు, 
రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజణతమ్ముడు, బరీ=బలవంతుడు, పరవీరహా= 


శత్రువీరులను సంహరించువాడు అయిన, లక్ష్మణః =లక్ష కణుడు, సప్త=ఏడు, 


సాయకాన్‌ =బాణములను, జగాహ= గ్రహించెను. 

తౌ, ఇంతలో బలశాలి, రాముని తమ్ముడూ, శతుసంహారకుడూ అయిన 
ల లక్ష్మణుడు కోపించి ఏడు రాజులను గ్రహించెను, a 13 
మూ. a సాయకైర్మహావేగై రావణస్య మహాద్యుతిః, 


“hg 





ప్ర అ.మహాద్యుతిః=గాప్పు కౌంతి గల లక క్ష్మణుడు, మహానేగైగొప్ప 
వేగము గల, తైః సాయకె=ఆ 


యొక్క, మనుష్యశీర్షమ్‌= =మనుష్యుని శిరస్సు చిహ 
వైకధా= అవేకవిధములుగా, చిచ్చేదైా =ఛేదించెను. 








f 
i 
i 
1 
; 


ధ్వజం మనుష్యశీర్షం తు తస్య చిచ్చేద నైకధా. 14 


బాణములచేత, తస్య రావణస్య = ఆ రావణు : 
నంగా గల, సంమీర్వజమునం . 


తా. . గొప్ప కాంతి. గల లక్ష క్మణుడు. మహావేగము గల ఆ బాణాలతో 
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రావణుని మునుఖ్యరెదిన్సు చిహ్నముగా గల ధ్యజమును ముక్కముక్కలుగా 
చేదించివేసెను 


14 
మూ. సాదథేశ్చా పి బాణేన శిరో జ్వరితకుణ్ణలమ్‌, 
జహార లక న్ష్ళణః శ్రీమాన్‌ వర్భతస్య మహాబలః. 15 


ప్ర.అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడు 
అయిన, లక్ష్మ ణణాలక్ష్మణుడు, బాణేనాబాణముచేత, నైరృతస్య=రావణునియొక్క, 
సార థః=సారథియొక క్క, త పన ఎనన. కుండలములు గల, 
శిరఃశిరస్సును, జహార=హరించెను. 


తా, శ్రీమంతుడు మహాబలశాలీ అయిన లక. క్ష్మణుదు ఒక బాణముతో 
ఆ రావణుని నారథియొక క్క, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరస్సును 


హరించెను. le 
మూ. తస్య బాణైశ్ళ చిచ్చేద ధనుర్గజకరోపమమ్‌, 
లక్ష్మణో రాక్షేన్లస్య పఇ్బభిర్నిశితైస్తదా. 16 


(ప. అ.తదా౭అప్పుడు, లక్ష క్ష్మణఃాలక్ష వలదు. నిశిత్రైః= వాడియెన, పజ్యుభిఃా 
ఐదు, బాణై=బాణములచేత, తస్య రాక్ష పేనస్య= ఆ రావణుని యొక్క, 
గజకరోపమమ్‌=ఏనుగ తొండమువంటి, ధనుః =ధనస్సును, చిచ్చేద= జదేదితనేను, 


తొ, లక్ష్మణుడు ఐదు వాడియైన బాణాలతో ఆ రావణుని ఏనుగు 
తొండమువలె ఉన్న ధనస్సును ఛేదించెను. -- 16 


మూ. నీల మేఘనిభాంశ్చాస్య సదశ్వాన్‌ పర్వతోపమాన్‌, 
జఘానాష్నృత్య గదయా రావణస్య విభీషణః. 17 
ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, ఆప్పుత్య=దుమికి, గదయా=గదచేతి, అస్య 
రావణస్య=ఈ  రావణునియొక్క, వీర మేఘనిభాన్‌ = నీలమేఘములతో సమానము 
లెన, పప వమాన్‌ ప్‌: సమానములైన, న్‌ So ఉత్తమాశ్వములను, 

జఘాన=చం పను. య 
తా. విభీషణుడు ఎగిరి బెల్లి ఆ రావణుని నల్లని మేఘముల వలి ఉన్న 
పర్వతముల వలె పెద్దవైన ఉత్తమాశ్వములను గదతో చంపెను. 17 

మూ, హతాశ్వాత్తు తదా వేగాదవప్పుత్వ మహారథాత్‌, 
కోపమాహారత్తీవం (భాతరం ప్రతి రావణః. 8 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రానణ్య=రావణుడు, హతౌశ్వాత్‌ = =చంపబడిన 
సుబ్దములు గల, మహారథాత్‌ =మహారథమునుండి, వేగాత్‌ =వేగమువలన, అవప్లుత్య = 
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దిగి, (ఖాతరం (ప్రటి= =సోదరుని గూర్చి; తీవమ్‌= తీవ మైన, కోపమ్‌= కోపమును, 
ఆహారయత్‌ = =తె పించుకొ నెను. 


తా. రానణుడు చంపబడిన గుబ్బములు గల ఆ మహారథమునుండ 
క్రిందికి వేగముగా దుమికి సోదరునిపై తీవ్రమైన కోపమును చూపెను. 18 
మూ. తతః శక్తిం మహాశక్తిః ప్రదీప్తామశనీమివ, === 
సశ చిస్హేప రాక్ష"ేన్లి: ప్రతాపవాన్‌. “19 
ప్ర. అ. తత=అటు పిమ్మట, మహాశక్తి $= =గపు శక్తి గల, ప్రతాపవాన్‌ = = 


ప్రతాపవంతుడైన, రాక న సున్రః=రావణుడు, పదీప్తామ్‌= మండుచున్న, అశనీమివ=వ 
జాయుధమునలె ఉన్న శక్తిమ్‌= శక్తిని, విభీషణస్య=విభీషణునకు, చిక్షేప=విసిరెను. 


తా, అప్పుడు గ"పు శక్తీ, పతాపము గల రావణుడు మండుచున్న 
వజ్రాయుధము నలె ఉన్న శక్తిని విఖషణుని పై ప్రయోగించెను. 19 
మూ, అప్రాప్తామేన తాం బాడ్జైస్త్రిభిశ్చిచ్ళేద లక క్షణ 

అథోదతిష్టతృంనాదో వానరాణాం మహారణిే. 20 


ప్ర. అ. లక క్ష్మణా =లక క్ష్మణుడు, అప్రాప్తామేవా =దగ్గరకు రాకుండగా నే, 
తామ్‌=ఆ శక్తిని, శ్రిభిః=మూడు, బాజ్రైః=బాణములచెత, చిచ్చేద= =చేదించెను. అథ 
అటుపిమ్మట, .మహానణే= =మహాయుద్దమునందు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సంనాదకాధ్యుని, ఉదతిష్ణత్‌ =బయలుదేరెను. 


ల 5 క్ష్మణుడు ఆ శక్తి విభీషణుళ్లి చేరకముందే మూడు బాణాలతో 
ఛదించెను. అప్పుడు ఆ మహాయుద్దములో “వానరుల హర్షధ్వణ బయలుదేరెను. 
మూ.  సంపపాత త్రిధా ఛినా శక్తిః కాఇనమాలినీ, 

సవిస్ఫురిజ్ఞా జ్యలితా మహోల్కేవ దివశ్చుుతా. 21 

ప్ర. అ, (తధా=మూడు విధములుగా, ఛిన్నా=చాదించబడిన, కాజ్రున 
మాలినీ=బంగారు నూలలుగల, శక్తి=శక్తి, దివః=ఆకాశమునుండి, చ్యుతాడపడిన, 


మహోల్కేవ= పెద్ద es వలె, లాల er: కూడినదై, 
సంపపాతాపడెను. 


తా, బంగారు మాలలు గల ఆ శక్తి మూడు ఏ ముక్కలుగా వసంత 
ayn అననన. ఆకాశమునుండి పడిన పెద్ద ఉల్క వలె పడెను.21 


మూ. తతః సంభావితతరాం కాలేనాపి కనే —™— 
age os శక్తిం అ gn మర 
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ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సంభావితతరామ్‌=మిక్కిలి గౌరవించబడినది, 
కాలేనా పాయమునిచేత కూడ, దురాసదామ్‌=సమీ పీంప శక్యము కానిది, స్వతేజసా= 
తన తేజస్సుతో, దీష్యమానామ్‌=ప్రజులించు చున్నది అయిన, విపులామ్‌= పెడ్డదైన, 
శక్తిమీ=శక్తిని, జగ్రాహ=గ్రహించెను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు మిక్కిలి గౌరవింపదగిన మరొక పెద్ద శక్తిని. 
గ్రహించెను. యముడు కూడ ఎదిరించుటకు శక్యము కాని ఆ శక్తి తన 
లేజస్సుతో ను. ల9 


మూ. పా వేగితా బలవతా రావణేన దురాత్మవా, 
జజ్యాల సుమహాతేజా నా = ౨౩ 


శో 


ప్ర అ. బలవతా= బలవంతుడు, దురాత్మనా దురాత్ముడు అయిన, 
రావణీన=రావణునీ చేత, వేగితా= వేగముగా ప్రయోగింపబడిన, సుమహాతేజాః=చాల 

గ్‌”ప్పు తేజస్సు గల, దిప్తాశనిసమప్రభా= ప్రజ్వరించు చున్న పీడుగుతో సమానమైన 
కాంతి గల, నా=ఆ శక్తి, జజ్వాల= =మండుచుండిను. 


తా, మండుచున్న పిడుగు వంటి కాంతి కల ఆ శక్తి గొప్ప తేజస్సుతో 
మండుచుండెను. బలవంతుడు, దురాత్ముడూ అయిన రావణుడు దానితో 


వేగము కలిగించెను. 23 
మూ. ఏతస్మిన్నవ్త రే నీరో లక క్ష్మణస్తం విభీషణమ్‌, 
అలకా“ తూర్తమభ్యవపద్యత. 24 


ప అ. ఏతస్మిన్‌ = =ఈ, అన్తరే= =మధ్యలో, ఎరః= వీరుడైన, లక నృ ౪౪=లక్ష్మ 
_ లణుడు, పాణసంశమమ్‌= ప్రాణాలను గూర్చిన సంశయమును, . ఆపన్నమ్‌= =వొూాందిన, 
తం విభీషణమ్‌ =ఆ విభీషణుల్లో, తూర్గమ్‌= =శీఘ్రుముగా, అభ్యవపద్యత=ఆదుకొనెను. 


తా. ఇంతలో వీరుడైన లక్ష్మణుడు ప్రాణసంశయమును పొందిన 
విభీషణుల్ల్ణి శీఘ్రముగా వెళ్లి ఆదుకొనెను. 24 


మూ. తం విమోక్షయితుం వీరశ్చాపమాయమ్య లక క్షణం 
రావణం శక్తి హస్తం వె శరవ ర్లైరవాకిరత్‌... 25 
ప్ర. అ. వీరః= వీరు డైన, ననా క్ర్రైలుడు, తమ్‌= విభీషణుల్ణి 


_ విమోచయితుమ్‌=విడి పించుటకు, చాసమ్‌= =ధనస్సును, ఆయమ్యావంచి, శక్తిహ . 


. స్తమ్‌=శక్తి హస్తమునందు గల, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, శరవర్షైఃా ఖా. 
అవాకిరల్‌ =చల్లెను. 


తా. వీరుడైన లక్ష కృణుడు ఆ విభీషణుల్లి విడి పించుటకు ధనస్సు 
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వంచి, శక్తి హస్తమునందున్న ఆ రావణునిపై బాణవర్షము కురిపించెను. 25 
మూ, ర్యమాణ; శరౌఘుణ విస్ప జైన మహాత్మనా, . 
న ప్రహర్హుం మనశ్చ(కే విముఖీకృతవికమః. 26 


ప. అ మహాత్మనా= మహాత్ముడైన లక క్షణునిచేత, విస్స ష్ల కన=విడవబడిన, 
శరౌ ఘేణ=బాణసముదాయముచేత, కీర్యమాణఃా =చిమ్మ బడుచున్న రావణుడు, విము 
ఫీకృతవి క్రమఃా =విముఖము చేయబడిన పరాక్రమము గలవాడై, ప్రహర్హుమ్‌= -విభీషణుణ్లే 
కొట్టుటకు, మనః=మనస్సును, న చశకే= =చేయలేదు. 


తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు విడచిన బాణసముదాయముచేత 
కప్పివేయబడిన ఆ రావణుడు విభీషణుని విషయమున తన పరాక్రమము 


బముఖము కాగా, ఆతనిని చంపు సంకల్పమును ఐడచెను. 26 
వూ. మోక్తితం (భాతరం దృష్టా SS లక క్ష్మణేన స ఎ రావణః, 
లక క్ష ణాభిముఖ స్తిష్టన్నిదం వచనమబవిత్‌. 27 


ప్ర అ. నః రావణణ౭ఆ రావణుడు, లక్ష న్మణనాలక్ష ణునిదేత, 
భాతరమ్‌=తన సోదరుణ్ణి, మోక్తి తమ్‌= విడి పీంపబడినవానినిగా, దృష్టా గైచూచ్చి, 
లక్ష్మణాభిముఖః=లక్ష ణునకు అభిముఖుడై, తిష్పన్‌=నిలచి, ఇదమ్‌= ఈ, వచ 
నమ్‌=వచనమును, అ(బవీత్‌ = =పలి కెను. 


తా. రావణుడు తన సోద డైన విభీషణుల్లో లక క్ష్మణుదు శక్తి 
(పహారమునుండ cia చూచి, లక క్ష్మణునకు ఎదురుగా నిలచి ఈ 


వచనమును పలికెను. 27 
మూ. మోక్షిత 2 యి 'బలక్లాఘిన్యస్మా దేవం విభిషణః, 
విముచ్య రాక్షసం శక్తిస్త స్త (యీోయం వినిపాత్యతే. : విది 
ప్ర. అ. బలశ్లా ఘన్‌ =బలముచేత శాఘించుకొనుచున్న వాడా ! ! యస్మాత్‌ = = 
ఏ కారణమువలన, విభీషణః=విభీషణుడు, లే= =నీకు(నీచేత), ఏవమ్‌ =ఇట్టు, మోక్షితః= 
విడిపింపబడినాడో అందువలన, ఇయమ్‌=ఈ, శక్తిః=శక్తి, రాక్షసమ్‌ీ=రాక్షసు జి 
విముచ్య=విడచి, త్వయి=నీమీద, వినిపాత్యతే=పడవేయబడు చున్నది. = 





తా. బలముచేత శ్చాఘించుకొనుచున్న లక్ష్మణా 1. స ఈ 
విధముగా విభీషణుణ్ణి విడిపించినావు గాన ఈ శక్తీ విభీషణుల్ణి విడచి నిమీజ 
. ప్రయోగింపబడుచున్నది. 


మూ. ఏషా తే హృదయం భిత్త్వా శక్తిర్లోహితలక్షణా, 


_మద్చాహుప అలా కృష్టా ప్రాణా నాదాయ యాస్యతి.. 29 
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ప్ర. అ. లోహితలక్షణాారక్రము లక్షణము (గుర్తుగా గల), మద్భాహుపరి 
ఘోత్స ఎవ =నొ పరిఘలవంటి బాహువులచెత విడవబడిన, ఏషా=ఈ, శస్త్ర $= శక్తి, 
తే=నీయొక్క, హృదయమ్‌=హృదయమును, భిత్సా$= =ల్లేదించి, ప్రాణాన్‌=ప్రాణ 
ములను, ఆదాయైాగగ్ర హించి, యాస్యతి=వెళ్లగలదు. 


తా. శత్రురక్తముచేత పూయబడి ఆ గుర్తులు గల ఈ శక్తి పరిఘలవంటి 
నా 'బొహువులచేత (పయోగింపబడ, . హృదయమును భేదించి, ని (ప్రొణాలు 


(గ్రహించి వెళ్లగలదు. 29 
మూ. ఇత్యేవముక్సా్య తాం శక్తి మష్రఘణ్ణ్ఞాం మహాస్వనామ్‌, 
మయేన మాయావి హితాను మోఘాం శత్రుఘాతినీమ్‌, 30 
లక క్ష్మణాయ సముద్దిశ్య జ్యలన్తిమివ తేజసా, 
రావణః పరమ క్రుద్దశ్సి క్షేప చ ననాద చ 31 


ప్ర అ. పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, రావణః=రావణుడు, ఇత్యేవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉక్తా నా పలికి, అష్షఘణ్దామ్‌= ఎనిమిది ఘంటలు కలది, మహాస్వనామ్‌= గొప్ప 
ధ్వని గలది” మయేన=మయునిచేత, మాయావి హితామ్‌= వత్‌ నిర్మింపబడి 
నది, అమోఘామ్‌= వరము కానిది, శత్రువిఘాతినీమ్‌= శతువులను చం పది, 
తేజసా=తేజస్సుచేత, జ్వలన్తీమివ=మండుచున్నది వలె ఉన్నది అయిన, తాం 
శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, లక్ష్మణాయాలక్ష్మణునకు, సముద్దిశ్య=ఉద్దేశించి, చిక్షేపావిసిరెను. 
ననాద చాధ్యని సెను కూడ, 


తా. గొపు ధ్వని చేయుచున్న ఆ శక్తికి ఎనిమిది ఘంటలు కట్టబడి 
ఉండెను. మయుడు మాయచేత నిర్మించిన ఆ శక్తి తన తేజస్సుతో 
మండుచున్నట్లు ఉండెను. ఎన్నడూ వ్యర్థము కాని, శత్రువులను చంపే ఆ 


శక్తిని రావణుడు కోపావిష్టడై , పై విధముగా పలుకుచు, లక క్ష ణునిమీద 
ప్రయోగించి బిగ్గరగా అరచెను. 30, 31 


మూ.సా క్షిస్తా భీము వేగేన వజ్రాశనిసమస్వవా, 
శక్తీ రభ్యపతద్వేగాల్లక్ష లం రణమూర్దని. . ౨౩2. 
ప్ర. అ. భీమ వేగేన-భయంకర మైన Fan రావణునిచేత, క్రిప్తా=విస 

రబడిన, వజాశనిసమస్వనా= వజ్రాయుధముతోను, పీడుగుతోను సమానమైన ధ్వని 


గల, సొ శక్తి=ఆ శక్తి, రణమూర్హని=యుద్దాగభూమియందు, వేగాత్‌ = = వేగన వ 
లన,లక కృణమ్‌= =లక్ష్మణుళ్లీ గూర్చి, అభ్యపతః వశీ ఘముగా వెళ్లెను. 


తా. భయంకరమైన వేగము గల రావణుడు ప్రయోగించిన, వజ్రాయు 
ముతోను, పిడుగుతోను సమానమైన ధ్వని గల ఆ శక్తి, 'యుద్దాగ్రమునందు 
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“వేగముగా లక్ష్మణునిమీద పడెను. 32 


మూ. తామనువ్యాహరచ్చక్తి మాపతన్తిం స రాఘవః, 


స్వస్త్యస్తు లక్ష్మ ణాయేతి మోఘా భవ హతోద్యమా. “3 - 
ప్ర అ. సః రాఘవణాఆ రాముడు, ఆపతన్తీమ్‌= =వచ్చిపడుచున్న, 
తాం శక్తిమ్‌= ఆ శక్తిని గూర్చి, లక్ష్మణాయాలక్ష్మణునకు, స్వస్తి స్తి= వ్రేమము, 
అస్తు=అగుగాక; మోఘా= =వ్యర్థ మైనదానవు, హతోద్యమా= =కొట్టబడిన ప్రయత్నము 
కలదానవు, భవాఅగుము, ఇతి=లఅని, అనువ్యాహరత్‌ = =పలికేను. 


తొ. వచ్చి పడుచున్న శక్తిని గూర్చి రాముడుోలక క్ష్మణునకు శ్లేమ 


మగుగాక, నీవు a. క న మ ను న. విఫల. మగుగాకో 
అని' పలికెను. 33౩ 
మూ. రావణేన రణే' శక్తిః క్రుద్రేనాశీవిషోపమా, . 

. ముక్తాశూరస్యభీతస్య లక క్ష్మణస్య మమజ్ఞ నొ, రెడీ 


ప్ర. అ. క్రుద్దైన=కో పించిన, రావణేన=రావణునిచేత, రణే=యుద్దము 
నందు, ముక్షా=విడవబడిన, ఆశీవిషోపమా=సర్పముతో సమానమైన, సొ శక్తి=ఆ 
శక్తి. ఆశు= =శీఘ్రముగా, అభీతస్య=భయపడని, లక్ష ్రకాస్యాలక్ష్మ శణునియొక్క, 
ఉర సి= వక్షస్థలమునందు, మమజ్ఞా మునగాను. 


తా. యుద్దములో రావణుడు. ప్రయోగించిన. సర్పము. వంటి ఆశక్తి 


వెంటనే, భయపడని లక క్ష్మణుని వక్షఃస్థలములో . దిగిపోయెను. 34 
మూ. న pat మహావేగా లక క్మణప్య మహోరసి, . 
ఉ హ్వేవోరగరాజప్య నిష్యమావా wane 35 


జిహ్వే -జీహ్యవలె ఉన్న, 'మహాద్యుతిః=గొప్ప కాంతి గల, క tne 


వేగము గల, నా=ఆ శక్తీ, లక క్ష్మణస్యాలక్ష శ్రగొనియొక్క, మహోరసి=మహావక్షః 
లా, న్యపతత్‌ =పడెను. 


తా. ప్రజ్వలించుచున్న, వాసుకి నాలుక వలే ఉన్న, గొప్ప కాంతి గల 


ఆ శక్తి గొప్ప వేగముతో లక క్ష్మణుని. ' విశాలవక్షస్థలముమీద పడను. ౨35. 
మూ. తతో రావణవేగేన సుదూరమవగాఢయా, == న. 
శక్త్యా నన్సహ్యాదటుః పపాత భువి లక్ష్మణ: ౩6 


య. ప్రఅ. తతః= =అటు పిమ్మట, క క నా =రావణుని వేగముచేత, సుదూ' 
రమ్‌=చాల లోపలికి, అవగాఢయాాదిగిన, శకా క ాశక్తి చేత, 
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ఆద్రలుక్‌ టబ వక్షస్థలము గలవా డై, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, భువి= నేలమీద, . 
పవొాత=ప ఉను, 


తొ, అప్పుడు రావణుని వేగముచేత చాల లోతుగా దిగిపోయిన ఆ 
శక్తిచేత వక్షస్థలము. భేదింపబడిగా లక్ష్మణుడు నేలపై పడెను. 36 


మూ, తదవస్థం సమీపస్నో లక క్షణం (ప్రేక్ష్య రాఘవః, 
భ్రాతృ సహాన్మహాతేజా విష్ణహృదయో ౬ భవత్‌. 37 


ప్ర.అ. మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు గల, సమీపస్థః౭సమీపమునందున్న | 
రాఘవణరాముడు, wr సన్యా. యం ఉన్న, లక క్ష ణమైలక్ష శ్రైణుల, 
(పక్ష 3=చూచి, భాతృ స్నేహాత్‌ = సోదర్శ్నపమవలన, విషల్ణహృదయఃాదుఃకుంచని 


హృదయము కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తొ, దగ్గరనే ఉన్న మహాతేజఃశాలియైన రాముడు అట్ట అవస్థలో ఉన్న 
లక కృణుళ్లీ చూచి సోదర స్నహమువలన దుఃఖాక్రాంతు. డయ్యెను.. 37 


మూ. స ముహూర్తమివ ధ్యాత్యా బాషృపర్యాకులేక్షణః, 
బభూవ సంరబ్దతరో యుగాన్త ఇవ పావకః ౨. 38 


ప్ర.అ. సః=రాముడు, ముహూర్తమివాకణకాలము, ధ్యాత్వా=ఆలోచించి, 
బాష్పపర్యాకు లేక్షణః=కన్నీటిచేత వ్యాకులమైన నేత్రములు కలవాడైై- 'యుగానే= 
ప్రళయకాలమునందు, పొవకః ఇవాఅస్హ వలి, _సంరబ్రతరణామిక్కిలి కోపము 
గలనాడుగా, బభూవ=ఆయెను. 


తా. రాముడు కన్నీటితో నిండిన నేత్రములతో క్ష క్షణకాలము ఆలోచించి, 
ప్రళయకాలాగ్ని వలె చాల క్రోధావేశము చెందెను. 38 


మూ. న విషాదస్య కాలో౭_యమితి సంచిన్త రాఘవః, 

చక్రే సుతుములం యుద్దం రావణస్య వరే ధృతి. . 39 

సర్వయత్నేన మహతా లక క్షణం పరివీక్ష $ చ. 

ప్ర.అ. అయమ్‌=లఇది, విషాదస్య=దుఃఖమునకు, కాలః=కాలము, న=కాదు, 
ఇలి=అని, సంచిన్త న్య=ఆలో చించి, లక క్ష్యణమ్‌=లక్ష ణుని, పరివీక కెచూచి, రాఘవః= 
రాముడు, రావణస్య=రావణుని యొక్క, వధి=వధయందు, ధృతః=నిశ్చితు డై, 


మహతా=గొప్పుదైన, సర్వయత్నేన= “పూన ప్రయత్న ముచేత, సుతుములమ్‌=చాల 
_ వ్యాకులమైన, యుద్ధమ్‌=యుద్ధమును, 'వశే= =చేసె 


తా. ఇది దుఃఖించుటకు సమయము కాదు అని ఆలోచించి, రాముడు, 
రావణుని చంపవలె నని దృఢముగా acs నా పూర్తి pose 


502 శ్రీమద్రామాయణము 
చాల వ్యాకులమైన యుద్ధమును చేసెను. 39 


మూ. స దదర్శ తతో రామః శక్త్యా భిన్నం మహాహవే, 40. 
లక్ష్మణం రుధిరాదిగ్ధం సపన్నగమివాచలమ్‌. 


శో 


ప్ర అ. తతః=అటు పమ్మట, సః రామః ఆ రాముడు, మహాహవే=మహా 
Anges శక్త్యా=శక్తి చేత, భిన్నమ్‌= =కొట్టబడిన్క రుధిరాదిగ్దమ్‌=రక్తముచేత 
పూయబడిన, స సపన్నగమ్‌=సర్సములతో కూడిన, “అచలమ్‌ ఇవాపర్వతమువలె ఉన్న 
లక క్ష్మణమ్‌=లక్ష శ్రైలుళ్లీ, దదర్శ=చూచెను. 


+ 


తా. మహాయుద్దములో శక్తి చేత పడగొట్టబడి, ర్రక్తముచేత తడిసి 
సర్పములతో కూడిన పర్వతము వలె ఉన్న లక్ష కలళ్లీ రాముడు చూచెను. 


మూ. తామపి ప్రహితాం శక్తిం రావణేన. బలీయసా, ర్త 
యత్నతస్తే హరిగ్రేష్టా న శేకురవమర్హితుమ్‌, 
అరితా శ్చెవ బాణా ఘైెే స్తీ ప్రవేకేణ రక్షసామ్‌. 42 


(ప అ, రక్షసామ్‌=రాక్షసులలో, _ప్రవేకేణ= శ్రష్టురైన రావణుని చేత, 
బాణ? 7 ఘుః=బాణసముదాయములచేత, అర్రితాః చెవైపీడింపబడినవారై, తే=ఆ, 
హరి శేషా శావానర(శేష్టులు, బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, 


టప హితామ్‌=పంపబడిన, తామ్‌=ఆ, శక్తిమ్‌=శక్తిని, యత్నతః అపి" పయత్నముచేత 


కూడ, . అవమర్షితుమ్‌= పెకి _లాగుటకు, న శేకుజాసమర్దులు త్‌ 


న 


అ చొ. బలవంతుడైన రావణుడు. ప్రయోగించిన ఆ | శక్తిని - "పెకి | 
లాగి వేయుటకు ప్రయత్నించినను ఆ వానరశేష్ణులు, రాక్షసరాజైన "రావణుడు 
బాణసముదాయములచేత పీడించుటచే లాగజాలకపోయిరి. త్తే 42 


మూ. సౌమిత్రేః సా వినిర్భిద్య ప్రవిష్టా ధరణీజలమ్‌, 
తాం కరాభ్యాం పరామృశ్య రామః శక్తిం భయావహామ్‌, 43 
బభక్య సమరే క్రుద్దో బలవాన్‌ విచకర్ష చ. 


ప _సా=ఆ శక్తి సౌమితేశాలక్ష ృణునియొక్క వక్షస్థలమును, 
వనిర్చద్యఎభేదించి, ధరణీతలమ్‌=భూమిని, ప్రవిష్టా=స్పృశించినది... బలవాన్‌ =బల 
_వంతుడైన, రామః=రాముడు, సమరే= =యుద్దమునందు, క్రుద్దఃాకో పించినవాడై, 

భయావహామ్‌= భయంకరమైన, తాం శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, కూభ్యామహస్తములచేత 
పఠామృశ్య=స్ప శించి, విచకర్ణాలాగెను. బభళ్టు. చవిరిచివేసె 


తా.ఆ శక్తీ లక్ష్మణుని. వక్షఃస్థలమును భేదించి a స్ప )శించెను. 
బలవంతుడైన రాముడు కోపించి. యుద్దములో ఆ భయంకరం శక్తిని 
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రెండు చేతులతో పట్ట పెకి లాగి వరంలా 43 


మూ. తస్య నిష్కర్దతః శక్తిం రావణేన బలీయసా, 44 
శరాః సర్వేషు గాత్రేషు పాతితా మర్శ భేదినః. 


ప్ర. అ. బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, శక్తిమ్‌=శక్తిని, 
నిష్కర్షతః=లాగుచున్న, తస్య=రామునియొక్క, సర్వేషు=సమస్త మైన, గాత్రేషు =అవ . 
యవములయందు, మర్మభేదినఃా మర్మస్థానములను Eo శరాః=బాణములు, 
పాతితాః=పడ వేయబడినవి. 


తా. రాముడు ఆ శక్తిని పెకి లాగుచుండగా బలశాలియైన రావణుడు 
ఆతని అన్ని అవయవములయందు, మర్మస్థానములను భేదించు శరములను 
ప్రయోగించిను. 44. 
మూ. అచిన్తయితొ; తాన్‌ బాణొాన్‌ సమాన్సీష్య చ లక క్ష్మణమ్‌ 45 
అ[బవిచ్చ హనూమన్రం సుగ్రీవం చ మహాక పిమ్‌. 
ప్ర.అ. తాన్‌=ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, అచిన్తయిత్యావ= లెక్కచేయక, 


లక న్మణమ్‌లక్ష గ్రణుళ్ల, సమాశన్షిష్య=కొగిలించుక్‌ "ని, హనూమన్తమ్‌= హనుమంతుణ్ణి, 
మహాక పిమ్‌=మహావానరుడైన, సుగ్రీవం చైసు గీవుణ్ణి గూర్చి, అటబ్రవీచ్చ=పలికెను. 


. తా. రాముడు ఆ బాణాలను లెక (చేయక, లక క్మణుళ్ష, కౌగలించుక్‌ ని, 
హనుమంతుని తోను, వానర రాజైన సుగీవునితోను ఇట్లు పలికెను. 45 


మూ. లక క్షణం పరివా ర్యవ తిష్టధ్యం వానరోత్తమాః, 46. 
పరాక్రమస్య కాలోడ_యం సంప్రాప్తో మే చిరేప్పితః. 
పాపాత్నాయం wi వధ్యతాం పాపనిశ్చయః, 47 


కాజ్‌ క్రి కితం చాతక "స్యేవ ఘర్మాన్తె మేఘదర్శనమ్‌. 


ప్ర_ అ. వానరోత్తమాకావానరశ్రేష్టులారా | . లక్ష్మణమ్‌ాలక్ష్మ 
ణుణ్ణి, పరివా ర్యెవాచుట్టియే, తిష్టధ్వమ్‌=ఉండుడు. పాపాత్మా=పాపాత్కుడు, 
పాపనిశ్చయః= పొపనిశ్చయము కలవాడు అయిన, అయం దశ[గీవః= ఈ రావ 
ణుడు, వధ్యతామ్‌=-చంపబడుగాక (వినిని చంపే. సమయము వచ్చినది. 
_ ఘర్మాన్తేగ్రీష్మాంతమునందు, కా గా కాజ్‌ క్రితమ్‌=కోరబడిన, 
మేఘదర్శనమివ= మేఘముయొక్క దర్శనము వలె, మేజనాక్కు చిరే ప్పితః=చిర 
కాలమునుండి కోరబడిన, అయమ్‌=ఈ, PE కాలః=పరాక్రమమునకు 
కాలము, సంప్రాప్త శావచ్చినది. 


తా, వానరవీరులారా | మీరు. ఈ లక కాం! చుట్టూ నిలచి ఉండుడు. 


504. | శ్రీమద్రామాయణము. 
ఇప్పుడు, పాపాత్ముడు, పొపనిశ్చయము కలవాడు అయిన రావణుని చంప 
సమయము వచ్చినది. గ్రీష్మాంతమునందు చాతక పక్తికి అది. కోరుకొనే 
ననా అయినట్లు నేను చిరకాలమునుండి కోరుచున్న కు? 


మమా, ఆక్‌ ముహూర్తే వద్తాక్నర్థం రైతు నకు వః, : న్‌ 


షో 


్య అ. వానరాః= వానరులారా 1. అస్మిన్‌= =ర్ర్య, ముహూర్తే = =ముహూర్త 
మునందు, వామీకు, సత్యమ్‌= సత్యముగా, ప్రతిశృణోమి= ప్రతిజ్ఞచేయు చున్నాను. 
జగల్‌ జగత్తును, అరావణమ్‌ =రావణుడు లేని దానినిగా అయినను, అరానుం 
వా=రాముడు లేనిదానినిగా నైనను, నచిరాత్‌ = =కొద్ది కాలములో, ద్రక్ష 5థ=చూడగలరు. 


తా వానరులారా ! ఈ ముహూర్తమునందు మీ ఎదుట సత్యముగా 


పతిజ వస చెప్పుచున్నాను. మీరు అచిరకాలములో ఈ జగత్తునందు రావణుడో 
క రాముడో లేకపోవుట చూడగలరు. 48 


మూ. రాజ్యనాశం వనే వాసం. దణశే పరిధావనమ్‌, 49 
_ వైదేహ్యాశ్చ పరామర్శం రక్షోభిశ్చ సమాగమమ్‌. 


ప్ర. అ. రాజ్యనాశమ్‌=రాజ్యనాశమును, వనే= =వనమునందు, వాసమ్‌=ని 
వౌసమును, దణ్ణకే-దండకావనమునందు, పరిధావనమ్‌=ఇటూ అటూ పరుగులెత్తు 


టను, రక్షోభిః= -రాక్షసులచేత, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, పరామర్శమ్‌=స్పర్శన మును, 
సమాగమమ్‌=పొందీతని. 


తొ నాకు రాజ్యనాశము, వనవాసము, దండకావనములో తిరుగుట, 
రాక్షసులు సీతను అవమానంచుట ఇవన్ని కలిగినవి. న 49 


మూ, ప్రాప్తం దుఃఖం మహద్లోరం క్లేశ నిరయోపమః; . 50 
అద్య అన్య త్య ణ్‌ నిహాత్యా రావణం రణే. 


ప్ర, _ అ. మహత్‌ = =గొప్ప, ఘోరమ్‌= =ఘోరమైన, దుఃఖమ్‌= అముము, 
- ప్రొప్తమ్‌=పాందబడినది. నిరయోపమః=నరకముతో సమానమైన, శ్రేశశ్చడా క్రేశము 
కూడ (పొందబడినది). అద్య ఇప్పుడు, అహమ్‌= నేను, రణే=యుద్రము 


వ్‌ 
' వందు, Te, _ నిహత్యాచ =చం 6 . త కేశమునంతనూ, 





తొ చాల ఘోరమైన. pits తలస. నరకము వంటి 


శ్రేశమును అనుభవించినాను. ఇప్పుడు నేను. యుద్ధములో రావణుళ్ల సంహరించి 
దిని నంతనూ విడిచిన పిట్టైదను. . 50 











యుద్ధకాండము 505 


మూ. యదర్ధం వానరం సైన్యం సమానీతమిదం మయా,  రి॥ 
సుగ్రీవశ్చ కృతో రాజ్యే నిహత్యా వారినం రణే, 
సోఒయమద్య రణే సౌపశ్చక్ట్ర ర్విషయమాగతః 852 


కో 


ప్ర. అ. యదర్ధమ్‌=ఎవని నిమిత్తము, మయా=నాచేత, ఇదమ్‌=ఈ, | 
వానరమ్‌=వానరులకు సంబంధించిన, సైన్యమ్‌= సైన్యము, సమానీతమ్‌=తీ సికొని 
రాబడినదో, రణే=యుద్దమునందు, వాలినమ్‌=వాలిని, నిహత్వా=చంపీ, సుగ్రీవః 
=స్తుగీవుడు, రాజ్యే=రాజ్యమునందు, కృతఃాచేయబడినా స్ట యదర్హమ్‌=ఎ 
వని నిమిత్తమై, సాగరే=సాగరమునందు, సేతు=ేతువు, *“బద=కటబడినదో, 
సాగర్వ=సముదము, కాన్తణదాటబడినదో, సః=ఆ, అయం పాపః=ఈ పాపా 
త్నుడు, అద్య=ఇప్పుడు, రణే=యుద్దమునందు, చక్షుర్విషయమ్‌=నేతవిషయమును, 
ఆగతఃపొందినాడు. 

తా. ఎవని నిమిత్తమై నేను ఈ వానరసైన్యమును తీసికొనివచ్చినానో, 
వాలిన యుద్దములో చంపి సుగ్రీవుళ్లో రాజ్యమునందు అభిషకుని ఎసనాొన్‌, 
ఎవని నిమిత్తమై సాగరముపై సేతువు కట్టి సముద్రము దాటినానో అట్టి ఈ 


పాపాత్ముడు ఇప్పుడు నాకంట బడినాడు. 51, 52 
మూ. చక్షుర్విషయమాగత్య నాయం జీవితుమరతి, 53 
Fa 9 ఇ వావ్‌ అ ఇ sl 
దృష్లం దృష స్యవ సరృస్య్వ మమ రావణః. 
యథా వా వెనతేయస్య దృష్టం ప్రాప్తో భుజంగమః. ర4 


ప్ర అ. అయం రావణః=ఈ రావణుడు, మమానాయుక్క, చక్షుర్విష 
యమ్‌= నేత్రవిషయమును, ఆగత్య=పొంది, దృష్టివిషస్య=దృష్టియందు విషము గల, 
సర్పస్యాసర్పము యొక్క, దృష్టిమ్‌ ఇవైదృ షని పొంది వలి, వైనతేయస్య= 
గరుత్మంతునియొక్క, దృష్టిమ్‌=దృషిని, పాప్తః=పొందిన, భుజంగమః యథా 
వా=సరృము వలె, జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, నార్గతి=తగడు. 


తా. నా కంట బడిన ఈ రావణుడు చూపులో విషము ఉండే. 
సర్వము దృ షిలో పడినవాడు వలె, గరుత్మంతుని దృష్టిలో పడిన సర్పము 
వలె ఇంక జీవించజాలడు. . . 53, 54. 


. మూ. స్వస్తాః పశ్యత దుర్రర్దా యుదం భానరపుంగవాః, 
. య దా ఇ . 
ఆసీనాః పర్వతా(గిషు మమేదం రావణస్య చ ర్‌ి 
ప్ర అ. దుర్హర్గాణాఎదిరింప శక్యము కాని, వానరపుంగవాఃావానరశే 
షులారా, స్వన్ధాఃచస్వస్టులై, పర్వతా_గేషూ-పర్వతా గ్రములయందు, ఆసీనాకకూ 
ర్ఫున్నవారై, మమానాయొక్క, రావణస్య చెరావణుని యొక్క, ఇదమ్‌=-ఈ, 


506 శ్రీమద్రామాయణము = 
యుద్ధమ్‌=యుద్రమును, పశ్యత=చూడండి. 


తా. ఎదిరింపశక్యము కాని వానరవీరులారా ! మీరు స్వస్థచిత్తులై 
పర్వతశిఖరములమీద. కూర్చుండి నేను రావణుడు చేయు యుద్ధమును చూడండి, 


మూ. అద్య రామస్య రామత్యం పశ్యన్తు మము nal 
(తయో లోకాః సగన్తర్వాః సదేవాః సర్షిచారణా:. . 56 : 
ప్ర. అ. అద్య=నేడు, మమానాయొక్క, సంయుగే=యుద్దమునందు, 
సగన్ధర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, సదేవాః= దేవతలతో కూడిన, సర్జిచారణాః= 


బుషులతోను చోరణులతోను కూడిన, (త్రయః=మూడు, లోకాః=లోకములు, 
రామస్యారామునియొక్క, రామత్వమ్‌=రామత్వమును, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 


తా. ఈనాడు నేను చేయు యుద్ధమునందు రాముని రామత్వమును- 
రాము డెట్టివాడు అను విషయమును - గంధర్వ - దేవ - బుషి -. 


చారణాదులతో సహా మూడు లోకములవారూ చూచెదరుగాక. 56 
మూ. అద్య కర్మ కరిష్యామి యల్లోకాః సచరాచరాః, 
, సదేవాః కథయిష్యన్తి యావద్భూమిర్తరిష్యతి. 57 


సమాగమ్య సదా లోకే యథా యుద్దం ప్రవర్తితమ్‌. 


ప్రై అ. సచరాచరాణాచరాచరములతో కూడిన, సదేవాః=దేవతలతో 
కూడిన, లోకాః=లోకములు, యత్‌ =దేనిని, భూమిః=భూమి, యావత్‌ =ఎంతవరకు, 
ధరిష్యతి= =నిలవగలదో . అంతవరకు, కథయిష్యన్తి=చెపుగలరో, కర్మ =అట్ట పనిని, 
అద్య= ఇప్పుదు, కరిష్యామి=చేా సెదను. లోకే= =లోకమునందు, సమాగమ్య=కలి సి, 


యుద్దమ్‌=యుద్రము, oy ప్రవర్తితమ్‌=చేయబడినదో (చెప్పు కొందురో 
అట్లు ఇ సెదను.) 


తా. ఈ భూమి నిలచి ఉన్నంతవరకు స్థావరజంగమములతోను, దేవతల 
తోను సహా ఈ లోకములు దేనిని గూర్చి చెప్పుకొందురో, ఈ లోకములో 


అందరూ కలసి యుదము ఎట్టు జరిగినదో అని దేనిని గూర్చి be pigs) 
అట్టి పనిని నేడు చేసెదను. " ఈ 


మూ ఏవముక్తా క్‌ శితైర్సాతై స్తప్తకాఖృనభూషటైః, రర 
ఆజఘాన రణే రామో దశగ్రీవం సమా హితః. 


ప్ర అ రామఃరాముడు, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉకా కొ (=పలికి, రణే= =యుద్దము 
నందు, నతి. తప య నత లో బంగారు 
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ఆజఘాన=క్‌ * ట్రైను. 


తా. రాముడు ఇట్లు పలికి, యుద్దమునందు, నావధానచిత్తుడై శుద్ధమైన 
బంగారముచేత అలంకరింపబడిన వాడయైన బాణాలచేత రావణుళ్లో కొట్టమ్‌. 58 


మూ. అధ ప్రదీ"పెర్నారావైర్ము సలైశ్చా ప రావణః, 59 
అభ్యవర్షత్తదా రామం ధారాభిరివ తోయదః. 

ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, రావణఃరావణుడు,, ప్రదీస్తై పెళాప్రకాశిం 

చుచున్న, నారాఎఃా నారాచబాణములచేతను, ముసలైశ్సాపి =ముసలములచేతను, 


తదా=అప్పుడు, రామమ్‌ =రాముణ్ల ,తోయదః= మేఘము, ధారాభిరివాజలధారలచేత 
వలె, అభ్యవర్షత్‌ = =వర్షించెను. 


తొ, పమ్మట అతు ప్రకాశించుచున్న నారాచబాణములను, 
ముసలములను, పనన జలధారలు కురిపెంచి నట్టు, రామునిమీద 
కురిపించెను. 59 
మూ. రామరావణముకొ ానామన్యోన్యమభినిఘ్నతామ్‌, 60 
శరాణాం చ శరాణాం చ బభూవ తుములః స్వనః. 


ప్ర. అ. రామరావణముక్తా నాము=రామరావణులచేత విడవబడిన, శరాణాం 
చాబాణాలూ, శరాణాం చ=బాణాలూ, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభినిఘ్నతామ్‌= 
కొట్టుక్‌నుచుండగా, తుములః=వ్యాకులమైన, స్వనఃకాధ్యని, బభూవాఆయెను. 
తా. రామరావణులు ప్రయోగించిన ఆ బాణాలూ, ఈ బాణాలూ 
పరస్పరము కొట్టుకొనుచుండగా అధికమైన ధ్వని కలిగెను. 60 
మూ. విభిన్నాశ్చ వికీర్ణాశ్స రామరావణయోః శరాః, 61 

అన్తరిక్షాత్సదీప్తాగ్రా నిపేతుర్రరణీతలే. 

అనీ లు | 

ప్ర. అ. రామరావణయోః= న, శరాణ=బాణములు, 

విభిన్నాశ్చ=విరగగొట్టబడినవై, వికీర్ణాశ్చవ= చెలాచెదరు చేయబడినవై, ప్రదిప్తా గూ గాకాపకా 


కంచునుర్చ అ(గభాగములు కలవై, అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, ధరణీతలే= =నేలమీద, 
ay ఎతుః=పడినవి. 


తా. రామరావణుల బాణములు న చెల్లాచెద రై ప్రకాశించుచున్న 
అ(గ్రభాగములతో ఆకాశమునుండి నేలమీద పడినవి. 61 
మూ. తయోరా మై ఫతలనిర్భోషో రామరావణయోర్మ హాన్‌, 62 
(తసనః వర్వభూతానాం బభూవాద్భుతదర్శనః. 
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శ్రీమదామాయణమ 


(ప. అ. తయోః=ఆ, రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, జ్యాతలనిర్భషూనారియొక్క. తలముయొక్క ధ్వని, సర్వభూతానామ్‌= 
. సకలప్రాణులకు, త్రాసనః=-భయము కలిగించేదిగాను, అద్భుతదర్శమా అద్భుతమైన 
' దర్శనము కలదిగాను,బభూవ=ఉండెను. 


తా. ఆ రామరావణుల నారియొక్క, తలము (చేతికి కట్టిన చర్మ) 


యొక్క గొప్ప ధ్వని సకల ప్రాణులకు భయమును కలిగించుచు, చూచువారికి 
ఆశ్చర్యకరముగా . ఉండెను. 62 
మూ. వికీర్యమాణః శరజాలవృష్టిభి 
_ర్మహాత్మనా దీప్తధనుష్మలార్షితః, 

భయాత్సందుద్రావ సమేత్య రావణో 

యథానిలేనాభిహతో బలాహకః. 63 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాత్డే శతతమ: సర్గః. 


ప్ర. ఈ దీస్తధనుషతా= ప్రకాశించుచున్న ధనస్సు గల, మహా 


త్మృనా=మహాత్ను డైన రామునిచేత, శరజాలవృ న్న భి; బాణసముదాయవర్షముల చేత, 


వికీర్యమాణః=చల్లబడుచున్న, రావణఃరావణుడు, సమేత్య=కలిసి, భయాత్‌ =భయ 


మువలన, అనిలేన=వాయువుచేత, అభిహతః=కొట్టబడిన, వలాహకః యథాామేఘము 
వలి, టు 


తా. ప్రకాశించుచున్న ధనస్సు. గల మహాత్ముడైన రాముడు బాణసము 
దాయవర్షములను ' కురిపించగా, రావణుడు తనవాళ్లతో కలిసి భయమువలన, 
గాలిచేత కట్టబడిన మేఘమువలె, పారిపోయేను. 63 


“ఒాలానందినిో అను శ్రీమద్రామాయతాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాం డలో నూరవ సర్గ సమాస్తము. 


అథ ధనల సర్గః 


[రాముడు నిల పించుటు, హనుమంతుడు తీ సికొనివచ్చిన ఓీషధిని ను 
ణుడు ఇవ్వగా లక్ష క్కణుడు మూర్భనుండి తేరికొనుట/ 


మూ. శక్తా క నిపాతితం దృష్టా S రావణేన బలీయసా, 


లక్ష న్మణం సమరే శూరం శోణితౌఘపరిప్పతమ్‌, ol . 
స దత్త్వా తుములం యుద్ధం రావణస్య దురాత్మనః, 
ణా బాణొఘాన్‌ సు షేణమిదమబవీత్‌. 2 


ప్ర, అ, బలీయసా=బలవంతు డైన, రావణేన= =రావణునిచేత, శకా కా క శక్తి చేత, 
నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడిన, సమరే=యుద్దమునందు, శూరమ్‌=శూరుడైన, శోణితౌ 
ఘపరిష్తుతమ్‌= =రక్షప్రవాహముచేత తడిసిన, "లక కృణమాలక్ష శ్రైణుళ్ల, దృష్టా కెచూచి, ' 
సః=రాముడు, దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, రావణస్య=రావణునకు, తుములమ్‌= 
వ్యాకుల మైన, యుద్దమ్‌= యుద్ధమును, దత్త్వాఇచ్చి, కా 
సముదాయములను, "విస్పజన్నేవ్‌= విఢచుచున్న వాడగుచునే, సుషేణమ్‌=సు 
ణుల్లో గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. యుద్ధమునందు శూరుడైన లక క్మణుళ్లి అధికబలవంతుడైన 
రావణుడు శక్తిచేత పడగొట్టగా రక్షప్రవాహముచేత తడిసిన ఆ లక్ష్మణుని చూచి 
రాముడు దురాత్ముడైన “రావణునితో తీవ్రముగా యుద్ధముచేసి, బాణములను 
ప్రయోగించుచునే సు స సుషేణునితో. ఇట్లు పలికను. . 12 


మూ. ఏష రావణవఏ ర్యేణ లక న్మః పతితో భువి, . 
సర్పవచ్చేష్టతే వీరో భూమౌ శోకముదీరయన్‌. | 


టే 


ప్ర అ. రావణవీ ర్యేణ=రావణుని పరాక్రమముచేత, ' హన 
పతితః=పడిన, ఏషః=ఈ, వీరః=వీరుడైన, లక క్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, కోకనమ్‌=దుఃఖ 
మును, ఉదీరయన్‌=అధికముచేయుచు, సర్పవత్‌ “సర్బమువలె భూమౌ= =నేలమీద, 
చేష్ణతే= క్‌“ట్టుక్‌:నుచున్నాడు. 


తా. రావణుని పరాశ్రమముచేత నేలమీద పడిపోయిన వీరుడైన 
ఈ లక్ష క్ష్మణుడు నా శోకమును వృద్ది పొందించుచు, సర్పమువలె నేలమీద 
కొట్టుకో నుధున్నాడు: 3 


| 


: 

Irs : | Ws 

, (శ్రీవ యణము | 
. 


మూ. శోణితార్హుమిమం వీరం ప్రాణైః పియతరం మమ, 
పశ్యతో నరము కౌ శక్తి ర్యోద్దుం త్య ale ae . | 





ప్ర అ. మమ=నాయొక క్క, ప్రాణైః=ప్రాణములచేత, (ప్రియతరమ్‌= =మిక్రీలి. 
(ప్రియుడైన, శోణితార్హమ్‌=రక్త ముచేత తడిసిన, ఇమమ్‌=ఈ, వీరమ్‌=వీరుళ్ణీ, 
పశ్యతణాచూచుచున్న, ను. ఎత వు? మనస్సు గల, ముమ=నాకు, 
యోద్దుమ్‌= =యుద్దముచేయుటకు, శక్తి=శక్తి, కా=ఏమి ? 

తా నాకు ప్రాణాలతో. సమానముగా ఇష్టుడైన ఇతడు రక్తముతో తడిసి 


ఉండగా చూచుచున్న మనస్సు yeas ఉన్న 3 నాకు యుద్దము చేయు 
శక్తి ఎక్కడిది లి. 4 





మూ. అయం స సమరశ్చాఘీ భాతా మే శుభలక్షణః, 
యది పజాత్వమాపన్నః ప్రాణైర్మే కిం సుఖేన వా. ర్‌ 
ప్ర. అ. సమరశ్చా ఘీ= =యుద్ధమునందు శ్లాఘ గల, కుభలక్ష ణః=శుభము లైన 
లక్షణములు గల, సఃఅట్టి, అయమ్‌=ఈ, మే= =నాయొక్కు, వ 


రుడు, పఖ్యత్వమ్‌= =మరణమును, _ఆపన్నః యది: =పొందినట్టయితే, KK: 
ప్రాడైణాప్రాణములచేత గాని, సుఖేన వా=సుఖముచేత గాని, కిమ్‌= -ఏమి ప్రయోజనము. 





తా. యుద్దములలో శాఘాప్మాతుడు, శుభలక్షణములు గలవాడు అయిన 


అట్ల ఈ నా సోదరుడు మురణేంససచ్‌! నాకు ప్రాణము లెందుకు, సుఖమెందుకు? 
ర 


మూ. లజ్ఞతీవ చ మే విర్యం భ్రశ్యతీవ కరాద్దనుః, 
సాయకా వ్యవ సిదన్తి దృష్టిర్భాప్పవళం గతా. ౨6 
ప్ర. అ. మే= నాయొక్క, విర్యమ్‌=పరాక్రమము, లజ్జతీవ= సిగ్గుపడుచున్నట్లు 

ఉన్నది. _ధనుకాధనస్సు, కరాత్‌=చేతినుండి, భ్రశ్యతీవ= జారిపోవుచున్నట్లున్నది. 

సాయకాఃబాణములు, వ్యవ సీదన్తి =దుర్చలము లగుచున్నవి. దృష్టికాదృష్టి 


బాప్పవశమ్‌-బాప్పవశము: ఏ, గతా=పొందినది. 





తా నొ పరాక్రమము సిగ్గుపడుచున్నట్లున్నది. చేతిలోనుండి ధనస్సు 


జారిపోవుచున్నట్లున్నది. బాణములు దుర్చలము లగుచున్నవి. చూపు [శా క్తి 
లొంగిపోవుచున్నది. ర 











a అవసిదన్సి గాత్రాణి స్వష్నయానే. నృణామివ,. 
చివ్హా ర్‌ వర్తతే తీవా ముమూర్తాసి చ జాయతే. . గ 





గో 


[న స్వప్షయానే=స్వప్పమునందు నడచు నపుడు,వృణామిన' మానవాల.. 
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అవయవములు వలె, గాతాణే= అవయవములు, అవ సీదని= =దుర్చలము లగుచున్నవి. 


=నాకు, చిన్నా=చింత, తీవా= తీవముగా, వర్తతే=ఉన్నది. ముమూరా పి 
చ=మరణించవలె నను ఇచ్చకూడ, జాయలే=పుట్టుచున్నది. న్‌ 


తా. స్వప్నములో నడచేవారి అవయవములు సరిగా పనిచేయ నట్లు 
నా అవయవములు దుర్చలము లగుచున్నవి. నాకు చింత చాల తీవ్రముగా 
ఉన్నది. మరణించవలె నను కోరిక గూడ కలుగుచున్నది. 7 


మూ. [భాతరం నిహతం దృష్ట్వా రావణేన దురాత్మనా, 
విష్టనన్తం తు దుఃఖార్తం మర్మణ్యభహతం భృశమ్‌. 8 


' ప్ర. అ. దురాత్మనా౭దురాత్ముడైన, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతమ్‌= 
కొట్టబడన, విష్టనన్తమ= =మూలుగుచున్న, దుఃఖార్తమ్‌= దుఃఖ పీడితుడైన, భృశమ్‌= 
మిక్కిలి, మర్మ ణి= మర్మప్రదేశమునందు, అభిహతమ్‌= =కొట్టబడిన, -భాతరమ్‌= =నా 
సోదరుణ్ణి, దృషప్పాా=చూచి (నా అవయవములు దుర్సలము లగుచున్నవి-ఇత్యాది 
పూర్వశ్గొకార్లముతో అన్వయము). 


తా. నా సోదరుడు దురాత్ముడైన రావణునిచేత కొట్టబడి దుఃఖార్తుడై 
మూలుగు చున్నాడు. ఎక్కువగా మర్మస్తానమునందు కొటబడినాడు. 8 
య రు 
మూ. రాఘవో (భాతరం దృ § [పాయం ప్రాణం బహిశ్చరమ్‌, 
దుఃఖేన మహతావిష్టో ధ్యానశోకపరాయణః. 9g 
ప. అ. రాఘవః=రాముడు, బ హిశ్సరమ్‌=బైటసంచరించుచున్న, | పియమ్‌= 
&ః 3 ue 
(పయమైన, 'ప్రాణమ=ప్రాణమైన, భాతరమ్‌= సోదరుణ్ణి దృష్టాా=చూచి, మహతా= 


గప్ప, దుఃఖేన= దుఃఖముచేత, ఆవిష్టణాఆవిష్టుడ, ధ్యానకోకపరాయణ॥ాధ్యానకోక 
ములకు అధిను డాయెను. 


తా. బెట సంచరించు (ప్రియమైన ప్రాణమైన నోదరుళ్లి చూచి రాముడు 


గప్ప దుఃఖముతో కూటి ధ్యానశోకములకు అధిను రాయను, 9 
మూ. పరం విషాదమాపన్నో విలలాపాకులేన్తియః, 
గ నిహతం దృష్టా] లక క్షణం రణపాంసుషు. 10 


అ. అ. నిహతమ=కొట్టబడిన, భాతరమ్‌= =సోదరుడైన, లక క్మృణమ్‌ాలక్ష 3 
ణుల్జీ, క జా 'యుద్రభూమిపరాగములందు, దృష్టా $ెచూచి, పరమ్‌=అధిక 
మైన, విషాదమ్‌=దుఃఖమును, ఆపన్నఃణాపొందినవాడై, ఆకులెస్ట్రియావ్యాకులములైన 
ఇంద్రియములు కలవాడ, విలలాప=విల పించెను. 


తా. సోదరుడైన లక్ష్మణుడు కొట్టబడి రణభూమియందలి పరాగములో 


a) 




























a pg 3 ణ్‌ . యుద్ధకాండము 
మ పడియుండుట చూచి రాముడు చాల నొ వెనుకనే 
య ఇందియములతో విలపించెను. మూ. ఇష్ట 
మూ. విజయో౭_పి హి మే శూర న పియాయోపకల్పతే, ఇవ 
wr అచక్తుర్విషయ శ ౦ కొం పీతిం జనయిష్యుతి. ప. 
. (ప్ర. అ. శూర=ఓ ! శూరుడా ! విజయో పి-విజయము కూడ, మే=నాకు, నట లో 
(పియాయః= పియముకొరకు, న ఉపకల్పతే=ఉపకరించునది కాదు. అచక్సుర్విషయఃా సామ్‌ =అవసన 
.. కంటికి విషయము కాని, చన్లః చంద్రుడు, కామ్‌=ఏ, పీతిమ్‌=సంతోషము థి 
FF జనయిష్యతి=కలిగించును ? మే ల్‌ 
/ ప. ల చుటయి న 
తా శూరుడా! నాకు విజయము లభించినను సంతోషమును చేయు శత్రు 
కలిగించజాలదు.కంటికి కలబడని చంద్రుడు ఏమి సంతోషమును కలిగిం ల 
మూ. దే 
మూ. కిం మే యుద్దేన కిం ప్రాణైర్యుద్దకార్యం న విద్య తం 
] షు re నా య ః ప Dp 
యతాయం నిహతః శేతే రణమూరని లక ఎ -. (బై. 
= దేశే దేశే 
పం అ. మే=నాకు; ( దైనా యుద్దముచేత, మ్‌=ఏమి (ప్రయో ల 
జనము? ప్రాణైణ ప్రాణములచేత, “శ్రిను=ఏమీ ప్రయోజనము. అయం లభించునో 
| 
లక్ష్మణః=ఈ లక్ష్మణుడు, రణమూర్రని=యుద్దాగ్రమునందు, హతః=చంపబడిన 
వాడై యత్ర= =ఏ కారణమువలన, శేశ్తే= -శయనింి యున్నాడో, ఆ కారణమువలన, 
యుద్ధకార్యమ్‌=యుద్ధముచేత ప్రయోజనము, న విద్యతే=లేదు. ' బందువులు 
oo తా, నాకు యుద్ధమెందుకు ఈ ప్రాణము లెందుకు? లక్ష్మణు కనబడదు. 
| చబపబడి రణభూమియందు శయనించినప్పుడు ఇంక యుద్ధమువలన ఏ మూ. ఇ 
జ్‌ ప్రయోజనము? ఇ 
ore అష హమస్యుపయా సామి త తథైవైనం యమక్షయమ్‌. 13 ప్ర 
. నీకములు క్‌ "న్ని ప్రతులలో లేవు. 
| గోవిందరాజాడుం | 





శ. దూత్తమ్‌ వల్తమన్న మామ్‌= నను 'యథైవోఎట్లు, అనుయాతి=అనుసరించి 













......... వెళ్లైనో, అహమపిానేనుకూడ, తథైవాఅక్పే, ఏనమ్‌ైవీనిన, యమక్షయమ్‌=యు "|. క 
. వ. న! కము ను గూ ర్స ఉప ‘ మి=-అన సరించి వెళ్లైదను. ఆ 
మహాకాంతిమంతుడైన ఈ లక్ష్మణుడు వనమునకు వెళ్లు విలపించుచ 
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నా వెనుకనే వచ్చినట్లే నేను కూడ ఈతని వెనుక యమలోకమునకు వెళ్లెదను. 
మూ. ఇష్టబన్దుజనో ఐత్వం మాం న స నత్వమనువతః, 

ఇమామవస్తాం గమితో రాక్ష పైః కూటయోధిభి:ః. 14 


కో 


ద. ఆ. ఇష్టబన్తుజనః=ఇష్ట మైన బంధుజనము గల, నిత్యమ్‌=ని 
త్యమూ, మామ్‌= =నన్ను, “అనువతఃణాఅనుసరించిన వ్రతము గల, సజణాలక్ష్మణుడు, 
కూటయోధిభిః= కపటయుద్దము చేయు, రాక్ష a ను ఇమామ్‌= ఈ, అవ 
స్థామ్‌=అవస్థను, గమితః=పొందింపబడినాడు.' 


తా. బంధుజనులయందు గుమ గలవాడు, ఎల్లప్పుడు నన్ను. అనుసరిం 
చుటయే నియమముగా గలవాడూ అయిన ఈ లక కాన కపటయుద్దము 


చేయు శత్రువులు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినారు. 14 
మూ. దేశే దేశే కలత్రాణి దేశే దేశే చ బాన్షవాః, 
తంతు దేశం న పశ్యామి యత్ర భ్రాతా సహోదరః. 15 


ప్ర అ. దేశే దేశే పతిదేశమునండూ, కల్మతాణి= భార్యలు లభింతురు. 
దేశే దేశే చ= =ప్రతి దేశమునందు, బాన్టవాఃాబంధువులు లభింతురు. సహో 
దరః=సమానోదరము నుండి పుట్టన, బాతా=భాత, యత= =ఏ దేశమునందు 
లభించునో, తమ్‌=అట్టి, దేశం త్రు=దేశము నైతే, న పశ్యామి=చూడను 


ఛౌ. 'ప్రతిదేశములోను భార్యలు దొరుకుదురు. పతిదేశములోను 
బంధువులు దొరుకుదురు. కాని సమానోదరుడైన భ్రాత లభించు దేశ మేదీ 
కనబడదు. 15 


మూ, ఇత్యేవం విలపన్నం తం శోకవిహ్యలితేన్దియమ్‌, 
వివేష్టమానం పై వనన్తం పునః పునః. 16 


ప అ, ఇత్యేవమ్‌= ఇట్లు, విలపన్నమ్‌= =విల పించుచున్న, శోకవిహ్వలి తేసి | 
యమ్‌=శోకముచేత వ్యాకులములుగా చేయబడిన ఇంద్రియములు కలుగునట్లుగా, 
ఏివేష్టమానమ్‌=చుట్టుకొనిపోవుచున్న, పునః పునః=మాటి మాటికి,  కరుణమ్‌= 
re ఉచ్చ్వసన్త్నమ్‌= కంటక తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, (వానరులు 
చూచిరి). 





తా, రాముడీ విధముగా దుఃఖముచేత వ్యాకులములైన ఇంద్రియములతో 


ఇటూ అటూ తిరిగి పోవుచు మాటిమాటికి దినముగా. నిట్టూర్చుచు 
విలపించుచుండెను. -. . 16 
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మూ. కింను ల్‌ దుర్రర్హలక్ష నన వినా మమ, 


ప్ర. 


ఆ దుర్రర్తలక్ష కా బఐనౌా= =బఎదిరింపశక్యము కాని అక ద 
లేకుండగా, 


మమ= నాకూ  రాజ్యేనారాజ్యముదేత కిం ను=ఏమి ప్రయోజ 
నము? పుత్రవత్సలామ= పుత్రుఖయందు (ప్రమ గల, అమ్బామ్‌= =తర్తియైన, 
సుమిత్రామ్‌=సుమిత్రను గూర్చి, అహమ్‌=నేను, కిం ను వక్ష్యామి=ఏమి. చెప్పుదును? 


తా. ఎదెరింప శక్యము కని. వీరుడైన లక క్ష్మణుడు లేకుండగా నాకు 


స ఎందుకు? ప్కుతునియందు (పేమ గల తల్లియైన లాం నేను 





కనాను న శక్ష్యామి సోధుం దత్తం .సుమిత్రయా, 
కిం ను వక్ష్యామి కౌసల్యాం మాతరం కిం ను కెకయీము. 18 


ప. త సుమిత్రయా=సుమిత్రచెత, దత్తమ్‌=ఇవ్యబడిన, ఉపొల 
మృమ=నిందను, సోఢుమ్‌=సహించుటకు, న శక్ష్యామి=సమర్దుడను కాజాలను. 
మాతరమ్‌=తల్లియైన, కాసల్యామ్‌=కౌసల్యను గూర్చి, కిం ను వక్త్యామా =ఏమి 
_ చెప్పుదును? 'కెకయీమ్‌= 'కెకేయిని గూర్చి, కిం ను= ఏమి చెప్పుదును? 


తా. సుమిత్ర చేయు నిందను ఎట్లు సహించగలను? తల్లులైన 
కౌసల్యతోను, కైకేయితోను ఏమి చెప్పుదును? 18 


మూ. భరతం కిం ను వక్ష్యామి శత్రుఘ్నం చ మహాబలమ్‌, 
సహ తేన వనం యాతో వినా తేనాగతః కథమ్‌. 19 


ప్ర. అ. తేన సహ=వానితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, యాతః= 
వెళ్లినావు, తేన వినా=ఆతడు లేకుండగా, కథమ్‌= =ఎట్లు, ఆగతఃావచ్చినావు అని 
ప్రశ్నించు, భరతమ్‌=భరతుని, గూర్చి, మహాబలమ్‌= =గొప్ప బలము గల, గరా 
Pe గూర్చి, కిం ను =ఏమి, క 


తా. లక్ష కృణునితో. కలిసి వనమునకు * వెళ్లిన నీవు ఆతడు లేకుండా. 


ఎట్లు వచ్చినావు? అని ప్రన్నించు భరతునికీ మహాబలవంతుడైన శతుఫు నికీ 
ఏమి చెప్పగలను? " 






'మూ. ఇహెవ మరణం శ్రేయో నతు నానా. వ 
కిం ౩ మయా దుష్క ఎచం కర్మ కృతమవ్యత్ర జన్మని, విం. 
యేన మే ధార్మికో భ్రాతా విహతశ్చాగ్రతః స్టీతః. 


ప్ర బ్‌ హైవ=ఇక్కడనే, మరణమ్‌=మరణము, శ్రేయా (శేయప్కరము, 
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తు=కాని, బన్లువిగర్ణణమ్‌= బంధువుల నింద, న=కాదు. యేన=దేనిచేత, ధా ధార్మికః= 
ధర్మాత్ముడైన? ం=నాయొక్క,  (భాతా= =నోదరుడు, నిహతః=చంపబడినవాఢడై, 
అగ్రతఃాఎదుట, సి సతః= =ఉన్నాడో, అట్ల, కిమ్‌=ఏ, దుష తం కర్న =పాపకర్మ, 
మయా=నాచేత, అన్యత్ర జన్మని=మరియొక జన్నయందు,, కృతమ్‌= =చేయబడినదో. 


తా, బంధువులచేత నిందలు పడుటకంట ఇక్కడనే మరణించుట 
మేలు. ధర్మాత్ముడైన నా సోదరుడు ఈ విధముగా చంపబడి నా యెదుట 
పడి ఉండుటకు నేను పూర్వజన్మంలో ఏమి పాపము చేసితినో కదా. 20 


మూ. హా భాతర్మనుజ శ్రేష్ట శూరాణాం ప్రవర ప్రభో, 21 
ఏకాకీ కిం ను మాం త్యక్త్వా పరలోకాయ గచ్చసి. 
ప్ర అ, హా=అయ్యో .' భాతః=నోదరుడా, మనుజ శేష్ట=మనుజు 
లలో (శేష్టుడా! శూరాణామ్‌=శూరులలో, ప్రవరా(శేష్టుడా ! పభాప్రభూ 
1! మామ్‌ానన్ను, త్యక్తాచవిడచి, ఏకాకీ=ఒంటరివాడవైై కిం ను=ఎందువలన, 
పరలోకాయ= పరలోకమునకు, గచ్చ సి=వెళ్లుచున్నావు? 


తా. అయ్యో | | మానవులలో శేషుడవు, శూరులలో గ "ప్పువాడవు, 


సమరుడవూ అయిన ఓ ! సోదరుడా ! నన్ను విడచి నివు ఒంటరిగా 
పరలొకమునకు ఎందుకు వెళ్లుచున్నావు: 21 
మూ. విలపన్లం చ మాం భాతః కిమర్థం నావభాషే స 22 


ఉత్తిష్ణ పశ్య కిం శేషె దీనం మాం పశ్య చక్షుషా. 


ఛో 


: ప్ర. అ. (భాతణాసోదరుడా, Rac విలపించుచున్న, మామ్‌= =నన్ను 

గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, నావభాష సే=పలుకుటలేదు? ఉత్తీష్ణ=లెమ్ము, పశ్య= 
చూడుము, కిమ్‌=ఎందువలన, శేషే=శయనించి ఉన్నావు. దీనమ్‌ాదినుడనైన, 
మామ్‌=నన్ను, చక్షుషా= =సేత్రముతో, పశ్య=చూడుము. 


తా. సోదరుడా! విలపించుచున్న నాతో ఎందుకు వానే 
లెమ్ము; చూడుము; ఎందుకు శయనించి జు దీనుడనైన నన్ను కళ్లు 
విప్పి చూడుము, . 22 


మూ. శోకార్తస్య ప్రమత్తస్వ wei వనేషు చ, 23 
విషలణ్ణస్య మహాబాహో. సమాశ్వాషయితా మము. 
ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా, 'వర్వలేసపర్చం 


 ములయందు, వనేషు చావనములయందు, శోకార్తస్య=శోకముచేత పీడింపబడి, 
ప్రమత్తస్య=ఏమరిపొటుతో ఉన్న, విషళ్లుస్య=దిగులుచెందిన, మమ=నాకు (నన్ను), 
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_ సమాశ్యాసయితా=ఊరడించువాడవుకదా? 


తా, ఓ! మహాబాహూ ! నేను ప పర్వతాలమీధా అరణ్యాలలోను శోకార్తుడనై 
ఏమరిపాటు చెంది, దిగులు చెంది ఉన్నప్పుడు నీవు ఓదా రృవాడవు కదా?23 


మూ. రామమేవం బ్రువాణం తు Pat నా కా, 24 
ఆశ్యాసయన్నువాచేదం సు షేణః పరవుం వచః. 


ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, శోకవ్యాకులితేన్రియమ్‌ = 
శోకముచేత వ్యాకులములుగా చేయబడిన ha Sateen గల, రామమ్‌=రాముల్లో, 


ఆశ్వాసయన్‌ =ఓదార్చుచు, సు సేణః=సు షేణుడు, పరమమ్‌=గొప, ఇదమ్‌=ఈ, 
'  వచ=వచనమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. శోకముచేత ఇంద్రియములు వ్యాకులములు కాగా ఇట్లు పలుకుచున్న 
రాముళ్లి 'ఓదార్చురు సుషేణుడు ఉత్తమమైన వాక్యమును ఇట్లు పరి కను. 


వి. ఈ ఘట్టములోని చాలా శ్లోకాలు కొన్ని ప్రతులలో లేవు. రాముడు 
సామాన్యమానవుడుగా ప్రవర్తించైనం 'చెప్పడానికై కొందరు ఈ ఘట్టంలోను, 
పీతాహరణ ఘట్టంలోను రాముడు అతిగా విలపించి నట్లు వర్ణించుచు చాలా 
శ్లోకాలు చేర్చి ఉందురు. ఇది రాముని ధీరోదాత్తత్వానికి భంగకరంగో ఉన్నది. ఇళ్లకి. 
కల్పనలు అనావశ్యకములు. పై శ్లోకములు కొన్ని ప్రతులలో లేవని వెనుక చూచి 
ఉన్నాము. అందుచేత ఈ శ్లోకం ఉత్తరార్హములో “ రామమాశ్యాసయన్వీరః 
సుషేణో వాక్యమ(బవీత్‌ షు ఆను పాఠమున్నది. పూరాారం. లేని పక్షంలో ఈ 
పాఠమే. సృష ఉంటుంది. కటల శ్లోకం కూడ కొన్ని “ప్రతులలో 
లేదు. 24 


మూ. త్వజేమాం వరశార్లూల బుద్దిం వైక్షబ్యకారిణీమ్‌, 
శోకసంజననీం చినాం తుల్యాం ల్‌ 





ప్ర. అ. నరశార్లూల= =నర శేష్ణుడా, వైక్షబ్యకారిణీమ్‌= =మనోవ్యాకులత్వము ను 
కలిగించు, బుద్దిమ్‌= బుద్దిని,  శోక్షసంజననీమ్‌=శోకమును కలిగించు, చమూముఖే=- సే 


నాగమునందు, బాలః “బాణములతో, PI ఇమాం చిన్హామ్‌=- ఈ 
చింతను, త్యజ విదువుము. 


తా. _నర్యశేష్పుడవైన రామా ! వ్యాకులత్యమును క కలిగించు ఈ బుద్దిని, 
: "పేనాగ్రమునందలి ' బాణముల వంటి, శోక హెతు వైన చింతను విడువుము. 


25 
మూ. నైవ పజత్వమాపన్నో లక్ష క్ష్మణో లక్షి క్మివర్తను, . ణే 
న హ్యస్య వికృతం వక్త్రం న చ .శ్యామత్వమాగతమ్‌.. తస 





| 
ను 
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ప్ర అ. లకీ మ్ష్మీవర్రనః =లక్ష్మి ని వృద్ది పొందించు, లక క్మణఃలక్ష్మణుడు, 
పజ్బుత్యమ్‌= =మరణమును, నైన ఆపన్నః= =సపొందలేదు. అస్య=ఈతనియొక్క, 
వక్తృమ=ముఖము, న వికృతం హి=వికారము చెందలేదు కదా? శ్యామత్వ్యం 
చ=నలుపు కూడ, నాగతమ్‌=రాలేదు. - 


తా. లకీ క్ర్మవర్హకుడైన లక్ష్మణుడు మరణము పొందలేదు. ఎందుచేత 
ననగా ఈతని ముఖములో వికారము లేదు. శరీరమునందు నలుపు కూడ 


రాలేదు. 26 


మూ. సుప్రభం. సుప్రసన్నం చ ముఖమస్య నిరీక్ష తామ్‌, 27 
పర్మపత్రతలౌ హస్తా సుప్రసన్నే చ లోచనే. 
ప్ర అ. సుప్రభమ్‌= =మంచి కాంతి గల, సుప్రసన్నం చెబాగా (పస 

న్నమైన, అస్య=ఈతనియొక్క ముఖమ్‌=ముఖము, నిరీక క్ష తామై =చూడబడుగాక. 

హస్తా =చేతులు, పద్మపత్రతలౌ=పద్మము రేకులవంటి అరచేతులు గలటి.. లోచనే 
చాన్నేత్రములు. కూడ, న న (పసన్నములుగా ఉన్నవి. 

తా. ఈతని ముఖము "మంచి కాంతితో చాల ప్రసన్నముగా ఉన్నది. 
అరచేతులు పద్మముల రేకుల వలె _ ఉన్నవి. నేత్రములు కూడ చాల 

ప్రసన్నములుగా ఉన్నవి. | 27 

మూ. నేదృశం దృశ్యతే రూపం గతాసూనాం విశాం పతే, ” 28 
విషాదం మా కృథా. ఏర సప్రాణోఒయమరిందమ. 


ప్ర. అ. విశాం పతే=రాజా ! గతాసూనామ్‌=పోయిన ప్రాణ 
ములు గలవారియొక్క, రూపమ్‌=రూపము, ఈదృశమాఈ విధముగా, న 


దృశ్యతే=చూడబడదు. వీర=వీరుడా ! అరిందమ=శత్రుసంహారకుడా! అయమ్‌= 
ఇతడు, సప్రాణఃప్రాణములతో కూడనవాడు. విషాదమ్‌=దుఃఖమును, మౌ 
కానా. 


తా, రాజా! మరణించినవారి. రూపము ఈ విధముగా ఉండదు. 
ఓ! శత్రుసంహారకుడవైన వీరుడా ! ఇతడు ete ఉన్నాడు, దిగులు 
చెందకుము. ౨ 28 


మూ, ఆభ్యాతి తు ప్రసుప్తస్య ప్రస్తగాత్రస్య భూతలే, ౨౦ 


 నోచ్చా (సం నాం వీర కమ్పమౌానర PURI 
ప్ర అ వీర=వీరుడా ! ప్రసుప్తస్య=నిద్రపోవుచున్న, భూతలే=నేలమీద, 


ప్రస్తగాత్రస్య=జారవిడవబడిన అవయవములు గల ఇతనియొక్క, సోచ్చ్వాసమ్‌= 
శ్వాపతో కూడిన, ముహుర్ముహుః =మాటిమాటికి,, కక యా కంపించుచున్న, 
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హృదయమ్‌=హృదయము, ఆభ్యాతి=చెప్పుచున్నది. 


తొ. అవయవములను నేలమీద జారవిడచి నిదపోవుచున్న ఈతని 
హృదయము శ్వాసతో కూడినదై మాటిమాటికి కదలుచున్నది. అట్ల హృదయమే 
ఇతడు మరణించలేదని చెప్పుచున్నది. 20 


మం! 
సున 
WE ్‌ 
సస! 
శై Gos 
Be 
[ee Os a 
సక : , 
| | 
క ఫి వ 
సన? 


సమీప స్థమువాచేదం హనూమన్తం మహాకపిమ్‌. oT 





ప్ర అ. మహాప్రాజ్ఞఃాగొప్పు బుద్ది గల, సు షేణ=సుషేణుడు, | 
రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు,  వచఃావచనమును, ఉక్తా పలికి, 
సమీప స్టమ్‌= =సమీపమునందున్న, మహాక పిమీ=మహావానరుడైన, హనూమన్నమ్‌=హ 
నుమంతుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 





Ms} 
pi 


తా, గొప్ప బుద్ది గల సు షేణుడు రామునితో ఇట్లు పలికి పనే 


ఉన్న మహావానరుడైన జ్జ హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 3౦ 
మూ. సౌమ్య సష్టుమితో గత్వా శైెలమౌషధిపర్యతమ్‌, 31 
పూర్వం తు కథితో యో౭._సౌ వీర జామ్సవతా తవ 
దక్రిణే శిఖరే జాతాం మహొషధిమిహానయ. చెడి 
విశల్యకరణీం నామ్నా సావర్గ్యకరణీం తథా, 
సంజీవకరణీం వీర సంధానీం చ మహౌొషధీమ్‌, తె 


సంజీవనార్థం విరస్య లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 


ప్ర. అ, paged ! వీర=వీరుడా! యః అసౌ=ఐ పర్వతము, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, జామృవతా=జాంబవంతునిచేత, తవ=నీకు, కథితః=చెపాబడి 
నదో, ఆ, బౌషధిపర్వ్యతమ్‌=బౌషధిపర్వత మను, శ్రైలమాపర్వతమును గూ ర్చి, 
ఇతఃాఇక్కడి నుంటి, సఘ్రమ్‌= నఘ్రముగా, గత్వా=వెళ్లి, దక్షిణే శిఖరే దక్తి ౯8 ఇ ఎలు 
మునందు, జాతామ్‌=పుట్టిన, నామ్నా= పేరుచేత, విశల్యకరణీమ్‌=విశల్యకరణి wa 
_(శల్యములు శరీరమునుండి పోవు నట్లు చేయునది), మహొషధిమ్‌=ముహొషథిని, 
తథా=మరియు, సావర్థ్య కరణీమ్‌=సావర్ణకకరణిని (మామూలు రంగు ఇచ్చునది), 
సంజీవకరణీమ్‌=సంజీవకరణిని, సంధానీం చాసంధాని (అతుకునది) అను, 
మపహౌొషధీమ్‌=మహౌోొషధిని, మహాత్మనః=మహాత్ముడు, వీరస్య= వీరుడు ఐన, లక్ష్మ 


ణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, సంజీవనార్థమ్‌ా =జీ వింప అస కారా? 
అనయా సకొనిమ్ము. 
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మునందు మొలచిన విశల్యకరణి, సావర్ర్యకరణి, సంజీవకరణి, సంధాని అను 

మహొషధులను మహాత్ముడూ వీరుడూ అయిన లక్ష్మణుణ్ణి జీవింపచేయుటకు 

ఇక్కడికి తీసికొనిరమ్ము. 31-33 

మూ. ఇత్యేవముక్కో హనుమాన్షత్యా చౌషధిపర్వతమ్‌, 34 
చిన్నా మభ్యగమచ్చిమానజానంస్తా మహోొషదీః. 


ప్ర అ ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతు 
డైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, బాషధిపర్వతమ=బాషధిపర్వతమును గూర్చి, 
గత్వా=వెళ్లి, తాణాఆ, మహొషధిఃగొప్ప ఓషధులను, అజానన్‌ =గుర్తుపట్టనివాడై, 
చినామ=చింతను, అభ్యగమత్‌ =పొందెను, 


తా. శ్రీమంతుడైన హనుమంతుడు ఆ మాట విని, బౌషధి పర్వతమునకు 


వెళ్లి అక్కడ ఆ గొప్పు, ఓషధులను గుర్తు పట్టజాలక చింతించెను.  ఆ4 
మూ. తస్య బుద్ది: సముత్సన్నా మారుతేరమితౌజసః, 35 


ఇదమేవ గమిష్యామి గృహీత్వా శిఖరం గిరేః. 


ప్ర ల. అమితొజసః=అపరమితమ్రైన తేజస్సు గల, తస్య మారుతేః=ఆ 
హనుమంతునకు, బుద్దిః=బుద్ధి, wa =పుట్టినది. గిరే=పర్వతముయొక్క, 


ఇదమ్‌= ఈ, గఖరమేవా శిఖరము నే, గృహీత్వా= గ్రహించి, గమిష్యూమి= = వెళ్లగలను. 


తా. అమితమైన తేజస్సు గల ఆ హనుమంతునకు “ ఈ పర్వతశిఖరమునే 


తీసికొని వెళ్లెదను ” అను ఆలోచన కలిగెను. 35 
మూ. అస్మింస్తు శిఖరే జాతామోషధిం తాం సుఖావహామ్‌, 36 


ప్రతర్కేణావగచ్చామి సుషేణో హ్యేవమ(బవీత్‌ . 


ప్ర. అ, సుఖావహామ్‌= సుఖమును కలిగించు, తొమ్‌=ఆ, ఓషధిమ్‌=ఓష ధిని, 
అస్మిన్‌ =ఈ, శిఖ రే=శిఖరమునందు, క న ల ప్రతర్కెణ=ఊహ 
చేత, వం తెలుసుక్‌ 'నుచున్నాను. సుషేణబాసు షేణుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
అబ్రవీత్‌ హి =చెప్పినాడు కదా? 


తా. సుఖకరమైన ఆ ఓషది ఈ నాం. మొలచి ఉండు నని 
ఊహాంచుచున్నాను. సు సుషేణుడు అట్ల చెప్పనాడు కదా? 36 


మూ. అగృహ్య యది గచ్చామి విశల్యకరణీమహమ్‌, అ ౩7 
కాలాత్యయేన దోషః స్యాద్వెక్షబ్యం చ మహత్‌. 


ప్ర అ. అహమ్‌=నేను, విశల్యకరణీమ = విశల్యకరణేని, అగృహ్య=గహించ 
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కుండా, గచ్చామి యది=వెళినట్లయితే, కాలాత్యయేన=కాలము గడచిపోవుటచెత, 


దోషః=దోషము, స్యాత్‌=అగును. ౩ మహత్‌ = =గ్‌ ప్ప, వైక్షబ్యం చ=దుఃఖము కూడ 
భవేత్‌ =అగును. 


తా. నేను విశల్యకరణిని గహించకుండా వెళ్లినచో కాలము. wien 
ఆలస్య మగుటచేత గ”ప్పు దోషము కలుగును. అది “దుఃఖానికీ దారి తీయును. 


మూ. ఇతి ఎంచిన్త్య హనుమాన్‌ గత్వా కీపం మహాబలః, 38 

ఆసాద్య పర్వత శ్రేష్టం త్రిః ప్రక్రమ్య గిరేః శిరః, 

_ ఫుల్లనానాతరుగణం సముత్సొాట్వ ముహాబలః, ౩89 
గృహీత్వా హరిశార్లూలో హస్తాభ్యాం సమతోలయత్‌. 


ప్ర. అ. మహాబలఃగొపు బలము గల, హరిశార్జూలః=వానర శ్రేష్టు డైన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు,సంచిన్త న్య్య=ఆలోచించి, శి పమ్‌= గీఘ్రుము అ 
గత్వా=వెళ్లి, పర్వత శ్రేష్టమ్‌=ఆ గిరి శ్రేష్ణమును, ఆసాద్య=సమీ పించి, గిరేకాపర్వత ము 
యొక్క, గెఖరం=గి ఖరమును, హస్తాభ్యామ్‌=హస్తములచేత, గృహీత్వాగ్రహించి, 
త్రి=మూడు సార్లు, (పకమృ్య=ఊపి, పులనానాతరుగణమ్‌= వికసించిన అనే 
కవిధములైన వృక్షసముదాయములు గల దానిని, సముత్వాట్యా పెకలించి; 
మహాబలజామహాబలము గట్‌ అతడు, సమతోలయత్‌ = = పెకీ ఎత్తేను. 


తా గొప్ప అ గల వానర శేష్ణుడైన హనుమంతుడు ఈ విధముగా 
ఆలోచించి, కీ ఘముగా వెళ్లి ఆ wa సమీపించి, దాని గిఖరమును 
హస్తములతో పట్టుక "ని, మూడు సార్లు ఊపి, పుష్పించిన అనేక విధము అన 
వృక్షములు గల 'దానిని “పెకిలించి, పైకి ఎత్తెను. 3౩38, 39 











మూ. స. నీలమివ జీమూతం తోయపూర్ణం నభస్తలాత్‌, 40 
"ఉత్పపాత గృహీత్వా తు హనూమాన్‌ శిఖరం గిరేః. 
టై. అ. సః హనూమాన్‌ దరు హనుమంతుడు, తో నా! =నీటితో 


_ నిండిన, నీలమ్‌=నల్లని, జీమూతమ్‌ ఇవామేఘ ము వలె ఉన్న, గిరేః గిఖరమ్‌=ప 


ర్వతముయొక్క కిఖరమును, కః కువ. నభస్త న్‌ా =ఆకాశమునుండి, 









ళ్‌ 





శిఖరమును గ్రహించి. ఆకాశమార్గమునందు ఎగిరెను.. 


మూ. సమాగవ క్ట మహావేగః సంన్వః | శిఖరం గిరేః, య 41 
విశమ్వ కించిద్ధమమాన్‌ సు షే అజ 


అ 
Hp Byte 





న యా. 


ప్ర. అ. మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సమాగమ్య =వచ్చి, bah ిఖరమ్‌=గి ఖరమును, సంన్యస్య=-ఉంచి, 
కించిత్‌ =కొంచెము, విశమ్యావిశమించి, సు సుేషేణమీ=సుే నక (శన, Mera 


వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. హనుమంతుడు నో తిరిగి వచ్చి పర్వతశిఖరమును 
క్రింద దింపి కొంచెము విశ్రమించి, సుషేణునితో ఇట్లు పలికెను. క. 


మూ. ఓషధిర్నావగచ్చామి తా అహం హరిప్పజ్లవు 42 
తదిదం శిఖరం కృత్స్నం గి రేస్తస్యాహృతం మయా. 


ప్ర. అ. హరిపుంగవ= వానర శ్రేష్ణుడా ! అహమ్‌=నేను, తాః=అఆ, 
ఓషథిః= ఓషధులను, నావగచ్చామి=ఎరుగను. తస్య గిరేః:=ఆ పర్వతముయొక్క, 
తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, కృత్సమ్‌=సమస్త మైన, శిఖరమ్‌=శిఖరము, మయా=నాచేత, 
ఆహృతమ్‌= =త్రీ సికొనిరాబడినది. 


తా. ఓ! వానర [శ్రేష్ణుడా | నేను ఆ ఓషధులను గుర్తించజాలక ఆ 
పర్వత శిఖరము నంతను తీసికొని వచ్చినాను. 


వి. ఇక్కడ ఉన్న పాఠభేదాలను పట్ట విశల్యకరణి, 'సావర్గ్యకరణి, 
సంజీవకరణి, సంధాని అను నాలుగు వెరు “శేరు ఓషధులనీ, శల్యములు 
తొలగించుట, మామూలు శరీరచ్చాయను ఇచ్చుట, జీవింపచేయుట, అతుకుట 
అను గుణములు గల ఒకే ఓషధి అనీ తెలియుచున్నది. Es శ్లోకాలలో 
“ఓషధీమ్‌,)” “ఓషధి?” ఇత్యాది విధముగా ఏకవచన పాఠము, బహవచనపాఠము 
ఉన్నవి.గోవిందరాజులు ఏకవచన పాఠమునే (గ్రహించి, వ్యాఖ్యానించినారు. 
ఇక్కడ మేము బహువచనపాఠమును (గ్రహించి ఇ కానక ఏకవచనపాఠమే 
_యుక్తమని తోచుచున్నది. . 42 


. మూ. ఏవం కథయమానం తు ప్రశస్య పవనాత్మజమ్‌, . 
న ప hts మను 


[స 


టా! 
సు 
Es 
HRI 
Fee 


Je 
(18 
fii 


ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, కథయమానమ్‌=చెప్పుచున్న, పవనాత్మజమ్‌=హను 
మంతుళ్లి, (పశస్య= (పశం సంచి వానర శేష్టణావానర శేష్ణుడైన, సు షణఃాసు షేణుడు, 
ల. ఓషధీకా ఓషధులను, ఉత్సాట్య= పెకలించి, జగ్రాహ=గ్రహించెను. 


న. 


. తా. వానర శేష్ణడైన సు beg హనుమంతుని మాటలు విని 

ఆతనిని ప్రశంసించి, ఓషధులను లాగి  తీసె —— 43 

: మూ. విస్మితాస్తు బభూవుస్తై ర్వే వ నానరపుంగవాః, " 44 
దృష్ట్వా హనూమతః uw సురైరపీ నన. 





522 శ్రీమద్రామాయణము ' 
ప్ర. అ. సురైరపి=దేవతలచేత కూడ, సుదుష్కురమ్‌=మిక్కిలి చేయ 
శక్యముకాని, హనూమతః=హనుమంతునియొక్క, కర్మ= ఆ పనిని, దృష్ట్రా్వా=చూచి, 
సర్వే=సమస్త మైన, లే=ఆ, వొనరపుంగవాః= వానర (శేష్ణులు,వి స్మితా ఆశ్చర్యము 
చెందినవారు, బభూవుః=౭అయిరి,. 






తా. దేవతలకు కూడ చేయ శక్యము కాని పముతు చేసిన ఆ 
పనిని ~~ ఆ వానర శేష లందరూ ఆశ్చర్యపడిరి. 44 


మూ. తతః సంక్షోదయిత్యా తామోషధిం వానరోత్తమః, 45 
లక క్ష్మణస్య దదౌ నస్తః స సుషేణః సుమహాద్యుతిః. 

ప్ర. అ. తతః అటుపిమ్మట, వానరోత్తమఃావానర శ్రేష్టుడు, సుమహా 

ద్యుతి=గొప్ప కాంతి గలవాడూ అయిన, సు షేణః=సు షేణుడు, తామ్‌=ఆ, 


ఓషధిమ్‌ =ఓషధిని, సంక్షో చి దయిత్వా=నలగకొట్ట, లక క్ష్మణస్యవలక్ష శ్రగునకు, నస్తః౭ము 
Cais దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, వానరశేష్ణుడు మహాకాంతిమంతుడు అయిన సు ంషణుడు. | 
ఆ ఓషధిని ఛలగగొట్టి లక్ష్మణునకు ముక్కు ద్యారా ఇచ్చెను. 45 
మూ, సశల్యః స సమాఘ్రైాయ లక్ష క్ష్మణః పరవీరహా, 46 
విశల్యో విరుజః కీ ఘ్రముదతిష్టన్మ హీతలాల్‌. 


ప్ర. అ. సశల్యఃశల్యముతో కూడిన, పరవీరహా= =శత్రువీరసంహారకుడైన, 
స=ఆ | లక్ష నృ్మరాకాలక్ష గుడు, సమ్మాఘాయైవా సన చూ చి, విశల్యః=-శల్య 


ములు లేనివాడై, విరుజః=పోయిన బాధకలవాడై, మహీతలాత్‌ = =నేలమీదనుండి, 
శఘ్రమ్‌ాశీఘ్రముగా, ఉదతిష్టల్‌ = పై పెకి లేచెను. 


తా. శరీరమునందు శల్యములున్న, శత్రువీరసంహారకు డైన లక్ష్మణుడు 


దానిని వాసన చూడగానే శల్యము. లన్నీ తొలగిపోగా బాధ లేనివాడై “వెంటనే 
నేలమీదనుండి లేచెను. 46 


మూ. తముత్ధితం తు హరయో ఇ 





సాధు. పార్వితి సుప్రీతా లక్ష క్షణం కం చ! 


ప్ర. అ. హరయః=వానరులు, భూతలాత్‌= =నేలమీదనుండి,  ఉత్తితః రి = 
లేచిన తం లక్ష్మణమ్‌=ఆ లక్ష క్ష్మణుణ్ణి  దృష్ట్ర్వాంచూచి, సుప్రీతాకాచాల 
సంతో! షించినవారై, నాధు సాధు ఇతాబాగు ; బాగు అని లక్ష క్షణ మ్‌లక్ట థా =, 
1 a TP, ea 
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Bee! 


యుద్దకాండము దదిచ్చి 


సంతోషించుచు * బాగు బాగు ” అని ఆతనిని అభినందించిరి. 47 


వమా, ఏహ్యే హీత్యబ్రవీద్రామో లక్ష్మణం పరవీరహా. 4 
సస్వజే స్పహగాఢం చ బాష్పపర్యాకులేక్షణః. 


ప్ర అ. పరవీరహా= =శతువీరులను సంహరించు, రామః=రాముడు, ఏహి, 


'ఏహి=రమ్ము, రమ్ము, ఇతాలని, లక న్కణమ్‌= లక్ష్మణుణ గూర్చి, అం! పలికెను 


బాష్పపర్యాకు లెక్షణః= కన్నీటిచెత వసం నేత్రములు కలవాడై, స్నహగాఢం 
చ=స్నేహముచేత గాఢముగా, స సస్వజే= =కొగలించుక* నెను. 


తొ, శత్రువీరసంహారకుడైన రాముడు “ రమ్ము, రమ్ము ” అని లక 


ణునితో అనుచు ఆతనిని, కన్నీళ్ళతో వ్యాకులములైన స త్రములతో, స్నేహముచ్చేశ్ర 
గాడముగా కొౌగలించుక్‌ నెను. శశి 


మూ. అ(బవీచ్చ పరిష్వజ్య సౌమిత్రిం రాఘవస్తదాా రర 
దిషా గ్‌ wy వీర పశ్యామి మరణాత్సునరాగతమ్‌. 


జో 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రాఘవణారాముడు, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష గుణ, 
పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, అబ్రవీచ్చ=పలి కెను కూడ. వీర=వీరుడా ! దిష్ట్యా a 
అదృష్టవశముచెత, మరణాత్‌ =మరణమునుండి, పునః= =మరల, ఆగతమ్‌=వచ్చి్వి, 
త్వామ్‌=నిన్ను, పశ్యామి౭చూచుచున్నాను. 





తా. అప్పడు రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి కౌగలించుకొని - “ వీరుడా |} 
మరణమునుండి తిరిగి వచ్చిన నిన్ను అరస్తకమునేశ aed అని 


49 
50 


_పలికను. 


మూ. నహి మే జీవితేనార్హః సీతయా విజయెన వా, 
కో హి మే వద తేనార్హస్త టా పష్బుత్వమాగతే... 


ప్ర. అ. తృ్యయి= నిను belie =మరణమును, _ఆగతే= =పాందినవాడ్త్వ 
గుచుండగా, మే=నాకు, జీవితేన=జీవితముచేత గాని, సీతయా=సీతచేత గాని, 
విజయేన వా=విజయముచేత గాని, అర్థ ప్రయోజనము, న హి=లేదు కదా 
మే= =నాకు, తేన=దానిచేత, కః=ఏమి, Ca వద= =చెప్పుము.. 


నీవు మరణించిన పిదప నాకు జీవితముచేత గాని, bs 
గాని, త అన గాని ఏమి సైనా. వీటి అన్నింటివలన నా్త్వ్వే 
ప్రయోజనము) చెప్పుము. ర్‌0 
మూ, ఇత్యేవం వదతస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః ర్‌] 


ఖిన్నః శిథిలయా. వాచా లక క్ష్మణో వాక్యమబ్రవీత్‌. 


524 





ప్ర.అ. మహాత్మ నణామహాత్ము డైన, రాఘవస్య=రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, 
వదతః=పలుకు చుండగా, ఖిన్నః=అల సి ఉన్న, లక్ష్మణకాలక్ష్మణుడు, గిథిలయౌా? 
శిథిలమైన, నాచా=వాక్కుతో, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవిత్‌ =ప్రఠికెను. 








తా. మహాత్ముడైన రాము డట్లు పలుకుచుండగా అలసి ఉన్న లక క్షణుడు 
శిథిలమైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికెను. 





కాం కాల ప్రతిజ్ఞాం ప్రతిజ్ఞాయ పురా సత్యపరాక్రమ, 
లఘుః కళ్చిదివాసత్తోో నైవం వక్తుమిహార్లసి. 
€ అ, ్వ సత్యపరా క్రమసత్యమైన lat sms గలవాడా | ఫరా కా 


అఘుఖాతేలికయైన,  కల్చదివ*పవడో = ఒక వక్తి వలె, ఇహ= కస. గం ల 
వక్తుమ్‌=పలుకుటకు, న అర్హ సాతగవు. 





తా, సత్యమైన పరాక్రమము గల అన్నా ! పూర్వము రావణసంహారము. 


చేసెద నని ప్రతిజ్ఞ చేసి, ఇప్పుడు ఎవ్వడో సామాన్య మానవుడు వలే నీవు 
ఇట్లు పలుకుట యుక్తము కాదు. _ 52 


మూ. నహ ప్రతిజ్ఞాం కుర్వన్లి వితథాం సత్యవాదినః, 53 
లక్షణం హి మహత్ర త్ర (స్య ప్రతిజ్ఞాపరిపాలనమ్‌. 


స? 
bee 


Ug 


ప్ర. జః సత్యవాదినఃా సత్యము పలుకువారు, ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, 
వితథామ్‌- వ్యర్ధమైన దానినిగా, న కుర్వన్తి హి=చవేయరుగదా? ప్రతిజ్ఞాపరిపాలనమ్‌ 


ప్రతిజ్ఞను పాలించుట, మహత్త త్ర్వస్యైగ్‌'ప్పృతనముయొక్క, లక్షణం హి =లక్ష౯ంము 
కదాగ్‌ 


తా. సత్యము పలుకువారు ప్రతిజ్ఞను వ్యర్ధము చేయరు కదా? ప్రతిజ్ఞను 
పొలించుటయే మహత్త త్త్రమునకు లక్షణము కదా? . 53 





మూ. 'నైరాశ్యముపగన్తుం చ నాలం తే మత్కు లే ఒనఘు, ॥ 54 
_ వదేన రావణస్యాద్య తేల్‌ 


టై అ. _అనఘ=దోషములు, శేనివాడా, మత్క ృతే=నా నిమిత్తమై, 
నైరాశ్యమ్‌=నైరాశ్యమును, ఉపగన్తుం చాపొందుట కూడా, తే=నీకు, నాలమ్‌= 
- తగినది కాదు. అద్య= ఇప్పుడు, రావణస్యారావణునియొక్క, వధేనావధచేత 
ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, అనుపాలయ= పాలించుము. 








తా. దోషరహితుడా ! నా నిమిత్తము. నీవు నిరాశుడవు అగుట. 
యుక్తము కాదు. ఇప్పుడు రావణుని వధించుటచే ప్రతిజ్ఞను 1 పాలించుము.54 


pia 
11. 


లి i] 











మూ. న జీవన్యాస్యతే శత్రుస్తవ బాణపథం గతః, 5్‌ర్‌ 
g వం ఇల ర్స్‌ అనీ. ప జ 

నర్హత బక్షదంష్ర్రస్య అంహ బ్యవ ల 

ప్ర. అ. తవానియొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమార్గమును, గతః=పొందిన, 
శత్రుః౭శత్రువు, నరం తీక్‌ష్ణదంస్ర్ర స్య=తీక్‌ష్టములైన కోరలు గల, 
సింహస్య= సింహముయొక్క దారిని పొందిన, మహాగజః ఇవామహాగజము వలి, 
జీవన్‌ =బీవించుచు, న యాస్యతే=వెళ్లడు. 

తా. నీ బాణమార్షమును పొందిన శత్రువు, గర్హించుచున్న, తీక్షములైన 
కోరలు గల సింహము బారిన పడిన మహాగజము వలి, ప్రాణములతో తిరిగి 
వెళ్ళడు కదా? ర్‌ర్‌ 
మూ. అహం తు వధమిచ్చామి శీ ఘ్రమస్య దురాత్మనః, 56 

యావదస్తం. న యాత్యేష కృతకర్మా దివాకరః. 

ప్ర అ. ఏషః=ఈ, దివాకరణసూర్యుడు, కృతకర్మా=-చేయబడిన కర్మ 
గలవాడై, యావత్‌ =ఎంతలో, అస్తమ్‌=అస్తాద్రిని, న యాతి=పొందడో, అంతలో, 


అస్య=ఈ, దురాత్మ నః=దురాత్ము నియొక్క, వధమ్‌=వధను, అం En 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు తన పని పూర్తిచేసికొని అస్తాద్రిని చేరే లోగా ఈ ' 
దురాత్ముడు శీఘ్రముగా చంపబడ వలె నని నేను కోరుచున్నాను. 56 
మూ. యది వధమిచ్చసి రావణస్య సంఖ్యే 

యది చ కృతాం వా ప్రా తవేచ్చసి. ప్రతిజ్ఞామ్‌, 

యది తవ రాజసుతాభిలాష ఆర 

కురు చ వచో మమ శీషఘ్రమద్య వీర, 57 

ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాళ్డే ఏకాధికశతతమః సర్గః... 


ప్ర. అ. వీరా a ! ఆర్య పూజ్యుడా ! సంఖ్యే=యుద్దము 


నందు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వధమ్‌=వధను,. ఇచ్చసియది= =కోరినట్లయితే, 


తవానీయొక్క, ప్రతిజ్ఞామాప్రతిజ్ఞను, కృతామ్‌= నెర వేర్చబడినదానినిగా, 'ఇచ్చసి 
ను వు తవానీకు, రాజసుతాభిలాషః యది=రాజకుమారియైన 


_ పీతయందు' అభిలాష ఉన్నచో, శీఘ్రమ్‌= కీ ఘముగా, అద్య= ఇప్పుడు, మమ౭=నాొ 


యొక్క, వచః=వచనమున్సు కురు చైచేయుము. 
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శ్రీమద్రామాయణ; 


తా. పూజ్యుడవైన వీరుడా ! నీకు యుద్దములో రావణుణ్ణి చంపవలెనను = 
కోరిక ఉన్నచో, నీ (ప్రతిజ్ఞను నిలబెట్టుకొనవలె నను కోరిక ఉన్నచో, సీతను 


పొందవలె నను అభిలాష ఉన్నచో సఘముగా ఇప్పుడు నేను చెప్పినట్లు 
చేయుము, 57 


_ శూలానందినో అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటఒకటవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ద్వ్యధికశతతమః సర్గః 


[ఇంద్రుడు పంపీన రథము నెక్కి రాముడు రావణునితో యుద్దము 
చేయుట. 


మూ. లక్ష్మణేన తు తద్వాక్యముక్తం శ్రుత్వా స రాఘవః, 
సందధే పరవీరఘ్నో ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌. క్షే 
ప్ర అ. పరవీరఘ్నః=శత్రువీరులను సంహరించు, వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవం 
తుడన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, లక క్ష్మణేన=లక్ష గ ణునిచేత, ఉక్తమ=పలకబడిన, 
తత్‌=ఆ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, rege: ఆదాయైగ హించి, 
సంద ధే=సంధించెను. 


తా, శతుఏరసంహారకుడు, పరాక్రమవంతుడూ అయిన ఆ రాముడు 
లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు విని, ధనస్సును గ్రహించి బాణములు సంధించెను.. 


మూ. రావణాయ శరాన్‌ ఘోరాన్విససర్హ చమూముఖే, 
అథాన్యం రథమాస్థాయ రావణో రాక్షసాధిపః, : 2 
అభ్యధావత కాకుత్సం స్వర్భానురిన భాస్కరమ్‌. 


ప్ర. అ. చమూముఖే= సేనాముఖమునందు, రావణాయ=రావణునికొరకు, 
ఘోరాన్‌ =భయంకరములెన, శరాన్‌ =బాణములను, విససర్హ=విడిచెను. అథ=అటు 
పిమ్మట, రాక్షసాధిపః=రాక్ష సరాజైన, రావణణరావణుడు? అన్యమ్‌=మరి యొక, 
రథమ్‌= రథమును ఆస్తాయాఅధిష్టించి, కాకుత్ళమ్‌=రాముళ్లో గూర్చి. స 
రాహువు, భాస్కరమ్‌ ఇవాసూర్యుల్ణ కూర్చి వలె, అభ్యధావత= ఘ్రముగా 
వెళ్లెను. 


తా. "సీనాముఖమునందు రాముడు రావణుణ్ణి ఉద్దేశించి పరు 
లెన బాణాలను విడచెను. పిమ్మట రాక్షసరాజైన త టు మర్‌*క రథమును 


అధిష్టించి, రాహువు Ee: మీదకు “"వళ్లినట్లు రామునిమీదకు bl 
వెళైను. . షష 2 


మూ. దశగ్రీవో రథస్థస్తు రామం wa శరైః ౩ 
కలా లం. మహాశైలం ధారాభిరివ తోయదః. 
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ప్ర. అ. రథస్ట్రారథము "పైనున్న, దశగ్రీవ తు=రావణుడైతే, రామన్‌ = 
రాముణ్ణి, వజ్రోప మైః=వజ్రాయుధముతో సమానములైన, శరెణబాణములచేత, 


తోయదః= మేఘము, ధారాభిః=జలధారలచేత, మహాశెలమ్‌ పవ =మహాపర్వతమును 
వలె, ఆజఘాన= క్‌”ట్లను. 


తా. రథముమీద నున్న రావణుడు వజ్రాయుధము వంటి బాణములతో, 


మేఘము జలధారలతో పర్వతమును కొట్టినట్లు రాముణ్ణి కొబ్టను. ౩ | 
తు ణా వో లె ల 


మూ. దీప్తపావకసంకాశైః శరైః కాషునభూషణెః, 4 
అభ్యవర్షద్రణే రామో దశగ్రీవ సమాహితః. 


ప్ర. అ. రామఃారాముడు, సమాహితణసావధానచిత్తుడై, దీప్తపావకసం 
కాశః=౭ప్రజలించుచున్న అగ్నితో సమానములైన, కాష నభూషణైణబంగార ము 


అలంకారముగా గల, శరః=బాణములచేత, రణే=యుద్ధమునందు, a as 





వణుళ్లే, అభ్యవర్షత్‌ = =వర్షించెను. 


తా. రాముడు సావధానచిత్తుడై; యుద్ధమునందు, మండుచున్న అగ్నితో 


సమానములైన, బంగారముచేత అలంకరింపబడిన బాణములను రావణుని మీద 
త్త 
మూ. భూమౌ స్థతస్య రామస్య రథస్థ్రస్య చ రక్షసః, ౨౨౦. 


వర్షించను. 


న సమం యుద్దమిత్యాహు్దేవగన్దర్వకింనరాః. 
' స వే 


ప్ర_ అ. భూమౌ=నేలమీద, స్టితస్యడఉన్న, రామస్యారామునకు, 


రథస్థస్య=రథముమీద నున్న, రక్షసణారాక్షసునకు, యుద్దమ్‌-యుద్దము, సమయమ్‌=ా 


ధి ధి 
సమౌనమైనది, న=కాదు, ఇతి=అని, దేవుద్దద్వకించరాగా దేవతలు గంధర్వులు 
కింనరులు, ఆహుః= పలికిరి. 





తా. రాముడు నేలమీదా, రావణుడు రథముమీదా ఉండి యుడ్ల్డ కు 





చేయుట సరిగా లేదని 'చేవాగంధర్వ-కింనరులు అనుకొనిరి. 


మూ. తతో దేవవరః శ్రీమాన్‌ శ్రుత్వా తేషాం వచో౭_మృతమ్‌, 6 


ఆహూయ మాతలిం శక్రో వచనం చేదమబ్రవీత్‌. 


ప. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, దేవవరః= =దేవతా(శే ష్టుడు, శ్రీమాన్‌ = జ. / 
మంతుడూ అయిన, శకః=దేవేంద్రుడు, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, వచోమృతమ్‌డాల 






మృతమువంటి వచనమును శుత్వా౭విని,' మాతలిమ-మాతరలిని, ఆహూయా పీకి అచ 
ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చ=వచనమును కూడ, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. | 


తౌ. అప్పుడు దేవతాప్రభువు, శ్రీమంతుడు . అయిన శంద్రుకు. | 
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అమృతమువంటి మాటలు విని మాతలిని పిలచి ఇట్లు పలికెను. ర్త 
మూ. రథేన మమ భూమిష్టం శీఘ్రం యాహి రఘూత్తమమ్‌, 7 
" ఆహూయ భూతలం మాతః కురు దేవహితం మహత్‌. 

ప్ర. అ. మమానా యొక్క, రథేనారథముతో, శీఘమ్‌=శీఘముగా, 
భూమిష్పమ్‌=భూమిమీదనున్న, రఘూత్తమమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, యా హి=వెళ్లుము. 
ఆహూయ= పిలచి, భూతలమ్‌=భూమిని, యాతః=పొందిన నివు, మహత్‌= =గొప్ప, 
దేవ హితమ్‌= దేవతలకు హితమును, కురు=చేయుము. 


తా నీవు శీఘ్రముగా నా రథమును తీసికొని na ఉన్న 
రామునివద్దకు వెళ్లుము. భూమికి వెళ్లిన నీవు, రాముళ్లీ పిలచి (రామునకు 
ఈ విషయము చెప్పి) గొప్పు దేవతా హితమైన కార్యము “చేయుము. 7 


మూ. ఇత్యుక్షో దేవరాజేన మాతలి ర్రైవసారథిః, 8 
(ప్రణమ్య శిరసా దేవం తతో వచనమబ్రవీత్‌. | 
న ప్ర అ. దేవరాజేన=ఇంద్రుని చేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, 
దేవసారథిః=దేవసారథియైన, మాతలిః=మాతలి, శిరసా=శిరస్సుచేత, దేవమ్‌ప్ర 
భువును, ప్రణమ్యానమస్కరించి, తతః౭అటు పిమ్మట, వచనమ్‌ =వచనమును, 
అబవీత్‌ = =పరి కను. 


తా. దేవసారథియైన మాతలి న్‌ మాటలు విని ఆతనికి శిరస్సు 
వంచి న ఇట్లు పలికను. 8 


మూ. శీఘ్రం యాస్యామి దేవేన్ల సారథ్యం చ కపోమ్యహ్‌, 9 


తతో హయైశ్చ సంయోజ్య హారిత్రెః స్యన్లనోత్తమము. 


ప. అ, దేవేన్త= =దేవేంద్రుడా! అహమ్‌= నేను, న్యవనో త్రమన్‌ శేష మైన 
రథమును, హరితైః=ఆకుపచ్చని రంగు గల, హయ్రైః=గుజ్జములతో, సంయోజ్య= 
కట్టి, తతః=అటు పిమ్మట, నీ ఘమ్‌- కీ ఘముగా, యాస్యామి= = వెళ్లగలను. _ సారథ్యం 


చూసారథ్యమును. కూడ, కరోమి= =చేయుదును. 


తా, దేవేంద్రా! నేను 'శేష్ణమైన రథమునకు say? రంగు గల 
గుజ్జములు కట్టుక్‌ "ని కటలా వెళ్లి సారథ్యము ఎస nn 9g 
మూ. తతః కాబ్బనచిత్రాబ్లః కిజ్కిలీశతభూ షితః 0 
తరుణాదిత్యసంకాశో వైదూర్యమయకూబరః, 
సదశ్వెః కాషానా పీడైర్యుక్తః శ్వేత పకీర్ణకైః, స ను 


630 


శ్రీమదా మాయణము 
హరిభిః సూర్యసంకాశెర్లేమజాలవిభూ షితైః, — 
రుక్క వేణుధ్వజః శ్రీమాన్‌ దేవరాజరథో వరః, 12 
దెవరాజేన సందిష్టో రథమారుహ్య మాతలిః, 
అభ్యవర్తత కాకుత్సమవతీర్య త్రివిష్టపాత్‌. 13 


ప. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, దేవరాబేన=దే వేంద్రునిచెత, సందిష్టకా =ఆజ్ఞాపిం 
పబడిన, మాతలిః=మాతలి, కాషానచిత్రొజబ్లః=బంగారము చేత చి త్రములైన చక్రములు 
కలది, కిజబ్కిణీశతభూ షితః= =వందల కొలది చిరుగంటలచేత  అలంకరింపబడినది, 
తరుణాదిత్యసంకాశః=లేతసూర్యునితో సమానము, వెదూర్యమయకూబరః=వైదూర్య 
మాణిక్య వికారమైన నిలువు పోలు గలది, కాఇఖ్ళ్ఫునా పీడై=బంగారు గిరోభూషణములు 
గల, శ్వేత ప్రక్రీర్ణ కై=తెల్లని చామరములు గల, హరిభిః= ఆకుపచ్చని రంగు గల, 
సూర్యసంకాశె౯ సూర్యునితో సమానములైన, హేమజాలవిభూ షితైః==బంగారు జరీచేత 
అలంకరింపబడిన, సదశ్వెః=ఉత్త మము లైన గుజ్జములతో, యుక్తణ=కట్లబడినది, రుక్మ 
వేణుధ్వజఃబంగారు ఎదురుకట్టి గల ధ జము గలది, శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్తము, 
వరః=(శేష్పము అయిన, (య ప); దేవరాజరథః=దే వేంద్రుని రథము గలదో, 


రథమ్‌=ఆ రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, త్రివిష్టపాత్‌ =స్వర్గముమండి, ఆవతీర్యాదెగి, 
కాకుత్సమ్‌=రాముల్ణి, అభ్యవర్తత=సమీ పించెను. = 





స. 


నం 
ig 


తౌ, పమ్మట దేవేంద్రుని ఆజ్ఞ ప్రకారము మాతలి దేవేంద్రుని రథము 


నెక్కి, స్వర్గమునుండి దిగి వచ్చి రాముని దగ్గరకు వెళ్లెను. ఆ రథము చక్రములు 
బంగారముచేత బృతవర్గములై ఉండను. జ వందల కొలది చిరుగంటలచేత 


అలంకరింపబడి ఉండెను. లేత సూర్యుడు వలె ఉన్న దాని నిలువు దూలము. 
వెదూర్యమణులచేత అలంకరింపబ ఉను. దానికి బంగారు శిరోభూషణములతోను, 


లెల్లని చామరములతోను, బంగారు జరీతోను అలంకరించిన, సూర్యునితో 
సమానములైన, ఆకుపచ్చ రంగు ఉత్తమాశ్వములు కట్టబడెను. దాన ధ్వజము 
వెదురు ఆకారము గల బంగారు దండము పై ఎగురుచుండెను. ౩౦-13 
మూ. అబ్రవీచ్చ తదా రామం సప్రతోదో రథే స్థితః, 
న న సహన్రాక్షస్య సారథిః. . 





ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సహస్రాక్ష స్య= దేవేందునియొక్క, క సారథి 
యైన, మాతలిః=మాతరి, సప్రతోదః=కొరడాతో కూడినవాడై, రథే=రథమునందుూ, 


స్టితః=ఉన్నవాడై, పాజ్థరిః=కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, రామమ్‌=రాముళ్లి కా 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబ్రవిత్‌ + చ=పలికెను. 





తొ. అప్పుడు ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి, కొరడాతో రథమునం' ద 





ఉండి న లా! రామునితో _ఇట్టు పలికెను మడ 


14 


స 
Nay 
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మూ. సహప్రానేణ కాకుత్‌ స్ట రథో౭_ యం విజయాయ తే, 
దత్తస్తవ మహాసత్త్వ్య శ్రీమన్‌ శత్రునిబర్షణ. 15 
ప్ర అ. మహాసత త్త గొప్ప. బలముగలవాడా !, స్రీమన్‌ = శోభాయుక్తుడా! 
శత్రునిబర్ణణ=శతుసంహారకా { కాకుత్‌ స్థ-రామా ! అయమ్‌ు=ఈ, రథఃరథము, 
త్రేనీయొక్క, విజయాయ=విజయముకొరకు, సహస్రాక్షేణాదేవేంద్రుని చేత, 


తవానీకు, దత్తః=ఇవ్వుబడినది. 


తొ, గ్‌ప్పు బలము గలవాడవు, వోభాయుక్తుడవు, శ న్‌ తుసంహారకుడవు 
అయిన ఓ! రామా! ఈ రథమును నీ విజయముకొరకు అజాత. నీకు 
పంపినాడు. 15 


మూ. ఇదమైనుం మహచ్చాపం కవచం ea 
శరాశ్సాదిత్యసంకొాశాః శక్తి శ్చ విమలా శివా. 16 


ప్ర అ. ఐన్హ్రమ్‌= ఇంద్రసంబంధమైన, ఇదమ్‌ =ఈ; ee =గొప్పదైన, 
చాపమ్‌=ధనస్సు, అగ్నిసంనిభమ్‌=అగ్నితో సమానమైన, కవచం చాకవచము, ఆది 
త్యసంకాశాణాసూర్యునితో సమానములైన, శరాశ్చ=బాణములు, విమలా=నిర్మ లము, 
శవామంగళ పదమూ అయిన, శక్తిశ్చడశక్తీ (ఇవ్వబడినవి). 

తా, ఇంద్రుని ఈ గొప్పు ధనస్సు, అగ్నితో సమానమైన కవచము, 


సూర్యునివంటి బాణములు, ఎర్మలము, మంగళప్రదము అయిన శక్తీ కూడ. 
పంపినాడు. 86 


మూ. ఆరుహ్యేమం రథం వీర, రాక్షసం జహి రావణమ్‌, 
మయా సారథినా రాజన్‌ మహేన్షు ఇవ దానవాన్‌. 17 
ప్ర. అ. వీర౭వీరుడా! రోజన్‌=రాజో! సారథినా=సారథినైన, 
ల కూడిన, ఇమమ్‌=ఈ,  రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, 


హేన్దుః=మ హేంద్రుడు, దానవాన్‌ ఇవాదానవులను వలె, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుడైన, 
mit =రావణుణ్ణి, జహి=చంపును. 


తొ. వీరుడవెన రాజా ! నేను సారథిగా ఉన్న, ఈ రథము నెక్కి, 
హేందుడు దానవులను చంపినట్లు రావణుణ్ణి చంపుము. . 1H 


మూ, ఇత్యుక్తః సంపరిక్రమ్య రథం తమభివాద్య చ, 


ఆరురోహ తదా రామో లోకాన్‌ లక్ష్మ విరాజయన్‌. 18 


చల్‌ 


ఏ. అ. ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః= పలకబడిన, 'రామః=రాముడు, సంపరి 


క్రమ్య= ప్రదక్షిణముచేసి, తమ్‌=ఆ, రథమ్‌=రథమును, nt తాససున్మ నేలల 
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తదా=అప్పుడు, లోకాన్‌=లోకములను, లక్ష్మ్యాశోభతో, విరాజయన్‌=ప్రకాశింపచే 
యుచు, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 





తొ, అప్పుడు రాముడు ఆ రథమునకు ప్రదక్షిణము చేసి నమస్కరించి, 

లోకములను శోభతో ప్రకాశింపచేయుచు ఎక్కను. 18 
మూ. బభూవ చ మహాయుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 

రామస్య చ మహాబాహో రావణస్య చ రక్షసః, 19 


ప్ర. అ. మహాబాహోః= =గ ప్ప బాహువులు గల, రామస్య చ=రామునకు, 
రక్షసఃరాక్షసుడైన, రావణస్య చారావణునకు, తుములమ్‌=వ్యాకులము, రోమహా 


రణమ్‌= రోమాంచమును కలిగించునది అయిన, మహాయుద్దమ్‌=గొప్ప యుద్ధము, 
బభూవ చైజరి గెను. 


తా. గొప్ప స గల రామునకు, రావణునకు వ్యాకులము 


 రోమాంచము పుట్టించునదీ అయిన మహాయుద్ధము జరిగను. 19 
మూ. స గాన్టర్వేణ గాన్టర్వం దై దెవం దెవేన రాఘవః, 
అసం రాక్షసరాజన్య్‌ జఘాన 'పరమాస స్త్రవిత్‌. ౨2౮ 


ప్ర. అ. పరమాస్త్రవిత్‌ =గొప్ప అస్త్రములను ఎరిగిన, సః రాఘవఃాఆ 
రాముడు, రాక్షసరాజస్య=రావణునియొక్క, గాన్రర్వమ్‌=గాంధర్వ మను, అ అస్త్రమ్‌= 


య 
అస్త్రమును, గాన్టర్వేణ=గాంధర్వా స్త్రముచేతను, దైవమ్‌=దైవాస్త్రమును, దైవేనా 
దైవా స్తుముచేతను, జఘాన=కొ బ్రును. 


తొ, గొప్పు అస్త్రములను ఎరిగిన రాముడు,రావణుడు ప్రయోగించిన 
గాంధర్వాస్త్రుమును గాంధర్వాప్రుమునేతను, తాం. దైవాస్త్రముచేతను 
కొట్టివసెను. ౨౦ 
మూ. అస్ర్రం తు పరమం, ఘోరం రాక్షసం రాక్షపాధిపః, = 
ససర్ద పరమ్రుద్దః పునరేవ నిశాచరః. బ్‌ LL 
ప్ర. అ. రాక్షసాధిపః=రాక్ష సరాజైన, నిశాచరః=రావణుడు, పరమ(కుద్దః= 


యా 
' మిక్కిలి . కోపించినవాడై, పరమమ్‌=మిక్కిలి, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, రాక్ష సమ్‌ 
అప్రుమ్‌ రాక్షసాస్త్రమును, పునరేవామరల, ససర్దూవిడచెను. 


తా. రావణుడు చాల కోపించి మరల చాల ఘోరమైన రాక్ష సా స్పమును 
ప్రయోగించెను. (4 





మూ తే రావణధనుర్ముక్తాః శరాః కాఖ్బనభూషణాః; 
అభ్యవర్తన్త కాకుత్‌ స్థ సం క్‌ భూత్వా వ మహావిషాః. 
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ప్ర అ. రావణధనుర్ముక్తాఃరావణుని ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
కాషానభూషణాణ౯బంగారము అలంకారముగా గల, తే శరాః=ఆ బాణ 
ములు, మహావిషాః=గొపు విషము గల, సర్ఫాః=సర్పములుగా, భూత్వా=అయి, 
కాకుత్‌ స్టమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి, అభ్యవర్తన్తావచ్చినవి. 


తా. రావణుని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, pee అలంకరిం 
పబడిన ఆ బాణములు గొప్ప విషము గల సర్పములుగా అయి రామునిమీదికి 
వచ్చినవి. 22 


మూ. తే దీప్రవదనా దీప్తం వమన్హో జులనం ముఖైః, _ 
రామమేవాభ్యవర్త ర్తన్త వ్యాదితాన్యా భయానకొ:. 23 


ప్ర అ. దీప ప్పవదనాఃమందడుచున్న ముఖములు గల, తే=ఆ సర్పములు, 
_ ముఖైజ౭ముఖములచేత, దీప్తమ్‌=ప్రజలించుచున్న, జ్వలనమ్‌=అగ్నిని, వమన్తః=కక్కు 
చున్నవై, వ్యాదితాస్యాః=తెరవబడిన ముఖములు'గలవై, భయానకాః=భయంకరములై, 
రామమేవారాముళ్లి, అభ్యవర్తన్త =సమీపించినవి. . 


లౌ, మండుచున్న ముఖములు గల భయంకరము లైన ఆ సర్పములు 
ముఖములతో నిప్పులు కక్కుచు, నోళ్లు తెరచుకొని రాముని "మీదకే వెళ్లినవి.23 


మూ. క్రద్యానుకిననున్సర్త పళ [ర్మ హోత ఐక, 
దిశశ్చ సంతతాః సర్వా విదిశశ్ళ సమావృతాః. 24 


ప్ర, అ. వాసుకిసమస్ప ర్శెః=వాసుకితో సమానమైన స్పర్శగల, దీప్తభో-గెః= అ 
మండుచున్న పడగలు గల, మహావొషైః=అధికమైన విషము గల, తైణాసర్సములచేత, 
సర్వాః=సమస్తమైన, దిశశ్చ=దిక్కులు, సంతతాః= =కప్పుబడినవి. విదిశశ్చ=విదిక్కులు 
కూడ, సమావృతాః౭ఆవరింపబడినవి.. 


తా, వాసుకి స్పర్శ వంటి తీవమైన స్పర్శ గల, ప్రకాశించుచున్న వ పడగలు 
గల మహావిషములైన ఆ సర్పములు సమస్త మైన దిక్కులను విదిక్కులను 
కప్పివేసెను. = 24 
మూ. తాన్‌ దృష్టా క్‌ పన్నగాన్‌  రానుః సమాపతత ఆహవే, 

అస్త్రం గారుత్మతం ఘోరం ప్రాదుశ్చకే భయావహమ్‌. 25 
ప్ర. అ. రామః=రాముదు, ఆహవే=జయుద్రమునందు, సమాపతతః=వచ్చి 
మీదపడుచున్న, ' తౌన్‌ సన్నగాన్‌ =ఆ సర్పములను, దృష్టా ప్చూచ, ఘోరమ్‌= 


ఘోరము, భయావహమ్‌=-భయమును కలిగించునదీ అయిన, గారుత్యతమ్‌ 
అస్త్రమ్‌-గారుత్మతా స్త్రమును, ప్రాదుశ్చ క్రే=సృజించెను. 
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తా యుద్దములో వచ్చి మీదపడుచున్న ఆ సర్పములను చూచి రాముడు 
ఘోరము, భయంకరమూ అయిన గారుత్మతాస్త్రమును Pe 25 


మూ. తే రాఘవధనుర్ముక్తా రుక్మపుజ్ఞాః శిఖీప్రభాః 
సుపర్గాః కొషానా భూత్వా. విచేరుః సర్పశత్రవః. 26 


ప్ర అ. రాఘవధనుర్ముక్తాః=రాముని ధనస్సునుండ విడువబడిన, 
రుక్కపుజ్బాః=బంగారు పాన్నులు గల, శిఖి పభాః=అగ్నివంటి కాంతి గల, 
=ఆ బాణములు, సర్పశతవఃసర్పములకు శత్రువులైన, కాషానాణాబంగారము 
ఐకారములెన, సుపర్గా=గరుత్మంతులుగా, భూత్వా=-అయి, విచేరుణసంచరించినవి. 


తా. రాముని ధనస్సునుండి విడువబడిన, బంగారు పొన్నులు గల, 


అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న ఆ బాణములు సర్పములకు శత్రువులైన బంగారు 
గరుత్మంతులుగా అయి సంచరించిను. 26 


మూ. తే తాన్‌ సర్వాన్‌ శరాన్‌ జఘ్నుః సర్సరూపాన్‌ మహాజవాన్‌, 
సుపర్తరూోవా రామస్య విశిఖాః కామరూ పణః. 27 


ప. అః రామస్య=రామునియొక్క, కామరూ పీణః= స్వీచ్చానుసారము 
రూపములు గల, సుషర్ణరూపాః=ా గరుత్న (దూపములు గల, తే=ఆ, విశిఖా౭ాబా౭ం 
ములు, మహాజవాన్‌= =గొప్ప వేగము గల, సర్పరూపాన్‌ = =సర్పరూపములో ఉన్న, 
సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, తాన్‌ శరాన్‌=ఆ బాణములను, జఘ్నుః= =కొట్టివే సినవి. 


తా. స్వేచ్చారూపము గల, గరుత్మత్‌ పక్షుల ఆకారములతో ఉన్న లూ 
రాముని బాణములు, గొప్పు వేగము గల, సర్ప్వరూపము లైన ఆ బాణముల 
నన్నింటిని కొట్టివేసెను 27 
మూ. అస్ర్రే ప్రతిహతే క్రుద్దో రావణో రాక్షసాధిపః, 

అభ్యవర్తత్తదా రామం ఘోరాభిః శరవృష్టిభిః. 28 


దై అ. ఆస్త్రై=అస్త్ర ము, ప్రతిహతే= =కొట్టి వేయబడినదగుచుండగా, క్రుద్దః= 
కోపించిన, రాక్షసాధిపణరావణుడు, తదా=అప్పుడు, ఘోరాభి=భయంకరములైన, 
శరవృష్టిభిగాబాణవర్షములచేత రామమ్‌=రాముళ్లీ, అభ్యవర్షత్‌ = =వర్షించేను. . 


తా. ఆ అస్త్ర ము కొట్టివేయబడుటచే కోపించిన రాక్షసరాజైన ఈవతుతు. 
అప్పుడు రాముని పై “హోరములైన బాణవర్షములు కురి పించెను. 28 


మూ. తతః ననా 4 రామమక్షిష్షకారిణమ్‌, 
అర్హయిత్వా శరౌ ఘేణ మాతలిం ప్రత్యవిర్యత. 








i 


thi 
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ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, శరసహ(సణ= =బాణముల సహస్రము 
చేత, _ అక్తిష్టకారిణమ్‌= pda పనులు చేయు, రామమ్‌రాముళ్లి, 
అర్హయిత్వా= పీడించి, శరాఘేణ=బాణసముదాయముచేత, మాతలిమ్‌=మాతరిని, 
పత్యవిధ్యత=క్‌” ట్లను. 

తా. పీమ్మట వేయి బాణాలచేత, శ్రమపడకుండా కార్యములు చేయు 
రాముణ్ణి పీడించి, బాణసముదాయముచే మాతలిని కొట్టెను. ౨౦ 
మూ. చిచ్చేద 'కేతుముద్దిశ్య శరేజైకేన రావణః, 

పాతయితొా? రథోపేు స్టే రథాత్కేతుం చ కొళ్ళునమ్‌, 30 

ఐన్ఫొనపి జఘానాశ్యాన్‌ శరజాలేన రావణః. 


ఇల్‌ 


ప. అ. రావణఃరావణుడు, ఏకేన=ఒక, శరేణ=బాణముచేత, ఉద్దిశ్య=ా 
గురిచూచి, కేతుమ్‌=కేతువును, చిచ్చేద=ఛదించెను. కాషానమ్‌=బంగారము 
వికారమైన, _ కేతుమాధ్వజమును, రథాత్‌ =రథమునుండి,  రథీపేపారథము 
పైభాగమునందు, పాతయిత్వ్యా=పడగొట్ట, రావణః=రావణుడు, శరజాలనాబాణస 
ముదాయముచేత, ఐన్హాన్‌ = ఇం(దుని సంబంధమైన, అశ్యాన్‌ అప=గుజ్జములను 
కూడ, సన 


తా. రావణుడు ఒక బాణముతో గురి చూచి కొట్టి ధ్వజమును 
ఛేదించెను. ఆ బంగారు ధ్య్వజమును _రథశిఖరమునుండ రథము పైభాగమున 


పడగొట్టి బాణసముదాయముచెత ఇంద్రుని అశ్వములను కొట్టెను. 30 
మూ. వె షేదు ర్రేవగన్లర్వచారణా దానవైః సహ, ౩1 
రామమార్తం తధా ద్పప్తై 1 సిద్దాశ్చ పరమర్హయః, 
వ్యథితా వానరేన్లాశ్చ బభూవుః " సవిభీషణాః; 32 


రామచనమసం "దృష్టా గ గస్తం రావణరాహుణా. 


న్న 


టై అ. తదా=అప్వుడు, ఆర్తమ్‌= పీడితుడైన, రామమ్‌ =రాముళ్ల, 
దృష్టా గైచూచి, దేవగన్దర్య చారణాః= దేవతలు, గంధర్వులు, చారణులు, దాన వైః 
సహ=దానవులతో కూడ, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్హయః=మహర్షులు, వి శ్నదుః=ది 
గులు చెందిరి. రావణరాహుణా=రావణు డనే రాహువుచేత, (గస్తమ= (మింగబడిన, 
రామచన్ద్రమ సమ్‌=రాము డనే చంద్రుళ్లి, దృష్టా కెచూచి, సవిభీషణాః=విభీషణునితో 
కూడిన, నప కూడ,  వ్యథితాళావ్యథ చెందినవారు, 


బభూవుః=అయిరి. 


ఛా. ఆ: విధముగా పీడింపబడిన రాముణ్ణి చూచి దేవ - గంధర 


నై  చారణులు, దానవులు, సద్దులు, మవార్లులు దిగులు చెందిరి. రావణు డ 
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రాహువు రాము డనే చంద్రుణ్ణి (మింగివేయుట చూచి. వానరనాయకులు, 
విభీషణుడూ కూడ వ్యథ చెందిరి. 31, 32 


మూ. ప్రాజాపత్యం చ నక్షత్రం రోహిణీం శశినః (పియామ్‌, తెర ' 
సమార్రమ్య బుధస్తస్థా ప్రజానామశుభావవాః. 


న 


ప్ర ల ప్రతిక ల నక్ష త్రమ్‌=నక్షత్రమైన, 
శశినాచంద్రునకు, ప్రయామ్‌=ఇష్టురాలైన, రోహిణీమ్‌=రో హిణిని, బుధజబు | 
ధుడు, ఆక్రమ్యఆక్రమించి, న gem . 


సూచించుచు, తస్తా=ఉండెను. 


HD 
Hr, 


తా. బుధుడు ప్రజలకు అశుభమును సూచించుచు, ప్రజాపతి దేవతగా 
గల పా చంద్రునకు (బయురాలైన రో హిణిని త ఉండను. 


మూ. సథూమపరివృత్తోర్శిః ప్రజ్యలన్నివ నాగరః, 3౩4 
ఉల తదా క్రుద్ధః స్పృశన్నివ దివాకరమ్‌. 


ప్ర.అ. సధూమపరివృతోర్మి=ధూమముతో కూడిన, ఎగురుచున్న తరం. 
గములు గల, (ప్రజ్వలన్నివామండుచున్నది వలి ఉన్న, సాగరః= =సముద్రము, 


తదా=అప్పుడు, |క్రుద్దణాకో పించినదై, దివాకరమ్‌=సూర్యుల్లో, స్ప ోన్నివాస్పృణిం 
చుచున్నది. వలె, ఉత్పపాత=ఎగిరెను. 


తా, అప్పుడు ధూమముతో కూడి ఎగురుచున్న తరంగములతో మండు 
చున్నదా అన్నట్లు ఉన్న క ప్రక్‌ పించి, సూర్యుణ్ణి స్ప i తో 
అన్నట్లు పెకీ లేచెను. 34 


మూ. శప్రునరః సుపరుషో వనర కరం ఏర 


ప అ శస ప్రసరఖడ్డమువంటే. నల్లని కాంతి గల, సుపరుషః=చాల | 
పరుష ముగా ఉన్న, మస్హరణ్మి= =మందములైన కిరణములు గల, దివాకరణసూర్యుడు, 


కబన్హాజ్బుః= మొండెము సమీపమునం, న కలవాడై, ధూమకేతునా= bass 
సంసక్తణాకలసినవాడై, అదృశ్యతాకనబడెను. : 








తా, కిరణములు కాంతివిహీనములు కాగా నల్లగా అయిన, పరుషముగా 
ఉన్న సూర్యమండలము దగ్గర మొండెము, తోకచుక్క కనబడెను. . ౩35 


మూ. కోసలానాం చ నక్షత్రం వ్యక్త మిన్దాగ్ని దైవతమ్‌, 
వ. ఆక్రమ్యాబ్ఞారకస్తప్టా విశాఖామపి నాలు 


ః చు అ 'అమ్బరే=ఆక శమునందు, 
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వతమ్‌=ఇంద్రాగ్నులు దేవతలుగా గల, కోసలానామ్‌=కోసల దెశరాజులయొక్క, 
నక్షతము=నక్ష్మతమైన, విశాఖామ్‌=విశాఖను, ఆ(క్రమ్యలఅక్రమించి, తసొ=ఉండెను. 
ళా ర | గా 


తా. ఇక్ష్యాకువంగీయుల నక్షత్రము, ఇంద్రాగ్నులు దేవతలుగా గలది, 
అయిన విశాఖను ఆకాశమునందు అంగారకుడు ఆక్రమించుకొని ఉండెను.36 
మూ. దశాన్యో వింశతిభుజః ప్రగృ హీతశరాసనః, 37 

 అదృశ్యత దశగ్రీవో మైనాక ఇవ సర్వతః. 

ప అ. దశాస్యః౭పది ముఖములు గలవాడు, వింశతిభుజః=నూరు 
భుజములు గలవాడు, ప్రగృ హీతశరాసనః=[గ్రహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు 
అయిన, దశగీవః=రావణుడు, మైనాక పర్వతః ఇవామైనాక పర్వతము వలె, 
అ =కనబ డను. 


తా, ధనస్సు ధరించ పది ముఖములతో, ఇరవై చేతులలో నిలచి ఉన్న | 
ఆ రావణుడు మైనాకపర్వతమువలె కనబడదుచుండెను. 37 


మూ. నిరస్యమానో రామస్తు దశగ్రీవేణ రక్షపా, 38 
నాశక్నోదభిసంధాతుం సాయకొన్‌ రణమూర్హని. 


ప్ర అ రక్షసా=రాక్షసుడైన, దశ గీచేణ=రావణునిచేత, రణమూ 

రసా =యుద్దాగ్రమునందు, నిరస్యమానః= క ”ట్టబడుచున్న, రామః=రాముడు, 
: హసేయకాన్‌= =బాణములను, అభిసంధాతుమ్‌=సంధించుటకు, నాశక్న్నోత్‌ = వ సమర్జుడు ! 
కాలేదు. 


జ్య 


తా. రాక్షసుడైన రావణుడు యుద్దాగ్రమునందు ఈవిధముగా ఆక్రమించి 
కొట్టుచుండగా రాముడు బాణాలను సంధించజాలకపోయెను. 38 


మూ. స కృత్వా భుకుటం క్రుద్ధః కించిత్సంరక్తలోచనః, 39 
జగామ సుమహాక్రోధం నిర్రహన్నివ చక్షుషా. 


ప. అ. సః ఆ రాముడు, క్రుద్దఃా -కోపించినవాడై, భృకుటిన్‌=కను 
బొమ్మల విరుపును, ఇకృత్వొచేసి, కించిత్‌ =కొంచెము, సంరక్తలో చనః=ఎట్జనైన 
నేత్రములు గలవాడై, చక్షు షా= నేత్రముతో, నిరహన్నివ=కాల్సి వేయు చున్నవాడు — 
వలె, _సుమహాక్రోధమ్‌చాల అధికమైన క్రోధమును, జగామ=పొందెను. 


తా రాముడు కోపించి, కనుబొమ్మలు విరిచి, కొంచెను ఎజ్జగానున్న 


సత్రములు గలవాడై చూపుతో. ప అన్నట్లు. చాల కోపము 
చెందెను. 39 
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మూ. తస్వ క్రుద్దస్య వదనం దృష్టా; రామస్య ధీనుతక 4౦ 
సర్వభూతాని విత్రేసుః ప్రాకమృత చ మేదినీ. 


ప్ర. అ. క్రుద్రస్య=కో పించిన, ధీమతణాబుద్దిమంతుడైన, తస్య రామస్య=ళ 
రామునియొక్క, వదనమ్‌=ముఖమును, దృష్టా(=చూచి, సర్వభూతాని=సకలభూత 
ములు, విత్రేసుణభయపడినవి. మేదినీ చాభూమి కూడ, (పొకమృత=కం పించెను. 


తా. కోపించిన బుద్రమంతుడైన రామును ముఖము చూచి సకల 
(పాణులు భయము చెందినవి. భూమి కూడ  కంపించెను. 40 
మూ. సింహశార్లూలవాన్‌ శెలః సంచచాల చలద్దుమః, 

బభూవ చాపి క్షుభితః సముద్రః సరితాం పతిః, త్తే 


ప్ర. అ. సంహశార్తూలవాన్‌ క సంహశార్తూరములు గల, చలద్దుమః=క 
దలుచున్న వృక్షములు గల, శిలణాపర్వతము, సంచచాల=చలించెను. సరితాం 
పతిఃానదుల భర్తయైన, సముద్రః చాపి=సముద్రము కూడ, క్షుభితఃక్షీభ 
చెందినది, బభూవ=-ఆయెను. 


తా. సింహములతోను, పెద్దపులులతోను కూడిన పర్వతము చలించెను- 
దానిమీద నున్న చెట్టు ఇటు అటు ఆడిపోయెను. నదుల ప్రభువైన సముద్రము 
కోభించెను. = 41 
మూ. ఖరాశ్చ ఖరనిర్హోషా గగనే పరుషో ఘనాః, 

బొత్సాతికాశ్చ నర్రన్తః సమన్హాత్‌ పరిచక్రముః. 42 


ప. అ. ఖరాః=గాడిదల రంగు గల, ఖరనిర్జోషాః=కటువైన ఉరుములు 
గల, పరుషాణాపరుషములైన, .బౌత్సాతికాః=ఉపద్రవమును సూచించు, ఘనాణామే 
ఘుములు, గగనే=ఆకాశమునందు, సమన్నాత్‌ =అంతటా, పరిచ్మకముః=తిరిగినవి. 


తా. గాడిదరంగుతో కటువైన ఉరుములు గల పరుషములైన మేఖములు, 


రాబోవు ఉపద్రవమును సూచించుచు, ధ్వని చేయుచు, ఆకాశములో అంతటా 
ఎగిరినని. 42 


శల వప అ న 
__ విత్రేసుః సర్వభూతాని రావణస్యాభవదృయమ. = 43 


ట్ర అ. సుసంక్రుద్ధమామిక్కిలి కోపించిన రామమారాముళ్లో, 
దారుణాన్‌ =దారుణములైన, ఉత్సొతాన్‌ చ=అపశకునములను, దృష్టా (=చూచి, 
_సర్వభూతాని=సకలభూతములు, విత్రేసు=భయపడినవి. రావణస్య=రావణునకు, 
భయమ్‌=భయము, అభవత్‌ =కలి'గెను. స జః . 
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తా. చాల కోపించిన రాముత్ణో, దారుణములైన దుఃశకునములను 


చూచి (పాణు లన్నీ భయపడినవి. రావణునకు భయము కలిగెను. 43 

మూ. విమానస్థాస్తదా దేవా గన్దర్వాశ్ళ మహోరగాః, 
బుషిదానవదైత్యాశ్స గరుత్మన్తశ్చ ఖేచరాః 44 
దదృశు తదా యుద్దం లోకసంవర్తసం స్థితమ్‌, 
నానాప్రహరణైర్భిమైః శూరయోః సం ప్రయుధ్యతో: 45 


ప్ర. అ, తదా=అప్పుడు, భీమై==భయంకరములైన, నానాప్రహరణైః= =అనేకవి 
ధములైన ఆయుధములతో, సం ప్రయుధ్యతో౭=యుద్ధముచేయు చున్న, శూరయోః=ఆ 
ఇద్దరు శూరులయిక్క, లోకసంవర్తసం స్థితమ్‌ ప్రలయకాలమువంటి స్వరూపము 
గల, యుద్దమ్‌= =యుద్దమును,తదా=అప్పుడు, విమానస్థాః= =విమానములయందున్న, 
దేవాః=దేవతలు, గన్దర్వాశ్చ=గంధర్వులు, మహోరగాఃమహోరగులు, బుషిదానవ 
దిత్యాశ్ళ=బుషులు, దానవులు, దత్వ్యులు, ఖేచరాః=ఆకాశమునందు తిరుగుచున్న, 
తే=ఆ, గరుత్మన్నశ్చాగరుడపక్షులు, దదృశుః=చూచిరి. 


తొ, అప్పుడు భయంకరము లైన అనేకవిధములైన ఆయుధములతో. 
యుద్దము చేయుచున్న ఆ ఇద్దరు శూరులు, ప్రశయముతో సమానమైన 
యుద్ద్‌మును, విమానములలో "ఉన్న దేవతలు, గంధర్వులు, మహారథులు, 
ములు, దానవులు, దైత్యులు ఆకాశముమీద సంచరించుచున్న గరుత్మంతులు 
చూచిరి, : 44, 45 


మూ. ఊచుః సురాసురాః సర్వే తదా విగ్రహమాగతాః, 
సక్షమాణా మహద్యుద్దం వాక్యం భక్తా ప్రహృష్టవత్‌ 46 
ప్ర అ తదా-అష్టుడు, మహత్‌ = =గొప్పు,. యుద్దమ్‌= యుద్దమును, 
పేక్షమాణాః= చూచుచున్న, స ్వ=సమస్త మైన, సురాసురాః= పుకులు అసురులు, 
విగహమ్‌=విరోధమును, ఆగతాః=పొందినవారై, ప్రహృష్టవత్‌ =సంతో షించినవారై, 
భక్త్యా=భక్తితో, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊచుః =పలికిరి. 
తా, అప్పుడు ఆ మహాయుద్దమును చూచుచున్న సురులూ, అసురులూ 
అందరూ ఒకరితో ఒకరు కలహించుకొనుచు, సంతోషించుచు ఆసక్తితో ఇట్లు 
పలికిరి. 46 
మూ. దశగ్రీవ జయేత్యాహురసురాః సమవస్థితాః, 
దేవా రామమవోచలై స్తై త్యం జయేతి పునః పునః, 47 
ప్రః అ, సమవస్థితాః౭అక్కడ నిలచిన, అసురాః=అసురులు, దశ 
గ్రీవమ్‌=రావణుని గూర్చి. జయ ఇతి=జయించుము అని, ఆహుఃపలికిరి. 


తే=ఆ, దేవాణాదేవతలు, త్వమ్‌=నీవు, జయాజయించుము, ఇతి=అని, పునః 
పునః=మాటిమాటికి, రామమ్‌ =రాముళ్లి గూర్చి, ఆహుణాపలికిరి. 





తా.అక్కడ చేరిన అసురులు “నీవు జయించుము” అని రావణునితోను, 
దేవతలు, “నీవు జయించుము” అని రామునితోను మాటి మాటికి పలికిరి.4/ 
మూ. ఏతస్మిన్నన్త రే కోధాద్రాఘవస్య స రావణః, 
ప్రహర్తుకామో దుష్టాత్మా స్పృశన్‌ ప్రహరణం మహత్‌, రి 
వజపారం మహానాదం సర్వశత్రునిబర్లణమ్‌, ' 
శెలశృజ్గనిభైః కూటైశ్చిత్తదృష్టిభయావహమ్‌, 49 
'సధూమమివ తీక్ష్‌ణాగ్రం యుగాన్తాగ్నిచయోపమమ్‌, 
అతిరౌద్రమనాపాద్యం కాలేనాపి దురాసదమ్‌, 50 
త్రాసనం సర్వభూతానాం దారణం భేదనం తథా, 
ప్రదీప్తమిన రోషేణ శూలం జ(గ్రావా రావణః. 51 
ప్ర. అ. ఏతస్మిన్‌=-ఈ, అన్తరేమధ్యయందు, దుష్టాత్మా=దుష్ట్రబుద్ధ్దిగల, 
రావణః=శత్రువులను ఎడ్సించు, స=ఆ, రావణః=రావణుదు, కోధాత్‌ =కోపమువలన, 
రాఘవస్య=రామునకు, ప్రహర్హుకామః=కొట్టుటకు కోరిక గలవాడై, మహత్‌ =గొప్పదైన, 
(పహరణమ్‌=ఆయుధమును, స్ప ఎశేన్‌ =స్తు ఎశించుచు, వజసారమ్‌=వజమువంటి 
సారము గలది, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని గలది, సర్వశత్రునిబ్లణమాసకల 
శత్రువులను సంహరించునది, శ్రైలశ్చబ్గనిభైః=పర్వతశిఖరములతో సమానములైన; 
కూ టైః=అ(గభాగములచేత, చిత్త దృష్టభయావహ మ్‌= చిత్త మునకు ద షికీ భయము 
కలిగించునది, సధూమమివ=ధూమములో కూడినట్లున్నది, తీక్షణాగ్రమాతీక్ష్‌ణ మైన 
అ(గభాగము గలది, యుగాన్తాగ్నిచయోపమమ్‌ాపళయకాలమునందరలి ఆగ్నితా 
గితో సమానము, అతిరౌద్రమ్‌=చాల భయంకరము, అనాసాద్యమాసమీపింప 
శక్యము కానిది, కాలేనాపిజయమునిచేత గూడ, దురాసాద్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యము 
కానిది, సర్వభూతానామ్‌=సకల (ప్రాణులకు, త్రాసనమ్‌=భయము కలిగించునది, 
దారణమ్‌=చీల్చునది, తథా=మరియు, భేదనమ్‌=బద్దలుకొట్టునది అయిన, పది. 
ప్తమ్‌ ఇవ=మండుచున్నట్లు ఉన్న, శూలమ్‌=శూలమును, రోషేణారోషముతో, 
జ్మగాహాగ్రహించెను 





తా. ఇంతలో దురాత్ముడైన, శత్రువులను ఏడిపించు ఆ రావణుడు 
కోపముతో, రాముణ్ణి కొట్టుటకై గొప్ప ఆయుధమును స్పృశించుచు వజము వంటి 


సారము, గొప్ప ధ్వనీ గల, సర్వశత్రువినాశకమైన శూలమును గ్రహించెను. 


అది పర్వత శిఖరములు వలె ఉన్న అగ్రభాగములతో చూచుటకు, చిత్తమునకు = 
భయము కలిగించుచుండెను.. ధ 
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శూలము ప్రళయకాలమునందలి అగ్నిరాశి వలె చాల భయంకరమై సమీ పింప 
శక్యము కానిదిగా ఉండెను. యముడు కూడ ఎదిరించ జాలని ఆ శూలము 
సకల ప్రాణులకు భయంకరమై ఉండెను. అది. చీల్చుటకు బద్రలుకొట్టుటకు 


సమర్థమై మండుఛున్నదా అన్నట్లుం దను. 48 - రే 


మూ. తచ్చూలం పరమకక్రుద్దో మధ్యే జగ్రాహ వీర్యవాన్‌, 
అనీ కైః సమరే శూర రాక్ష పైః పదివారితః. 52 
ప్ర అ, సమరే=యుద్దమునందు, రాక్ష సై౯రాక్షససంబంధ మైన, శూ ౮౯ 
శౌర్యముగల, _అనీశకైః== సైన్యములచేత, _పరివారిత=చుట్టబడిన, _ వీర్యవాన్‌ =ప 
రాక్రమవంతు డైన రావణుడు, పరమక్రుద్దః=చాల కోపించినవాడై, తత్‌ =ఆ, 
శూలమ్‌= =శ్రూలమును, మధ్య=మధ్యయందు, జగ్రాహ=గ్రహించెను. 


తా. యుద్దమునందు శూరులైన రాక్షస సైనికులతో కూడిన పరాక్రమవం 
తుడైన ఆ రావణుడు మిక్కిలి కోపించి, ఆ శూలమును మధ్య భాగమునందు 
పట్టుకొనెను. 52 


మూ. సముద్యమ్య మహాకొయో ననాద యుధి భెరవమ్‌, 
సంరక్తనయనో రోషాత్‌ స్వ "సైన్యమభిహర్షయన్‌. : 53 


ప. అ. మహాకాయః= పెద్ద శరీరము గల ఆ రావణుడు, సముద్యమ్య=ఎత్తి, 
రోషాత్‌ = =కోపమువలన, సంరక్తనయనః=ఎట్జనైన సత్రములు కలవాడ, స్తై స 
న్యమ్‌=తన సైన్యమును, అభిహర్హయన్‌ = =సంతోషపెట్టుచు, ణన 
భైరవమ్‌=భయంకరముగా, ననాదాధ్యని చేసెను. 


తా. పెద్ద శరీరము గల ఆ రావణుడు కోపమువలన ఎజ్జనైన నేత్రములు 


కలవాడై తన సైన్యమునకు సంతోషము కలిగించుచు,. యుద్దమునందు, 


భయంకరముగా అరచెను. నై 


మూ. పృథివీం చాన్తరిక్షం చ దిశశ్చ ప్రదిశస్తథా, 
పాకమృయత్తదా  శ్రబ్లో రాక్ష సేన్హుస్య దారుణః. ర్‌4 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రాక్ష సేన్హుస్య=రావణునియొక్క, దారుణణాభ 
యంకరమైన, శబ్దః౯శబ్దము, పృథివీం చ=భూమిని, అన్తరిక్షం చాఆకొశమును, 
శన దిక్కులను, తథా=మరియు, ప్రదిశశ్చ-విదిక్కులను, ప్రాకమ్పయత్‌ = =కం 
పింపచేసె 


తొ. అప్పుడు రావణుడు చేసిన re శబ్దము భూమిని, 
ఆకాశమును, Tyrer ర కంపింపచేసె ౨ రిత 


ర్‌42 శ్రీమదా మాయణము | 
మూ. అతికొయస్య నాదేన తేన తస్య దురాత్మనః, 
సర్వభూతాని విత్రేసుః సాగరశ్చ ప్రచుక్తుభె. 55 | 





ప్ర. అ. అతికాయస్య= పెద్ద శరీరము గల, దురాత్మనూాదురాత్ముడైన, 
తస్య=వానియొక్క, తేన నాడేన=ఆ  ధ్వనిచేత, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
విత్రేసుః=భయపడినవి. నాగరశ్చ=సముద్రము కూడ, (పచుక్షుభేాక్స్‌ =క్షోభించెను, 


తా. పెద్ద శరీరము గల ఆ దురాత్ముని ధ్వనిచేత సకలభూతములు 


భయపడినవి. సముద్రము కూడ న్లోభించెను. 55 
మూ. స గృహీత్వా మహావీర్యః శూలం తద్రావణో మహత్‌, 
వినద్య సుమహానాదం రామం పరుషమ[బవీత్‌. 56 


ప్ర. అ. మహావీర్యః=గొప ప్ప పరాక్రమము గల, సఃఆ, రావణణారావణుడు, 
మహత్‌ = =గ్‌"ప్పుదైన, తల్‌ శూలమ్‌=ఆ శూలమును, గృహీత్వా-గ్రహించి, సుమహా 
నాదమ్‌=చాల గొప్ప ధ్వని కలుగునట్లుగా, వినద్య=ధ్యనిచేసి, SI 
గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషముగా, అబ్రవీల్‌= =పలికెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు ఆ పెద్ద శూలమును 
(గ్రహించి చాల బిగ్గరగా అరచి రామునితో పరుషముగా ఇట్లు పలికెను. 56 


మూ. శూలోఒయం వజసారస్తే రామ రోషాన్మయోద్యతః, 
తన భాతృసహాయస్య సమ్యక్‌ ప్రాణాన్‌ mye ఈ 
ప్ర అ, రామ=రామా!  రోషాత్‌=కోపమువలన, మయా=నాచేత, 
ఉద్యతః=ఎత్తబడిన, వజసారఃవజమువంటి సోరము గల, అయం శూలఃకా ఈ 
శూలము, (భాత్ససహాయస్య=సోదరుడు సహాయుడుగా గల, నన. 
ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, సమ్యక్‌=బాగుగా,. హరిష్యతి=హరించగలదు. 


తా. ఓ రామా! కోపముతో నేను ఎత్తి ప్రయోగించిన, వజ్రమువంటి 


శక్తి గల ఈ శూలము నీ ప్రాణములను, నీ సోదరుని, రానాకు తపక 
హరించగలదు. . 57 





మూ. రక్షసామద్య శూరాణాం నిహతానాం చమూముఖే, . 
త్వాం నిహత్య రణకశ్లాఘీ కరోమి' తరపా సమమ్‌. _ 5 


ప్ర. అ. రణశ్తాఘీ=రణమునందు శాఘు గల మ అద్భూఇప్పుడు 

తరసా=బలముచేత, త్యామ్‌= నిన్ను, నిహత్యాచం! ప, చమూముఖే= సేనాగ్రము 

నందు, నిహతానామ్‌=చంపబడిన, శూరాణామ్‌= శూరులైన, రక్షసామ్‌? =రాక్షసులకు, 
సమమ్‌=సముణ్లిగా, కరోమి రయుచున్నాను 
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తా. రణమునందు శాఘకు పొత్రుడ వెన నేను ఇప్పుడు బలముచేత 
నిన్ను చంపి, నిన్ను, యుద్దరంగమునందు నీచేత చంపబడిన రాక్షసులతో 


 సమానునిగా చేసెదను. 58 
మూ. తిష్టే దానీం ha త్యామేష శూలేన రాఘవ, 

సీసము కం న స చిక్తేప తచ్చూలం రాక్షసాధిపః. 59 

ప్ర అ. రాఘవారామా ! తిష్ట=నిలువుము.. ఏషః=ఈ నేను, 


ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, శూలేన=శూలముచేత, త్వామ్‌=నిన్ను, _నిహన్మి=చంపుచు 
న్నాను. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా కా ఇాపరలికి, సః=ఆ, రాక్షసాధిప=రావణుడు, తత్‌ =ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును. చిక్లే ప=విసరెను. 


తా. “రామా ! నిలబడుము, నిన్ను ఈ శూలముచేత చంపెదను.” 
ఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి శూలమును విస౦ను. 59 


మూ. తద్రావణకరాన్నుక్తం విద్యున్మాలాసమావృతమ్‌, 
అష్టఘణ్ణం మహానాదం వియద్గతమశోభత. 60 


ప్ర_ అ. రావణకరాత్‌ =రావణుని హస్తమునుండి, ముక్తమ్‌=విడవబడినధి, 
విద్యున్నా లాసమావృతమ్‌= మెరుపుల పంక్తులచేత కప్పబడినది, అష్టఘణ్ణమ్‌=ఎనిమిది 
ఘంటలు గలది, మహానాదమ=గొప్ప ధ్వని గలది అయిన, తత్‌ =ఆ శూలము, 
వియగ్గతమ్‌=ఆకాశమును పొందినదై, అశిభతాప్రకాశించెను. 


తొ, మెరుపుల. పంక్తులు చుట్టూ ఉన్న, ఎనిమిది ఘంటలు గల, 
గొప్పు ధ్వని చేయుచున్న ఆ శూలము “రావణుని హస్తమునుండి విడవబడి 
ఆకాశమునందు ప్రకాశించెను. . 60 


మూ, తచ్చూలం రాఘవో దృష్టా న జ్వాలన్తం ఘోరదర్శనమ్‌, . 
ససర్హ విశిఖాన్‌ రామశ్చాపమాయమ్య A or 6l 


ప్ర అ. రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడూ 
అయిన, రామః=రాముడు, జ్యలన్నమ్‌=మండుచున్న, ఫఘరోరదర్శనమ్‌=భయంకర మైన 
దర్శనము గల, తత్‌ =ఆ, శూలమ్‌=శూలమును, దృష్టా ఫెచూచి, చాపమ్‌= “ధనస్సును, 
ఆయమ్య=వంచి, తనన. ససర్హావిడచెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడు, పరాక్రమవంతుడూ అయిన రాముడు 


చూచుటకు భయంకరముగా నున్న, మండుచున్న. ఆ  శూలమును చూచి, ధనస్సు 
వంచి బాణములను విడచెను. . 61 


ర్‌శశ4 


మూ. ఆపతన్తం శరౌఘేణ వారయామాస రాఘవ 
ఉత్సతన్తం యుగాన్నాగ్సిం జలౌ్టైరివ వాసవః, 62 


ప్ర. అ. ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న ఆ శూలమును, రాఘవః=రాముడు, ఉత్స 
తన్తమ పైకి లేచుచున్న, యుగాన్నాగ్నమ్‌=ప్రళయకాలాగ్నిని, వాసవణాదేవేంద్రుడు 
జలొ ఘైః ఇవ=జలసముదాయములచేత 
వారయామాస=వారించెను, 


తా.. రాముడు వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ శూలమును పెకి లేచుచున్న 
ప్రళయకాలాగ్నిని దేవేంద్రుడు జలధారలచేత వలె, బాణసముదాయము య్‌ 
నివారించెను. . . . 62 
మూ. నిర్రదాహ స తాన్‌ బాణాన్‌ రామకార్ము కనిఃస్సతాన్స్‌ 
రావణస్య మహాన్‌ శూలః పతజానివ పావకః, 63 


ఈ అ. రావణస్యారావణునియొక్క, సఃఆ, మహాన్‌=గొప్పదైన, 
శూలః=శూలము, రామకా 


తాన్‌ బాణాన్‌=ఆ బాణములను, పావకణాలఅగ్ని, పతజ్ఞానివ=మిడతలను వలె, 
నిరదాహ=కాల్సి వేసెను. 


తా. రావణుని ఆ మహాశూలము రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన 





ఆ బాణములను అగ్ని మిడతలను కాల్సివే సినట్లు కాల్సి వేసెను. 63 


కనా శా దృష్ట్వా భస్మనాద్భూతాన్‌ శూలసంస్పర్శచూరితాన్‌ 
_వాయకావన్తరిక్షప్టాన్‌ రాఘవః క్రోధమాహరత్‌. 64 





తాన్‌ =భస్మ ముగా అయిన, తౌన్‌ =ఆ, సొయకాన్‌ =బాణములను, దృష్టా వ్ర్చూచి, 


తా. ఆకాశముమీద ఉండగానే శూలస్పర్శచేత చూర్ణితములై భస్మ మైపోయిన 


ఆ బాణములను చూచి రాముడు కో పించెను. 





రాఖఘవజరాముడు, పరమక్రుద్ధః=చా. 
ఆనీతామ్‌=తీ సికొ నిరాబడిన, వాసవసంమతామ్‌ =ఇంద్రు నిచేత గౌరవింపబడిన మాయ 
శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, జగ్రాహ్షాగ హించెను. . . 





ప్ర అ రఘునన్షనః=రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన, సః=ఆ, 
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వలి, శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, 


ర్ము కసిస్పతాన్‌ =రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, 


బాల కో పించినవా డై మాతలినా =మాతలిచేత, 
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తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన రాముడు చాల కోపించి, 


మాతలి తీసికొనివచ్చిన, దేవేంద్రుని గౌరవమునకు పాత్రమైన ఆ శక్తిని 


[గ్ర హించెను, 65 


మూ. సా తోరితా బలవతా శక్షిర్టణ్ఞాకృతస్వవా, 
నభీః (పజ్యాలయానూస యుగొన్హోల్యేవ స(పభా. 66 
ప్ర. అ. బలవతాబలవంతుజైన రామునిచేత, తోలితా= =కదల్చ్పబడిన, 


ఘణ్ళాకృతస్వనా=ఘంటలచేత చేయబడిన ధ్వని గలు సొ శక్తీ= శక్తి 
సప్రభా=కాంతితో కూడిన, యుగానో నో ల్యే వ=ాప్రళభయకాలమునందలి ఉల్క వలి, 


నభః=ఆకాశమును, ప్రజ్యాలయామాస=ప్రజ్యలింపచెసెను. 


తా, బలవంతు డైన రాముడు పెకి ఎత్తిన ఆ శక్తి ఘంటల ధ్వని జీను 
(పళయకాలమునందు 'పడుచున్న కాంతివంతమైన ఉల్కవల ఆకాశమునందు 


మంటలు పుట్టించెను. ee 66 
మూ. సొ క్లూ రాక కసేనస్య తస్మిన్‌ శూలే పపాత హా, 
భిన్న: శక్త్యా మహాన్‌ శూలో నిపపాత హతద్యుతిః. 67 


ప. అ. నా=ఆ శక్తి, కిప్పా=విసరబడినదై, రాక్ష కేనుస్యారావణునియొక్క, 


తస్మిన్‌ =ఆ, శూలే=శూలముమీద, నిపపాత హ=పడెను. "మహాన్‌ = =గ్‌ిప్ప దైన, శూల్త= 


శూలము, శక్త్యా=శక్తి చేత, - భిన్నః౭విరగగొట్టబడినదై, హతద్యుతిః=నశింపచేయబడిన 
కొంతి గలదై, నిపపాత=పడెను. 


తా. రాముడు విసరిన ఆ శక్తి ఆ రావణుని శూలముమీద. పడెను. 


ఆ మహాశూలము శక్తిచేత విరగగొట్టబడినదై, కాంతిహీనమై నేలమీద పడెను. 


మూ. నిరిభేద తతో బాజ్జైర్ణయానస్య మహాజవాన్‌, 
రామ స్త్రీక్ష్‌జైర్మ హా వే గైర్బాణవద్భిరజిహ్మ గః. 68 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, తీక్‌ణై౯ాతీక్‌ణములు, 
మహావేగైగాప్ప వేగము గలవి, బాణవది = ధ్వని గలవి, _అబిష ఉెతిన్నగా 


పోవునవి అయిన, బాణైః= నా మహాజవాన్‌ = =గ్‌*ప్పు గము గల, 
అస్యారావణునియొక్క, హయాన్‌= 'గుజ్జములను, నిర్భిభేద= =భేదించెను. 


త్ర పిమ్మట రాముడు తీక్షములు, గప్ప వేగము గలవి, తిన్నగా 
వెళ్లునవి అయిన బాణాలచేత రామణుని మహావేగముగల గుజ్జములను కొట్టెను. 


మూ. నిర్పిభదోరపి తదా రావణం నిశితైః శరైః, . . 
రాఘవః పరమాయత్తో లలాశే పత్తిభి ప్రీభిః (జ 69 


546 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్రః అ. రాఘవఃారాముడు, తదా=అప్పుడు, నిశ తైణావొడియైన, 
శరైః=బాణములచేత, రావణమ=రావణుళ్లో, ఉర సావక్షః స్టలముమీద, నిర్పిభేదాభే 
దించెను. పరమాయత్తః=మిక్కిలి ప్రయత్నము చేయుచున్నవాడై, త్రిథి=మూడు, 
పత్తిధిః==బాణములచేత, లలా టే=లలాటమునందు, కొట్టెను. 





తా. రాముడు అప్పుడు వాడియైన బాణాలచేత రావణుని వక్షస్థలమును 


ape 
భేదించెను. మూడు బాణాలచేత, ప్రయత్న పూర్వకముగా ఆతని లలాటముమీద 


69 
మూ. స శరైర్భిన్నసర్వాజ్లో గాత్రప్రసృతశోణితః, 
రాక్ష సేన్హుః సమూహస్థ్రః ఫుల్లాశోక ఇవాబభోౌ. 70 


ప్ర అ. శరైణాబాణములచేత, భిన్నసర్వాజ్ఞః=భిదింపబడిన సకల అవ 
యములు గల, గా రధ్రనృతక లతా శరీరమునుండి (స్రవించుచున్న రక్తము 
గల, సః=ఆ, క సన్తః=రావణుడు, సమూహస్థఃా వృక్షసమూహమునందున్ను; 
కలల ఇవైవిక సించిన See వలె, 'ఆబభౌై =(పకాశించెను. 


తా, " బాణములచేత అవయవము లన్నీ భేదింపబడగా దేహమునుండి 


రక్తము కారుచున్న ఆ రావణుడు వృక్షముల మధ్య నున్న వికసించిన 
అశోకవృక్షమువలె ఉండను. _ 


70 
మూ. స రామబాణైరతివిద్దగాత్రో 
నిశాచరేన్లిః: క్షతజార్హుగాత్రబ 
జగామ ఖేదం చ సమాజమధ్యే 
క్రోధం చ చక్రే ముల్బుతం తదానీమ్‌. / 71 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే, ఆదికావ్యే 
a ద్వ ్యధికశతతమః సర్గః, 


ప్రై ఈ రామబాతైకణారాముని బాణములచేత, అతివిద్దగాత్రణామి క్కిలి 
కొట్టబడిన అవయవములు గల, క్షతజార్హ్రగాత్రణారక్షముచేత తడిసిన శరీరముగల, 
స౯ఆ, నిశాచరేన్దఃారావణుడు, సమాజమధ్యే=రాక్షససమూహమందు, ఖేదమ్‌=ా 


(శ్రమను జగామ=పొందెను. తదానీమ్‌=అప్పుడు, wud a 
మ్‌ కూడ, చ(క్రే=చేసెను. 
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తా. రాముని బాణములచేత ఎక్కువగా కొట్లబడి రక్తముతో తడిసిన 
శరీరము గల ఆ రావణుడు రాక్షససమూహము మధ్య ఎక్కువ అలసట చెంది 
చాల కోపించెను. 71 


“బాలానందిని * అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో నూట రెండవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ త్యధికశతతమః సరః 


a 


సి రావణుని అధి శే వీంచుట. యుద్దములో అల నీవోయిన 
రావణుని ఆతని సారథి యుద్దరంగమునుండి దూరముగా తీనీకొనిపోవుట.] 


మూ. సతు తేన తదా క్రోధాత్‌ కాకుత్‌ స్టేనార్దితో భృశమ్‌, 
రావణః సమరశ్లాఘీ మహా క్రోధముపాగమత్‌. 1 


పః అ, తదా=అప్పుడు, తేన RE కన్నా రావణునిచేత, కోధాత్‌=కో. 
పమువలన, భృశమ్‌-మిక్కిలి, అర్రితః= పీడించబడిన, సమరశ్తాఘీ=యుద్రమునందు 


య 
 శాఘించుకొను, సః రావణః=ల రావణుడు, మహాక్రోధమ్‌= బు క్రోధమును, 
ఉపాగమత్‌ =ప్రాందెను. 


తొ. కోపించిన రామునిచేత ఆ విధముగా పీడించబడిన, రణమునందు 
శ్లాఘించుకొను ఆ రావణుడు చాల కోపమును పొందెను. మే 


మూ. స స దీప్తనయనో౭_మర్గాచ్చాపముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 
అభ్యర్రయత్‌ ల! రాఫువం సరమాహవే, 2 
బాణధారాసహ(పైస్తు స స తోయద ఇవామ్సరాత్‌, 
రాఘవం రావణో బాణైెస్తటాకమివ పూరయన్‌. చె 


అ. (“బాణోోకి బదులు “వీరణి అని ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
వీర్యవాన్‌: ల గల, వీరణావీరుడెన, సః=అతడు, అమరాత్‌=కోపమువలన, 
దిపనయనః= =ప్రజ్యలించుచున్న నేత్రములు గలవాడై, 'రాఘవమ్‌=-రామునిగూర్చి, 
సుసంకక్రుద్దణాచాల కోపించినవాడై, చాపమ్‌= =ధనస్సును, ఉద్యమ్యాఎత్తి, అవ్చూ 
రాత్‌ =ఆకౌశమునుండి, సజాప్రసిద్దమైన, తోయదః ఇవ=మేఘము వలె, "తటాకమ్‌ 
ఇవ=చెరువును వలె, బాణధారాసహ(పైణబాణధారల స సహస్రముచేత, Ween 
క పూరయన్‌ = =నింపుచు, అభ్యర్హయత్‌ =పీడించెను. 


త పరాక్రమవంతుడు వీరుదూ అయిన ఆ ఆపు కోప మువలన 
ప్రజ్వలించుచున్న నేత్రములు కలవాడై ఆ మహాయుద్దమునందు రామునిపై 
కోపించి, ఆకాశమునుండి మేఘము ' చెరువును. వలె వేలకొలది బాణధారలచేత 


యుద్ధకాండము 549 : 

రాముళ్లి  నింపివేసి పీడించెను. . 2, 3 

మూ. పూరితః శరజాలేన ధనుర్ముక్తేన సంయుగే, 
మహాగిరిరివాకమ్స్యః కాకుత్‌స్టో న ప్రకమృతే. శ 


ప్ర. అ, నంయుేయుద్దమునందు, ధనుర్ము క్తేనాధనస్సునుండి విడువ 
బడిన, శరజూలేన=బాణసముదాయముచేత, పూరితః=నింపబడిన, కాకుల్‌ స్థ సః=రా 
ముడు, అకమ్స్యః=కం పెంప శక్యముకాని, మహాగిరిరిన-మహాో పర్వతమువలి, న 
కమృతే=కం పించలేదు. 


తా. యుద్దములో ధనస్సునుండి విడువబడిన బాణసముదాయముచేత 
రాముడు, కం పింపచేయ శక్యము కాని మహాపర్వతము వలె 


కంపింపలేదు. 4 
స శరైః శరజాలాని వారయన్‌ సమరే స్థిత — 

గభస్తీనివ క ప్రతిజగ్రావా వీర్యవాన్‌ క ర్‌ 

ప్ర. - వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, సఃరాముడు, సమరే= 


యుద్దమునందు, -'స్థత నిందినవాడై శరైః=౭బాణములచేత,  శరజాలాని=బా 
ణసముదాయములను వారయన్‌ = నివారించుచు, సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, 
గభ స్తీ నివ= కిరణములను వలె, ప్రతిజగ్రాహ=స్వీకరించెను. 


తా. పరాక్రమశాలియైన రాముడు యుద్దములో నిలచి, బాణస 
ముదాయములను బాణములచేత నివారించుచు, "సూర్యకిరణములను వలె 
స్వీకరించెను. వీ 


మూ. తతః శరసహ।సాణి క్రి ప్రహస్తో నిశాచరః, 
- నిజఘూనోరసి క్రుద్లో రాఘవస్య మహాత్న నః, ~~ 6 


ప్రః అం తతః=అటు పిమ్మట, క్షిపహస్తణాశీఘమైన హస్తము గల, 
నిశాచరః=రావణుడు, క్రుద్దణకో పించినవాడై, మహాత్మనః మహాత్ము డైన, రాఘ 
వస్య=రామునియొక్క, _ ఉరసి=వక్ష స్టలమునందు, mE =వేలకొలది 
బాణములను, నిజఘాన= క్‌” ట్లను. 


) "తా, పిమ్మట హస్తలాఘవము గల రావణుడు కోపించి మహాత్ముడైన 
రాముని వక్షఃస్థలముమీద వేలకొలది బాణములను డ్రయోగంచెను. — 6 


ఖా 


fs శ్‌ 


Pails 


మూస న కోణితసమార్య్థి an లక క్ట ్మతాగ్రజు 
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ప్ర. అ. సమరే=యుద్రమునందు, శోణితసమాదిగ౯రక్తముచేత పూయ 
బడిన; లక్ష క్ష్మణా(గజారాముడు, అరణ్యే=అరణ్యమునందు, ఫుల్లః=విక సించిన, 


సుమహాన్‌ =చాల పెద్దదైన, కింశుకదుమః ఇవామోదుగచెట్టు వలె, దృష్టణచూ 
డబ డను. 


తా. యుద్దమునందు రక్తముతో తడిసిన రాముడు అరణ్యములో 


పుష్పించిన బద్దదైన కంశుకవృక్షమువలె కనబడను. 7 
మూ. పం హా రానా. |. 


శో 


ప్ర అ. 'చాధిఘూతసంరబ్దు- శరముల తొందరపడుచున్నవా డై, 
సుమహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల్‌ సః కాకుత్‌స= ఆ రాముడు, యుగొత్తా 
దిత్యతేజసః=యుగాంతమునం దున్న సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, 
సాయకాన్‌ =బాణములను, అభిజగాహాగ హించెను. 


తా. బాణముల దెబ్బ తినుటచే తొందరపడుచు గ్‌ ప్ప తేజస్సు గల 
రాముడు ప్రళభయకాలాగ్నితో సమానమైన తెజస్సు గల బాణములను గ్రహాంచెను. 


మూ. తతో౭_న్యోన్యం సుసంరబ్లా తావుభౌ రామరావణ, oe: 
. శరాన్లకారే సము నోపలక్షయతాం తదా 9 
ప్ర. అ. తతాఅటుపిమ్మట, సుసంరబ్బొ=బాగా తొందరపడు 
తౌ=ఆ, ఉభొ= ఇద్దరు, రామరావణౌ=రామరావణులు, తదా=అపుడు, 


శరాన్లకారే=బాణములచేత "అంధకారముతో కూడిన, సమదే= =యుద్దమునందు, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరమును, నోపలక్షయతామ్‌=చూడలేదు. . 


చున్న, 


తా, చాల కోపావేశములో ఉన్న ఆ రామరావణు రిదరూ అప్పుడు 


ఆ యుద్ధమునందు బాణములచేత ఎర్పడిన అంధకారములో ఒకరికొకరు 
కనబడలేదు. 9 


మూ. may ౮ రామో  దరగాత్మణ న 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, ను కాం. పీర--వీ 
రుడూ అయిన, రామఃారాముడు, క్రోధసమావిష్టణాక్రోధముతో = కూడినవాడై, 


_ ప్రహస్య=నవ్వి, రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, వచణావచన 
మును, ఉవాచూపలికెను. శ 


తా న దశరథ కుమారుడు, 'వీరుడూ అయిన. లా ( డు, 
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(కోధముతో నవ్వి రావణునితో ఇట్లు పరుషముగా పలికెను. 10 
మూ. మమ భార్యా జనస్థానాదజ్ఞానా[దాక్షనాధమ, 
వాతా తే వివశా యస్మ్నాత్తన్మాత్త$ం నాసి వీర్యవాన్‌. ll 
ప్ర అ. రాక్షసాధమారాక్షసాధముడా ! వివశా=వివశురాలెన, మమ 
భార్యా=నా భార్య, యస్మాల్‌= =ఏ  కారణమువలన, అజ్ఞానౌత్‌ = అజ్ఞానమువలన, 


తే=నీకు,(నీచే), హృతా= హరింపబడినదో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 'త్వమ్‌= =నీవు, 
వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడవు, నాసి=కావు. 

తా. ఓ రాక్షసాధమా! అసహాయురాలైన నా భార్యను నివు నాకు 
తెలియకుండగా, జనస్తానమునుండి తీ సికొనివచ్చినావు. అందుచేత నీవు 
పరాక్రమవంతుడవు కావు. ll 
మూ. మయా విరహితాం దీనాం వర్తమానాం మహావనే, 

వైదేహీం ప్రసభం హృత్యా శూరో౭_హమితి మన్య సే. 12 

ప్ర. అ. మయా= =నాతో, విరహితామ్‌=శూన్యురాలు, దీనామ్‌= కలు 
మహావనే=మహావనమునందు, వర్తమానామ్‌ =ఉంటున్నదీ అయిన, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
నట హృత్వా=హరించి, అహమ్‌=నేను, శూరః=శూరుడను, 
ఇతి=అని, మన్య సైతలచు చున్నావు. 


తా. నేను దగ్గర లేని సీత మహావనములో ఉంటూండగా ఆ దీనురాలిని 
హరించి “నేను మహాశూరుడను ” అని అనుక్‌నుచున్నావు. 12 


మూ. ప్రిషు శూర వినాథాసు పరదారాభినుర్శక, 

కృత్వా కాపురుషం కర్మ శూరో ౬ హమితి మన్య సె. 13 
ప్ర. అ. వినాథాసూరక్షక్రులు లేని, స్త్రీషూతస్త్రీల విషయమున, 
శూర=శూరుడా ! పరదారాభిమర్శక= పరభార్యలను స్ప ఎశించువాడా | 
కాపురుషమ్‌=చెడ్డపురుషులు చేయు, he పనిని, కృత్వా=చేసి, అహమ్‌= =నేను, 
శూరా =శూరుడను, ఇతి=అని, మన్య "స=తలచుచున్నావు. 

తా. రక్షకులు లేని స్త్రీల విషయమున శూరుడా! పరభార్యాస్పర్శ 
చేయువాడా! నీచపురుషులు చేయు పని చేని నేను, శూరుడను” అని 
అనుకొనుచున్నావు. .. ల, 13 
మూ.  భిన్నమర్యాద నిర్హజ్ఞ చారిత్రేష్యనవ స్థిత, 

_ దర్ఫాన్మ ృత్యుముపాదాయ శూరో౭_హమితి మన్యే. 14 

(ప్ర. అ. భిన్నమర్యాద=చెడగొట్టబడిన కట్టుబాట్లు 'కలవాడా! నిరజ్ఞాసిగు 
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లేనివాడా! చారిత్రేషు=మంచి చర్మితలయందు, అనవస్థితానిలవనివాడా! దర్శాత్‌ = 
గర్వమువలన, మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, ఉవాదాయవాగ్ర బాంచి, అఆహమ్‌ాభేను 
శూరః=శూరుడను, ఇతి=లఅని, మన్యసే=తలచుచున్నావు. 

తా. కట్టుబాట్లు చెడగొట్టినవాడా!  సిగ్గులేనివాడా! _ సచ్చరిత్రను 
అనుసరించనివాడా! “ గర్వముచేత మృత్యువును దగ్గరకు పిలచుకొన్న నివు 


“నేను శూరుడను” అని అనుకొనుచున్నావు. Hu 

మూ. శూరేణ ధనదభ్రాత్రా బలైః సముదితేన చ, 
శాఘనీయం నుబాత్కర్శు యశస్యం చ స్‌ షో 15 

బలైః= సెన్యము లతో, pity నతన. అయిన, తయా ఎనీ వేత, 


శాఘనీయమ్‌=శా ఘించదగిన, యశస్యం చాయశస్కరము కూడ అయిన, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చెయబడినది. 





తా. కుబేరుని సోదరుడవు, శూరుడవు, సైన్యములు ఉన్నవాడవు 
అయిన నీవు శాఘంపదగిన, యశస్సును కలిగించే గప్ప, పని చేసినావు! 15 
మూ, ఉత్సే కేనాభిపన్నస్య గర్షితస్యాః హితస్య చ, . 
కర్మణః ప్రాప్పు హీదానీం తస్యాద్య సుమహతృలమ్‌. 16 
ప్ర. అ. ఉతే ్స కేనాగర్వముచేత, అభిపన్నస్య=చేయబడిన, _ గర్లితస్య=ా 
నింద్యమైన, అహితస్య చాహితము కాని తస్య కర్మణఃఆ కర్మయొక్కు, 


సుమహత్‌ =చాల టు మ ఫలమ్‌=ఫలమును, pn ఇదానీమ్‌=ఇపూడు, 
ప్రాప్నహి=పొందుము. 


తా. గర్వముచేత చేసిన, లా అహితమూ అయిన ఆ కర్మకు 
చాల గొప్పు ఫలమును నేడు, ఇప్పుడే పొందుము. . 16 





శూరో౭2_హమితి Gimmes దుర్మతే, : 
నైవ లజ్ఞా స్తీ తే సీతాం చౌరవద్వ గపకర్షతః. 17 


ప్ర. ఈ దుర్మతే=దుష్టబుద్ది కలవాడా! ఆత్మానమ్‌=నిన్నుగూర్చి, 
అహమ్‌=నేను, శూరణశూరుడను, క్లతి=అని, అవగచ సిఅనుకొనుచున్నావు 


చౌరవత్‌ =దొంగవలె, సీతామ్‌= సీతను, Pr ba bia లజ్ఞ్ఞాడా 
సగ్గు వైన అస్తి=లేనే లేదు. 





తా. దుర్మతి! నేను. శూరుడను” అని నిన్ను గూర్చి నీవు 
అనుకొనుచున్నావు.. దొంగ వలె సీతను అపహరించిన నీకు ఏమాత్రము సిగ్గే 
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లేదు. 17 
మూ. యది మత్సన్నిధౌ పీతా ధర్షితా స్యాత్త$యా బలాత్‌, 

(భాతరం తు ఖరం పశ్వేస్తదా మత్సాయ కర్గతః. | 18 


ప్ర. అ. పీత్రా= సీత్ర, తృ్యయా= సీచేత, మత్సంనిధౌ= హస్తా సంనిధిలో, 


బలాత్‌ =బలమువలన, ధర్షితా=అవమానించబడినది, స్వాద్యది=అయి ఉన్నట్లయితే, 
తదా=అప్పుడు, మత్సాయకైః=నా బాణములచేత, హతః=చంపబడినవాడబై, 
భాతరమ్‌=సోదరుడైన, ఖరమ్‌=ఖరుణ్ణి, పశ్వే=చూచి ఉందువు. 


తా. నీవు నేను దగ్గర ఉండగా బలము చూప సీతను అవమానించి 
ఉన్నచో అప్పుడు సా బాణములచేత చంపబడినవాడవై వ్య నోదరుడైన ఖరుళ్లి 
చూచి ఉండెడివాడవు. 18 


మూ. దిష్టాసి మమ మన్హాత్మంశృక్షురొిషయమాగతః, 
ర్త యు అ, 
అద్య త్యాం సాయకైస్తీక్‌ణెర్ష్నయామి యముసాదనమ్‌. 19 
ప్ర. అ. మన్దాత్మన్‌ = మందబుద్ధిగలవాడా! దిష్యా=దై =దైవవశముచేత, 
మమ=నాయొక్క, చక్టుర్విషయమ్‌= నేత్రవిషయమును, ఆగతః అసి=పొందినావు. 


అద్యాఇప్పుడు, త్వామ్‌= నిన్ను, తీక్‌ణైాతీక్స్‌ ణము లైన, సాయ కైజబాణములచేత, 
యమసాదనమ్‌= =యమలోకమును, 'నయామి= పొందించెదను. 


తా. ఓ! మందబుద్ది గలవాడా! దైవవశముచే స్‌ నాకంట పడినావు? 


ఇప్పుడు నిన్ను వాడియైన బాణాలచేత 'యమలోకమునకు పంపెదను. 19 
మూ. అద్య తే మచ్చరైశ్చిన్నం శిరో జురితకుణ్ణలమ్‌, 
క్రవ్యాదా వ్యపకర్ణన్తు వికీర్ణం రణపాంసుషు. 20 


భో 


బై అ అద్య=ఇప్పుడు, మచ్చ ర్రః=నా బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌= 


చేదించబడిన, TI TT I విశ్రీర్ణమ్‌= =పడ వేయబడిన, 


జ్వలితకుణ్ణలమ్‌=ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల, తే “ఇరజానీ. శిరస్సును, 
లకు లాం తిను మృగములు, వ్యపకర్షన్తు=లాగుగాక. 


= తా. ఇప్పుడు నేను బాణములచేత చేదించగా యుద్దభూమి పరాగములలో 
పడి ఉన్న 3 ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరమును మాంసము తిను 
మృగములు లాగుగాక. 20 

మూ. నిపత్యోర సి గృధ్రాస్తు కీతౌ క్రిప్తస్య రావణ, 
_. పీబన్తు రుధిరం శతర్షాద్భాణశల్యాత రోత్ధితమ్‌.. 21 


సే roy, ఎఖ " 


కరక శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. రావణ=రావణుడా! _ క్రితౌ=నేలమీద,  క్రిప్తస్య= =ప్రడ్తవేయబ 
డిన, తే=నీయొక్క, ఉరసి=వక్షః స్టలముమీద, నిపత్య=వాలి, గృ(ధ్రాఃజాగ్రద్దలు, 
బాణశల్యాన్నరోత్రితమ్‌= అ ములుకుల మధ్య నుండి "పెకీ వచ్చుచున్న, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, పిబన్తు=త్రాగుగాక. 


తా. రావణా! నేలమీద పడగొట్టబడిన నీ వక్షస్టలముమిద వాలి గ్రద్దలు 
బాణాల ములుకుల సందులనుండి కారిన రక్తమును గు ఆసక్తిలో త్రాగుగాక,21 


మూ. అద్య మద్చాణభిన్నస్య గతాసోః పతితన్య తే, - 
కర్షన్త్వన్తాాణి పతగా గరుత్మన్త ఇవోరగాన్‌. 22 


ప. ఈ అద్య= ఐనేడు, మద్వాణభిన్నస్య=నా హాజములతేక (బద్దలు 
కట్టబడిన, గతాసో=పోయిన ప్రాణములు గల, పతితస్య=పడన, ల్రే= =నీయొక్క, 
అన్హా9ిణి= పేగులను, పతగా౭పక్షులు, గరుత్మన్తకగరుడపక్షు లు, ఉరగానివ=సర్స 
ములను వలె, కర్షన్తు=లాగుగాక. 


తా. నేదు నా బాణములచేత (బద్దలు కొట్టబడి, ప్రాణములు పోయి 
క్రింద పడి వా నీ న పక్షులు, గరుడపక్సులు సర్పములను లాగినట్లు 


లాగుగాక. 22 

మూ. ఇత్యేవం నె వదన్సీరో రామః శత్రునిబర్గణ క, 
శ సమీపస్టం శరవ రైరవాకిరత్‌. 23 
ప్ర. అ. తు! శత్రునిబరణః=శ త్రుసంహారకుడూ అయిన, ఠరామః= 


రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వదన= పలుకుచు, సమీపస్థమ్‌=సమీపమునందున్న, 
రాక్ష క్ష సెన్తుమ్‌-రావణుణి, శరవ రైజబాణవర్షములచేత, అవాకీరల్‌= చల్లెను. 


తా. వీరుడు, శత్రుసంహారకుడూ అయిన రాముడు ఇట్లు పలుకుచు 
సమీపమునందున్న రావణునిపై బాణవర్షములు కురి పించెను. 23 


మూ. బభూవ ద్విగుణం వర్యం బలం వార్షశ్చ. సంయుగే, 


రామస్యాస్త్రబలం చై చవ: శత్రోర్నిధనకొజ్‌క్షి ణః. 24 


ప్ర. అ.  సంయుగే= =యుద్రమునందు, శత్రోః=శత్రువుయొక్క, నిధనకాజ్‌ 
క్షీణణామరణమును కో రుచున్న, రామస్య=రామునియొక్క, వీర్యమ్‌=పరా క్రమము, 


బలమ్‌ =బలము, హర్షశ్చ=ఉత్సాహము, అస్త్రబలం చైనాఅ స్త్ర బలము, ? ద్విగుణమ్‌= 
రెండు రట్లుగా, _బభూవాఆయెను. 


తా యుద్దములో శత్రువును చంపవలె నని నిశ్చయించుకొన్న రాముని 
, బలము, cs అయా కూడ రెండు రెట్లు అభాసు 





యుద్ధకాండము ద55్‌ 


మూ. ప్రాదుర్చభూవురస్ర్రాణి సర్వాణి విదితాత్మనః, 
ప్రహర్హాచ్చ మహాతేజాః శీఘ్రహస్తతరో ౬ భవత్‌. 25 
ప్ర. అ. విదితాత్మనజాప్ర సిద్దమైన బుద్ది గల ఆ రామునకు, సర్యాణాసమ 
స్తమైన, అ స్తాణి= =అస్త్రైములు, ప్రాదుర్చభూవః=స్సురించినవి. మహాతేజాః= చగి*ప్పు 


తేజస్సు గల న్య యశ ప్రహర్హాత్‌ = =సంతోషమువలన, శీ ఘహస్తతరః=అధికముగా 
శీఘమైన హస్తము కలవాడు, "అభూత్‌= ఆయెను. 


తౌ, ప్ర పసిద్దమైన బుద్ది గల ఆ రామునకు అన్ని అస్త్ర ములు స్ఫురించెను. 
మహాతేజఃశాలియైన " అతని వ ఉత్సాహముచేత చాల అధిక 
మయ్యెను. 25 


మూ. శుభాన్యతాని చిహ్నాని విజ్ఞాయాత్మగతాని సః 
భూయ ఏవార్రయద్రామో రావణం రాక్షపాన్తకృత్‌.. 26 
ప్ర. అ. రాక్షసాన్తకృత్‌ =రాక్షససంహారకుడైన, సః రామః ఆ రాముడు, 
ఆత్మగతాని=తనలో ఉన్న, శుభాని-శుభకరములైన, ఎతాని=ఈ, చిహ్నాని=చిహ్న 
ములను,. విజ్ఞాయ=తెలుసుకొని, రావణమ్‌=రావణుళ్లో, భూయః ఏవ=ఇంకనూ, 
ఆర్హయత్‌ జ అన 


తా. రాక్షససంహారకుడైన ఆ రాముడు తనలో కనబదుచున్న ఈ 


వు 


శుభచిహ్నములను గుర్తిం ంచి రావణుణ్ణి ఇంకా అధికముగా పీడించెను. 26 


మూ. హరీణాం చాశ్మనికరైః శరవరాచ్చ రాఘువాత్‌, 
హన్యమానో దశగీనో విఘూర్లహృదయో౭_ భవత్‌. 27 
ప్ర అ. హరీణామ్‌= =వానరులయొక్క, అభ ఎక రారా సముదాయ 
ములచేతను, రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, శరవర్తాచ్చాబాణముల వర్షమువలనను, 


హన్యమానః=కొట్టబడుచున్న, దశగీవణరావణుడు, “విఘూర్తహృదయఃతీరిగిపోయిన 
హృదయము కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. వానరుల రాళ్లచెతను. రాముని బాణవర్షముచెతనూ కొట్టబడిన 
రావణుని హృదయము తిరిగిపోయినట్లు అయ్యెను. . : 97 

మూ. యదా చ శస్త్రం నారేభే న చకర్ణ శరాసనమ్‌, 
నాస్య ప్రత్యకరోద్వీర్యం వక్షబేనాన్తరాత్మనా. 28 
ప్ర. అ. యదా= =ఎప్పుడు, శస్త్రమ్‌ శస్త్ర మును, - నారేభే=ఆరంధిం 


చలేదో, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, న చకర్త= =లాగలేదో, విక్షటేనా =వ్యాకుల మైన, 
అన్నరాత్మనా=అంతరాత్మలో। అస్య=రామునియొక్క, వీర్యమ్‌=పరా క్రమమును, న 


556 చ 





ప్రత్యకరోత్‌ =ఎదిరించఛచలేదో. . | 
తా. ఆ సమయమునందు అతడు శస్త్ర ప్రయోగము ప్రారంభించలేదు. | 
ధనస్సును లాగలేదు. ఆ రాముని పరా[క్రమమునకు ప్రతిక్రియ చేయలేదు. | 
ఆతని అంతరాత్మ వ్యాకులమై ఉండను. _ 28 
మూ. క్షిప్తాశ్సాశు శరాస్తైన శస్త్రాణి వివిధాని చ, . 
న రణార్జాయ వర్తన్తే మృత్యుకాలో ౬ భ్యవర్తత. ౨౦. 





ప్ర అ. తేన=వానిచేత ఆశుకశీఘ్రముగా, క్షి కి పాః=విసరబడిన, శరాకాః 
రాములు, వివిధాని=అ నేకవిధములైన, శస్త్రాణి చ=ఆయుధములు, ర రణార్జాయాయు 


ద్దప్రయోజనముకొరకు, న వర్తనేచ ప్రవర్తించలేదు. మృత్యుకాలః=మృత్యుకాలము, 
అభ్యవర్త త=సమీపించెను. 





తా. ఆతనికి మృత్యుకాలము ఆసన్నమగుటచే. ఆతడు శీఘ్రముగా 
ఉపయోగించిన బాణములు, కల్లాం సుత యుద్ధకార్యముా 


సాధింపజాలకపోయినవి. = 29 
మూ. సూతస్తు రథనేతాస్య తదవస్థం aes తమ్‌, . 

శనైర్యుడ్డాదసం భ్రాన్నో రథం 'తస్యాపవాహయత్‌. 30 

ప్ర వం అస్య=రావణునియొక్క, రథనేతా=రథమును నడిపించు, 

_ సూతస్తు ప, తదవస్థమ్‌-ఆ అవస్థ గల, తమ్‌=ఆతనిని, నిరీక్ష్య 

చూచి, ఆసంభ్రాన్తః =కంగారు పడనివాడై, శనైజణామెల్లగా, తస్య=వానియొ క, 
రథమ్‌= రథమును, యుద్దాత్‌=యుద్ధమునుండి, "అపవాహయత్‌= తొలగించెను. 


తా. రావణుని రథమును నడుపుచున్న సారథి, అతడు అటి పరిస్థితిలో 


ఉండుట చూచి, కంగారుపడక ఆతని రథమును మెల్లగా యుద్రభూ నుండి 
దూరముగా తీసికొనిపోయెను. ౨౩౦ 


మూ. రథం చ తప్యాథ జవేన సారథి. 
F ర్నివార్య భీమం నో తదా, 
జగాను భీత్యా weak Sn 
నిరస్తవీర్యం పతితం సమీక్ష్య. 











_ ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే, ఆదికావ్యే 
. యుద్దకాళ్ణే త్యధికశతతమః సర్గః, 






ప్ర అ. స సేనా! అటు సన నే నా! థి, ;, మ హీపతిమ్‌= రాజు wha నిరస్త 
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సమీక్ష్యైచూచి, తదా=అప్పుడు; తస్య=దానియొక్క, జలదస్వనమ్‌= మేఘమువంటి 
ధ్వని గల, భీమమ్‌=భయంకర మైన, రథమ్‌=రథమును, జవేన=చేగముచేత, నివార్య= 
మరలించి, భీత్యా=భయముచేత, సమరాత్‌ =యుద్దమునుండి, జగామ= వెళ్ళెను. 


తా. అప్పుడు సారథి తన ప్రభువు పరాక్రమము ఉడిగి ఓడిపోయి. 
నట్లు చూచి, భయపడి, భయంకరము, మేఘధ్యని వంటి ధ్వని కలదీ అయిన 
రథమును వెంటనే మరల్సి యుద్దభూమి విడచి వెళ్ళిపోయెను. 31 
“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటమూడవసర్గ సమాప్తము. 


“షీ, 


అథ చతురధికశతతము:ః సరః 


[రావణుడు సారథిని నిందించుట, సారథి రావణునకు తగు కారణము 
చెప్పీ నచ్చచెప్పి రథమును మరల యుద్రభూమికి తీనికొనివెళ్తుట./ 
మూ. సతు మోహాత్పుసంక్రుద్దః కృతాన్తబలచోదితః, 
క్రోధసంరక్తనయనో రావణః సూతమబ్రవీత్‌ . బీ 
ప్ర అ. మోహాత్‌ = అ కలా, హన నన మిక్కిలి క్రో పించిన, 


కృతొన్తబలచోదితః= =దైవబలముచేత పరే పించబడిన, సః రావణః=™ రావణుడు, 


(కోధసంరక్తనయనఃా =కోపముచేత ఎజ్జనైన నేత్రములు కలవాడై, సూతమ్‌ాసారథిని 
గూర్చి, అబపీత్‌ = =పలికెను. 


తా, దెవబలముచేత సేరేసింపబడిన ఆ రావణుడు అజ్ఞానమువలన 
కోపించి, కోపముచెత ఎజ్జనైన నేత్రములతో సారథితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. హీనవీర్యమివాశక్తం పొరు షల వివర్షితమ్‌, 


భీరుం లఘుమివాసత త్తం విహీనమివ తేజసా, 2 
ఐముక్తమివ మాయాభిరస్‌త్తరివ బ బాష్క తము, 
మామవజ్ఞాయ దుర్చుద్దే స్గయా బుద్దా విచేష్టసే. 3 


ప్ర. అ. దుర్భుద్ది= త చెడ్డబుద్దిగలవాడా! అశక్షమ్‌= అసమర్గ్జుడైన, పౌరు 
శ్నేణ=పౌరుషముతో, వివర్షితమ్‌= శూన్యూడైన, హీనవీర్యమివ= వీర్యము “లేనివానిని 
వలె, భీరుమ్‌=పిరికివాడైన, అసత్త నాను లఘుమివ=తేలిక అయిన వానిని 
వలె, తేజసా= =తేజస్సుతో, విహీనమివ= విహీనుణ్ణి వలె, మాయాభిః=మాయలచేత,, 
విముక్తమివ=విడవబడినవానిని వలి, అస్‌త్తె=అస్ర్రములచేత, బ హెష్క తమ్‌ 
ఇవాబ హిష్కరింపబడివవానిని వలె, మామ్‌=ః =నన్ను, అవజ్ఞాయా =అవమానముచే సి, 
స్వయాా =నిసంబంధ మైన, బుద్ద్యా=బుద్దిచేత, విచేష్ట* సీ=పనివేయుచున్నావు! 


తా. ఓ! చెడ్డబుద్ది కలవాడా! అసమర్హుడైన, పౌరుషము లేని 
పరాక్రమ హీనుల్ణి వలె, భయస్వభావము గల, బలము లేని సామాస్యవ్యక్తిని 
వలి, తేజస్సు లేనివానిని వలి, మాయాశక్తు లన్నీ కోలోయినవానిని వలె, 


అస్త్రములచేత విడువబడిన వానిని వలె ము. అనమౌనముచేప్‌ నీ ఆలోచన, 


ప్రకారము ప్రవర్త ంచుచున్నావేమి? : ౨2, 8. 
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మూ. కిమురం మామవజాయ మచ్చన్లమనవేక్ష కచ 
డా యా య లు, 
త్వయా శత్రుసమక్షం మే రథో౭_యమపవా హితః. 4 
ప్ర. అ. శత్రుసమక్షమ్‌=శత్రువుల ఎదుట, మామ్‌=నన్ను, అవజ్ఞాయాఅవ 
మానముచేసి, మచ్చన్లమ్‌=నా అభిలాషను, అనవేక్ష్య చాచూడక, అయమ్‌=ఈ, మే 
రథః=నా రథము, కిమర్ధమ్‌=ఎందుకు, అపవా హీతః=దూరముగా తొలగించబడినది? 
తా. శత్రువుల సమక్షమునందు నాకు అవమానము కలుగునట్లుగా, నా 
_ అభిప్రాయమును తెలిసికొనకుండా నీవు నా రథమును ఎందుకు దూరముగా 
తీసికొనివచ్చినావు. 4 
మూ. త్య్వయాద్య బా మమానార్య చిరకాలసమార్షితమ్‌, 
యశో వీర్యం చ తేజశ్చ ప్రత్యయశ్చ వినాశితః, ర్‌ 
ప్ర. అ. అనార్య=చెడ్డవాడా! అద్య= ఈనాడు, త్వయా=నీచేత, మమ= 
నాయొక్క, చిరకాలసమార్దితమ్‌=చిరకాలమునుండ సంపాదింపబడిన, యశఃకాకీర్తి, 
వీర్యమ్‌=పరాక్రమము, తేజశ్చాలేజస్సు, ప్రత్యయశ్చ=విశ్వాసము, వినాగితః=నశిం 
పచేయబడినది. 
తా అనార్యుడా! నీ వీనాడు నేను చిరకాలమునుండి సంపాదించిన 
కీర్తిని, పరాక్రమమును, తేజస్సును, నమ్మకమును (మహాశూరుడ నని నాపై 
ఇతరుల కున్న నమ్మకమును, నశింపచేసినావు. ర్‌ 
నమా, శత్రోః ప్రఖ్యాతవిర్యస్య రళ్టునియస్య వికమైః, 
పశ్యతో యుద్దలుబో౭2_ హం కృతః కాపురుషస్త యా. 6 
అలుల క ఆ 
ప్ర. అ. (ప్రభ్యాతవీర్యస్య=ప్రసిద్దమైన పరాక్రమము కలవాడు, విక్రమైః=ప 
రాక్రమములచెత, రఖ్బునీయస్య=సంతోష పెట్టదగినవాడు అయిన, శత్రోః=శత్రువు, 
పశ్యతః=చూచుచుండగా, త్వయా౭నీచేత, యుద్దలుబ్దణాయుద్దమునందు ఆసక్తి 
గల, అహమ్‌=నేను, కాపురుషః=నీచపురుషుడుగా, కృతః=చేయబడితిని. 
తా. ప్రసిద్దమైన పరాక్రమము గలవాడు, పరాక్రమములచేత సంతో 
ష పెట్టదగినవాడూ అయిన శత్రువు. చూచుచుండగా నీవు యుద్దమునందు 
న్యా న స్‌ 9 9 | జ 
అత్యాసక్తి గల నన్ను నీచపురుషుణ్ణిగా చేసివేసినావు! 6 
మూ. యస్త్వ్యం రథమిదం మోహాన్న చేద్వహసి దుర్మతే, 
సత్యో౭.యం ప్రతితర్కో మే పరేణ త్వముపస్కృతః 7? 
ప్ర. అ. దుర్మతే=ఓ! దుర్చుద్ధి కలవాడా! యః త్వమ్‌=ఏ నీవు, ఇదం 
రథమ్‌=ఈ రథమును, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, న వహసి చేత్‌ =తోలికొనిపో 


. 560 





శ్రీమదా మాయణము 





వనిచో, అయమ్‌= =ఈ, (పతితర్శ్కః=నా ఊవా, సత్యః=సత్య మైనది, త్వమ్‌= =నీవ్న 
ప రేణ= =శతువుచెత, ఉపస్క ఎ్రతేకా లంచమిచ్చి సత్కరింపబడితివి. 

తా. ఓ! దుర్మతి! 
తీసికొనిరాకున్నచో నీకు శతు 
సత్యము. 


నీవు ఈ రథమును తెలివితక్కువతనమున ఇట్లు 
వు లంచ మిచ్చి యుండును అను నా ఊహ 





మూ నహి తద్విద్యతే కర్మ సుహృదో హితకాజ్‌కి ణః, . 
రిపూణాం సదృశం త్వేతద్యత్త (యైతదనుష్పితమ్‌. 8 


(బ్ర. అ, తృ్యయా=నీచేత, యత్‌ = =ట్ర ఏతత్‌ =ఇది, hee poss కీయ 
బడినదో, ఎతత్‌ =ఇది, రిపూణామ్‌= శత్రువులకు, సదృశమ్‌= =తగినది, - తత్‌ =అది, 


హెతకాజ్‌ క్షీణణాహితమును కోరు, సుహ్నృదః= ప?) కర్మ=కర్మగాా న 
విద్యతే హి=లేదు కదా! షష " 


తా. నీవు చేసిన ఈ పని శృతువులు చేయ దగినదే కాని హితమును 
కోరు మితుడు చేయదగినది కాదు. 


మూ. ఐవర్తయ రథం శిఘ్టం యావన్నా పై పెతి మే రిపు 
. యది వాధ్యుషితో౭_సి త్యం స్మర్వతే యది, మే గుణ: : 9 


ప్ర. అ. త్యమ్‌= =నీవు, అధ్యు షతః=చాలకాలము నాతో కలిసి ఉన్నవాడవు, 
అసి యది=అయినట్టయితే, మే= =నాయొక, ; గుణకాగుణము, యది స్మర్యతే=స్మ 
రింపబడినటయితే, మే రిపుః=నాశత్రువు, యావత్‌=ఎంతలో, నా పెతి=దూరముగా 
వెళ్లడో అంతలో, శీ ఘ్రమ్‌= శీఘ్రముగా, రథమ్‌= =రథమును, నివర్తయ= =మరల్పువము. 


తా. ఎ నాదగ్గర చాల కాలము నివసించిన విషయము జ్ఞాపక 


మున్నచో నేను నీకు చేసిన ఉపకారాదులు జ్ఞాపకమున్నచో నా శత్రువు 
దూరముగా వెళ్లిపోక మునుపే 





రథమును శీఘ్రముగా opens అ 
మూ. ఏవం పరుషముక్తసు హితబుద్దిరబుద్దినా, (| 
అబ్రవీద్రావణం సూతో హితం "సానునయం వచః. . 10 
ప్ర అ  అబుద్ధినా౭బుద్ధివి హీనుడైన రావణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇటు, 
శ పరుషమ్‌= =పరుషముగా, ఉక్తః=పలకటడిన, _హితబుర్షిః=హితబుద్ది గల, సూతఃకా 


థి sen 
సారధి, రావణమ్‌=రావణుల్లి గూర్చి, సానునయ, ాఅనునయముతో కూడిన, 


వచఃావచనమును, అవీ ; a లికెను. 





తౌ బుద్ధివి హీనుడైన ' రావణుడు పలికిన ఆ పరుషవాక్యములు "విని 


హితబ యైన ఆ సారథి "ఆతనిని (బ్రతిమాలుకొనుచు ఇట్లు పలికెను. 
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మూ. న భీతొ2. న్న స మూఢో౭_ స్మి నోపజపో2౬_ స్శి శత్రుభిః, 
న ప్రమత్తో న నిష్నేహో విస్మృతా న చ సత్క్మియా. 1 


క్ష 


ప్ర, అ. భీతఃభయపడినవాడను, నాస్మి=కాను, మూఢః=తెలివితక్కువ 
వాడను, న అస్పి=కాను, శత్రుభిః=శతువులచెత, ఉపజప్తః=లంచము మొదలైన 
వాటిచేత వశము చే సికొనబడినవాడను, న అస్మాకాను, (పమత్తః=పొారబడన 
వాడను, నెకాను, నిః స్నేహః= స్నహము లేనివాడను, న=కాను, సత్సియా 
చాసత్కారము కూడ, న విస్మ ఎతా=మరవబడలేదు. 


తా. నేను భయపడలేదు; నా ఆలోచనలు చెడలేదు. శత్రువులచె 
లంచము మొదలైనవి ఇచ్చి వశముచేసికొనబడలేదు. పొరబడలేదు. స్నహవిహిను 


డను కాలేదు. నీవు చేసిన సత్కారము మరువలేదు. nu 
మూ. మయా తు హితకామేన యశశ్చ పరిరక్షతా, 
స్నేహప్రసన్నమనసా హితమిత్య(పియం కృతమ్‌. 12 


ప్ర అ. హితకామేన=నీ హీతమును కోరుచున్న, యశశ్చ=కీర్తిని, 
పరిరక్షతా=రక్రించు చున్న, స్నేహ ప్రసన్నమనసా=్నేహముచేత ప్రసన్నమైన మనస్సు 
గల,మయా=నాచేత, హితమ్‌ ఇతి=హిత మనే కారణముచే, అ|పీయమ్‌=నికు . 
ఇష్టము కాని పని, కృతమ్‌= చేయబడినది. 
తా. నీ మంచిని కోరిన, నీ కీర్తిని రక్తించుచున్న, స్నేహముచేత 
ప్రసన్నమైన మనస్సు గల నేను నీకు [ప్రియము కాకున్నను ఈ పని నీకు 
హితము ((శేయస్కరము) అను కారణముచేత చేసితిని. 12 
మూ. నాస్మిన్నర్ధై మహారాజ త్వం మాం (పియ హితే రతమ్‌, 
| ఇఒ | bys ద్ద 
కశ్చిలఘురివానారో దోషతో గన్తుముర్ణ న. 13 
ప్ర, అ. మహారాజ=మహారాజా ! (పియహితే=నీ పియమునందు హితము 
నందు, రతమ్‌=ఆసక్తుడనైన, మామ్‌=నన్ను, అస్మిన్‌=ఈ, అర్ధావిషయమునందు, 
త్యమ్‌=నీవు, కచ్చిత్‌ =ఎవ్వడో, లఘుళాతేలికబుద్ది గల, అనార్యః ఇవాచెడ్డవాడు 
వలె, దోషతః=దోషమువలన, గన్తుమ్‌=తెలిసికొనుటకు, న అర్హసాతగవు, 
తా. మహారాజా! నీ [పియహితములను కోరు నన్ను ఈ విషయమునందు 
నీవుఎవడో లఘుబుద్ది గల అనార్యుడు వలె దోషము చేసినట్టు భావించకుము. 
మూ. _ శ్రూయతాం ప్రతిదాస్యామి యన్నిమిత్తం 'మయా రథః, 
నదీవేగ ఇవాభోగే సంయుగే వినివర్తితః. 14 
ప్ర. | అ. ఆభో గే ఉన్నతప్రదెశమునందు, నదీ వెగః ఇవ=నదీ వేగము 
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శ్రీమ([దామాయణము | 
ha సంయు గ=యుద్ధమునందు, రథః=రథము, యన్నిమిత్తమాఎందు నిమి 
త్తము,  వినివర్తితణామరల్పబడినదో, ప్రతిదాస్యామి=ప్రత్యుత్తర మిచ్చెదను, | 
శూయతామ్‌ =వినబడుగాక, 


తా. ఉన్నత (పదేశమునందు నదిని వలె యుద్దరంగమునుండి నేను 
రథమును. ఏ కారణమువలన మరల్చితినో చెప్పెదను వినుము. “i 





మూ. - శ్రమం తవావగచ్చామి మహతా రణకర్మణా, 

న హి తే వీర్యపౌముఖ్యం ప్రకర్షం వోపధారయే. = ర్‌ 

ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, రణకర్మణా=యుద్రకర్మ చేత, తవానీయొక్క, 
శ్రమమ్‌= శ్రమను, అవగచ్చామిచతెలిసికొనుచున్నాను. తే=నీయొక్క, వీర్యసౌము 
ఖ్యమ్‌=వీర్యము విషయమున సుముఖత్యమును గాని, ప్రకర్షం వా=ఆధిక్యమును 
గాని, నోపధారయే=నిర్ణయించుటలేదు. 

తా. ఎక్కువగా యుద్ధము చేసి ఉండుటచే నీవు (శ్రమ చెందినట్లు 
తెలిసకొన్నాను. = పరాక్రమము చూపు విషయమున  సుముఖత్య్వముగాన, 


శత్రువుకం టె ఆధిక్యము గాని నీలో నాకు కనబడలేదు. 15 
మూ. రథోద్వహనఖిన్నాశ్చ భగ్నా మే రథవాజిన 
దీనా ఘర్మపరిశ్రాన్లా గావో వరహతా ఇవ. 16 
క ఎ 


(ప. అ. మోనాయొక్క, రథవాజినః=రథముయొక్క గుట్లములు, 
రథోద్వహనభఖిన్నాః=రథమును లాగుటచేత అలసినవై, భగ్నాఃాభగ్నము లైపోయినవి. 
వర్షహతాః=వర్షముచెత క్‌ "ట్రబడిన, గావః ఇవ=గోవృలు వలె, ఘర్మపరిశాన్తా = వేడిచేత 
అలసినవై, దినాఃజదీనములై ఉండెను. . 


తా. నా రథము గుజ్జిములు రథమును లాగుటచేత అలసి కదలలేకుండ 
_ అయినవి. వర్షముచేత కొట్టబడిన గోవులు వలె, వేడిచేత అలసినవై దీనములుగా 
ఉన్నవి. 16 
మూ. నిమిత్తాని చ భూయిష్టం యాని ప్రాదుర్భవన్తి నః; 
తేషు తేషభిపన్సేషు లకయామఇపదకి ణమ్‌ స వెళ్ట 

తేషు త్వేష్వభిపన్నేషు లక్షయామ్యప్రదక్షి ణము. : కే 
ప్ర అ. నామనకు, యాని=ఏ, నిమిత్తాని=శకునములు, భూయి 
స్థ హొఅధికముగా, ప్రాదుర్భవన్తి=పుట్టుచున్నవో, అభిపన్నేషు=పరీక్షింపబడిన, తేషు 


షు=వాటే అన్నింటి యందు, అ(ప్రదక్షిణమ్‌=అననుకూలత్యమును, లక్షయామి= 





తా. మనకు కనబడుచున్న నిమిత్తములు (శకునములు) చాలవరకు 
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పరీక్షించగా మనకు (పతికూలముగానే ఉన్నట్లు నాకు కనబడినవి. 17 


మూ. దేశకాలౌ చ విజ్లైయౌ లక్షణానీజ్లీతాని త 
దైన్యం హర్షశ్చ ఖేదశ్చ రథినశ్చ మహాబల. 18 
ర యె 


ప్ర అ, మహాబల=గొపు బలము గలవాడా! దేశకాలౌ చ=దేశకాలములు, 
విజ్జేయౌ= =తెలియదగనవి. లక్షణాని=లక్షణములు, ఇజ్లితాని చభావమును సూచించు 
ముఖవికారాదులు, రథినః= =రథికునియొక్క, దెన్యమ్‌=దైన్యము, హర్షశ్చ= “సంతోషము, 
ఫేదశ్చ=అలసట తెలిసికొనదగినవి. 


తా. మహాబలవంతుడా! సారథిగా ఉన్నవాడు దేశకాలాలను, రథికుని 
లక్షణాలను, ముఖవికారములను, _ దైన్యమును, ఉత్సాహమును, అలసటను 
చూచుచుండవలను. . 18 
మూ. స్థలనిమ్నాని భూమేశ్చ సమాని విషమాణి చ, 
యుద్దకాలశ్చ విజ్ఞేయః పరస్యాన్త రదర్శనమ్‌. 19 


ప్ర అ. భూ మఃజభూమియొక్క, స్టలనిమ్నూని=ఎత్తు పల్లములు, సమాని=స 
మపదేశములు, విషమాణి చ=గతుకులు, యుద్దకాలశ్చ=యుద్దమునకు సమయము, 
విజ్లేయః=తెలియదగినది. _ పరస్య= “శత్రువుయొక్క, అన్తరదర్శనమ్‌=అవకాశముల 
దర్శనము కూడ చేయదగినది. 


తా. సారథి నేలమీద ఎత్తు పల్లములు, సమప్రదేశములు, సమముగా 
లేని ప్రదేశములు, యుద్దసమయము "వీటి నన్నింటిని తెలిసికొనవలెను. శత్రువులో 
ఉన్న లోపములను కూడ గుర్తించుచుండవలెను. 19 
మూ, ఉపయానాపయానే చ న్గానం ప్రత్యపసర్పణమ్‌, 

సర్వమెతద్రథ స సన దేయం రథకుటుమ్సినా, = 20 

(ప. అ, రథే సనా =రథమునందున్న, రథకుటుమ్బినా= =రథసంరక్షకు డైన 
సారధిచేత, ఉపయానాపయానే చ=దగ్గరకు వెళ్లుట దూరము" వెళ్లుట, స్తానమ్‌= 


నిలచుట, (ప్రత్యపసర్పణమ్‌=దూరముగా తొలగుట, ఏతత్‌ =ఇది, అదిత, 
జ్లేయమ్‌= తెరియదగినది. 


తా. రథమునందున్న రథసంరక్షకుడైన సారథి దగ్గరగా వెళ్లుట, 
దూరముగా వెళ్లుట, నిలుచుట, దూరముగా తొలగుట - ఇవన్నీ తెలియవలెను. 


మూ. తవ విశ్రామ హేతోస్తు తథైషాం రథవాజినామ్‌, 
రౌద్రం వర్ణయతా ఖేదం క్షమం కృతమిదం మయా. ౫). 
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ప్ర. అ. తవానీయొక్క, విశామ హెతోః=విశ్రాంతికొరకు, తథా=మరియు, 
ఐఎషాదు=ఈ, రథవాజినామ్‌= =రథాశ్వములయొక్క విశ్రాంతికొరకు, రౌద్రమ్‌= =భయం 
కరమైన, భఖేదమ్‌=అలసటను, వర్తయతా=త ప్పించుకొనుచున్న, మయా=నాచేత, 
వత ఈ ప. నవమమా యుక్తమె, కృతమ్‌= =చేయబడినది. 


తా. భయంకరమైన అలసటను తప్పించుటకు, నీకూ, రథాశ్వములకూ 


es కొరకూ నెను ఈ పనిని యుక్తముగానే చేసితిని. 21 
మూ. స్వేచ్చయా న మయా వీర రథో౭_యమపవా హితః - 
భర్త భీ 'స్నహపరీతేన మయేదం యత్క ఏతం ప్రభో. 22 


వో 


ప్ర అ. ల్‌ =వీరుడా! ప్రభో= ప్రభూ! అయమ్‌=ఈ, రథః=రథము, 
వముయూా= నాపై, "స్విచ్చయా= =నా కాత న అపవాహితః=దూరముగా తొలగిం. 
చబడలేదు. మయా=నాచేత, యత్‌ =ఏది, కృతమ్‌= =చేయబడినదో, ఇదమ్‌ =ఇదిె, 
భర్త ) స్నేహపరీతేన= ప్రభుభక్తితో కూడిన నాచేత చేయబడినది. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఓ! ప్రభూ! నేను ఈ రథము కవలము నా 
ఇష్టము ప్రకారము తొలగించలేదు. నేను చేసిన ఈ పని పభుభక్తి చేతనే 
చేయబడినది. 22 


మూ. ఆజ్ఞా బయ యథాతత్త త్త 0 వక కస్యరినిషూదన, 

తత్కరిష్యామ్యహం వీర గతానృణ్యేన చేతసా. 23 
ప్ర. అ. అరిషూదన=శతువినాశకుడా!వీర= =వీరుడా! ఆజ్ఞాపయా ఆజ్ఞాపిం. 
త్వమ్‌= =నివు, తత్‌ = =ఆకార్యమును, యధథా=ఎట్లు, వక్ష సెచెప్పగలవో, 


తత్‌ =దానిని, అహమ్‌=నేను, గతానృడ్యనాని eign _ బుణము లేకపోవుటు 
న్యూ చెతసా=చిత్తముతో, కరిష్యామి=చేసె 


మయము, 


తా. శత్రుసంహారకుడవైన పీరుణా ఆజ్ఞాపించుము, నీవు ఎట్లు చేయ 
మని చెపె బన అట్స, నీ బుణమును rans అను ఆలోచనతో, 
చేసెదను : 28 
మూ. సంతుష్ష పీన వాక్యేన రావణస్తస్య సారథేకి _ 

ప్రశస్యెనం బహువిధం యుద్ధలుబ్లో౭_బ్రవీదిదమ్‌. మడ 


ప్ర. అ. తస్య సారథేః=ఆ సారథి యొక్క, తేన వాక్యేన= ఆ వాక్యము చేత, 
సంతుష్షః= సంతోషించిన, రావణః=రావణుడు, ఏనమ్‌=వీనిని, బహువిధమ్‌=అనేకవి 


ధములుగా, ప్రశస్య=ప్రశం సించి, యుద్దలుబ్దణణాయుద్దమునందు ఆసక్తి గలవాడై 
ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = =పలికెను. 
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తా. ఆ సారథి పలికిన మాటలకు సంతోషించిన రావణుడు ఆతనిని 
అనేకవిధముల (ప్రశంసించి, యుద్దమునందు ఆసక్తి కలవాడై ఇట్లు పలికెను.24 
మూ. రథం శీఘీమిమం సూత రాఘవాభిముఖం నయ, 

నాహత్యా సమరే శత్రూన్నివర్తిష్యతి రావణః. 25 

ప్ర అ. సూత=సారథీ! ఇమమ్‌=ఈ, రథమ్‌=రథమును, శీ ఘమ్‌= శీఘ 
ముగా, రాఘవాభిముఖమ్‌=రామునకు అభిముఖముగా, నయ= తీసికొనివెళ్లుము. 


రావణఃరావణుడు, సమరౌయుద్రమునందు, శత్రూన్‌ =శత్రువులను, అహత్వా= 
చంపకుండగా, న నివర్తిష్యతి=మరలడు. 


తా. సారథి! రథమును రామునకు, ఎదురుగా తీసికొనివెళ్లుము. 
రావణుడు యుద్దములో శతువులను చంపకుండగా వెనుకకు తిరిగి వెళ్లడు.25 
మూ. ఎవముకా [0 తతస్తువ్నో రావణో రాక్ష సశ్వరః, 
దదౌ తస్య శుభం హ్యాకం హసాభరణముత్తమము, 26 
శుత్యా రావణవాక్యాని నారథిః స న్యవర్తత, 
ప్ర. అ. తుష్టః=సంతో షించిన, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షస ప్రభువైన, రావణః= 
రావణుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా(=పలికి,  తతః=౭అటుపిమ్మట, తస్య=ఆతనికి, 
శుభమ్‌=సుందరమైన, ఏకమ్‌=ఒక, ఉత్తమమ్‌=(శెష్పమైన, హస్తాభరణమాహస్తాభ 
రణమును, దదౌ=ఇచ్చెను. సః నారథిః==ఆ నారథి, రావణవాక్యాని=రావణుని 
వాక్యములను, (శుత్వ్యా=వన, న్యవర్తత=ఎనుకకు మరలిను. 
తా. రాక్షసప్రభువైన రావణుడు ఇట్లు పలికి, సంతో షించినవాడై, ఆతనికి 
ఒక అందబవ్లున శ్రేష్టమైన హస్తాభరణమును బహూకరించెను. ఆ సారథి 
రావణుని మాటలు విని వెనుకకు మరలెను. 26 
మూ. తతో దుతం రావణవాక్యచోదితః 
ల టన హయాన్‌ స సారథిః, 
స రాక క సేనిస్య తతో మహారథః 
క్షణేన 1 రామస్య రథాగ్రతో౬ భవత్‌. 27 
ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాతే చతురధికశతతమః సర్గః 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రావణవాక్యచోదితః=రావణుని మాటలచేత 


(పేరే పంపబడిన, సః సారథిః=ఆ సారథి, హయాన్‌ =గుజ్జములను, ప్రచోదయా 
మాస=తోలెను. తతః= =అటు పిమ్మట, రాక్ష సేన్తుస్య=రావణుని యొక్క, సఃఆ, 
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మహారథఃాగ్‌ెప్ప రథము, కఠోన=క్షణకాలముచేత, రామస్య=రామునియొక్కు, 
రథాగతః=రథమునకు ఎదుట, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తా. పిమ్మట, రావణుని వాక్యముచేత (పేరితుడై ఆ సారథి శీఘ్రముగా 
గుజ్జములను తోలెను. పమ్మట కణకాలములో ఆ రావణుని రథము రాముని 
రథము ఎదుట ఉండెను. 27! 


“బాలానందిని ” అను (శ్రుమదామాయణాం(ధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటనాల్లవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ LE సరః 


MN 


_ [అగస్త్యుడు వచ్చి యుద్దములో జయము నంపొదించుటకు ఆదిత్యహృ 
దయన్తోతమును పఠింపు మని "రామునకు ఉపదేశించుట./ 


నవమం తతో యుద్దపరి(శ్రాన్తం సమర అనయా స్టీతమ, 


రావణం చాగ్రతో దృష్టా శై యుద్దాయ సముపస్థితమ్‌. క్షే 
దైవతైశ్చు సమాగమ్య ద్రష్టుమభ్యాగతో రణము, . 
ఉపగమ్యాబ్రవీద్రామమగస్తోో భగవాన్‌ బుషిః. 2 


+ 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, దెవతైః=దేవతలతో, సమాగమ్య=కలి సి, 
రణమ్‌=యుద్దమును, దష్టుమాచూచుటకు, అభ్యాగతః=వచ్చిన, భగవాన్‌ =భగవంతు 
జన, అగస్త్య! బు షఃాఅగస్త్యమహర్డి, యుద్ధ పరి శ్రాన్నమ=యుద్ధమునందు అలసిన, 
యుద్దాయ=యుద్దముకొరకు, సముప స్టితద =వచ్చి ఉన్న, రౌవణమ్‌ =రావణుణీ) 
అగ్రతః=ఎదుట, “దృష్టా ఫెాచూచి, సమ రాయుద్రమునందు, చినన్నయా= చింత 
స్టితమ్‌= ఉన్న, రామమ్‌ =రాముళ్లి, ఉపగమ్య=సమీ పించి, అ బవీత్‌= =పలి కెను, 


తా. యుద్దమును చూచుటకై దేవతలతో కలిసి వచ్చిన భగవంతుడైన 
అగస్త్యమహర్షి, అప్పుడు, యుద్దముచే సి అలసి, యుద్దమునకై వచ్చి ఎదుట ఉన్న 
రావణుని చూచి యుద్దరంగములో వనన ఉన్న రాముని దగ్గరకు 
వెళ్లి ఇట్లు పలికెను. 1. 2 


మూ. రామ రాను మహాబాహో శృణు గుహ్యం సనాతనమ్‌, 
యేన సర్యానరీన్వత్స సమరే విజయిష్య సే. వ్ర 


ప్ర అ. మహాబాహో= =గిిప్పు బాహువులు గల, రామ రామ=టఓ! రామా! 
సనాతనమ్‌= =నిత్యమైన, గుహ్యమ్‌=రహస్యమును, శృణు=వినుము. వత్స=నాయనా! 
యెనవ=దేనిచేత, సమ ర=యుద్రమునందు, న్‌ా =సమస్త మైన, అరీన్‌= bss 
అ సేజజయించగలనో.” 


తా. గొప్పు బాహువులు గల జనో ఓ! కంక రామా! నిత్యమైన 
ఒక రహస్యమైన స్తోత్రమును _ వినుము. దీనిచేత యుద్రములో సర్వశత్రువులను 
జయించగలవు. . 3 
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మూ, ఆదిత్వహాదయం పుణ్యం సర్వశత్రువినాశనమ్‌, 
జయావహాం జపేన్నిత్య్వమక్షయ్యం పరమం శివమ్‌. ద 
సర్వమజ్ఞలమజ్లల్యం సర్వపాపషపణాశనదు, 
చిన్నాశోకప్రశమనమాయుర్వర్హనముత్త మమ్‌. రె 
ప్ర అ. పుణ్యమ్‌ = పుణ్యప్రదము, సర్వశత్రువినాశనమ్‌= =సకల శతువులను 
నగింపచేయునది, 


జయావహమ=జయమును ఇచ్చునది, అక్షయ్యమ్‌ =క్ష అధమ 
లేని ఫలమును. ఇచ్చేది, పరమం శివమ్‌= =మిక్కిలి పావనము, సర్యమబ్గలమబ్లి ల్ల 
ల్యమ్‌ =అన్ని మంగళకరములలోను మంగళకరమైనది, సర్వపాప పప్రణాశనమాసకల 
పాపములను నశింపచేుది, చిన్నాశోకప్రశమనమ్‌= =చింతను శోకమును శాంతింప 
చేసేది, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, ఆయుర్వర్షనమ్‌=ఆయుస్సును వ ద్రివొందించునది 
అయిన, ఆదిత్యహృదయమ్‌=ఆదిత్యుని హృదయములో (మధ్యయందు) ఉన్న 
(బల్మాను ప్రతిపాదించుటచెత ఆదిత్యహృదయ మను పరు గల EE aaa, 
నిత్యమా ఎల్లప్పుడూ, జ "పెత్‌ =జపించవలెను. 





తా పుణ్యప్రదమైన ఆదిత్యహృదయనస్నోతమును నిత్యము జపించవలెను. 

ఇది సకలశత్రువులను నశింపచేయును. జయము నిచ్చును. అక్షయమైన ఫలమును 
ఇచ్చును. చాల పవతమైనది.. మంగళ ప్రదములైన అన్న స్తోత్రాదులలోను ఇదె 
అధిక మంగళప్రదము. సకలపాపములను తొలగించును. చింతను, శోకమును 
శాంతింపచేయును. ఆయుస్సును వృద్దిపొందించు ఉత్తమసాధనము. శు 
బం ప. _రశ్మిమన్తం సముద్యన్తం దెవాసురనమస్క తము, 
. _పూజయస్వ వివస్వన్తం భాస్కరం భువనేశ్యరమ్‌. _ 6 
ప్ర. అ. రశ్మిమన్త్నమాప్రశస్తమైన కిరణములు కలవాడు, సముద్యన్నమ్‌ = 
ఉదయించుచున్నవాడు, దేవాసురనమస్క ఎతమ్‌= =దేవతలచేతను * అసురులదేతన 


నమస్కరించబడినవాడు, వివస్వన్నమ్‌= ఇతరతేజస్సులను కప్పివేయువాడు, భాస్కు 


రమ్‌=కాంతిని చేయువాడు (ఇచ్చువాడు), భువనేశ్వరమ్‌= =లో కములకు వియానుకండు 
అయిన సూర్యుల, ప de bess 


తా సూర్యుడు ప్రశస్తములైన కిరణములు గలవాడు, ఉదయపర్వతమునందు 
ఉదయించువాడు, (లోకులను తమ తమ పనులలో ప్రవర్తింపచేయువాడు [ 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు); దేవతలచేత అసురుల చేత కూడ నమస్కరింపబడినవా వం. 
తన తేజస్సుచే. ఇతర తేజస్సులను కప్పిచేయువాడు. కాంతిని ఇచ్చువాడు. 
సర్మ్యల్‌ కమలను: నియమించువాడు. అట్టి సూర్యుణ్ణి ఆరాధింపుము. 








సః విశేషణములకు. “నమణ చేర్చుటచే PY 
వ్‌ నని కొందరు. bo En 
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1. రశ్మిమతే నమః 2. సముద్యతే నమః 3. దేవాసురనమస్క తాయ 
నమః 4. వివస్వతే నమః 5. భాస్కరాయ నమః 6. భువనేశ్వరాయ నమః6 


మూ. సర్వదేవాత్మ కో హ్యేష తేజ స్స రశ్మి భావనః, 
ఏష దేవాసురగణాన్‌ లోకాన్‌ పాతి గభస్తిభిః. 7 


ప అ. ఏషు=ఇతడు, సర్వదేవాత్మ కః=సకల దేవతాస్వరూపుడు, 
తేజస్వీ=గొప్పు తేజస్సు కలవాడు, రగ్మిభావనః= =క్రిరణములచేత లోకములను అను 
భవింపచేయువాడు అనగా రక్షించువాడు, ఏషః=ఇతడు, గభ పిభిః=కిరణములచేత, 
దేవాసురగణాన్‌ =దేవాసురగణములను, లోకాన్‌ =జనులను, పాతి=రక్రించును. 


తా. ఇతడు సర్వదేవతాస్వరూపుడు; గొప్పు తేజస్సు కలవాడు. 
కిరణములచేత లోకులను రక్షించువాడు. ఈ సూర్యుడు కీరణములచేత 
దేవగణములను అసురగణములను, జనులను రక్షించుచున్నాడు. 
7, సర్వదేవాత్మకాయ నమః రి. తేజస్వినే నమః 9. రశ్మిభావనాయ 
నమః 10. దేవాసురగణలోకపాలాయ నమః ౮. 


మూ. ఏష బ్రహ్మా చ విష్ణుశ్చ శివః స్కన్తః ప్రజాపతిః, 
మహేన్లో) ధనదః కాలో యమః సోమో హ్యపాంపతిః. 8 


ప. అ. ఏషః=ఇతడు, బ్రహ్మా చాబ్రహ్మ దెవుడు, విష్ణుశ్చ=విష్ణువు, వి 
ఆడ ht (పజాపతిః= ప్రజాపతి (తొమ్మండుగురు ప్రజాపతులు). 
హేన్షః=మ హేంద్రుడు, ధనదః=కుబేరుడు, కాలః=కాలము, యమఃయముడు, 
హా అపాంపతిః= జలాధిష్టానదేవతయైన వరుణుడు. 
తా. ఈ సూర్యుడే బ్రహ్మదేవుడు; విష్ణువు; స్కందుడు; నవప్రజాపతులు; 
కుబెరుడు; కాలపురుషుడు; యముడు; సోముడు; వరుణుడు. 
షె. బ్రహ్మణ. నమః 12. విష్ణవే నమః 13. శివాయ నమః 14. 
స్కృన్హాయ నమః 15. ప్రజాపతయే నమః 16. మ హేన్హ్రాయ నమః 17. 
ధనదాయ నమః 18. కాలాయ నమః 19. యమాయ నమః 20. సోమాయ 
నమః 21. అపాం పతయే నమః. =f . 8 
మూ. పితరో వసవః సాధ్యా అశ్వినౌ మరుతో మనుః, 
వాయుర్యహ్నిః ప్రజాః ప్రాణ బుతుకర్తా ప్రభాకరః. = 9 
ప్ర. అ. పితరః= పిత్స దేవతలు, వసవః=అష్టవసువులు, _సాధ్యాః= 
సాధ్యులు, అశ్వినౌ=అగ్వినీదేవతలు, మరుతః= =నలభైలొమ్మండుగురు మరుత్తులు, 
మనుః=మనువు, వాయుః=వాయువు, వహ్నిఃలఅన్ని, ప్రజాకాప్రజలు, ప్రాణా 
Shah బుతుకరా=బుతువులను ఎర్పరచువాడు, ప్రభాకరః= =కాంతిని 
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చేయువాడు (ఇచ్చువాడు). 


తా, పితృదెవతలు, వసువులు, నాధ్యులు, అశ్వినీదేవతలు, మరుత్సులు, 
మనువు, వాయువు, అగ్ని, ప్రజలు, ప్రాణవాయువు - ఇవన్నీ సూర్యుడే. ఇతడు 
బుతువులను ఎర్మించును. కాంతిని ఇచ్చును. 

22. పితృదేవతాయై నమః, 23. వసుమూర్తయే నమః, 24. 
సాధ్యమూర్తయే నమః, 25. అక్విమూర్తయే నమః, 26. మరున్మూర్తయే సమః 
27. మనవే నమః, 28. నాయుమూర్తయే నమః, 29. వహ్నయే నమః, 30. 


ప్రజారూపాయ నమః, 31. ప్రాణాయ నమః, 32. బుతుకర్తి నమః, 33. 
ప్రభాకరాయ నమః. ల 


మూ. ఆదిత్యః సవితా సూర్యః ఖగః పూషా గభస్తిమాన్‌, 
- సువర్గసదృకో భానుర్గిరణ్యరేతా దివాకరః. ౦ 





ప్ర. అ. ఆదిత్యజాఅదితి కుమారుడు లేదా అఖండమైన భూమికి 
అధిపతి, సవితా=జగత్తును సృష్షంచువాడు, సూర్యఃజనులను కర్మలయందు 
(సేరేపించువాడు, ఖగణాఆకాశమునందు సంచరించువాడు, పూషా=జగత్తును 
వర్షముచేత పోషించువాడు, గభస్తిమాన్‌=కిరణములు గలవాడు, సువర్ణసద్భృశః= 
బంగారముతో సమానుడు (బంగారువర్ణము గలవాడు), భానుః= = ప్రకాశించువాడు, 
హిరణ్య రేతాః=బంగారము రేతస్సుగా గలవాడు, (బంగారు. బ్రహ్మాండమును 
న దివాకరః= పగలును చేయువాడు. 


. అదితికుమారుడు. జగత్తు సృష్టించినవాడు. జనులను తమ తమ 
పనులలో. fren ఆకాశమునందు  సంచరించువాడు. జగత్తును 
వర్లాదులచేత పోషించువాడు. కిరణములు గలవాడు. బంగారు రంగు గలవాడు. 
ప్రకౌశించువాడు, బంగారు రెతస్సు గలవాడు, పగలు కల్ప్సించువాడు. 

_ రిశ్ష అకా నమః, 35. సవిత్రే నమః, 36. సూర్యాయ నమః, 
37.ఖగాయ నమః, 38.పూ ష్ణ నమః, 39.గభస్తిమతే నమః, 40. సువర్తసదృశాయ 
నమః, 41. భానవే నమః, 42. హిరణ్యరేతసే నమః, 43.దివాకరాయ నమః, 10 


మూ. హరిదశ్వః సహస్రార్చిః సప్తసప్తిర్మరీచిమాన్‌, . 
_ తిమిరోన్మథనః మ్బుస్త్వ (షా మార్తణ్లకో౭_ంశుమాన్‌. 1. 


ఆని ఈం 
ప్ర. అ. హరిదశ్యః=ఆకుపచ్చని గుట్టములు గలవాడు, సహసార్చిః =చెంఎ్య్యు 
కిరణములు గలవాడు, సప్తసప్తి8=సప్త అను "పరు గల గుజ్బము గలవాడు (అని, 
గీవిందరాజు) ఏడు గుజ్దములు గలవాడు, మరీచిమాన్‌ = ములు: గలవాడు, 
తిమిరోన్న్మథనజాచీకటిని. నశింపచేయువాడు, శమ్ముః =సుఖమునకు ఉత్పత్తి స్తాన 


మైనవాడు, త్వష్టాాలన్ని రూపములను చెక్కి సన్నము చేసేవాడు (సంహారకుడు), 
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మార్తణ్ణక౭ణాబహ్మాండము మరణించిన పమ్మట చురల దాని సృష్షకై ముల 
ఆవిర్భవించిన వాడు, అంశుమాన్‌ =కిరణములు గలవాడు. 


తా. సూర్యుని అశ్వములు ఆకుపచ్చనివి. వేయి కిరణములు గలవాడు. 
ఏడు గుజ్దములు, కిరణములు, గలవాడు. చీకటిని నశింపచెయువాడు. సుఖమును 
ఇచ్చువాడు. వొణులను సంహరించువాడు. రా నానా! న 
మరల సృజించువాడు. కిరణములు గలవాడు. 

44. హరిదశ్యాయ నమః, 45. సహస్రారిషే నమః; 46. సప్తసప్తయ 
నమః, 47.మరీచిమతే నమః, 48. తిమిరోన్మ థనాయ నమః, 49.శంభవే నమః, 
50. త్వష్ట నమః, 51.మార్తణ్ణకాయ నమః, 52. అంశుమతే నమః, ll 


మూ, హరణ్యగర్భః శిగిరస్త పనో౭_హస్కరో రక. 
అగ్నిగర్భో౭_దితేః పుత్రః శబ్దః శిశిరనాశన:. l2 


ప. అ, she ల జగదుత్సత్తి నతిలయకర్తయైన (బహ్మ విష్టు 
రుదరూపుడు. [ “భగవతే హరణ్యగర్సాయ నమః అను ద్యాదశాక్షర్‌ ఆదిత్య 
హృదయరహస్య మని వ్యాఖ్యాతలు వాసినారు.] _ శ8ర58= తాపత్రయతప్త్పల 
తాపమును పోగొట్టు చల్లనవాడు, తపనః=వేడి కలిగించువాడు, అహస్కరః=పగటిని 
చేయువాడు, రవిః=అందరిచేత స్తుతింపబడువాడు, అగ్నిగర్భః=అగ్ని గర్భమునందు 
గలవాడు. అదితెః కాఅదెితియిక్క, వ్రు! క=పుతుడు, శబ్ధఃవా =సాయంకాలమునందు 
స్వయముగానే శాంతించువాడు, శిశిరనాశనః=మంచును నశింపచేయువాడు. 


తా. సూర్యుడు (బహ్మ వష్ట్ణరుదరూపుడు, చల్లనివాడు, త పింపచెయు 
వాడు, పగటిని కల్సించువాడు. స్తుతింపబడువాడు, అగ్ని 'గర్భమునందు గలవాడు, 
అతిది పుత్రుడు, శాంతించువాడు, శినిరమును నశింపచేయువాడు. 
: 53. హిరణ్యగర్భాయ నమః, 54. శిశిరాయ నమః, 95. తపనాయ 
నమః, 56. అహస్కరాయ నమః, 57. రవయే నమః, ర్‌8. అగ్నిగర్భాయ 
మః, 59. అదితేః పుత్రాయ నమః, 60. శజ్ఞాయ నమః, 61. కికిరనాశనాయ 
నమః. 12 
మూ. _వ్యోమనాథస్త మోభేదీ బుగ్యజుఃసామపారగః, 

ఘనవృష్టిరపాం మిత్రో విన్యవీథీప్లవంగమ:. 13 


ప్ర. అ. వ్యోమనాథః=ఆకాశమునకు ప్రభువు, తమోభేదీ=రాహువును 
భేదించువాడు, బుగ్యజుః ;సామపారగఃాబుగ్యజుః సామవేదముల పారమును 
పొందినవాడు, ఘనవృ ష్టిః=అధికమైన వర్షము. గలవాడు, అపామ్‌= జలములకు, 
నాల విన వీథీస్లవంగమః=ఆకాశమార్గమునందు శీఘ్రముగా వెళ్లువాడు. 


తా సూర్యుడు ఆకాశమునకు ప్రభువు. రాహువును భేదించువాడు. 


572 శ్రీమద్రామాయణము 
బుగ్యజుఃసామ వేదముల పారమును పొందినవాడు. అధికమైన వర్ష మిచ్చువాడు. 
ఉదకమునకు మిత్రుడు. ఆకాశమున శీఘ్రముగా సంచరించువాడు. 


62. వ్యోమనాథాయ నమః, 63. తమోభేదినే నమః, 64. 


బుగ్యజుః శనామపా రగాయ నమః, 65. ఘనవృష్టయే నమః, 66. అపాంమిత్రాయ 
నమః, 67. విన్హ్యవీథీప్ట్లవంగమాయ నమః. ౩ 


మూ. ఆతపీ మణ్ణలీ మృత్యుః పిజలః సర్వతాపనః 


ON 


కవిర్యిశ్యో మహాతేజా రక్షః సర్వభవోద్భవః.  —_ 14 


అంటి 


ప్ర. అ. ఆత పీ=ఎండగలవాడు, మజ్దరీ= మండలము గలవాడు, మృత్యుః 
శత్రువులకు మృత్యువు, టజ్గలః= =బఎట్లిని రంగు గలవాడు, సర్వతాపనః=లఅన్నింటినీ 
అందరిని తపింపచేయువాడు, కవిః=పండితుడు, విశ్వఃప్రపంచమును నడుపువాడు, 
మహాతేజాః= =గ్‌"ప్పు తేజస్సు గలవాడు, రక్తః=అందరియందు అనురాగము గలవాడు, 
క న ఫంసారమునకు. ఉత్పత్తి స్థానమైనవాడు. 


తా. సూర్యుడు ఎండ ఇచ్చువాడు. మండలము గలవాడు. శత్రు 
సంహారకుడు. ఉదయసమయమున _ ఎజ్జగా నుండువాడు. అందరికీ తాపము 


కలిగించువాడు. పండితుడు. (పపంచ వ్యవహారము నడుపువాడు. గొప్పు తేజస్సు 
గలవాడు. అందరియందు (పమ గలవాడు. అందరి సంసారానికి కారణభూతుడు. 
68. ఆతపినే నమః, 69. మణ్లలినే నమః, 70. మృత్యవే నమః, 71. 
పిభలాయ నమః, 72. సర్వతాపనాయ నమః, 73. కవయే నమః, 74. విశ్వ స్మి 
నమః, 75. మహాతేజసే నమః, 76. రకాయ నమః, 77. సర్వభవోద్భవార్య న 
నమః. న ౨ 14 
మూ. నక్షత్రగ్రహతారాణామధిపో విశ్వభావనః, 

తేజసామపి తేజస్వ నల Tn తే. : 15 


ప్ర. అ. నక్షత్రగహతారాణామ్‌= అశ్విన్యాదినక్షతములకు, గ్రహములకు, 
తారలకు అధిపతి, విశ్వభావనః=(పపంచమును స్తాపించినవాడు, తేజసామ పి=అ 
గ్న్యాదితేజస్సులలో కూడ, తేజ స్వీ=అధికలేజస్సు కలవాడు, అట్ల సూర్యునకు 
నమన్మారము, ద్వాదశాత్మన్‌ = పన్నెండు రూపములు. గలవాడా, తే=నీకు, 
నమజానమన్కారము, అస్తు=అగుగాక,. సూర్యనకు పన్నెండు మూర్తులు ఉన్నట్లు. 


“ఇన్లో ధాతా భగః పూషా మిత్రోఒథ వరుణో2_ర్యమా, 


ప. అర్చిర్వివస్వాన్‌ త్వష్టా షై సవితా విష్ణురేవ. చ” 
ఇత్యాదిస్మ hehe ag చెప్పుచున్నవి. 





తా, మ ns వక్షత్రములక్కు చంద్రాడి. గ్రహములక 


‘ii 
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తారలకు అధిపతి. జగత్తునకు స్థాపకుడు. అగ్న్యాదితేజస్సులమధ్య అధికతేజస్సు 
గలవాడు. అట్ట సూర్యునకు నమస్కారము. డ్‌! ర్వారకేస్ప రూపములు గలవాడా! 
నికు నమస్కారము. 

78. నక్షత(గహతారాధిపాయ నమః, 79. విశ్వభావనాయ నమః, 80. 
తేజసామ పి తేజస్వీనే నమః, 81. ద్వాదశాత్మ న నమః. 15 


మూ. నమః పూర్యాయ గిరయే పశ్చిమాయాద్రయే నమః, 


జ్యోతిర్గణానాం పతయే దినాధిపతయే నమః. 16 


ప్ర. అ. పూర్యాయ గిరయే= =పూర్వపర్వతస్వరూపునకు, నమః=నమస్కా 
రము, పన్నిమాయ అద్రయే= పశ్చిమపర్యతరూపునకు, నమఃనమస్కారము, 
దినాధిపతయే=దినముయొక్క అధిపతికి, నమఃనమస్కారము. 

తా. పూర్వ(తూర్సు) పర్వతరూపునకు నమస్కారము. పశ్చిమపర్వతరూ = 
పునకు టో నటే. జ్యోదిర్గణముల అధిపతికి నమస్కారము. దినాధిపతికి 
నమస్కారము. 


82. పూరాయ గిరయే నమః, 62. పక్సిమాదయే నమః, రిక. 


జ్యోతిర్ణణానాం పతయె నమః, 85. దినాధిపతయే నమః. 16 
మూ. జయాయ జయభద్రాయ హర్యశ్యాయ నమో నమః, 
నమో నమః సహస్రాంశో ఆదిత్యాయ నమో నమః. 17 


పై అ. జయాయ=డఉపాసకులకు జయము నిచ్చువానికి, జయభ 
ద్రాయాజయమును (ఉన్నతిని) భద్రమును ఇచ్చువానికి, హర్యశ్వ్యాయాఆకు 
పచ్చని గుజ్జిములు గలవానికి, నమః నమఃానమస్కారము, నమన్కారము, 
న _—™ నమః నమజనమస్కారము, నమస్కారము. 


. ఉపాసకులకు విజయమును, ఉన్నతిని, క్షే కేమమును (మంగళమును) 
తను ఆకుపచ్చని _గుజ్జములు గలవాడు అయిన సూర్యునకు నమస్కారము, 
నమస్కారము. వెయి bata కలవాడా! నమస్కారము నమస్కారము. 
ఆదిత్యునకు నమస్కారము. 

86. జయాయ నమః, 87. జయభద్రాయ నమః, 88. హర్యశ్యాయ 


నమః, 89. సహస్రాంశవే నమః 90. ఆదిత్యాయ నమః 17 


మూ. నమ ఉగ్రాయ విరాయ సారజ్ఞాయ నమో నమః, 
నమః పద్మ ప్రబోధాయ ప్రచణ్హాయ నమో౭౬_స్తు తే రతి. 


ప్ర. అ. ఉగ్రాయ =శత్రువులకు ఉగుడైన, వీరాయ= ఇ ప్రాణులను కాం 


ముల _పేరేపించువానికి, నమః=నమస్కారము, సారజ్ఞ్బాయాశీ ఘ్రముగా ప్రయాణము 


574 శ్రీమ్మదామాయణము 
చేయువానికి, నమః నమః=నమస్కారము, నమస్కారము. పద్మప్రబోధాయాపద్మ 


ములను వికసింపచేయువానికి, నమః= నమస్కారము, ప్రచణ్హాయ= =త్రీక్స్‌ణుడవైన, 
త్రే= =న్రీక్షు, నమఃనమన్మా. రము, అస్తు-అగుగాక, 


తా. ఉగ్రునకు నమస్కారము. వీరునకు నమస్కారము. గి ఘముగా 
వెళ్లువానికి నమస్కారము, నమసా)_ రము. పద్మములను విక సింపచేయువానికి 
నమస్కారము. తీక్షణమైన నీకు నమస్కారము. 


91. ఉగ్రాయ నమః, 92. వీరాయ నమః, 93. సారజాయ నమః; 
94. విద్మ ద్రబొధాయ నమః, 95. ప్రచణ్హాయ నమః. 18 


మూ. బ హ్మశానాచ్యుతేశాయ సూర్యాయాదిత్యవర్భ బ, 
భాస్వతే సర్వభక్షాయ రౌద్రాయ వపుే్నే నమః. 19 


ప్ర అబ Srey - ఈశ్వర - అచ్య 
తరూపునకు, సూర్యాయ=సూర్యునకు, _ఆదిత్యవర్ఫ స=ఆదిత్య్వరూపమైన కాంచి 


గలవానికి, భాస్వలే= =కాంతిగలవానికి, సర్వభక్షాయాసర్వసంప రకులన, రౌద్రాయ 
వపుషేరౌద్రదేహిము కలవానికి, నమఃనమస్కారము. 


తా, (బ్రహ్మ - విష్ణు - శివాత్మకునకు, సూర్యునకు, ఆదిత్యరూపమైన 
తేజస్సు కలవానికి, కాంతి గలవానికి, సర్వసంహారము చేయువానికి, రౌద 
రూపము గలవానికి నమస్కారము. 


96. (బ్రహ్మశానాచ్యుచేశాయ నమః, 97. సూర్యాయ నమః, లలి. 
ఆదిత్యవర్శసి నమః, 99. భాస్వతే నమః, 100. సర్వభక్షాయ నమః, 101. 
రౌదవపుష నమః, 19 
కృతఘ్నఘ్నాయ దేవాయ జ్యోతీషాం పతయే నమః వా! 


ప్ర. అ, తమోఘ్నాయ= =వీకటిని నింపచేయువానికి, హిమఘ్సాం 
మంచును నశింపచేయువానికి, శత్రుఘ్నాయ=శత్రువులను యత ఆ 
అమితాత్మ నే= ఇంత అని ఇట్టి దని కొలిచి చెప్పు శక్యముకాణ స్వరూపము కలవానికి 
కృతఘ్నఘ్నాయ= కృతఘ్నులను సంహరించువానికి, దేవాయ:= ప్రకాకించువానికి, 
కమల -జ్యోతిస్సుల, పతయె= =అధిప తికి, న :=నమస్కారము. 


. చీకటిని, మంచును, శత్రువులను, కృతఘ్నులను నశింపచేయువానికి, 


అపరిచ్చిన్న మైన స్వరూపము కలవానికి, ప్రకాశించుచున్ననానిక, జ్యోతిస్సుల 
wa నమస్కారము. 





102 తమోఘ్నాయ. నమః 103... హిమఫ హ్నూయ నమః, 104. 
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శత్రుఘ్నాయ నమః, 105. అమితాత్న నే నమః, 106. కృతఘ్నఘ్నాయ నమః, 
107. దేవాయ నమః, 108. జ్యోతిషాం పతయే నమః. 20 


మూ. తప్తచామీకరాభాయ హరయే విశ్వకర్మణ, 
నమస్తమోభినిఘ్నాయ రుచయె లోకసాక్తిణే. 2] 


ప్ర అః తప్పచామీకరాభాయ=కరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి 
కలవానికి, హరయే=అజ్ఞానమును హరించువానికి, విశ్వకర్మణే=జగత్తును సృ పించిన 
వొనికి, తమోభినిఘ్నాయాచికటిని తొలగించువానికి, రుచయే=ప్రకాశస్వరూపునకు, 
లోకసాక్తిణే=లోకుల పుణ్యపాపములకు సాక్తి యైనవానికి, నమఃనమన్కారము. 


తా. కాల్ఫిన బంగారము నంటి కాంతి కలవానికి, హరికి, విశ్వస్రష్టకు, 
తమోవినాశకునకు, (పకాశస్వరూపునకు, లోకసాక్తికి నమస్కారము. 
109. తప్తచామీకరాభాయ నమః, 110. హరయే నమః, మే 
విశ్వకర్మణే నమః, 112. తమోభినిఘ్నాయ నమః, . 113. రుచయే నమః, 
114. లోకసాక్షిణి నమః 21 


మూ. నాశయత్యేష వె భూతం తదేవ సృజతి ప్రభుః, 
పాయత్యేష తపత్యేష వర్షత్యేష గభస్తిభిః 22 
ప్ర అ. ప్రభుఃప్రభువైన, ఏషః చై=ఈ సూర్యుడే, భూతమ్‌= 
జగత్తును,  నాశయతిానశింపచెయును, త్రదేవ=దానినే, సృజతి=సృష్షంచును, 
ఏషుః=ఇతడు, గభ స్పీభిః= కిరణములచేత, వాయతి=-ఎండఉంపచేయును, ఎషః=ఇతడు, 
తపతి=త పింపచేయును, ఏషః=ఇతడు, వర్షతావర్షించును. 


తా. ప్రభువైన ఇతడే జగత్తును ప్రభయకాలమునందు నశింపచేయును, 
దానినే సృష్టించును. ఇతడు కిరణములచేత శు ష్కింపచేయును; తపీంపచేయును; 
వర్షించును. వ. . 
మక. భూతనాశాయ నమః, 116. భూత్మస్రష్టై నమః 117. ప్రభవే 


నమః, 118. పాయతే నమః, 119. తపతే నమః, 120. వర్తతే నమః. 22 
మూ ఏష సుప్తేషు జాగర్తి భూతేషు పరినిష్థితః " 
ఎష చెవాగ్నిహోత్రం చ ఫలం వైవాగ్నిహేత్రిణాదు. ౨3 


hi 


ప్ర అ. ఏషూఇతడు, భూతేషూప్రాణులు, సుప్పేషూనిద్రించుచుందేగా, 
.. పరినిష్పితవవాటిలో ఉన్నవాడై, జాగర్తి =మెలకువగా ఉండును. ఏషః వైవాఇతడె, అగ్ని 
హోత్రం చాలగ్నిహోటత్రము; అగ్నిహో త్రిణామ్‌= అగ్నిహోత్రము చయువారియొక్క, 
. ఫలం చాఫలము కూడ. = I 
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తా. అన్న (పాణులూ ౧|దించుచుండగా ఇతడు వాటిలో అంతరాత్మ 

రూపమున ఉండి మేల్కొని ఉండును. ఇతడే అగ్నిహోత్రము, అగ్నిహోత్రము 
చేయువారికి ఫలము నిచ్చువాడు. 

121. సుస్తేషు జాగ్రతే నమః, 122. భూతేషు పరినిష్ణితాయ నమః; 

123. అగ్నిహోతాయ నమః, 124. అగ్నిహోతఫలపదాయ నమః 23 
మూ. దేవాశ్చ క్రతవశ్సెవ క్రతూనాం ఫలమేవ చ, . 

యాని కృత్యాని లోకేషు సర్వేషు పరమప్రభుః. 24 


ప్ర. అ. దేవాణాదేవతలు, (కతవశ్సెవక్రతువులు, క్రతూవామ్‌=ాక్రతువుల_ 
యొక్క, ఫలమేవ చాఫలము, ఇతడే. సర్వేషు=సమస్త మైన, లో కేషు=లోకముల. 
యందు, యాని=ఏ, కృత్యాన=కృత్యములు గలవో, వాటియందు, పరమ్మప్రభుకాచాల 

సమర్హుడు. 


తా. దేవతలు, క్రతువులు, క్రతువుల ఫలమూ కూడ సూర్యుడే. 
లోకములో ఉన్న సమస్తకృత్యముల _ (యజ్ఞయాగాదుల) విషయమున మిక్కిలి 
సమర్హుడు ఇతడే. " ) 
125. పరమసమర్ణాయ భగవతే బ్రహ్మణే నమః. ఈ నూటఇరవైయైదూ 
భగవత్పూజారహస్యనామమంత్రము లని ఒక వ్యాఖ్యాత చెప్పినారు. అ 
వ్యాఖ్యాత అభిప్రాయము ప్రకారము “(7) శ్లోకం మొదలు “లోకసాక్తిణో” 
అను పదము అంతమునందు గల శ్లోకమువరకు (21) ఉన్న శ్లోకములలో ని 
108 నామములు ఆదిత్యహృదయస్తోత్రనామమం(తములు. 24 
మూ. ఏనమాపత్సు కృచ్చేషు కాన్తారేషు భయేషు చ, 
కీరయన్‌ పురుషః కశ్చిన్నావసీదతి రాఘవ. 25 


ప. అ. రాఘవ=రామా! ఏనమ్‌=ఈ ఆదిత్యుళ్లి, ఆపత్సు=ఆపదలయందు, 
కృచ్చేషు=కష్టములలోను, కాన్హారేషు=దుర్గమమార్గ్షములయందు, భయేషు=భయుని 
_ మిత్తములందు, కీర్తయన్‌ =కీర్తించుచున్న, పురుషః=పురుషుడు, కగ్సిత్‌ =ఎవ్య్వడూ, 
నావ సీదతి=నశించడు. ey, వ. 
తొ, రామా! ఆపదలలోను, దుర్గమ(పదేశములలోను, భయసమయము 
లలోను ఈ ఆదిత్యుణ్ణి కీర్తించు ఏ మానవుడూ నశించడు. 
మూ. పూజయస్వెనమేకాగ్రో దేవదేవం జగత్సతిమ్‌, 

_ ఏతత్తిగుణితం జప్త్వా యుద్దేషు విజయిష్యసి. 26 


అయిన, ఎనమ్‌=ఈ సూర్యుణ్ణి, ఏకాగ్రః=ఏకాగచిత్తముకలవాడవె, పూజయసళాపూ ' 
న క్ర న Fe ాడవై స 
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జించుము. ఏతత్‌ =దీనిని, తిగుణితమ్‌= =మూడు పర్యాయములు, జప్పా $=జ పించి, 
యుద్దేషు= యుద్దములయందు, విజయిష్య సిజయించగలవు. 


తా. జగత్తునకు ప్రభువైన ఈ దెవ దెవళ్లో ఏకాగచిత్తముతో పూజించుము. 

ఈ ఆదిత్య హృదయమును మూడు పర్యాయములు జపించినచో యుద్దములలో 

జయము పొందగలవు. 26 
వమా. అస్మిన్‌ క్షలో మహాబాహో రావణం త్యం వథిష్య ఎ, 

ఏవముక్తా తతో౭గస్త్ర్యో జగామ స యథాగతమ్‌. _ 27 

(ప. అ, మహాబాహో=గొప్ప బొ పహువులు కలవాడా! అస్మిన్‌ =ఈ, 

క్షణే= =క్షణమునందు, త్వమ్‌= కనిప రావణమ=రావణుళ్లో, వధిష్య సి=చంపగలవు. 

అగస స్త్యః=అగస్తు దు, ఏవమ్‌= =ఇట్లు, ఉక్తాఖైపలికి, తతః పిమ్మట, యథాగతమ్‌= 

వచ్చిన విధముగానే, జగామ= వెళ్లిపోయెను. 
తా. ఓ! మహాబాహూ! నీవు ఈ కణమునందే రావణుళ్లీ చంపగలవు. 
అగస్త్యు డీ. విధముగా పలికి వచ్చిన విధముగానే వెళ్లిపోయెను. 27 


మూ, ఏతచ్చుత్వా మహాతేజా నష్టశో కో ౬_భవత్త దా, 
ధారయామాస సుప్రతో రాఘవః ప్రయతాత్మవాన్‌.. 28 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, మహాతేజాః $=గ్గొప్పు తేజస్సు గల రాముడు, ఏతత్‌ = 
దీనిని, శుత్వాావిని, నష్టశో కః= నించిన శోకము గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


రాఘవః=రాముడు, సుప్రీతగా =ఊచ్రాల సంతో షించినవాడై, ప్రయతాత్మవాన్‌ = మ న 
వట! . కలవాడై, ధారయామాసవ=ధరించెను. 


తా. గొప్పు తేజస్సు గల రాముడు అప్పుడు అది విని శోకమును 


ఏిడిచిపట బ్లను. రాముడు చాల సంతో షించి, నిశ్చలమైన మనస్సుతో ఆ 

మంత్రమును. ధరించెను. ర్‌ 

అత్మ ఆదిత్యం పక్ష 5 జనా తు పరం హర్షమవాప్తవాన్‌ అ 
Pin శుచిర్భూత్వా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌, 29 
రావణం గ్రుక్ష్య హృష్టాత్మా యుద్దార్థం సముపాగమత్‌. 
సర్వ్యయత్నేన మహతా వధె తస్య ధృతో౭_ భవత్‌. 30 


సై, అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన రాముడు, ఆదిత్యమ్‌=సూ 
ర్యుక్లి పేక =చూచి, త్రిణమూడుపర్యాయములు, ఆచమ్య=ఆచమనము స 
శుఎః= పవిత్రుడు, భూత్యా=అయి, జపా  ఇ=జబంచి, పరమ్‌= =గి"ప్పు, హర్షమ్‌= 
సంతోషమును, అవాష్తవాన = పొందిను. Pm  ఆదాయ= =గ్రహీంచి, 


578 శ్రీమద్రామాయణము 
రావణము=రావణుక్లి, (ప్రేక్ష ఫాచూచి, హృష్టాత్మా=సంతో షించిన మనస్సు గలవాడై, 
యుద్దార్థమ=యుద్దము కొరకు, సముపాగమత్‌ =వచ్చెను, మహతా=గొప్పదైన, 
సర్వయత్నేన=సకల ప్రయత్నముచేత, తన్యావానియొక్క, వధే=చంపుటయందు, 


ధృతఃాస్టిరచిత్తుడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా, పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు మూడు పర్యాయములు 
ఆచమనము చేసి పవిత్రుడై సూర్యుణ్ణి చూచి, ఆదిత్యహృదయమును జపించి, 
గ”ప్పు సంతోషమును పొందెను. ధనస్సు (గ్రబాంచి రావణుని చూచ్చి సంతోషించిన 
మనస్సుతో యుద్రమునకై వచ్చెను. సర్వప్రయత్నములచేత ఆతనిని చంపుటకు 


నిశ్చయించుకొనెను. 29, 30 
మూ. అథ రవిరవదన్నిరీక్ష్య రామం 
ముదితమనాః పరమం ప్రహృష్యమాణః, 
నిశిచరపతిసంక్షయం విదితా 
సురగణమధ్యగతో వచస్త ?రేతి. తక్క 


_ ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావే 
యుద్దకాణ్త పఖ్యేత్తరశతతమ: సర్గః, 


ప్ర అ, అథాఅటు పిమ్మట, ముదితమనాః=సంతో షించిన మనస్సూ 
గల, రబః=సూర్యుడు, పరమ=మిక్షిలి, (ప్రహృష్యమాణః=రోమాంచవంతుడగుచు, 
రామమ్‌ =రాముళి, నిరిక్ష్య=చూచ్చి, _నశిచరపతిసంక్షయమ్‌=రావణుని మరణ 
మును, విదిత్యా=తెలి సిక్రాని, నురగణమధ్యగతః దేవతాగణమధ్యమునం దున్నవా డై, 
త్వరాతొందరపడుము, ఇత్రి=అని, ఎచఃావచనమును, అవదల్‌=పలి కెను. 
: _ అప్పుడు సంతోషించిన సూర్యుడు రోమాంచము కలిగిన శరీరముతో 
దేవగణము మధ్య నిలచి, రాముళ్ణో చూచి, రావణుడు మరణింపనున్నా డని 
తెలిసికొని (లేదా రావణుడు మరతేంచు నట్టు అనుగ్రహించి, “తొందరపడుము” 
అని పలికెను. ౨. తె 

“బాలానందిని* అను శమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 

యుద్రకొండలో నూటఐదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ షడుత్రరశతతమః సర్గః 


A 


[రావణుని రథమును చూచి రాముడు మాతరలికి తగు విధముగా 
చెప్పుట, రావణుని పరాజయమును, రాముని విజయమును నూచించు శకునములు 
కనబడుట. 


మూ. సారథిః స రథం హృష్టం పర సైన్యప్రధర్హ్ణణమ, 


గస్టర్వనగరాకారం సముచ్చితపాతాకినమ్‌, బే 
యుక్తం పరమస ంపన్నైర్వాజిభిక్షమమాలిభిః, 

యుద్దోపకరణైః పూర్ణం పతాకాధ్యజమాలినమ్‌్స్‌ = 2 
గసన్తమిన చాకాొశం నాదయన్తం వసుంధరామ్‌, 

ప్రణాశం పర నైన్యానాం స్వవైన్యస్య ప్రహర్హణమ్‌, 3 


రావణస్య రథం క్షిప్రం చోదయామాస సొరథిః. 


ప్ర. అ. సః సారథిఃఆ సారథి, హృష్టణాసంతో షించినవాడై, పర సైన్య 
ప్రధర్షణమ్‌= =శత్రు సైన్యమును ఎదిరించేది, గన్ధర్వ నగరాకారమ్‌= మాయాకల్సిత మైన 
(గంధర్వ) నగరమువంటి ఆకారము గలది, వ desl =ఎత్తబడిన పతా 
కలు గలది, పరమసంపన్నెః=ఉత్తమగుణములతో కూడిన, హేమమాలిభిః=బంగారు 
మాలలు గల, వాజిభిః=గుజ్జములచేత, యుక్తమ్‌= కట్టబడినది, యుద్దోపకరణైః= 
యుద్ధసాధనములతో, పూర్ణమ్‌= నిండినది, పతాకాధ్య్వజమాలినమ్‌=పతాకలయొక గ్‌ 
ధ్వజములయొక్క మాలలు కలది, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, (గసన్తమివా మింగు 
చున్నదివలె ఉన్నది, వసుంధరామ్‌=భూమిని, నాదయన్తమ్‌=ధ్వనింప చేయుచున్నది, 
పర పైన్వానామ్‌= శతు] బఎన్యములకు, ప్రణాశమ=నాశకరము, స్త _బైన్యస్య=తన నన్య 
మునకు (ప్రహర్షణమ్‌=ఆనందింపచేయునది అయిన, రావణస్య రథమ్‌=రావణుని 
రథమును, క ప్రమ్‌= నీ ఘముగా, చోదయామాస=తో లెను. 


తా. ఆ సారథి సంతోషించి ఎగురవేయబడిన పతాకలతో గంధర్వనగరము 
వలె ఉన్న, శత్రుసైన్యమును ఎదిరించు ఆ రావణుని రథమును తోలుకొనివచ్చెను. 
దానికి వేగము మొదలైన అన్న మంచి గుణములు గల, బంగారు మాలలు 
అలంకరించిన గుజ్తములు కట్టబడెను. యుద్ధమునకు కావలసిన ఉపకరణము 
లన్నీ దాని 7 పై " అమర్చబడేను. భూమిని ధ్వనింపచేయుచుండెను. అది. 
శత్రు సైన్యములను నశింపచేసి స్వ సైన్యములకు ఆనందము _ కలిగించెను. 1 -3 
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శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. _తమాపతన్తం సహసా స్వనవన్తం మహాధ్యజమ్‌, ఇ 
రథం రాక్షసరాజస్య నరరాజో దదర్శ హ, 
స్య చా జిసమూయు (౧ యుక్తం రౌదైణ వర్చసా, ల 
ప్యమానమివాకాశే ఐబమానం సూర్యవర్భసం, 
తడతృ్సతాకాగహనం దర్శితేన్హాయుధప్రభమ్‌. ల 


ప. అ. స్వనవన్తమ్‌=ధ్వని గలది, మహాధ్యజమ్‌= గొప్ప జ 

గలది, కృష్ణవాజిసమాయుక్తమ్‌=నల్లని _ గుజ్జిములతో కూడినది, రౌ భ్‌ 
యంకరమైన, వర్చనా=తేజస్సుతో, ' యుక్షమ్‌= కూడినది, ఆకాశే= =ఆకాశమునందు, 
దీప్యమానమ్‌= ప్రకాశించుచున్న విమానమివ=విమానము వలె ఉన్నది, సూర్య 
వర్చసమ్‌=సూర్యుని వంటి కాంతి గలది, తడిత్సతాకాగహనమ్‌= =మెరుపులవంటి 
పతాకలతో నిండినది, దర్శితన్దాయుధప్రభమ్‌= చూపబడిన ఇంద్రధనస్సువంటి 
కాంతి గలది అయిన, సహసా=శీఘ్రముగా, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, తము=ఆ, 


రాక్ష సరాజస్యారావణనియొక్క, రథమ్‌= రథమును, నరరాజః=రాముడు, దదర్శ 
బా=చూచెను. 





తౌ, గొప్పు | ధ్వని చేయుచు శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ రావణుని 
రథమును DE చూచెను. దానిపై “పెద్ద ధ్వజము ఎగురుచుంచెను. దానికి 
| నల్లని గుబ్లములు కట్టబడి ఉండెను. "దాని pr: భయంకరముగా ఉండెను. 


సూర్యునివంటి కాంతితో అది ఆకాశమునందు (ప్రకాశించుచున్న విమానము వలి 
ఉండను. మెరుపుల వంటి 





 పతాకలతో నిండి ఇంద్రధనబ్బు వంటే కాంతితో 
కనబడుచుండెను. త్ర 
మూ. శరధారా విముఖ్యున్తం ధారాసారమివామ్సుదమ్‌, — 
తం దృష్టా వ్‌ మేఘసంకాశమాపతన్త 6 రథం రిపోజు . గ 

గిరేర్వ జ్రాభి మృష్టస్య దీర్యతః సదృశస్వనమ్‌, న 
| విస్పారయవ్వె వేగేన బాలచన్హ్లానతం ధనుః, = లి 


ఉవాచ సారథిం రామః స సహస్రాక్షస్య మాతలిమ్‌. 


ప్ర, అ. శరధారాః=బాణధారలను, విముఖ్యన్నమ్‌= విడచుచున్నది, ధారా | 
సారమ్‌-ధారావర్షము. ._ కురియుచున్న, అమ్బుదమివామేఘము వలె ఉన్నది, 
_మెఘపంకాశమ్‌=మేఘముతో సమానము, వుజాభిమృష్టస్య=వజముచేత కొట్టబడిన, 

pS గుచున్న, గిరేః =పర్వతమునకు, సదృశస్వనమ్‌=సమానమైన ధ్వని. 
గలది అయిన, ఆపతప్రమ్‌=ా "వచ్చుచు తమ్‌=ఆ, రిపోః రథమ్‌-శ్నత్రువు మెంక 
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సహ్నసాక్షస్య=దేవేందునియొక్క, సారథిమ్‌=సారథియైన, _మాతలిమ్‌=మాతలిని 
గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా. బాణధారలు విడచుచున్న ఆ రథము జలధారలు విడచుచున్న 
మేఘము వలె ఉండెను. దాని ధ్వని వజముచెత కొట్టగా (బ్రద్రలగుచున్న 
పర్వతము ధ్వని వలె ఉండెను. అట్టి మేఘము వలె ఉన్న శతురథము 
వచ్చుచుండగా చూచి, రాముడు ధనస్సును బాలచంద్రాకారములో వంకరగా 
వంగునట్లు చరచుచు ఇంద్రుని సారథియైన మాతలితో ఇట్లనెను. 7, 8 


మూ. మాతలే పశ్య సంరబ్దమాపతన్తం రథం రిపో 9 
యథాపసవ్యం పతతా వేగేన మహతా పునః, 
సమరే హన్తుమాత్మానం తథానేన కృతా మతిః. 10 


ప. అ. మాతలే=మాతలీ ! సంరబమ్‌=తొందరగా,  ఆపతనమ్‌=వచుుచున, 
టవ ద వ్ర 

రిపోః=శతువుయొక్క, రథమ్‌=రథమును, పశ్య=చూడుము. అపసవ్యయాప్రదక్షిణ 
ముగా, మహతా=గొప్పు, వేగీన=వేగముతో, పునణామరల, పతతాావచ్చుచున్న, 
అనేన=వీనిచేత, సమరాయుద్దమునందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, 
యథా=ఎట్సో, తథా=అట్లు, మతికాబుద్ది, కృతా=చేయ బడినది. 

తా. మాతలీ! తొందరగా వచ్చుచున్న ఈ శత్రురథమును చూడుము. 
ఇతడు మరల మహావేగముతో (పదక్తీణముగా వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్ట 
తాను చచ్చుటకే వచ్చుచున్నా డని తోచుచున్నది! 9, 10 
మూ. తదప్రమాదమాతిష్ట ప్రత్యుద్గచ్చ రథం రిపోః, 

విధ్వంసయితుమిచ్చామి వాయుర్మే ఘమివోత్డితమ్‌. క్ష 

ప్ర అ. తత్‌= ఆ కారణమువలన, అ(పమాదమ=పారబాటు లేకుం 
దుటను, ఆతిష్మ్య=అవలంబించుము. రిపోః=శతువుయొక్క, రథమ్‌ =రథమును, 
ప్రత్యుద్గచ్చ=ఎదురుగా వెళ్లుము. వాయుఃవాయువు, ఉత్ధితమ్‌=పైకి లేచిన, 
మేఘమివ=మేఘమును వలె, విధ్యంసయితుమ్‌నశింపచేయుటకు, ఇచ్చామి=కో 
రుచున్నాను. . . 

తా. అందుచేత పొరపాటు చెందక ఈ 5 రథమునకు ఎదురుగా 

వెళ్లుము. పైకి లేచిన మేఘమును ధ్వంసము చేసినట్లు వీనిని నశింపచేయ 
గోరుచున్నాను. వ... FF న! ll 
మూ. అవిక్షబమసంభాన్త మవ్యగ్రహృదయెక్ష ణమ్‌, వ. 

రశ్మిసంచారనియతం ప్రచోదయ రథం ద్రుతమ్‌. . 12 


582 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర అ. అవిక్రబము=భయము లేకుండగను, అసంభాన్నమాతొందర 
పడకుండగను, అవ్యగ్రహృదయెక్షణమ్‌=దిగులు చెందని హృదయము, చూపు 
కలుగునట్లుగాను, రశ్మి సంచారనియతమ్‌=కళైము పట్టుట నిగ్రహింపబడిన, 
రథమ్‌=రథమును, ద్రుతమ్‌=శీ ఘ్రముగా, పచోదయ=తోలుము. ల. 


తా, గుజ్జిముల కళేములను బాగుగా పట్ల రథమును అదుపులో 
ఉంచుకొని సీఘ్రముగా తీసికొని వఎెళుము. భయపడక, తొందరపడక 


హృదయమునందు, చూపులలోను తొందరబాటు లేక నడుపుము. మ2 
మూ. కామం న త్యం సమాధేయః పురందరరథోచితః, 
యుయుత్సురహమేకాగ్రః స్మారయే తాం న శిక్షయే. 13 


ప. అ. పురందరరథోచితః=దే వేంద్రుని రథమునకు అలవడిన, త్య్వమ్‌=నివు; 
కామమ=వాస్తవముగా, న సమాధేయజబోధించదగినవాడవు కావు. అహమ్‌=నేను, 
ఏక్నాగణాఏకాగచిత్తుడనై, యుయుత్సుఃక=యుద్దము చేయదలచుచు, త్యామానిన్ను, 
స్మారయే=గుర్తుచేయుచున్నాను, న గిక్షయే=శిక్షించుటలేదు. (బోధించుటలేదు,. 

తా, దేవేంద్రుని రథానికి అలవాటు పడిన నీకు వాస్తవములో చెప్పవలసిన 
పని లేదు. నేను ఎకాగ్రచిత్తముతో యుద్దము చేయదలచుచున్నాను. అందుచేత 
నీకు జ్ఞాపకముచేయుచున్నాను కాని _బోధించుటలేదు. 13 


మూ. పరితుష్టః స రామస్య తేన వాక్యేన మాతలిః, 
ప్రచోదయామాస రథం సురసారథిరుత్తముః. 14 
ప్ర, అ. ఉత్తమకాఉత్తముడైన, సురసారథిః=దేవతాసారథియైన, సఃాఆ, 


=ైమాతలి, రామస్య=రామునియొక్క, తేన వాశ్యేనాఆ వాక్యముచేత, 
పరితుష్టః=సంతో షించినవాడై, రథమ్‌=రథమును, పచోదయామాసఃతో లెను. 


మాతలి 


_ తా. ఉత్తముడైన దెవతాసారథియైన మాతలి రాముని ఆ మాటలకు 
సంతోషించి రథమును న డిసెను. తశ త - 


14 
మూ. అపసవ్యం తతః కుర్వన్‌ రావణస్య మహారథమ్‌, Se 
చక్రసంభూతరజసా రావణం వ్యవదూనయన్‌. 15 


ప్ర ఈ తరాలటుపిమ్మట, రావణస్థారావలునియొక్క, రథమ్‌=రథ 
మును అపసవ్యమాప్రదక్షిణముగా ఉండునట్లు, కుర్వనాచేయుచు, చక్రసం 
._ భూతరజసా=చక్రముల నుండి బయలుదేరిన పరాగముచేత, రావణమ్‌=రావణుని, 

వ్యవధూనయన్‌=దుమ్ముతో కప్పుచు, (రథమును నడిపెను).. | 


తా. పిమ్మట అతడు రావణుని రథము ప్రదక్షిణముగా ఉండునట్లు 
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చేయుచు, చక్రములవలన రేగిన పరాగముచేత రావణుని కప్పుచు రథమును 
నడి పను. 15 


మూ. తతః క్రుద్దో దశ గ్రీవస్తా మవిస్సారితేక్షణ:; 
రథప్రతిముఖం రామం సాయ కైరవధూనయత్‌.. 16 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, క్రుద్దణాకో పించిన, దశగీవః=రావణుడు, 
తామ్రవిస్సారితేక్ష ణకాఎట్లిణ, పెద్దవిగా చేయబడిన న్మేతములు కలవాడ, రథ(పతిము 
ఖమ్‌=రథమునకు ఎదురుగా నున్న, రామమ్‌ =రాముళ్ల, సాయ కైజాబాణములచేత, 
అవధూనయత్‌ =కం పింపచే సె 


తా. పిమ్మట కోపించిన రావణుడు ఎజ్జని కళ్ళు పెద్రవి చేసి 
రథమునకు ఎదురుగా ఉన్న రాముణ్ణి బాణాలచేత కం పీంపచేసెను' 16 


మూ. ధర్షణామర్షితో రామో ఆర్యం రోషణ లమృయన్‌ 4 

జగ్రాహ సుమహావేగమైన్లుం యుధి శరాసనమ్‌. 17 

ప్ర. అ. ధర్హణామర్షితః=ఎదిరించుటచెత కోపి ంపచేయబడిన, రామః= 
రాముడు, ధైర్యమ్‌= ఛెర్యమును, రోషేణ=రోషముతో, లమ్ఫయన్‌ =పొందుచు, 
యుధి= =యుద్దమునందు, సుమహావేగమ్‌=చాల గప్ప వేగము గల, ఐన్హ్రుమ్‌=ఇం 
దదేవతాకమైన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. 

తా. రావణుడు అట్లు ఎదిరించుటచేత కోపింపచేయబడిన రాముడు 


రోషముతో ధైర్యమును, అనగా యుద్ధమునకు సంబంధించిన తీవత్యమును 
పొందుచు, యుద్దమునందు మహావెగము గల ఇందున ధనస్సును (గ్రహించెను. 


వమా, శరాంశ్చ సుమహావేగాన్‌ సూర్యరశ్మిసమప్రభావ , 
తదుపోఢం మహద్యుద్దమన్యోన్యవధకాజ్‌ క్రిణో:; 18 
పరస్పరాభిముఖయోర్హ ప్తయోరివ సంహయో:. 


ప అ. సుమహావేగాన్‌ =చాల గ్‌ ప్ప వేగము గల, సూర్యరశ్మి సమ ప్ర 
భాన్‌ =సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల, శరాన్‌ చాబాణములను 
కూడ (గహంచెను. అన్యో న్యవధకాజ్‌ క్రి ణో = పరస్సరముయొక్క వధను కోరు 
చున్న వారిద్దరికీ, తత్‌=ఆ, మహత్‌=గొప్పదైన, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
పరస్సరాభిముఖయోఃాపర సరము అభిముఖములైన, దృష్తయోఃాగర్వించిన, 
_ సింహయోరివ=సింహములకు వలె, ఉపోఢమ్‌=అధికమైనది. 


తా. సూర్యకిరణముల వంటి కాంతి గల బాణములను కూడ గ్రహించెను. 
పరస్పరసంహారమును. కోరుచున్న వారిద్దరికీ మధ్య మన ఎదురెదురుగా 


రరి4 శ్రీమదామాయణము 


ఉన్న గర్వించిన సింహముల మధ్య వలె గొప్పు యుద్ధము పెరిగెను. రై 
మూ. తతో దేవాః సగవ్షర్యాః సదా శ్చ బరమురయః, 19 
యుర gs ద్రష్టుం రావణక్షయకాజ్‌. న్‌ రం 


et 





ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, సగన్హర్య్వాాగంధర్వలతో కూడిన, దేవాణాదెన 
తలు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయఃామహర్షులు, రావణక్ష్యయకాజ్‌ క్షిణఃరావణుని 
వినాశమును కోరుచున్నవారై, ధ్విరథమ్‌=ఇద్దరు రథికుల యుద్ధమును, 
ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, సమీయుజావచ్చిరి. - 


తా. పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు రావణుని 
వినాశమును. కోరుచు ఆ ఇద్దరు రథికుల యుద్దమును చూచుటకై వచ్చిరి.19 
మూ. సముత్పేతురథోత్సాతా దారుణా రోమహరణాః, 20 
| అ 
రావణస్య వినాశాయ రాఘవస్యోదయాయ చ. 


ప. అం అథ=అటు పిమ్మట, రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయు= 
వినాశము కొరకు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, ఉదయాయ చైలభివృద్ధికొరకు, 
దారుణాఃదారుణములైన, రోమహరణాః=రోమాంచమును పుట్టించు, ఉత్సాతాః= 


శకునములు, సముత్సేతుఃబయలుదేరినవి. 


తా పమ్మట రావణుని వినాశమును, రాముని విజయమును 
సూచించుచు దారుణములు, రోమాంచము కలిగించునవి అయిన ఉత్సాతములు 
బయలుదేరి నవి. ల ౨౧౮ 


మూ. _ వవర్ష రుధిరం దేవో రావణస్య రథోపరి, 21 
నూ ర్‌ అలల ఆట py 
వాతా మణ్జలిన స్త|వా బ్యొపసవ్యం పచకముః, 

ఈ అ. రావణస్యారావణునియొక్క, రథోపరి=రథముమీద, దేవఃాపర్హ 
న్యదేవుడు, రుధిరమ్‌=రక్తమును, వవరావర్సించెను.  మణలినః=మండలములు గొ 
a a ప్న షమ “డడ 
తిరుగు, తీవ్రాః=తీవములైన, వాతాణావాయువులు, అపసవ్యమ్‌=ప్రదక్షిణముగా, 


_ తా, పర్దన్యదేవుడు రావణుని రథము మీది రక్తము కురిపించెను. 
తీవ్రమైన గాలులు మండలాకాలముగా తిరుగుచు 'ప్రదక్షిణముగా వీచినవి. 21 








యేన యేన రథో యాతి తేన తేన ప్రధావతి. = 
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గొప్పదైన, గృధ్రకులమ=[గద్దల సముదాయము, అస్య=రావణునియొక్క, రథః= 
రథము, యేన యేన=ఏ యే మార్గముచేత, యాతి=వెళ్లుచున్నదో, తేన తేన=ఆ 
యా మార్గముచెత, ప్రధావతి= పరు గెత్తుచున్నది. 


తొ. ఒక పెద్ద గద్దల గుంపు ఆకాశముమీద తిరుగుచు ఈ రావణుని 
రథము ఏ యే వైపులకు తిరుగుచుండెనో ఆ వైపులకే ఎగురుచుండెను. 22 


మూ. సంధ్వయా చావృతా లజ్బా జపాపుష్పనికాశయా, 23 
దృశ్యతే సంప్రదీ్త పోవ దివేుుపీ వసుంధరా. 


ప్ర అ, లజ్కా=లంక, జపాపుష్పనికాశయా=జపాపుష్పముతో సమానమైన, 
సంధ్యయా= సంధ్యచేత, ఆవృతా= =ఆవరింపబడఉనది. వసుంధరా=(లంకా ప్రాంతము 
నందలి) భూమి, దివసె౭_ పి=పగటియందు కూడ, సంపదీ స్తే టవ తె స 
వలె, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. 


తా. లంకమిద జపాపుష్పము వంటి సంధ్య ఆవరించిను. అందుచె ఆ 
పొంతమునందలి భూమి, పగలుకూడ మండిపోవుచున్నట్లు ఎజ్జిగా కనబడెను. 


మూ.  సనిరాతా మహొోల్కాశ్వ సంప్ర పెతుర్మహాస్వనాః, _ 24 
విషాదయం్న్త రక్షాంసి రావణన్య తదా హితా:ః. 

వ. అ, సనర్జాతాః= =ఉరుములతో కూడన, మహాస్వనాః= గ్‌ "ప్ప ధ్వని 
గల, మహోల్కొశ్చ= పెద్ది ఉల్కలు, సంప్రయతుః= =పడినవి. రావణన్యారావణునకు, 
అ హితాః= హితములు కొని, త్రే= =లఆవి,; రక్తాం.స=రాక్షసులను, Fen దిగులు 
చెందునట్లు అనని 

తా. అప్పుడు ఉరుములతో కూడిన పెద్ద ఉల్కలు పెద్ద ధ్వనితో 
పడినవి. రావణునకు చెడ్డవైన అవి రాక్షసులకు విషాదమును కలిగించినవి.24 
మూ. రావణశ్ళ యతస్తత్ర ప్రచచాల వసుంధరా, 25 

రక్షసాం చ న ప్రహరతాం గృహేతా ఇవ బాహవః . 


ప్ర. అ. రావణః=రావణుడు, యతః=ఎటు వైపున ఉండెనో, తత=అక్కడ, 
వసుంధరా=భూమి, (పచచాలాచరించను. ప్రహరతామ్‌= =యుద్దముచేయుచున్న, 
రక్షసాం చైరాక్షసులయొక్క, బాహవః=బాహువులు, న్‌ా యా =పట్టుకొనబడి 
నట్లు అయినవి. 


తా, రావణుడు ఉన్న చోట భూమి అదిరెను. యుద్దము చేయుచున్న 
రాక్షసుల 'జ్లొహ్తోనులను ఎవరో పట్టుకొన్నట్లు ఆయెను. 25 
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మూ. తామా: పీతా సితాశ్వేతాః పతితాః సూర్యరశ్మయ:, of 
దృశ్వన్తే రావణస్యా/ బర్వత "స్యవ ధాతవః. 


జ 


ప్ర అ. రావణస్య=రావణునయుక క్క, అగా =ఎదుట, తామా = చట్టిం, 

తాః=ఏచ్చన, సితా శతాజతెల్లనివి, నల్లనివీ అయిన, సూర్యరశ్శ్ళయః' ఊసూర్యకీరణ 
ములు, సతితాః=౭పడినవై, పర్వతస్య= పర్వతముయొక్క, ధాతవః ఇవ=ధాతువులు ' 
వలె, దృశ్యన్తే=కనబడుచున్నవి. | 





తా. రావణుని ఎదుట ఎజ్జగాను, పచ్చగాను, తెల్లగాను, నిలవర్ణము 
తోను, ఉన్న సూర్యకీరణములు ప్రసరించి పర్వతముయొక్క ధాతువుల లె 


కనబడుచుండెను. ౨6 
మూ. గృధిరనుగతాశ్చ్ళాస్య వమన్సో$ జ్యలనం ముఖైః, గో 


ప్రణేదుర్ముఖమిక్షన్త్యః సంరబ్దమశివం శి వాః. 


(ప్ర.అ. గృ ధైక=గ్రద్దలచేత, PER ని వాః= =ఆడనక క్కలు, 
ముతా యు. క జృలనమాలలగ్నిని, వమన న్యః=కక్కుచున్నవై, అస్య=రావణు 

యొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఈక్షన్హ్యఃణచూచుచు, సంరబ్దమ్‌ =తొ ందరగా, 
RT న ప్రణేదు=ధ్యని చసినవి: 


తా. (గద్దలు వెనుకనే రాగా ఆడ నక్కలు రావణుని ముఖము చైపు 
చూచుచు, నోళ్తనుండి అగ్నిని కక్కుచు, తొందరగా, అమంగళకరముగా అరచినవి. 
మూ. (ప్రతికూలం వవే వాయూ రణే పాంసూన్‌ సముత్కిరన్‌, _ 28 
తస్య రాక్షసరాజస్య కుర్వన్‌ దృష్టివిలోపనము. 
ప్ర. అ. వాయుఖవాయువు, తస్య రాక్షసరాజస్య=ఆ రాక్షసరాజుయొక్క,; 


దృష్షివిలోపనమ్‌= =దృష్టిలోపమును, కుర్వన్‌ = =చేయుచు, రణే= =యుద్దభూమియందు, 


_పాంసూన్‌ =పరాగములను,. సముత్కిరన్‌ = =చిమ్ముచు, gery ప్రతికూల 
ముగా, వవౌ=వీచెను. 


తా, వాయువు యుద్దభూమిలో పరాగము ఎగురగొట్టుచు, ఆ రావణుని: 

కళ్లు, కప్పివేయుచు ప్రతికూలముగా నస్క ' : 28 

మూ, ణు సేతురిన్ద్రాశనయః సైన్య చాస్య సమన్తతః, . 29 
_ దుర్విష స్యాస్యనా ఫోరం ఐనా జలధరోదయమ్‌ు. 

ప్ర అ. _జలధరోదయం. బనా= మేఘముల oe an లేకుండ 


గనే, ఘోరమ్‌= భయంకరముగా, వా? షహ్యాస్వనాఃా =స టాంప శక్యము కాం థల 
గల, ఇన్హాాశనయకాపిడుగులు, అస్య=ఈతనియొక్క, సైన్యే= సైన్యమునందు, 


టట 


Wiis 
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సమన్తతః=అంతటా, నిపతుః=పడినవి. 


తా. మేఘములు లేకుండగానే ఆ రావణుని "సన్యమునందు అంతటా 
ఘోరమైన సహింప శక్యముకాని ధ్వనితో పిడుగులు పడినవి. 29 
మూ. దిశశ్చ ప్రదిశః సర్వా బభూవుస్తమిరావృతాః, 30 

పాంసువర్తేణ వుపాతా దుర్రర్శం చ నభో౭_ భవత్‌. 


ప్ర. అ. స =సమస్త మైన, దిశః చై =దిక్కులూ, (పదిశశ్చ= విదిక్కులూ, 
కనాన ఆ ఆరీక్షటే కప్పబడినవి, బభూవుః=అయినబఐ. _నభణాఆకాశము, 
మహతా=గ"ప్పు, పాంసువర్షణా =పరాగముయుక్క. వర్షముచెత, దుర్రర్శమ్‌= =చూడ 
శక్యము కానిది. అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. సమస్తమైన దిక్కులూ, విదిక్కులూ ఏకటిచేత కప్పుబ డెను. 
ఆకాశము పెద్ద పరాగముచేత కప్పబడి చూచుటకు కష్టముగా ఉండెను. 30 


మూ. a [2 కలహం ఘోరం సారికాస్తద్రథం (ప్రతి, 31 
నిపేతుః శతశస్తత్ర దారుణా దారుణారుతాః. 


వలో 


ప్ర, అ, దారుణారుతాః=దారుణమైన ధ్వని గల, దారుణాః:=దారుణముల్రన, 
శతశః=వందలకొలది,  నారికాా=గొరింకలు, ఫరోరమ్‌=ఫరారముగా, కలహమ్‌=కలహ 
మును, కుర్వన్యః= =చేయుచు, తత=అక్కడ, తద్రథం Rens రథమును 
గూర్చి, ని పేతుః=పడినవి. 


తా. దారుణముల్రన వందలకొలది గోరెంకలు దారుణముగా అరచుచు, 
భీకరముగా పోరాడుచు ఆతని రథము వైపు ఎగిరినవి. ' 31 


మూ, జఘ నెభ్యః స్పురిజ్ఞాంచ్చ నేతేభ్యో౭_ శ్రూణి సంతతమ్‌, 2 
ముముచుస్తస్వ తురగాస్తుల్యమగ్నిం చ వారి చ; 


ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, తురగాః= గుట్టములు, జఘనేభ్యః=జఘనము 
లనుండి, స్ఫులిజ్ఞాన చ=అన్నికణములను, నేత్రేభ్యః= నెత్రములనుండి, అశూణ 
చాకస్నిళ్లను, అగ్నిం చైలగ్నిని, వారి చ =నీటిని, తుల్యమ్‌=సమానముగా, 
సంతతమ్‌= =అవిచ్చిన్నముగా, ముముచుః=విడచినవి. 


తా. ఆతని గుజ్బములు జఘనములనుండి అగ్నికణములను, న్మేతముల 


నుండ కన్నీళ్లను, ఈ విధముగా అగ్నిణ నిటని కూడ సమముగా నిరంతరమూ 
బఐడచనవఐ. 32 


మూ, ఏవంప్రకారా బహవః సముత్యాతా భయావహాః, 39 
రావణస్య ఎనాశాయ దారుణాః సంప్రజజ్ఞిరే. 
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ప్ర. అ. ఏవంప్రకారాణఈవిధములైన, బహవః=అనేకమైన, భయావహాఃా 
భయమును కలిగించు, దారుణాజదారుణములెన, సముతా? తాః=ఉత్సొతములు, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయ= నాశముకొరకు, సం(ప్రజజ్జి ర=పుట్టినవి. 


తా. భయము కలిగించే దారుణములైన ఈ విధములైన అనేక 
అపశకునములు రావణుని వినాశమును సూచించుచు కనబడినవి. కిక 


మూ. రామన్యాపి నిమిత్తాని సామ్యాని చ శివాని చ,  వెడే 


బభూవుర్ణయశం re వ్రాదుర్వూతాని సర్వశః. 


ప్ర అ. సర్వశణాఅన్నివైపులా ప్రాదుర్ఫూతానిపుట్టిన, సౌమ్యాని= 
aa శివాసామంగళపదములూ అయిన, రామస్య=రామునియొక్క, 
జయశంసీనిజయమును సూచించు, నిమితాని=నిమిత్తములు, బభూవుకాపుట్లి 


నవి; 

తా. ఇట్ల సౌమ్యములు, మంగళప్రదములు అయిన శకునములు 
రాముని. జయమును సూచించుచు అన్ని వైపులా కనబడనవి. 34 
మూ. నిమితాని చ సామ్యాని రాఘవః స్వజయాయ వై గ 35 


దృష్టా శ పరముసంహృష్టో హతం మేనే చ ళా బి 


ప్రఅ. రాఘవః=రాముడు, స్య్వజయాయ=తన జయముకొరకు, అ 
నౌమ్యములైన, నిమిత్తాని=నిమిత్తములను, దృష్టా సూచి, 'పరమసంహృష్టఃాబి 


క్కెలి సంతో షించిన వాడ, రావణమ్‌=రావణుక్ల హతమ్‌= =చంపబడినవానినగా, 


మేనే=తలచెను. ' 


తా. రాముడు తన జయమును సూచించు సామ్యములైన శకునములను 
చూచ, చాల సంతో ఇంచ రావణుడు చచ్చినట్లే అని తలచెను. .- 35 


మూ. తతో నిరీక్ష్యాత్మ గతాని రాఘవో 
రణే నిమితాని నిమిత్త కోవిదః, 
జగామ హర్షం చ పరాం చ నిర్వ్హ్భతిం 


ee యుద్దే హ్యధికం చ విక్రమమ్‌. 356 


ఇత్యార్డ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణే షడుత్త రశతతమః సర్గః 


ప అ. తతః =అటు పమ్మట, నిమిత్త కోవిదః= =శకునములలో . పండితు. 
. ఆత్మగలతాని= =తనలో ఉన్న, 


డైన, రాఘవజరాముడు, రణే= =యుద్దమునందు, 
wea నిమిత్త ములను (శకునములు), నిరీక వ =చూచి, హర్షం చాసం తో 





చున! 


"WE 
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షమ పరామ=అధిక మైన, నిర్వృతిం చాసుఖమును, జగామ=పొందెను. 
యుద్దే=యుద్దమునందు, ree అధికమైన, విక్రమం చాపరాక్రమమును కూడ, 
ఆకార చేను. 


తా. అప్పుడు శకునముల విషయములో మంచి జ్ఞానము గల రాముడు 
యుద్దరంగమునందు తనలో కనబడిన శకునములకు సంతో షించెను. సుఖము 
వూరదినుః యుద్దమునందు అధికపరా క్రమమును చూసెను. 36 


“జబాలానందిని” అను (శ్రుమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుదకాండములో నూటఆరవ సర్గ నమాప్తము. 





అక్కడ సం 
హృదయము. 
మూ. నె 
అథ సపోతర శతతమః సరః త 
ఇమ జి Pa 
| 
[రామరావణులు భయంకరముగ పోరాడుట.] అత. 
మూ. తతః ప్రవృత్తం పసుకూరం రామరావణయోస్తదా, కూడినవా ( 
సుమహద్దై రథం యుద్దం సర్వలోకభయావహమ్‌. 1 తస్థుకానిలః 
(ప. అ. తతణాఅటు పమ్మట, తదా=అప్పుడు, రానురావణయోః=రానురా a 
వణులకు, సుక్రూరమ్‌=చాలక్రూరము, సుమహత్‌=చాల గొప్పది, సర్వలోకభయా ధరించి, చ 
వహమ్‌=సముస్తలోకములకు భయమును కలిగించేది అయిన, ధ్వెరథమ= రెండు మూ. ఈ 
రథములకు సంబంధించిన, యుద్దమ్‌=యుద్దము, (పవృత్తమ్‌=ప్రవర్తెంచినది. న 
తా. పిమ్మట ఆ సమయమునందు రామరావణుల మధ్య సకలల్‌ కములకు | 
భయమును కలిగించు రెండురథములకు సంబంధించిన (ఇద్దరు రథికులు ఆశ్చర్యము 
చాల (క్రూరమైన గొప్ప యుద్దము జరిగెను. చూచుచు. 
చిత్తరువు 
మూ. తతో రాక్షస పైన ౦ చ హరీణాం చ మహదృలమ్‌, లా 
ఆ 5 దష ఆ అ అం 1 లే 
బ్రగ్భుబాతప్రవారణం నిన్చేష్టం ఎమవర్తత,. వానర పైన 
ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రాక్షససైన్యం చారాక్షస సైన్యము, 
హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మహత్‌ =గొప్పు, బలం చా సన్యమూ, ప్రగ్య అ 
హీత ప్రహరణమ్‌= గ హించబడిన ఆయుధములు కలదై, నిశ్చేష్టమ్‌=నిశ్సేష్టమై, 
సమవర్త త=ఉండెను. 
ర్‌ అప్పుడు రాక్షస సైన్యము, వానర బ్రన్యమూ కూడ ఆయుధములు త్రాసిె=శక 
ధరించి ఆశ్చర్యముతో నిశ్చేష్టమై నిలచి ఉండెను. 2 కలవా ౩ 
జ యుయు 
మూ. సంప్రయుద్రే తు తౌ దృష్టా ($ బలవన్నరరాక్షసా, 
అ = 6౨ ర్న 3 
వ్యాక్తి స్తహృదయాః సర్వ పరం విసయమాగతాః, ౩ మనస్సుః 
ప్ర అ సంప్రయుడద్దాం ప్రవర్తించిన యుద్దము గల, తాఆ, బల మౌ 
వన్నరరాక్ష సౌ=బలవంతులైన నరరాక్షసులను, దృష్టా (=చూచి, సర్వే=అందరూ, 
వ్యాక్తిప్రహృదయైకాఆకర్షింపబడిన హృదయములు కలవారై, పరమ=మిక్కిరి, 
విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగతాః=పొందిరి.. తభ 
తా. బలశాలులైన ఆ నరరాక్షసు లిద్దరూ యుద్దమునకు దిగుట చూచి మర్తవ్య= 
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అక్కడ నున్న రాక్షసవానరు అందరూ ఆ యుద్ధము చూచుటకు ఆకర్షింపబణన 
హృదయము గలనారె మికి?లి ఆశ ర్యము చెందిరి. 
3 యా Oe ర్స 
మూ, నావాప్రహరణైర్వ ౧ెర్భుజైర్వి స్మ తబుద్దయః, 
eg సరే తే సరస 
తెస్టాః _బక్ష్య్య చ ఏల్య లత నాభిజగ్నుః పరస్పరము. 4 


జో 


ప్ర. అ. తే=వాళ్లు, సర్వే=అందరూ, నానాప్రహరణైః=అసకవిధము లైన 
ఆయుధములతో, వ్య(గై=వ్య(గములై (పట్టుకొని) ఉన్న, భుజై౯భుజములతో 
కూడినవారై, విస్మి తబుద్రయః = ఆశ్చర్యపడుచున్న బుద్దులు గలవారై, (పేక్ష ఇ=చూచి, 
తస్టుః=నిలచిరి. పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును గూర్చి, నాభిజగ్ముః= వెళ్లలేదు. 

తొ, ఆ సైనికు లందరు హస్తములలో అ నెకవిధములైన ఆయుధములు 
ధరించి, చూచుచు నిలబడి పోయిరి. ఒకరి మీదికి ఒకరు యుద్దానికి వెళ్లలేదు.4 
వ్‌, రక్షనాం రావణం చాపి వానరాణాం చ రాఘవమ్‌, 

పశ్యతాం విన్నితాక్షాణాం సైన్యం చిత్రమివాబభోౌా, 5 

ప్ర. అ. రావణమ్‌=రావణుల్ల, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్న, వి స్మితాక్షాణామ్‌= 
ఆశ్చర్యము చెందిన నేత్రములు గల, రక్షసామ్‌ =రాక్ష సులయొక్క, రాఘవమ్‌ =రా ముళ్ల 
చూచుచున్న, వానరాణాం చాభానరులయొక్క, సైన్యమ్‌= సైన్యము, చిత్రమివ= 
చిత్తరువు వలె, ఆబభౌ=ప్రకాశించెను. 


తా. రావణుణ్ణి చూచుచున్న రాక్షస సైన్యము, రాముల్లో చూచుచున్న 
6 ర 


Ch ఊాా 2 
వానర సైన్యము ఆశ్చర్యముచెందిన కళ్లతో చిత్తరువులో ఉన్నట్లు ఉండిపోయెను.5 
మూ. తేతు తత్ర నిమిత్తాని దృష్ట్వా రాఘవరావణ, 

కృతబుద్ది సిరామరౌ యుయుధాతెే హ్యభీతవత్‌ . 6 

ఆ యా చె ప్‌ 

ప్ర. అ. త్రొ=ఆ, రాఘవ రావణొా=రామరావణలు, తతాఅక్కడ, నిమి 
త్తాని=-శకునములను, దృష్ణాఖైచూచిి, కృతబుద్రైచేయబడిన బుద్ది (నిర్ణయము) 
కలవారై, 'స్టిరామరౌ= స్థిరమైన కోపము గలవారై, అభీతవత్‌ =భయ'పడనివారై, 
యుయుధాలే=యుద్దముచే సిరి. : 

ఆత. ఆ రావురావణులు అక్కడ కనబడిన శకునములను చూచి, 
మనస్సులలో స్థిరమైన కోపముతో, భయపడకుండ యుద్ధము చేసిరి. 6 
మూ. _ జేతవ్యమితి కాకుత్‌ స్టో మర్తవ్యమితి రావణః, క 

ధృతౌ స్వబర్యసర్వస్వం యుద్ద౭._దర్శయతాం తదా... 7/ 


ణ్నో 


ప్ర అ. జేతవ్యమ్‌=జయించవలెను, _ఇతి=అని, కాకుత్‌ స్టజారాముడు, 
మర్తవ్యమ్‌=మరణించవలెను, ఇతి=అని, రావణఃరావణుడు, ధృతౌ=నిశ్చయిం 
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చుకొన్నవారై, తదా=అప్పుడు, యుద్దే= =యుద్దమునందు, స్వవీర్యసర్వస్వమాః =త్రవ్రు 
పరాక్రమముయొక్క సమస్తధనమును, అదర్శయతామ్‌= =ఇచ్రూపిది.. 


తా. ఆ సమయమున నాకు జయము లభించి తీరు నని రాముడు, 
నేనెట్లన మరణించవలసినదే అని రావణుడు _ నిశ్చయించుకొని యుద్దములో 
తమ బలము నంతా చూపిరి. ౯ 
మూ. తతః | క్రోధాద్దశగ్రీవః శరాన్‌ సంధాయ wal 
ముచూచ ధ్యజముద్దిశ్వ San రథే స్టీతము. . రె 


ప్ర ఈ తతః =అటు ఏమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమముగల, దశగ్రవః= 


రావణుడు, క్రోధాత్‌= కోపమువలన, శరాన్‌ =బాణములను, సంధాయ=సంధించి, 


రాఘవస్య=రామునియొక్క, ధ్యబే= ధ్వజమునందు, స్తితమ్‌= మ... వ్‌ ధ్వజ 
మును, ఉద్దిశ్య=ఉద్దేశించి, ముమోచ=విడచెను. 


తా. పిమ్మట పరాక్రమవంతుడైన రావణుడు కోపముతో బాణములు 


సంధించి రాముని రథముమీద నున్న ధ్యజముమీద ప్రయోగించెను. ర్‌ 
మూ. తే శరాస్తమనాసాద్య పురందరరథధ్వజమ్‌, .. 
రథశక్తిం పరావ్భృశ్య నిపేతుర్రరణీతలే. ఏ 


ప్ర అ. తే=ఆ, శరా=బాణములు, తమ్‌=ఆ, వురందరరథధ్వజమ్‌=ఇం 
ద్రుని రథముయొక్క ధ్వజమును, అనాసాద్య= =పొందక, రథశక్తిమారథముయొక్క 
శక్తిని, పరామృశ్య=స్ప ్రశించి, ధరణీతలే=నేలమీద, నిసేతుః=పడినవి. 


తా. ఆ బాణములు దేవేంద్రుని ధ్వజమును. చేరకుండగానే రథశక్తిని 
స్పృశించి నేలమీద పడిపోయినవి. (శక్తి అనగా బహుశా. ధ్వజము కట్టిన దృఢమైన 
రథశిఖరమై _ ఉండును. రథముయొక్క (పభావం చేత కింద. "పడిపోయినవి 
అని వ్యాఖ్యాతలు వ్రాసిరి. ఒక వ్యాఖ్యాత మాత్రం “రథావయవవి శేషము” అని 


ఆర్థముకూడ కావచ్చును అని దాసినాడు). ౨ 


మూ. తతో రామో౬పి సంక్రుద్రశ్చాపమాకృష్య వీర్యవాన్‌, 
కృత ప్రతికృతం కర్తుం మనసా సంప్రచక్రమే. షొ 10 


ప్ర అ. తతణఅటుపేమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, స్ట 


పి=రాముడు కూడ, సం(క్రుద్దః=కో పించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆకృష్య= =లాగి, 
కృత ప్రతికృతమ్‌=(ఆతడు) చేసినదానికి be కర్తుమ్‌=చేయుటకు, మనసా= 
మనస్సుచేత, సంప్రచక్రమే= ప్రారంభించెను. ఓ 


తా. పిమ్మట సూ రాముడు కూడ కో పించి, ధనసు 
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లాగి, ఆతడు చేసినదానికి ప్రతిక్రియ చేయవలె నని మనసా సంకల్పించెను.10 

మూ. రావణధ్వజముద్రిశ్య ముమోచ నిశితం శరమ్‌ 
ముహాసర్సమివాసహ్యాం wa? "సన తేజసా. ll 
ప అ, రావణధ్యజమ్‌=రావణునిధ్వజమును, ఉద్దిఫ్థా =ఉద్దేశించి, మహాసర్స 


మివామహాసరము వలె, అసహ్యమ్‌=స హింప శక్యముకాని, "సనా =తనసంబంధమైన, 


తేజసా= =లేజస్సుతో, జ్వలన్రమ్‌ ఇవె మండుచున్నదా అన్నట్లున్న, నిగితమ్‌= వాడియెన, 
శరమ్‌=బాణమును, ముమోచైవిడచెను. 


తా, రాముడు మహాసరృము వలె సహింప శక్యము గాని, తన 
తేజస్సుతో ప్రజృలించుచున్నదా అన్నట్లున్న వాడయైన బాణమును రావణుని 
ధ్వజము పై ఎడచెను. ll 


మూ. రామగ్సికేప తేజస్వీ కేతుముద్రిశ్వ సాయకమ్‌, 
ర్మ se 
జగామ స మహీం ఛిత్త్వా దశగ్రీవధ్వజం శరః. 12 


సల 


ప్ర, అ. లేజీ =లేజఃశాలియైన, రామః=రాముడు, కేతుమ్‌=ధ్వజమును, 
ఉద్దిశ్య= =ఉదైశించి, సాయకమ్‌= బాణమును, చిక్తేప= విడచిను. సః శరః=ఆ బాణము, 


దశగ్రీవధ్యజమ్‌=రావణుని ధ్వజమును, చిత్తా ఛేదించి, మహీమ్‌=భూమిని గూర్చి, 
జగామ= వేళను. 


తా. రాముడు ఆ ధ్య్వజమును గురిచూచి బాణమును విడువగా ఆ 


బాణము రావణుని ధ్య్వజమును చెదించి నేలమీద పడెను. 12 
మూ. స నికృతో౭_పతద్భ్ఫూమౌ రావణస్యన్లనధ్వజః, 
ధ్వజస్యోన్మథనం దూ రావణః స మహాబలః. 13 
సంప్రదిప్తో 2_భవత్కో౦ధాదమర్దాత్స్రహసన్నివ, 
ర్త రోషవశమాపన్నః శరవర్షం వవర్ష పూ. 14 


పే అ. సఃాఆ, రావణస్యన్షనధ్వజః=రావణుని రథముపై నున్న Ca 
నికృత్తః=చేదింపబడినదై, భూమౌ=నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. నుహాబలః=గొ 
బలము గల, సః రావణః=ఆ రావణుడు, ధ్వజస్య=ా ధ్య్వజముయొక్క, ఉన్న థనమ్‌=ఖందో 
నమును, దృష్టా గ=చూచి, అమరాత్‌= అసూయవలన, ప్రహసన్నివానవ్వుచున్నవాడు 
వలి, వై కోధాత్‌ = కోపమువలన, "సేంప్రదీప్తః= మండిపోవుచున్నవాడుగా, అభవత్‌ = 
ఆయెను.  సఃఆతడు, _ రోషవశమ్‌=కోపవశమును,, ఆపన్నః= =పొందినవాడై, 
శరవర్షద్‌=బాణవర్షమును, వవర్ష హావర్షించెను. . 


తా. రావణుని, రథము ప నున్న ఆ ధ్యజము ఎదిఠపపడి [కింద 
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పడెను. మహాబలశాలియైన ఆ రావణుడు ధ్వజము చెదింపబడుట చూచి, 
అమర్షముతో నవ్వుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడెను. కోపముతో మండిపడుచు ఆ 
రోషా వశముతో బాణవర్షమును కురిపించెను. . 13, 14 


మూ, రామస్య కనగా దిప్పెః శరైద్యివ్యాఢ రావణః, 
తే దివ్యా హరయస్తత నాస్థ్రలన్నాపీ బభ్రముః 15 
బభూవుః స స్వస్తహృదయాః పద్మ నాలైరివాహతాః. 


ప. అ. రావణణరావణుడు, దిశ బృం ప్రజలించుచున్న, శరక=బాలా 
ములచేత, రామస్య=రామునియొక్క, తురగాన్‌= గుట్లములను, విద్యాధా =కొట్టైను. 
దివ్యా౭ాదివ్యము లైన, తే తురగాః=ఆ గుజ్లములు, "తత్ర అక్కడ, నాస్టలన్‌ = 
తొట్రుపాటుపడలేదు, న బభ్రముజాభ్రాంతి చెందలేదు, పద్మనాలైాతామరతూళ్ల 


చేత, ఆహతాః ఇవ= =కొట్టబడినవి వలె, స స్టహ్భాదయ కాన్న! సమైన Cass 
గలబవై, బభూవుః =ఉండెను.. 


తా. రావణుడు. ప్రజ్వరించుచున్న బాణాలతో రాముని గుజ్లములను 
క” ట్లను. దేవలోకమునకు సంబంధింబన ఆ గుజ్తిములు అక్కడ తి (టు 


పాటుపడలేదు, భయము కూడ వందలకు, తామరతూడులతో కస నల 
నర్భయములై ఉండను. 15 


చొ, తేషామసంభ్రమం దృష్ట వాజినాం రావణస్తదా, — 16 
టకా 'ఎవ సుసం క్రుద్ధః శరవర్షం ముమూచ హా 


ప్ర అ. తదా= అప్పుడు, రావణజరావణుడు, తెషామ్‌=ఆ, వాజివొమ్‌=। 
జ్లములయొక్క, అసంభమమ్‌= భయము లేకపోవుటను, దృష్టా న=చూచి, భూయః 


ఎవ=మరల, సుసంక్రుద్దః=మికి క్కీలి కోపించినవాడై, శరవర్షమ్‌ =బాణవర్షమును, 
క మూత. హాకవిడశను. . 


తొ. ఆ గుట్టములు ఏ మాత్రము బెదరకపోవుట చూచిన రావణునకు 
కోపము అధికమయ్యెను. అతడు మరల బాణవర్షము కురిపించెను. 16 
మూ. గదాశ్చ పరిఘారశ్చేన చక్షాణి ముసలాని చ - 17 

Bers వృక్షాంశ్చ తథా శూలపరశ్వధాన్‌. 

ప్ర అ. గదాశ్చ=గదలను, పరిఘాంశ్చ=పరిఘలను, చగ్రాణాచక్రము 
లను, ముసలాని చ= ముసలములను, గిరిశ్చజ్ఞాణే= పర్వతశిఖరములను, వృక్తాణ 


చావృక్షములను, తథా= మరియు, శూలపరశ్వధాన్‌= =శూలములను, గండ్రగడ్డళ్ళి నను 
ప్రయోగించెను. 








_ లా, గదలను, పరిఘలను, SE: 'ముసలములను, పర్వత 
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ములను, వృక్షములను, శూలములను, గంగ “డ్లళ్తను. వర్షించెను. 


మూ. _ మాయావిహితమేతత్తు శస్త్ర వర్షమపాతయత్‌ , 18 
సవాప్రశస్తదా బాణానశ్రాన్తహృదేయోద్యమ: 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, అశాన్త హృుదయోద్యమః= =అలసట చెందని 
హృదయము, ఉద్యమము కలవాడై, ఏతత్‌ =ఈ, మాయావిహితమ్‌=మాయచెత 
సృష్టంచబడన, శస్త్రవర్షమ్‌=ఆయుధవర్షమును, సహద్రశరాషలకొంది, బాణాన్‌ = 
బాణములను, అపాతయత్‌ = = పయోగించెను. 


తొ, హృదయమునందు గాని, ఉద్యమమునందు గాని అలసట చెందక 
మాయాకల్సిత మైన ఈ  ఆయుధవర్షమును, నేలకొలడి బాణాలను (పయోగించెను. 


మూ.  తుములం తాసజననం భీవుం భీమప్రతిస్వనమ్‌, 169 
తద్వర్హమభవద్యుడ్డై నైకశస్త్రమయం మహత్‌. 
ప్ర. అ. యుద్దే= =యుద్దమునందు, తుములమ్‌=వ్యాకులము, (త్రాసజననమ్‌= 

భయమును కలిగించునది, భీమమ్‌= భయంకరము, భీమప్రతిస్వనమ్‌= భయంకరమైన 

ప్రతిధ్వని గలది, తత్‌=ఆ, నైకశస్త్రమయమ్‌=అనేకశ స్త్రములతో ఏర్పడిన, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, వర్షమ్‌=వర్షము, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా ఆ యుద్దమునందు వ్యాకులము, భయమును పుట్టించునది, 
భయంకరము, భయంకర మేన ప్రతిధ్వని కలది అయిన శస్త్రముల గొపు వర్షము 

కురి సును. “19 

మూ. విముచ్య రాఘవరథం సమన్హాద్యానరె బలే, 20 
సాయకైరన్తరిక్షం చ చకార సునిరన్తరమ్‌, 
ప్ర. అ. రాఘవరథమ్‌=రాముని రథమును, విముచ్య=విడచి, సమ 

నాల్‌ = చుట్టూ ఉన్న, వానరే=వానరుల సంబంధమైన, బలే= సైన్యమునందు, 


సాయకైః==బొణములవేత, అన్నరిక్షమ్‌= ఆకాశమును, సునిరన్తరమ్‌= చాల దట్టముగా, 
చకార= =చేసెను. 


తా. అతడు రాముని రథమును విడిచిపెట్టి చుట్టూ ఉన్న వానర సై 
సనా! బాణములు pens ఆకాశమును అవకాశము లేకుండ 
స ల్‌ 1 20 
మూ. ముమోచ చ దశగీవో నిఃసంగేనాన్తరాత్మనా, 
yay తం దృష్టా తత్సరం రావణం రణే 
ala కాకుల ళా నిశితాన్‌ శరాన్‌. 22 
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et 


ముమోచ తతో బాణార్‌ శతశో౬థ సహస్రశః. 


ప్ర. అ. దశగీవవారావణుడు, నిఃసబ్లేనాప్రాణాశ లేని, అన్నరాత్మనా= 
మనస్సుతో, ముమోచ చా ఆయుధములను (ప్రయోగించెను. వ్యాయచ్చ 
మానమాప్రయత్నము చేయుచున్న, రణ తత్పరమాయుద్దమునందు ఆసక్తి 
కం తం రావణమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి, దృష్ట్రాా=చూచి, కాకుత్‌ సః=రాముడు, 
పహసన్నివానవ్వుచున్నవాడు వలె, ' నిగితాన్‌= వాడియైన, శరాన్‌ = బాణములను, 
ందధె=సంధించెను. తతః= పిమ్మట, సః=రాముడు, శతశః= వందలకొ లది; 
వొస్రశ శః= వేలకొలది, బాణాన్‌ =బాణములను, ముమోచ=విడచెను. 


ర! 


ర్త 


తా. రావణుడు ప్రాణములమీద ఆశ వదలి ఆయుధములను ప్రయా 
గించెను. రాముడు ఆ విధముగా యుద్దములో విజృంభించి యుద్దమునందు 
అత్యాసక్తితో ఉన్న రావణుణ్ణి చూచి నవ్వుచున్నవాడు వలె (అనాయాసముగా) 
వాడయైన బాణాలు సంధించి వందలక్‌ "లది, వేలకొలది బాణాలను ప్రయోగించెను. 


మూ. తాన్‌ దృష్టా $ రావణశ్చ[కే స్వశరైః ఖం నిరన్తరమ్‌, 23 
తాభ్యాం నియుక్తేవ తదా శరవర్షణ భాస్వతా, 
_ శరబద్ధమివాభాతి ద్వితీయ భాస్వదమృరమ్‌. వడ 


ప్ర అ. రావణః=రావణుడు, తాన్‌=బాణములను, దృష్టా (=చూచి, 
స్వశరైకాతన బాణములచేత, ఖమ=ఆకాశమును, నిరన్నరమ్‌= అవకాశము లేసదానినిగా; 
చృక్రే= =చేసెను. తదా =అపుడు, తాభ్యామ్‌= =వారిద్రరిచేత, నియుక్తేనాప్రయోగించబ 
డన, భాస్వతా=ప్రకాశించుచున్న, శరవర్షణ= బాణవర్షముచేత, భాస్వల్‌ = =కాంతి గల, 


అమృరమ్‌=ఆకాశము, శరబద్దమ్‌=శరములచేత కట్టబడిన, ద్వితీయమ్‌ owes 
ఆకాశమువలి, ఆభాతి=ప్రకాశించుచున్నది. | 


తా, రావణుడు ఆ. బాణములు చూబ తన బాణములచేత అపు 
అవకాశము లేని దానినిగా చె అప్పుడు వారిద్దరూ ప్రయోగించిన 
ప్రకాశించుచున్న బాణవర్షముచేత, ఆకాశము బాణాలచేత కట్టబడిన కాంతి గల 
రెండవ ఆకాశము వలె "ప్రకాశించుచుండెను. _ 23, 24 
wey నానిమిత్తో2_భవద్సాణో నానిర్భేత్తా న 'నిష్ఫలః, 

| అన్యోన్య మభిసంహత్వ నిపేతుర్రరణీతలే, 
తథా విసృజతోర్చాణాన్‌. రామరావణయోర్మ ఏరే... 





ప్ర అ. మృధే=యుద్దమునందు, రామరావణయోః=రామరావణులు, = 
తథా=అట్లు, బాణాన్‌ =బాణములను, విస్సజతోః= =విడచుచుండగా, అనిమిత్తః=ల 
నను లేని, బాణణబాణము, న. అభవత్‌=లేకుండెను. ఆనిక్భత్రోకాలక మును 
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భేదించనిది, న=లేదు. నిషలకావ్యర్లమైనది, న=లేదు. అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
అభిసంహత్య =కొట్టి, ధరణీతలే=నేలమీద, నిషపేతుః=పడిపోయినవి. 


తా ఆ రావురొావణులు యుద్దములో ఆ విధముగా బాణాలను 
పయోగించుచుండగా లక్ష్యము లేనిది కాని, లక్ష్యమును భేదించనిది కాని, 
వ్యర్థ మైనది కం ఒక్క బాణము కూడ లేకుండెను. అబ పరస్పరము కఇట్టుక్‌ “ని 
(కింద పడిపోయినవి. 25 


మూ. _ప్రాయుధ్యతామవిచ్చిన్నమస్యన్నా సవ్యదక్షిణమ్‌, = 26 
 చక్రతుశ్చ శరైర్గో రైర్నిరుచ్చాసమివామ్చరమ్‌.. 


ప్ర అ. సవ్యదక్షిణమ= =ఎడమవైపు, కుడివైపు, అవిచ్చిన్నమ్‌=ఎడతె 
గకుండగా, అస్యన్తా=బాణములను విడచుచు,. ప్రాయుధ్యేతామ్‌ =యుద్దము 
చేసిరి. ఘోరెణభయంకరములైన, శరేక=బాణములచేత, అమృరమ్‌=ఆకాశమును, 
నిరుచ్భ్యాసమివ=ఊ పిరిసలపనిదానిని వలె, చకతుః చా =చేసీరి. 


తా. వారిద్దరూ ఎడమచేతితోను, కుడి చేతితోను అవిచ్చిన్నముగా 
బాణములు వదలుచు యుద్దము నల! భయంకరము లైన బాణములచేత 
ఆకాశమును ఊపిరినలపకుండా చేసిరి. 26 


మూ. రావణస్య హయాన్‌ రామో హయాన్రామన్య రావణః, 27 
జఘ్నతున్తా తదాన్యోన్యం కృతానుకృతకారిణ. 

ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, హయాన్‌ =గుజ్టిములను, రామఃారా 
ముడు, రామస్య=రామునియొక్క, హయాన్‌ = గుట్ణములను, రావణః=రావణుడు, 


తైై= వారిద్దరూ, తదా= =అప్పుడు, అన్యోన్యమ్‌ =పరస్పరము, Caer aa 
చేసినదానిని అనుకరించి చేయుచు, జఘ్నతుః=కొట్టిరి. 


తా. రావణుని గుజ్జములను రాముడు కొను. రాముని గుట్టములను 
రావణుడు కొట్టను. ఈ విధముగా వారిద్దరూ ఒకరు ౨ సీసదొనిని మరొకరు 
అనుకరించి చేయుచు, యుద్దము చేసిరి. FF 27 


మూ. ఏవంతు తౌ సుసంక్రుద్దా చక్రతుర్యుద్రముత్త మమ్‌, 28 
ముహూర్త మభవద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌. 


ప అ. సుసంక్రుద్ద= =చ్రాలా కోపించిన, ట్ర వారిద్దరూ, ఏవమ్‌=ఈ 
విధముగా, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, యుదమ్‌= యుద్దమును, చక్రతుః=చేసిరి. 
ముహూర్తమ్‌= ముహూర్తకాలము, తుముల =న్యాకులము, రోమహర్షణమ్‌= =ర్రో 
 మాౌంచము. కలిగించునదీ అయిన,  యుద్దమ్‌= యుద్దము, అభవత్‌ = ఆము, 
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తా, వారిద్దరూ చాల కోపముతో ఈ విధముగా గొప్పు యుద్దము 


చేసిరి. ముహూర్త కాలము వ్యాకులము, రోమాంచకరము అయిన యుద్దము 
జరిగెను. "8 


మూ. (ప్రయుధ్యమానౌ సమరే మహాబలౌ 
శెతేః శరై రావణలక క్ష్మణా(గజొ, 
ధ్వజావపాతేన స స రాక్షసాధిపో : 
భృశం ప్రచుకోధ తదా రఘూత్తమే. ౨౦ 





ప అ. మహాబలౌ=గిప్త్పు బలము గల, రావణలక కృణాగ్రజౌ=రావ 
ణరాములు, సమరేయుద్దమునందు, శ శితె౯ావాడయైన, శర౯బాణములచేత, 
పయుధ్యమానౌ=బాగుగా యుద్దముచేయుచు ఉండిరి. నః రాక్షసాధిపః=ఆ 
రావణుడు, ధ్య్వజావపాతేన= ధ్వజము పడిపోవుటచేత, తదా=అప్పుడు, రఘూత్తవేం= 
రామునియందు, భృశమ=మిక్కిలి, ప్రచుకోధ=కో పించెను. 


తా, మహాబలవంతులైన ఆ  రామరావణులు యుదరంగమునందు 
వాడియైన బాణాలతో బాగుగా యుద్దము చేయుచుండిరి. ధ్వజము పడిపోవుట 
చేత రావణునకు. అపుడు రాముని పై చాల కోపము కలిగను. 29 


మూ. తౌ తథా యుధ్యమానౌ తు సమరే రామరావణౌ, 
sa సర్వభూతాని విస్మితేనాన్తరాత్మనా. ౨0౮ 
ప్ర. అ. సమరాయుద్రమునందు, తథా=అట్లు, యుధ్యమానౌ=యుద్దము 


చేయుచున్న, రామరావణౌ =రామరావణులను, సర్వభూతాని= =సకల భూతములు, 
వి స్మిబేన= ఆశ్చర్యపడిన, అన్నరాత్మనా= మనస్సుతో, Myr 


తా. " యుద్దరంగములో ఆ విధముగా యుద్దము చేయుచున్న ఆ 
రామరావణులను సకం ప న చెందిన "మనస్సుతో చూచిది.30 


మూ. అర్హయనౌ తు సమరే తయోస్తా స్యన్తన్‌ నోత్తమౌ, 
: మచ. పరస్పరమభిద్రుతా. ౨1 


ప్ర. అ. తయోః=ఆ ఇద్దరియొక క్క స్యన్షనోత్తమౌ= శ్రేష్టము లైన రథ: 
ములు, పరస్సరదు= పరస్సరమును, అర్హయన్నౌ కరత అభిక్రుద్దిా =కో పించిన 
పరస్తరమ్‌= షు అధిద్రుతా వనుర వెళ్లిన, 





లా. వారి శ్రేష్ట మురైన రథములు. పరస్సరము పీడించుకొనుచు, 
మహాకో పముతో ఒకదానికి. ఎదురుగా ఒకటి చెల్లినవి. . 





యుద్ధకాండము 599 


మూ. పరస్సరవధె యుక్సౌ ఘోరరూపౌ బభూవతుః, 
మలణ్ణలాని చ వీధథీశ్ళ గతప్రత్యాగతాని చ, 32 
దర్శయన్తౌ బహువిధాం సూతసామర్థ (జాం గతిమ్‌. 


ప్ర. అ. పరస్సరవధే=పరస్సరముయొక్క వధయందు, యుక్తా=ఆసక్తి 
గలవై, మణ్ణలాని=మండలగతులను, విథిశ్చ= ప్రసిద్దమార్గములందు గతులను, గతప్ర 
త్యాగతాని= “దూరముగా వెళ్లుటను, తిరిగి వచ్చుటను, సూతనామర్హ్య జామ=సారథుల 
సామర్హ్యమువలన కలిగిన, " బహువిధామ్‌=అనేకవిధములైన, గతిమ్‌= గమనమును, 
దర్శయన్తా=చూపుచు, ఘోరరూపౌ=భయంకరమైన రూపములు గలవి, బభూ 
వతుః;=అయిన వి. 


తా. ఆ రథములు ఒకదానినొకటి నశింపచేయుటకై ప్రయత్సించుచు 
సారథుల సామర్హ్యముచేత ఏర్పడిన మండలగతులను, బుజుగతులను, 
దూరము వెళ్లి వచ్చుచుండుటను, బహువిధములైన ఇతరగతులను చూప్పుచు 
భయంకరములుగా ఉండెను. . . 32 
మూ, అర్హయన్‌ రావణం రామో రాసువం చాపి రావణః, 33 

గతివేగం సమాపన్నౌ (పతివేగప్రవర్తనే. 

ప. ఆఅ రావణమ=రావణుణ్ణి, అర్హయన్‌= పీడించుచున్న, రానుః= 
రాముడు, రాఘవమ=రాముక్లి పీడించుచున్న, రావణః చాపి=రావణుడు, 


ప్రతివేగ ప్రవర్త నే= =శత్రువునకు ఎదురుగా వేగమును చూపుటయందు, గతివేగమ్‌= 
గతివేగమును, సమాపన్నొ=పొందిరి. 
a 


తా. రాముడు రావణుళ్లే, రావణుడు రాముల్లే పీడించుచు ఒకరి 


గతిని మరొకరు అడ్డుకొనుటకై “తి వేగమును చూపుచుండిరి. 33 
మూ. క్రిపతోః 'శరజాలాని తయోస్తా స్వ ననోత్తమౌ, 34 


చేరతుః సంయుగమ హీం సాసారౌ జలదాదివ. 


ప్ర. అ. శరజాలాని=బాణసముదాయములను, కిపతోణాచిమ్ము చున్న, 
తయోఃావారిద్దరియొక్క, స్యననోత్తమౌ=ఉత్తమములైన రథములు, సాసారౌ=ధా 
 రావర్షముతో కూడిన, _ జలదౌ ఇవారిండు మేఘములు వలె, సంయుగమ 
హీమ్‌= =యుద్ధభూమిని, చేరతుకాసంచరించినవి. 


తా. బాణసముదాయములు చిమ్ము చున్న వారి రథ శ్రేష్టములు జలధారలు = 
వర్షించుచున్న మేఘములు వలె యుద్దభూమిలో సంచరించినవి. ౩4. 
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మూ. దర్శ్భయిత్వా తదా తౌ తు గతిం బహువిధాం రణే, ర్‌ 
సరస్పరస్వాభిముఖౌ పునరేవ చ తస్టతుః. 

(ప అ. తదా=అప్పుడు, తౌ=ఆ రథములు, రణేయుద్ధమునందు, బహాువి 
ధామ్‌ =అనేకవిధములైన, గతిమ్‌=గమనమును, దర్శయిత్వా=చూ పి, పునరేవ=మరల, 
పరస్సరస్య=పరస్సరమునకు, అభిముఖొ= అభిముఖములె, తస్థతుః= నిలచినబి. 


తౌ ఆ రథములు యుద్దములో అనేకవిధములైన గతులు చూపీ 
మరల ఒకదానికొకటి ఎదురుగా నిలచినవి. ౨5 


మూ. ధురం ధురేణ రథయోర్వక్త్రం వక్తేణ వాజినామ్‌్‌  _ 36 
పతాకొశ్చ పతాకాభిః సమీయుః స్టితయోస్తదా. 





ప. అ. తదా= =అప్పుడు, సతయోకా =నిలచిన, రథయోః Rape 
ధురమ్‌=కాడి, ధురేణ=కాడితోను, వాజినామ్‌= =గుజ్జములయొక్క, వ క్రమాము 


ఖమ, వక్తేంణ= ముఖముతోను, పతాకాఃపతాకలు, పతాకాభిః చ=పతాకలతోను, 
సమీయుః=కలి సినవి. 


తా, అప్పుడు రథములు నిలచినప్తుడు వాటి కాడి కాడితోను, గుల్లల 


ముఖాలు ముఖాలతోను, పతాకలు పతాకలతోను కలి సినవి. 36 
త. రావణస్య తతో రామో ధనుర్ము క్రః గెతెః శరైః, 37 
చతుర్భిశ్చతురో దీప్తాన్‌ హయాన్‌ ప్రత్యపసర్పయత్‌. 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామఃారాముడు, ధనుర్ముక్తికాథన 


స్పుచేత  విడవబడిన, చతుర్చిఃనాలుగు, _ శితె=వాడియైన, శరైణాబోణాముల 
“చెత, రావణస్య=రావణునియొక్క, దీష్తాన్‌= =ప్రకాశించుచున్న, చతురః=నాలుగు, 
హయాన్‌ =గుజ్జములను, ప్రత్యపసర్వయత్‌ =వెనుకను మరలునట్లు కు “* 


తా, అప్పుడు రాముడు ధనస్సునుండి నాలుగు వాడియైన బాణాలు, 
(ప్రయోగించి రావణుని ప్రకాశించుచున్న . నాలుగు గుజ్దములు వెనుకకు మరలునట్లు 


చేసెను. . 37 
మూ. స నానన హయానామపసర్పణే, 38 
ముమోచ నిగితార్‌ బాణాన్‌ రాఘవాయ దశాననః. 


ప్ర అ. హయానామ్‌= =గుట్రములయొక్క, అపసర్సణే= వెనుకకు మర 
ల్చుటయందు, కో ధవశమ్‌= కోపవశమును, ఆపన్నఃవాందిన,స సః దశాననః=ఆ 


_ రావణుడు, రాఘవాయారామునకు, నిశితాన్‌ = వాడియైన, బాణాన = బాణములను, 


ముమూచ= విడచెను. 
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తా. గుట్లములు వెనుకకు పోవునట్లు చేయుటచేత కోపించిన ఆ 
రావణుడు రాముని పై వాడియైన బాణాలు (పయోగించెను. 38 


మూ. సో౭_ తివిద్దో బలనతా oem రాఫఘువః, 39 
జగాను న "వికారం చన చాపి వ్యథితో ౬ భవత్‌. 


ప్ర అ. బలవతా=బలవంతుడైన, దశగీవేణ=రావణునిచేత, అతి 
విద్దణ=ఎక్కు.వగా కొట్టబడిన, రాఘవః=రాముడు,  వికారమ్‌ు=వికొారమును, న 
జగామ=పొందలేదు. వ్యథితః చ=ావ్యథ చెందినవాడు కూడ, న అభవత్‌ = =కాలేదు. 


తా, బలవంతు ఉన రావణుడు అంతగా బాణాలతో కొట్టనా కూడ 
రాముడు ఏ మాత్రము వికారము పొందలేదు; వ్యథ చెందలేదు" 39 


మూ. చిక్లేప చ పునర్బాణాన్‌ వజపాతసమస్వనాన 40 
సారథిం వజహస్తస్య సముద్దిశ్య దశాననః. 
ప్ర. అ. దశాననః=రావణుడు, వజ్రహస్తస్య=ఇంద్రునియొక్క, సారథిమ్‌ు= 


సారథిని, ఉద్దిశ్య= =ఉద్రేశించి, పునఃమరల, వజపాతసమస్వనాన్‌ = = పీడుగుపాటుతో 
సమానమైన ధ్వని గల, బాణాన్‌ =బాణములను, చిక్షైప=విసరిను. 


లా. రావణుడు మరల మాతలి పై పిడుగుపాటు వంటి ధ్వని గల 
బాణములను ప్రయోగించెను. 40 


మూ. మాతలేస్తు మహావెగాః శరీరే పతితాః శరాః, _ 41 
ఓ 9 ఒల్లు ఓ ఉట్ల 
న సూక్ష్మము సంమోనాం వ్యథాం వా ప్రదదుర్యుధా. 
ప్ర అ. మాతలేః=మాతలియొక్క, శరీ రే=శరీరముమీద, పతితాః=ప 
డన, మహావేగాః= =గి పు వేగము గల, శరాః=బాణములు, సుసూక ot వ 


కొంచెమైనను, సంమోహమ్‌=సంమోహమును గాని, వ్యథాం వా=వ్యథను కాని, 
న ప్రదదుః=కలిగించలేదు. 


తా. మాతలి శరీరముమీద పడిన మహావేగము గల బాణములు కొంచె 
మైనను సంమోహమును గాని, వ్యథను కాని కలిగించలేదు. త్మ 


మూ. తయా ధరణయా క్రుర్దో మాతలేర్న తధథాత్ననః, 42 
చకార శరజాలేన రాఘవో బముఖం రిపుమ్‌. 
ప్ర అ. రాఘవూరాముడు, మాతలేః= =మాతలియొక్క, తయా 
ధర్షణయా= =ఆ పీడించుటచేత, క్రుద్దః=కో పించెను. ఆత్మనః= తనయుక్క, థర 


ణముచేత, తథా అట్లు, న=కోపించలేదు. శరజాలేన= rane 
రిపుచు=శత్రువును, విముఖమ్‌= వాలా, చకార= =చేసై 
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తా. రావణుడు మాతలిని పీడించుటచే కలిగినంతగా రామునకు తనను 
పీడించుటచేత కూడ కోపము కలుగలేదు. 


అతడు బాణసముదాయమును 
ప్రయోగించి శత్రువును విముఖుళ్లిగా చేసెను. 


42 


మూ. వింశతిం త్రింశతిం షష్టిం శతశో౭థ సహస్రశక తర. 


ముమోచ రాఘవో వీరః సాయకొన్‌ స్యన్లనే రపోః. 
ప్ర అ. వీరః= =ఏరుడైన, రాఘవ=రాముడు, రిపోః=శత్రువుయొక్క, 


స్యన్హనా= =రథమునందు, వింశతిమ్‌=ఇరువది, (తింశతిమ్‌= ముప్పది, షష్టిమ్‌=అరువది, 


అథ=మరియు, శతశః=వందలకొలది, సహస్రశః= వేలకొలది, పయ నాన్‌ బాణము 
అను, ముమూచ=విదచెను, 


తా. వీరుడైన రాముడు శతువు రథముపై ఇరవై, ముప, అరవై, 


వంద, వెయ్యి - ఈ విధముగా బాణములను విడచెను. జ ౫ 
మూ. రావణోజపి తతః క్రుడ్తో రథస్తో రాక్ష పేశ్యరః, 44 
రన డా జు. 


గదాముసలవర్తేణ రామం పత్యర్ణయంద్రణే. 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపీ బమ్మరు, క్రుద్దణాకో పించిన, రాక క ముశ్వరః= =రాక్షసరా 
జైన, రావణో పీ=రావణుడు కూడ రణే=యుద్దమునందు, 'రాముమ్‌=రాముకల్లో, 


గదాముసలవర్షేణా గదలయొక్క ముసలములయొక్క. వర్షముచేత, ప్రత్యర్హయత్‌ = = 
పీడించెను. 


తా. అప్పుడు రాక్షసరాజైన రావణుడు కూడ కోపించి 'లామునిపే 
గదలను, ముసలములను వర్షించి పేడించెను.. 


44 

మూ. తత్రయుక్తం పునర్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 45 
గదానాం ముసలానాం చ పరిఘాణాం చ నిఃస్వనైః, 

శరాణాం పుజ్ఞవాతైశ్చ క్షుభితాః సప్త సాగరాజః 46 


ప్ర. అ. పున=మరల, తత్స్ఫయుక్తమ్‌=వారిచేత చేయబడిన, యుద్దమ్‌= 
యుద్దము, తుములన్‌= =ద్యాకులముగాను, రోమహర్షణమ్‌=రోమాంచజనకముగాను, 
గదాసామ్‌= =గదలయొక్క, ముసలానాం చ= =ముసలములయొక్క, పరిఘా౭ళకాం 


చాపరిఘలయొక్క నిఃస్వవైః=ధ్యనులచేత, సప్త సాగరాణాఏడు సముదములు, 
కభితాఃాక్షోభింప పచేయబడనవి, 


తా మరల వారిద్దరూ ప్రారంభించిన యుద్దము వ్యాకులముగాను 
రోమాంచజనకముగాను ఉండెను. గదల, ముసముల, 'పరిఘల ధ్యనులచేతను, 
బాణముల ae గాలులచేతను, ఏడు Pp కోభింపబడెను. 





యుద్దకాండము 603 


మూ. క్ష్టుబ్దానాం నాగరాణాం చ పొతాలతలవా సినః, 
వ్యథితా దానవాః సర్వే సన్నగాశ్చ సహస్రశః, 47 


ప్ర. అ. క్షుబ్దానామ్‌= నోభ చెందిన, సాగరాణామ్‌= =సముద్రములయొక్క, 
పొతాలతలవొ సినః=పాతాలమునందు నివ నంచుచున్న, సర్వే=సమస్త మై! మెన, దానవాః= 
దానవులు, సహస్రశః= వేలకొలది, పన్నగాశ్చ=పన్నగులు (సర్పములు, వ్యథితాః=వ్యథ 
చెందెను, 


తా, సాగరములు క్షోభచెందగా వాటి (కింద నున్న పాతాళములో 
నివసించు దానవు లందరు, వేలకొలది పన్నగులు వ్యథ చెందిరి. 47 


మూ. చకమే మేదినీ కృత్యా గ స శెలవనకాననా, 
భాస్కరో నిష్ప్రభశ్వా సన్న వవౌ చాపి మూరుతః. 48 
ప్ర. య్ర్‌, సశెలవనకాననా= శెలములతో, వనములతో, అరణ్యములతో కూడిన, 
కృత్వా సమస్తమైన, మేదినీ= =భూమి, పు కనను భాస్కరశ్చ=సూర్యుడు 


కూడ, నిష్ఫ్రభః=కాంతి లేనివాడు, ఆసీత్‌=ఆయెను. మారుతశ్చాసివాయువు 
కూడ, న వవౌ=వీచలెదు. 


తా. పర్వతములతో, వనములతో, అరణ్యములతో సహా సమస్తభూమి 
కంపించెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. గాలి వీచుట మానిపసెను. 


మూ తతో దేవాః సగన్హర్వాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 
చినామాసెదిరె సర్వే సకింనరమహోరగాః. 49 


ad 


(బ్ర. అ, తతః అటు ఎమ్మట,  సగస్టద్యాణనంధర్యులత కూడిన, దేవా 
దేవతలు, సద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్హయః=మవార్షులు, సకింనరమహోరగాః=కి 
నరులతోను మహోరగులతోను కూడిన, సర్వే=అందరూ, వినా సేదెలను 
ఆ పేదిరే= =పొందిరి. 


తా, అప్పుడు, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహార్లులు, కింనరులు, 


మహోదరులు వీరందరూ చింతాొక్రాంతులైరి. =. త్తం 
గ్గ ఇగ ప ఇ రగ ద గాకా ల 
మూ, స్వస్తి గోబ్రాహ్మణేభ్యో౭_స్తు లోకా స్తిష్టన్లు శాశ్వతాః, 
జయతాం రాసువః సంఖ్యే రావణం రాక్ష సశ్వరమ్‌. 50 
ఏవం జపనో ౭_పశ్యంస్తే దేవాః సర్షిగణాస్తదా, 
రామరావణయోర్యుద్దం సుఘోరం రోమహర్షణమ్‌. 51 


ప అ. తదా=అప్పుడు, సర్షిగణా౭=బు షిగణములతో కూడిన, తే=ఆ, 


604 శ్రీమద్రామాయణము 
దేవాః=దేవతలు, గోబాహ్మణభ్యః=గోవులకు, (బాహ్మణులకు, స్వస్తి=ాస్వస్తి , అస్తు 
అగుగాక, లోకాః= =లోకములు, టం మును స తిష్తన్తు-ఉండుగౌక, 
రాఘవః=రాముడు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, రాక క సెశ్వరమ్‌= =రాక్ష్తసరాజైన, రావ 
ణమ్‌రావణుళ్ణ, జయతామ్‌= దయించుగాక, 'సవమ్‌=ఇట్లు,  జపన్తః=మెల్లగా 
చెప్పుక్‌నుచు, ఘోరమ్‌=చాల ఘోరమైన, రోమహర్షణమ్‌= “రోమాంచజనకమైన, 


రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, అపశ్యన్‌=చూ 
చిరి. 


తా. అప్పుడు దేవతలు, బుషిగణములు --గోవులకు బ్రాహ్మణులకు 
స్వస్తి అగుగాక! లోకములు నశించకుండా స్థరముగా ఉండుగాక! రాముడు 
యుద్దములో రాక్షసరాజైన రావణుక్లో జయించుగాక” అని మెల్లగా చెప్పుకొనుచు 


చాల ఘోరము, రోమాంచజనకము అయిన ఆ రన యుద్రమును 
చూచిరి. 


48, 51 

మూ, గన్దర్వాప్పరసాం సంఘా దృష్టా శ యుద్దమమాపమమ్‌, _ 

గగనం గగనాకారం నాగరః సాగరొపముః, _ 52 
_రామరావణయోర్యుద్దం రామరావణయోరివ. 

ఏవం బ్రువన్లో దదృశుస్తద్యుద్దం రామరావణమ్‌. 53 


ప్ర అ, గన్దర్యాప్పరనామ్‌= గంధర్యులయుక్క అప్పరసలయొక్క, సంఘాక= 
సంఘములు, అనూపమమ్‌= సాటి లేని, యుద్దమ్‌=యుద్ధమును, దృష్టా కాచూచి, 
గగనమ్‌ు= ఆకాశము, గగనాకారమ్‌=ఆకాశముయొక్క ఆకారము వంటి ఆకా 
రము గలది, సాగరజసముద్రము, సాగరోపమఃసముద్రముతో సమానము, 
రామరావణయోణారామరావణులయొక్క, యుదమ్‌=యుదము, రామరావణయోా 
రివ=-రామరావణుల యుద్దము వలె ఉన్నది, సేవమ్‌= =ఇట్లు, (బువన్తః=పలుకుచు, 


రామరావణమ్‌= =రామరావలుల సంబంధ మైన, తత్‌ = =, యుద్ధమాయుద్ధమును, 
దదృశు=౯చూచిరి. 


తా, గంధర్వుల సంఘములు, అప్పరసల సంఘములు సాటిలేని a 
యుద్దము చూచి “ఆకాశము . ఆకాశము వంటిది; సముద్రము సముద్రము 
వంటిది; రామరావణుల యుద్దము రామరావణుల యుద్దము వంటిది” అని 
ఒకరితో ఒకరు అనుకి “నుచు [గో రామరావణ యుద్ధమును చూచరి. 52, 53 


మూ. తతః కోధాన్మహాబాహూ రఘూణాం bas 


సంధాయ ధనుషా రామః శరమాశీవిషోపమమ్‌, న 54 
రావణస్య శిర" ౬ చ్చిన్షచ్చ్రీమజ్జ లితకుణ్ణలమ. ( 
రచ పతితం భూమౌ దృష్టం లో క్రైస్త్రిభి భిస్తదా. 55 


యుద్ధకాండము 605 
ప్ర, అ. తతణాఅటు పిమ్మట, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, రఘూ 
ణామ్‌=-రఘువంశ రాజుల, కీర్తి వర్ణన౭=కీర్తి ని వృద్ది పొందించు, రామః=రాముడు, 
కోధాత్‌ =కోపమువలన, ధనుషా=ధనస్సుచేత, _ ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్పమువంటి, 
శరమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధించి, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్తమైన, జ్వలితకుణ్ఞ 
లమ్‌=పకాశించుచున్న కుండలములు గల, రావణస్య శిరణరావణుని శిరస్సును, 
అచ్చిన్షత్‌ =ఛేదించెను. తదా=అప్పుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, తల్‌ =ఆ, 
శిరః=డిరస్సు, త్రిభిః౭మూడు, లో కైజాలోకములచేత, దృష్టమాచూడబడినది. 


తా. పిమ్మట, గొప్ప బాహువులు గలవాడు, రఘువంశరాజుల కీర్తిని 
వృద్ది పొందించువాడూ అయిన రాముడు కోపించి, సర్వము వంటి బాణమును 
ధనస్సుమీద సంధించి, శోభాయుక్తము, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గలది 
అయిన రావణున శిరస్సును ఇదిరితెను: అప్పుడు నేలమీద పడిన ఆ శిరస్సును 
మూడు లోకములు చూచెను. . 54, 55, 
పరః త స్యవ సదృశం చాన్యద్రావణన్యోళ్ధితం నరః, 

తత్‌ క్షిప్తం క్రిపహస్తేన రామేణ క్షిప్రకారిణా. 56 

ప్ర. అ.త స్యెవాఆ శిరస్సు కే, సదృశమ్‌=సమానమైన, అన్యత్‌ =మరియొక, 
రావణస్య=రావణునియుక్క, శిరః=శిరస్సు, ఉత్తితమ్‌=లేచినది, తత్‌ =అది, క్షిప్రహ 
స్తనాశీఘ్రహస్తము గల, కి పకారిణా=శీఘముగా పని చేయు, రామేణ=రామునిచేత, 
కిస్తమ్‌=తెగగొట్టబడినది. 
తా. ఆ శిరస్సు వంటిదే మరి యొక శిరస్సు రావణునికి మొలచెను. 
హస్తలాఘవముతో శీఘ్రముగా పనులు చేయు రాముడు దానిని కూడ ఇదించెను. 
మూ. ద్వితీయం రావణశిరశ్సిన్నం సంయతి సాయకెః 

చిన్నమాత్రం చ తచ్చీర్షం పునరవ ప్రదృశ్యతే. ౦7 

ప్ర అ. సంయతి=యుద్దమునందు, _ ద్వితీయమ్‌ారెండవ, రావ 
అణఅశిరః=రావణుని శిరస్సు, సాయ కెః=బాణములచెత, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినది. 


ర్‌ం 


తత్‌=ఆ, శీర్లమ్‌=శిరస్సు, ఛిన్నమ్మాత్రమ్‌=ఛేదించబడిన వెంటనే, పునరేవ=మరల, 


ధి 


దృశ్యతే=కనబడెను. 


తా. యుద్దమునందు రావణుని ఆ రెండవ శిరస్సు కూడ బాణముచేత 
చేదించబడెను. చేదించబడిన వెంటనే అది మరల కనబడెను. 57 
మూ, తదప్యశనిసంకా శేశ్సిన్నం రామన్య నొాయకైః, = 
ఏవమేవ శతం ఛిన్నం శిరసాం తుల్యవర్భసామ్‌. ౨ 58 


3 ప్ర ఆత, తద పి=ఆఅదికూడ, అశనిసంకా శః=వజమువంట, రామసాయ కైః= 


— 


మహా ల్‌ 


రః వేటిచేత, సదూషణః=దూషణునితో కూడిన, ఖరణఖరుడు, 5 
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రాముని బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినది. ఏవమేవ=ఈవిధముగానే, 


తుల్యవర్చసామ్‌=సమానమైన కాంతి గల, శిరసామ్‌=శిరస్సులయొక్క, శతమ=శ 
తము, ఛిన్నమ్‌= =ఛేదింపబడినది. 


తొ. రాముడు వజ్రాయుధము వంటి బాణములచేత దానిని. కూడ 
ఛెదించెను. ఈ విదముగా సమానమైన కాంతి గల నూరు శిరస్సులను 


ఖండంచెను. 58 
బు న చవ రావణస్యాన్సో దృశ్యతే జీవితక్షయే, 
తతః సర్వా స్త్ర విద్వీరః కౌసల్యానన్హవర్తనః, ర్‌ం 


మార్గణైర్చహుభిర్యుక్తశ్చినయామాస రాఘవః. 


ప అ. రావణస్య=రావణునియొక్కు, జీవితక యే= జీవితక్షయము కలుగగా, 
అన్నః=౭అంతము, న బెవ దృశ్యతే= =కనబడుటలేదు. 'తతఃాఅటు పీమ్మట, సర్వా 
విత్‌ =సకల అస్త స్ర్రములను ఎరిగిన, ఏరః=వీరుడైన, కౌసల్యానన్దవర్ణ నణకౌసల్యయొక ా 


ఆనందమును వద్ది పొందించు, బమాుఖిః =అనేకములైన, మార్షణైః:= బాణములతో, 
యుక్తః=కూడిన, రాఘవః=రాముడు, చినయామాస= =ఆలోచించెను. 


తా, ఇన్ని మార్లు చేదించినను రావణుడు ప్రాణములు విడచి 
అంతమొందుట కనబడలేదు. అప్పుడు, సకలాస్త్రములు ఎరిగినవాడు, వీరుడు, 
కౌసల్యానందవర్రనుడు,. అనేక బాణములు గలవాడు. అయిన రాముడు ఇట్లు 
చింతించిను. 59 
మూ. మారీచో నిహతో యైస్తు ఖరో యెస్లు సదూషణః, 
— క్రౌళ్ఫావనే విరాధస్తు కబన్లో దణ్లకే pn — 
యైః సాలా గెరయో భగ్నా "వాలీ శ క్టుభితో౭_ మ్బుధిః 60 
త ఇమే నొాయకాః సర్వే యుద్దే ప్రాత్యయికా. పరవ 
కిం ను తత్కారణం యేన రావణ మన్లతేజసః. 061 


ప్ర. అ. యైజావేటిచేత,. మారీచః=మారీచుడు,  నిహతః=చంపబడినాడో 


వనే= కౌంచవనమునందు, కబన్తః క=కబంధుడు, దణ్ణకావ నే= =దండకారణ్యమునందు, 
ఏరాధః తు=విరాధుడు చంపబడినాడో, యైః= వేటేచేత, సాలా౭ః=నాలవృక్షములు, 
గిరయః= =పర్వతములు, భగ్నాః=బ్రద్రలుకొట్టబడినవో, వాలీ చావాలికూడ చంప 
బడినాడో, అమ్బుధిః=సముదము, క్షుభితణాక్షోభ పెట్టబడినదో, తే= =అట్రి, ఇమే. 
నాయకాః=ఈ బాణములు, సర్వే=అన్నీ, మమ=నాకు యుద్దే= =యుదమునందు 











యా 
(పాత్యయికాఃకావిశ్వాసస్తానములు. యేన=దేనిచేత, రావణే=రావడుని విషయమున, 
మన్దలేజసణామంద మైన Re గలవో, తత్‌=ఆ, కారణమ్‌=ాకారణము, కిం 


} 


౨, 
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ను=ఏది? 
తా ఏ బాణములచేత మారీచుడు చంపబడినాడో, వేటిచెత 
ఖరదూషణులు, (కౌంచవనములో కబంధుడు, దండకావనములో విరాధుడు 
చంపబడినారో, ఏ బాణములచేత నాలవృక్షములు, పర్వతమూ చేదింపబడినవో, 
వేటిచె వారి చంపబడెనో, సముద్రము క్ర కోభింపచేయబడెనో, యుద్దములో నాకు 
విశ్వాసస్థానములైన అట్టి ఈ బాణములు రావణుని విషయమున అల్సవఏర్యము 
లగుటకు కారణము ఏమై ఉండును! 60, 61 
మూ. ఇతి చిన్త్హాపరశ్చాసి దప్రమత్తశ్చ సంయుగే, 
వవర్ష శరవర్తాణి రాఘవో రావణోరసి. 62 
ప్ర,అ. రాఘవః=రాముడుు, సంయుగ= =యుద్దమునందు, ఇతి=ఇట్టు, 
చిన్న్హాపరః=చింతానమగ్ను 2, అ|పమత్తశ్చ=ఎమరిపాటు లేనివాడుగా, ఆసీత్‌ = తప్‌ 


డెను. రావణోర సి=రావణునివక్ట స్సలము నందు, శరవర్లాణి= బాణవర్షములను, 
వవర=వరించెను. 
ఉన్నై చె 


ఆ. రాముడు యుద్దరంగములో ఈ విధముగా ఆలోచించుచు, 
ఏమరిపాటు లేనివాడై, రావణుని వక్షస్థలము మీద బాణవర్షములు కురి పించెను. 
62  — 
మూ. రావణో౭_ పి తతః క్రుద్లో రథస్లో రాక న్‌ ుశ్యరః, 

గదాముసలవగ్షైణ రామం ప్రత్యర్రయద్రణే. 63 

ప్ర. అ. తా.ఈ సర్గలోని 43 వ శోకము చూడుడు. 
మూ.  తత్స్రవృత్తం మహద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 

_ అన్తరికే చ భూమౌ చ పునశ్చ గిరిమూర్తని. 64 


ప్ర అ. తుములమ్‌= =వ్యాకులము, రోమహర్షణమ్‌=రోమాంచకరము 
అయిన, మహత్‌=గాప్పదైన, తత్‌=ఆ, యుద్దమ్‌= =యుద్దము,అన్తరి క్లే చ=ఆకాశ 
మునందు, భూమౌ చ=భూమిమీద, పునశ్చ=మరల, గిరిమూర్హని= పర్వతము "పైన, 
ప్రవృత్తమ్‌= =జరిగినది. 


తా, - న్యాకులము, రోమాంచకరమూ అయిన ఆ మహాయుద్దము 
_ అకొశమునందు, నేలమీద, పర్వతముమీద జరిగెను. = "64 


మూ. దెవదానవయక్షాణాం పిశాచోరగరక్షసామ్‌, 
పశ్యతాం తన్మహాయుద్దం పప్తరాత్రమవర్తత, 65 


ప్ర. అ. దెవదానవయక్షాణామ్‌ = దెవతలు, దానవులు, యక్షులు, పిశాచోరగ 
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రక్షసామ్‌= పిశాచములు ఉరగులు, దబు పశ్యతామ= =చూచుచుండగా, తత్‌=ఆ, 
మహాయుద్దమ్‌= మహాయుద్దము, సప్తరాత్రమ్‌= =ఏడు రోజులు, అవర్తతాజరిగిను. 


తా దేవ - దానవ - యక్ష - పిశాచ - ఉరగ - రాక్షసులు 
చూచుచుండగా ఆ మహాయుద్దము ఏడు రోజులు జరిగెను. 6 


మూ. నైవ రాత్రిం న దినసం న ముహూర్తం న చ క్షణము, 


_ రామరావణయోర్యుద్దం విరామముపగచ్చతి. = ౨66 


లే 


ప. అ. రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్ధము, 


రాత్రిమ్‌=రాత్రిని (రాత్రియందు), విరామమ్‌=విరామమును, న ఉపగచ్చతి= 
పొందలేదు. దివసమ్‌=పగలు, నాపొందలేదు. ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తమును, 
న=పొందలేదు, కణం చాక్షణమును కూడ, న=పొందలేదు. 


తా. ఆ రామరావణయుద్దమునకు రాత్రి గాని, పగలు గాని, ఒక 
ముహూర్తము గాని, ఒక్క క్ష కణము గాం విరామము లేకుండెను. 66 
మూ, దశరథసుతరాక్ష సేన్లుయో 

ర్రయమనవేక్ష్య రణే స స రాఘవస్య, 

సురవరరథనారథిర్మహాత్మా . 

రణరతరామమువాచ౬ వాక్యమాశు. 67 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్డే సప్తోత్తరశతతమః సర్గః 


ప్ర అం దశరథసుతరాక్ష * సీన్రీయోజారామరావణులయొ క్క, రణే=యుద్ద 
మునందు,. రాఘవస్య=రామునియొక్క జయమ్‌=జయమును, అనవేక క గ-చూడకి, 

మహాత్మా=మహాత్ముడైన, సః=ఆ, సురవరరథసారథిః=మ' హేంద్రరథసారథి, రల 
రతరామమ్‌-యుద్దమునందు ఆసక్తుడై ఉన్న రాముణ్ణి గూర్చి, ee 
ముగా,వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను.. 


తా. రామరావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆ యుద్దములో రము ఉంకొా 


జయించకుండుట చూచి మహాత్ముడైన మాతలి, యుద్దాసక్తు డైన రామునితో 
శీఘ్రముగా ఇట్లు పలి కను. 67 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఏడవ సర్గ నమాస్తము. 


అథ అమోత్రరశతతమః సర్గః 
రం షి! 


[రాముడు రావణుని నంహరించుట./ 

మూ. అథ సంస్మారయామాస మాతలీ రాఘవం తదా, 

అజానన్నవ కిం వీర తృ్యమేనమనువర్త సే. రె 

ప్ర అ.అథ= బమ్మట, తదా=అప్పుడు, మాతలి;=మాౌాతరి రాఘ 
వమ్‌=రాముళ్లి, సంస్మారయామాస= స రింపచేసెను. వీర=ఓ! వీరుడా! 
la =ఏమీ ఎరుగనివాడు వలె, త్వమ్‌=ా =నివ్వ్కు ఏనమ్‌=వినిని, కిమ్‌=ఎందుకు, 
అనువర్తసే=అనువర్తించు చున్నావు? 

తా అప్పుడు మాతలి రామునకు జ్ఞాపకము చేసెను. “ఓ! వీరుడా! 
ఏమీ తెలియనివాడవు వలె ఎందుకు ఈతనితో rn సపు యుద్దము 
చేయుచున్నావు?” ర్న 
మూ, విసృజాస్మె వధాయ త్వమస్త్రం పైతామహం ప్రభో, 

వినాశకాలః కథితో యః సురైః సో౭_ద్య వర్తతే, 2 

ప్ర. అ. పభో= =ఓ ప్రభూ! త్వమ్‌ = =నీవు, వధాయ=వీని సంహారముకొరకు, 
అ స్మెావీనికి, పైతామహమ= ea దేవుని సంబంధమైన, అ స్త్రమ్‌=అ,స్త్ర, సృమును, 


విస్సజ= విడువుము. సురైః=దెవతలచేత,  యః=ఏ, వినాశకాలః=వినాశకాలము, 
కథితః=చెప్పబడినదో, సః= అదీ, అద్య=ఇప్పుడు, వర్తతే= =ఉన్నది. 


తా ఓ! సర్వసమర్జుడా! ఈతనిని చంపుటకు బ్రహ్మాస్త్ర మును 
పయోగించుము. దేవతలు చెప్పున వీని వినాశకాలము ఇప్పుడు వచ్చి ఉన్నది.2 


మూ. తతః సంస్మారితో రామస్తేన వాక్యేన మాతలేః, 


జగ్రాహ స శరం దీప్తం నిఃశ్వసన్త్నమివోరగమ్‌, 3 
యం తస్మె ప్రథమం ప్రాదాదగన్తో | భగవానృషిః, 
బ్రహ్మదత్తం మహాబాణమమోఘం యుధి వీర్యవాన్‌. 4 


ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, మాతలేః=మాతలియొక్క, తేన వాక్యేనాఆ 
వాక్యముచేత, సంస్మారిత=స్మరింపచేయబడిన, _ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
రామః=ఆ రాముడు, బ్రవ్మాదత్తమ్‌బ్రహ్మాచేత ఇవ్వబడిన, యుధి=యుద్దము 


610 శ్రీమద్రామాయణము 
నందు, అమోఘమ్‌=వ్యరము కాని, యమ్‌=ఏ, మహాబాణమ్‌=గొప్ప బాణమును, 
(పథమమ్‌=పూర్వము, భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, అగస్త్యః బుషిః=అగస్త్య బుషి 
త స్మాఆతనికి, 'ప్రాదాత్‌ =ఇచ్చెనో, దిప్తమాప్రజ్వలించుచున్న, నిఃశ్వసన్తమ్‌=బుసకొ 
ట్టుచొన్న, ఉరగమ్‌ ఇవ=సర్పము వలె ఉన్న, శరమ్‌=బాణమును, జగ్రాహ=(గ్రహించెను. 

తా. పిమ్మట మాతలి వాక్యముచేత స్మరింపజేయబడిన పరాక్రమశాలియైన 
ఆ రాముడు, బ్రహ్మచేత ఇవ్వబడిన, యుద్దములో తిరుగు లేని ఏ బాణమును 
పూర్వము భగవంతుడైన అగస్త్యుడు తన కిచ్చెనో అట్టి, బుసలు కొట్టుచున్న 


పాము వలె ఉన్న ప్రకాశించుచున్న బాణమును తీసెను. తై 4 
మూ. బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వమిన్హార్హమమితౌజనా, 
దత్తం సురపతేః పూర్వం త్రిలోకజయకాజ్‌ కీణః, ర్‌ 


ప్ర. అ. (మూడవ శ్లోకము మొదట పన్నెండవ శ్లోకము వరకు 
అన్ని శోకాలకు ఒకే అన్వయము). పూర్వమ్‌=పూర్వము, ఇన్హార్లమ్‌=ఇంద్రుని 
నిమిత్తము, అమితౌజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, |[బహ్మణాాబహ్మ వునిచేత, నిర్మి 
తమ్‌=నిర్మింపబడిన, పూర్వమ్‌=పూర్వము, (త్రిలో కజయకాజ్‌క్రిణణ౯ మూడు లోకముల 
జయమును కోరు, సురపతేణాదేవేందునకు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడిన (బాణమును 
(గ్రహించెను) న 

తా. పూర్వము గొప్ప తేజస్సు గల బ్రహ్మదేవుడు దీనిని ఇంద్రుణ 
కొరకై నిర్మించి మూడు లోకములను జయించుటకై ఆతనికి ఇచ్చెను. 5 


మూ. యస్య వాజేషు. పవనః ఫలే పావకభాస్కరౌ, 
శరీరమాకాశమయం గౌరవే మేరుమనరౌ. 6 


ప్ర అ. యస్య=దేనియొక్క, వాజేషు=వేగసాధనములైన రెక్కలయందు, 
పవనః=వాయువు, ఫలే=ములికియందు, పావకభాస్కరౌ=అగ్నిసూర్యులూ,. గౌరవే=బ 
రువునందు, మేరుమన్హరౌ= మేరు మందరపర్వతము లూ అధి షా నదేవతలుగా ఉన్నారో 
_ శరీరమ్‌=శరీరము, ఆకాశమయమ్‌= 


: i 
ఆకాశసరూప మౌ (బహ్మస్వరూపమో, . అట్ట 
శరమును గ్రహించెను. 


తా. దాన వేగసాధనములైన రెక్కలయందు వాయువు, ములికియందు 
అగ్నిసూర్యులు, బరువునందు  మేరుమందరప ర్య్వతములు అ ధిష్టా నదే వతలుగా 


ఉందురు. దాని శరీరము |బహ్మమయము. 


మూ. జాజ్వల్యమానం వపుషా సుపుజ్ధం హేమభూషితమ్‌, 
తేజసా సర్వభూతానాం కృతం భాస్కరవర్చసమ్‌. 
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ప. అ. వపుషా= దేహముచేత, జాజ్వల్యమానమ= పజ్వరించు చున్నది, సుపు 
జమ్‌ = మంచి పొన్నుగలది, హమభూ షీతమ్‌=బంగారముచెత అలంకరించబడినది, 
సర్వభూతానామ్‌= సమస్తభూతములయొక్క, తేజసా= =తేజస్సు చేత, కృతమ్‌= =చేయ 
బడినది, భాస్కరవర్పసమ=సూర్యునివంటి కాంతి గలది (అయిన బాణమును 
(గహించెను.) 


తా. దాని శరీరము మంటలతో నిండి ఉండెను. బంగారముచేత 
అలంకరింబన దాన పొన్ను చక్కగా ఉండను. అది సకలభూతములలోని 
తేజస్సును తీసీ దానిలో నిర్మింపబడెను. సూర్యునివంటి కాంతితో ఉండెను. 7 


మూ. సధూమమివ కాలాగ్నిం దీప్తమాశీ విషోపమమ్‌, 
నరనాగాశ్గవృన్లానాం భేదనం కి పకారిణము. 8 
లూ CA 


ప్ర. అ. సధూమమ్‌=ధూమముతోకూడిన, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ=కాలాగ్నివలె, 
దీప్తమ్‌=ప్రజలించుచున్నది, అశీ విషోపమమ్‌=సర్సము వలె ఉన్నది, నరనాగాశ్వవృన్లా 
నామ్‌=నరుల, గజముల, అశ్వముల సముదాయములకు, భేదనమ్‌= =బద్దలుకి"ట్టునది, 
క్రి పకారిణమ్‌=శీఘముగా పని చేయునది, (అయిన బాణమును గ్రహించెను.) 


తా. సర్పము వంటి ఆ బాణము ధూమముతో కూడిన ప్రళయకాలాగ్ని 
వలి (పజ్వలించుచుం ఉను. నరుల, గజముల, అశ్వముల సముదాయములను 
బద్దలుకొట్లినది. నీ ఘముగా పనిచేయును. రి 


మూ. ద్యారాణాం పరిఘాణాం చ గిరీణాం చాపి భేదనమ్‌, 
నానారుధిరదిగ్దాజ్ఞం మెదోదిర్ధం సుదారుణమ్‌. 9 


ప్ర అ ననా Ie అపా, పరిఘాణామ్‌=కోటగడియలకు, 
గిరీణాం చాపాపర్వతములకు, భేదనమ్‌=భేదనము చేసినది, నానారుధిరదిగ్గాబ్లమ్‌= 
అనేకవిధములైన రక్తములచేత పూయబడిన శరీరము గలది, మేదోదిగ్రమ్‌= =కొవ్వు చేత 
పూయబడినది, సుదారుణమ్‌= చాల భయంకరమూ (అయిన బాణమును పా 
చెను.) 


తా, ఆ బాణము ఎన్నో ద్వారములను, కోట గడయలను, పర్వతములను 
బ్రద్దలుకొట్దను. దాని శరీరము అనేకవిధములైన రక్తముచేత, కొవ్వుచేత 


పూయబడి చాల భయంకరముగా ఉండెను. 9 
మూ. వ(జసారం మహానాదం నానాసమితిదారణమ్‌, 
సర్వవిత్రాసనం భీమం శ్వసన్తమివ పన్నగమ్‌. . 10 


ప్ర. అ. వజసారమ్‌= వజమువంటి సారము గలది, మహానాదమ్‌= 
గొప్ప ధ్వని గలది,  నానాసమితిదారణమ్‌= =అనేకయుద్ధములందు చీల్ళివేయునది, 
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ఠం 


సర్వవిిత్రాసనమ్‌=అందరినీ భయ పెటునది, శ్వసన్త మ్‌=బుసలుగొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ 
ఇవాసర్పము వలే ఉన్నది. (అయిన బాణమును (గహించెను.) . 


తా ఆ బాణము వజమువంటి సారము గలది. గొప్పు ధ్వని 
చేయునది, అనేక యుద్దములలో శత్రు సైన్యాదులను చీల్సిచేసినది. అందరినీ 
 భయపెట్టునది. బుసలు కొట్టుచున్న పామువలె భయంకరముగా ఉన్నది. 10 
మూ. కజ్కగృద్రబకానాం చ గోమాయుగణరక్షసామ్‌, ౨. 
నిత్యం భక్షప్రదం యుద్దే యమరూపం భయావహమ్‌. 1 
ప్ర అ యుద్దేయుద్దమునందు, కజ్బ-గృ(ధ్రబకానాం చాడేగలకు, 
(గద్దలకు, క”ంగలకు, గోమాయుగణరక్ష సామ్‌=నక ల గుంపులకు రాక్షసులకు, 
నిత్యమ=నిత్యము, భక్షపదమ్‌=ఆహారము నిచ్చునది, యమరూపమ్‌=యమునివంటీ 
రూపము గలది, భయావహమ్‌=భయమును కలిగించునది అయిన బాణమును 
(గ్రహించెను. ఉస ్హ 
తా. ఆ బాణము నిత్యమూ యుద్దములో డేగలకు, (గద్దలకు, నక్కల 
గుంపులకు, రాక్షసులకు ఆహారము నిచ్చుచురిడును. యముని వంటి రూపముతో 
భయంకరముగా ఉండును. . య H 
మూ. నన్హనం వానరెన్హాణాం రక్షసామవసాదనమ్‌, ల 
వాబితం ఎఎ ర్చిర్యానైశ్సారు చితైర్ల్గరుత్మ తః. 12 
ప్ర. అ. వానరేన్హాణామ్‌=వానరనాయకులకు, నన్లనమ్‌=ఆనందకరము, రక్ష 
సామ్‌=రాక్షసులకు, అవసాదనమ్‌=వినాశకరము, గరుత్మతః=గరుత్మంతునియొక్కు, 
చితైజాచిత్రవర్ణములైన, వివిధైః=అనేకవిధములైన, వాజైః=రెక్కలచేత, వాజితమ్‌ు= 
వేగము కలదిగా చేయబడినదీ. (అయిన బాణమును గ్రహించెను) 
తా. ఆ బాణము వానరనాయకులకు ఆనందము కలిగించునది. రాక్ష 
సులను నింపచేయునది. గరుత్మంతుని  విచ్మిత్రవర్ణములు గల అనేకవిధములైన 
అక్కలు కట్ట మంచి వేగము ఉండునట్లు చేయబడినది. 12 
మూ. తముత్తమేషుం లోకానామిక్ష్యాకుభయనాశనమ్‌, గ 
ద్విషతాం కీర్తిహరణం ప్రహర్షకరమౌాత్మనః. 13 
అభిమన్త ౪ తతో రామస్తం మహేషుం మహాబలః, = పం 
వేదప్రోక్తేన విధినా సందధే కార్చు కే బరీ. : 14 






ప్రై అ మహాబలకాగొప్త బలము గల, బలాబాహుబలముగల, 
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ఇక్షాకుభయ నాశనమ్‌ =ఇక్ష్యాకువంచీయుల భయమును నశింపచేయునది, ద్విష 
తామ్‌=శత్రువులయొక్క, కీర్తిహరణమ్‌=కీర్తిని హరించునది, ఆత్మనః=తనకు, 
ప్రహర్షణమ్‌=సంతోషము కలిగించునది అయిన, తమ్‌=ఆ, మహిషుమ్‌=మహాబాణ 
మును, వేదప్రోక్తేన= వేదోక్త మైన, విధినా=విధానముచేత, అభిమన్న్య్ర=అభిమం త్రించి, 
కార్ము కాధనస్సునందు, సందదే=సంధించెను. 


తా. ఆ బాణము మూడు లోకములలోను ఉత్తమమైనది. ఇక్షాకువం 
కీయుల భయమును నశింపచేయునది. శత్రువుల కీర్తిని హరించునది. తనకు 
సంతోషము కలిగించునది. మహాబలశాలియైన రాముడు ఆ మహాబాణమును 
వేదోక్షప్రకారము అభిమంత్రించి ధనస్సుమీద సంధించెను. 13, 14 
మూ. తస్మిన్‌ సంధీయమానే తు రాఘవేణ శరోత్తమే, 

సర్వభూతాని సంత్రేసుశ్చచాల చ వసుంధరా. 15 

ప్ర అ. రాఘవేణారామునిచేత, తస్మిన్‌ =, శరోత్త మే=ఉత్తమమైన 
బాణము,. సంధీయమానే=సంధింపబడుచుండగా, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
సంత్రేసుః=భయపడినవి. వసుంధరా=భూమి, చచాల=చలించెను. 


తా, రాముడు (శ్రేష్టమైన ఆ బొణమును సంధించుచున్నప్పుడు 


సకలభూతములు భయపడినవి. భూమి కంపించెను. 15 
మూ. స రావణాయ సంక్రుద్ధో భృశమాయమ్య కార్ముకమ్‌, 
చిక్షేప పరమాయత్తః శరం మర్మవిదారణమ్‌. 16 


ప్ర. అ. సంక్రుద్దః=కో పించిన, సః=ఆ రాముడు, కార్ముకమ్‌=ధనస్సును, 
భృశమ్‌మిక్కిలి, ఆయమ్యావంచి, పరమాయత్తః=మిక్కిలి నావధానచిత్తు డై, 
మర్మ విదారణమ్‌=మర్శ స్థలమును చీల్సి వేయు, శరమ్‌=ఆ బాణమును,రావ 
ణాయ=రావణునికొరకు, చిక్తేప=ప్రయోగించెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి, సావధానచిత్తుడై 
మర్మస్థానమును చీల్చివేయు ఆ బాణమును రావణునిపై ప్రయోగించెను. 16 
మూ. స వజ ఇవ దుర్హరో వజ్రిబాహువిసర్దితః, 

(య 0A జ : 

కృతాన్న ఇవ చావార్యో న్యపతదావణోర సి, 17 

ప. అ. వ(జ్రిబా హువిసర్దితః=ఇంద్రుణ బాహువుచేత విడవబడిన, వ(జః 
ఇవావజము వలి, దుర్రర్షః=ఎదిరింప శక్యము కానిది, కృతాన్తః ఇవాయ 
ముడు వలె, అవార్యః=నివారింప శక్యము కానిదీ అయిన, సః=ఆ బాణము, 
రావణోర సి=రావణుని వక్షఃస్థలమునందు, న్యపతత్‌ =పడెను. 
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తా. ఇంద్రుని బాహువుృచేత ప్రయోగింపబడిన వజ్రాయుధము వలె 
ఎదిరింప శక్యము కానిది, యముడు వలె నివారింప శక్యము కానిదీ అయిన 


ఆ బాణము రావణుని వక్షఃస్తలముమీద పడను wy 
మూ స విస్పష్ణో మహావేగః శరీరాన్త కరః శరః, స? 
చిచ్చేద హృదయం తస్య రావణస్య దురాత్మనః, మరి 


ప్ర. అ. విసృష్టణావిడవబడిన, మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, శరీరాన్తకరః= 
శరీరమును అంత మొందించు, సః శరః=ఆ బాణము, దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, 
తస్య=ఆ, రావణస్యారావణునియొక్క, హృదయమ్‌=-హృదయమును, దిభేదైభే 
దించెను. 

తా. శరీరమును అంత మొందించు మహావేగము గల ఆ బాణము ఆ 
విధముగా విడవబడినదై దురాత్ముడైన ఆ రావణుని హృదయమును బద్దలు 


కిట్లను. 18 
మూ. రుధిరాక్తః స వేగేన శరీరాన్తకరః శరః, 
రావణస్య హరన్‌ ప్రాణాన్‌ వివేశ ధరణీతలమ్‌. 19 


ప. అ. శరీరాన్రకరః=శరీరమును అంతమొందించు, సః శరణాఆ 


బాణము, వేగేన=వేగములో, రావణస్యారావణనియొక్క, ప్రాణాన్‌ =వాణములనఎ, 


హరన =హరించుచు, రుధిరాక్తణారక్తముచేత పూయబడినదై, ధరణీతలమ్‌=నేలను, 
వివేశ=పవేశించెను. 


తా. శరీరమును అంత మొందించు ఆ బాణము వేగముగా వెళ్ళి 
రావణుని ప్రాణములను హరించి, రక్తముచేత పూయబడినదై నేలలో ప్రవేశించెను... 


మూ స శరో రావణం హత్యా రుధిరార్త్రీకృతచ్చవిః, (+ 
కృతకర్మా నభృతవత్స ఇతూణీం పునరావిశత్‌. _ 20 


ప్ర అ సః శరణఆ బాణము, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, హత్వా౭చంపి, 
రుధిరార్ద్రకృతచ్చవిః=రక్షముచేత తడిగా చేయబడిన కాంతిగలదై, కృతకర్మా=చేయ 
బడిన పని గలదై, నిభృతవత్‌ =రహస్యముగా వలె, స్వతూణీమ్‌=తన అంబులపొదిని, 
పునణామరల, ఆవిశత్‌ ప్రవేశించెను. 


చేయవలసిన పని చేసిన పిముట చడీ. చప్పుడూ లేకుండ తానుండు 
అంబులపొడిలోనికి మరల ప్రవేశించెను. | . 20 
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మూ. తస S హన్నా ద్రతన్యాశు కార్ముకం చ ససాయకమ్‌, 
నిపపాత సహ ప్రాణైర్భశ్యమానస్య జీవితాత్‌. 21 


Yel 


ప్ర, అ. హతస్య= చంపబడిన, జీవితాత్‌ = జీవితమునుండి, (భశ్యమానస్య= 
భష్టుడగుచున్న (దూరమగుచున్న), తస్య=వానియొక్క, హస్తొత్‌ =హస్తమునుండి, 
ససాయకమాబాణముతో కూడిన, కార్నుకమ్‌= ధనస్సు, ఆశు=శీఘ్రముగా, ప్రాణైః 
సహాప్రాణాలతో కూడ, నిపపాత=పడెను. 


తా. ఆ విధముగా చంపబడి జీవితమును కోల్ఫోవుచున్న ఆ రావణుని 
హస్తమునుండి బాణముతో కూడిన ధనస్సు క్రింద పడెను. ప్రాణములు 
పోయెను. 21 


ర్‌ి, గతాసుర్భీమ వేగస్తు నైరృతేన్లో మహాద్యుతిః, 
పపాత స్యన్దనాద్భూవూ' వృత్రో వజ్రహతో యథా. కం 
ప్ర.అ. భీమవేగణాభయంకరమైన వేగము గలవాడు, ముహాద్యుతిః=గొప్ప 
కాంతి కలవాడూ అయిన , వైరృతేనః=ఆ రాక కృసరాజు, గతాసుః=పోయిన వొాణములు 


గలవాడై, వజహతః= ఎవజ్రాయుధముచేత కొట్టబడిన, వృతః యథా వృత్రాసురుడు 
వలి, స్యన్లనాల్‌= =రథమునుండి, భూమౌ=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. భయంకరమైన వేగము, గొప్ప _ తేజస్సు గల ఆ రావణుడు 
ప్రాణములు విడచి, వజ్రాయుధము చేత కొట్టబడిన వృత్రాసురుడు నలె 


రథము పైనుండి నేలమీద పడెను. = 22 
మూ తం దృ్వు క పతితం భూమౌ హత శేషా పవాపలోట 
హతనాథా. భయత్రన్లాః సర్వతః సం ప్రదుద్రువుః. 23 


ప్ర. అ. భూమౌ= నేలమీద,పతితమ్‌=పడిన, తమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి, దృష్టా గ 
చూచి, హతశేషాః=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాఃరాక్షసులు, 'హతనాధాః= 
చంపబడిన ప్రభువు కలవారై, భయ త్రస్తాః=అపాయమునుండి భయపడినవార్రి, 
సర్వతః౭అన్ని వైపులా, సంప్రదుద్రువుజాపారిపోయిరి. 


తా. నేలమీద పడిపోయిన ఆ రావణుణ్ణి చూచి చంపగా మిగిలిన 

రాక్షసు లందరూ ప్రభువు మరణించుటచేత భయాక్రాంతులై అన్ని వెపులకు 

పారిపోయిరి. 23 
మూ. సర్వతశ్చాభి పేతుస్తాన్‌ వానరా ద్రుమయోధినః 

_ దశగ్రీవవధం దృష్టా ; వానరా జితకాశినః. 24 


యల్‌ 


ప్ర. అ. ద్రుమయోధినః=వృక్షములతో యుద్ధము చేయు, వానరాః= 
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వానరులు, తాన్‌ =వాళ్ళను, సర్వతః=లన్ని ఐపులా, అభిపేతుణ్వ్య్వాా . 
వెళ్ళిరి. దశగ్రీవవధమ్‌=రావణుని వధను, దృష్ట్ర్వా=చూచి, వానరాణాన్హ్య్యా 
జితకాశిన=జయముచేత (పకాశించువారు అయిరి. 








తా. వృక్షములతో యుద్దము చేయు. వానరులు పారిపోవుచ్చుు ల 
రాక్షసులను అన్ని వెపులనుండి ఎదిరించిరి. రావణుని వధను చూచి ఈ 
లందరు విజయముచేత ప్రకాణించిరి (ఆనందించిరి). 


మూ. అర్షితా వానరైర్భ్రష్టా లజ్కామభ్యపతన్‌ భయాత్‌, 
హతా(శయత్యాత్కరుణెర్సాష్ప[ప[సవణర్ను ఖైః. 





25 

(బై. అ, వాన రైజవానరులచేత, అర్రితాః= ఏడింపబడిన ఆ రాక్షష క్షమలు, 
భష్టా=పారిపోయినవారై, భయాత్‌ = =భయమువలన, హతాశయత్య్వొాత్‌ = చంపేబడిన 
ఆశయము కలవారగుటవలన, కరుఖైః=దీనములైన, బాష్పప్రసవబ్లైః=కన్నిళ్లు కాత్రు 


చున్న, ముఖైః=ముఖములలతో, pr గూర్సి, అభ్యపతన్‌ =పర్పు7త్తి 
వెళ్లిరి. 


తా. వానరులచేత పీడింపబడిన ఆ రాక్షసులు పారిపోయి .ఆముకు 


ఆశయము నిచ్చు రావణుడు చంపబడుటచే దీనములైన, కన్నిళ్లు కార్చుచున్న 
ముఖములతో, భయాక్రాంతులై లంకకు పరుగెత్తిరి. 25 


మూ. తతో వినేదుః సంహృష్టా వానరా జితకాశినః . 
వదన్లో రాఘవజయం రావణస్య చ తద్య్వధము. 26 


ప్ర అ. తతఃఅటు పిమ్మట, జితకాశినః=జయముచేత ప్రకాశించుచున్న, 
వానరాః=వానరులు, సంహృష్టాః= =సంతోషించినవారై, రాఘవజయమ్‌=ఠాముఎని 
జయమును, రావణస్యారావణునియొక్క, తద్వధం చ=ఆ రామునిచేత  వభనూ 
కూల్చి వదన్తః= =చెప్పుకొనుచున్నవారై, వినేదుః=ధ్యని చెసిరి. 


తా, పిమ్మట విజయముతో ప్రకాశించుచున్న. వానరులు సంతో షించుచు 
రాముని విజయమును, రాముడు రావణుని సంహరించుటను గూర్చి చెప్పుక్‌ "ము 
హర్షధా నములు చే సిరి. 26 
మూ అధథాన్తరిక్షే వ్యనదత్సౌమ్య స్త్రిదశదున్తుభి:, 
- దివ్యగన్థనహస్తత్ర మారుతః సుసుభో వవౌ. 





ప్ర అ అధాఅటు పిమ్మట, అన్తరి క్లే=ఆకాశమునందు, సౌమ్యః=సౌమ్మ 
మైన, త్రిదశదున్లుభిః=దేవతల దుందుభి, ్యనదత్‌ =మోగెను. తృత్రాఆక్ళుా, 
ది గన్టవహః=దివ్యగంధమును ము... సుసుఖకాచాల ma” జవ 
_ మారు కావాయువు న్‌ వ వౌ= వీచెను. 
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తౌ. అప్పుడు దేవదుందుఖభి మధురముగా (మో గిను, అక్కడ దివ్యమైన 


సుగంధమును వహించుచు వాయువు సుఖకరముగా వీచెను. 27 
మూ. _నిపపాతాన్తరికాచ్చ పుష్పవృష్షిస్తదా భువి. 
కిరస్తి రాఘవరథం దురవాపా మనోహరా. 28 


ప. అ. తదాాఅప్పుడు, అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, రాఘవరథమ్‌= 
రాముని రథమును, కిరన్తీ=చల్లుచు, దురవాపా=పొందుటకు శక్యముకాని, 
మనోహరా=మనోహర మైన, _ పుష్పవృష్టిజపుష్పవర్లము, _భువిభూమిమీద, నిప 
పొత=ప డను. 

తా. అప్పుడు ఇతరులకు ఎవరికీ లభించని మనోహరమైన పుష్పవర్షము 
రాముని రథముమీద పుష్పములు వేదజల్లుచు, ఆకాశమునుండి నేలమీద 


పడెను. 28 
మూ. రాఘవస్తవసంయుక్తా గగనే చ విశుశ్రువె, 
సాధు నాథ్వితి వాగ[గ్యా దేవతానాం మహాత్మ నాము. 29 


ప్ర. అ. మహాత్మనామామహాత్ములైన, దేవతానామ్‌ =దేవతలయొక్క, 
సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, రాఘవస్తవసంయుక్తా=రాముని స్తోత్రముతో 
కూడిన, అగ్యా=శేష్ణ మైన, వాక్‌=వాక్కు, గగనే=ఆకాశమునందు, విశుశ్రువే 
చ=వినబడిను కూడ, మ 


తా. రాముణ్ణి స్తుతించు మహాత్ములైన దేవతలు పలికిన “బాగు బాగు” 


అను (శేష్పమైన వాక్కు ఆకాశమునందు వినబడెను. ల“ 29 
మూ. ఆవివేశ మహాన్‌ హరో దేవానాం చారణెః సహ, 
రావణే నిహతే రౌద్రే సర్వలోకభయంకరే. ౩౨౦ 


ప్ర. అ. రౌదేఇక్రూరుడు, సర్వలోకభయంక ర=సర్వలోకములకు భయంక 
రుడూ అయిన, రావణే=రావణుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, చారణైః= 
చారణులతో కూడ, దేవానామ్‌= దేవతలకు (ను), మహాన్‌=గొప్పు, హర్ష౭సంతోషము, 
ఆవివేశ=ఆవేశించెను. . . 
తా. (క్రూరుడు, సర్వలోకభయంకరుడూ అయిన ఆ రావణుడు 
చంపబడగానే దేవతలు, చారణులు, గ్‌ "ప్ప సంతోషము పొందిరి. 30 
మూ. తతః సకామం సుగ్రీవమజ్ఞదం చ విభీషణమ్‌, 
చకార రాఘవః ప్రీతో హత్యా రాక్షసపుంగవమ్‌. ౩1 


ప్ర అ. . . ఎగవమ్‌ =రాక్ష స శేష్కుణ్లి, య తా 
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చంపీ, (పీతః= =సంతో షించిన, రాఘవః=రాముడు, సుగీవమ్‌=సుగీవుల్ణో, అజ్గర 
వాలంగరుల్లు విభధీషణం చావిభీషణుళ్లి, సకామమ్‌=తీరిన కోరిక స్‌లవానినిగా, 
చకార=చెసె 


తొ, రావణుళ్లి చంపి సంతో షించుచున్న రాముడు రావణసంహారమునేక . 
సుగ్రీవాంగదవిభీషణుల కోరికను తిర్చిను. ర] 
మూ. తతః ప్రజగ్ముః ప్రశమం మరుద్గణా 

దిశః ప్రసెదుర్యిములం నభో. భవత్‌ , 

మహీ చకమే న చ మారుతో వవౌ . 

ప ను ౦ 

ప్ర అ, తతః=అటు పిమ్మట, మరుద్గణాః= దేవతాగణములు, ప్ర 
మమ్‌=శాంతిని, 'ప్రజగ్ముఃపొందినవి. దిశః=దిక్కులు, (ప ఎదుకాప్రసన్నము లైన 
నభః=ఆకాశము, విమలమ్‌= నిర్మలము, అభవత్‌ =ఆయెను, మహీ=భూమి, న 
చకమేే=కంపించలేదు. మారుతః=వాయువు, _ వవౌ=వీచెను. దివాకర! 
చాపీసూర్యుడు కూడ, స్థిరప్రభఃాస్థిరమైన కాంతి గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను 


తా. అప్పుడు దేవత లందరు మనఃశాంతి పొందిరి. దిక్కులు ప్రసన్నము 
లైనవి. ఆకాశము నిర్మల మయ్యెను. భూమి కంపించలేదు. వాయున్న 
సుఖకరముగా వీచెను. సూర్యుని కాంతి స్థిరముగా ఉండెను. ౩ 
మూ. తతస్తు సుగ్రీవవిభీషణాజ్ఞదాః 

సుహృద్విశిష్టాః సహలక క్ష్మణాస్త దా, 

సమేత్య హృష్టా విజయేన రాఘవం 

రణే౭_భిరామం విధినాభ్యపూజయన్‌. ౭0 


ప్ర అ తతఃాఅటు పిమ్మట, సుహృద్విశిష్టాః= స్నేహితులతో కూడిన, 
సహలక క్ష ణాణాలక్ష క్షణునితో కూడిన, సుగ్రీవవిభీషణాబ్లదాః =సుగ్రీవవిభీషణాంగదులు, 
రణే-యుద్ధమునందు, విజయేన=విజయముచేత, హృష్టాః=సంతో షించినవార్రి 
అభి భిరామమ్‌=మనోహరుడైన, రామమ్‌= =రాముణ్ణి, _సమేత్య=చేరి, తదా=అప్పుడు, 
విధినా=నియమానుసారముగా, నాన క 








సంతోషించి en సమీపీ పించి, 
ఆ వ్ల నా పూజించిరి. (కొనియాడిరి). 39 
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మూ సతు నిబాతరిషపుః స్పరప్రలిజ్ఞః 
os రణే రరాజ, 
రఘుకులన్ఫపనన్లనో వుహొజా 
స్త్రిదశగణైరభిసంవృతో యథేన్రః. 34 


ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణ ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అషోతరశతతమః సరః. 
డు 0 [నాల్‌ Nn 


ప్ర, అ. నిహతరిపుః=చంపబడన శత్రువు గల, స్పర ప్రతిజ్ఞఃా స్టర మైన ప్రతిజ్ఞ 
గల, మహొజాః=గ =గ్‌ “ప్ప లేజస్సు గల, రభఖుకులనృపనన్షనః= హరఘువంశరాజులకు 
_ఆనందకరుడైన, సః=ఆ రాముడు, రణేవయుద్రరంగమునందు, స్వజనబలాభి 
వృతఃజస్వజనులచెతను, "సైన్యముచేతను చుట్టు వారుకొనబడిన, మహేన్హుః 
ఇవ=మ హేంద్రుడు వలి, రరాజచప్రకాశించెను. 

తా. రఘువంశరాజులకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు శత్రువును చంపి, 
ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొని, యుద్దరంగములో తన మిత్రాదులతోను సైన్యముతోను 
కూడినవాడై, దేవతాగణములతో కూడిన ఇంద్రుడు వలె ప్రకాశించెను. 


“బాలానందిని+” అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటఎనిమిదవ నర్గ నమాస్తము. 


అథ నవాధిక శతతమః సర్గః 
[విభీషణుడు విలవించుట, రాముడు ఆతనిని ఊరడించి రావణునకు 
వ న. చేయు మని ఆతనిని ఆదేశించుట./ 


మూ. భ్రాతరం నిహతం దృష్టా శయానం నిర్హితం రణే, 
శోకవేగపరీతాత్మా నిలలాప విభిషణ:. 


ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, నిర్దితమ్‌=జయింపబడిన, క 
పబడిన, శయానమ్‌=శయనించి యున్న, భ్రాతరమ్‌= =సోదరుళ్లి, దృష్టాా=చూచి, 


విధీషణః= విభీషణుడు, శోకవేగపరీతాత్నా =శోక వేగముతో కూడిన మనస్సు గలవాడై, 
విలలాప= విలపంచెను. 


తా, యుద్దమునందు seal మృతుడై, శయనించు యున్న 


సోదరుణ్ణి చూచి, కోకవేగముతో కూడిన మనస్సు కలవాడై విభీషణుడు 
విలపించెను. . లే 


మూ... వీర విక్రాన్న విఖ్యాత ప్రవీణ నయకోవిద, 
మహార్షశయనోశే పీత కిం శేే నిహతో భుని. 2 


Sl 


బ్ర, అ. ఏర=వీరుడా! విక్రాన్త=పరా(కమించువాడా! విఖ్యాత ప్ర సిద్దుడా! 
(పవీణ= =సమర్జుడా! నయకోవిద=నీతియందు పండితుడా, మహారశయనోపేత=అ 


యాలి 
మూల్యములైన శయనములు కలవాడా! నిహతః= చంపబడినవాడవై, నాలు నన్‌ 
కిమ=ఎందువలన, శషాశయనించి ఉన్నావు? 


తా, వీరుడా! పరాక్రమించువాడా! సమర్జుడా! నీతిని ఎరిగిన 
వాడా! అమూల్యమైన శయనములు కలవాడా! స్‌ు చంపబడి నేలమీద 


పడియున్నావేమి? 2 
మూ. నిక్షిప్య దీర్హౌ నిశ్చేష్టా భుజావజదభూ షితౌ, : 

ముకు కేనాపవృత్తేన భాస్కరాకారవర్ససా. ౦ 

ప. అ. అజ్షదభూ షతౌ= బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, నిశ్వేష్టా= =చేష్ట 


లేని, భుజౌ=భుజములను, నిక్షిష్య=పడవేసి, అపవృత్తేన= =తిరిగిపోయిన, భాస్కరా 


కారవర్శసా=సూర్యుని వంటి ఆకారము అనూ గల, ముకు టనాకిరీటముతో , 
న. ren. 
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తా. బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, కదలని భుజాలను నేలమీద 
పడవేసి, సూర్యునివంటి కాంతి గల కిరీటము తిరిగిపోగా ఎందుకు పడిఉన్నావు? 


మూ. తదిదం వీర సంప్రాప్తం యన్మయా పూర్వమీరితమ్‌, 
కామమోహపరితస్య యత్తన్న రుచితం తవ, 4 


ప్ర. అ. వీరావీరుడొ! మయా=నాచేత, యత్‌=ఏది, పూర్వమ్‌ =పూర్వము 
నందే, ఈరితమ్‌= =చెప్పబడినదో, యత్‌ =ఏది, కామమోహపరీతస్య=కామమోహము 
లతో కూడిన, తవానీకు, న రుచితమ్‌=ఇష్టము కాలేదో, తత్‌ =ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, 
ప్రాప్తమ్‌= వచ్చినది. 


తా. నేను నీకు పూర్వమే ఏది చెప్పి ఉన్నానో, కామమోహములతో 
నిండిన మనస్సుతో ఉన్న నీకు ఏది ఇష్టము కాలేదో అదే వచ్చినది. 4 


మూ. యన్న దర్భాత ప్రవా వా వెనుజిన్నాపర జనాః, 
న ట్‌ నాతికాయో నరాన్తకః, ర్‌ 
న స్వయం త్వమమన్వ్యేథాస్తస్వ్యోదర్కో౭_యమాగతః. 


ప్ర. అ. యత్‌=దేనిని, దర్సాత్‌ =గర్వమువలన, ప్రహస్తో వాాప్రహస్తుడు, 
=అంగీకరింఛలేదో, ఇన్దుజిత్‌ ఇంద్రజిత్తు క కాని, అపరే జనాః=ఇతరజనులు గాని, 
న=అంగీకరించలేదో, కుమ్బ కర్ణః= =కుంభకర్ణుదు, నః అంగీకరించలేదో, అతిరథః=అతి 
రథుడు, అతికాయః=అతికాయుడు, నరాన్నకః=నరాంతకుడు, న=అంగీకరించలేదో, 
స్వయమ్‌=స్వయముగా, త్వమ్‌=నీవు, న 'అమున్యేథాః=అంగీకరించలేదో, తస్య=దా 
నియొక్క, అయమ్‌=ఈ, ఉదర్శఃాఫలము, ఆగతఃావచ్చినది. 


తా, ప్రహస్తుడు కాని, ఇంద్రజిత్తు గాన, ఇతరులు గాని, కుంభకర్ణుడు 
గాని అతిరథుడు గాని, అతికాయుడు కాని, నరాంతకుడు గాని, స్వయముగా 


నేను కాని దేనిని అంగీకరించలేదో దాని ఫలిత మిదిగో వచ్చినది. ర్‌ 
మూ. గతః సేతుః సునీతీనాం గతో ధర్మస్య బిగహాః, 6 
గతః సత్త ఇస్య సంక్షపః ప్రన్తావానాం గతిర్లతా, 
ఆదిత్యః పతితో భూమౌ మగ్నస్తమసి చన్లుమాక 7 
చత్రభానుః ప్రశావ్హార్చర్య (వసాయో నరుద్యమః, 
అ స్మిన్నిపతితె వీరే భూమౌ శస ప్ర్రభ్బతాం ea ౦ 


| ప్ర. అ. శస్త్రభృతామ్‌=శస్త స్రుధారులలో, వరే శ్రేమ్మడైన, అస్మిన్‌ వీరే=ఈ 
వీరుడు, భూమౌ=నేలమీద, నిపతిలే=పడినవాడగుచుండగే.. స సునీతీనామ్‌=మంచి 
ఏీతులయొక్య, "సతుః=మర్యాద, గతః=పోయినది. . ధర్మస్య=ధర్మముయొక్క, 


622 శ్రీమద్రామాయణము 
విగహణాశరీరము, గతఃాపోయినది. సత్త్యృస్యాబలముయొక్క, సం స్టేపజాఒక్క 
చోట కలయిక, గతః=పోయినది. ప్రస్తావానామ్‌=ఉత్తమస్తుతులయొక్క, గతిఃాగలి; 
గతా=పోయినది. ఆదిత్యః=సూర్యుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితః=పడినాడు, 
చన్లమాణాచంద్రుడు, తమ సి=అంధకారములో, మగ్నః=మునిగినాడు. చిత్రభాను? 
అగ్ని, _ప్రశాన్హార్చిః=శాంతించిన జ్యాలలు కలది, వ్యవసాయః=ఉత్సాహము,; 
నిరుద్యమఃఉద్యమము లేనిది. 


తా. శస్త్రధారులలో ్రేస్టుడైన ఈ వీరుడు నేలమీద పడిపోవుటే 
మంచి నీతుల మర్యాద పోయినది. ధర్మముయొక్క శరీరము పోయినది, 
ఒక్కచోట పోగు చేయబడిన బలము పోయినది. మంచి స్తుతుల గతి పోయినది. 
సూర్యుడు నేలమీద పడిపోయినాడు. చంద్రుడు చీకట్లో మునిగినాడు. అగ్ని 
జ్వాలలు శాంతించినవి. ఉత్సాహము ఉద్యమము లేని దైనది. 6, 7 
మూ. కిం శేషమిహ లోకస్య గతసత్త (స్య సంప్రతి, 
రణే రాక్షసశార్లూలే ప్రసుప్త ఇవ పాంసుషు. నం. 8 


e అ. రాక్షసశార్టూలేడరాక్టస శ్రేషృడు, రణే=యుద్దమునందు, పాంసుషుా 
పరాగములయందు, పసుస్తే ఇవైానిదించుచున్నట్లు ఉండగా, సం|పతిఇప్పుడు, 


గతసత్త స్రస్యైపోయిన బలము గల, లోకస్య=లో కమునకు, ఇహ=ఇప్పుడు, కిము=ఏఎమి, 
శేషమ్‌=మిగిలినది? 


తా. రాక్షస (శేషడైన ఈ రావణుడు రణరంగములో నిద్రెంచినట్లు 


పడియుండగా ఇప్పుడు ఈ లోకములో మిగిలినది ఏమున్నది? న 
మూ. ధృతిప్రవాలః ప్రసహాగ్రపుష్ప . 
స్తపోబలః శార్యనిబద్దమూలః, 
రణే మహాన్‌ రాక్ష సరాజవృక్షః ॥/ 
సంమర్షితో రాఘవమారుతేన. 9 


ప్ర. అ. ధృతిప్రవాలజాధైర్య మనే చిగురు కలది, ప్రసహాగ్రపుష్పుః= 
సహనశక్తియే (శ్రేష్టమైన పుష్పములుగా గలది, తపోబలః=తప స్పై బలము 
గలది, శౌర్యనిబద్దమూలణాశౌర్యమే దృఢమైన మొదలు కలది అయిన, 
మహాన్‌ =గొప్పు, రాక్షసరాజవృక్షః=రావణు డనే వృక్షము, రాఘవమారుతేన=రా ము 
డనే వాయువుచేత, రణే=యుద్దమునందు, సంమర్షితః=పడగొట్టబడినది. 


తా ధైర్యమనే చిగురు, సహనశక్తి అనే (శేషమైన పుష్పము, తపస్సనే 
బలము, శౌర్య మనే దృఢమైన మొదలు గల రాక్షసరా. జన వృక్షమును, 
యుద్దములో రాము డనే వాయువు పడగొట్టివేసెను. ఖల ల. 


న 


ను 


Er: 
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మూ. తేజోవిషాణః కులవంశవంశః 
కోపప్రసాదాపరగాత్రహస్తః, 
ఇక్ష్వాకు సింహావగ్గ హీతదేహః 
సుప్తః క్షితౌ రావణగన్షహప్తి. 10 


దై. అ, తేజోవిషాణఃతెజస్సు అనే దంతములు గలది, కులవంశవంశః= 

కులము వంశము అనే వెన్నెముక గలది, కోపప్రసాదాపరగాత్రహస్తః=కోపము 
అన్నుగహము అను శరీరము వెనుకభాగము తొండము కలది అయిన, రావ 
ణగన్గహస్తీ=రావణు డనే మదగజము, ఇక్ష్వాకు సింహావగృహీతదేహణారాము డనే 
సింహముచేత ఆక్రమింపబడిన దేహము కలదై, క్రితౌ=నేలమీద, సుష్తజానిద్రించినది. 
చొ, తెజస్సు అనే దంతాలు, కులవంశము లనే వెన్నముక, కోపము 
ప్రసాదము అనే శరీరము వెనుకభాగము, తొండము గల రావణు డనే 


మదగజము రాము డనే సింహము శరీరమును ఆక్రమింపగా నేలపై నిద్రించినది. 
10 


మూ. పరాక్రమోత్సాహబజృబ్బుతార్చి 
ర్నిఃశ్యాసధూమః: స్వబలప్రతాపః, 
ప్రతాపవాన్‌ సంయతి రాక్షసాగ్ని 
ర్నిర్యాపితో రామపయోధరేణ. 1l 


ప్ర. అ. పర్నాకమోత్సాహవిజృమ్బితార్చి౭=పరాక్రమము ఉత్సాహము అను 
విజృంభించిన జ్వాలలు గలది, నఃశ్వాసథూమకాఎట్టూర్సు లనే ధూమము 
కలది, స్వబలప్రతాపణాతన బల మనే ప్రతాపము కలది, సంయతి=యుద్దము 
నందు, (పతాపవాన్‌=పతాపము కలదీ అగు, రాక్షసాన్నిజరావణు డనే అగ్ని, 
రామపయోధరేణ=రాము డనే మేఘముచేత, నిర్యాపితః=ఆర్పివేయబడినది. 
రా, పరాక్రమము ఉత్సాహమూ అనే ఎజ్బంభించిన జ్వాలలు కలది, 
నిట్టూర్పు లనే ధూమము కలది, తన బల మనే (పతాపముకలది, యుద్దమునందు 
ప్రతాపము కలది అయిన రావణు డనే అగ్నిని రాము డనే మేఘము ఆర్సివే టు 
మూ. _ సింహర్‌క్షలాబ్లూలకకుద్విషాణః 

పరాభిజిదననగనహ పీ, 

hese nes 

ర్వ వృషశ్సాఎలకర్ణచక్షుః 

కి తీశ్వరవ్యాఘ్రుహతో ౬ వసన్నః. . 12 


నో 


ప్ర అ. సింహర్‌క్షలాజ్లూలకకుద్విషాణః=రాక్షసులనే తోక, మూపు, 
కొమ్ములు గలది, పరాభిజిత్‌ =శత్రువులను జయించునది, గన్లనగన్హహ స్తీ=ఉత్సాహ 


624. 





మునందు ముదగజమూ, చాపలక్షర్ణచక్షు*=చపలత్య మను క్షరములు నేత్రములు 


గలది అయిన, రక్షీవృషూరాక్షసు డం వృషభము, కి తీశ్వరవ్యాఘ్రహతఃా =రాము 
డనే వ్యాఘముచేత చంపబడనది, అవసన్నః=నశించినది. 


తా. రాక్షసులనే తోక, మూపు, కొమ్ములు గలది, శత్రువులను 
ఓడించునది, ఉత్సాహమునందు మదగజము వంటిది, చాపల్యమనే చెవులూ 


న్మేతములూ గలది అయిన రావణు డనే వృషభము రాము డనే వ్యాఘ్రముచేత 
చంపబడ నశించినది. 


12 
మూ. వదన్తం హేతుముద్యాక్యం పరిదృష్టార్లనిశ్చయము, . 
రామః శోకసమావిష్టమిత్యువాచ విభీషణమ్‌. 13 


ప్ర. అ. రామణారాముడు, వదన్తమ=ఈ విధముగా we) 
శోకసమావిష్టమ్‌= శోకావిష్ట్రుడైన, విఖిషణమ్‌= విభీషణుల్ణి గూర్చి, హీతుమత్‌ = హేతు 
వులు గలది, పరి దృష్టార్థనిశ్చయమ్‌= =చూడబడిన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన, 
వాక్యమ=వాక్యమును, ఇతి=ఈ విధముగా, ఉవాచాపలికెను, 


తా. శోకముతో కూడి ఈ విధముగా సలుకుచున్న విభీషణునితో 


రాముడు యుక్తియుక్తము స్పష్టమైన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన వాక్యమును 
ఇట్లు పలి కను. 13 


మూ. నాయం వినష్టో నిశ్చేష్టః సమరే చణ్ణవిక్రమః, 


అత్యున్నతమహోత్సాహః పతితో౭_యమశజ్రీ తః, 14 


ప్ర, అ. అయమ్‌=ఇతడు, నిశ్చేష్టణాఏ చేష్టా లేనివాడై, న వినష్టఃాన 


కించలేదు, సమ రేజయుద్రమునందు, చణ్ణవిక్రమఃా తీవ్రమైన పరాక్రమము గల, 
అయమ్‌=ఇతడు, అత్యున్నతమహోత్సాహః= =చాల ఉన్నతమైన గొప్పు ఉత్పావాము 
| కలవారై, అశజ్కి తఃాభయములేనివాడై, పతితః=పడిపోయినాడు. 


తా, ఇతరు పిరికిపంద వలె ఏమీ చేయక మరణించలేదు, యుద్ధములో 
చూపి. నిర్భయుడై ప్రాణాలు. విడచినాడు. కో 





మూ. నైవం వినష్టాః శోచ్యన్తే క్షతధర్మవ్యవ స్థితాః 
'వృద్ధిమాశంసమానా యే ఐఎపతన్ని రణాజిరే. 


శ? 


బం ఆ 


15 
=, య=ఎవరు, క్షతధర్మ వ్యవ స్థితాాక్ష త్రియధర్మ మునందు నిలచిన. 
వారై, వృద్దిమ్‌=వృద్దిని, ఆశంసమానాణా కోరుచు, రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, 
| నిపతస్తి-పడిని వుదురో, వినష్టాః=అట్లు మరణించినవారు, ఏవమ్‌= ఈ. విధముగా, 








యుద్ధకాండము 620 
న శోచ్యన్తే-దుఃభఖించబడరు. 


తా. వృద్దిని కోరుచు నృతియధర్మమును అవలంబించి రణభూమియందు 
పడిపోయి మరణించినవారిని గూర్చి ఈ విధముగా దుఃఖించగూడదు. 15 


మూ. యేన సన్హాస్ర్రయో లోకా స్తా సితా యుధి ధీమతా, 
తస్మిన్‌ కాలసమాయు కే న కాలః పరిశోచితుమ్‌. 16 


ప్ర. అ. ధీమతా =బుద్ధిమంతు డైన, యేన=ఎవనిచేత, యుధి= యుద్ద 
మునందు, సేన్హాా=ఇంద్రునితో కూడన, (తయః=మూడు, లోకాః= లోకములు, 
తాసితాణభయ పెట్టబడినవో, తస్మిన్‌ =అట్రివాడు, కాలసమాయుక్తే =మరణముతో 
కూడినవాడగు చుండగా, పరీశోచితుమ్‌=దుఃఖించుటకు, కాలః=కాలము, న=కాదు. 


తా. ఏ బుద్దిమంతుడు యుద్దములో ఇంద్రునితో కూడిన మూడు 
లోకాలను భయా పెట్టినాడ అట్టివాడు మరణించగా అది విచారించుటకు తగిన 
సమయము కాదు. 16 


మూ. _నైకాన్తవిజయో యుద్దె భూతపూర్వః కదాచన, 
పరైర్యా హన్యతే వీరః పరాన్యా హన్తి సంయుగే. 17 


ఇలా 


ప్ర_ అ. కదాచనాఎన్నడూ, యుద్దే=యుద్ధమునందు, ఏకాన్తవిజయః= 
తప్పనిసరిగా ఎజయమును, న భూతపూర్వఃాపూర్వ మెప్పుడూ కలగలేదు. 
వీరః=వీరుడైనవాడు, సంయుగే=యుద్దమునందు, ప రైః=శతువులచేత, హన్యతే 
వా=చంపబడ నైనా చంపబడును, పరాన్‌ =శత్రువులను, హన్తి వా=చంపంైన 
చంపును. . 

తా. యుద్దములో తప్పక విజయమే లభించు ననునది పూర్వము 
ఎన్నడూ జరగలేదు. " వీరుడైనవాడు యుద్దములో శృత్రువులచేత చంపబడనైన 
చంపబడును లేదా శత్రువులను చంపును. Err 
మూ ఇయం హి పూర్విః సందిషా గతిః క్షతియసంమతా, 

క్షత్రియో నిహతః "సంఖ్యే స్‌ 5 శోచ్య ఇతి నిశ్చయః. 18 

ప అ. ఇయమ్‌ు=ఇది (చెప్పబోవునది ), లా = పాచీనులచేత, 
సందిష్టాా =చెప్పబడిన, క్షత్రియసంముతా=క్ష త్రియులకు తగిన, గతః=గతి. సంక్య 


యుద్ధమునందు, నిహతః=చంపబడిన, క్షత్రియః క్షత్రియుడు (శూరుడు), న 
శోచ్యః=విచారింపదగనివాదు, ఇతి=అని, నిశ్చయఃానిశ్చయము. 


తా. యుద్దములో మరణించిన శూరుళ్లో గూర్చి విచారించకూడదు 
అనునది కత్రియులకు సంమతమైన _ పూర్వులు అంగీకరించిన పద్ధతి. 18 


al 


626 (శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. తరెవం నిశ్చయం దృష్ట్వా తత్త్వమాస్తాయ విజ్వరః, 
యదిహానన్తరం కార్యం కల్స్యం తదనుచిన్తయ. 19 


ప్ర. అ. తత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏవమ్‌= =ఇట్లు, నిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, 
దృష్టా=చూచి, తత్త మ్‌=తత్త $మును, ఆస్తాయ= =అవలంబించి, విజరః=శోకములే 
నివాడవై, ఇహ=ఇక్కడ, అనన్త్నరమ్‌=అనంతరము, యత్‌=ఏ, కార్యమ్‌=కార్యము, 
Css తత్‌=దానిని, అనుచినయ=ఆలోచించుము. 


తా. అందుచేత పూర్వుల ఈ నిశ్చయమును చూచి, తత్త త్ర (ము 
తెలిసికొని, శోకము లేనివాడవై ఇపుడు తరువాత చేయవలసిన కార్య మేమో 
ఆలోచించుము. 10. 
మూ. తముక్తవాక్యం బ(క్రాన్తం రాజపుతం విభీషణః, 
ఉవాచ శోకసంతపో భ్రాతుర్గితమనన్తరమ్‌. ౨౭౦ 


ప్ర. అ. ఉక్తవాక్యమాపలకబడిన వాక్యముగల, విక్రాన్తమ్‌= వికమవంతుడైన, 
తం రాజపుత్రమ=రాముళ్లి గూర్చి, శోకసంతప్తః= శోకముతో బాధపడుచున్న, 
విభీషణణావిభీషణుడు, అనన్నరమ్‌=తరువాత చేయదగిన, భాతుణాసోదరునకు, 
హితమ్‌=హితమైన కార్యమును గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా. శోకతప్పుడైన విభీషణుడు ఈ విధముగా పలికిన పరా క్రమశాలియైన 


ఆ లో తరువాత చేయదగిన, తన సోదరునకు హితమైన కార్యమును 
గూర్చి ఇట్లు పనీ కను. . 


మూ. యోఒయం విమ ర్రప్వవిభగ్న పూర్వ: 
సురైః సమస్తైరసి వాసవేన, 
.. భవన్తమాసాద్య రణే విభగ్నో . 
వళసువాసాద్య యథా సముద్రః. మే 


ప. అ. యః అ =ఎ ఇతడు, విమచ్తేషూయుద్రములయందు, 

సమ స్తెకాసమస్త మైన, సురైెరపి=దేవతలచేతను, వాసవేన=ఇం[దునిచెతను, అవి 

_ భగ్నపూర్వణాపూర్వ మెన్నడూ ఓడింపబడలేదో అట్టి ఇతడు, భవన్తమ్‌=నిన్ను, 

ఆసాద్య=పొంది, వేలామ్‌=తీరమును, ఆసాద్య=పొంది, | సముద్రః రతా 
వలె, రణే= =యుద్రమునందు, ' విభగ్నణాఓడిపోయినాడు. 


తా, యుద్దములలో సమస్త దేవతలచేతను, చేవేంద్రునిచేతను. కూడ ఏ 
రావణుడు పూర్వమెన్నడూ.. ఓడింపబడలేదో అట్ట ఇతడు. నిన్ను ఎదిరించి, 
తీరము వరకు సముద్రము భగ్న మైనట్లు యుద్ధములో ఓడిపోయినాడు. 
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యుద్ధకాండము 627 


మూ. అనేన దత్తాని వనీపవేషు 
భుక్తాశ్చ భోగా నిభృలౌశ్చ భృత్యాః, 
ధనాని మిత్రేషు సమర్సితాని 
వైరాణ్యవింల్రేషు నిపాతితాని, 29 


ప్ర అ. అనేనావీనిచెత, వనీపే కేషు=యాచకులయందు, దత్తాని= 
దానములు ఇవ్వబడినవి. భోగాశ్చ=భోగములు, భుక్తాః౭అనుభవించబడినవి. 
భృత్యాక౯భ్బత్యులు, నిభృతాః=బాగా పో షంచబడినారు. ధనాని=ధనములు, 
మి(త్రేషు= మి[తులయందు, సమర్ప్సితాని=సమర్సించబడఉనవి. బెరాణి= వెరములు, 
అమిత్రేషు=శతువులయందు, నిపాతితాని=పడ వేయబడినవి. 

తా. ఇతడు యాచకులకు దానములు చేసినాడు. భోగాలు త 
నాడు. భృత్యులను బాగుగా పోషించినాడు. మిత్రులకు ధనములు ఇచ్చినాడు. 
శత్రువుల విషయమున వైరము చూపినాడు. 22 
మూ. ఏషోహితాగ్నిశ్స్న మహాతపాశ్చ 

వెదాన్తగః కర్మసు చాగ్రశూరః, 

ఎతస్య యత్స్రేతగతస్వ కృత్యం 

తత్కర్తుబుచ్చాబు తవ ప్రసాదాత్‌. 23 


కో 


ప్ర అ. ఏషః=ఇతడు, హితాగ్నిః=ఆ హితాన్ని, మహాతపాశ్ళ=గొపు 


తపస్సు కలవాడు. వేదాన్నగః =వెదముల అంతమును పొందినవాడు. కర్మను 


జ కర్మలలో కూడ, అగశూరః =శేష్ణు డైన శూరుడు. పతగతస్య=మరణించిన, 
ఏత్రస్య=ఇతనికి, యత్‌ =ఏది, కృత్యమ్‌= =చేయదగినదో దానిని, తవ=నీ, యొక్క, 
ప్రసాదాత్‌ =అనుగ్రహమువలన, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఇచ్చామి= క రుమున్నాను, 
తా. ఇతడు ఆహితాగ్ని. గ్‌ “పు తపస్సు గలవాడు. పూర్తిగా 
వేదాధ్యయనము. చేసినవాడు. వైదికకర్మలు చేసిన వారిలో ప్రధానుడు. 
మరణించిన ఈతనికి చేయవల సిన సంస్కారమును స అనుమతితో చేయవలె 


నని కోరుచున్నాను. 23 
మూ స తస్య వా క్యః కరుణర్మ హాత్మా 
సంబోధితః సాధు విభీషణేన, 
ఆజ్ఞాబయావాస నరన్హ్రుసూనుః 
స్వర్షీయమాధానమదీనసత్త Sie = క, 24 
ప్ర. అ. విభిషణేన =విభీషణునిచేత, ' తస్య=వానియొక క్క, కరుణ్రేః= జాద్రీ . 
నములైన, a వాక్యములచేత, నాధ్ధు=బాగుగా, సంబొధితః= -బోధింపబడిన 


628 శ్రీమదామాయణము 
(ప్రారింపబడిన), అదినసత త్త ఏకా గప్ప బలము గల, సః=ఆ, నరేన్తాసూనుః=రాముడు, 


స్వర్గీయమ్‌ =స్వర్గమునకు నాధనమగు, ఆధానమ్‌=విధానమును, ఆజ్ఞాపయామాస= 
ఆజ్ఞాపంచెను. 


తా. విభీషణుడు జాలి గల్వు మాటలతో ఈ విధముగా ప్రార్ధింపగా 


గ్‌ ప్ప బలము గల ఆ రాముడు “రావణునకు స్వర్గ హేతువైన అంత్యసంస్కారము 
చెయుముఅని ఆజ్ఞాపించెను. 24 


మూ. మరణానాని వెరాణి నిర్వ త్తం నః ప్రయోజనమ్‌, 
. క్రియతామస్య జగ్‌ వుమవూ బ్యష యథా తవ, 25 


ఇత్యార్తే శ్రీ (్రమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధ కాణ్లే నవాధికశతతమః సర్గః. 


ప్ర, అ, వెరాణీ= వెరములు, మరణానాాని=మరణము అంతముగా గలవి. 
నజామాయొక్క, (ప్రయోజనమ్‌= పయోజనము, నిర్వ ఎత్తమ్‌=పూర్తియైనది. అస్య= 
వీనియొక్క, సంన్కారః= సంస్కారము, క్రీయతామ్‌= =చేయబడుగాక. ఎషు=ఇతడు, 
మమాపి=నాకు కూడ, తవానీకు, యథా=ఎట్లో అట్ట. 


- వైరములు మరణముతో సమసిపోవును. మేము అనుకొన్న పని 
కాల ఇతనికి అంత్యసంస్కారము చేయుము. ఇతడు ని స కెట్ట నాకు 
కూడ ఇప్పుడు అటు (సోదరుడువంటి వాడు). 


వి. ఈ సర్గలోని పెద్ద వృత్తంలో ఉన్న శ్లోకాలు (9-12; 21-24), చివరి 


శోకము ప్రక్షి పాలుగా కనబడుచున్నవి. భ్‌. 12 శ్లోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో 
లేవు). 11వ సర్గలో, 91-101 శ్లోకాలలో “రావణుడు అధర్మములు 

ఇ సిస్‌ పాపాత్ముడు; ఇతనికి నేను సంస్కారము చెయ్యను”అని 
విభీషణుడు అనగా “అట్లు కాదు; సంస్కారము చెయ్యవలెను”అని 
_ రాముడు ఆజ్ఞాపెంచి నట్టు ఉన్నది. దానన పట్ల ఇక్కడ విభీషణుని 
ఈ మాటలు - అసంగతములు. “రావణుని "భార్య లందరూ ఒక 
మూల దినముగా. విలపిస్తూండగా విభీషణుని శోకము తగ్గి ఇతడు. 
మనస్సు మార్చుకొని ఇలా అని ఉంటాడు”. ఇత్యాది సమాధానాలు 

. సంతృప్పకరంగా ఉండవు. ఇలాంటి (ప్రక్షేపాలు అతి. పాచీనమైన 
రామాయణంలో ఉండడం సహజమే. వాటీని కొంతవరకైనా గుర్తించి 


= చదువుకుంకే చాల. వరకు పరస్పరవిరుద్రవచనాలకు సమాధానం సరిగా 
కుదురుతుంది. గతానుగతికత్వం అంత మంచిది కాదు. 25 


“భాలానందిని* అను న్స్‌ ఢశీమృదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
ష్‌ యుద్దకాండలో Frege దవ సధ నమాప్తము. 





అథ దశాధిక శతతమః సర్గః 


[రావణుని శ్రీలు విల వీంచుటు.] 


మూ. రావణం నివాతం దు 1) రాఘవేణ మహాత్మనా, 

అన్తఃపురాద్విని షృతూ రాక్షస్యః శోక కకర్శితాః 1 

ప్ర, అ. మహాత్మనా= మహాత్ముడైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, అయా 
రావణుళ్ణో, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్యాాచూచి, రాక్షస్యః=రాక్షసస్త్రలు, 
rani పీడింపబడినవారై, అన్తఃపురాత్‌ =అంతఃపురమునుండి, 

నిప్పతుకాబైటకు నీఘముగా వచ్చిరి. 

తా. మహాత్ముడైన రామునిచెత రావణుడు ' చంపబడినట్లు "చూచి 
రాక్షస ప్ర్రిలు శోకముతో బాధపడుచు క అంతపురమునుండి బెటకు 
వచ్చిరి. l 
మూ. వార్యమాణాః సుబహుశో వేష్టన్త్యః క్రి తిపాంసుషు, 

విముక్త కేశ్యః శోకారా గావో వత్సహతా యథా. ౧ 

ప్ర. అ. సుబహుశః=అ నేకవిధములుగా, వార్యమాణాః=నివారింపబడుచు 
న్నను, కి తిపాంసుషు-భూమిమీద నున్న పరాగముల యందు, వేష్టన్త న్హ్యః=దార్లుచు, 


విముక్త కేశ్యః =విడిపోయిన కేశములు కలవారై, వత్సహతాఖాచంపబడినలేగదూడలు, 
గల, గావః యథా=గోవులు వలె, శోకార్మాః= =శోకముచేత పీడితలై (బైటకు వచ్చిరి). 


తా. ఎంత నివారించినను నేలమీద పరాగములో దొర్లుచు, విరబో సికొనిన 
జుట్టుతో, దూడలు చచ్చిన ఆవులు నలె శోకముచేత పీడితులై బెటకు వచ్చిరి.2 


మూ, ఉత్త రేణ వినిష్క్రమ్య ద్యారేణ సహా రాక్ష? సి, 


(పబిశ్యాయోధనం ఘోరం విచిన్వన్లో హతం పతెమ్‌, 3 
WES వాదిన్యో హా నాథేతి చ సర్వశః _ 
పరిేేతుః కబన్హాజ్బాం మహీం శోణితకర్తమామ్‌.. 4 


ప్ర, అ. రాక్షసైః సహ=రాక్షసులతో కూడ, ఉత్తరేణ ద్యారేణ=ఉత్త రద్వా 
_ రముచేత, వినిష్క్రమ్య=బయటకు “వెడలి, హతమ్‌=చంపబడిన, పతిమ్‌=భర్తను, 
నిచిన్వన్త Py ఘోరమ్‌= ఘోరమైన, నన 


630 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ఆర్యపుత్రేతి=ఆర్యపుత్రా అని, హా నాథెతి=అయ్యో. నాథా 
అని, వాదిన్యఃపలుకున్నవారై, తో =మొండెములు చిహ్నములుగా గల, 
శోణితకర్షమామ్‌=రక్తపు బురద గల, మ హిమ్‌=భూమిని గూర్చి, సర్వశఃలన్ని 
వైపులనుండి, పరి ఎతుఃావచ్చిపడిరి. 


తా. రాక్షసులతో కూడా ఉత్తరద్యారమునుండి బై బెటకు వచ్చి, చంపబడిన 
భర్తను వెదకుకొనుచు, shes యుద్దరంగమును "ప్రవేశించి, “అయ్యో ! 
ఆర్యపుతుడా ! అయ్యో ! నాథా అని విలపించుచు ముకు 
వ్యాప్తమై రక్తపు బురదతో నిండిన నేలమీద అన్ని వెపులనుండి వచ్చిపడిరి. ౨3, 4 


మూ. తా బాప్పపరిపూర్జాక్ష్యో భర ర్హృశోకపరాజితాః, 
కరణ స్లో నర్తన్లో న వినేదుర్లతయూథపాః. 5 


ప్ర అ. బాష్పపరిపూర్ణాక్ష ః=కన్నీళతో నిండిన నేత్రములు గల, 
భర్త )శోకపరాజితాజ=భర్తను గూర్చిన శోకముచేత ఓడింపబడిన, తాణాఆ స్త్రీలు, 
హతయూథపాః=చంపబడిన యూథనాయకుడు గల, కరేణ్యః ఇవ=ఆడ ఏనుగులు 
వలె నర్రన్త్యఃాఅరచుచు, వినేదుః=ధ్వనిచే సిరి. 


తా. భర్త ర్త )శోకముచేత పీడింపబడిన ఆ స్త్రీలు కన్నీళ్లతో. నిండిన 
నేత్రములతో, గుంపు నాయకుడు DRE అరచు ఆడ ఏనుగులు 
వలి న 5 


రావణం నిహతం భూమౌ నీలాళ్టునచయోపముమ్‌. 6 


ur a 


ర ఎ; తొః=ఆ 5 స్రీలు మహాకాయమ్‌= జాగ ప్ర శరీరము గలవాడు, 
మహా ఏర్యమ్‌=గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, మహాద్యుతిమ్‌=గొప్పు కాంతి 
గలవాడు, నీలాళ్టనచయోపమమ్‌= నల్లని కాటుక రాసితో సమానుడూ అయిన, 
నిహతమ్‌= చంపబడిన ఆ రావణుళ్లో, భూమౌ= =నేలమీద, దదృశుః=చూచరి. 





పెద్ద శరీరము, గొప్పు పరాక్రమము, కాంతి గల ఆ రావణుడు 
a = నల్లని, కాటుకరాశివలె నేలమీద పడి యుండెను. అట్టి ఆతనిని es 
స్రీలు చూచిరి. . 6 
మూ తాః పతిం సహనా దృష్ట్వా శయానం రణపాంసుషు, 

క పెతుస్తస్య గౌత్రేషు ఛిన్నా వనలతా ఇవ. wa 


: ప్ర అ. తా=ఆ స్త్రీలు రణపాంసుసు= యుద్ధభూమి పరాగముల 
కల్కి _శయానమ్‌= శయనించి ఉన్న, పతిమ్‌= భర్తను, సహసనా=హటాత్పుగా, 
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దృష్టా చూచి, ఛిన్నాణ దెంచబడిన, వనలతా ఇవ=వనమునందలి లతలు వలె, 
తస్యాఆతనియిక్క, గాలేషూ =అవయవములమీద, నిపేతుః=పడిరి. 


తా. ఆ స్త్రిలు యుద్దభూమిలో పరాగములో పడి యున్న భర్తను 
హటాత్తుగా చూచి తెగగొట్టిన లతలు వలె ఆతని అన్ని అవయవములమీద 
పడిరి. 7 


ర 


మూ. బపువూనాత్సరిష్వజ్య కాచిదేవం రురోద హ, 

చరణ కాఎబదాలమ్బ్య కాచిత్కణ్ణ౭_వలమ్స చ. రి 

ప్ర. అ. కాచిత్‌ =ఒక ( బహుమానాత్‌ =గౌరవభావమువలన, ఏనమ్‌= 

వీనిని, _పరిష్వజ్య=కౌగిలించుకొని, రురోద హ=ఏడ్చెను. కొాచిత్‌=ఒక స్త్రీ, 

చరణౌ=పాదములను, ఆలమ్బ్య=పట్టుకొని, కాచిత్‌ =మరియొక త్ర కల్టా=కంఠ 
మునందు, అవలమ్బ్య చాపట్టుక్‌ "ని (ఏడ్పెను. 


తా. ఒక స్త్రీ (గేనుతో ఆతనిని కౌగలించుకొని ఏడ్చెను. ఒక క 


(ఈ 

ఆతని పొదములను, మరొక స్రీ కంఠమును (గ్రహించి ఎడ్చెను. 8 
మూ, ఉత్‌క్షిప్య చ భుజౌ కాచిద్‌ భూమౌ సుపరివర్తతే, 

హతస్య వదనం దృష్ట్వా కాచిన్మోహముపాగమత్‌ 9 


ప్ర. అ. కాచిత్‌ =ఒక en భుజౌ=భుజములను, ఉత్‌ క్రిప్య= పైకి ఎత్తి, 
భూమౌ=నేలమీద, డసుపరివర్తతే=బాగా దొర్లుచున్నది.  _ కొచిత్‌ =ఒక హః 


హతస్య=చంపబడిన ఆతని యొక్క, వదనమ్‌=ముఖమును, దృష్టా gn 
మోహమ్‌=మోహమును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా. ఒక స్త్రీ భుజములు పైకెత్తి బాగా నేలమీద దొర్లెను. ఒక స్త్రీ 


మరణీంచిన ఆతని ముఖమును చూచి మూర్చచెందెను 9 
మూ, కాచిదబజ్కె సొర కృత్వా రురోద ముఖమీక్షతీ, 
స్నాపయన్తి ముఖం బా ప్పెస్తుషారైరివ పజ్బుజమ్‌. 10 


“ 


ప్ర. అ. కాచిత్‌=ఒక స్తీ! శిరః=రావణుని శిరస్సును, అబ్కే=తన ఒడిలో, 
కృత్వా=ఉంచి, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఈక్షతీ= =చూచుచున్నదై, తుషారైణామంచు 
బిందువులచేత, పజ్కజమ్‌ ఇవ=పద్మమును. వలె, ముఖమ్‌= ఆతని ముఖమును, 
బా స్ట్రెకాకన్నీ్లచేత, STE రురోద= =ఏద్బెను. 


తా. ఒక yr, ఆతన శిరస్సు తన ఒడిలో ఉంచుకొని, ఆతని 
ముఖమును చూచుచు, మంచు బిందువులచేత పద్మమును తడిపి నట్టు ఆ 
ముఖమును కన్నీళ్లచేత తడుపుచు ఏడ్సెనుు. ౦ 


632 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ, ఏవమార్తాః పతిం దృ ( రావణం నిహతం భుది, 


చుక్రుశుర్చహుధా శోకాద్ఫూయస్తాః పర్యదేవయన్‌. 1. 
ప్ర. అ. భువి= = నేలమీద, నిహతమ్‌= పడగొట్లబడిన, పతిమ్‌= భర్తయైన, రావ 
ణమ్‌=రావణుని, దృష్టా ఫెచూచి, ఏవమ=ఇట్టు, ఆర్గాణదుః ఖించినవార, తౌఃాఆ 


స్రీలు, బహుధా=అనేకవిధములుగా, చుక్రుశుః=ఏడ్చిరి. శోకాత్‌ =శో కమునలన, 
భూయః =మరల, పర్యదేవయన్‌ = ఇట్లు చెప్పుచు విల పించిరి. 


తా ఆ స్త్రీలు నేలపై పడగొట్టబడిన భర్తయైన రావణుళ్లీ చూచి 
దుఃఖముతో ఈ ఏధముగా అనేక రీతులలో ఎడ్బిరి. శోకా వేశముతో మేమో 


అనుచు మరల విల పించిరి. మే 
మూ. యేన విత్రాసితః శక్‌ యేన విత్రాసితో యమః, 
యేన స్‌ కో రాజా పుష్పకేణ వియోజితః, మేడ 


గన్లర్వాణామృ షీణాం చ సురాణాం చ మహాత్మనామ్‌, — 
భయం యేన రణే దత్తం పోఒయం శేతే రణ హతః. 13 


ప్ర అ. యేన=ఎవనిచేత, శక౭ః=ఇందుదు, వితాసతః= =భయ ౩ పెట్టబడినాడో, 
యేన=ఎవనిచేత, యమః=యముడు, విత్రాసితఃాభయ పెట్టబడినాడో, “మేన=ఎవ 
నిచేత, రాజా=రాజైన, బ్రైశవణఃా =కుబేరుడు, పుష్పకేణాపుష్పకముతో, నియోజితః= 
వియోగము కలవాడుగా చేయబడినాడో, యేన=ఎవనిచేత, రణే= Bas న 
గన్తర్వాణామ్‌= గంధర్వులకు, బుషీణాం చాబుషులకు, నన న ™ 
లెన, సురాణాం చాదేవతలకు, భయమ్‌=భయము, దత్తమ్‌= ఇవ్యబడినదో, 


అయమ్‌=అటి ఈ రావణుడు, రణో= =రణమునందు, హతః=చంపబడినవాడై, 
శేలే= =శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. ఎవ్వడు దేవేంద్రుణ్ణి, యముళ్లు భయే పట్టినాడో, ఎవ్వడు కుబేరునకు 
పుష్పకము లేకుండ చేసినాడో, ఎవ్వడు గంధర్వులకు, బుషులకు, మహాత్ము లైన 
దేవతలకు యుద్దములో భయము కలిగించినాడో అట్టి, రావణుడు యుద్దములో 
చంపబడి. శయనించి ఉన్నాడు. ల 12, 13 


మూ. పేట సు శేభ్యో వా పన న్న గేభ్యో 2_పి వె తథా, 


భయం యో న విజావాతి స్‌ సరం మానుషాద్‌ భయమ్‌. 14 


| ప్ర. అ. 'యజాఎవ్వడు,.  అసురేభ్యః=అసురులనుండి గాని, సుతేభ్యో 

నా=దేవతలనుండి గాని తథా౭మరియు, పన్నగేభ్యో౭_ పి వా=సరృములనుండి 

గాని, భయమ్‌= =భయమును, న విజానాతి=ఎరుగడో, తస్య=లట్లివానికి, మాను 
షాత్‌= =వనుష్యుని ; నుండి, ఇదమ్‌=ఈ, Res ప్రాప్పించినది. 
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తా ఏ రావణుడు అసురులనుండి గాని, దేవతలనుండి గాని, 
సర్పములనుండి గాని భయము ఎరుగడో అట్టి ఈ రావణునికి మానవునివలన 
ఈ భయము కలిగినది ! : 14 


మూ. అవధ్యో దేవతానాం యస్తథా దానవరక్షసామ్‌, 
హతః సోఒయం రణే శేతే మానుషేణ పదాతినా. 15 


పై. అ. యణాఎవ్వడు, దేవతానామ్‌= దేవతలకు, తథా=మరియు, 
దానవరక్షనామ్‌=దానవులకు రాక్షసులకూ, అవధ్యశచంప శక్యము కానివాడో, 
సః అయన్‌=అట్టి ఈ రావణుడు, పదాతినా= =పాదచారియైన, మానుష 
మానవునిచేత, రణే=యుద్దమునందు, హతః=చంపబడినవాడై, శీతే-శయనింది 
ఉన్నాడు. 

తౌ, దేవతలచేత, దానవులచేత, రాక్షసులచేత, చంప శక్వముకానివాడు 
పాదచారియైన మానవునిచెత యుద్దమునందు చంపబడి శయనించి ఉన్నాడు.15 


మూ యోన శక్యః సురర్లన్తుం న యక్‌ె షైర్నాసు రస్తథా, 
సో౭_.యం క్చిదివాసత్తో ( మృత్యుం మరే ర్తె కన లమ్బితః. 16 


ప. అ. యః= =ఎవ్యడదు, సురైః=దేవతలచేత, హన్తుమ్‌= =చంపుటకు, న 
శకృ=శక్యమైనవాడు కాడీ, యక్‌ షాయక్సులచేత, న=కొడో, తథా=మరియు, 
అసు రైః=అసురులచేత, న= =కాడ్లీ, సః=లఅట్టి, అయమ్‌=ఇతడు, అసత తాబ 
లము లేని, కశ్చిదివాఒకనొక సామాన్యవ్యక్తి వలె, మర్త్యేన= =మానవునిచేత 
మృత్యుమూమృత్యువును, లమ్భితఃాపొందింపబడినాడు. 


తా, దేవతలు గూని, యక్షులు గాన, అసురులు గాన చంపుటకు 
శక్యము కాని వానిని, బలము లేని ల సామాన్యవ్యక్తిని వలె al 
చంపివసినాడు. 16 
మూ. ఏవం వదనో | రురుదుస్తస్య తా దుఃఖితా: ప్రాయః, 


భూయ ఏవ చ దుఃభార్తా నిలపుశ్చ పునః పునః. 7 


ప్ర అ, తస్య=రా వణునియొక క్క దుఃఖితాఃదుఃఖించిన, తాః స్రియః=ఆ 
స్రీలు, ఏవమ్‌=ఉట్లు, వదన ere రురుదుః=ఏడ్బిరి. భూయః స్‌ 
_చామరల, దుఃఖారాణాదుః ఖముచేత పీడింపబడినవారై, పునః. పునః= =మాటి 
మాటికి, విలేపుఃావిలపించిరి. 


తా ఆ రావణుని త్రిలు ఈ విధముగా పలుకుచు, దుఃఖముతో 
ఏడ్పిరి.. wn దుఃఖముచేత పీడింపబడినవోరై మాటిమాటికి విలపించిరి.17 


634 (శ్రీమద్రామాయణము 
అశ్చణ్యతా తు సుహృదాం సతతం హొతవాదినామ్‌, 
మరణాయాహృతా సీతా రాక్షసాశ్చ నిపాతితాః. BRB 
ఏతాః సమమిదానీం తె వయమాత్మా చ పొతితః. 


(పై అ. సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, హితవాదినామ్‌= హితమును పలుకు, 
నా మిత్రులకు, అశ్చణ్వతా=విననినీ చేత, మరణాయ=మరణముకొర కే, 
సీతా= పీత, ఆహృతా=కొనిరాబడినది. రాక్షనాశ్చ=రాక్షసులు, నిపాతితాః=చంప 
బడినారు. ఆత్మా చాతాను కూడ, (నీవుకూడు, పాతితః= =పడగొట్టబడతివి. 


సమమ్‌=నీతో కూడా, తే=నీకు సంబంధించిన, ఏలౌః వయమ్‌=ఈ మేము, 
Woy (పడకొట్టబడితిమి). 


తౌ, ఎలపూడు హితమునె పలుకు మిత్రుల మాటలు వినక he 
చావుకొరకే సీతను తీసికొనివచ్చినావు. రాక్షసులను చంపనావు. నీకు, మాకు 


కూడా సమముగా కీడు తెచ్చి పెట్టినావు. .. . 18 

మూ. బువాణో౭_ పీ హితం వాక్యమిష్టో భ్రాతా విభీషణః కేరి 

ధృష్టం పరుషితో మోహాత్త్యయాత్మవధకాజ్‌క్షిణా. 
ప్ర అ. హితమ్‌= హితమైన,  వాక్యమ్‌= వాక్యమును, బువాణో'ః ౬... 


ఎాపలుకుచున్నను, ఇష్షః భాతా= పీయసోదరుడైన, విభీషణః=విభిషణుడు, 
ధృష్టమ్‌= 'ధార్‌ష్ర్రపూర్వకముగా, పాలు! చావును. కోరిన, 


నాం =నీచేత, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, పరు షతః= =దూ షింపబడినాడు. 


తా. ని (పియసోదరుడైన విభీషణుడు నీ హితమే చెపుచున్నను చావునే 
కోరి నన్ను నీవు అజ్ఞానముచేత అహంకారముతో ఆతనిని దూషించినావు. 19. 
మూ. యది నిర్యాతితా తే స్యాత్సీతా రామాయ మైథిలీ, , 20 
ననః స్యాద్య [సనం ఘోరమిదం మూలహరం మహత్‌. 


ప్ర. అ. మైథిలీ=మిథిలారాజకుమారి యైన, సీతా=సీత, తే=నీకు (నీచేత), 
_రామాయారామునికొరకు, నిర్యాతితా=తిరిగి ఇచ్చివేయబడినది, యది స్యాత్‌ = 
అయి ఉన్నచో, _నజామనకు, మూలహరమ్‌= =మూలమునే హరించు, గ గా sh 
మహత్‌ =గొప్ప, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, _ వ్యసనమ్‌= వ్యసనము, న స్యాత్‌ -ఆ డా 





(వచ్చి) ఉండెడిది కాదు. 





తా. నవు మిథిలారాజకుమారియైన సీతను రామునకు తిరిగి ఇచ్చిదేసి. 


ఉన్నచో మనకు మూలమునే నశింపచేయు సకస్ణాన ఈ. గొప్పు ఆపద వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు. . 20 


యుద్ధకాండము 635 


మూ. వృత్తకామో భవేద్సాతా రామో మిత్రకులం భవేత్‌, 21 
వయం చావిధవాః సర్యాః సకామాౌ న చ శత్రవః. 


ప్ర. అ. భ్రాతా=సోదరుడైన విభీషణుడు, వృత్తకామఃాసిద్ధించిన కోరిక 
గలవాడు, భవేత్‌ =అయి. ఉండెడివాడు. రామః=రాముడు, మి(త్రకులమ్‌=మిత్రప 
క్షమువాడు, భవేత్‌ =అయి. ఉండెడివాడు. వయమ్‌=మేము, సర్వాః౭అందరము, 
అవిధవాః=అవిధవలముగా ఉండవారము. శత్రవః చాశతువులు, సకామాః=తీరిన 
కోరికగలవారు, నాఅయిఉండేవారుకారు.. 


తా. నీవు సీతను తిరిగి ఇచ్చినచో నీ సోదరుడైన విభీషణుని కోరిక 
తీరి ఉండెడిది. రాముడు మిత్రుడై ఉండెడివాడు. మాకు వైధవ్యము వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు. నీ శత్రువుల (దేవాదుల) కోరిక తీరి ఉండెడిది కాదు. 21 


మూ. త్వయా పునర్న శం సేన సీతాం సంరున్లతా బలాత్‌, 22 
రాక్షసా వయమాత్మా చ త్రయం తుల్యం నిపొతితమ్‌. 


ప్ర అ. నృశం సనాక్రూరుడవై, సీతామ్‌= సీతను, బలాత్‌ =బలాత్కార 
మున, సంరున్హతా=బందీచె సిన, త్వయా పునః=నీచేత నైతే, రాక్షసాణారాక్షసులూ, 
వయమ్‌=మేము, ఆత్మా చాతాను, (తయమ్‌=ఈ త్రయము, తుల్యమ్‌ =సమానముగా, 
నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడినది. 


తా. క్రూరుడవై బలాత్కారముగా సీతను బంధించిన నీవు రాక్షసులను, 
మమ్ములను, తననూ, ఈ త్రయమునూ కూడ ఒక్కమారుగా నశింప సినావు. 


29: 

మూ. న కామకారః కానుం వా తవ రాక్షసపుంగవ, 
దైవం చేష్టయతే సర్వం హతం దైవేన హన్యతే. _ 283 
ప్ర. అ. రాక్షసపుంగవ=రాక్షస శేష్ణుడా !  కామమ్‌=సత్యముగా, 


తవానియొక్క, కామకారః= స్వేచ్చాచరణమే, న వా=ఇందుకు కారణము. కాక 
పోవచ్చును. _సర్వమ్‌=సమస్తమును, దైవమ్‌=దేవమే, చెష్టయలే=నడిపించును, 
దేవేన=దైవముచేత, హతమ్‌=కొట్టబడినదై, హన్యతే=నశింపచేయబడును. 


తా. లేదా, రాక్షస (శేష్లుడా ! నీ స్వేచ్చాచరణబే వాస్తవమున 
కారణము కొదు. (పతి పనన దెవచే చేయించును. దెవముచేత కొట్టబడన దై 
సర్వమూ నశించును. 23 


మూ. వానరాణాం వినాశోఒయం రాక్షసానాం చ తే రణే, 
= తవ చైవ మహాబాహో దైవయోగాదుపాగతః, 24 


636 శ్రీమదామాయణము 


ప్ర. అ. మహాబాహో= =గొప బాహువులు కలవాడా ! రణో=యుద్దమునందు, 
నను నం ముక్క, తే రాక్షసానాం చ=నీ రాక్షసులయొక్క, తవ చ=నీ 


యొక్క, అయమ్‌=ఈ, వినాశః=వినొశము, దైవయోగాత్‌ =దైవయోగమువలననే, 
ఉపొగత్ర= =వచ్చినది. 


తా ఓ ! మహాబాహూ | యుద్రములో వానరులు, రాక్షసులు నీవు 


నశించుట అనేది దివయోగమువల్లనే వచ్చినది. — 24 
మూ నై వోర్టేన న కామేన వికమేణ న చాజ్జయా, 
శక్యా దెవగతిర్లోశే నివర్తయితుముద్యతా. విర 


. ప్ర. అ. ఉద్యతా=ఫలోన్ముఖమైన, దైవగతిః= దైవగతి, లోకే= =లోకమునందు, 
అర్లేన= =ధనముచేత, నివర్తయితుమ్‌= =మరల్సుటకు, న శక్యా=శక్య మైనది కాదు. 
కామేనాకామముచేత, న=శక్యము కాదు. విక్రమేణ=పరాక్రమముచేత, న= =శక్యము 
కాదు. ఆజ్ఞయా చ=ఆజ్జచేత కూడ, నాశక్య మైనది కాదు. 


తా. ఫలము నిచ్చుటకు సిద్దమైన దైవగతి ధనముచేత గాని, కామముచేత 
గాని, పరాక్రమముచేత గాని, ఆజ్జచేత గాని మరల్చుటకు న. కాదు. 


మూ.  విలేపురేవం దీనాస్తా రాక్షసాధిపయో షితః . 
కురర్య ఇవ దుః ఖార్తా బాప్పపర్యాకులేక్షణాః. 26 


ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాళ్లే దశాధికశతతమః సర్గః 


ప్ర. అ. తాః=ఆ, రాక్షనాధిపయో షితః=రావణుని స్రీలు, దీనాఃా దినలె, 


Ww 
దుఃఖార్తాణ దుఃఖముచేత పీడింపబడినవారై, బా షృపర్యాకులేక్షణాః= బాష్పముచేత 


వ్యాకులము లైన నేత్రములు గలవారై, కురర్యః ః ఇవాఆడగోరెంకల్‌ ' వలె, ఎవమంట్టు, 
విలేపుః=విల పీ పంచిరి, 


తొ ఆ రాక్షసరాజైన రావణుని. స్త్రీలు దుఃఖముతో బాధపడుచు 


కన్నీళ్రచేత వ్యకులములైన నేత్రములు. గలవారై, ఆడ గోరెంకల వలె ఇట్లు 
దినముగా ఏడ్చిరి, 26 


: “బాలానందిని" అను IE UDR) వ్యాఖ్యానమునందు 
 యుద్దకాండలో నూటవదవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ ఏకాదశాధిక శతతమ; సర్గః 


[మండోదరి విలపించుట, దిభీషణుడు రావణునకు అంత్యనంన్నా_ రములు చేయుట. 
మూ. తాసాం విలపమానానాం తదా రాక్షసయో షితామ, 

జ్యేష్టపత్నీ (పియా దీనా భర్తారం సముదైక్షత. 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తాసామ్‌=ఆ, రాక్షసయో షితామ్‌=రాక్షస స్త్రీలు, 
విలపమానానామ్‌=విల పించుచుండగా, (పియా పియురాలైన, జ్యేష్పపత్నీ= పెద్ద 
భార్యయైన మండోదరి, దీనా=దీనురాలై, భర్తారమ్‌ =భర్తను, సముదైక్షత=చూచెను. 

తా, అప్పుడు ఆ రాక్షస స్రీలు విలపించుచుండగా. (పయురాలు, 
జ్యేష్టభార్య అయిన మండోదరి దీనురాలై భర్తను చూచెను. 1 
వమా, దశగీవం హతం దై క్‌ రామేణాచిన న్త్యకర్మణా, 

పతెం వులు కోదరీ తత్ర కృషణా పర్యదేవయత్‌. 2 

ప. అ. అచిన్త్యకర్మ ణా=ఊ హింప శక్యము కాన కర్మ గల, 
రామేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడిన, పతిమ్‌=భర్తయైన, దశ గ్రీవమ్‌=రావ 


బుక్లో, దృష్టా $=చూచి, మణోదరీ= =మండోదరి, తత్ర=అక్కడ, సాలా =దీనురాలై, 
పర్యదేవయత్‌ = =విల సించెను. 


తా. ఊహింప శక్యము కాని కర్మలు చేయగల రామునిచేత చంపబడిన 
భర్తయైన రావణుళ్లి చూచి ఆ మండోదరి దీనురాలె విలపించెను. 2 


మూ. నను నామ మహాబాహో తవ వైశ్రవాణానుజ, 
రుద్దన్య ప్రముఖ స్టా నాతుం తస్యత్య పి పురవ్రరః. 3 
ప్ర. అ. మహాబాహో =గొప్పు బాహువులు కలవాడా వైశవణానుజ= 
కుబేరుని తమ్ముడా |! క్రుద్దస్య= =కో పించిన, తవ= =నీయొక్క, (పముఖే= =ఎదుట, 
స్థాతుమ్‌= నిలచుటకు, పురన్లరః పహల్‌ కూడ, ey నను 
నామ=భయపడు చున్నాడు కదా, 


తా. ఓ ! గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! ఓ ! కుబేరుని తమ్ముడా ! { 
కోపించిన నీ ఎదుట నిలబడుటకు we కూడ భయపడును కదా !3 


మూ. బుషయశ్చ మహాన్తో2౭_పి గన్దర్యాశ్చ యశస్వినః, 
నను నామ తవోద్వేగాచ్చారణాశ్చ దిశో" గతాః. 4 


ప్ర. అ. తవానీయొక్క, ఉద్వేగాత్‌=భయమువలన,  మహాన్తణాగొప్ప 
వారైన, బుషయఃబుషీశ్వరులు, యశస్వినః=కీర్తి గల, గన్హర్వాశ్చడగంధర్వులు, 


చారణాజచారణులు, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, గతాః నస నామావెళ్లినారు 
కదా ? 

తా. నీకు భయపడి మహర్షులు, కీర్తిమంతులైన గంధర్వులు, చారణులూ 
కూడ దిక్కులు పట్టి పారిపోయినారు కదా . 4 


మూ న త్యం మానుషమాల్రేణ రామేణ యుధి నిర్ణితః, 
న వ్యపషత్రప్కు రాజన్‌ కిమిదం రాక్ష సెశ్వర. 2 5 


..... ప్ర అ. రాక్షసేశ్వరారాక్షసప్రభూ ! రాజన్‌=రాజా ! సః త్వమ్‌=అట్ట 
నీవు మానుషమాత్రేణామనుష్యమాత్రుడైన, రామేణ=రామునిచేత, యుధి 
 యుద్దమునందు, నిర్షితణాజయింపబడనవాడవై, న వ్యషత్రపే=సిగ్గుపడుటలేదు. 
ప, కిమ్‌=-ఏమి? 


తా. రాక్షసాధిపతివైన ఓ! రాజా! అట్టి నీవు మూనవమాతుడైన 
రామునిచేత యుద్దమునందు జయింపబడి సిగ్గుచెందుటలేదా? ఇదె ఏమిటి?5 
మూ. కథం తైలోక్యమాక్రమ్య శ్రియా వీర్యేణ చాన్వితమ్‌ 
అవిషహ్యం జఘాన త్వాం మానుషో వనగోచరః. . 6 
ప్ర అ వైలోక్యమ్‌=మూడు లోకములను, ఆక్రమ్యాఆక్రమించి, 
శియా=ఐశ్వర్యముతోను, వీర్యణ చ=పరాక్రమముతోను, అన్వితమ=కూడన, అది 
షహ్యమ్‌=సహింప శక్యముకాని, త్యామ్‌=నిన్ను, వనగోచరణావనమునందు తిరుగు, 
__ మానుషఃణామానవుడు, కథమ్‌=ఎట్లు, జఘాన=చం పెను. 
తా. మూడు లోకములను ఆక్రమించి ఐశ్వర్య పరాకమములతో 


ప్రకాశించుచు ఎదిరింప శక్యము కాకుండ ఉన్న నిన్ను అడవిలో తిరుగు 
మానవుడు ఎట్టు చం పీనాడు? 


ల. 6 
మూ. మానుషాణామవిషయే చరతః కామరూ పిణః, క. 
వినాశస్తవ రామేణ సంయుగే నోపపద్యతే. eo: 


ప్ర, అ. మానుషాణామ్‌ =మానవులకు , _ అవిషయే=గోచరముగాని ప్రదే 


శమునందు,  చరతజసంచరించుచున్న, కామరూ పిలా = స్వేచ్చారూప ము గల, 
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తవానీయొక్క, వినాశః=వినాశము, రామేణ=రాముని చేత, సంయుగే=యుద్దము 
నందు, నోపపద్యతే=తగదు. 


తా, మనుష్యులు ప్రవేశింప శక్యము కాని ప్రదేశములో సంచరించుచున్న, 
స్వేచ్చారూపములను ధరింప సమర్జుడ వెన ల్‌ యుద్దములో రామునిచెతిలో 
మరణించుట యుక్తముగా లేదు. 7 


మూ. న చైతత్కర్మ రామస్య [శద్దధావిం చమూముభే, 
సర్వతః సముపెతస్య తన లేనాభిమర్షణమ్‌. 8 


ప్ర. అ. చమూముఖే= సేన్నాగమునందు, రామస్య=రామునియొక్క, 
ఏతత్‌ =ఈ, కర్మాపనన, న శద్ధధామికనమ్మ ను. సర్యతః=అన్ని విధములచేత, 
సము పేతస్యజయుద్రసామగితో పూర్ణుడవైన, తవానీయొక్క, తేన=ఆతనిచేత, 
ధర్షణమ్‌=ఎదిరించుటను (నమ్మను). 


తా. ేనాముఖమునందు రాముడు ఈ పనిచేయ గలిగినా డని, 
సమస్తమైన యుద్దసామగితో పరిపూర్ణుడ వైన నిన్ను ఆతడు ఎదిరించినా డని 
నెను నమ్మ లేకున్నాను. 8 


మూ. యదైన చ జనస్తానే రాక్ష సైర్పహుభిర్యృతః, 
ర ఠా టు ర 
ఖరస్తవ హతో భ్రాతా తదైవాసౌ న మానుషః. 9 


ప్ర అ. జనస్థానే=జనస్థానమునందు, బహుభిఃచాలమంది, రాక్షసైః 
రాక్షసులతో, వృతః=కూడిన, తవ (భాతా౭నీ సోదరుడైన, ఖరః=ఖరుడు, 
హతఃచంపబడినాడో, తదైవ=అప్పుడే, అసౌ=ఈ రాముడు, మానుషః=మానవుడు, 
న=కాడు. . 


తా. జనస్టానములో అనేకరాక్షసులతో కూడిన, నీ సోదరుడైన ఖరుడు 
చంపబడినా డనగా అలా చంపిన రాముడు మానవమాత్రుడు కాజాలడు. 9 


మూ. యదైవ నగరీం లజ్కాం దుష్ప్రవేశాం సురైరపి, 
ప్రదిష్టో హనుమాన్విర్యాత్త దైవ వ్యథితా వయమ్‌. l0 


ళో 


ప్ర. అ. యదైవ=ఎప్పుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, సురైరపి=దేవత 
లచేతకూడ, దుష్ప్ర చేశామ్‌=ప్రచేశింప శకృము కాని, లజ్మ్కాం నగరీమ్‌=లంకాన 
గరమును, విర్యాత్‌ =పరాక్రమమువలన, (ప్రవిష్టణాప్రవేశించినాడో, తదైవ=అప్పుడే, 
వయమ్‌=మేము, వ్యథితాః=వ్యథ చెందినాము. ల. 


తా. దేవతలకు కూడా. ప్రవేశింప శక్యము కాని లంకాపురములో = 
హనుమంతుడు పరాక్రమముచేత (ప్రవేశించిననాడే మేము చాల వ్యథ చెందినాము. 


640 (శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. యదెవ వానరైర్లోరైర్సద్దః 'సేతుర్మహార్హ వే, 
తదైవ హృదయేనాహం శబ్కే రామమమానుషమ్‌. 1 
ప్ర. అ. ఘోరైణాభయంకరులైన, వాన రైజావానరులచేత, మహార్హవే= 
మహాసముద్రమునందు, యదైివాఎపుడు, సేతుః=సేతువు, బద్ధణాకట్టబడినదో, 


త దైవ=అప్పుడే, అహమ్‌= నేను, రామమ=రాముళ్లి, అమానుషమ్‌=మానవుడు కొసి 
వానినిగా, హృదయేనాహృదయముచేత, శజ్బే=శంకించుచున్నాను. 


తొ. భయంకరులైన వానరులు మహాసముద్రముమిద ఏనాడు. సేతువు 


కట్టినారో ఆనాడే రాముడు  మానవమా(తుడు కాడని నేను మనస్సులో 
శంకించితిని. 1 


మూ. అధవా రామరూపెణ కృతాన్తః స్వయమాగతః, 


మాయాం తవ వినాశాయ విధాయాప్రతితర్కితామ్‌. Ii 
ప్ర. అ. అథవాలేదా, స్వయమ్‌=స్వయముగా, కృతాన్తః=యముడే, 
తవానీయొక్క, వినాశాయ=వినాశముకొ రకు, అప్రతితర్కితామ్‌=ఊ హింపబడని, 


మాయామ్‌=మాయను, పన రామరూపేణ=రాముని కవనం, 
ఆగతః= =వచ్చినాడు. 


తా. లేదా నిన్ను చంపుటకై ఎవరూ ఊహించని మాయను కల్పించి 
యముడే లా రాముని రూపములో వచ్చి ఉండును. ౧౬ 


మూ. అథవా వాసవేన త్యం ధర్షితో౭_సి మహాబల, 
వాసవస్య తు కా శక్తిస్వా [09 ద్రష్ట్రమ ప సంయుగే. 13 


ప్ర అ. అథవా=లేదా, మహాబల=ఓ! మహాబలవంతుడా తృ్యమ్‌=నివు, 
వాసవేన=దెవేంద్రునిచేత, ధర్షితః అసి= =ఎదిరించబడితివి, తు=కాని, వాసవస్యాదే 


వేంద్రునకు, 'సరియుగే=యుద్దమునందు, త్వామ్‌= నిన్ను, Sr 
కూడ, కా కాపి శక్తి న 


తా, mn మహాబలశాలీ ! లేదా దేవేంద్రుడు నిన్ను ఎదిరించి ఉండును. 
కాని యుద్ధములో నిన్ను చూచుటకు కూడ ననా శక్తీ rer ; 13 


మూ వ్యక్తమేష మహాయోగీ పరమాత్మా సనాతనః, | వ! య. 
అనాదిమధ్యనిధనో మహతః పరమో మహాన్‌, = 14 
తమసః పరమో ధాతా శజ్ఞచక్రగదాధరః, వ. 
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శ్రువత్సవక్షా నిత్య(స్రీరజయ్యః శాశ్వతో (ధ్రువః, 108 
మానుషం రూపమాస్హాయ విష్ణుః సత్యపరాక్రమః, 

సర్వః పరివృతో దేవైర్యానరత్వముపాగతైః, 16 
సర్య్వలో కేశ్వరః శ్రీమాన్‌ లోకానాం హితకామ్యయా, 

సరాక్షసరపరివారం హతవాంసా గ (0 మహాద్యుతిః. 17 


ప. అ. వ్యక్తమ్‌= స్పష్టముగా, ఏషః=ఈ రాముడు, మహాయోగీ= =గెప్పు 
యోగి, సనాతనః=నిత్వుదు, అనాదిమధ్యనిధనః= =ఆది, మధ్యము, అంతము 
లేనివాడు, మహతః=మహత్తుకం ట, పరముః= ఉత్తమమైన, య =గ్‌ “ప్పవాడు, 
తమసః=అజ్ఞానముక 0౦ట, పరమః=అతీతుడు, ధాతా =పోషకుడు, శజ్ఞచకగదా 
ధరః=శంఖచక్రగదలను ధరించినవాడు, ఢశ్రీవత్సవక్షాః= శ్రీవత్సము వక్షఃస్టలమునందు 
కలవాడు, నిత్య క్రీః=నిత్య మైన లకి కి (గలవాడు, అజయ్యః=జయింప శక్యము కానివాడు, 
శౌశ్వతః=ఎల్లప్పుడూ ఉండువాడు, ధ్రువః= స్థిరుడు అయిన, పరమాత్మా=పరమాత్మయే. 
సత్వపరా(క్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము “గలవాడు, సర్వలో కేశ్వరః=సకల లోక 
ములకు (ప్రభువు, శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడు, మహాద్యుతిః=గొప్ప కాంతి గలవాడూ, 
విష్టువిష్ణువు, లోకానామ్‌= =లోకములయొక్క, పొతకామ్యయా= హితమునందు 
కోరికచేత, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, ఆస్థాయ= అ 
వలంబించి, వానరత్వమ్‌= వానరత్వమును, ఉపొగతైః= =వొందిన, సర్వెః=సమస్త మైన, 
దేవె=దేవతలతో,  ఏరివృతూకూడినవా ర సరాక్షసపరీవారమ్‌ రాక్ష న్‌పరివారముతో 


తా. ఈ రాముడు నిగ్సితముగా, మహాయోగి, నిత్యుడు, ఆది-మధ్య- 
అంతములు లేనివాడు, (బ్రహ్మాది మహాపురుషులందరికం టె గొప్పవాడు, 
అజ్ఞానాతీతుడు, పోషకుడు, శంఖచక్రగదలను ధరించినవాడు, గీవత్స మను 
పుట్టుమచ్చ వక క్షస్టలమునం దున్నవాడు, నిత్యము లక్ష్మీసమేతుడు, జయింప 
శక్యము కానివాడు, శాశ్వతుడు, సి సిరుడు అయిన పరమాత్మయే. సకలలోకములకు 
ప్రభువు, శ్రీమంతుడు, గప కాంతి గలవాడు అయిన ఎమ్హవు, లోకముల 
హితమును కోరి, వానర రూపములు ధరించిన దేవతలతో కూడినవాడ్రై, 
రాక్టపపరివారస హితుడవైన నిన్ను చంపినాడు. . 14 - 17 


మూ. ఇస్తాయాణి పురా జిత్వా జితం త్రిభువనం త్వయా, 
as తద్వెరమిస్ట్రియైరేవ నిర్తితః. రి 
ప్ర అ. పురా= పూర్వము, తృ్యృయా= నీచేత, ఇన్దియాణి= ఇంద్రియములను, 


జిత్వా=జయించి, (తిభువనమ్‌= =ముడు లోకముల సముదాయము, జితమ్‌=జయిం 
ముంది. తల్‌ =ఆ, వెరమ్‌= =వైరమును, స్మరద్దిః ఇవవ స్మరించుచున్నదా అన్నట్లున్న, 


642 శ్రీమద్రామాయణము 


ఇన్తియై'రవాఇంద్రియములచేతనే, త్వమ్‌=నీవు, నిర్హితః=జయింపబడితివి. 


తా, పూర్వము నివు ఇందెయములు జయించ గ్‌ "ప్ప తపస్సుచేసి 
మూడు లోకాలను జయించినావు. ఆ _ వైరమును స్మరించుచున్ననా అన్నట్లు 


ఇప్పుడు ఆ ఇందియములే నన్ను జయించినవి. 18 
మూ. యదైవ హి జనస్థానే రాక క సెర్బహుభిర్వ ఈ, 
ఖరస్తు నిహతో భ్రాతా తదా రామో న మానుష 9 
యదైవ నగరీం లజ్కాం దుష్ప్రవెశాం సురైరపి, 
ప్రవిష్టో హనుమాన్వర్యాత్త దైవ వ్యథితా వయమ్‌. ౨20 


ప్ర. అ. తా. పైన 9, 10 శ్లోకములను చూడుడు. 
మూ. _ క్రియతామవిరోధశ్చ రాఘవేణేతి యన్మయా, ॥ 
ఉచ్యమానం న గృహ్హాసి తె రండ వ్యుష్టరాగతా. | 
ప్ర అ. రాఘవేణ=రామునితో, అవిరోధః=మైథత్రి, క్రియతామ్‌=చే 


యబడుగాక, ఇతి=అని, మయా= =నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌= చెప్పబడుచున్నదానిని, 


యత్‌ =ఎందువలన, న గృహా సి=గ్రహించుటలేదో, తస్య=దానిక, ఇయమ్‌= ఈ, 
వ్యుష్టఃా =ఫలితము, ఆగతా= =వచబ్బినది. 


తా. “రామునితో మైత్రి చేసికొనుము”అని నేను చెప్పగా విననందుకే 

ఈ ఫలితము వచ్చినది. . 21 
మూ. అకస్మాచ్చాభికామో౭_ సి సీతాం రోస్ట్రననునన 

ఐశ్వర్యన్య బనాశాయ దేహస్య స్వజనస్య చః 22 

ప అ, రాక్షసపుంగవా =రాక్షస (శేష్టుడా ! ఐశ్వర్యస్య= ఐశ్వర్యముయొక్క, 

దేహస్య=నీ దేహముయొక్క, స్వజనస్య=స్వజనముయొక్క, వినాశాయ=వినాశము 


కొరకే, సీత్రామ్‌= సీతను గూర్చి, అకస్మాత్‌ = హటాత్తుగా, అభికామః=కామము 
గలవాడవు, . అసా =అయితివి.. 


తొ, రాక్షస శ్రేష్పుడా! ఐశ్వర్యము, నీ దేహము, బంధుజనము 
నణించుటకే నీకు హటాత్తుగా సతయందు కోరిక పుట్టినది. _ 22 


మూ, అరున్లత్యా విశిష్టాం తాం రోహిణ్యాశ్చాపి దుర్మత్తే. 
సీతాం ధర్హయతా మాన్యాం. త్వయా హ్యాసదృశం కృతమ్‌. 23 


a అ. . దుర్శతే=ఓ | ! దుర్చుద్ది కలవాడా! అరున్షత్యాః౭అరుంధతికం లు, వా; 
ల్యాశ్చా పి=రో హిణిక ౦ టను, విశిష్టాన్‌=ఉత్తమురాలైన, మాన్యామ్‌-గౌరవింపడ. 
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గిన, సీతామ్‌= సీతను, ధర్ణయతా=అవమానించిన, త్వయా= సక. అసదృశమ్‌=త =త్రగని 
పని, కృతం హి హూ నే కదా. 


తాం ఓ! దుర్చుద్ది కలవాడా ! అరుంధతికంట, రోహిణికంటె కూడ 
ఉత్తమురాలైన గౌరవింపదగిన సీతను అవమానించి నీవు చెడ్డ పని చేసితిని 


కదా? 23 
మూ. వసుధాయా హి వసుధాం శ్రియః శ్రీం భర్త )వత్సలామ్‌, 
సీతాం సర్యానవద్యాళీమరణే విజనే శుభామ్‌, 24 
ఆనయిత్యా తు తాం దీనాం ఛద్మనాత్మస్వదూషణ, 
అప్రాప్య తం చైవ కామం మైథిలీసంగమే కృతమ్‌, 25 


పతివతాయాస్తపసా నూనం దగ్గా౬ఒసి మే ప్రభో. 


ప్ర య, ఆత్మస్వదూషణ= =తనను తనవారినీ నశింపచే సినవాడా ! 
aie (పభో=పభూ |! వసుధాయాళాభూమికి, వసుధామ్‌= భూమి, 
శియజాలక్ర్మికి, శ్రీమ్‌=లక్ష్మి అయిన, భర్త )వత్సలామ్‌=భర్తయందు (గుమ గల, 
సర్వానవద్యాజీమ్‌=దోషములు లేని సకలావయవములు గల, విజనే=జనశూన్యమైన, 
se టం వాటాల ఉన్న, శుభామ్‌ా-మంగళప్రదురాలైన, దీనామ్‌=దీనురాలు, 
ఐన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, ఛద్మనా=కప పటముచేత, ఆనయిత్వా=లతీ సికొనివచ్చి, 
మైథిలీసంగమే= సీతా సంగమవిషయమున, కృతమ్‌= =చేయబడిన, తం కామమ్‌=ఆ 
కామమును, అపాప్య చైవాపొందక, పతివతాయాః=ఆ పతివతయొక్క, తపసా= 
తపస్సుచేత, దః అ సీ=కాల్పబడితివి. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 


తా. తనకూ, తనవారికీ కూడ కీడు తెచ్చి పెట్టిన నా ప్రభూ! సీత 
భూమికి కూడ భూమి (గొపు ఓర్పు గలది). లక్షి శకి లక్ష శ్ర భర్తయందు 
అనురాగము గలది. ఎట్టి దోషములూ లేని సకలావయవములు గలది. 
తల నాలు జనశూన్యమైన అరణ్యములో నివసించుచున్న దీనురా లైన అట్టి . 
సీతను కపటముగా తెచ్చితివి. ఆమె సంగమమును గూర్చిన నీ టా. 
వ్యర్ణమైనది. నీవు నిజముగా ఆ పతివ్రత తపస్సుచెతనే కాల్చబడితివి. 24, 25 
మూ. తదైవ యన్న కన so టరయంన్పను సుర్యమూ ర్‌ 26 

దేవా బిభ్యత తే సర్వ సన్లాొః సాగ్నిపురోగమాః, 

ప్ర అ. తనుమధ్యమామ్‌= సన్నని నడుము గల సీతను, ధర్షయన్‌= అవ 
మానించుచున్న, త్వమ్‌=నీవు, తదైవ=అప్పుడే, న దగ్గః ఇతి యత్‌ = =కాల్ప బడలేదు 


అనునది ఏది కలదో, దానికి కారణమేమనగా, సేన్తాః=ఇంద్రునితో కూడిన, 
నాగ్నిపురోగమాః=అగ్ని పురోగముడుగా గల, దేవాః=దేవతలు, తే=నీకు, అబి 
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భత=ా =భయపడిరి. 


తా. సీతను అవమానించునప్తుడే స కాల్పబడకుందుటకు కారణమే 


మనగా ఆ పాపమునకు ఫలమీయవలసిన ఇంద్రుడు, జః మొదలైన దేవతలు 
ఎకు .భతుపడిరిః బర్త 


మూ, అవశ్య మేవ లభతే ఫలం పాపస్య కర్మణః, సం 
ఘోరం పర్యాగతే కాలే కర్తా నాస్త్యత్ర సంశయః 25 
ప్ర. అ. కర్తా=చేసినవాడు, పాపస్య కర్మ ణః=పాపకర్మయొక్క, ఘోరమ్‌= 
ఘోరమైన, ఫలమ్‌ =ఫలమును, కాలే= =కాలము, పర్యాగతే= వచ్చినదగుచుండగా 


అవశ్యమేవ= =తప్పక, లభతే= పొందును. అతా =దీనియందు, సంశయకః=సంశయము, 
నాస్తి=లేదు. 


తా. పాపకర్మ చేసినవాడు దాని ఘోరమైన ఫలమును, కాలము 


వచ్చినప్పుడు తప్పక అనుభవించును. సందేహము లేదు. 25 
మూ. శుభకృచ్చుభమాప్నోతి పాపకృత్సాపమశ్చుతే, 
విభీషణః సుఖం వ్రాప్తస్త So (వాప్తః పాసమీదృ్భశమ్‌. 26 


ప్ర. అ. శుభకృత్‌ = =శుభముచేసినవాడు, శుభమ్‌=శుభమును, ఆప్నోతి= 
పొందును. పాపకృత్‌ = =పాపము చేసినవాడు, పాపమ్‌= చెడ్డ ఫలమును, అశ్నులే 
=పొందును. విభీషణఃవిభీషణుడు, శుభమ్‌ =శుభమును, “ పాప్తః=పొందినాడు. 
తృ్యమ్‌=నివు, ఈదృశమ్‌= =ఇట్రి, పాపమ్‌= అశుభమును, పాప్తణపొందినావు. 


తా. పుణ్యము చేసినవాడు మంచి ఫలమును పొందును. పాపము 


చేసినవాడు చెడ్డ ఫలమును పొందును. విభీషణునకు మంచి ఫలము లభించినది. 
నీకు ఇట్ట చెడ్డ ఫలము అభించనది.. ఖా ఓ 26 


కం సన్త్యన్యాః ప్రమదాస్తుభ్యం రూపేణా భ్యధికా స్తతః, _ 
_అనజ్ఞవశమాపన్నస్త $౦ తు మోహాన్న బుధ్యసే. 27 


ప్ర అ. రూ పేణారూపముచేత, తతణాసీతకంటె, అభ్యధికాణాఅధికలైన, 
అన్యాః ప్రమదాజాఇతర స్త్రీలు, తుభ్యమ్‌=నీకొరకు, సన్తి=ఉన్నారు. త్వం తు=నీవెతే, 


అనజ్ఞవశమ్‌= -మన్మథవశమును, Wer bad మోహాత్‌ = తిజ్ఞానమువలన, 
న బుధ్యమే=తెలుసుకొనకున్నావు. 


త్మ పీతకంటె, 'అధికసౌందర్యము గల స్త్రీలు ఎందురో నీ కున్నారు. 
కాని వీవు ae ane అజ్ఞానమువలన ఆ విషయమును తెలిసికొనలేదు. 27 
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మూ. న కులేన న రూపేణ న దాక్తిణ్యేన మైథిలీ, 
మయాధికా వా'తుల్యా వా తత్త్వం మోహాన్న బుధ్యస. 28 


ప్ర అ. మైథిలీ= సిత, కులేన=కులముచేత, మయా=నాతో, అధికా 
వా=అధికురాలు గాని, తుల్యా వాససమానురాలు గాని, న=కాదు. రూపేణా 
రూపముచేత, న=కాదు. దాక్షి ణ్యేన=నేర్పుచెత, న=కాదు. త్వమ్‌=నీవు, 
మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, తత్‌=దానిని, న బుధ్యసేతెలిసికొనుటలేదు. = 

తా. కులముచేత గాని, రూపముచేత గాని, విద్యాదులయందు నేర్పుచేత 
గాని సీత నాకంటె గొప్పది గాని, సమానురాలు కాని కాదు. కాని అజ్ఞానమువలన 
నీవు ఈ విషయమును తెలి సికొనలేదు. 28 
మూ. సర్వదా సర్వభూతానాం నాస్తి వృత్యురలక్షణ:, 

తవ తావదయం మృత్యు ర్మెథిలికృతలక్షణ:. 29 

ప్ర. అ. సర్వభూతానామ్‌=సమస్త ప్రాణులకు, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ, అల 
కణఃాకారణములేని, మృత్యుః౭మరణము, నాస్తి=లేదు. తవ తావత్‌ =నికైతే, 
అయమ్‌=ఇది, మైథిలీకృతలక్షణః= సితచేత చేయబడిన కారణము. గలది. 


తా. ఎన్నడూ, ఏ ప్రాణికి కూడ ఏదో ఒక నిమిత్తము లేకుండా 
మరణము రాదు. నీకీ మరణము సీత అను నిమిత్తముచేత వచ్చినది. 29 


మూ. సీతానిమిత్తజో మృత్యుస్త యా దూరాదుపాహృతః, 
మైథిలీ సహ రామేణ విశోకా విహరిష్యతి. 30 


ప్ర. అ. త్యయా౭నీచేత, సితానిమిత్తజః= సీత అనే నిమిత్తము వలన కలిగిన, 
మృత్యుః=మృత్యువు, దూరాత్‌ =దూరమునుండి, ఉపాహృతఃతీ సికొనిరాబడినది. 
మైథిలీ=సీత, విశోకా=పోయిన శోకము గలదై, రామేణ సహా=రామునితో కూడ, 
విహరిష్యతి=విహరించగలదు. 


తా. సీత అనే నిమిత్తమువలన కలిగే మృత్యువు దూరమునుండి 
తెచ్చుకొన్నావు. సీత ఇటు పై శోకరహితురాలై రామునితో కలిసి విరహించగలదు. 


ట్ర అలృపుణ్యా త్యవాం ఘోరే పతితా శోకసాగరే, 


కైలాసే మనరే మేరౌ తథా వైత్రరథే వనే. 31 
దేవోద్యానేషు సర్వేషు బహాత్య సదహాెతా త్వయా, 
విమానేనానురూపేణ యా యామ్యతులయా శ్రియా, 32 


న. 


పశ్యన్తి వివిధాన్‌ దెశాంస్తాంస్తాంశ్చిత్రస్రగవ్చురా, 
భంగితా కామభోగేభ్యః సాస్మి వీర వధాత్తవ. 33 
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స్ట . తష ఏ గం 

సైవాన్యేవా బె ౨౦వబృత్తా ధాగ్రాజ్ఞూం చష్వాలాః (శ్రియః, 

ట్రై. స్ట అల్పపుణ్యా=అల్పమైన వుణ్గము గల, అహం తు=నే 
నైతే, ఫర్‌ 6=ఘోరమైన, శకసాగరే =శోకసము[ద్రమునందు, పతితా=పడినాను, 
యాఏ. నేను, చిత్రస్రగమ్చరా=చితములైన మూలికలు, వస్త్రములు కలదా 


నవైై అనురూపేణ=తగిన, విమానేన=విమానముచేత, కైలాసే=కైలాసమునందు, 
మన్హరే=మందరపర్య తమునందు, మేరౌ=మేరుపర్వతమునందు, తథా=మరియు, 
చ్రైతరథే=చైత్రరథ మను,, వనే=వనమునందు, “సర్వేషు=సముస్త మైన, దేనోద్యా 
నెషూదేవతల ఉద్యానవనములందు, విహృత్య=విహరించి, తాన్‌ తాన్‌=ఆ యా, 
వివిధాన=అనేక విధములైన, దేశాన్‌=దేశములను, పశ్యన్తీ=చూచుచున్నదాన నై, 
అతులయా=సాటిలేని, శియా=శోభతో, యామి=వెళ్లుచున్నానో, సా=అట్లి నేను, 
వీర=ఓ ! వీరుడా ! తవ=నియొక్క, వధాత్‌ =వధవలన, కామభో గేభ్యః=కాము 
భోగములనుండి, (భ్రంశితా= భ్రష్టము చేయబడిన దానిని, అస్నీ=అయి ఉన్నాను. 
 సైవ=ఆ నేనే, అన్వేవ=మరొకదానను వలె, సంవృత్తా ఆన్మాఅయిపోయినాను. 


ధిక్‌=భ ! రాజ్ఞా ైరాజులయొక్క, శ్రియజాఐశ్వర్యములు, చషాలాణ=చంచలమైనవి 
కదా. 


తా ఓ ! వీరుడా ! ఏ నేను చిత్రములైన పుష్పమాలలను 
వషస్త్రిములనూ ధరించి, నీతో కలిసి, తగిన విమానము పై ఎక్కి కైలాసమునందు, 
ముందరమునందు, మేరుపర్వతమునందు, వైత్రరథ మను ఉద్యానమునందు, 
సమస్త దేవవనములందు విహరించుచు, అనేకవిధములైన ఆ యా దేశములను 
చూచుచు సాటిలేని శోభతో సంచరించుచుండెడిదాననో అట్టి నేను నీవు 
మరణించుటవలన ఆ కామభోగములకు దూరము చేయబడితిని. ఆదే నేను 
వమురొకదానను వలె అయిపోయినాను. ఛీ ! రాజుల సంపదలు ఎంత చంచల 
మైనవి! 31 - 3౩3 


మూ. హా రాజన్‌ సుకుమారం తే సుభ్రు సుత్వక్పమున్నపేమ్‌, 34 
 కొన్తిశ్రీద్యుతిభిస్తు ల్యమిన్దుపద్మదివాక రైః, 
_ కిరీటకూటోజ్జలితం తామ్రాస్యం దీప్తకుణ్ణలమ్‌, 
మదవ్యాకులలోలాక్షం భూత్వా యత్సానభూమిషు, 





ఐఎధస్రగ్ధరం చారు వల్గుస్మితకథం శుభమ్‌, - ౨౩6 
తదెవాద్య తవైవం హొ వక్త్రం న భాజతే ప్రభో, 
రామవాయకనిర్భిన్నం రక్తం రుధిరవిస్రవై, 37 
బిశ్సీర్ణమేదోమ స్తిష్కుం రూక్షం స్యన్లనరేణుభిః. 


ప్ర అ హా ! రాజన్‌=అయ్యో | రాజా ! (పభో=ఓ ! (పభూ ! తేరీ 
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యొక్క, యత్‌=ఏ, సుకుమారమ్‌=సుకుమారము, సుభ్రు=మంచి కనుబొమ్మలు 
కలది, సుత్వక్‌=మంచి చర్నము గలది, సమున్నసమ్‌= =ఎత్తెన ముక్కు గలది, కాన్తి 
శ్రీద్యుతిభిః=కాంతిచెత, కోభచెత, తేజస్సుచేత ఇన్చుపద్యదెవాకరైః= చంద జ పద్మ 
- సూర్యులతో, తుల్యమ్‌=-సమానమూ, కిరీటకూటోజ్ఞ గలితమ్‌= కిరీటా గభాగముచెత 
ప్రకాశింపచేయబడినది, తామాస్యమ్‌= =యిట్టిని నోరు గలది, దీప్తకుణ్ణలమ్‌= ప్రకా 
శించుచున్న కుండలములు గలది, వివిధ ప్రగ్గరమ్‌=అ నేకవిధములైన మాలికలను 
ధరించినది, చారు=సుందరము, పానభూమిషు =మద్యపాన ప్రదేశములయందు, మద 
వ్యాకులలోలాక్షమ్‌= =మదముచేత వ్యాకులములు చంచలములు అయిన నేత్రములు 
కలదిగా, భూత్యా=2అయి, వల్లు స్మి తకథమ్‌=సుందర మైన చిరునవ్వు, మాటలు 
కలది, శుభమ్‌=శుభకరము అయిన, వక్తృమ్‌=ముఖము (ప్రకాశించుచుండెడిదో, 
తవ=నీయొక్క, తదేవ=ఆ ముఖమే, అద్య=ఇప్పుడు, హామసాయకనిరిన్నమ్‌”. 
రాముని బాణములచేత బద్దలుగొట్టబడిన దై, రుధిరవిస్రవైః=రక్త సావములచేత, 
రక్తమ్‌=ఎట్లనైనదై, విశీర్ణమేదోము స్తిష్కుమ్‌= =చెదరగొట్టబడిన కొవ్వు, మెదడూ కలదై, 
సనన రేణుభిః=రథపరొగములచేత, రూక్షమ్‌= కఠినమె, న భ్రాజతే= ప్రకాశంచుటలేదు. 


తా-అయ్యో ! ఓ ! రాజా! ఓ ! ప్రభూ! మంచి కనుబొమ్మలు, 
మంచి చర్మము, ఎత్తెన ముక్కు గల సుకుమారమైన నీ ముఖము కాంతిచేత 
చంద్రునితోను, కోభచెత పద్మముతోను, తేజస్సుచేత సూర్యునితోను సమానముగా 
ఉండెడిది. ఎట్జని నోరు, ప్రకాశించిన కుండలములు గల ఆ ముఖము 
కిరీటా గ్రభాగముతో మెరయుచు అందముగా ఉండెడిది. అనేక పుష్పమాలలు 
ధరించిన ఆ నుఖము మద్యపానశాలలో మత్తు చేత వ్యాకులములైన చంచలము లేన 
నేత్రములతో అందమైన చిరునవ్వుతో, వుధురసంభాషణలతో ప్రకాశీంచుచుండెడిది. 
ఆ ముఖమె ఇప్పుడు రాముని బాణాలచేత చేదింపబడి, MOU 


ఎబ్బనై, కొవ్వు, మెదడు చిమ్మి చేయబడగా రథపరాగముచేత సౌకుమార్యవి హీనమై 
ప్రకాశించుటలేదు. 34 - 37 


మూ. హా బగ్సిమా మే సంవ్రావ్లా దశా 'వైధవ్యదాయినీ, 358 
యూ మయా సీన్న సంబుద్దా కదాచిద పి మువయా. 


ప్ర అం హా=అయ్యో ! మే=నాకు, వెధవ్యదాయిని= వైధవ్యమును ఇచ్చు, 
పశ్చిమా=చివరిదైన, దశా= = అవస్త, సంప్రాప్తా=వచ్చినది, యాజ=ఏది, మన్తయా=తెలివి 
తక్కువదాన నైన, మయా=నాచేత, క కదారిదసాంన్నడూ | సంబుద్దా= 'తెలియబడినది 
(ఈవాంపబరి నది నాసీత్‌=కాదో 


తా. అయ్యో ! నాకు వైధవ్యము నిచ్చే చివరి దశ సంపా ప్రించినది. 


తెలివి తక్కువదాననైన నేను దినిని కూర్చి ఎన్నడూ ఊహించి కూడ క ఉండలేదు. 
38 


648 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. పితా దానవరాజో మే భర్తా మే రాక్ష సశ్వరః, 39 
పుత్రో మే శక్రనిరేతా ఇత్యహం గర్వితా భృశమ్‌. 
ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, పితా=తండ్రి, దానవరాజః=దానవుల రాజు, 
మే=నాయొక్క, భర్తా=భర్త, రాక్ష సశ్వరః=రాక్షసుల “ప్రభువు. నం ప్పుత్రణానా 
పుత్రుడు, శక్రనిర్హతా=దే వేంద్రుణి జయించబనవాదుు ఇతి=అని, అహమ్‌=నేను, 


£2 


భృశమ్‌=మిక్కిరి, గర్భితా=గర్సించితిని, 


జయించినవాడు అని నాకు గర్వముండెడిది. 39 
మూ. _ దృష్తారిమరనాః శూరాః పఖ్యాతబలపౌరుషాః, 40 


అకుతశ్చద్భయా నాథా మమేత్యా సీన్న తిర్త ఎరా 
ప్ర. అ మమానాయొక్క, నాథాఃారక్షకులు, దృష్తారిమర్రనాః=గర్వించిన 
శత్రువులను నశింపచేయువారు, శూరాః=శూరులు, (పఖ్యాతబలపౌరుషాః=ప్ర 
సిద్ధమైన బలపొరుషములు గలవారు, అకుతశ్చిద్‌భయాః=ఎవరినుండీ భయము 
లేనివారు, ఇతి=అని, దృఢా=దృఢమైన, మతిః=భుద్ది, ఆసిత్‌ =ఉండెడిది. 
తా. నా సంరక్షకు: లందరూ గర్వించిన శత్రువులను నశింపచేయువారు, 
శూరులు, ప్రసిద్దమైన బలము, పౌరుషము కలవారు, ఎవరినుండీ భయములేనివారు 


అని దృఢమైన అభిపాయము ఉండెడిది. 40 
మూ.  తేషామేవంప్రభావాణాం యుష్మాకం రాక్షసరభాః, 41 


కథం భయమసంబుద్దం మానుషాదిదమాగతమ్‌. 


ప్ర. అ. రాక్ష సర్షభాణారాక్ష స శేష్ణ లారా |! తేషా మ్‌=అట్టి, ఏవంప్రభావా 


అసంబుద్ధమాతెలియబడకుండగా, ఇదం భయమ్‌=ఈ భయము, కథమ్‌=ఎట్లు, 
ఆగతమ్‌=వచ్చినది? - . 
తా. ఓ! రాక్షస్యశేష్టులారా ! అట్టి ప్రభావము గల మీకు మానవునినుండి 
ఇలాంటి భయము, తెలియకుండా ఎట్లు వచ్చినది? య 41 
తేయూరాబ్లద వైదూర్యముక్తాహారస్రగుజ్జ ;లమ్‌, 
కౌన్తం విహారేష్యధికం దీప్తం సంగ్రామభూమిషు, . 43 


_ భాత్యాభరణభాభిర్యద్విద్యుద్భిరివ తోయదః, . 
తదేవాద్య శరీరం తే తీక్ష్‌ణైర్నెకశరైశ్సి తమ్‌, 44 





పునర్జుర్ల్గభసంస్పర్శం పరిష్వక్తుం న శక్యతే, 


శ్యావధః శల కైర్యద్వద్భాజైర్ల స్టైర్నిరన్తరమ్‌, 45 
స్వర్చితైర్మ ర్మసు భృశం సంఛిన్నస్నాయుబన్తనమ్‌, 
కితౌ నిపతితం రాజన్‌ శ్యామం వై రుధిరచ్చవి, 46 


వజ్రప్రహారాభిహతో వికీర్ల ఇవ పర్వతః. 


ప్ర. అ. రాజన్‌ =రాజా |, స్ని స్టేను నీలనీలమ్‌ = నున్నగా నున్న ఇంద్రనల 
మాణిక్యము వలె నీలవర్గము గలది, ప్రాంశు శైలో పమమ్‌=ఉన్నత మైన పర్వతముతో 
సమానము, మహత్‌ = =గొప్పది, కయూరాబ్ల్గద వైదూర్యముక్తా హార ప్రగుజ్జ ;లమ్‌= =ా్రా 
హుపురులతోను వెదూర్యమణులతోను అంగదములతోను ముత్యాలహారముల 
తోను పుష్పమాలలతోను (ప్రకాశించుచున్నది, విహారేషు= విహరసమయములయందు, 
అధికమ్‌=అధికముగా, కాన్సమ్‌=మనోహరము, సంగ్రామభూమిషు= యుద్దభూముల 
యందు, ద్రీప్తమ్‌= ప్రకాశించునది అయిన, యత్‌=ఏ, తే శరీరమ్‌=నీ శరీరము, 
ఆభరణభాభిః=ఆభరణముల కాంతులచెేత, విద్యుద్భి*= మెరుపులచేత, తోయదః 
ఇవ=మేఘము వలె, భాతి=ప్రకాశించుచున్నదో (ప్రకాశించెడిదో, పునఃమరల, 
దుర్హభసంస్సర్శమ్‌= =దుర్తభ మైన స్సర్భ గలది, ఆద్య= ఇప్పుడు, తీక్షైైః=తీక్షములైన, 
నెకశ రైః=ల నేకబాణములచేత, చితమ్‌=వ్యాప్తము, శ్యావిధణ=ఏదుమమీది షయొక్క, 
శలకై కః యద్వత్‌ = =ములుకులవంటి, లగ్నెణాతగులొని యున్న, నిరనరమ్‌=అవకా 
శము లేకుండగా, మర్మ సు=మర్మ స్థానములయందు, ens కొట్టబడిన, 
బాణెఃా =బాణములచేత, సంభిన్నస్నాయుబననమ్‌=తెగగొట్టబడిన (ప్రేగులు గలదీ, 
కితౌ=నేలమీద, నిపతితమ్‌=పడినది, శ్యామమీ=నలనిది, రుధిరచ్చవి= =రక్తకాంతి గలది, 
వజప్రహారాభిహతః=వజ ప్రహారముచేత, కొట్టబడన, వికీర్ణః= కింద పడగొట్లబడన, 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము వలె ఉన్న, జలేవ=ఆ శరీరమే, అలా =కౌగిలించు 
కొనుటకు, న శక్యతే=శక్యముకాదు. 


తా. రాజా ! నున్నగా నున్న ఇం|దనీలమణుల వలె నిలవర్రము 
గలది, ఉన్నత శెలమువంటిది, గొప్పది, కేయూరములతోను, వెదూర్యవికారము లైన 
అంగదములతోను, ముత్యాల హారములతోను, పుష్పమాలలతోను ప్రకాశించునది, 
అయిన ఏ నీ శరీరము మెరుపులతో మేఘము వలె అలంకారముల కాంతులతో 
ప్రకాశీంచుచుండెడిదో అదే శరీరము ఇపుడు ఏదుమ పంది ముళ్ళ వంటి, 
అవకాశము లేకుండగా me Stl గుచ్చబడిన, ఇంకను తగుల్కొని 
ఉన్న బాణాలచేత తెగగొట్టబడిన సేగుగలదై _ కౌగలించుకొనుటకు శక్యము 
కాకుండ ఉన్నది. దీని, స్పర్శ ఇంక లభించదు. నల్లనై, రక్తముతో ఎజ్జనై నేలమీద 
పడియున్న ఈ శరీరము వ్యయాల నేలమీద 'పడగొట్టబడిన' పర్వతము వలె 
ఉన్నది. 42 - 46 


650 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. హో స్వప్పః సత్యమే వేదం త్యం రామెణ కథం హతః, 47 
త్యం మృత్యోర పీ మృత్యుః న్యాః కథం మృతువశం గతః, 

ప. అ, హా= =అయో్యో స్వప్పుః =స్వప్పుమా? ఇదమ్‌= జనర, సత్వమేవాసత్య 
మేనా? త్వమ్‌=నీవు, రామేణ=రామునిచేత, కథమ్‌= ఎట్టు, హతః=చంపబడినావు? 
తృ్యమానీవు, మృత్యోర సి=మృత్యువునకు కూడ, మృత్యుఃామృత్యువు, స్వాః=అగు 
దువు. కథమ్‌=ఎట్టు, మృత్యునశమ్‌=మృత్యువశమును, గత౪ాపొందినావు? 


తా. అయ్యో ! ఇదంతా స్వప్నమా లేక నిజమేనా? నీవు రామునిచేత 


ఎట్లు చంపబడినావు? మృత్యువుకు కూడ మృత్యువైన నీవు ఎట్లు మృత్యువును 
లొంగిపోయినావు? 47 


మూ. తైలోక్యవసుభో కారం తైలోక్యోద్వేగదం మహత్‌, ఉర్‌, 
జేతారం లోకపాలానాం కేప్తారం శంకరస్య చ. 


ప్ర అ (ఈ శ్లోకాలలో ఉన్న ద్వితీయాంతపదాలన్నింటికీ 55వ 
శ్లోకములో ఉన్న “భర్వారమ్‌'” అనుదానితో అన్వయము). తైలోక్యవసుభో క్యా 
రమ్‌ =మూడులోకములలో ని ధనమును అనుభవించువాడు, మహత్‌ =అధికముగా, 
తైలోక్యోద్వేగదమ్‌=మూడదు లోకములకు భయము _ కలిగించినవాడు, లోక 
పాలానామ్‌=లోకపాలులకు, జేతారమ్‌=జయించినవాడు, శంకరస్య=శంకరునకు, 
కేపారమ్‌=విసిరివేసినవాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త మూడు లోకములలోని ఐశ్వర్యమును అనుభవించినవాయు., 
మూడు లోకాలకు చాల భయము కలిగించినవాడు. లోకపాలులను జయించినవాడు. 
కైలాసము నెత్తి శంకరుజణ్ణి కది సీనవాదు. శర 





మూ, దృవ్తానాం యగ హీతారమావిష్క ఎతపరా క్రమమ్‌, 49 
లోకక్షోభయితారం చ ETc 


ప్ర. అ. దృష్తా నామ్‌= =గర్యించినవారికీ, నిగ హీతారమ్‌= నిగ్రహించువాడు, 
ఆవిష్క ఎతపరాక్రమమ్‌= ప్రకటింపబడిన పరాక్రమము గలవాడు, లోకక్షోభయి తారమ్‌= 


లోకములను క్షోభ పెట్టినవాడు, నాదైజధ్యనులచెత, భూతవిరావిణమ్‌= భూతములను 
ఏడ్చించినవాడు, (ఆయిన - భర్తను). 





తా. నా భర్త గర్వించినవాళ్ళను నిగహించువాడు. పరాక్రమమును 
క లోకములను క్షోభ పెట్టినవాడు. ధ్వనులచేత భూతములను ఏడ్పించినవాడు. 





 ఓజసా దృష్తవాక్యానాం వకారం రిపుసంనిధౌ, వ. 49 
_ స్వయూథభృత్వగో పారం హన్నారం భీమకర్మణామ్‌. 
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ప్ర. అ. రిపుసంనిధౌ= ea సంనిధిలో, ఓజసా= =పరాకమముచేత, 
దృప్తవాక్యానామ్‌ =గర్‌ కులకు, వక్తారమ్‌=పలుకువాడు, య టన గం 
తన సంఘమువారికి, భృత్యులకూ రక్షకుడు, ఖమకర్మణామ్‌ = “భయంకరమైన కర్మ 
గలవారికి, హన్నారమ్‌=చంపువాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త శత్రుసంనిధిలో గర్యోక్షులు పలుకువాదు. తనవారిని తన 
భృత్యులను రకి కంచువాదు. భయంకరమైన పనులు చేయువారిని చంపుదాడు.50 


మూ.  హన్హారం దానవేన్హాణాం యక్షాణాం చ సహస్రశః, 51 
నివాతకవచానాం చ సంగ్రహీతారమాహవెే. 


(ప ఆ. సవాస్రశః= దేలకొలది, దాన వెన్హాణామ్‌ =దానవేంద్రులకు, 
యక్షాణాం చ=యక్షు లకు, హన్నారమ్‌= =చంపుదాడు, ఆహనే= “యుద్దమునందు, 
నినొతకవచానామ్‌= నివాతకవచు అను రాక్షసులకు, సంగగ్రహీతార బక సంగ్రహము 
చేయువాడు (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త వేలకొలది దానవవీరులను, యక్షులను సంహరిం చినవాడు. 
యుద్దములో నివాతకవచు లను రాక్షసులను చేరదీయుచుండెడివాడు. ర్‌] 


టూ నైకయజ్ఞవిలోప్తారం త్రాతారం స్వజనప్య చ, . స్‌ 
ధర్మవ్యవస్థాభత్తారం మాయా గసష్టారమాహవే. " 
ప్ర. అ. వైకయజ్ఞవిలోప్తారమ్‌=అనేకములైన యజ్ఞములను నశింపచేసిన 
వాడు, స్వజనస్యచ=స్వజనమునకు, తాతారమ్‌= “రక్షకుడు, ధర్మవ్యవస్తాభేత్తారమ్‌=ధ 


_ర్మవ్యవస్థను భేదించినవాదు, ఆహచే= యుద్ధమునందు, మాయాస్రష్టారమ్‌= =మాయను 
సృష్టించువాడు (అయిన భర్తను). 


తా నా భర్త అనేకయజ్ఞములను పొదుచేసినవాదు. స్వజనమును 
రక్షించువాడు. ధర్మ వ్యవస్థను చెడగొట్టినవాడు. యుద్ధములో మాయను 
సృష్షంచెడివాడు. ర్‌2 
మూ. _ దేవాసురనకన్యానామాహర్హారం తతస్తతః, . 53 
అదం ర కలీ నారో రసో షు న ఆక 
శతు స్ర్రిశోకదాతారం నేతారం స్వజనస్య చ, 


ప్ర అ, తతస్తతః=అకడః క్కడఉనుండ, దేవాసురనృకన్యానామ్‌= =దేవాసుర 
Was కధ, ఆహర్హారమ్‌= తీ సికొనివచ్చెడివాడు, శత స్రైశోకదాలారమ్‌= “శత్రు 


వుల స్త్రీలకు శోకమును ఇచ్చువాడు, సనన aes నేతారమ్‌= “నాయకుడు 
(అయిన భర్తను). 





తానా భర్త ఆ యా దేశములనుండి దేవ-అసుర-మానవకన్యలను 
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తీసికొని వచ్చినవాడు. శత్రువుల స్రులకు శోకము కలిగించువాడు. స్వజనమునకు 
నాయకుడు. 53 
మూ. లజ్కాద్వీపస్వ గోప్తారం కర్తారం భీమకర్మణామ్‌, 54 
అస్మాకం కామభోగానాం దాతారం రథినాం వరము. 
ప్ర అ. లజ్కాద్విపస్యాలంకాద్విపమునకు, గోపారమ్‌= రక్షకుడు, థీమ 
కర్మ్శణామ్‌= =భయంకరములైన కర్మలకు, కరారమ్‌=కర్త, అస్మాకమ్‌= =మాకు, 


కామభోగానామ్‌=కామభో గములకు, దాతారమ్‌=ఇచ్చువాడు, రథినామ్‌= =రధికులలో, 
ప (అయిన భర్తను). 


తానా భర్త లంకాద్వీపమునకు రక్షకుడు. భయంకరము లైన కర్మలు 
చేయువాడు. మాకు అన్ని కామభోగములను ఇచ్చువాడు. రథికులలో డ్రేషుడు. 


మూ. _ ఏవంప్రభావం భర్తారం దృష్ట్వా రామేణ పాతితమ్‌, 
స్టరాస్మి యా దేహమిమం ధారయామి హత పియా. 





ప్ర అ. ఏవంప్రభావమ్‌ =ఇట్టి ప్రభావము గల, భరారమ్‌= భర్తను, 
రామేణ=రామునిచేత, పాతీతమ్‌=పడగొటబడినవానినిగా, దృష్టా (=చూచి, హత 
(పయా=చంపబడిన భర్త గల, యా=ఏ టు, జహా దేహమ్‌=దేహమును, 


ధారయామి=ధరించి ఉన్నానో, అటి నేను, సిరా =స్టిరురాలను, అస్మి=అయి 
లు థి 

ఉన్నాను. 

తా ఇట్టి భర్తను రాముడు పడగొట్టి వేయగా చూచి, చంపబడిన భర్త 

గల నేను ఇంకను దేహమును ధరించి ఉన్నాననగా నేను చాల మొండిదానను, 


మూ. శయనేషు మహార్షషు శయిత్యా రాక క్షెశ్వర, 56 
ఇహ కస్మాత్ప్రసుప్తో౭. సి ధరణ్యాం రెణుగుణ్ణితః 


ప్ర. అ. రాక్ష క్ష పశ్వరారాక్షసరాజా మహార్లేషు=అధికమూల్యము గల, 

శయనేషు=శయనములయందు,. శయిత్వా=శయనించి, ఇహ=ఇక్కడ, ధరణ్యామ్‌= 
భూమిమీద, రేణుగుణ్ణి తః=పరాగముచేత కప్పబడినవాడవై, కస్మాత్‌ = మన 
ప్రసుప్తః=నిద్రించినవాడవు, అసి= న నే. 


తా, రాక్షసరాజా అమూల్యములైన శయనములమీద అ 
నీవు ఇక్కడ నేలమీద పరాగముచేత కప్పబడి ఎందుకు. నిద్రించుచున్నావు256. 


మూ యదా తే తనయః శస్తో లక క్షణే నేన్హుజిద్యుధి, 


తదా త్వభిహతా ర్వ నిపాతితా. 
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చలో 


ప్ర. అ. తే తనయఃానీ కుమారుడైన, ఇన్షుజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, యుధి= 
యుద్దమునందు, లక క్ష్మణేన=లక్ష్మణునిచేత, యదా= ఎప్పుడు, శస్త్ర= చంపబడినాడో, 
తదా= అప్పుడు, త్రీ వమ్‌= తీవముగా, అభిహతా= =క్‌"ట్టబడతిని, అద్య త్ర bE 
నిపాతితా అ స్మాపడగొట్టబడతిని. 


తా. నీ కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో లక కణునిచెత 
వు. స నాకు పెద్ద దెబ్బ తగిలినది. ఇప్పుడైతే పూర్తిగా పడిపోయితిని. 


మూ. సాహం బనుజ నైర్లీనా హీనా నాథేన చ త్వయా, _ 58 
_ విహీనా కామభోగైశ్చ శోచిష్యే శాశ్వతీః సమాః. . 


ప్ర అ. బన్హుజనేన= బంధుజనముతో, హీనా= హీనురాలనైన, నాథేన= 
నాథుడవైన, త్వయా” చానీతో కూడ, హీనా=హీనురాలనైన, కామభో గైశ్చ= 
కామభోగములతో కూడ, విహీనా=విహీనురాలనైన, సా అహమ్‌ =లట్టి నేను, 
శాశ్వతీః౭అనెకములైన, సమాః=సంవత్సరములను, కా ష్య=దుఃఖించెదను. 


తా. బంధుజనులు గొని, నాధథుడ వైన నిస. గూని లేక, కామభోగములు 
లేని వను అనేక సంవత్సరములు దుఃఖించుచుండవలెను. 58 


మూ. ప్రపన్నో ద్తీర్షరముధ్యానం రాజన్నద్య సుదుర్గమమ్‌్‌ 59 
నయ మామసపి దుఃఖారాం న వర్తిష్య త్వయా వినా. 


సెల 


ప్ర అ. రాజన్‌=రాజా | _అద్య=ఇప్పుడు, సుదుర్గమమ్‌=వెళ్లుటకు 
చాల కష్టమైన, దీర్ణమ్‌=దీర్హ మైన, అధ్యానమ్‌=మార్గమును, ప్రపన్నఃణపొందినావు. 
దుఃఖారామ్‌= దుఃఖ ఫీడితురాల నైన, ea కూడ, నయ= =తీ సికొనివెళ్ళుము. 
త్వయా వినా=నివు లేకుండగా, న వర్తి ప్యే=జీవించను. 


తా. రాజా ! వెళ్లుటకు శక్యము కాని దీర్సమైన మార్గములో 
ప్రయాణ మైనావు. దుఃఖముచెత " సీడితురాలనైన న! కూడ తీసికొనివెళ్లుము. 
నీవు లేకుండా ఉండజాలను. 55: 


మూ. కస్మాత్త (09 మాం విహాయేహ కృపణాం నాశ 60 
దీనాం విలపతిం మన్లాం కిం వా మాం నాభిభాషే 


ప్ర అ. త్వమ్‌=నీవు, Padua =దీనురాలనైన, మామ్‌= =నన్ను, ఇహ=. 
ఇక్కడ, విహాయావిడచి, కస్మాత్‌ = జ. కారణమువలన, గన్తుమ్‌= వెళ్ళుటకు, 
ఇచ్చసా కీ రుచున్నావు? దీనాన్‌= దీనురాలను, విలపతీమ్‌= =విలపించుచున్నదానను, 
మన్లామ్‌= మందురాలను అయిన, మామ్‌=నన్ను వ్‌ కీం వా= ఎందువలన, 
నాధిభాషకే=మాటలాడవు? 


654 శ్రీమద్రామాయణము 
తా. నీవు దీనురాలనైన నన్ను ఇక్కడనే విడచి ఎందుకు వెళ్లిపోదల 


చుచున్నావు? దీనురాలనుు విల పింపుచున్న దానను, మందబుద్ది గలదానను 
అయిన నాతో ఎందుకు మాటలాడమవు? 60 


మూ. దృష్టా (న్‌ ఖల్వభిక్రురా మూమిహానవగుణ్ణితామ్‌, 61 
నర్గతాం నగరద్వారాత్పద్భా ;మేవాగతాం ప్రభో. 


రః హ్హ (పభో= (ప్రభూ నగరదా?రాత్‌ = =నగరద్వారమునుండ, 
_ నిర్ణతామాబయటకు వచ్చిన, పద్బ్యామవాపాదములచేతనే, ఆగతామ్‌=వచ్చిన; 


అనవగుణ్ణి తామ్‌=ఆచా దింపబడని, మామ్‌= =నన్ను, ఇహ=ఇక్కడ, దృష్టా గైైచూచ, 
న న ఖలు=కోపించలేదుకదా ? 


ప్రభూ ! నేను మేలిముసుగు లేకుండా పాదచారిణిని అయి 


PTT బైటకు వచ్చి ఇక్కడ ఉన్నా నని చూచి నీకు కోపము 
రాలేదు కదా ? 61 


శ భషల 52 

మూ. పశ్యేషదార దారాంస్తే (భష్టలజ్ఞావగుణ్బనాన్‌, 6 
బహిర్నిష్పతితాన్‌ సర్యాన్‌ కథం దృష్వ్వాన కుష్య సి, 
ప్రః అ, ఇర్చదార= =ఇష్పమైన భార్యలు కలవాడా ! భష్టలజ్ఞావగుల్బ నాన్‌ = లజ్జ 


అనే ముసుగు జారిపోయిన, బహిజాబైటకు, నిష్పతితాన్‌ =వచ్చిన, తేడా నీయొక్క, 


సర్వాన్‌ = =సమస్తమైన, దారాన్‌=భార్యలను, పశ్య=ా =చూదడుము. దృష్టా ఇ=చూచి, 
కథం న కుష్యసి=ఎందుకు కోపించుట లేదు? 


తౌ, _ భార్యలయందు (గుమగలవాడా | స్రీ rs అజ్ఞ జే | 


మేలి ముసుగు జూరవిడచి. బైటకు వచ్చినారు, చూడుము. వాళ్లను "చూచి 
కోపించవేమి Pp G62 


మూ. ఆయం dren ఒనాథో లాలప్వతే జనః, 63 
స చైనమాశ్వాసయ సీ కిం వా న బహుమన్వ] ఫే 


ప్ర అ తే=నీకు, క్రీడాసహాయః=క్రీడయందు స సహాయమైన, అయం 
pen ఈ జనము, అనాథః=నాథుడు లేనిదై, లాలప్యతే= =ఏడ్చుచున్నది. ఏనమ్‌= ఈ 


జనమును, న చ నానన Su న బహుమన్యసె కిం 
వా=గౌరవించవా క న 


ఎందుచేత ఒదార్పవు! కీల పెన = Fer: 


తా. నీకు క్రీడయందు | సహాయులుగా. ఉన్న ఈ 
లేక ఏద్చుచున్నారు వాళ్లను 
అభిమానములేదా ? 












యుద్ధకాండము 655 
మూ. యాస్త్వ్యయా విధవా రాజన్‌ కృతా నైకాః కులస్త్రియః, 64 
పతివ్రతా ధర్మరతా గురుశుశ్రూషణే రతాః, 
తాభిః శోకాభితపాభిః శప్తః పరవశం గతః, 65 
త్వయా విప్రకృతాభిర్యత్తదా శప్తం తదాగతమ్‌. 
ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా ! _ వైకాఃఅనేకులైన, పతివతాః= కా, 


ధర్మరతాఃధర్మమునందు ఆసక్తి గలవారు, గురుశుశూషణే= గురువులను పేవిం 
చుటయందు, రతాః=ఆసక్తి గలవారు అయిన, యాః= బె; కుల స్త్రియః =కుల స్త్రీలు, 
తయా సు. విధవాః=విథవలుగా, కృతాః= =చేయబడినారో, ోకాధితపాధీక-కో 
కముచేత పీడింపబడిన, త్రాళ్లిః= వాళ్ళచెత, శప్తఃా =శ పింపబడినవాడవై, పరవశం 
గతః=పరవశుడవైనావు. తదా=అప్పుడు, తృ్వయా=నీచెత, _ విప్రకృతాభిః=వియో 
గమును పొందించబడిన స్త్రీలచేత, యత్‌=ఏది, శప్తమ్‌=చంపించబడినదో, 
తత్‌ =అది, ఆగతమ్‌=వచ్చినది. 


తొ. రాజూ ! పతివతలు, ధర్మనరతలు, బద్దల సేవయందు ఆసక్తీ 
గలవారు అయిన ఏ అనేకకుల స్త్రీలను ఏష భర్తలు లేనివారినిగా ప సనా, 
దుఃఖముచే తపీంపబడిన వాళు ్యపించుటచే నీ విట్లు ఓడిపోయినావు. నీవు 
భర్త వియోగము కలిగించిన స్త్రీలు ఇచ్చిన శాపమే ఇప్పుడు తగిలినది.64, 65 
మూ. ప్రవాదః సత్య ఏవాయం త్వాం ప్రతి ప్రాయశో నృప 66 

సతివతానాం నాకస్మాత్సతన్న్యశూణి భూతలే. 

ప్ర అ, నృప=రాజా !, పత్మివతానామ్‌= పత వతలయొక ఖే అ(శూణి=కన్నీళ్లు, 
అకస్మాత్‌ =కారణము లేకుండా (ఫలితము Wehr భూతలే= నేలమీద, 
న పతన్తి=పడవు అను, అయమను=ఈ, ప్రవాదః= ఇటో కోక్తి వ్య త్యాం (ఏతీ= నన్ను 
గూర్చి, (పాయశః=బహుశా, సత్య ఏవ=సత్యమే అయినది. 

తా. రాజా ! “నేలమీద పడిన పతివతల కన్నీళ్లు ఊరక పోవు”అను 
ఈ లోకులు చెపు మాట బహుశా నీ విషయమున సత్యమే అయినది. 66 
మూ. కథం చ నామ తే రాజన్‌ లోకానాక్రమ్య తేజసా, 67 

నారిచౌర్యమిదం కదం కృతం శౌణ్లీర్యమానినా, 


ప్ర. అ. రాజాన్‌=రాజా ! తే తేజసా=నీ లేజస్సుచేత, లోకాన్‌ =లోక 
ములను, ఆక్రమ్య=ఆకమించి; శౌల్లీర్యమానినా=శూరుడ నను అభిమానము గల 
నీచేత, క దమ= =నీచమైన, ఇదమ్‌= ఈ, నారిచౌర్యమ్‌= ప్రచౌర్యము కథం చ 
నామ= క. కృతమ్‌= =చేయబడినది. 


656 





శ్రీమదామాయణము 


తా. రాజూ ! లేజస్సుచేత మూడు లోకములను ఆక్రమించి శూరుడ E 
నని అనుకొనే నీవు నీచమైన ఈ స్త్రీచౌర్యమును ఎట్లు చేసినావు? 67 


మూ. అపనియాగశ్రమాద్రామం యన్న ఎగచ్చద్మనా త్వయా, 68 
ఆనీతా రామపత్నీ సా తత్తే కాతర్యలక్షణమ్‌. 


టై. అ. మృగచ్చద్మ నా౭మృగ. మును వంకచెత, రామమ్‌=రాముళ్లో, 
ఆశమాత్‌ =ఆశమమునుండి, అపనియ=దూరముగా తొలగించి, త్వయాానీచేత, 
నాఆ, రామపత్నీ=రాముని భార్య, యత్‌ ఆనీతా=తీ సికొనిరాబడినది అనునది. 


ఏది కలదో, తత్‌ = అది, త్రే= =నీయొక్క, కాతర్యలక్షణము=పిరికితనములు క్క 
లక్షణము, 





తా. నీవు మృగ మనే మిషచేత రాముళ్ల ఆశ్రమమునుండి దూరము 
చేసి ఆతని భార్యను తీసికొనివచ్చితివే - అది ఏ పిరికితనము లక్షణము. 68 


మూ. కాతర్యం న చ తే యుద్దే కదాచిత్సంస్మరామ్యహమ్‌, 69 
తత్తు భాగ్యవిపర్యాసాన్నూనం తే పక్వలక్షణమ. 


ప్ర. అ. యుద్దేయుద్దమునందు, కదాచిత్‌ =ఎన్నడూ, త్రే= నీయొక్క 
కాతర్యమ్‌= పిరికితనమును, అహమ్‌=నేను, న సంస్మరామి=స్మరించను. తత్తుాఆ 
సీతాపహారమైతే, భాగ్యవిపర్యాసాత్‌ =భాగ్యము  చెడిపోవుట వలన జరిగినది. 


నూనమ్‌= నిశ్చయముగా, త =నియొక్క, వక్చలక్షణను= =పాపము పండుటకు లక్ష 


తా. నివు ఎన్న డైనా' యుద్దములో భయపడి నట్లు నాకు జ్ఞాపకము 
లేదు. దురదృష్టవశముచేత = పసీనే ఆ సీతాపహారము నీ పాపము పందుటకు 


లక్షణము. — 69 

మూ, అతితానాగతార్హజ్ఞూ వర్తమావవిచక్షణః, . 70 

_ మైథిలీమాహృతాం' దృష్ట్వా ధ్వాత్వా నిశ్వస్య చాయతమ్‌ 

సత్యవాక్స ' మహాబాహో దేవరో మే యదబవీత్‌, 7 
అయం రాక క్షసముఖ్యానాం వినాశ; బర్యుబప్ఞ సిత న 

కామ క్రోధసములేన వ్యసనేన sera ల. 72 

ప అ మహాబాహో= =గొప్ప్ర బాహువులు గలవాడా ! అతీతానా 


గతార్భజ్ఞఃాగడచిన విషయములను రాబోవు విషయములను ఎరుగువాడు, 
వర్తమానవిచక్షణః= =వర్తమానకార్యములయందు నేర్పు గలవాడు అయిన, సత్యవాన్‌ = 
సత్యమైన వాక్కు గల, క, ము Slee: దేవరః=మరదియైన స 
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ఆహృతామ=లి సికొనిరాబడిన, మైథిలీమ్‌=పేతను, దృష్టా =చూచి, ధ్యాత్వా=ఆలో 
చించి, ఆయతమ్‌= దీరముగా, శ్వస్య=నిట్టూర్చి, యత్‌ =దెనిని, అబవీత్‌ =చె ప్పెనో, 
అయమ్‌=ఈ, రాక్షసముఖ్యానామ్‌=రాక్షసముఖ్యులయొక్క, వినాశః=వినాశము, కామ 
క్రోధసముళ్లేన = కామ కోోధములవలన కలిగిన, పసజ్ఞినా=ా స్త్రీ త్రయందు అత్యాసక్తితో 
కూడిన, వ్యసనేన= =నీ వ్యసనముచేత, పర్యుప స్టితఃావచ్చినది. 


తా, గడచిన విషయములను, రాబోవు విషయములను ఎరిగినవాడు, 
వర్తమానకార్యములందు  నేర్ఫుగలవాడు, సత్యవాక్యము కలవాడు అయిన నా 
మరది విభీషణుడు తీసికొనిరాబడిన సీతను చూచి, ఆలోచించి, ద్రీర్ణముగా 
నిట్టూర్చి చెప్పినట్లుగా కామ్మక్రోధములవలన కలిగిన నీ స్త్రప్రసంగవ్యసనముచేత 
ఈ రాక్షసనాయకుల వినాశము వచ్చిపడనది. 70 - 72 


మూ. నిర్భృత్తస్త (త్క ఎలేఒనర్రః సోయం మూలహరో మహాన్‌, 
తయా కృతబుదం సర్యమవాథం రాక కసం కులమ్‌. 73 
ప్ర ఆ, త్వత్‌ కృతే=నీ నిమిత్తముగా, సః అయదు=లఅట్లి ఈ,మూలహరః= 

మూలమునే హరించు, మహాన్‌ =గొప్పు, అనర్హణాఅనర్హము, 'నిర్వ ృత్తః= జరిగినది. 


సర్వమ్‌= సమస్తమైన, ఇదదు=ఈ, రాక్షసం కులమ్‌ =రాక్ష సులకు సంబంధించిన 
కులము, తృ్యయా=నీచేత, అనాథమ్‌=రక్షకుదు లేనిదిగా, కృతమ్‌=చేయబడినది. 

తా. మూలమునే హరించిన ఈ గొపు అనర్జము నీ వలననే జరిగినది. 
నీవ ఈ రాక్షస కులము నంతనూ రక్త కుడు లేనీదానినిగా చేసినావు. 73 
ల. హె త్వం శోచితవ్యో మె ప్రఖ్యాతబలపారుషః, 

నో మే బుద్దిః కారుణ్వే పరివర్తతే. 74 

- డా 

ప్ర అ, ప్రఖ్యాతబలపౌరుషః=ప్ర సద్దములైన బలపొరుషములు గల, 
త్వమ్‌= =నీవు, మే=నాకు, శోచితవ్యః=దుఃఖించదగినవాడవు, న హి=కాదు కదా? 
స్రసషృభావాత్‌ =స్ర్రీస సధభావమువలన, మే బుద్ది నాయుక [ా బుద్ది, రారుణ్వే=దైన్య 
మునందు, పరివర్తతే=ప్రవర్తించుచున్నది. 


తా. ప్ర క బలపౌరుషములు గల నిన్ను గూర్చి నేను 


ఐచారించకూడదు. కాని స్రీస్వభావము _ ననుసరింఎ నా బుద్ధి దన్వమును 

పొందుచున్నది. " . 74 

మూ సు సుక్సతం దుష్కృతం చ త్వం గృహిత్వా షై గతిం గతః, 
ఆత్మానమనుశోచామి త్వద్వినాశేన దుః ఖితామ్‌. 75 
Es అ. ee వ bas దుష్కృతం చా పాపమును, 


22 


658 శ్రీమద్రామాయణము 
గృహిత్వాగ్రహించి, స్వామ్‌=నీకు సంబంధించిన, గతిమ్‌=గతిని, గతఃజపొందినావు. 
త్వద్వినాశేన=నీ మరణముచేత, దుఃఖితామ్‌=దుఃఖించిన, ఆత్మా నమ్‌=తనను గూర్చి, 
అనుశోచామి=దుఃఖించుచున్నాను. 


తా. ని పుణ్యపాపములను తీసికొని నీ దారిన నీవు వెళ్ళిపోయినావు. ని 
మరణముచేత దుఃఖీతురాలనైన నన్ను గూర్చియే నేను విచారించుచున్నాను.75 


"మూ, సుహృదాం బాతకామానాం న శుతం వచనం తయా, 
భ్రాతాణాం చైవ కార్తేష్న్యన హితముక్తం దశానన. 76 


ప్ర. అ. దశానన=ఓ ! దశాననా ! త్వయా౭నీచేత, హితకామానామ్‌= 
హితమును కోరుచున్న, సుహృదామ్‌=మిత్రులయొక్క, వచనమ్‌=వచనము, న 
శుతమ్‌=వినబడలేదు. భాత్తాణాం చాసోదరులయొక్క కూడా, ఉక్తమ్‌=చెప్పబడిన, 
హితమాహితవచనము, కార్త్యేనాపూర్తిగా, న=వినబడలేదు. 


తా. దశాననా ! నీవు నీ హితమును కోరు మిత్రుల వచనమును 
గాని సోదరులు చెప్పిన హితవచనములు గాని ఏ మాత్రమూ వినలేదు. 76 


మూ, 'హత్వర్హయుక్తం విధివచ్చయస్కరమదారుణమ్‌, 
విభషణేనాభిహితం న కృతం హేతుమత్త $యా. 77 


ప్ర. అ. త్వయా=నీచేత, హేత్తర్ణయుక్తమ్‌= హేతువులతోను, మంచి అర్హ 
ముతోను కూడినది, విధివత్‌ =యధథాశ్నాస్త్రముగాఉన్నది, (శేయస్కరమ్‌=(శేయస్సును 
కలిగించేది, అదారుణమ్‌=దారుణముకానిది, హేతుమళ్‌ =యుక్కులు కలది అయిన, 
విభిషణనావిభీషణునిచేత, అభి హితమ్‌=చెప్పబడినది, న కృతమ్‌=చేయబడలేదు. = 
లా. విభీషణుడు మంచి హేతువులు అర్హమూ గల, శాస్త్రసంమతమైన, 
(శ్రేయస్కరమైన, క్రూరము కాని, యుక్తియుక్తమైన్‌ కార్యమును బోధించగా నీవు 
అది చేయలేదు. ఇ . ౯77 
_ మూ. మారీచకుమృకర్ణాభ్యాం వాక్యం మమ సితుస్తథా, .. 
న శ్రుతం విర్యమత్తేన తస్యేదం ఫలమిదృశమ్‌. గరి 
ప్ర. అ. మారీ చకుమ్భకర్ణాభ్యామ్‌=మారీ చకుం భకర్ణులచే పలకబడిన వాక్యము, 
_ తథామరియు, మమానా వాక్యము, పేతుః=2తండ్రియొక్క, వాక్యమ్‌ =వాక్యము, 
విర్యమత్తేనాపరాక్రమముచేత మదించిన నీచేత, "న _ శుతమ్‌=వినబడ లేదు. 
తస్యాదానికి, ఈదృశమ్‌=ఇట్రి, ఇదమ్‌=ఈ, ఫలమ్‌ =ఫలము. లభించినది. 





__ తా. పరాక్రమముచేత మదించిన నీవు మారీచకుంభకర్ణుల మాట, నా 
మాట, నా తండమాట కూడ _ వినలేదు. ఇది దాని ఫలమే. ౫౮౩8 
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యుద్దకొండము 659 
మూ. నీలజీమూతసంకాశ సతామృర శుభాజద, 
స్వగాత్రాణి వినిక్షెప్య కిం శే రుధిరాప్పతః, 79 
ప్ర. అ.నీలజీమూతసంకాశానల్లని మేఘముతో సమానుడా, పీతామ్సర= 
పచ్చని వస్త్రము గలవాడా ! శుభాబ్లద= సుందరములైన బాహుప్పురులు గలవాడా 


స్వగా త్రాణి= =నీ అవయవములను, వినిక్లి ప్య=నేలమీద పడవేసి, రుధిరాపుతః=ర 
క్రముచేత పూయబడనవాడవై, కిమ్‌=ఎందువలన, శే షీ=ని దించుచున్నావు? 


తా. నల్లని మేఘమువంటివాడా + పీతవ స్ర్రము ధరించినవాడా |! 
సుందరములైన బాహుపురులు గలవాడా! నీ అవయవములను నేలపై పడన 
రక్తముచెత "తడిసి ఎందుకు ఇట్లు పండుకొని ఉన్నావు? 79 


మ్మ ప్రసుప్త ఇవ శోకారాం కిం మాం న ప్రతిభాష సె, 
మహావిర్యస్య దక నస్వ సంయుగేష్వపలాయినః, 80 
యాతుధానస్య దౌహిత్ర కిం మాం న ప్రతిభాషే. 


ప్ర. అ. (పసుప్తః ఇవ= నిద్రపోవుచున్న వాడవు వలె, శోకారామ్‌=శో కముచేత 
పీడితురాలనైన, మామ్‌= =నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, న (పతిభాష సేడబదులు 
పలుకుట లేదు. మహావిర్యస్య= గప్ప పరాక్రమము గలవాడు, దక్తస్యాసమ 
రుడు, సంయుగేషు= యుద్దములయందు, అపలాయినః=పరు గిత్తనివాదు అయిన, 
యాతుధానస్య =(మాల్యవంతుడను) రాక్షసుని యొక్క, దౌహిత్ర=దౌహిత్రుడా ! 
మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిమ్‌= ఎందువలన, న ప్రతిభాష సా =బదులు చెప్పుటలేదు? 


తా. నీవు నిద్రపోవుచున్నవాడవు వలె శోక పీడితురాలనైన నాకు ఎందుకు 
బదులు చెప్పవు? గ్‌ ప్త పరాక్రమము గలవాడు, యుద్దములలో వెనుకకు 
తిరగనివాడు అయిన మాల్యవంతున దౌహాతుడా | నాకు బదులు చెప్పవమి? 


మూ. _ఉత్తిష్టోత్తిష్ట కిం శేషే నవే పరిభవే కృతే, 81 
అద్య వై లై మ లజ్కాం ప్రవిషాః సూర్యరశ్శయః. 


ప్ర. అ. ఉత్తిష్ణ, ఉత్తిష్ట=లెమ్ము, లెమ్ము. నవే=నూతనమైన, సరిభవే=పరా 
భవము, కృతే=చేయబడినదగుచుండగా, కీమ్‌=ఎందుకు, శేషః =శయనించు చున్నావు? 
అద్య=ఇప్పుడు, సూర్యరశ్శ్మ యః=సూర్యకిరణములు, _ నిర్భయాః=భయము లేనివై, 
Kil లంకను, ప్రవిష్టాణాప్రవేశించినవి. 


శా. కొత్తగా ఇంత పరాభవము జరిగిన పిమ్మట. కూడ ఎందుకు, 
శయనించి ఉన్నావు? లెమ్ము, లెమ్ము. ఇంతకాలము భయపడుచు భయపడుచు 
రితిక ప్రవేశించిన సూర్యకిరణములు ఇప్పుడు నిర్భయముగా (పవేశించుచున్నవి. 
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మూ. యేన సూదయసే శత్రూవ సమరే సూర్యవర్చసా,. 82 
వజం వజధర్స్యేవ సో౭యం తే సతతౌర్భితః, 

రణే బహుప్రహరణో హెమజాలపరిష్క. ఎలి, 83 


మ ల ప = Me wr 

పరిఘో వ్యవక్తీర్త దు, బాణైశ్సిన్నః ఇబొ[నధథా. 

ప. అ. సూర్యవర్చసా=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, యేనదేని 
చేత, సమ రే=యుద్రమునందు, శత్రూన్‌ =శత్రువులను, సూదయ్యే=చంపుదునో, 
సణాఅట్టి, సతతార్చితః=ఎల్లపుడూ పూజింపబడినదీ, రణే=యుద్దమునందు, బహు 
ప్రహరణః=అనెకులను క5"ట్టునది, 'హమజాలపరిష్క ఎతకాఅధికమైన బంగారముచేత 
అలంకరింపబడినది, వ(జధరస్య=ఇం|దుని, వజము ఇవావజము వంటి, తే=నీ 
యొక్క, అయం పరిఘః=ఈ పరిఘ, బాణై=బాణములచేత, సహ్మసధా=చేయి 

ముక్కలుగా, ఛిన్నజాఛేదింపబడినదై, వ్యవక్తీర్ణః=పడిఉన్నది. 
తా, సూర్యుని వంటి తేజస్సు గల దేనితో వ్వ శత్రువులను నశింపచేసెడివా 
డవో, అట్ట ఎలపూడూ పూజింపబడినది, యుద్దములో చాలమందిని సంహరించేదీ, 
బంగారముచేత అలంకరింపబడినదీ అయిన, దెవేంద్రుని వజాయుధము వంటి 
నీ ఈ పరిఘ బాణాలచెత వేయి ముక్కలుగా (బద్దలుకొట్టబడినదై ముక్కలుగా 
పడి యున్నది. 82, 83. 
మూ. _ ప్రియామివోపసంగృహ్య కిం శేషే రణమేదినీమ్‌, _ 84 

అ పియామిన కన్నాచ్చ మాం నెచ్చస్యభిభా షితుమ్‌. 

ప్ర అ రణమేదినీమ్‌=యుద్దభూమిని, (పియామివా పియురాలిని వలి; 
ఉపసంగృహ్య=కాగలించుకొని, _ క్రిమ్‌=ఎందువలన, - శేషేశయనించి, ఉన్నావు? 
_ మామానన్ను గూర్చి, అపియామివ=అ[పియురాలిని వలె, అభిభాషితుమ్‌=బదులు 

చెప్పుటకు, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, నెచ్చసి=ఇచ్చయించుటలేదు? 

తా. యుద్దభూమిని (పయురాలిని వలె కౌగలించుకొని ఎందుకు 
వండుకొని ఉన్నావు? అపియురాలిని వలె నన్ను పలుకరించుటకు ఎందుకు 


ఇచ్చయించుటలేదు. రశ 
మూ, ధిగస్తు హృదయం యస్యా మమేదం న ఎవాప్రధా, రర 


త్వయి పజ్బత్వమాపన్నే ఫలతే కోకపీడితమ్‌. 


6. ఆ తృయినీవు, పఖ్బత్యమ్‌=మరణమును, ఆపన్నే=పాందినవాడవ్ల 
చుండగా, యన్యాః=ఏ, మమానాయొక్క, ఇదం హృదయమ్‌=ఈ హృదయము, 
శోక పడితమ్‌=దుఃఖ పీడితమై, నహా(సధా= వెయ్యి _ ముక్కలుగా, న- ఫలతే=(బద్ర 
లగుటలేదో, అట్ట నన్ను గూర్చి, ధిక్‌ అస్తు=నింద అగుగాక. 
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తా. ఛీ! ఈ నా హృదయము ఎంత చెడ్డది ! నీవు మరణించిన 
ఎమ్మట కూడ దుఃఖ పీడితమై వేయి ముక్కలుగా బ్రద్రలగుటలేదు. 85 


మూ, ఇత్యేవం విలపన్తి సా బా స్పపర్యాకులెక్షణా, 86 
"న్నహోపస్కన్నహృదయా తదా మోహముపాగవుత. 


ఖో 


ప. అ. సా=ఆ మండోదరి, ఇత్యేవమ్‌= ఇట్లు, విలసనస్తీ= Mee 
బొస్నేవర్యా కు? | గా కన్నీళచత  వ్యాకులమైన "చూపు గలదై, స్నేహోప 
స్కన్నహృదయా= “న్నాహముచేత అణగిన హృదయము గలది, త్రధ్రాకా =అప్పుడు, 
మోహమ్‌=మోహమును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా. ఆ మండోదరి ఈ విధముగా విలపించుచు, కన్నీటిచెత చూపు 

వ్యాకులము కాగా, స్నేహముచేత దుర్చలమైన హృదయముతో అప్పుడు మూర్చ 

చెందెను. 86 

మూ. కశ్శలాభిహతా సన్నా బభౌ సా రావణోరస్కి = 87 
సంధ్యానురక్త జలదే దీప్తా విద్యుదివోజ్ఞ (లా. 

ప్ర వ కశ్ళ లాఖబాతా= =దు;ఖముచేత కొట్టబడన, సన్నా=దుర్చలురాల్రన, 

=లఆమె, రావణోరసి=రావణుని వక క్షస్తలముమీద, సంధ్యానుర క్తే= సంధ్యచేత ఎర 


నైన, జలదే=మేఘమునందు, దిప్తాప్రజలించుచున్న, ఉజ జ ఏలా ప్రకాశించుచున్న, 
విద్యుదివ= మెరుపు వలె, బభొ= =పకాగించెను. 


తా, దుఃఖపీడితురాలై కృశించి రావణుని వక్షస్థలము మీద వ్రాలిన 
ఆ మండోదరి సంధ్యారాగముచేత ఎట్లి నైన మేఘముమీద Em మెరుపు 
వలే ఉండను. 87 
మూ. తథాగతాం సముత్తాప్య సపత్న్యస్తాం భృశాతురాః, 88 
పర్యవస్తాాయామాసూ రుదన్నో్యో రుదతీం భృశమ్‌. 
పై అ. సపత్న్మ్యణసవతులు, తథాగతామ్‌=ఆ విధముగా అయిన, 
తామ్‌=ఆమెను, సముత్తాప్య=లేవదీ సి, థన పీడితలై, రుదన న్త్యః= 
ఎద్చుచున్నవారై, భృశమ్‌=మిక్కిలి, రుదన్తీ మ్‌=ఏడ్భుచున్న ఆమెను, పర్యవస్థాస 
యామాసుః=ఓదార్శ్భిరి. 
తా, సవతులు అట్ట స్థితిలో ఉన్న ఆ మండోదరిని లేవదీసి, చాల 
పీడింపబడినవారై, ఏడ్చుచు,. మికి కిల్‌ ఏడ్భుచున్న ఆమెను పమ 88 


మూ. కిం తేన విదితా దేవి లోకొనాం స్టితిరధ్రువా, 89 
RSPR gE రాజ్ఞాం 3 చషాలాః శ్రియః. 
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ప్ర. అ. దేవి=ఓ ! దేవీ ! తే=నీకుు న విదితా కమ్‌=తెలియదా? 
లోకానామ్‌=లోకముల, స్టితిఃా స్థితి, అధ్రువా= స్థిరము కానిది. దశావిభాగ 
పర్యాయో=దశయొక్క మార్పు "వంతు వచ్చినప్పుడు, sree, 
(బీయః= =లక్తు పులు, చశ్వాలాః=చంచలములు. 


తా. దేవీ ! లోకముల స్థితి అస్థిరమైన దను విషయము ar 
తెలియదా ? దశలు మారినప్పుడు రాజల వెభవములు చంచలములు కదా : 


మూ. basse dl సా సశబ్దం ప్రరుదోద హ, 90 
" స్నాపయన్తి తద్యాసేణ స్త సనా వక్తం సునిర్మ లము. 





ప్రై అ. సా=ఆమె, ఇత్యేవమ్‌= =ఇట్లు, ఉద్యమానాాైప్పబడుచున్నదై, 
అరాఆబు యు, అసేణ=కన్నీ టీచేత, సనా =స్తనములను, సునిర్మలమ్‌=మికి కుల న 


లమైన, వక్త్రృమ్‌=ముఖమునూ, స్నాపయస్తీ =తదుపుచున్నదై, సశబ్దమ్‌ాశబ్దము 
కూడీనట్లుగా, పరురోద హ హ=ఏడ్బెను. 


తా. వాళ్లు ఇట్లు పలుకుచుండగా ఆమె కన్నీళ్లతో నిర్మలమైన 
ముఖమును, స్తనములను తడుపుచు బిగ్గరగా ఏడ్పెను. 9౮ 


మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే రామో విభషణమువాచ హా. . 91 
సంస్కారః క్రియతాం (భ్రాతుః స్రీగణః పరిసాన్త తామ్‌... 


ప 


అ. ఏతస్మిన్‌=ఈ, అన్త రే=మధ్యసమయమునందు, రామః=రాముడు, 
sain విభీషణులి గూర్చి ఉవాచ హ=పలికెను. లు 


సంస్నారఃాసంసా (రము, క్రీయతామ్‌= =చేయబడుగాక, ప్రీగణణాస్త్రేసముదా 
యము, పరిసాన నృ ్య్యతామ్‌=ఓదార్చబడుగాక. 


తా ae. రాముడు విభీషణునితో- “స్‌ సోదరునకు సంస్కారము 
చేయుము. ఈ స్త్రీల నందరినీ ఓదార్ఫుము”అని పలికెను. 9l 
మూ. తమువాచ తతో దీవాన్‌ విభీషణ ఇదం వచః, 92 

విమృశ్య బుద్దా ధర్మజ్ళ్‌ ధర్మార్హస హితం హితమ్‌. 

ప్ర. అ. తతా =అటు పిమ్మట, ధీమాన్‌ =బుద్రిమంతుడు, ధర్మజ్ఞఃాధర్మము 
తెలిసినవాడు అయిన, విభిషణఃావిభఖీషణుడు, బుద్దా=బుద్దితో, విమృశ్య=ః మొ 


ద్ద 
ర్భించి, ధర్మార్థస హితమ= ధర్మార్థములతో కూడిన, హితమ్‌= హితమైన, ఇదమ్‌= ఈ, 
వేచణా వచనమును, ఉవాచాపలికెను. 





స. పిమ్మట బుద్దిమంతుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన 
విభీషణుడు బుద్ధిచేత విమర్శించి. ధర్మార్థములతో కూడినది, హితమూ అయిన 


న న న. క 
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వాక్యము నట్లు పలికెను. 92 


మూ. త్యక్తధర్మ(వ్రతం క్రూరం నృశంసమనృతం తథా, 93 

నాహమర్హా౬_ | న్నా సంస్కర్తుం పరదారాభిమర్శినమ్‌. 

ప్ర అ. త్యక్తధర్శ్మ వతమ్‌ావిడవబడిన ధర్మము వ్రతము గలవాడు, 
[కూరమ్‌=క్రూరుడు, నృశంసమ్‌= మానవులను చంపువాడు, తథా=మరియు, 
టు సరదారాభిమర్శినమ్‌= పరభార్యలను స్త ఎగీంచువాడు 
అయిన వీనిని, సంస్కర్హుమ్‌=సంస్కరించుటకు, అహమ్‌= ఆన స్త, అర్గః=తగినవాడను, 
న అన్మాకాను. . 

తా. ధర్మమును వ్రతములను త్యజించినవాడు, (క్రూరుడు, నర 
హింసకుదు, అసత్యస్వభావుడు, పరభార్యలను స్పృశించువాడు అయిన వీని 
సంస్కారముచేయుటకు నేను తగను. 93 
మూ. భ్రాత్సరూపో హి మే శత్రురేష సర్వాహితే రతః, 94 
రావణో నార్లతే పూజాం పూజ్యో౭_పి గురుగౌరవాత్‌. 


ప్రః అ సర్వా హితే= అందరియిక్క అ హితమునందు, రతః=ఆసక్తి గల, 


"ఏషః రావణః=ఈ రావణుడు, గురుగౌరవాత్‌ = పెద్దవా డనే గౌరవమువలన, 


పూజ్యో౭. పి =పూజ్యుడే అయినను, భాత్సరూపః=సోదరరూపము గల, మే 
శత్రుః=నా శత్రువు. పూజామ్‌=పూజను, న అర్హతే=తగడు. 


తా. అందరికి అపకారము చేయుటయందు ఆసక్తి గల ఈ రావణుడు 
సెద్దవాడనే గౌరవమువలన పూజ్యుడే అయినను పూజకు తగడు; ఇతడు నాకు 


సోదర రూపములో ఉన్న శత్రువు. 94 
మూ. నృశంస ఇతి మాం రామ వక్ష్యన్తి మనుజా భువి 96 


శ్రుత్వా తస్యాగుణాన్‌ సర్వే వక్ష ్యన్తి సుకృతం పునః, 


(ప. అ. రామ=రామా ! భువి=భూలోకములో, మనుజాః=మానవులు, 


మామ=నన్ను, నృశంసః ఇలి=కూరుడు అం, వక క్ష న్పాాపలకగలరు. సర్వే=వొ 


ళ్లందరూ, పునణమరల, తస్య=వానియొక్క, అగుణాన్‌= చెడ్డ గుణములను, 


శుత్వావిని, న =మంచి పనినిగా, వక్ష్యన్తి= చెప్పగలరు. 


తా. రామా ! నేను సంస్కారము చేయనిచో భూలోకములోని మానవు 
లందరూ నన్ను (కూరు డని నిందించెదరు. కాని వీని చెడ్డగుణములను గూర్చి 


విని మంచి పని చెసినాడని మరల అందురు. 95 


664 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. తచ్చుత్వా పరమ్మపీతో రామో ధర్మభృతాం వరః 9 
విభీషణమువాచేదం వాక్యజ్ఞం వాక్యకోవిదః. 


ప. అ. తత్‌=ఆ వాక్యమును Seti పరమ| పీతః=చాల సంతోషం 
చిన, ధర్మభృతామ్‌=ధర్మపోషకులలో, వరః శెష్సు డైన, వాక్యకోవిదణావాక్యములను 
ఎరిగిన, రామఃరాముడు, వాక్యజ్ఞమ్‌=మాటలను ఎరిగిన, విథీషణమ్‌=విభీషణుణ్ణి 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును ఉవాచాపలికెను. 


తొ. ఆ మాటలు విని ధర్మమును పోషించువారిలో (శేష్పడూ, మాటలలో 


నేర్సరీ అయిన రాముడు చాల సంతోషించి మాటలలో నేర్ఫుగల విభీషణునితో 
ఇట్లు పలికను. 96 


మూ. తవాపి మే (పియం కార్యం త్వత్సుభావాన్మయా జితమ్‌, 97 
అవశ్యం తు క్రమం వాచో వృుయా త్యం రాక్ష సేశ్వర. 
ప్ర. అ. రాక్షసిశ్వర=రాక్షసరాజా ! తవైనీకు, మే అపి=నాకు (నాచేత) 
కూడ, [సియమ్‌= ప్రియము, కార్యమ్‌=చెయదగినది. త్యత్త్రభావాత్‌ =నీ ప్రభావ 
మువలననే, మయా=నాచేత, జితమ్‌=జయించబడినది. అవశ్యమ్‌=తపృుకుండగా, 
మయా=నాచెత, క్షమమ్‌=యుక్తమైన విషయమును, వాచ్యః=చెప్పదగినావు. 


తా. విభీషణా ! నేను కూడ నీకు (పియమైన పనిని చేయవలసి. 
ఉన్నది. ఎందుచేత ననగా నీ (ప్రభావముచేతనే నేను జయించకలిగితిని. నేను 


నీకు తప్పక తగిన విషయము చెప్పవలెను. ” 97 
తర అధర్మాన్నతసంయుక్తః కౌనుం త్వేష నిశాచరః, . 98 
తేజస్వీ బలవాన్‌ శూరః సంగ్రామేషు చ నిత్యశః. 


ప. అ. ఏషః=ఈ, నిశాచరణారాక్షసుడు, అధర్మానృతసంయుక్తః 


కామమ్‌=అధర్మముతోను, అసత్యముతోను కూడినవాడే కావచ్చును. తు=కాణ, 
బేజ స్వ=తేజఃశాలి. బలవాన్‌ =బలవంతుడు. సంగ్రామెషుజయుద్దములయందు, 
నత్యశః=బఎల్లపూడూ, శూరః చైశూరుడు. 

కావచ్చును. 


ఈ రావణుడు అధర్మముగా |ప్రవర్తించినవాడు అసత్యశీలుడు 
కాన ఇతడు లేజఃశాలి, బలవంతుడు, ఎల్లప్పుడు యుద్దములో 
. ల. 98 

మూ. శతక్రతుముఖైర్వీ రై శూయతే న పరాజిత 99 
మహాత్మా బలసంపన్నో రావణో లోకరావణకః. 


ఫ్ర. అ. మహాత్మామహాత్ముడు, బలసంపన్నఃణబలముతో కూడినవాడు, 


యుద్ధకాండము 665 


లోకరావణః=లోకములను ఎడ్పించినవాడు అయిన, రావణః=రావణుడు, శత 
'కతుముఖైః=దే వేంద్రుడు మొదలైన, వీర్ర=వీరులచేత, న పరాబితః=పరాబితుడు 
కానివాడుగా, శూయలే=వినబడుచున్నాడు. 


తొ, మహాత్ముడు, బలవంతుడు, లోకములను ఏడ్పించినవాడు అయిన 
ఈ రావణుణ్ణే దేవేంద్రుడు మొదలైన వీరులు కూడ ఓడించజాలకపోయి రని 


వినుచున్నాము. 99 
మూ. మరణానాన్తి వైరాణి నివృత్తం నః ప్రయోజనమ్‌, 100 
క్రియతామస్య సంస్కారో మమాహ్వెష యథా తవ. 
ప్ర.అ.తా. 109 సర్గలోని 25వ శ్లోకం చూడుడు. 100 100 
మూ. త్వత్సకాశాద్దశగీవః సంస్కారం విధిపూర్వకమ్‌, 101 


పాస్ష మ్తర్ణతి ధర్మేణ త్యం యశోభాగ్భవిష్య సి, 

ప్ర అ. దశ్యగీవః=రావణుడు, త్యత్సకాశాత్‌ =నినుండి, విధిపూర్వ 
కమ్‌=శాస్త్రపూర్వకముగా, సంస్కారమ్‌=సంస్కారమును, ప్రాప్పమ్‌=పొందుటకు, 
ధర్మే ణ= ధర్మముచేత, అర్హతి= తగి ఉన్నాడు. త్యమ్‌= =నివ్హ్ల, యశో భాక్‌=కీర్తిని 
పొందేవాడవు, భవిష్యసి= కాగలవు. 


తా. ధర్మానుసారముగా రావణునకు నినుండి యథాశాస్త్రముగా 
సంస్కారము పొందుటకు అర్హత ఉన్నది. నీకు కూడ క్రీర్తి లభించును. 101 


మూ. రాఘవస్య వచః శ్రుత్వా త్వరమాణో విభీషణః, 102 
సంస్కారయితుమారేభే (భాతరం రావణం హతమ్‌. 


భో 


ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, వచః= 
వచనమును, (శుత్వా=విని, త్వరమాణః=తొందరపడుచు, హతమ్‌=చంపబడిన, 
(భాతరమ=నోదరుడైన, రావణమ్‌=రావణుళ్ల, సంస్కారయితుమ్‌ =సంస్కరింపచే 
యుటకు, ఆరేభే=ప్రారంభించెను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని తొందరపడుచు, మరణించిన, 
సోదరుడైన రావణునకు అంత్యసంన్కారము చేయుటకు వొరంభించెను. 102 
COT ae om జాం న బి క 
మూ. స ప్రవిశ్య పురీం లజ్కాం రాక్ష సన్హోం విధీషణః, 103 

రావణస్యాగ్నిహోత్రం తు నిర్యాపయతి సత్వరమ్‌. 

ప్ర. అ. రాక్ష సేనుఃరాక్షసప్రభువైన, సః విభీషణణాఆ విభీషణుడు, 


లజ పురీమ్‌= లంకాపట్టణమును, ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, సత్వరమ్‌= గ ఘుముగా, రాన 
అస్యా నన. - అగ్జహోత్రమ్‌=లగ్నిహోత్రమును, నిర్యాషయతి=బైటకు 


666 స్రీ మద్రామాయణము 


తె పంచెను. 


తా. రాక్షస ప్రభువైన ఆ విభీషణుడు లంకానగరములో ప్రవేశించి 
శీ ఘముగా రావణుని అగ్నిహో(త్రమును తెప్పించెను. 


(ఈ శ్లోకము మొధలు తొమ్మిదిన్నర శ్లో శోకములు చాలా ప్రతులలో తీపు. 
గోవిందరాజాదులు వ్యాఖ్యానించలేదు. ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు.) 1083 


మూ. శకటాన్‌ దారురూపాణి అగ్నీన్‌ వచె యాజకాంస్తథాా = 104 
తథా చన్షనకాషాని కొమాని వివిధాని చ, 
అగరూణీ సుగవ్రీని గన్హాంశ్చ సురభీంస్తథా;, 105 


మణిముక్తాప్రవాళాని సర్యాపయతి రాక్షసః. 


ప్ర, అ. శకటాన్‌ =బండ్లను, దారురూపొణీ= =కట్లతో 2 సామాన్లను, 
అగ్నీన్‌=అగ్నులను, తధభా= మరియు, యాజకాన్‌=బుత్విక్కులను, తథా=మరియు, 
చన్దనకాషాని=మంచిగంధపు కట్టలను, వివిధాని=అ నేక విధములైన, కాషాని=కట్బలను, 
సుగన్టీని= =మంచి గంధము గల, అగరూణి=అగరువులను, గన్హాంశ్చ=గంధ ద్రవ్య 
ములను, తథా=మరియు, సురభీన్‌ =పరిమళించు ద్రవ్యములను, మణిముక్తా 


(పవాళాని=మణులను, ముత్యములను, పగడములను, రాక్టసణావిభీషణుడు, 
నర్యాతయతి= బైటకు క 


తౌ, విభీషణుడు బండ్లను, కజ్టనామానులను, అగ్నులను, బుత్విక్కు 
లను, చందనకాష్టములను, ఇతరములైన కట్టలను, పరిమళించు అగరువులను, 
గంధ|దవ్యములను, బాగా పరిమళించు వస్తువులను, మణులను, ముత్యములను, 


పగడములను తెప్పించెను. . " ౨1౦౮4, 105 
మూ. ఆ జగామ ముహూర్తేన రాక్షసైః పరివారితః 106 
తతో మాల్యవతా సార్హం క్రియామేవ చకార స 
ప్ర. అ. రాక్ష se పరివారిత=చుట్టబడినవాడై, ముహూ 


ర్రేన= ముహూర్త కాలముచేత, ఆజగామ= =వచ్చెను. తతః= =అటు పిమ్మట, _మాల్యవతా 
సార్టమ్‌= =మాల్యవంతునితో కూడ, క్రీయామ్‌క్రియను, సః=లఅతడు, చకార=చమొను. 


లా, అతడు రాక్షసులతో కలిసి శీఘ్రముగా వచ్చి మాల్యవంతునితో 
కూడ క్రీయలు సః . " _ 106 
మూ, సౌవర్షీం శిబికాం దివ్యామారోప్య కై కౌమవాససమ్‌, : 64 
రావణం రాక్షసాధీశమశ్రుపూర్ణముఖా ద్విజాః, 
,తూర్యఘో సళ్ళ ఏ వివిధైః య లు. ౦8 
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పతాకాభిశ్చ చిత్రాభిః సుమనోభిశ్చ చిత్రితామ్‌, 

ఉత్‌ కస్య గిదికాం తాం తు విభీషణపురో గమాః 109 

దక్రిణాభిముభాః సర్వ గృహ్య కొష్టాని భేజిరే. 

ప్ర అ. అశుపూర్ణముఖాఃాకన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములు గల, 
సర్గాసమస్త మైన, ద్విజాః బాహ్మణులు, కైమవాసనమ్‌=పట్టుబట్టలు గలవాడు, 
వివిధైః=అ నేకవిధములైన, తూర్యఘ్‌ షై=వాద్యఘోషములచేతను, స్తువద్భిః చ=స్తో 
త్రపాఠకులచేతను, అభినన్షితమాఅభినందించబడిన, రాక్షసాధిశమ్‌=రాక్షసప్రభువైన, 
రావణమ్‌=రావణుళ్లి, సౌవర్గిమ్‌=బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=సుందరమైన, 
శిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోష్య=ఎక్కించి, చిత్రాభిఃచిత్రవర్ధములుగల, పతాకాభిశ్చ=ప 
తాకలచేతను, సుమనోభిః=పుష్పములచెతను, చిత్రితామ్‌=వేరు వేరురంగులు కలదిగా. 
చేయబడిన, తాం శిబికామ్‌= పల్లకీని, ఉత్‌ క్రిప్య=ఎత్తి, విభీషణపురోగమాః=విభీష 
ణుడు ముందు నడచువాడుగా కలవార్రైకాష్టాని=కజ్జలను, గృహ్యజ[గ్ర హించి, 
దక్షిణాభిముఖాఃదక్షి ణాభిముఖులై, భేజిరే=(శ్శశానమార్గమును) పొందిరి. 

తా. కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములతో బ్రాహ్మణులందరూ, పట్టువస్త్ర, 
ములు ధరించిన, అనేకవిధములైన వాద్యధ్యనులచేతను, స్తో తప్రాఠకులచెతను 
అభినందింపబడుచున్న, రాక్షస ప్రభువైన ఆ రావణుణ్ణి సుందరమైన బంగరు 
పల్లకీ ఎక్కించి, చిత్రవర్ణములైన పతాకలతోను, పుష్పములతోను విచిత్రవర్ణముగల 
ఆ పల్లకీని ఎత్తి, విభీషణుడు ముందు నడచుచుండగా కట్టలను తీసికొని, 
దక్తిణాభిముఖులై శృశానము చెపు వెళ్ళిరి. 
మూ. అగ్నయో దీప్యమానా స్తే తదాధ్యర్యుసమీరితాః, 110 

శరణాభిగతాః సర్వే పురస్తాత్తస్య తే యయుః. . 

ప. అ. తదా*అప్పుడు, అధ్యర్యుసమీరితాః=అధ్వర్యునిచేత (చురేపింపబ 
ఉన, తే=ఆ, అన్నయః =అగ్నులు, లు, దీప్యమానాః=(ప్రజ్వరించుచున్నవిగా అయినవి, 
సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ అగ్నులు, శరణాభిగతాః=తమ స్థానములైన కుండలలో 
ఉన్నవై, తస్య=ఆ రావణునియొక్క, పురస్తాత్‌ =ముందు, యయుఃావెల్లినవి. 

తా. అప్పుడు అధ్వర్యువు ప్రజ్వలింపచేయగా అగ్నులు మండినవి. 
కుండలలో ఉంచబడిన ఆ అగ్నులన్నీ ఆ రావణునికి ముందు వెళ్ళినవి. 110 
మూ. _అన్తఃపురాణి సర్వాణి రుదమానాని సత్వరమ్‌, 11 

పృష్టతో౬నుయయుస్తాని ప్రవమానాని సర్వతః. 
ప్ర అ. తాని=ఆ, సర్వ్యాణాసమస్తమైన, అన్తఃపురాణి=అంతఃపుర 
ములు, రుదమానాని=ఏడ్భుచు, సర్వతః=లఅన్ని వైపులా, సత్వరమ్‌=తొందరగా, 
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ప్రవమానాని=ఎగురుచు, ప్పష్టతః=వెనుక, అనుయయుణాఅనుసరించి వెళ్ళినది. 


తా. అంతఃపుర స్త్రీలందరూ ఏడ్సుచు, నడక అలవాటు లేకపోవుటచేత 


గంతులు వేయుచున్నట్లు నడచుచు, తొందరగా అన్నివైపులనుండ ఆతని వెనుక 
వెళిరి. 111 


మూ. రావణం పయతే దేశే న్దాస్య తే భృ శదుఃఖతాః, 112 
చితాం చన్దనకాష్టెశ్చ పద్మకోశీరసంవృతామ. | 
బాహ్మా్య సంవర్తయామాసూ రాజ్కవాస్తరణావృతామ్‌, 113 
వర్తతే వేదవి హితో రాజ్ఞో వై పశ్చిమః క్రతుః. 


ప్ర అ. లే=వాళ్ళు, రావణమ్‌ =రావణుళ్లి, ప్రయలే=పవిత్రమైన, 
దేశే=ప్రదేశమునందు, స్లాప్య=ఉంచి, భృశదుఃభితాజాచాల దుఃఖించుచు, _చన్హన 
కా స్పెశ్చామంచిగంధపు కట్టలతో, పద్మకోశీరసంవృతామ=సద్మకము  ఉశీరము 
అనుసిగంధ్మద్రవ్యముచేత తడపబడిన, రాజ్కవాస్తరణావృతామ=ఉన్ని బట్టతో 
కప్పబడిన, చితామ్‌=చితను, బ్రాహ్మ్యా= వేదవిధానమ్తుచెత, సంవర్తయామాసుః=బ 
రారిచరి. రాజ్ఞః=ఆ రాక్షసరాజుయొక్క, పశ్చిమః కతుణాచివరి, సంస్కారము, 
దవిహితః=వేదవిహితమైనది, వర్తతే=జరుగు చున్నది. 


తా. చాల దుఃఖించుచున్న వాళ్ళు రావణుణ్ణి ఒక పవిత్ర స్థానమునందు 
ఉంచి, మంచిగంధపు _ కజ్టలతో పద్మకముచేతను, వట్టివేళ్ళచేతను కప్పబడిన, 
ఉన్నిబట్ట పైన పరచిన చితను వేదోక్తరీతిలో ఏర్పరిచిరి. ఆ రావణుని 


అంత్యక్రియలు వేదోక్తవిధానమున జరుపబడినవి. 12, 13 
మూ. ప్రచక్రూ రాక్షేేన్లాస్య సితృమేధమనుత్తమమ్‌, రేడు 


వేదిం చ దక్షిణప్రాచ్యాం యథాస్థానం చ పొవకమ్‌. 

ప్ర. అ. రాక్షసేనిస్యారావణునకు, అనుత్తమమ్‌ శేష మైన, పితృ 
మేధమ్‌= పిత్స మేధమును, ప్రచక్రుణచేసిరి. దక్తిఇప్రాచ్యామ్‌=-ఆ గ్నేయమునందు, 
వేదిం చ=వేదిని, యధథాస్థానమ్‌=స్తానానుసారముగా, పావకమ్‌=అగ్నిని ఉంచిరి. 


తా. _ రాక్టసరాజునకు (శేష్ణమైన పితృమేధోక్తమైన కర్మను చేసిరి. 
ఆగ్నేయమున వేదిని ఏర్పరచి _తగుస్థానములలో అగ్నిని ఉంచిరి. [అనగా 
ఆగ్నేయమునందు ఆహవనీయాన్నిని, వాయవ్యమునందు _గార్లపత్యాగ్నిని, వెరృ 
తియందు. దక్తి ణాగ్నిని ఉంచిరి. ఈ (ప్రక్రియ అంతా ఆహితాగ్నికి చెయవల సిన 
 అంత్యేష్టిలో చేయబడును. రావణుడు అనేక యజ్ఞాదులు చేసిన ఆహితాగ్ని.] 
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మూ. పృషదాబ్యేన సంపూర్లం స్రువం స్క ప్రచిక్షిపుః 115 
పాదయోః శకటం ప్రాదురూర్యోశోలూఖలం కన 


ప్ర అ. [ఆహితాగ్ని జీవితకాలములో ఉపయోగించిన యజోప 
యుక్తనాధనాలన్ని ఆతని చితిలో పడవెయబడును. | పృషదాజ్యేన=౫ పెరుగు 
కలిపిన నేతితో, సంపూర్ణమ్‌=నిండిన, (సువమ్‌్మసునమును, స్క భుజము పైన, 
పచిక్రిపుః=పడవే సిరి. శకటమ్‌=సోమలతను తీ సికొనివచ్చుటకు ఉపయోగించిన 
బండిని, పాదయోః=పాదములయందు, ప్రాదుః=ఉంచిరి. తదా=అప్పుడు, ఉలూఖ 
లమ్‌= =(హోమము చేయుటకై ధాన్యమును దంచురోలును, డక్‌ చాతొడల 
యందు ఉంచిరి. 


తా. "పెరుగు కలిపిన నేతితో నింపిన సువమును ఆతని భుజము 
వెపు పడవేసిరి. బండిని పాదాల దగ్గర, రోలును తొడల దగ్గర ఉంచిరి. 115 


బరిలో దారువాత్రాణే సర్వాణి అరణీం చోత్తరారణిమ్‌, 116 
దత్తా తు ముసలం చాన్యం యథాస్థానం మ 


ప్ర అ సర్యాణ=సమస్త మైన, దారువా[తాణి= =కల్డగిన్నిలను, అరణిమ్‌=అ 
రణిని (యజ్ఞము మొదలైన బైదికకర్మలకు అవసరమైన అగ్నిని పుట్టించుటకు ఒక 
కట్టకు రంధ్రముచేసి, ఆ 5 రంధ్రములో మరొక కట్టి అ గభాగము చొవిపి, = పనుండి 
ఒకరు గట్టగా అదిమిపట్టగా మరొకరు మజ్జిగ చిలికినట్లు చిలకగా కొంతే సేపటికీ అగ్ని 
పడును. ఆ అగ్ని మాత్రమే నిత్యాగ్నిహోత్రాది వై చెదిక కకర లకు ఉపయోగించవలెను. 
ఈ కట్టలకు అరణి అని పరు.) ఉత్తరారణిమ్‌= పై అరణీని, ముసలమ్‌=రోకలిని, 
అన్యం చాఇతర వస్తువులను, యథాన్థానమ్‌=న్టానానుసారముగా, దత్వా=ఉంచి, 
ఎచక్రముః=చితచుట్టూ నడచిరి. 


తా, కర్టగిన్నలు, అరణి, ఉత్తరారణి, రోకలి, ఇతర వస్తువులు 


నగా ఉంచి చిత చుట్టూ తిరిగిరి, 116 

మూ. శాస్త్రదృష్టేన విధినా మహర్షివిహితేన చ, ౯ 
తత్ర మేధ్యం పశుం హత్వా రాక క సేనిస్య రాక్షసాః. 
పరిస్తరణీకాం రాజో ఇ సైతౌక్తాం "సమచేశయన్‌.. 18 


ప్ర. అ. తృత్రాఅక్కడ, రాక్షసాజారాక్షసులు, శాస్త్ర స్ర్రదృష సన శాస స్త్రములలో 
చూడబడిన, మహర్షివి హిలేన y= =మహర్షులచేత విధింపబడీన, విధనావిధిచేత, 
మేధ్యమ్‌= =పవిత్రమైన, పశుమ్‌=పశువును, హతా ఇ=చంపి, రాక క్షెన్లిస్య: =రాక్షసప 
భువెన, రాజ్ఞః=రావణునికి, ఘృతాక్సామా నేతిలో తడపబడిన, పరిస్తరణికామ్‌= వసను, 
సనువేశయనీ =ఉంచిరి. 


670 శ్రీమద్రామాయణము 


తా రాక్షసులు అక్కడ శాస్త్రోక్త మైన, మ హర్లులచేత విధింపబడిన 
విధానముచేత పవిత్రమైన పశువును (మేకను) చంపి, దాని వపను [మేక 
కడుపులో ఉండే ఉల్లిపొర కాగితము వంటి పదార్ధము ఆ రాక్షస రాజు 
ముఖముపై ఉంచిరి. 


117 118 

మూ. గన్దెర్మా ల్యెరలంకృత్య రావణం దీనమానసాః, మేం 
విఫ్‌షణపేహాయా సే వస్‌త్తైంచ్చ వివిధైరప్కీ 
_లాజైరవకిరన్తి స్మ బాప్పపూర్ణముఖాస్తథా, . 120 


ప్ర, ఆఅ. విఖషణసహాయాః=విభీషణునితో కూడిన, త్రే= ఆ రాక్షసులు, 
దినమానసాః=దీనమైన మనస్సు గలవారై, రావణమ=రావణుళ్లో, గన్దెణాగంధము 
లచేత, మాల్యె=మాలలచేత, ఏవిధైః=అ నేకవిధము లైన, వస్‌త్తె్రశ్స=వోప్తే ములచేత, 


అలంకృత్య=తరంకరించి, తథావమదియు, బాప్పుపూర్ణముభోగవన్నిళ్ళతో నిండిన 
ముఖములు గలవారై, లాజైః= పేలాలచేత, అవాకిరన్తి స్మ =చల్రిరి. 


తా. విభీషణునితో కూడిన, దీనములైన, మనస్సులు గల ఆ రాక్షసులు 
రావణుళ్లి గంధములచేత, పుష్పమాలలచెత, జక విధములైన వస్త్ర, ములచేత 
అలంకరించి, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములతో ఆతనిపై పేలాలు చల్సిరి, 120 


మూ. స దదౌ పావకం తస్య విధియుక్తం విభీషణః. 


స్నాత్వా చైవార్హువస్త్రే ణ తిలాన్‌ దర్భవిమి[శ్రితాన్‌, 121 
ఉదకేన చ సంమి[శ్రాన్‌ పదాయ విధిపూర్వకమ్‌, . 
గై చోదకం తె స్మ మూర్గా వ చెనం నమస్య చ. 122 

స్రియో౬నునయామాస సాన న్తయిత్యా పునః పునః, 
గమ్యతోమిత తాః సర్యా వివిశుర్నగరం. తతః. 123 


ప్ర. అ. సః విభీషణణాఆ విభీషణుడు, తస్య= =వానికి, విధియుక్తమ్‌=య 
థాశాస్త్రముగా, పావకమ్‌=అగ్నిని, దదౌ=ఇచ్చెను. స్నాత్వా=నే ృనముచే సి, ఆర్ర్రువ 
స్రేణెతడిబట్లతో, దర్భవిమి(శితాన్‌ = దర్భలతో కలపబడిన, ఉదకెన చాఉదకముతో 
కూడ, సంమి శ్రాన్‌=కలి సిన, తిలాన్‌ =తిలలను, విధిపూర్వకమ్‌=యథాశా,స్త్ర, స్తముగా, 
(పదాయ=ఇచ్చి, తసె స్మి=అఆతనికి, ఉదకం చ=ఉదకమును కూడ ప్రదాయాఇచ్చ, 
_ఏనమ్‌వీనిని, మూర్హ్వ్నాడశిరస్సుచేత, నమస్య చానమస్కరించి, తాః (స్రీయఃాఆ 
స్త్రీలను, పునః పునః=మాటిమాటికి, సాన్ర కయిత్వా=ఓదార్చి, గమ్యతామ్‌=వెళ్లైద 
రుగాక, ఇతాఅని, అనునయామాసాబ్రతిమాలెను, తాః సర్వాః=ఆ స్త 
తతణాఅటుపీమ్మట, నగరమ్‌=నగరమును వివిశుః=ప్రచేశించిరి. 


తా 


త్రులందరూ, 


విభీషణుడు యథాశాస్త్రముగా రావణుని చితికి షు: ముట్టించి , 
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స్నానము చేసి, తడి బట్టతో ఉండగానే దర్భలు, ఉదకము కలిపిన తిలలను 
ఆతనికి యథావిధిగా సమర్పించి, అతా కూడ చేసి, తలవంచి ఆతనికి 
యథావిధిగా నమస్కరించి, పిదప ఆ స్త్రీలను మాటిమాటికి ఓదార్సి ఇంటికి 
వెళ్తుడని బ్రతిమాలుకొనెను. అప్పుడా స్త్రీలందరూ నగరములో ప్రవేశించిరి. 


వణ వై. ప్రవిజ్టాసు పురీం స్త్రీషు రాక్ష సేన విభీషణః, 
రామపార్యముపాగమ్య తదాతిష్టద్వినతవత. 124 


ప్ర. అ. పేషెత్ర లు, పురీమ్‌=పట్టణమును, ప్రవిష్టాసు=ప్రవేశించిన వార 
గుచుండగా, రాక్ష సేన్తః= రాక్షస ప్రభువైన, విభీషణణావిభీషణుడు, తదా=అప్పుడు, 
రామపార్శ మ్‌=రాముని పార్శ, ;మును, ఉపాగమ్య= కరి, వినీతవత్‌ =వినయవంతుడై, 
అతిష్పత్‌ = =నలచెను. 


తొ. ఆ ప్ర్రిలు పట్టణములో ప్రవేశించిన ఎమ్మట రాకస ప్రభువైన 


wey 


విభీషణుడు, రాముని దగ్గరకు. వచ్చి వినయముతో నిలబడెను. 124 
మూ. రామో౭_పి సహ సైన్యేన ససుగ్రీవ సలక్ష్మణః, 
హర్షం లేభే రిపుం హత్యా వృత్రం వజధరో యథా, 125 


ప్ర అ. ససుుగీవః౯సు గీవునితో కూడిన, సలక్ష్మణః=లక్ష్మయణిునితో 
కూడిన, సైన్యేన సహ= సైన్యముతో కూడ ఉన్న, రామో. ప=రాముడు 
కూడ, రిపుమ్‌=శతువును, హత్వా=చంపి, వృత్రమా వృత్రాసురుళు, హత్యా=చం పి, 
వజధరో యథా= =దేవేందుడు వలి, హర్షమ్‌= సంతోషమును, తేభే= పొందెను. 

తా. సైన్యముతోను, లక క్ష్మణసుగీవులతోను కూడిన రాముడు 
శత్రువును చంపి, వృత్రాసురుణ్ణి చంపిన ఇంద్రుడు వలే సంతో షించెను. 125 


మూ. తతో ఐముక్కా ఏ సశరం శరాసనం 
మహేన్లాదత్తం కవచం చ తన్మహత్‌, 
విముచ్య రోషం రిపునిగహాత్తతో 
రామః సుసౌమ్యత్వముపాగతో ౬_రిహా. 


ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే అదికావ్వే 
యుద్ధకాణ్డే ఏకాదశాధికశతతమః సర్గః, 


ప్ర అ. తతఃఅటు పిమ్మట, అరిహా= =శ తుసంహారకు డైన, సః రామః=ఆ 
bas సశరమ్‌=శరములతో కూడిన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, మ హేన్హుదత్తమ్‌ = 

మ హెంద్రునిచేత ఇవ్వబడిన, మహత్‌ = =గొప్పదైన, తత్‌ =ఆ, కవచమ్‌ =కవచమును, 
విముచ్య=విడచి, _రిపునిగ్రహాత్‌ =శత్రువును నిగ్రహించుటవలన, రోషమ్‌= నాక్రొప్ర 
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మును, విముక్సా (=విడచి, తతణా పిమ్మట, సుసౌమ్యత్యదు=చాల సౌమ్యత్వమును, 
ఉపాగతః=పొందినాడు. 
తా. శతుసంహారకుడైన ఆ రాముడు బాణములను, ధనస్సును, 
దేవే ఎందు ఉచ్చిన ఆ గ్‌"పు కవచమును విడచి, శతుసంహారము అలా 
కోపమును విడచి, చాలొ సామ్యత్యమును సతి దెన్‌; 
“జబాలానందినిోఅను శ్రుమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటవదకౌండవ నళ్ల నమాస్తము. 


అధ ద్యాదశాధికశతతమః సర్గః 


[విభీషణుని రాజ్యూభిషేకము, రాముడు హనుమంతునిద్వారా సీతకు 

నందేశము వంవుట./ 
జమ 

మూ. తే రావణవధం దృ దవగన్తర్వదానవాః, 

జగ్ముః సోః సా ర్విమానైస్త కథయన్తః శుభాః కథాః. l 

ప్రై అ తే=ఆ, దేవగన్లర్వ దానవాః=దేవతలు, గంధర్వులు, 
దానవులు, రావణవధమ్‌=రావణుని వధను, దృష్టా=చూచి, లే=వారు, శుభాః 
శుభములెన, కథాః=కథలను, కథయన్తః=చెప్పుకొనుచు, స్వెః 'స్వెశాతమ తమ, 
విమానైః౯విమానములచేత, జగ్ము = వెళ్లిపోయిరి. 

తా ఆ దెవ-గంధర్వ-దానవులు రావణసంహారమును చూచి ఆ యా 


వృత్తాంతములను గూర్చి ముచ్చటించుకొనుచు తమ తమ విమానములమీద 
వెళ్లిపోయిరి. | 


మూ. రావణస్య వధం ఫోరం రాఘవస్య పరాక్రమమ్‌ 


శ 


సుయుద్దం వానరాణాం చ సుగ్రీవస్య చ మన్తితమ్‌. 2 
అనురాగం చ దిర్వం చ సౌవింత్రే ర్లక్మణన్య చ, 
పతివ్రతాత్వం సీతాయా హనూమతి పరాక్రమమ్‌, 3 


కథయనో మహాభాగా జగ్న్ముర్ల SN యథాగతమ్‌. 


నలో 


ప్ర అ. మహాభాగాః=గ్‌ "ప్ప భాగ్యవంతులైన ఆ దేవతాదులు, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, వధమావధను,  రాఘవస్యై 
రామునియొక్క, పరాక్రమమ్‌=పరా క్రమమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సుయుద్రమ్‌=మంచి యుద్ధమును, సుగీవస్య=సుగీవునియొక్క, మన్తిితమ= 
ఆలోచనను, సౌమిత్రేసుమిత్రా కుమారుడైన, లక్ష ణస్య =లక్ష్మణునియొక్క, 
అనురాగం చాఅనురాగమును, వీర్యం చెాపరాక్రమమును, సీతాయాజాసిత 
యొక్క, పతివతాత్వమ్‌ =పాతివ్రత్యమును, హనూమతి=హనుమంతునియందు, 
పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, కథయన్తఃచెప్పుకొనుచు, హృష్టా=సంతో షించిన 
నార, యథాగతమ్‌=వచ్చినట్లుగానే, జగ్ముఃావెళ్లిర.. ౨. 


తా. మహాభాగ్యవంతులైన ఆ దేవగంధర్యాదులు ఘోరమైన రావణవధ, 
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రాముని పరాక్రమము, వానరులు చేసిన మంచి యుద్దము, సుగ్రీవుని 
ఆలోచనాశక్తి, సుమిత్రాపుతుడైన లక కణుని (భాత్స స్నేహము, పరాక్రమము, సిత 
పాతివత్యము, హనుమంతుని పరాక్రమము మొదలైన విషయములు చెప్పుకొనుచు 
సంతోషముతో వచ్చినట్లుగానే తిరిగి వెళ్లిపోయిరి. 2, 3. 


మూ. రాఘవస్తు రథం ధివ్యమిన్లా దత్తం శిఖిప్రభమ్‌, 4 
అనుజ్ఞాయ నుహాబాహుర్మాతలిం పత్యపూజయత్‌, 


ప్ర. అ. మహాబాహుఃగొప్ప బాహువులు గల, రాఘవస్తు=రాముడైతే, 
ఇన్హ్రదత్తమ= =ఇందునిచేత ఇవ్వబడిన, శిఖి పభమ్‌= అగ్నివంట కాంతి గల, దివ్యమ్‌= 
దివ్యమైన, రథమ్‌=రథమును, అనుజ్జాయ=అనుమతించి, మాతలిమ్‌=మాతలిని, 
Cyne పూజించెను. 


తా. గ్‌" పు బాహువులు గల రాముడు ఇంద్రుడు పంపిన, అగ్నివంటి 
కాంతి గల ఆ దివ్య రథమును గూర్చి అనుజ్ఞ ఇచ్చి మాతలిని కాం వ. 


మూ. రాఘబేణాభ్యనుజ్ఞాతో మాతలిః శక్రసారథిః, 3 
దివ్యం తం రథమాస్తాయ దివమేవోత్సపాత హ 


ప్ర. అ. రాఘవేణ=రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, శక్రసా 
రథిః౭ఇంద్రుని నారథియైన, మాతలిః=మాతలి, దివ్యమ్‌= దివ్యమైన, తం రథమ్‌=ఆ 
రథమును, ఆస్థాయ=లధి ష్టించి, దివమేవ=స్వర్గమును గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తొ, ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి రాముని అనుజ్ఞ పొంది ఆ 
దివ్యమైన రథమునెక్కి స్వర్గమునకు ఎగిరి వెళ్లెను. ర్‌ 


మూ, తన్మంస్తు దివమారూడెే సరథే రథినాం వరః, . 6 
రాఘవః పరమ ప్రీతః సుగ్రీవం పరిష షస్వజే, 


ప్ర అ. తస్మిన్‌=ఆ మాతలి, సరథేరథస హితుడై, దివమ్‌=స్వర్ల 
మును, ఆరూఢ ae న కాం, రథినామ్‌=రథికులలో, వరఃాశేష్టుడైన, 


రాఘవః=రాముడు, కల కా! సంతో £ స సుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుకకి, 
పరిషస్వజే=కౌగీలించుకొనెను. 


"తా మాతలి రథసహితుడై 'స్వర్గలోకములోనికి వెళ్లిన పిమ్మటు 
రథికుకులలో ్రేష్టుడైన రాముడు చాల సంతోషించి సుగ్రీవుళ్లో కౌగలించుకొనెను. 


మూ. పరిష్యజ్య చ సుగ్రీవం- లక్ష్య తేనాభివాదిత; ee + 


పూజ్యమానో హెరిగణెరాజగావు బలాలయనదు. 
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ప్ర. అ. సుగ్రీవమాసుగ్రీవుణ్ణి, పరిష్వజ్య చాకౌగలించుకొని, లక్ష్మ 
ణేన=లక క్ష్మణునిచేత, అభివాదిత=నమస్స_రించబడనవాడ్డ, హరిగణైః=నానరసము 
దాయములచేత, పూజ్యమానః= పూజించబడుచు, బలాలయమ్‌= =పేనానివాసమును 
గూర్చి, ఆజగామ= =వచ్చిను. 


తా, సుగగీవుళ్లో కొగలించుక్‌ "ని, లక క్ష్మణునిచేత నమస్కరింపబడనవాడ్ర, 
వానరసముదాయముల' త పూబింపబడుచు సేనానివాసమునకు వచ్చెను, 7 
మూ. అథోవాచ స కాకుత్ళః సమీపపరివర్తి నమ్‌, 8 

సౌమిత్రిం పత త్త (సంపన్నం లక క్షణం శుభలక్షణమ్‌. 

ప్ర. అ. అథ=అటు పమ్మట, సః. కాకుత్సః=ఆ రాముడు, 'సమీపపరివ 
ర్తినమ్‌=సమీపమునందు ఉన్న, సౌమిత్రిమాసుమిత్రాపుత్రుడైన, సత్త ఇసంపన్నమ= 
బలముతో కూడిన, శుభలకణమ్‌=శుభలక ణములు' గల, లక గ్రణమ్‌=లక్ష ఎని _ 
గూర్చి, ఉవాచాపలి కను. 

తూ. ఎమ్మట రాముడు తన సమీపమునందున్న, సుమి(త్రాప్తుత్రుడు, 
బలసంపన్నుడు, శుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష గ్రైయినితో ఇట్లు పరి కను. 
మూ. విఖిషణమిమం సామ్య లజ్కాయామభి షేచయ, 9 

అనురక్తం చ భక్తం చ తథా పూర్యోపకారిణమ్‌. 

ప్ర. అ. సౌమ్య=ఓ ! సౌమ్యుడా ! అనురక్తమ్‌ంపేమ గలవాడు, భక్తం 
చ=భక్తుడు, తథా=మరియు, పూర్యోపకారిణమ్‌= పూర్వము ఉపకారము చే సిన 


వాడు అయిన, ఇమమ్‌=ఈ, విభీషణమ=విభీషణుల్ణి, న లా =లంకయందు, 
అభిషచయ=అభిషేకించుము. 


తా. సౌమ్యుడా ! మనయందు "స్నేహ మున్నవాడు, భక్తుడు, 


ఉపకారము చేసి ఉన్నవాడూ అయిన ఈ మ న. వతం 
అభిషిక్సుని చేయుము. ౦ 
మూ. ఏష మె పరనుః కామో మదినుం రావణానుజమ్‌, 4 


లఅజ్మ్కాయాం సామ్య పశ్యేయమభి క బక్తం విభీషణమ్‌. 


ప్ర. అ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా ! ఎషః=ఇది, మే=నాయొక్క, పరమః=గొప్పు 
కామః=కోరిక్క, యత్‌ =ఏమనగా, రావణానుజమ్‌=రావణుని తమ్ముడైన, ఇమం 
విభీషణమ్‌= ఈ విభిషణిళ్లి, al పనలు అభి షిక్రమ్‌=లఅభి 1 షకించ 
బడినవానినిగా, పశ్యేయమీ= =చూతును. 


తా. రావణుని OS ఈ విభీషణుడు. లంకా  రాజ్యమునందు 
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అభిషిక్తుడై ఉండగా చూడవలె నని నాకు పెద్ద కోరిక ఉన్నది. 1 
మూ. ఏవముక్తస్తు సౌమిత్రీ రాఘవేణ మహాత్మనా, = 1 
తథేత్యుక్తా న్‌ సుసంబ్వాష్టః సావర్ణం సుటమాదడె. 





ప్రః అ. మహాత్మ నా౭మహాత్ము డైన, మ ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
ఉక్తః=పలకబడిన, సామి|త్రికా =ల్రక్ర క్ష్మణుదు, తథేతి=అ'ట్లే అని, సుసంహృష్టః =చాల 
సంతో షించినవాడై, సౌవర్ణమ=బంగారము వికారమైన, ఫఘటమ్‌=ఘటమును, 
ఆదదే=గ్రహించెను. 


తా, మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని లక్ష నృణుడు. అట్లు చేసెదను. 
అని పలికి, చాల సంతోషించుచు, బంగారు ఘటమును తీసికొనెను. ర్న 


మూ. తం ఘటం వానరేన్లాణాం హస్తే దత్త్వా మనోజనాన్‌, 12 
వ్యాదిదెశ మహాసత్త సోః సముద్రసథఖిలం తదా, 
ప్ర అ. మహాసత్త త్ర గొప్పు బలము గల లక్ష్మణుడు, తదావ=ట 
పుడు, తమ్‌=ఆ, ఘటమ్‌=ఘటమును, _వానరేన్తొణామ్‌= వానరనాయకులయొక్కు,; 


హస్తే=హస్తమునందు, దత్తా క=ఇచ్చి, మనోజవాన్‌=మనో వేగము గల వాళ్ళను, 
ము ద్రసలిలమ్‌=సము ద్రజలమును పు, వ్యాది దేశ=ఆజ్ఞాపించెను. 


ia 


తా, గొప్పు, బలము గల లక క్ష్మణుడు అప్పుడు ఆ ఘటుమును 
వానరనాయకుల చేతిలో ఇచ్చి We తీసికొని రండని మనోవేగము 
గల ఆ వానరులను ఆజ్ఞాపించెను. 12 
మూ. అతిశీఘ్రం తతో గత్వా వానరాస్తే మనోజవాః, 93 


ఆగతాస్తు జలం గ్సహ్యా సముద్రాద్యానరోత్తమాః. 


ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, మనోజవాణామనోవేగము వంటి 
వేగము గల, వానరోత్తమాఃావానర శేష్ణులు, అతి శ్రీ ఘమ్‌=చాల శ్రీఘముగా, 


గత్త్వా= వెళ్లి, సముద్రాత్‌ =సముద్రమునుండి, జలమ్‌=జలమును, గృహ్య= తలా! 
ఆగతాొః= =వచ్ళరి.. 


తా, పిమ్మట మనో వేగము వంటి తు గల ) వానరశేషులు అతి 


శీఘముగా వెళ్లి _సముద్రమునుండి జలము తీసికొని వచ్చిరి. ౫౩ 
మూ. తతస్త్వేకం ఘటం గృహ్య సంస్థాప్య పరమాసనే 14 
ఘకేన తేన సొమి త్రిరభ్య షిఖ్బుదిభీషణమ్‌, _ 

లజ్కాయాం. రక్షసాం మధ్యే రాజానం రామశాసనాత్‌ . కర 


_ ౨. విధినా మన్త్రదృ్టే షన sos 


యుద్ధకాండము 677 


ప్రః అం న శు గ్రయిడు, సుహృద్గణసమావృతఃమిత్రగణముతో 
కూడినవాడై, తతః౭అటు పిమ్మట, ఏకమ్‌=జఒక, ఘటమ=ఘటమును, గృహ్య 
(గబాంచి, "విభీషణమ్‌= విభీషణుణి, పరమాసనే= సింహాసనముమీద్‌, సంస్థాష్య= 
కూర్చుండబెట్టి, తేనాఆ,  ఘటనాఘటముచేత, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక క్క; 
మధ్యే=మధ్యయందు, మన్తుదృ స్షనామంత్రములందు "మాడబడిన,. విధినా=వి 
ధానముచేత, రామశాసనాత్‌ =రాముని ఆజ్ఞవలన, లజ్కాయామ్‌=లంకయందు, 
రాజానమ్‌=రాజునుగా, అభ్య షిషాల్‌ = అభి చే కించెను. 


తా. అప్పుడు మిత్రగణముతో కూడిన లక్ష్మణుడు, ఒక ఘటమును 
గ్రబాంచి, విభిషణిళ్లో సింహాసనముమీద కూర్చుండబెట్టి, వేదోక్త విధిప్రకారము, 
ఆతనిని, రామాజ్ఞానుసారము రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా లంకకు రాజునుగా 
ఆ ఘటోదకముతో అభి చ క్రించెను. . 14, 15 


మూ. అభ్యషిఇంస్తదా సర్వే రాక్షసా వానరాస్తథా, 16 
ప్రహర్షమతులం గత్వా తుష్టువూ రామమేవ హ 


శో 


ప్ర అ, తదా:= =అప్పుడు, hy, రాక్షసాః=రాక్ష సులు, 
తథా=వమురియు, వానరాః=వానరులు, అభ్య షిఇఖ్వన్‌ =అభి1 నకించిరి! అం స 
త్యధికమైన, |ప్రహర్షమ్‌=సంతోషమును, గత్వా=పొంది, రామమెవ హి=రాముళ్లే, 
తుష్టువుఃాస్తుతించిరి. 


తా, అప్పుడు అక్కడ నున్న వానరులు, రాక్షసులందరూ కూడ 
అభి కము చేసిరి. వారందరూ చాల సంతో షించుచు రాముణ్లో స్తుతించిరి. 
మూ. తస్యామాత్యా జహృషిరే భక్తా యే చాస్య రాక్షసాః, 17 

దృ భి షక్తం లజ్ఞాయాం రాక్షన్తం విభీషణము. 

ప్ర. అ. లజ్బాయామ్‌=లంకయందు, అభి షిక్తమ్‌ =అభి షేకింపబడిన, 
రాక్ష సేన్తామ్‌=రాక్ష స ప్రభువైన, విభీషణమ్‌=విభీషణుళ్లి,దృష్టా $=చూచి, తస్య=ఆతని 
యొకు, అమాత్యాఃమంతులూ, అస్య= ఈతనియొక్క, భక్తాః=భక్తులైన, యే 

రాక్షసాః=ఏ. రాక్షసు లున్నారో వారూ, జహృషిర=సంతో షించిరి. 


తా. రాక్షసప్రభువైన విభీషణుడు లంకలో అభిషిక్తు డగుట చూచి 
ఆతనితో కూడ ఉండు నలుగురు మంత్రులు, ఆతనియందు భక్తి గల రాక్షసులూ 
సంతో షించిరి. 17 
మూ. రాఘవః పరమాం ప్రీతిం జగామ సహలక్ష్మణక 18 

స్‌ తద్రాజ్యం మహత్రాప్య రామదత్తం విభీషణః. 


678 శ్రీమద్రామాయణము 
ప. Do సహలక్ష క్ష్మణకాలక్ష ్మణునితో కూడన, రాఘవః=రాముదు, 
పరమామ్‌=గొష బ్బ, పీతిమ్‌= =సంతోషమును, జగామ=పొందెను. సః=ఆ,. విభీషణాః= 
విభీషణుడు, రామదత్తమ్‌=రామునిచేత ఇవ్వబడిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌ 
రాజ్యమ్‌= = రాజ్యమును, (పొష్య= =పొంది, గి"ప్పు సంతోషమును పొందెను. 


తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతోషించిరి. రాము డిచ్చిన ఆ గొప్ప 


రాజ్యమును పొంది విభీషణుడు చాల సంతో షించెను. అ 18 
మూ. ప్రకృతిః నొన న్త్యయితా? చ తతొ రావమముపాగవముత్‌ , 15 
దధ్యక్షతాన్‌ మోదకాంశ్స్చ లాజాః సుమనసస్తథా, 
వ ర సంతుష్టాః పొరాస్త్రస్మె నిశాచరాః, 20 


ప్ర. అ. (పకృతీ౯ పజలను, సాన్హ ఇయిత్వా=ఓదార్చి, తతః అటు పిమ్మట, 
రామమ్‌=రాముళ్లోి, ఉపాగమత్‌= =చేరెను. అథ=అటు పిమ్మట, పొరాః=పౌరు లైన, 
నిశాచరాఃారాక్షసులు, సంతుష్టాఃా సంతో షించినవారై, దధి= పెరుగును, అక్షతాన్‌ = 
అక్షతలను, మోదకాంశ్చ=మధురభక్ష ములను, లాజాః= సేలాలను, తథా= =మరియు, 
సుమనసజాపుష్పములను, తసె ఇెఆతనికొరకు, ఆజ హుః=ా =తీసికొని వచ్చిరి. 


తొ, పిమ్మట Te ప్రజలతో మంచ పూటలు చెప్పి వారికి 
సంతోషము కలిగించి రాముని వద్దకు. వచ్చును. పౌరులెన రాక్షసులు సంతో షించి 


_- ఆతనికొరకై పెరుగు, అక్షతలు, మధురఖాద్యములు, శేరు పుష్పములు 
మొదలైన మంగళ (ద్రవ్యములు తీసికొనివచ్చిరి. - 19, 20 


మూ. స తాన్‌ గృహీత్వా దుర్హర్లో రాఘవాయ న్యవేదయత్‌, 21 
మాజ్ఞల్యం దుజ్జలం _ లక క్ష్మణకాయ చ వీర్యవాన్‌. 
OE 
ప అ దుర్రర్షః=ఎదిరింప శక్యముకానివాడు, మాత 
వంతుడు అయిన, సః= కనన విభీషణుడు, తాన్‌ =వాటిని, గృహీత్వా (గహించి, 
సర్వమ్‌=సమస్తమైన,  మాబ్లల్యమ్‌= మంగళప్రదమైన ఆ ద్రవ్యమును, మంగలమ్‌=ా 
మంగలకర మగునట్లుగా, రాఘవాయారామునకు, లక్ష లక్ష్మ ణాయైలక్ష jen 
వసం? సమర్చించెను. 
తా. ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, పరాక్రమవంతుడు అయిన ఆ 


విభీషణుడు వాటిని గ్రహించి, మంగళకరములైన ఆ సమస్తద్రవ్యములను, మంగళ 
ప్రదమగునట్లుగా రామునకు లక క్ష్మణునకు సమర్పించెను. — 2] 


వమౌ, కృతకార్యం సమృద్దార్థం దృష్టా కై రామూ విభీషణమ్‌, . 22 
ర్రతిజగ్రొహా తత్సర్వం అనా ప్రీయకామ్యయా, 
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ప్ర అ. రావముఃరాముడు, కృతకార్యమ్‌=చేయబడిన కార్వము గల, 
సమృద్దార్థమ్‌=స సఫలమైన (ప్రయోజనము గల, విభిషణమ్‌= విభీషణులి, దృష్టా (= 
చూచి, తస్య= ఆతనియొక్కు, (పయకామ్యయా ఏవ= పీయమునందు కోరిక త 
మాత్రమె, తత్‌ =దానిని, సర్వమ్‌=అంతనూ, ప్రతిజగాహాగ్రహించెను. 


తా. రాముడు కార్యము చేసిన, ప్రయోజనమును సాధించిన ఆ 
విభీషణుణ్ణి చూచి ఆతనికి [ప్రియము చేకూర్చవలె నను కోరిక మాత్రము 


చేతనే దాని నంతనూ గహించెను, 22 
మూ. తతః శెలోపమం వరం ప్రాళ్టులిం ప్రణతం తమ్‌, 23 
షా యా 


ఉవాచేదం వచో రామో హనూమన్తం ప్లవజ్వమమ్‌. 

ప్ర. అ. తతఃఅటుపిమ్మట, రామజారాముడు, శెలోప సమమ్‌=పర్వత 
ముతో సమానుడు, వీరల్‌=వీరుడు, ప్రొజ్ఞలిమ్‌= =ఎత్తబడిన దోసిలి గలవాడు, 
ప్రణతమ్‌= నముడుగా, స్టితమ్‌= =ఉన్న, ప్రవభ్గమమ్‌=వానరుడైన, హనూమన్తమ్‌= 


హనుమంతుళ్లి గూర్చి, ఇదం వచః=ఈ వచనమును, ఉవాచాపలికెను. 


తొ. పిమ్మట రాముడు పర్వతముతో సమానుడు, వీరుడు అ 
అంజరి ఘటించి వినయముతో నిలచి ఉన్న హనుమంతునితో ఈ వాక్యము 
పలికెను. ౧3 


మూ. అనుజ్ఞాప్య మహారాజమినుం సామ్య విభీషణమ్‌, 24 

పపిక్వ నగరీం లజ్కాం కొశలం (బూ హి మైథిలీమ్‌. 

ప్ర అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా !  మహారాజమ్‌= మహారాజైన, 
ఇమమ్‌=ఈ, విభషణమ్‌ు= విభిషణుళ్లి, అనుజ్ఞాప్య= =అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, 
లజ్కాం నగరిమ=లంకానగరమును, ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, మైథలీమ్‌- సీతను గూర్చి, 
కౌశలమ్‌= క్రేమమును, బూ హీ=చెప్పుము. 

తా ఓ! సౌమ్యుడా ! మహారాజైన ఈ విభీషణుని అనుమతి 
పొంది లంకా నగరములో ప్రవేశించి, సీతకు మా శ్లేమము తెలుపుము. 24 
మూ. వెదేహ మాం కుశరినం సుగీవం చ సలక 1ణమ్‌, 25 

ఆచక్ష్య వదతాం (శ్రేష్ట రావణం చ హతం రణే. 

ప్ర. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, (శేష=(శ్రేష్టుడా ! మామ్‌=నన్ను, 
సలక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణునితో కూడిన, స్నుగ్రీవం చ=సుగ్రీవుళ్లో, కుశలినమ్‌=కుశల 


ముగలవారినిగాను, రావణమ్‌=రావణుకి, రకే= =యుద్ధమునందు, హతమ్‌=చలపబ 
_ డినవాఖినిగాను, వైదే హ్యె= సీతకు, ఆచక్ష్య=చెప్పుము.. 


680 శ్రీమద్రామాయణము 
తా, మాటలలో మంచి నేర్పు గల ఓ హనువముంతుడా నేను, 
లక కణుడు పట కుశలముగా ఉన్నట్లు, రావణుడు యుద్ధములో 
చంపబడఉనట్లు సీతకు చెప్పుము. లర్‌ 


మూ, (ప్రియ మెతదుదాహృత్య వెదెహ్వాస్త గల హరీశ్వర, 26 
ప్రతిగృహ్య చ సందెశముపావర్తితుమర్ల సి. 


ఇత్యారై ( శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాడ్లే ద్యాదశాధికశతతమః సర్గః 


ప్ర. అ. హరీశ్వరావానరనాయకుడా ! త్వమ్‌=నీవు, వెదేహ్యాః= సీతకు, 
ఏతత్‌ =ఈ, (పీయమ్‌= పియమును, ఉదాహృత్య= చెప్పి, సందేశమ్‌=-ఆమె చెప్పు 
విషయమును, ప్రతిగృహ్య=తీసికొని, ఉపావర్తితుమ్‌=తిరిగి వచ్చుటకు, అర్హసి=తగి 
ఉన్నావు. 


తా ఓ! హనుమంతుడా ! సీతకు ఈ |పియవృత్తాంతము తెలిసి 
ఆమె చెప్పు సందేశమును తీసికొని తిరిగి రమ్ము. 26 


“ాలానందిని* అను శీ మ్యదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో నూటవన్సైండవ సర్గ నమాస్తము. 


అథ తయోదశాధికతతమః సర్గః 


__[హానుమంతుడు నీతతో మాటలాడి తిరిగి వచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలువుట.] 
మూ. ఇతి పతిసమాదిష్టో హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
ప్రవివేశ పురీం లజ్కాం పూజ్యమానో నిశాచరః. 
ప్రై అ. ఇతిాఇట్టు, (ప్రతిసమాదిష్ట=ఆజ్ఞాపంచబడన, మారుతాొ 
త్మృజణావాయుపుత్రు డైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, నిశాచ రైః=రాక్షసులచేత, 
పూజ్యమానజాపూజింపబడుచు, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకానగరమును, ప్రవివేశ=ప్రచే 
గించెను. 
తా. ఈ విధముగా రామునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవాడై వాయుపుత్రుడైన 
హనుమంతుడు రాక్షసులచెత పూజింపబడుచు లంకాపురమును ప్రవేశించెను.] 


మూ, ప్రఐశ్య చ పురీం లజ్యామనుజ్ల్ఞాప్య విభీషణమ్‌, 


తతస్తినాభ్యనుజ్ఞాతో హనూమాన్‌ వృక్షవాటికాదు. 2 
సంప్రవిశ్య యథాన్యాయం సీతాయా విదితో హరిః, 

దదర్శ మృజయా హీనాం సాతజ్కాం రోహిణీమివ. 3 
వృక్షమూలే నిరానన్లాం రాక్ష సీభిః పరీవృతామ్‌, 
నిభృతః ప్రణతః ప్రవాః సో౭_భిగమ్యాభివాద్య చ, 4 


ప్ర అ. సీతాయాణాసీతకు, విదిత=తెలియబడిన, హరిః=వానరుడైన, 
స=ఆ, _హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, లజ్కాం పుదీమ్‌=లంకాపురమును, 
ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, విభీషణమ్‌ =విభీషణుళ్లి, అనుజ్ఞాప్య=అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, 
తతః=అటు పిమ్మట, తేన=వానిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై, వృక్షవా 
టికామ్‌=వృక్ష వాటికను,  యథాన్యాయమ్‌ =న్యాయానుసారముగా, సంప్రవిశ్య= ప్రవే 
కించి, మృజయా=సంస్కారముతో, హీనామ్‌= హీనురాలు, సాతజ్కామ్‌=భయముతో 
కూడిన, రోహిణీమివారోహిణి వలె ఉన్నది, నిరానన్లామ్‌=ఆనందము లేనిది, 
రాక్ష సీభి=రాక్షస స్త్రీలచేత, పరీవృతామ్‌ =చుట్టువారుకొనబడినది అయిన సీతను, 
వృక్షమూలే=చెట్టుమొదట,  దదర్శ=చూచెను. సఃణాఅతడు, అభిగమ్యసమి 
పంచి, అభివాద్య చానమస్కరించి, పణతః=వినయవంతుడై, ప్రహ్యః=వంగినవా డై, 


682 శ్రీమద్రామాయణము 


నభృతః= నిశ్చలముగా ఉండను, 


తా. సీతకు తెలిసిన ఆ హనుమంతుడు లంకా నగరములో ప్రవేశించి, | 
విభీషణుని అనుమతి కోరి, ఆతనిచే అనుమతింపబడఉనవాడై, న్యాయానుసారముగా 
ఉద్యానవనములో ప్రవేశించి ఒక చెట్టు (క్రింద ఉన్న సీతను చూచెను. ఆమె 
స్నానా దిసంన్కారములు లేక భయపడుచున్న రోహిణి వలే లం = 
ఉండను. ఆమె చుట్టూ రాక్షస స్త్రీలు ఉండిరి. అతడు అట్టి సీతను సమిపించి, 
నమస్కరించి వినయవంతుడై, వంగి మౌనముగా నిలబడెను. 2-4. 


మూ. దృష్ట్వా సమాగతం దేవీ హనూమన్తం మహాబలమ్‌్‌ _ 
తూష్టీమాస్త తదా దృష్ట్వా స్మృత్వా హృష్టాభవత్తదా. ర్‌ 
ప్ర, అ. దేవీ= సీతాదేవి, తదా=అప్పుడు, సమాగతమ్‌= =వచ్చిన, మహాబలమ్‌= 


మహాబలవంతుడైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, దృష్టా నెచూచి, తూ స్టీమామౌ 


నముగా, ఆస్త=ా =ఉండిపోయెను. తదా=అప్పుడు, దృష్టా గైచూచి, ;, స్మ త్వాస్మరించి, 
హృష్టా =సంతో షించినది, అభవత్‌ = ఆయెను. 


. తా. అప్పుడు సీత్రాదేవి అక్కడకు వచ్చిన మహాబలవంతుడైన పాను 
మంతుళ్లి చూచి కూడ మౌనముగా ఉండి పోయెను. నురల చూచి ఆతనిని 
గుర్తించి అప్పుడు. సంతోషించెను. ద్‌ 


మూ. సామ్యం తస్యా ముఖం దృష్టా 1 హనూమాన్‌ స్టవగోత్తమః 


రామస్య వచనం సర్వమాభ్యాతుముపచ క్రమే. 6 


ప్ర అ. ప్లవగోత్తమః=నానరశ్రేష్టు డైన, హనూమాన్‌ =హనువుంతుడు,; 
సౌమ్యమ్‌=ప్రసన్న మైన, తన్యాః౭ఆమెయొక క్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృవ్షా = 
చూచి, రామస్య=రామునియొక్క, సర్వమ్‌= =సమస్తమైన, వచనమ్‌=-వచనమును, 
ఆఖ్యాతుమ= చెప్పుటకు, ఉపచక్రమే=ప్రారింభించెను.. 


తా. వానర (శ్రేషుదైన హనుమంతుడు ప్రసన్నముగా. ఉన్న సీత 
ముఖమును చూచి రాముని సందేశమును పూర్తిగా చెప్పుటకు ens 6 
మూ. వెదేహి కుశలీ రామః సహసుగ్రీవలక్ష శ్రి 
విభీషణసహాయశ్చ హరీణాం సహితో బలిః. క 7 

ప. అ. వెదే హి= సీతా! స సహా హసుగ్రీవలక్ష ణజాసుగ్రీవలక్ష ణులతో కూడిన, 
విభీషణ సహాయశ్చ=విభీషణుడు. సహాయుడుగా గల, హరీణామ్‌=వానరులయోొ క క్క, 
బలైః= Ewa సహితణాకూడిన, రామఃారాముడు, కుశలీ= =క్రేమము గలవాడు. 


తా సీతా !  సుగ్రీవలక్ష ణులతోను, విభీషణునితోను, వానరు 
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సెన్యములతోను కూడిన రాముడు క్షేమముగా ఉన్నాడు. 7 


మూ. కుశలం త్యాహ సిద్దార్థ హతశత్రురమిత్రజిత్‌ , 
విభీషణసహాయేన రామెణ హరిభిః సహ, 8 
నిహతో రావణో దేవి లక్ష ్యలోన చ వీర్యవాన్‌. 


ప్ర. అ. అమిత్రజిత్‌ =శత్రుసంహారకుడైన రాముడు, హతశత్రుః =చంపబడిన 
శత్రువులు గలవాడై, సద్దార్ధఃా బద్ధమైన పయోజనముకలవాడై, త్యానిన్ను, 
కుశలమ్‌=కుశలమును, ఆహ=పలుకుచున్నాడు, దేవి=దేవీ ! _ విభీషణసహో 
యేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, హరిభిః సహ=వానరులతో కూడిన, 
రామేణ=రామునిచేత, లక్ష్మ ణేన=లక్ష్మణునిచేత, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, 
రావణః=రావణుడు, నిహతః=చంపబడనాడు. 


తా. దేవీ ! శతుసంహారకుడైన రాముడు శత్రువును సంహరించి, 
కార్య సిద్ధిని పొందినాడు. నీకు న్తమమును తెలుపుచున్నాడు. వానరులతో కూడిన 
రామలక్ష్మణులు విభీషణుని సాహాయ్యముచేత పరాక్రమవంతుడైన రావణుని 


సంహరించినారు. EE 8 
ర్తి pp ఒర 
మూ. (పియమాభ్యామి తే దేవి భూయశ్స త్వాం సభాజయే, 9 
తవ ప్రభావాద్రర్మష్లై మహాన్‌ రామేణ సంయుగే, 
అధ ఆషా 
లబో౭_యం విజయః సీతే స్వన్దా భవ, గతజ్యరా, 10 
రా ర శక | 


ప్ర అ. దేవి=దేవీ ! తే=నీకు, (ప్రియమ్‌ =ప్రియమున్సు ఆఖ్యామి=చెప్పు 
చున్నాను, భూయః=మరల, త్వామ్‌=నిన్ను, సభాజయే=సంతోషపరచుచున్నాను, 
ధర్మజ్జే=ధర్మము నెరిగిన, సీలే=సీతా ! తవానీయొక్క, ప్రభావాత్‌=ప్రభావ 
మువలన, సంయుగే=యుద్దమునందు, రా మేణవరామునిచేత, మహాన్‌ =గొప్పదైన, 
అయమ్‌=ఈ, విజయః=విజయము, లబ్దః=పొందబడినది. గతజ్వరా=పోయిన 
దుఃఖము గలదానవై, స్వస్తా స్వస్టురాలవు, భవ=అగుము. 

తలా ఓ ! దేవీ ! నీకు (పియమైన విషయము చెప్పి నీ కింకను 
సంతోషము కలిగించుచున్నాను. ధర్మముల నెరిగిన ఓ ! సీతా! నీ 
ప్రభావముచేత రాముడు యుద్దములో గొప్ప విజయము పొందినాడు. నీవు 
దుఃఖము విడచి స్వస్తురాలవు అగుము. ౨౦, 10 
మూ. రానణశ్చ హతః శత్రుర్లజ్కా చైవ వశికృతా, 
మయా హ్యలబ్దనిదైణ ధృతేన తవ నిర్ణయే. ll 

Es ప్రతిజ్జైషా వినిస్తీర్ణా బద్ద్వా సేతుం మహోదధా. 
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ప్ర. అ. శతుకాశతు వైన, రావణశ్చ=రావణుడు, హతః=చంపబడినాడు. 
లజ్కా చైవ=లంక కూడ, వశీకృతా=వశము చే సికొనబడినది. తవ= =నీయొక్క, నిర్ణ నిరయే= 


జయించుకి నుటయందు, ధృలేన= అను గల, అలబ్బని ద్రేణ=పాందబడని నిద్ర 
గల, మయా=నాచేత, మహోదధౌా=మప హాసము ద్రమునందు, సేతుమ్‌=ుతువును 
WER ఏషా=ఈ, (పతిజ్ఞా= ప్రతిజ్ఞ, విని స్తిర్లా= దాటబడినది. 


తా, శతు బైన రావణుడు చంపబడినాడు. లంక వశము చేసికొనబడినది. 
నిన్ను సంపాదించవలె నను దృఢనిశ్చయముతో నిద్ర కూడ పొందక నేను 
మహాసముద్రములో సేతువును నిర్మించి ఈ ప్రతిజ్ఞను దాటినాను. 


మం... సంభ్రమశ్చ స కర్తవ్యో వర్తన్న్యా రావణాలయే, 12 
విధీషణవిరెయం హా Wee కృతమ్‌. 
ప అ. రావణాలయే=రావణుని గృహములో, వర్తన్న్యా= ఉంటూన్న 


నీచేత, సంభ్రమః చాభయము, న _ కర్తవ్యఃచేయదగినది కాదు. ఇదమ్‌=ఈ, 


సన లంకానగ రైశ్వర్యము, విభీషణవిధేయమ్‌=విభీషణుని ఆధీనముగా, 
కృతం హి=చేయబడినది కదా ! 


తా. నీవు రావణుని గృహములో ఉన్నందుకు భయపడకుము. ఎందుచేత 


- ననగా ఈ లంకారాజ్యము విభీషణుని అధీనములో ఉంచబడినది... 12 
మూ. తదాశ్వసిహి విస్రబ్దం స్వగృహే పరివర్తసే, 13 


అయం చాభ్యతి సంప్బాష్టస్త చద్దర్శ్భనసముత్త్సుకః. 


ప్ర. అ. తత్‌ =ఆకారణమువలన, వి స్రబ్దమ్‌= sl ఆశ్వ 
సిహి=ఊరడిల్లుము. స్వగృ వ బాాస్వగృవపామునందు, పరివర్వ] n= ఉన్నావు. అయం 
చైఈ విభీషణుడు కూడ, సంహృష్టః=సంతో షించినవాడై, 'తృద్దర్శనసముత్సుకః=నీ 
Mn వేడుక గలవాడై, అభ్యతి= =వచ్చుచున్నాడు. 


తా, అందువల్ల నీవు విశ్వాసముతో ఊరడిల్లము. సీవు ఇప్పుడు 
pe ఉన్నావు. ఈ విభీషణుడు కూడ సంతోషముతో స దర్శనము 
eh 


రువలె నని కోరుచు వచ్చుచున్నాడు. 13 
మూ. ఏవముకా తు సా దేవీ సీతా శశినిభాననా, 14 
_ ప్రహర్షేణావరుద్దా సా వ్యాహర్హుం న శశాక హా. 


ప్ర అ. ఏవమ్‌= =ఇట్లు, ఆకా =పలకబడిన, శకినిభాననా= =చంద్రునితో 
సమానమైన ముఖము గల, దేపీ= =దేవియైన, సా సీతా=ఆ సీత, ప్రహర్డేలా=సం 
తోషముచేత, అవరుద్దా=అడ్డుకొనబడినదై, వ్యాహర్తుమ్‌= -పలుకుటకు, న శశాక 
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హ =సమర్జురాలు కాలేదు. 


తా. చంద్రుని వంటి ముఖము గల సీత ఆ మాటలు విని, 
ఆనందాతిశయముచేత ఏమీ చేయజాలని స్టితిలో ఉండి మాటలాడజాలకపోయెను. 
మూ, తతో2_ బ్రబిద్రరివరః సతామప్రతిజల్పతీమ్‌, 15 

కిం త్వం లిన కు దేవి కిం చ మాం నాభిభాషా. 

ప్ర, అ. తతఃఅటు పిమ్మట, హరివరణహనుమంతుడు, అ(పతిజల్స తీమ్‌= 
ప్రత్యుత్తర మీయని, సీతామ్‌= సీతను గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. దేవి=దేవీ! 


త్యమ్‌=నీవు, కిమ్‌=ఏమి, చిన్లయేే=ఆలోచించుచున్నావు? మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌=ఎందువలన, నాభిభాష స=పలుకకున్నావు? 


తా. సమాధానము చెప్పని సీతతో అప్పుడు హనుమంతుడు ఇట్లు 


పలికెను - “ఓ ! దేవీ ! ఏమి ఆలోచించుచున్నావు? నాతో మాటలాడ 
నేమి?” 15 
మూ. ఏవముక్తా హనుమతా సీతా ధర్మపథే స్టితా, 16 


రీ షి 
అ(బవీత్సరమ(బతా బాష్పగర్గదయా గిరా. 


శ 


ప్ర అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఎవము=ఇట్లు, ఉక్తాాపలకబ 
డిన, ధర్మపథే=ధర్మమార్గమునందు, స్టితా=డన్న, సీతా=సీత, పరమ్మపీతా=చాల 
సంతో షించినదై, బాష్పగద్గదయా=కన్నీటిచేత గద్గదమైన, గిరా=వాక్కుతో, అట 
రీశ్ర్‌ =పలి కెను.. 


తా. ధర్మమార్గమునందు స్టిరురాలైన సీత హనుమంతుని మాటలు విని 
చాల సంతోషించుచు బాష్పముచఇత గద్గదమైన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. _ (పియమేతదుపశ్రుత్య భర్తుర్విజయసంశ్రయమ్‌, = 7 
ప్రహర్హ్వవశమాపన్నా నిర్వాక్యాస్మి నణాన్తరము. 


ప్ర. అ. భర్తుఃభర్తయొక్క, విజయసంశ్రయమ్‌=విజయమునకు సంబం 
ధించిన, ఏతల్‌=ఈ, [పియమ్‌=పియమును, ఉపశుత్యావిని, ప్రహర్షవశమ్‌= 
ఆనందవశమును, _ఆపన్నా=పొందినదాననై, కణాన్తరమ్‌=క్షణకాలసమయమును, 
నిర్యాక్యా=మాటలు లేనిదానను, అస్మి=అయినాను. 


తా. నా భర్తకు లభించిన విజయమును గూర్చిన (పీయమైన వార్త 
వినగానే సంతోషావేశముతో ఒక. క్షణకాలముపాటు మాట రానిదానను అయితిని. 
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మూ. న హి పశ్యామి సదృశం చిన్తయన్తి ప్లవంగమ, 18 
మత్సియాబ్యానకస్యేహ దాతుం ప్రత్యభినన్హనమ్‌. 
ప్ర.అ.ప్షవంగమ=హనుమంతుడా !, చిన్తయన్తీ-ఆలో చించు మన్నదాననై, 
ఇహ=ఇక్కడ, నుతి యాఖ్యానకస్య=నాకుక్రీయముచె ప్పిన నీకు, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, 
సదృశమ్‌=తగిన, ప్రత్యభినననమ్‌ =ప్రత్మిప్రియవచనమును, న పశ్యామి హిడాచూడను 
కదా? 2 
తా. హనుమంతుడా ! నాకు (పియవార్తను చెప్పిన నీకు ఇచ్చుటకు తగిన 
_ ప్రియమైనది ఎంత ఆలోచించినను నాకు _ కనబడుటలేదు. [ర్‌ 
మూ న చ పశ్యామి సదృశం పృుథివ్యామ ప కించన, 10 
సదృశం యత్త్రయాఖ్యాన తవ దత్తా స్‌ భవేత్సుఖము. 


ప్ర. అ. (పియాభఖ్యానే పియమును చెప్పుట విషయమునందు, సదృశమ్‌= 
తగిన, యత్‌=దేనిని, తవానీకు, దత్తా (=ఇచ్చి, సుఖమ్‌=సుఖము, భవేత్‌ =అగునో, 
అట్టి, సదృశమ్‌=తగినదానిని, కించన=దేనినీ, పృథివ్యామ్‌=ఈ భూమియందు, 
న చ పశ్యామాచూడను. 


తా. నీవు చెప్పిన (పియవార్తకు తగిన ఏ వస్తువును ని కిచ్చినచి నా 

మనస్సుకు సంతృప్తి కలుగునో అట్టి తగిన వస్తువదీ నాకు ఈ భూమి మీద 

కనబడుటలేదు. మర 

వమా, బారణ్యం వా సువర్ణం వా రత్నాని వివిధాని చ, 20 
రాజ్యం వా త్రిషు లోకేషు నైతదర్లతి భాషితమ్‌. 

ప్ర. అ. హిరణ్యం వావెండి గాని, సువర్ణం వా౭బంగారము గాని, 

వివిధాని=అనేకవిధములైన, రత్నాని=రత్నములు. గాని, త్రిషు లోకేషుజమూడు 


లోకములయందు, రాజ్యం వా=రాజ్యము గాని, ఏతత్‌ =-ఈ, భాషితమ్‌=ాని 
వాక్యమును, నార్లతి=తగదు. 


తా. వెండి గాని, బంగారము గాని, వివిధరత్నములు గాని, 
త్రిలోకస్మామాజ్యము గాని నీ మాటలకు సరికావు. 20 
మూ. ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా ప్రత్యువాచ _ ప్రవంగమః, పే 


టా § por i vo గ _ 9 వదం 
_ ప్రగ్భృ వాతాళ్టుల్సిరర్దాత్సీతాయాః ప్రముఖే స్థితః. 


ప్ర అ. వెదేహ్యా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడన, నన న 
హనుమంతుడు, ప్రగృహేతాఖ్టలిజ్యగహింపబడిన దోసిలి కలవాడై, ఎతాయాః= 
_ సీతయొక్క, ప్రముఖేైఎదుట, _ స్టితణాఉన్నవాడై, _హర్హాలత్‌ =సంతో షమువలన, 


| 


| 
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(పత్యువాచైతరిగి పరి కను. 


తా. హనుమంతుడు సీత మాటలు విని అంజలి ఘటించి ఆమె 
ఎదుట నిలచి సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ. భర్తుః (పియ హితే యుకే భర్తు ర్విజయకాంక్తి ణి, శై 
_ స్నిగ్ధమేవంవిధం వాక క్యం త్వమేవార్లస్యనిన్తితే, 


(ప్ర. అ. భర్తుః= =భర్తయొక్క, (పియ హితే= (బయమునందు హితమునందు, 
యుకే=ఆసక్తి గలదానా ! భర్తుః౭భర్తయొక్క, విజయకాజ్‌ క్రి ణి=విజయమును 
కోరుచున్నదానా | అనిన్దితే= =నిందింపబడనిదానా ! సిగమ్‌=ే న్నహముతో కూడిన, 
ఏవంవిధమ్‌=ఇట్లి, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, త్వమేవైనీబే, అర్హ సి=తగిఉన్నావు. 


తా. భర్తయొక్క |! (పయ హీతములను కోరుదానవు, భర్త విజయమును 
కాంక్రించుదానవు అయిన ఎట్టి దోషములు లెని ఓ ! దేవీ ! స్నేహపూర్ణమైన 
ఇట్టే మాటలు పలుకుటకు స్‌వే తగినదొనవు.. 0 


మూ. తవైతద్యచనం సౌమ్యే సారవత్‌ స్పీగ్రమేవ చ, 23 
రత్నాఘాద్వ్యివిధాచ్చాఎ దేవరాజ్యాద్విశిష్యతే. 


ప్ర అ సౌమ్యే= సౌమ్యురాలా ! తవా =నియొక్క, సారవల్‌= =సారము 
గలది, స్నిగ్గమేవ చ=స్నేహముతో కూడినదీ అయిన, ఏతత్‌ వచనమ్‌=ఈ 
వచనము, _ వివిధాత్‌ =అనేకవిధములైన, రత్నాఘాత్‌ = రత్నసమూహముకం టెను, 
పత దేవరాజ్యముకం కొను, విశిష్యతే=విశే షించి ఉన్నది. 


ఓ! సౌమ్యురాలా ! నీవు పలికిన సారగర్భితము, 'స్నేహభరితమూ 
అయిన ఈ మాట. పు ననన దెవరాజ్యముకం టెను 


మూ. అర్హతశ్చ వముయా ూ ప్రాప్తా దేవరాజ్యాదయో గుణాః బద్ద 
_ హతశత్రుం విజయినం రామం పశ్యామి సుస్టితమ్‌. 


ప. అ, హతశతుమ= =చంపబడిన శత్రువులు. గల, PANT 
తుడైన, సుస్ట్రితమ్‌=బాగుగా ఉన్న, రామమ్‌=రాముళణ్లి, పశ్యామి=చూచుచున్నాను, 
అర్ధతః= అర్ధమువలన,  మయా=నాచేత, దేవరాజ్యాదయః= దేవరాజ్యము మొదలైన, 
గుణాః=గుణములు, ప్రొప్తాణాపొందబడినవి. 


తా. రాముడు శత్రువులను సంహరించి, విజయవంతుడై, స్వస్తుడై 
ఉండగా చూచుచున్నాను. అందుచేత నాకు దేవరాజ్యముమొదలైన 7 గుణములు 
లభించిన వనే అర్థము. క Fp య. 24 
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veep తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మైథిలీ జనకాత్మజా, 29 
తతః శుభతరం వాక్యమువాచ పవనాత్న్మ జమ్‌. 


ప, అ. జనకాత్మజా=జనకుని ప్పుతి యైన, మైధథిలీ= సీత, త్తస్య=వా 
నియొక్క, తత =ఆ, వచనమ=వచనమును, (శుత్వా=విని, తతః=అటు పిమ్మట, 


పవనాత్మ జమ=హనుమంతుళ్లీ గూర్చి, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి స నాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తా. జనకపుత్రియైన పీత ఆ హనుమంతుని మాటలు విని అతనితో 
మిక్కిలి శుభమైన వాక్యము పలికెను. _ 25 


అ. అతలక్షణసంపన్నం మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌, 26 
బుద్దా హ్యష్టాజ్ఞయా యుక్తం త్వమేవార్ల సి భాషితుచ్‌. 


ప్ర. ఆం అతిలక్షణసంపన్నమ్‌=అధికముగా మంచ లక్షణములతో కూడి 
నది, మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌=మాధుర్వగుణముచేత అలంకరించబడినది అయిన 
వచనమును, అష్టాజ్ఞయా= ఎనిమిది అంగములు గల, బుద్ధ్యా బుద్దితో, యుక్తమ్‌= 
కూడునట్లుగా, భా షితుమ్‌= పలుకుటకు, త్వమెవైనీవే, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. అధికముగా మంచి లక్షణములతో కూడినది, మాధుర్యగుణము 
అలంకారము గలది అయిన వచనమును ఎనిమిది అంగములు గల బుద్దితో 
యుక్త మగు నట్టుగా పలుకుటకు నీవే తగినవాడవు. "26 


వి. “శు శూషా శ్రవణం చైవ గ్రహణం ధారణం తథా, 
ఉఊహాపోహో2_ర్హవిజ్ఞానం తత్త జ్ఞానం చ ధిగుణావోం 
అని ఎనిమిది బుద్ధిగుణములు చెప్పబడినవి. “ఇతరులు చెప్పుదానిని 
వినవలెనను కోరిక, వినుట, గ్రహించుట, జ్ఞాపకము ఉంచుకొనుట, చెప్పనిదానిని 


ఊ హించుకొనుట, అనావశ్యకమైనదానిని త్యజించుట, అర్థమును ఉరిసికొనులు, 
యథార్హమును నర్భయించుట అనేవి బుద్దిగుణములు.” 


“గ్రహణం ధారణం చవ స్మరణం ప్రతిపాదనమ, 
ఊహాపోహో౭2_ర్థవిజ్ఞానం తకం చ రీగుణాః.” 
అని పాము స్మరణమ్‌= విన్నదానిని స్మరించుట, పతిపాదనమ్‌= 
 యుక్తియుక్తముగా ఒక విషయమును ప్రతిపాదించుట. a 
మూ. శ్లాఘనియో౭_నిలస్య త్వం సుతః పరమధార్శికః, 27 
బలం శౌర్యం శ్రుతం సత్త్వం విక్రమో దాక్ష క్ల ముత్తమమ్‌. 
తేజః క్షమా oe స్టై్య్యం మన. నసంశయః. 28 
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ఏతే చాన్యె ఈ బహ గుణాస్త (యేవ నోభనాః. 


ప్ర అ. అనిలస్య=వాయుదేవునియొక క్క, శాఘనియః=శా ఘీంచదగిన, 
సుతః=కుమారుడవైన, తృ్యమానివు, పరమధార్శ్మికః=మికీ కలి ధార్మికుడవు. బలమ్‌= 
బలము, శౌర్యమ్‌=శూరత్వము, శుతమా శాస్త్రజ్ఞానము, సత్ర త్త మా =బుద్దిబలము, 
విక్రమః=పరా క్రమము, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, రేజః= =లేజస్సు, క క్రమా=ఓరు, ధృతిః= 
ధైర్యము, స్టెర్యమ్‌=స్థిరత్వము, వినీతత్వమ్‌= =వినయము, ఏతే=ఇవి, అస్య=ఇతరము 
లన, బహవః= = అనేకమైన, శోభనాః= మంబ, గుణాః=గుణములు, త్వయ్యేవ= =వీయందే 
ఉన్నవి. సంశయః= సంశయము, న=లేదు. 


నీవు, ము వాయుదేవుని పుత్రుడవు. గొప్పు 
మను. బలము, శౌర్యము, శాస్త ప్ర్రుజ్ఞానము, బుద్దిబలము, పరాక్రమము, 
ఉత్తమమైన నెర్పు, తేజస్సు, ఓర్పు, ధైర్యము, స్టెర్య్వము, వినయము - ఈ 
గుణములు, ఇంకను ఎన్నో ఉత్తమగుణములు నీయ్‌ందు ఉన్నవి. సందేహము 
లేదు. . 27, 28 
మూ. అధథోవాచ పునః సీతామసంభ్రాన్లో వినీతవత్‌, 20 
ప్రగృహితాళ్టుల్సిర్ణరాత్‌ సీత్రాయాః ప్రముఖే సతః 
ప్ర. అ. అథ= పమ్మట, ప్రగృ హతాఖ్టులిఃాగ హింపబడిన దోసిలి గలవాడై, 
సతాయాః= సతయొక్క, పురతః=ఎదుట, స్టితా నరిచినవాడ, sl alo 


గారుపడనివాడై, విసీతవత్‌ =వినితుడై, పునఃా మరల, సీతామ్‌= సీతను గూర్చి, 
ఉవాచాపలికెను. 


తా. పిమ్మట హనుమంతుడు అంజలి ఘటించి పీత ఎదుట నిలచి, 
కంగారు పడక, వినయవంతుడై మరల సీతతో ఇట్లు పలికెను. 29 


లే 


ఇమాస్తు ఖలు రాక్షన్యో యుద త్వమనుమన్య"స, 30 
హన్తుమిచ్ళ్భామి తాః షరా యాభిస స్తం తర్దితా పురా, 


ప్ర. అ. ఇమాః=వీళ్ళు, పురా= పూర్వము, can =నీవు, జహా 
తర్దితా=భయ ప పెట్టబడితివో, ట్‌ రాక్షస్యః ఖలు=రాక్ష క్షసస్త్రీలు కదా, త్వమ్‌= =నీవు, 
అనుమన్య ము. యది=అంగీకరించినట్లయితే, తాః సర్వ్యాఃవాళ్ల నందరినీ, 
హన్తుమ్‌= =చంపుటకు, ఇచ్చ్భాలం= కోరుచున్నాను. . 


లా, వీళ్ళందరూ పూర్వము నిన్ను భయ] పెట్టిన రాక్షస స్త్రీలే. క క నీవు 
అనుమతించినట్లయిలే వీళ్రనందరినీ చంపవలె నని, "కోరుచున్నాను. _ 30 


టె 
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మూ. క్లిశ్యస్తీం పతిదేవాం త్వామశోకవనికాం గతామ, ౫ 

ఘోరరూపసమాచారాః క్రూరాః కూరతరేక్షణాః, 

ఇహ (శుతా మయా దేని రాక్షస్యో వికృతాననా; 32 


అసకృత్సరు మ్వాక్యెర్వదన్స్య రావణాజ్ఞయా. 

టై. అ. దేవి=ఓ |! దేవీ ! క్రిశ్యస్తిమ్‌ా దుఃఖించుచున్నదానవు, పతిదేవామ్‌= _ 
భర్తయే దేవుడు గలదానవు, అశోకవనికామ్‌=అశోకవనమును, గతామ్‌=పొంది ఉన్న | 
దానవూ అయిన, త్యామ్‌=నిన్ను, ఘోరరూపసమాచారాః=ఘోరమైన రూపమూ ఎ 
(ప్రవర్తనలూ గల, (మూరాః=(క్రూరురాండ్రు, కూరతరేక్షణాః=మికి గార్‌ కూరబ్లున . 
న్మేతములు క, ఎకృతాననాః= వికృతములైన ముఖములు గలవారూ అయిన, | 
రాక్షస్యః=రాక్షస స్త్రీలు, రావణాజ్ఞయా=రావణుని ఆజ్జచేత, అసక్సల్‌ = =మాటిమాటిక్తి, 
పరు షఃాపరుషములెన, వాక్యె=వాక్యములచేత, వదన న్హ్యఃాపలుకుచు, ఖ్‌ ఇక్కడ, 
మయా=నాచేత, (శుతాణావినబడినారు. . 


తా. దెవీ ! ఘోరమైన రూపము ప్రవర్తనా గలవారు, కూరురాండ్రు, 
మిక్కిలి పతన నేత్రములు గలవారు, వికృతములైన ముఖములు గలవారు 
అయిన రాక్షస స్త్రీలు, దుఃఖించుచు ఈ అశోకవనములో ఉన్న, పతియే దేవతగా 
గల నన్ను రావణున ఆజ్జ్ఞచెత మాటిమాటికి పరుషవాక్యములతో కీ ఉంచుచుండగా 


నేను ఇక్కడ విని ఉన్నాను. 31, 32 

మూ. వికృతా వికృతాకారాః క్రూరాః కూరకచేక్షణాః, 33 
_ ఇచ్చామి వివిధైర్దాతైర్లన్తు మేతాః సుదారుణాః. 

రాక్షసో జకం వరమేతత్స)యచ్చ మే. 34 


ప్రై అ. వికృతాః=వికారము గలవారు, వికృతాకారాఃా వికృతములైన 
ఆకారములు గలవారు, (క్రూరాణాకూరురాండు, కూరకచేక్షణాణా కూరము లైన 
జుట్టు చూపులు గలవారు, సుదారుణాణాచాల దారుణస్వభావము గల. 
వారు, దారుణకథాణాదారుణములైన కథలు కలవారు అయిన, ఏతాః= ఈ, 
రాక్షస్యః=రాక్షస స్త్రీలను, వివిధైః=అ నేకవిధములెన, ఘాలైః= దెబ్బలచేత, హన్తుమ్‌= 


చంపుటకు, ఇచ్చామి కోరుచున్నాను. మే=నాకు, ఏతత్‌ = ఈ, వరమ్‌=వరమును, 


ప్రయచ్చడఇమ్ము. 





తా, వికారముగా ఉన్నవారు, వికృతములైన ఆకారములు haa 
" క్రూరురాండ్రు, మిక్కిలి (కూరములైన జుట్టు, చూపులు గలవారు, చాల 
దారుణస్వభావము గలవారు, దారుణములెన మాటలు మాటలాడువారు అయిన 
ఈ రాక్షస స్త్రలను అనేకవిధములైన 'దెబ్బలచేత చం ెదను; నాకు అనుమతి 
ఇమ్ము. క్ష . 33, 34 
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మూ. ము బ్నభిః పొణిఘాలైశ్చ వర సన బాహుభిః, 


జజ్ఞాజానుప్రహారైశ్చ దన్నానాం చేవ పీడవైః, 35 
భక్షణైః కర్త్షనానానాం కెశానాం లుఇఖ్యనైస్తథా, 

భృశం శుష్కముఖైశ్చెవ దారణర్షజ్జ నైర్లలైకి, 36 
విభిన్న శజు, గ్రీవాంశవార్భ ్వకైశ క కలేవరెః, 
నిసాత్య హన్తుబుచ్చాబు తథ విపయకా కారిణిః, 37 


ప్ర. అ. తవానీకు, వ్మిపియకారిణః=అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీలను, 
_ ముష్టిభిజాపిడికిళ్లచేతను, పాణిఘాలైశ్చ=చెతి దెబ్బలచేతను, విశాలైః=విశాలములైన, 
బాహుభిః= బాహువులచేతను, ఇన పుల తూ క్క, కాళ్లయొక క్క, 
దెబ్బలచేతను, దన్నానామ్‌= “దంతములయొక్క, పడనైః= “పీడిం చుటచేత, 'కర్లనాసా 
నామ్‌=చెవులయొక క్క ముక్కులయిక్క, భక్షణః=భక్ష  ఇములచేత, తథా=మరియు, 
కేశానామ్‌= =కేశములయొక్క, లుఇ నైః= పీకుటచేత, 'భృశమ్‌= జుమ్ర్రిక్రి క్కి, శుష్కముఖైః 
వా ఎండిన ముఖములచెతను అగ్న్యాదుల ద్యారా ముఖములు ఎండపోవునట్లు 
చేయుటచేతను), దారళ్రోః= వీల్చుటచేతను, అజ్ఞ నైః=మిదకు అంఘీలతుటతనే తను, 
హలైః= చంపుటలచేతను,  విధిన్నశబ్కు గ్రీవాంసపార్శ్య వైఃా బద్దలుక్‌" ట్రబడన దొడలు; 
పరు, భుజములు, పార (ములు గల, కలేవర=దేహాములలో, నిపాత్య= కింద 
పడను, క హన్తుమ్‌= చంపుటకు, ఇచ్చామి=క్‌రుచున్నాను.. 


తా. నీకు అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీల లను, పిడికిళ్లతోను, 
అరచేతులతోను, విశాలమురైన బాహువులతోను, పిక్కలతోను మోకాళ్లతోను 
వ కొట్ల, దంతములతో కరిచి, ముక్కులు, చెవులు “కొరికి, జుట్లు ప్పీక్రి, ముఖాలు 
ఎండిపోవునట్టుచే సి, చీల్చి, ఎగిరి ఎగిరి మీదపడి కొట్టి, ఎముకలు, మెడలు, 
భుజములు, పార్శములు విరిగిపోయిన దేహాలు క్రింద పడచేసి చంపవల నని, 
కోరుచున్నాను. _ 35 - 37 
మూ. ఏవం ప్రహారైర్చహుభిః సంప్రప హార్య యశస్విని, 

ఘాతయే తీవరూపాభిర్యాభిస్త్రం తర్జితా పురా 38 


ప్ర. శక్‌ యశస్విని -క్రీద్రి sas 5 పురా=పూర్యము, స అ 
తీ వరూపాభిః= “భయంకరములైన రూపములు గ్‌ యాఖభిః= జ ప్రీలచేత, 
తర్షితౌ= భయ పెట్టబడితివో వాళ్లను, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, బహుభిః= “అనేకమురైన, 
ప్రహారైః= దెబ్బలచేత, సం ప్రహార్య-! కొట్టి, ఘాతయే= = చం పదను. 


తో తా. నీర్తి గలదానా! పూర్ణము నిన్ను భయ పెట్టిన, తరుం రరరాబముకలు 
గం ఈ స్త్రీలను ఈ విధవరముగ అనేకములైన దిబ్బలు కొట్ల వం పెదను. ౧౮8 


కే 


092 శ్రీమద్రామాయణము 
ఇత్యుక్తా నా హనుమతా కృపణా దినవత్సలా, 


హనూమన్తమువాచేదం చిన్తయిత్యా విమృశ్య చ. 39 


ప. అ ఇతి=ఇట్లు, హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఉక్తా=పలకబడిన, 
దీనవత్సలా=దీనులయందు జాలి గల, కృపణా=దయావంతురాలైన, సా=సీత, 
చిన్తయిత్యా= ఆలోచించి, ఎమృశ్య చైవిమర్శించి, హనుమన్తమ్‌=-హనుమంతుక్లో 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దినులయందు జాలి గల, దయామయురాలైన ఆ సీత హనుమంతుని 


మాటలు విని, ఆలొచించి, విమర్శించి ఇట్లు పలికెను. ౩9 


మూ. రాజసంశయవశ్యానాం కుర్వతీనాం పరాజ్ఞయా, 
విధేయానాం చ దాసీనాం కః కు ప్యద్యానరోత్తమ. 40 


ప్ర. అ. వానర త్రమావానర శేష్ణుడా ' రాజసంశ్రయవశ్యానామ్‌=రాజును 
ఆశయించుటచే రాజుకు వశ్యలెన వారు, పరాజ్ఞయా=ఇతరుల ఆజ్ఞచేత, 
కుర్వతీనామ్‌=పనిచేయుచున్నవారు, విధేయానామ్‌=ఇతరులకు విధేయులు అయిన, 
దాసీనామ్‌=దా సీలకు, కఃాఎవడు, కు్చ్యేత్‌=కోపించును. 


తా. వానరోత్తమా ! ఈ రాక్షస స్త్రీలు రాజసేవ చేయువా రగుటచేత 
అస్వతంత్రలు. పరుల ఆజ్ఞ _ ప్రకారము పని చేయువారు, వాళ్లకు లొంగి 
ఉండువాళ్లు, అట్టి దాసీల విషయమున ఎవడైనా కోపించునా? 40 
మూ. _ భాగ్యవైషమ్యదో షేణ పురస్తాద్దుష్క్పృతేన చ, 
మయైతత్సాాప్యలే సర్వం స్వకృతం హ్యుపభుజ్యతే, . 41 
ప అ. భాగ్య వైషమ్యదే షేణ=భాగ్యముయొక్క, వైషమ్య మనే డో ష 
ముచేతను, పురన్తాత్‌ =పూర్వము చేయబడిన, దుష్క్రతేన చ=పాపముచేతను, 
మయా=నాచేత, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ=అంతా, _ప్రాప్యలే=పొందబడుచున్నది. 
స్వకృతమాతనచేత చేయబడినదే, ఉపభుజ్యతే హి=అనుభవించబడును కదా. 


లా. నా భాగ్యము ప్రతికూలముగా ఉండుటచేతను, నేను పూర్యము 

చేసిన పాపముచేతను, నేను ఇదంతా అనుభవించవలసి వచ్చినది. (పతవాదరూ 
తాము చేసిన కర్మఫలమునే అనుభవింతురు కదా? 41 
మూ. మైవం వద మహాబాహో దైవీ హ్యేషా పరా గతిః, ~~ 
_ ప్రాప్తవ్యంతు దశాయోగాన్మయైతదితి నిశ్చితమ్‌. త్తం 
__దాసీనాం రావణస్యాహం మర్షయామీహ దుర్పలా 
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ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! ఏవదు=ఇట్లు, మా 
వద=పలకకుము. ఏషా=ఇది, దెవి=దైవమునకు సంబంధించిన, పరా= గోప గొప్పదైన 
“గతిః హి=గతి కదా. మయా= నాచేత, దశాయోగాత్‌ = ను 
ఇదమ్‌ు=ఇది, (పాప్తవ్యమ్‌= =పొందదగినది, ఇతి=అని, నిశ్చితమ్‌= నిశ్చయింపబడనది. 
దుర్పలా=దుర్చలురాల నైన, అహమ్‌=నేను, ఇహ=ఇక్కడ, రావణస్యారావణుని 
యొక్క, దాసినామ్‌= దా సీలకు, మర్షయామి= =స హించుచున్నాను. 


తా ఓ ! మహాబాహూ ! ఇట్లు పలుకకుము. ఇది గొప్ప 
దైవనిర్ణయము. దశాసంబంధమును పట్ట నాకు ఇట్ట దుఃఖమును హపొందవళే 
నని నిశ్చయంపణడినది. దైవవశముచేత ( ఆ నాడు దుర్పలురాలనైన నేను ఇక్కడ 
రావణుని దాసీలు పెట్టిన బాధలు నమించుచున్నాను. 42 


మూ. ఆజ్ఞప్తా రాక్షేనేహ రాక్టస్యస్తర్ణయన్తి మామ్‌, డేవి 
దంచ ధక అ ప >< 
హతే సిన్న నుర్పన్తి కన Mn 


కసునిచేత, ఆజస్హాక=ఆజ్ఞాసించబడినవారై, సక ఖా: శు 
తర్ణయన్రి= భయా పెట్టినారు. తస్మిన్‌ = అతదు, హలే=చంపబడినవాడగుచుండగా, 
తర్షనమ్‌= భయ పెట్టుటను, న కుర్వన్తి=చేయరు. 


తా. హనుమంతుడా ! ఈ రాక కస యు రావణునిచేత ఆజ్ఞాపంపబడన 


(త్రి 
వారై నన్ను భయపెట్టిరి. కాని ఇతడు చంపబడిన Sey ఇటు పైన బిళ్లు 
అట్లు చేయరు. 43 
మూ. అయం వ్యాష్టసమీహపే తు పురాణో ధర్మసం హితః 44 


బుండేణ గీతః శోకో2._స్తి తం నిబోధ బ్రవంగను. 


ప్ర. అ. ప్రవంగమ=హనుమంతుడా !  ద్యాఘసమీ పే ర్యాన్రునపీ 
పమునందు, బుకేణాభల్లూకముచేత, hale pas) పురాణః= ప్రాచీనమైన, 
ధర్మ సం హితః= ధర్మసంమత మైన, శ్లోకాశ్టో కము, అస్తి ws తమ్‌=దానిని, 
నిబోధ=తెరి సికొనుము. 


తా. హనుమంతుడా ! వ్యాఘ్ర ఘుముతో భల్లూకము చెప్పిన ఒక 
ప్రాచీనము, ధర్మసంమతము అయిన శక మున్నది. దానిని వినుము. 44 
మూ. న పరః పాపమాదత్తే ష సంషొం పాపకర్మణామ్‌, 45 


సవముయో రకి కి తవ్యస్తు Pers 


ప్ర అ. పరేషామ్‌= పు పాపకర్మ ణామ్‌= వాపకర్మ 
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చేయువారికి, పరఃాఉత్తముడు, పాపమ్‌=పాపకర్మను, _ నాదత్తే=ఆచరించడు, 
సమయః=నియమము,  రక్తితవ్యః తు=రక్షించదగినది. సన్తణాసత్సురుషులు, 
చారిత్రభూషణాః=మంచి చరిత్రమే భూషణముగా గలవారు. | 


తౌ. పరుల విషయములో పాపకర్మ ఆచరించువానికి కూడ ఉత్తముడు 
పాపమును ((ప్రత్యపకారమును) చెయ్యడు. అపకారముచేసిన వానికి కూడ 
ప్రత్యపకారము చేయగూడదు అను నియమమును రక్షించవలెను. సత్చురుషులకు 
మంచి చరిత్రయే అలంకారము. 45 








వి. ఒక వేటగానిని పెద్దపులి తరుముకొని రాగా ఆతడు ఒక. చెట్టు 
ఎక్కెను. దానిపై ఉన్న ఎలుగుబంటితో - “ఈ మానవుడు మన కందరికీ 
శత్రువు; వీనిని [క్రిందికి (త్రోసీవేయుము” అని పెద్దపులి చెప్పినను ఎలుగుబంటు 
అందుకు అంగీకరించలేదు. వానికి అభయమిచ్చి తాను న్నిదపోయెను. అప్పుడు |! 
పెద్దపులి “దానిని క్రిందికి పడద్రోయుము” అని ఆ వేటగానితో అనగా ఆతే 
డట్లు పడదోసెను. కాని ఆ ఎలుగుబంటు అభ్యాసవశముచేత నేలపైపడే లోగా 
కొమ్మ గట్టిగా పట్టుకొనెను. అట్లు తనకు అపకారము చేసినను ఆ వేటుగానికీ 
ప్రత్యుపకారము చేయుటకు అంగీకరించక పై శ్లోకమును చదివెను, అను 
పురాణగాథ ఇక్కడ స్మృర్తవ్యము. . 

ఈ శ్లోకమునకు పైన చూపిన వ్యాఖ్యానము ప్రాచనవ్యాఖ్యాతల 
వ్యాఖ్యానమును అనుసరించినది. కాని ఇది అంతగా అక్షరానుగుణముగొ 
లేదు. ఈ విధముగా చేసిన బాగుండు నని తోచును.-- “పాపకర్మ భకామ్‌=. 
పాపకర్మలుగల, పరేషామ్‌=ఇతరులయొక్క, పాపమ్‌=పొపమును, పరః=మదియొ 
కడు, నాదల్తేాగహించడు” అనగా - “ఎవడైన అపకారము చేయుటు వంటి 
పాపకర్మ చేసినచో దాని ఫలము ఆతడే అనుభవించునుగాని ఇతరు డెవ్వడూ 
అనుభవించడు. అందుచేత అట్టవానికి (పత్యపకారము చేయవలసిన పని దు" 
అని భావము. 






మూ. పాపానాం వా శుభానాం వా వధార్షాణామథా పీ వౌ, 46 
కార్యం కారుణ్యమార్యేణ న కశ్చిన్నాపరాధ్యతి. 

ప్ర అ. పాపానాం వా=పాపాత్ములవిషయములో నైనా, శుఖానాం 

వాపుణ్యాత్ముల విషయములోనైనా, అధథాపి వా౭లేక, వధార్దాణాము=వధకు 

తగినవారి విషయములో నేనా, ఆ ర్యేణ=మంచి పురుషునిచేత, కారుణ్యము =దయ,; 

| కార్యమ్‌=చేయదగినది, కశ్చిత్‌ =ఏ. ఒక్కడూ, నాపరాధ్యతి ఇతి నాఅపరాధము 

_ ౨ చేయడనునది లేదు కదా? స . ల 


తా, సత్పురుషుడు పొవాత్ముల విషయములో నెనా, పుణ్యాళత్ములవి 
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షయములో నైనా, చంపదగినవారి విషయములోనైనా దయ చూపవలెను. 

లోకములో ఏదో ఒక అపరాధము చెయనివాడు ఎవడూ ఉండడు కదా! 46 

మూ. లోకహింసావిహారాణాం క్రూరాణాం పాపకర్మణామ్‌, 47 
కుర్వతాముపి పాపాని నైవ కార్యమశోభనమ్‌. 


ప్ర అ. లోకహింసావిహారాణామ్‌=లోకహింసయే విహారముగా గల 
_ వారి (కూరాణామ= shee పాపకర్మ ణామ్‌= వాపకర్మలు గలవారి, పొపాని= 
పాపములను, కుర్వతామ ఏ -చెయుచున్నవారికి కూడ, అశోభనమ్‌=చెడ్డదైన, 
కార్యమ=కార్యము, న కార్యమ్‌=చేయదగినది కాదు. 


తా. లోకాలను హింసించుటయే విహారముగా గలిగి, క్రూరులై, పాపకర్మలు 
గలవారై, పాపములను చేయుచున్నవారికి కూడ చెదును చేయగూడదు. 47 
మూ. ఏవముక్తస్తు హనుమాన్‌ సీతయా వాక్షకోవిదః, 48 

ప్రత్యువాచ తతః సీతాం రామపత్నీమనిన్లితామ్‌. 


శో 


ప్ర. అ. సీతయా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, వాక్య కశ 
విధ=మాటలలో నేర్పరియైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, కలు గ 
రామపల్నీమ్‌= “రాముని భార్య, అ అనిన్రితాము= నిందింపబడనిది అయిన, సేతామ్‌= సీతను 


గూర్చి, (పత్యువా చై =ల్రిరిగి సలిశెను. 
తా. మాటలలో నేర్పరియైన హనుమంతుడు సీత మాటలు విని, 
పీమ్మట రాముని భార్య, దోషరహితురాలూ అయిన ఆ సీతతో ఇట్లు పలికెను. 
వర ఈుకుకా రామస్య భవతీ ధర్మపల్ని గుకొస్తితా, 49 
ప్రతిసందిశ మాం దేవి గమిే ష్య యత్ర రాఘవః. 


ప్ర. అ. 'చెవి=దెవి ! గుణాన్వితాణసద్దుణములతో కూడిన, భవతీ= స్‌ 
రామస్య=రామునకు, యుక్తా=తగిన, ధర్మపత్నీ=ధర్మపల్నివి. మామ్‌= =నన్ను గూర్చి, 
Sprit bias ఇమ్ము. రాఘవః=రాముదు, య(త=ఎక్కడ నున్నాడో 
అక్కడికి, మిషే= = దెళ్లగలను, 


తా ఓ ! దేవీ ! సద్గుణవంతురాలవైన నీవు రామునకు తగిన 

' ధర్మపల్నివి. నేను తీసికొని వచ్చిన సందేశమునకు బదులుగా సందేశము . 

ఇమ్ము. రాముడున్నచోటికి చెళ్లైదను. 49 ' 

మూ, ఏవముక్తా హనుమతా వెదేహీ జనకాత్మజా, ౦ 
ర్ట కన్యునుల్యుడ భరారం వానరోత్తమ. 


ప్ర_ అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా=పలకబడిన, 
జనకాత్మజా=జనకుని కుమార్తెయైన, సా=ఆ, వెదేహీ=సీత, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 
వానరోత్తమ=ఓ ! వానరోత్తమా |. భర్తారమ్‌=నా భర్తను, త్‌ =చూచుటకు, 
ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను. 

తా. హనుమంతుని మాటలు విని జనకుని కుమార్తెయైన సీత ఇట్లు 
పలకెను.-- “హనుమంతుడా ! నేను నా భర్తను చూడవలె నని కోరుచున్నాను” 
మూ, తన్యాస్తద్వచనం శ్రుత్వా హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 51 

హర్షయన్మె థిలీం వాక్య్వమువాచేదం మహామతిః. 

ప్ర. అ. మారుతాత్మజకవాయుపుత్రుడు, ముహామతిః=గొప్ప బుద్ది 
గలవాడూ అయిన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, తస్యాః=ఆమెయొక్క, తత్‌ =ల, 


వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్యా=విని, మైథిలీమ్‌= సీతను, హర్షయన్‌ =సంతో షింపచే 
యుచు, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచా పలికెను. 


తా. వాయుపుతుడు, గొప్పు బుద్ది కలవాడు అయిన హనుమంతుడు 
సీత పలికిన మాట విని, ఆమెకు సంతోషము కలిగించుచు, ఇట్లు పలికెను. 51 
మూ. : పూర్ణచన్ల ముఖం రామం (దక్ష స్యద్య సలక కలను . 52 
స్టిరమిత్రం. హతామిత్రం శచీవ (తిద శెశ్వరమ్‌ 





పై. అ. పూర్ణచనిముఖమ్‌= =పూర్ణచంద్రుని వంటి ముఖము గలవాడు, 
సలక క్ష ,ణమ్‌=ైలక్ష ్మణునితో కూడినవాడు, స్టిరమిత్రమ్‌= సి సిరులెన మతులు 
గలవాడు, హతామి(త్రమ్‌= చంపబడిన ఆమి(త్రులు గలవాడు భి. రావముమ్‌= 


రాముణ్ణి, శచీ=శచీదేవి, కతా ఇవ=దేవేంద్రుజ్లి వలె, అద్య=ఇప్పూడు, 
ద్రక్ష్య సాచూడగలవు 


తా, స్టీరులైన మిత్రులు గలవాడు, శత్రువులను సంహరించినవాడు, 
పూర్ణచంద్రుని వంటి ముఖము కలవాడు అయిన లక్ష క్ష్మణసహితుడైన రాముళ్షో 


శచీచెవి దెవేంద్రుణ్లి చూచినట్లు ఇప్పుడే. చూడగలవు. 52 
మూ. తామేవముక్సా రాజన్తీం సీతాం సాక్షాదివ శ్రియమ్‌, ! 53 
ఆజగామ మహాతేజా హనూమాన్యత్ర 1 రాఘవః. 
| ప్ర అ. మహాతేజాఃాగొప్ప తేజస్సు, గల, హనూమాన్‌ =హనుముంతుడు, 


సాక్షాత్‌= సాక్షాత్తు, (శియమివైలకి గ్ర వలి, రాజన్తీమ్‌=పకాశించు చున్న, తామ్‌: 


సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తాాపలికి, రాఘవఃారాముడు, యత్రాఎక్కడ 
ఉన్నాడో అక్కడికి, ఆజగామ ైవచ్నేము. 
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తా.  మహాతేజఃశాలియైన హనుమంతుడు సాక్షాత్తు లక్ష్మి వలె 
ప్రకాశించుచున్న ఆ పీఠతో ఇట్లు పలికి రాముడున్న చోటికి వచ్చెను. 53 
మూ. సపది హరివరస్తతో హనూమాన్‌ 

ప్రతివచనం జన పశ్వరాత్మజాయాః, 

కథితమకథయద్యథాక్రమేణ 

త్రిదశవరప్రతిమాయ రాఘవాయ. ర్‌4 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్టే త్రయోదశాధికశతతమః సర్గః 


ఉల 


ప్ర. అ. తతఈ=అటుపిమ్మట, హరివరణావానర్యైష్టుడైన, హనూమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, సపది=వెంటనే, కథితమ్‌=చెప్పబడిన, జన కేశ్వరాత్మజాయాః= 
సీతయొక్క, _ ప్రతివచనమ్‌=ప్రత్యుత్తరమును, _ త్రిదశవరప్రతిమాయ=ఇంద్రునితో 
సమానుడైన, రాఘవాయ=రామునకు, యథాక్రమేణ=(క్రమానుసారముగా, అకథ 
యత్‌ =చె ప్పెను. 


"తా పిమ్మట వానర శ్రేష్ణుడైన హనుమంతుడు సీత చెప్పిన ప్రత్యుత్తరమును 
దేవేంద్రునితో సమానుడైన _ రామునకు క్రమానుసారముగా చెప్పెను. = 
“బాలానందిని” అను ఢశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవదమూడవ నల్ల నమాప్తము. 





అథ చతుర్తశాధికశతతమః సర్గః 


[రాముని ఆజ్ఞ చేత విభీషణుడు నీతను రాముని వద్దకు రవ్తీంచుట; 
నీత రాముక్లో చూచుట. 


మూ. తమువాచ మహా ప్రాజ్ఞః సో౭_భివాద్య ప్ప్రవంగమః, 
రానుం కమలపత్రాక్షం వరం సర్వ్యధనుష్మతామ. l 
ప్ర అ. మహో పాజ్ఞః= గొప్ప బుద్దిమంతుడైన, సః ప్రవంగమః =టి 

హనుమంతుడు, కమల షత్రాక్షమీ= =తామరపూచేకుల వంటి నేత్రములు గలవాడు, 


సర్వధనుష్మ తామ=సగక లధనుర్హరులలో, వరమ్‌= శేషుడు అయిన, తం రామమ్‌=ఆ 
రాముళ్లి, అభివాద్య=నమస్క రించి, ఉవాచ=పలి కను. 


తా. మహాబుద్ధిశాలియైన ఆ హనుమంతుడు కమలపతములవంటి 
నేత్రములు గలవాడు, సకల ధనుర్జారులలో (శేష్టుడూ అయిన రామునకు 
నమస్కరించి ఇట్లు చె? ప్పెను. l 
మూ. యన్నిమిత్తోఒయమారమ్భృః కర్మణాం యః ఫలోదయః, 

తాం దేవీం శోకసంతపాం దష్టుమర్ల ఎ మైథిలీమ్‌. = 2 

ప. కర్మ ణామ్‌=కర్మ లయొక క్క; అయమ్‌ు=ఈ, ఆరమృః=ఆరంభము, 
యన్నిమిత్తః=ఎవతె నిమిత్తముగా కలదో, యః=ఏది, ఫలోదయఃఫలోదయమో, 
లౌమ్‌=లఅట్టి, శోకసంతపామ్‌= =శోకముచేత పేడితురారైన, దేవీమ్‌=దేవియైన, వమైథి 
రీమ్‌= సీతను, (దష్టుమ్‌= =చూచుటకు, అర్హసి=తగి యున్నావు. 


తా ఏ సీతకొరకే ఈ పనులన్ని pen చేసినామో, టె సీత 
ఈ పనులకు ఫలమో, అట్టి దుఃఖసంతప్పరాలైన సీతాదేవిని నీవు చూడవలెను. 
మూ నాహీ శోకసమావిష్టా బాష్పపర్యాకులేక్షణా 
మైథిలీ విజయం శ్రుత్వా ద్రష్టుం త్యామభికాజ్‌క్ష జ్‌కతి. 3 
Fs అ. శోకసమావిష్టా= దుఃఖముతో కూడిన, .సొ మైఢిలీ=ఆ బత 
యమ్‌= విజయమును, As బా స్థరాపరకరా స్తం నకును లైన 





వా hres ఆ పీత ర్‌ విజయవార్త వినగానే 
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ఆనందబాష్పములతో నిండిన నెత్రములు గలద ణన్ను చూడనలె నని 
కోరుచున్నది. 3 


మూ. పూర్వకాత్స్తుత్యయాచ్చాహముకో విశ్వస్తయా తయా, 
భరారం దష్టుమిచ్చాబి కృతార్ధం సపొలక న్మణమ్‌. 4. 
ప్ర అ, పూర్వకాత్‌ = పూర్వమునంధున్న, | ప్రత్యయాల్‌ = నమ్మకమువలన, 
విశ్వస్తయా౭విశ్వ సించిన, తయా=ఆమెచేత, అహమ్‌= ౯ సత్ర, ఉక్తః=చెప్పబడితిని. 
కృతార్హమ=కృతార్జు డైన, సహలక నృ్మణమాలక్ష గ్రగిసమేతుడైన, భర్హారమ్‌=భర్తను, . 
ద్రష్టు హవచయూచుటకు, ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను. 
తా. వెనుకటి నమ్మ కముచేత నా మాటయందు విశ్వాసము గల 
ఆమె “కార్యమును సాధించిన లక్షణ సహితుడైన భర్తను చూడవలె నని 
కోరుచున్నాను” అని నాతో పలికినది. a4 
మూ. ఏవముక్తో హనుమతా రామో ధర్మభృతాం వరః, 
ఆగచ్చత్సహనా ధ్యానమిషద్పాపష్ప్రపరిప్లుతః. 5 
ప్ర అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తఃాపలకబడిన, 
ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, వరః=శేష్ణు డైన, రామః=రాముడు, 
ఈషత్‌ =కొంచెము, బాష్పపరిప్లుతః =కన్నీళ్ళతో న్యాకులుడ, సహసా= =వెంటనే, 
ధ్యానమ్‌=ఆలోచనను, ఆగచ్చత్‌ = =పొందెను. 


తా. హనుమంతుని మాటలు విని aa her al (శేష్టుడైన రాముడు 
క్‌”ంచెను కన్నీళ్ళతో వ్యాకులుడై వెంటనే కొంత బపు ఆలోచించెను. ర్‌ 
పూ, దిర్షముష్షం వినిః విశ్వస్య జగతీమవలోకయన్‌,. 


గా “మేఘసంకాశం విభీషణముప స్టితమ్‌. ౮ 





ప్ర అ, దీర్ణమ్‌= =దీర్ణముగ్గాను, ఉన్షమ్‌= టు. వినిఃశ్వస్య=ని 
- ట్టూర్చి, జగలీమ్‌= =భూమిని, అవలోకయన్‌= చూచుచు, ఉప స్థితమ్‌=సమీపమునం. 
దున్న, మేఘసంకాశమ్‌= నానా సమానుడైన, Ene? విభీషణుల్ణి గూర్చి, 
ఉవాచ=పలి ఇను. 


తొ, దీర్హముగాను, వెడిగాను ఏట్టూర్స, నేలవైపు స్ట ఇ కం దగ్గరనే 
ఉన్న మేఘముతో సమాను డైన  విభీషణునితో ఇట్లు. పలికెను. . 6 


మూ, దివ్యాజ్ఞరాగాం వై వెదేహీం ది న్య నాన. 
కహా సీతాం శిరున్నాతాముపజ్టాషయ మూ చరబు. 7 


700 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర. అ. శిరస్నాతామ్‌=శిరఃస్నానము చేసినది, దివ్యాజ్ఞరాగామ్‌= శ్రేష్ట మైన 
అంగరాగము గలది, జపమును అతెంకారములచేత అలం 


కరింపబడినదీ అయిన, సీతామ్‌= సీతను, ఇహ= ఇక్కడికి, ఉపస్థావయ= =త్రీ సికొని 
రమ్ము; చిరమ్‌=చిరకాలము, మాడా =చేయవద్దు. 


తా. శిరఃస్నానము చేసి, శ్రేష్పమైన షైపూత పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుక్‌ "న్న సీతను వెంటనే ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము. 7 


వమా, ఏవముక్తస్తు రామేణ an విభీషణః, 
ప్రవిశ్యాన్తఃపు పురం సీతాం ప్రీభిః స్వాభిరచోదయత్‌. ర్‌ 


శ 


అ. అ ఎవమ్‌= ఇట్లు, రామేణ=రామునిచేత, ఉక్తః=పలకబడన, 
విభీషణః=విభీషణుడు, త్వరమాణఃాతొందరపడుచు, అన్తవురమ్‌-అంతఃపురమును, 


(ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, న్యాభిః= =తన సంబంధమైన, స్త్రీభికాస్రి స లచేత, సీతామ్‌= సీతను, 
అచోదయత్‌ పరే పంచెను. 


తా, రాముని సకల విని విభీషణుడు తొందరపడుచు 
అంతఃపురములో ప్రవేశించి, తన స్రీలద్యారా సీతకు ఈ విషయము కాం 


మూ. తతః సీతాం మహాభాగాం దృష్టో (వాచ విభీషణః, 
మూర్తి బద్దాశ్థలిః శ్రీమాన్వినీతో రాక్ష ఎశ్వరః. 9 
ప్ర అ. తతణాఅటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, రాక్షేశ్వరఃారా 
క్షసప్రభువ అయిన, విభీషణః=విభీషణుడు, మహాభాగామ్‌=మహాభాగ్యవంతురా లైన, 
సితామ్‌=పీతను దృష్టా చూచి, వినీతః=వినయము గలవాడై, మూరి రల రు 
బద్దాష్టలిఃాకట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఉవాచాపలికెను. 


తొ, పమ్మట శ్రీమంతుడు, రాక్షస ప్రభువూ అయిన విభీషణుడు 
మహాభాగ్యవంతురాలైన సీతను చూచి, వినయవంతుడై, మ దోసిలి కట్టి 


be PEI 

మూ. దివ్యాజ్ఞరాగా వైదేహి దివ్యాభరణభూ షతౌ, 
యానమారోహ భద్రం తే భర్తా త్వాం ద్రష్టుమిచ్చతి. 10 
ప్ర అ. వైదేహి=సీతా, దివ్యాజరాగా=దివ్య మైన అంగరాగము గలదాన వై, 


దివ్యాభరణభూ షితా=దివ్యములైన ఆభరణములచెత - అలంకరింపబడినదాన వై, | 
_ యానమ్‌=వాహనమును, ఆరోహ= =ఎక్కుము. తే=వీకు, భద్రమ్‌=క్షే =కేమ మగుగాక. 


భర్హా=భర్త, త్వామ్‌=నిన్ను, ep =చూచుటకు, ఇచ్చతికోరుచున్నాడు. 
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తా ఓ! సీతా ! దివ్యమైన అంగరాగము పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుకొని వాహనమును ఎక్కుము. ని భర్త నిన్ను 
చూడవలె నని కోరుచున్నాడు. నీకు న్షమ మగుగాక. 10 


మూ. ఏవముక్తా తు వైదేహీ ప్రత్యువాచ నిభీషణమ్‌, 
అన్నాత్యా ద్రష్టుమిచ్చాబు భరారం రాక్షసేశ్వర. ol 
ప్ర. అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్షాా=పలకబడిన, వెదే హీ=సీత, విభీషణమ్‌=వి 
భీషణుణ్ణి గూర్చి, ప్రత్యువాచెతిరిగి పలికెను. రాక్షేశ్వరాఓ రాక్షసరాజా, 
అస్నాత్వా=స్నానము చేయకుండగనే, భర్హారమ్‌=భర్తను, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. . 
తా సీత విభీషణుని మాటలు విని ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 
రాక్షసరాజా | స్నానము చేయకుండగానే భర్తను చూడవలెనని కోరుచున్నాను. 
మూ. తస్వాస్తద్వచనం (శ్రుత్వా ప్రత్యువాచ విభిషణః, 
యథాహ రామో భర్తా తే తత్తథా కర్తుమర్హసి. స్‌ 
ప. అ, తన్యాః౭ఆమెయొక్క ౨ తత్‌ =ఆ, సనన ముకన చనముతసర, 
శుత్వా=విని, విభీషణః=విభీషణుడు, (ప్రత్యువాచైతిరిగి పలికెను. తే=నీయొక్క, 
భర్హా=భర్తయైన, రామః=రాముడు, యథా=ఎట్టు, ఆహ=పలికెనో, తత్‌ =దానిని, 
తధా=లఅట్లు, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్ల సి=తగి ఉన్నావు. 
తా. ఆమె మాటలు విని విభీషణుడు తిరిగి పలికెను. “నీ భర్తయైన 
రాముడు చెప్పినట్లు చేయుట మంచిది”. | 
మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్యా మైథిలీ పతిదేవతా, 
భర్త )భక్సా వృతా సార్వీ తథేతి ప్రత్యభాషత. 13 
ప్ర, అ. పతిదేవతా=భర్తయే దేవతగా గల, సాధ్వి=మంచి స్వభావము 
గల, మైథిలీ=సీత, తస్య=విభీషణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, 
శుత్వా=విని, భర్త భక్స్యా=భర్తయందు భక్తితో, వృతా=కూడినదై, తథేతి=అ ట్లు 
అని, పత్యభాషత=పలికెను. = = ee 
తా. భర్తయే దేవతగా గల, ఉత్తమస్యభావవంతురాలైన సీత విభీషణుని 
మాటలు విని, భర్తయందు భక్తితో. అట్లు -సెదను అని పలికెను. 13 


meg 


మూ. తతః సీతాం శిరఃన్నాతాం సంయుకాం (పతికర్మణా, 
మహార్షాభరణోేతాం మహార్హామ్సరధారిణీమ్‌, 14 
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ఆర్య నిచికొం దీప్తాం పరార్ధాకమృరసంవృతామ్‌, = 
క సైర్భహుభిర్లువ్హా మాజహార దిభిషణః. 15 


ప అ, తతఃాఅటు పమ్మ ట, విభీషణఃావిభీషణుడు, శిరఃన్నా 
తామ్‌=స్నానము చేసినది, ప్రతికర్మణా= సంస్కారముతో, సంయుక్షామ్‌= కూడినది, 
మహార్తాభరణో ఎతామ్‌=చాల వెలగల ఆభరణములతో కూడినది, న్‌ సాలా 
రిణీమ్‌= =చాల మూల్యము గల వస్త్ర ములను ధరించినది అయిన, సీతామ్‌= సీతను, 
దీప్పామ్‌=ప్రకాశించుచున్నది, పరార్హాకమ్సర సంవృతామ్‌=శేష్పము లైన వస స్త్ర ములచేత 
కప్పబడనది, బహుభిః= అనేకులైన, రాక్ష సైకారాక్షసులచేత, గుప్తామ్‌= రక్రింపబడినది 
అయిన, శిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోప్య= ఎక్కించి, "ఆజహార= =తీ సికొనివచ్చెను. 


డా, పీమ్మట విభీషణుడు, తగు శరిరసంన్కారాదులు చేసికొ 


Sues చేసిన, అమూల్యములైన ఆభరణములు, (శ్రేష్టములైన వస్త్రములు 
ధరించిన సీతను, |శేష్ణములైన వస్త్రములచేత కప్పబడిన, ప్రకాశించుచున్న అనేక 
రాక్షసులు రకి క్రించుచున్న పల్లకీ ఎక్కించి తీసికొని వచ్చేను. 14, 15 


మూ. సో౭_భిగమ్వ మహాత్మానం జ్ఞాత్యాపి ధా నమా సితమ్‌, 
్ర మహాత్మానం జ్ఞాత్వాపి ధ్యానమాస్టి 
ప్రణతశ్చ ప్రహృష్టశ్చ ప్రాప్తాం నాథ న్యవేదయత్‌. 16 
ప్ర. అ. సణావిభీషణుడు, జ్ఞాత్వా పి=తెలిసి కూడ, ధ్యానమ్‌ =ధ్యానమును, 
Wa =అవలంబించిన, మహాత్మానమ్‌=మహాత్ము డైన రాముళ్లి, అభిగమ్య=సమీ 


పించి, (పణతః చానమస్కరించుచున్నవాడై, ప్రహృష్షశ్చ=సంలో షించుచున్నవాడై, 
సీతామ్‌ =సీతను, ప్రాప్పామావచ్చిన దానినిగా, న్యవేదయత్‌ =తెలి పెను. 


తౌ. సీత వచ్చినట్లు తెలిసికూడ ఏదో hee మహాత్ము డైన 


ఆ రాముని దగ్గరకు వెళ్లి, విభీషణుడు నమస్కరించుచు, సీత్ర అనా అని 
సంతోషపూర్వకముగా తెలిపెను. 16 
మూ. _తామాగతాముపశ్రుత్య రక్లోగృహచిరో షితామ్‌, 
హరో రైన్యం. చ రోషశ్చ (త్రయం రాఘవమావిశత్‌. = 17 
ప్ర క్ష రక్ష్రగృహచిరో షితామ్‌ =రాక్షసుని గృహమునందు ఎరకాలమున్న, 
తామ్‌=ఆమెను, ఆగతామ్‌= =వచ్చినదానినిగా, ఉప్యశుత్య =విని, రాఘవమ్‌ =రాముణని 


హర్షః= సంతోషము, దైన్యమ్‌=దైన్వము, శొకనాక్‌ నము, Em =ఈ త్రయమూ 
కూడ, ఆవిశత్‌ = ఆవేశించెను. ా 





తా రాక్షసుని ఇంట్లో చాల కాలము నివసించిన ఆ సీత వచ్చిన 


దని వినగానే రామునకు సంతోషము, దైన్యము, కోపమూ ఈ మూడూ కూడ 
కలిగెను. 17 
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మూ. తతః వార్భ గగతం దృష కై సబమర్శం విచారయవ్‌, 
విభీషణమిదం వా క్యమహృష్టో రాఘవో2_బ్రవీత్‌,. 18 
ప. అ. తతః=అటు ఎమ్మట, రాఘవః=రాముదు, అహృష్షణసంతో షించ 
నివాడ్రై సవిమర్శమ్‌=విమర్శపూర్వకముగా, విచారయన్‌ =ఆలో చించుచు, పార్శ్వ 
గతమ్‌=పార్న్శ ఇమునందున్న, విభీషణమ్‌= ప. దృష్టా ఫెచూచి, ఇదమ్‌=ఈ, 
వచః=వచనమును, అ(బవీత్‌ = =పలికెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషము లేనివాడై, విమర్శపూర్వకముగా 
ఆలోచించుచు, (పక్క నున్న విభీషణుని చూచి, ఇట్లు పలి కెను. 18 
మూ. రాక్షసాధిపతే సౌమ్య నిత్యం మద్విజయె రత, 
వైదేహీ సంణకర్షం మే శీఘ్రం న క 19 


ప్ర అ. నిత్యమ= ఎల్లపుడూ, మద్విజయే= =నొ విజయమునందు, రత= 
ఆసక్తి గలవాడా, నామన సామ్యుడా, రాక్షసాధిపలే=రాక్ష సరాజా, వెదే! =సీత, 
క ఘమ్‌= శీఘముగా, మ=నాయొక క్క, నను సముపగచ్చతు= 
పొందుగాక. 


తా. నిత్యమూ నొ విజయము కోరు, వ్యాక విభీషణా ! 
సీళ్ర సఘ్రముగా నా దగ్గరకు వచ్చుగాక. 19 


మూ. తస్య తద్వచనం శుతా రాఘవస్య విభిషణః, 
తూర్తముత్యారణం తత్ర కారయామాస ధర్మవిత్‌, “౨౦ 
ప. అ. తస్య రాఘవస్య=ఆ రామునియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌= 
వచనమును, (శుత్వా=విని, ధర్మ విత్‌ = =ధర్మముల నెరిగిన, విభీషణః=విభీషణుడు, 
తత్ర=అక్కడ, తూర్తమ్‌= శీఘ్రముగా, ఉత్సారణమ్‌=జనులను తొలగించుటను, 
కారయామాస=చేయించెను. 
తా. ధర్మములు తెలిసిన విభీషణుడు రాముడు పలికిన ఆ మాటలు. 
కిస శీఘముగా జనులను దూరముగా తొలగింపచెసొను. ఉఅ 90 
మూ, కష్బుకో సీ షిణస్త త్ర వేత్రజరరపాణయ:, 
ఉత్సారయన్తస్తాన యోధాన్‌ సమన్నాత్‌ పరిచక్రము:. 21, 


ప్ర అ, తత్ర= అక్కడ, కఇబ్బకో షీ షీణణాపొడ వైన చొకొా గ్రాలు తలపాగలు 
గల, వే త్రజర్ణరపాణయః=బెత్తముచేత గరుకుగా ఉన్న చేతులు గల కంచుకులు, 
తాన్‌=ఆ, యోధాన్‌ =యోధులను, ఉత్సారయన్తఃదూరముగా తొలగించుచు, 
సమన్నాత్‌ =అంతటా, స 2 
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తొ, అప్పుడు ఎల్లపుడూ బెత్తములు పట్టుకొని ఉండుట మే 


బిరుసెక్కిన హస్తములు గల, పొడవైన చొక్కాలు తలపాగలు ధరించ్చి 
కంచుకులు అక్కడ నున్న యోధులను దూరముగా తొలగుడు అని చెప్పు 
అంతటా  సంచరించిరి. న 


మూ. బుక్షాణాం వానరాణాం చ రాక్షనానాం చ సర్వశః, 
వృన్హాన్యుతృార్యమాణాని దూరముత్తసురన్న తః. 22 
డ్డ లి యి 


ప్ర, అ. బుక్షాణామాభల్లూకములయొక్క, వానరాణాం చెవానర్రు 
లయొక్క, రాక్షసానాం చారాక్షసులయొక్క, సర్వశఃాలఅన్ని వైపులా, ఉత్సార్యమూ 
భకొని= దూరముగా తొలగించబడుచున్న, వృన్లాని= =సముదాయములు, అన్తతః=జన్య 
మీపమునుండి, దూరమ్‌=దూరము, ఉత్తస్థుణాఎగిరినవి. 


తా, అన్న వెపులనుండీ తొలగంపబడుచున్న భల్లూకములు, వానరులు, 


రాక్షసులు సమీప ప్రదేశమునుండి దూరమునకు ఎగిరి వెళ్లిపోయిరి. ౨2 


మూ. తేషాముత్సార్యమాణానాం నిఃస్వనః సుమహానభూత్‌, 


వాయునోద్దూయమానస్య సాగర స్యేవ నిఃస్యనః. 23 


ప్ర. అ. తేషామ్‌=వారు, ఉత్సార్యమాణానామ్‌= =తొలగించబడుచుండ గా, 
వాయునా=వాయువుచేత, ఉద్దూయమానస్య=ఎగరగొట్టబడుచున్న, సాగరస్య= 


ముద్రముయొక్క, నిఃస్వనః ఇవాధ్యని వలె, సుమహాన్‌= చాల పెద్దదైన, 
పాటని. కరనా =ఆయను. 


త్మ వాళ్లు ఆ వధముగా తొలగింపబడుచున్నప్పుడు, వాయువుచేత 
se: సముద్రము ధ్యనివంట గొప్ప, ధ్వని కలి గన, 23 
దూ, ఉత్సార్యమాణాన్‌ దృ $థ జగత్యాం జాతసంభ్రమాన్‌, 
Es) వారయామాస రాఘవః, 24. 


ప్ర. అ. అథ= పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, ఉత్వార్యమాణాన్‌= -తొలగింప 
_ బడుచున్న, జగత్యామ్‌=భూమిమీద, జాతసంభమాన్‌ =కలిగిన తొందరగల వాళ్లను, 
దృష్ట్రాష=చూచి, దాక్షిణ్యాల్‌ =మంచితనమువలనను, అమర్తాత్‌ =స జ హించకసోవు 
టవలనను, తత్‌ =దానిని, వారయామాస=నివారించెను. 

_ తలా, అప్పుడు ఆ విధముగా తొలిగింపబడుచున్న ఆ వానరాదులు 
నేలమీద త్రొక్కిసలాటలో చిక్కుకొని ఉండగా చూచి, రాముడు వాళ్లపై నున్న 
ae. దానిని సహించకపోవుటచేతను, ఆ నివారణమును నివారించెన = 
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మూ. సంరబ్దశ్చాబవిద్రామశ్చక్టుషా ప్రదహన్నివ, 
విధీషణం మహాప్రాజ్ఞ © నోపాలమృమిదం వచః. 25 


ప్ర అ. రామః=రాముదు, సంరబ్దః చ=కోపించినవాడై, చక్షుషా=చూ 
పుచెత, (పదహన్నివా కాల్చుచున్నవాదు వలి, మహా ప్రాజ్ఞమ= గొప్ప బుద్ది గల, 
విభీషణమ్‌= విభీషణుక్లో గూర్చి, సోపాలమృమ్‌= ఆశ్షేపపూర్వకముగా, ఇదం వేచః= ఈ 
వచనమును, అబవీల్‌ = =పరి కను. 


తా. రాముడు కోపించి చూపులతో కాల్చి వేయు దున్నాడా అన్నట్లు 
మహాబుద్దిశాలియైన విభిషణినితో ఇట్లు పలికెను. 25 
మూ. కిమర్థం మామనాదృత్య న్లిశ్య్వతేఒయం త్వయా జనః, 

నివర్తయైనముదో్యోగం జనో౭_ యం స్వజనో మును. 26 

ప్రై అ. మామ్‌=నన్ను, అనాదృత్య=అనాదరించి, తృ్యయా=నీచేత, 
అయం జనః=ఈ జనము, కిమర్హదు = =ఎందువలన, క్రిశ్యతే= కేశా సట్టపదు చున్నది: 


ఉద్యోగమ్‌ = =ఈ ప్రయత్నమును, “నివర్వయ= నివర్తింపచేయుము. _అయమ్‌=ఈ 
జనః=జనము, వముమానాయిక్క, స్యృజనఃా స్వజనము. 


తా. నా మాట కాదన వీళ్ల నందరినీ ఎందుకు బాధ పెట్టుచున్నావు! 


ఈ ప్రయత్నము ఆ పివేయుము. వీళ్లందరూ నావాళ్ళు. 26 
మూ. న గృహాణి న వస్రాణి న ప్రాకారా స్తిర స్క్రియా, 
నెదృశా రాజనర్కారా వృత్త మావరణర ప్ర్రయాః. 27 


ప్ర అ. స్త్రియాళా స్తీ త్రిక, గృహాణి= గృహము, ఆవరణమ్‌= ఆవరణము, 
నాకాదు. వస్తాణో= స స్ర్రములు, న=కాదు. (పాకారాః= ప్రాకారములు, న=కాదు. 
తిరస్కియా= =తేర న= ea ఈదృశాః= =ఇట్ల, Mand rd వు 
న=కావు. వృత్తమ్‌=మంచి నడవడికయె, (ఆవరణమ్‌=ఆనరణము). 


తా. స్త్రీకి ఇల్లు గాని, వస్త్రములు గాని, (ప్రాకారములు గాని, తెరలు 
గాని ఈ విధములైన రాజసత్యారములు గాని ఆవరణము కాదు. మంచి 


నడవడికయే ఆవరణము, | ౭7 
మూ. వహ్‌ న కృచ్చేేషు న యుద్దేషు స్వయంవరే, 

న క్రతౌ నో వివాహే వా దర్శనం దూష్యతే స్త్రీ స్త్రియా: 28 

ప్ర అ. వ్యసనేషు= వస్ట్రజనుల వియోగములయందు, స్రియాణాస్ర్రీ ఎక్కు, 


దర్శనమ్‌=దర్శనము, వ్‌ “దూష్యతే= =దూషింపబడదు. క్ష వ్ఫేషుడరాజ్ఞ క్షోభ 
ములయందు, కన న యుద్దములందు, స్యయంవతే-స్వయంవరమునందు, 


706 శ్రీమద్రామాయణము 
న=దూ షింపబడదు. 'క్రతా=యజ్జ్ఞమునందు, న=దూషింపబడదు. వివాహే 
వా=ఏఐవాహమునందు కాని, న=దూషింపబడదు. 


తా. ఇష్టజనవియోగము మొదలైన వ్యసనములందు గాని, రాజ్యక్షోభాదు 
లందు గాని, యుద్దములందు గాని, స్యయంవరమునందు గాని, యజ్ఞమునందు 


గాని, వివాహమునందు గాని స్త్రీలు ఇతరుల కంటబడుటలో దోషము లేదు.28 
మూ, సైమా బపర్గతా చైవ కచ్చ చ మహతి స్టితౌ, 
దర్శనే నొప్త దోషో౭_స్యా మత్సమి? యు విశేషతః 29 


02 


ప్ర అ. సా ఎషా=లఅట్లి ఈమె, విపద్గతా చైవాఆపదలను పొందినది. 
మహతి=గొప్పు, కృచ్చే=కష్టమునందు, స్టితా= =ఉన్నది. అస్యాః= ఈమెయొక్క, 
దర్శనే= =దర్శనమునందు, _ దోషః= దోషము. నాస్తి=లేదు, విశేషతః=విశే షించి, 
మత్సమీ పే “నో దోషము లేదు. 


తా. ఈమె మాతో ఉన్నది. గొప్ప ! కష్టపరి స్టితిలో ఉన్నది. అందుచేత 


ఈమెను అందరూ చూచినా దోషము లేదు. విశేషించి నా దగ్గర ఉన్నప్పుడు. 


అసలే లేదు. 29 


మూ, ఎస్ఫజ్య రదికాం తన్మాత్చద్భా [ మెవోపసర్పతు, 
సమీహే మమ వెదేహీం పశ్యస్త్వతే వనౌకసః. 30 


ప్ర అ, తస్మాత్‌= ఆ కారణమువలన, శిబికాన్‌= పల్లకీని, ఉత్స సః క 
విడచి, పద్భ్యామేవ=పాదములచేతనే, ;సపసర్పుతా =వచ్చుగాక. _ ఏలే= py వనౌ 


కసఃావానరులు, మమానాయొక్క, సమీపే= సేమీపమునందు, చెదే హీమ్‌= స్‌ సితను, 
పశ్యన్తు= చూచెదరు. గాక, . 


తౌ. అందువలన ఈమె పల్లకీ విడచి కాలినడకనే నా దగ్గరకు వచ్చుగాక. 
ఈ వానరులందరూ నా దగ్గర నుండగా ఈమెను చూచెదరు గాక, 30 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామెణ సవిమర్శో విభీషణ. ల. 
రామస్యోపానయత్సీతాం సంనిక రం వినితవత్‌. .. 31 
ప్ర అ. రామేణ=రామునిచేత, ఎవమ్‌కో =ఇట్లు, ఉక్తకాపంకబడన, సవి 


మర్వః= ఆలోచనతో కూడిన, 'విభీషణః=విళ్లీ కుషలుదు, సీత్రామ్‌= సీతను, వినితవశత్‌ =వి 
నయవంతుడై, రామున్యారామునకు, ఉపానయలత్‌= సమీపమునకు నను 1 


తా. రాముని మాటలు వస్‌, విభీషణుడు ఆలోదించుచు. 
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సవినయముగా రాముని దగ్గరకు తీసికొని వచ్చెను, : 31. 
మూ. తతో లక న్మణసుగ్రీవా బానూమాంశ్స భ్రైవంగనుః, 
నిశమ్య వాక క్యం రామస్య బభూవుర్వ థితా భృశమ్‌. 32 : 
ప. అ. తతఃజాఅటు ఏమ్మ ట, © కృణసుగీవౌ=లక్ష్మణసుగ్రీవులు, ' 


ప్రవంగమఃావానరుడైన, హనూమాంశ్చ=హనుమంతుడు, రామస్య=రామునియొక్క, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, నిశమ్య= =విని, భృశమ=మిక్కిలి, వృ్యథితాఃవ్యథ చెందినవారు, 
బభూవుః=అయిరి, 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు, సుగ్రీవుడు, హనుమంతుడు రాముని మాటలు 


విని చాల వ్యథ చెందిరి. — 32 
మూ. కలత్రనిరేో క్నొశ్స ఇజీతైరస్య దారుణైః, 
అ(పీతమివ సీతాయాం లా స్మ రాఘవన్‌. 33 
ప్ర అ. కలత్రనిరపేక్‌షైణాభార్యయందు ఆసక్తి లేని _అస్యాఈ 


రామునయుక్క, దారుణైః= త జం ఇబ్గలైఃా =ముఖవికారాదులచేత, రాఘ 
వమ్‌=రాముళ్లో, సీ తాయామ్‌= సీత విషయమున, అప్రీతమ్‌ పీతిలేనివాడా అన్నట్టు, 
తర్కయన్ల స్మ =డ్ర౭ హించిరి. 


తా. భార్యయందు బెదాసీన్యమును సూచించు ఇతని భయంకరము లైన 
ముఖవికొరాదులచేత ఈతనికి భార్యయందు (ప్రతి లేదా అను సంశయము 
వారికి కలిగిను. 

= అలలో లజ్ఞయా త్వవలీయన్తి స్వెషు గాత్రేషు మైథిలీ, 
విభిషణేనానుగతా భర్తారం సాభ్యవర్తత. 34 
ప్ర అ. సా=ఆ, _ మైథిలి తు= సీతయైలే, లజ్ఞయా= సిగ్గుచేత, 
=తన సంబంధమైన, గా త్రేషు= =అవయవములలో, "అవలీయనీ=అణిగిపోవుచు, | 


an విభీషణునిచేత, అనుగతౌా= అనుసరించబడన దై, భర్తారమ్‌ = భర్తను, అభ్య 
వర్తత=సమీ పించెను. 


తా. సీతయైతే సిగ్గుచేత. తన అవయచాలలో అణగిపోవుచ్చు ఏలకున తు 
చెంట రాగా, భర్తను సమీ పించెను.. 34 


మూ. విస్మయాచ్చ ప్రహర్శాచ్చ " “స్నహా చ్చ పతిదేవతా, | 
ఉంక్రత చముఖం భర్తుః సామ్యం సామ్యుతరాన సస . *:35 


ప్ర. అ. సామ్యతరాననా. మిక్కిలి. set వు ఖమ గం, పతిదేవతా- 
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పతియే దేవతగా గల పీత, అన్మయాచ్చ= ఆశ్చర్యమువలన, ప్రహర్హాచ్చాసంతోష | 
మువలన, స్నెహాచ్చ= స్నహమువలన, భర్తుః=భర్తయొక్క, సొమ్యమ్‌-సుందరమైన, ' 
ముఖమ=ముఖమును, సముదైక్షతాచూచెను. . 






తా. మిక్కిలి సౌమ్యమైన ముఖము గల పతివతయైన ఆ సిత 
సుందరమైన భర్త ముఖమును _ ఆశ్చర్యముతోను, ఆనందాతిశయముతోను, | 
స్నహముతోను, కళ్లు పైకెత్తి చూచెను. ౮. 
మూ. అథ సమపనుదన్మనఃక్రవమం సా 

సుచిరమదృష్టముదిక్ష 5 వై వె ప్రయస్య, 

వదనముదితచన్తపూర్తకాన్ర నం 

బమలశశాజు_నిభాననా తదానీమ్‌. 36 


ఇత్యార శ్రీ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాత్డే చతుర్హశాధికశతతమః సర్గః 


ప్ర అ. అథ= Mass విమలశశాజ్కనిభాననా= స్వచ్చమైన చంద్రుని 
వంట ముఖము గల, సా=ఆ సీత, తదానీమ్‌= అప్పుడు, (పయస్య= (పియునియొక్క 
సుచిరమ్‌=చాలకాలము, అదృష్టమ్‌= చూడబడని, ఉదితచన్హ్రుపూర్ణకాన్నమ్‌-ఉదయిం 
చిన చంద్రుడు వలె పూర్తిగా మనోహరమైన, వదనమ్‌=ముఖమును, ఉదీక్ష గా చూచి, 
మనఃక్షమము= మనస్సులోని క్లే కేశమును, 'అపనుదత్‌= తొలగించుకొనెను. 


తా, నిర్మలమైన చంద్రబింబము వంటి ముఖము గల ఆ సీత అప్పూడు 
చాల కాలము చూడబడని ఉదయించిన చంద్రుని వంటి వరిస్తూర్లకాంచా గల 
భర్త ముఖము చూచి మనస్సులోని ఖేదమును విడచెను. 90 


“జాలానందినిోోఅను. శీ శ్రీమ్మదామాయణాం భవా ఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవదునాల్లవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ ర న! సర; 


షీ 


[వీత చరితను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన స్లవచ్చును"లన 
ఆవును ఆదేశించుట. 


మూ.  తొంతు పార్చే శ) ప్రతౌం ప్రహ్వాం రావుః సం(్రేక్ష గ్‌ మైథిలీమ్‌, 
హృదయాన్రర్గతం భావం వ్యాహర్తుముపచక్రమ. | 
ప్ర. అ. ఈమరాముడు. పొర్ఫే gp ను... సితామ్‌=నిలచిన, 
ప్రహ్యామ్‌= =వంగి యున్న, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను, సం పేక =చూచి, హృదయా 


నృర్గతమ్‌=తన హ హృదయములో నున్న, భావమ్‌=భావమును, వ్యాహర్తుమ్‌=చెప్పుటకు, 
ఉపేచక్రమే= ఉప(కమించెను. 


తా. రాముడు వినయముతో వంగి తన (పక్క నిలచిన సీతను చూచి 
తన మనస్సులోని భావము చెప్పుటకు (ప్రారంభించెను. 1 


మూ. ఏషాసి నిర్హితా భదే శత్రుం జిత్వా రణాజిరే, 
పౌరుషాద్యదను్నోయం మయైతదుపపాదితము. . 2 
ప్ర. అ. భ(దే=మంగళప్రదురాలా |! ఏషా=ఈ నివు, రణాజి రేజయుద్దరం 
గమునందు, శత్రుమ= శతువును, జిత్యా=జయించి, నిర్షితా= జయింపబడినదానవు, 


అసిఅయి ఉన్నావు. పౌరుషాత్‌ =పౌరుషమువలన, Pe ఏది, అను “ప్యెయమ్‌= 
చేయదగినదో, తత్‌ =అది, మయా=నాచేత, ఉపపాదితమ్‌= =చేయబడినది. 


తా ఓ ! మంగళప్రదురాలా ! యుద్దరంగమునందు శత్రువును 
జయించి నిన్ను జయించుక్‌ "న్నాను. ప న చేయదగినదానిని 
చేసినాను, 2 


మూ, గతో౭_స్మ గన్రమమర్ధస్య ధరణా సంప్రమార్తితా, 
= 0 అ బు 
అవమానశ్చ శత్రుశ్చ Spr మయా. 3 


ప్ర, అ. అమర్హ్షస్య=కోపముయొక్క, అన్నమ్‌=అంతమును, గతః అస్మాపాొం. 
దితిని. ధర్షణా=అవమానము, సంప్రమార్షితా= =తుడిచివేయబడినది. మయా=నాచేత, 
అవమానశ్చ= =అవమానము, శత్రుశ్చంశత్రువు, Se నిహతౌ= 
న 


710 శ్రీమదామాయణము 


తా.కోపమునకు అంతమును పొందితిని. అవమానమును తుడిచివేసితిని 
నేను అవమానమును శృతువునూ కూడ _ ఒక్కమారుగా తొలగించిలిని. 9౮ 
చూ. అద్య మే moons దృృష్పబుదట్య మే (ఎరుక (నవుః, : 
అద్య తిర్భప్రతిజ్‌౭_హం 'ప్రభవావ్యుద్య చాత్మనః. 


ప్ర అ. అద్య= ఇప్పుడు, మె=నాయొక్త్కు, పొరుషమ్‌ =పౌరుషవరు, 
దృష్టమ్‌= =చూడబడనది. అద్య= డు బెరా =నాయుక్కు, pre సఫలః=సఫల 
మైనది. అద్య= ఇప్పుడు, అహమ్‌= నో నా లా. ప్రతెజ్జ గలవాడను. 
అద్య= ఇప్పుడు, ఆత్మనకానాకు, (ప్రభవామి=సమర్జుడ నగుచున్నాను. 





తా, ఇప్పుడు నా పౌరుషము కా చూడబడినది. ఇప్పుడు 
నా శ్రమ సఫల మైనది. ఇప్పుదు నా ప్రతిజ్ఞ తీర్చుకొంటిని. ఇప్పుడు నా పై 
నేను స్వాతంత్ర్యము పొందగలిగితిని. లే 
మూ. యా త్వం విరహితా నీతా చలచిత్తన రక్షసా, 

దెవసంపాదితో దోషో మాను్న్మేోణ మయా జితః, 


Ct 





ప్ర అ. యా త్వమ్‌=ఏ నీవు, విరహితా=నానుండి దూరమైనదాన 
చలచిల్తేనాచంచలచిత్తము గల, రక్షసా=రాక్షసు నిచేత, నీలా=ఠీసుకొనిపోబడితివో; 
దైవసంపాదితః= దైవముచేత చేయబడిన, దోషః=దోషము, మాను షేణజమనుష్యు 
డనైన, మయా=నాచేత, జితః=జయించబడినది. 





తా నేను నీ దగ్గరలేని సమయమున చపంచిత్తుడైన. రాక్షసుడు 


నిన్ను ఆ అపహరించినాడు. న్‌ న్య ఈ దోషమును మానవుడ నైన పేను . 
మానవయత్నముచే సరిచేసితి క 








మౌ; సంప్రాప్తమనమానం యస్తెజసా న ప్రమార్షతి, 
కన్తన్య పౌరుషేణార్జో మహతాప్యల్పచేతసః 6 





(ప్ర. అ యః ఎవడు, సంస్రాప్తమ్‌= వచ్చిన, అవమానమ్‌= =అవమానముఎన 
లేజసా= =లేజస్సుచేత, న (ప్రమార్హత= =తుడిచిచేయడో, కట్టు పసల అల్పమైన చిత్తం 


గల తప్యావానియొక్క, మహతాబ=గొప్పదైనను, పౌరు నా నా? 
కః _ అర్ధఃాఎమి ప్రయోజనము? 






= జరిగిన  అవమానమును ఎవడు. తేజస్సుచేత తుడిచిచేయడో ఆట్ట 
అల్బవిత్తునకు ఎంత. గొప్ప పౌరుష మున్నను ఏమి ప్రయోజనము? 





లజ్ఞనం చ సముద్రస్య లజ్ఞాయాశ్చా పి మర్తనమ్‌, Ve ye 
సఫలం తస్య చ శ్లాఘ్యమద్య కర్మ హనూముతః. లో 
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ప్ర అ తస్య హనూమతఃఆ హనుమంతునియొక్క, సము[ద్రస్య= 
సముద్రముయొక్క, లజ్ఞనమ్‌=దాటుట, లజ్బాయాళాలంకయొక్క, మర్హనం 
చామర్దనము, శ్చాఘ్యమ=శ్చా ఘించదగిన, కర్మ=ఈ పని అంతా, అద్య=ఇప్పుడు, 
సఫలమ్‌=సఫల మైనది. 

తా, సముద్రమును దాటుట, లంకను మర్రించుట అను హనుమంతుడు 
చేసిన శ్చాఘించదగిన పని ఇప్పుడు సఫల మైనది. 7 
మూ. యుద్దే విక్రమతశ్చేవ హితం మన్తయతస్త థా, 

సుగ్రీవస్య స సైన్యస్య సఫలో౭_ద్య బరిశమః. 8 
ప్ర అ యుద్దేడయుద్దమునందు, వికమతః=పరాక్రమించినవాడు, 
తథా=మరియు, హితమ్‌=హితమును, మన్తయతః=ఆలోచించువాడూ అయిన, 
ససైన్యస్య= సైన్యముతో కూడన, సుగీవస్య=స్నుగివునియొక్క, పరిశ్రమః=పరి శమ, 
అద్య=ఇపుడు, సఫలః=సఫల మైనది. _— 

తా. యుద్దములో పరాక్రమము చూపుచు హిత మగు ఆలోచనలు 
చేయు సైన్యస హితుడైన సుగ్రీవుని పరిశ్రమ ఇప్పుడు సఫలమైనది. 8 
మూ. విభిషణస్య చ తథా సఫలో౭_ద్య పరిశవుః, 

విగుణం (భ్రాతరం త్యక్త యో మాం స్వయముపస్టితః 9 

ప్ర. అ. తథా=మరియు, విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, పరిశమశ్చ=పరి 
(శమ కూడ, అద్య=ఇప్పుడు, సఫలః=సఫలమైనది, యః=ఏ విభీషణుడు, విగుణమ్‌ =చెడ్డ 


గుణములు గల, (భాతరమ్‌= సోదరుణ్ణి, త్యక్తా విడచి, స్వయమ్‌= స్వయముగా, 
మామ్‌=నన్ను, ఉప స్థితః =చేరినాడో, 


తా, చెడ్డ గుణములు గల సోదరుల్లో విడచి స్వయముగా నన్ను చేరిన 
విభీషణుని పరిశమ కూడ ఇప్పుడు సఫల మైనది. 0 
మూ, ఇల్వేవం వదత; శ్రుత్వా స్‌తా రామస్య తద్వచః, 

మృగీవోత్సుల్లనయనా బభూవాశ్రుపరిప్లతా. ౨. 10 


ప్ర. అ. సీతా=సిత, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వదతః=పలుకుచున్న, రామస్య=రా 


మునియొక్క,తల్‌ =ఆ, వచః=వచనమును, (శుత్వా౭విని, మృగీవ=ఆడలేడి వలె, 
ఉత్సుల్లనయనా=విక సించిన నేత్రములు. గలదై, ఆధ్రుపరస్టురా నిల్ల నిండినది, 
బభూవైాఆయెను. 

తా. సీత ఇట్లు పలుకుచున్న రాముని మాటలు విని ఆడలేడి వలె 
వికసించిన నేత్రములు గలదై కన్నిళ్లు _ రాల్ఫ్ళెను. క. 10 
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మూ. పశ్యతస్తాం తు ర wo సమీపే హృదయప్రియామ్‌, 
జనవాదభయాద్రాజో | బభూవ హృదయం ద్విధా. ol 
ప్రై అ సమీపె=సమీపమునందు, హృదయ పియామ్‌= Cnt 

యురాలైన, తామ్‌=ఆమెను, పశ్యతః=చూచుచున్న, రాజ్ఞః=రాజైన, రామస్య= 


రామునియొక్క, హృదయమ్‌= హృదయము, జనవాదభయాల్‌ =జనవాదమువలన 
భయమువలన, ద్విధా= =రెండు విధములుగా, బభూవ=ఆయిను. 







తొ. తన హృదయమునకు (ప్రియురాలైన, సమీపమునందే నిలచియున్న 


సీతను చూచుచున్న ఆ రాజైన రాముని హృదయము జనాపవాదభయముచేత 
రెండు విధములుగా ఉండెను. ll 


న్‌ా; సతాముత్సలపత్రాక్షైం నిలకుఖ్సీతమూర్షజా బామ్‌, 
: వ వరారోహాం మధ్యే వానరరక్షసామ్‌. 12 | 


సా 
ర 


స్‌ 
య్‌ 


ప్ర. అ ఉత్సలపుత్రాకి మ్‌=ఉత్సలపత్రములవంటి నేత్రములు గల, నీలకు | | 
షీ తమూర్దజామ్‌=నల్లని కేశములు గల, న. : 
కటి ప్రదేశము గల, సీతామ్‌= సీతను గూర్చి, వానరరక్షసామ్‌= దానరులయొక | 


య ri 
భష 


Waa మథ్య= మధ్యయందు, అవదత్‌ వై= పలికెను. | 





స 


రౌ. నల్లకలువరేకుల వంటి నేత్రములు, నల్లని వక్రములైన కేశములు, 
(శేష్పమైన కటి ప్రదేశము గల సీతతో, వానరులయొక్క, రాక్షసులయొుక కు. 
మధ్యయందు రాము డిట్లు పలికెను. 12 


మూ. యత్కర్తవ్యం మనా బ్య ధర్షణాం ప్రతిమార్హతా, . 
_అత్క ఎం రావణం వాత్యా 'మయేదం మానకాజ్‌ క్రి ణా 13 


శో 


E అ, మానకాజ్‌క్షిణా=గౌరవమును కోరిన, వు 


తుడిచివేయు, మనే పష్యణ= దేర యత్‌ =ఏది, కర్తవ్యమ్‌ _షయదగోనద్‌ 
వను ఇదమ్‌=ఇది, కృతమ్‌= =చేయబడినది. 








తా. గౌరవమును కోరిన నేను రావణుని సంహరించి,  అవమానమును 
తొలగించుకొనకోరు మానవుడు ఏమి చేయునో అది చేసితిని ౫8 


మూ. నిర్హితా జీవలోకస్య తపసా భావితాత్మనా, ఫల 
అగస్త్యేన దురాధరా మునినా దక్షిణేవ దిక్‌. 14 


. ప్ర. అ. తపసా=తపస్సుచేత, భావితాత్మనా= పరిశుద్దము చేయబడిన 
మనస్సు గల, అగ స్త్యేన=అగస్తు ్రనిచేత, "బేవల్‌ కస్టం =జీవసముదాయమునకు 
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దురాధర్లా సంచరింప శక్యము కాని, దక్షిణా దిక్‌ ఇవ= =దక్షిణ దిక్కు వలె, నీవు, 
నిర్ణితా=(శత్రువునుండి) జయించబడితివ్‌. 


తా. తపస్సుచేత పరిశుద్దము చేసికొనబడిన మనస్సు గల అగస్త్యుడు 
ఇల్వలాదులు ఆక్రమించి ఉండుటిచేత లోకులకు సంచరింప శక్యము కాని 
దక్తిణదిక్కును జయించ నట్లు నేను నిన్ను శతువునుండ జయించతిన. 14 


మూ. విదితశ్చాస్తు భద్రం తే యోఒయం రణపరిశ్రమః, 


సుతీరః సుహాదాం బిర్యాన్న తఃదరం వుయా కృతః. 15 
రక్షతా తు మయా వృత్తమపవాదం చ సర్వతః, 
ప్రఖ్యాతన్యాత్మవంశస్య న్యజ్ఞం చ పరిమార్హతా. 16 


ప్ర అ యణా ఎ; రణపరి శ్రమః=యుద్దపరి శ్రమము, సుహృదామ్‌= న్ని 
హతులయొక్క వీర్యాత్‌ =పరా క్రమమువలన, సుత్రీర్థః= =బాగుగా దాటబడినదో, 
అయమ్‌=ఇది, మయా=నాచెేత, త్వదర్థమ్‌= =నీకొరకు, న కృతః = చేయబడలేదు 
అని, 'విదితః=తెలియబడినది, అస్తు=అగుగాక. లే=నీకు,, భద్రమ్‌= మంగళము, 
అస్తు=అగుగాక. వృత్తమ=చారిత్రమును, సర్వతః=అన్ని వైపులనుండి, అపవాదం 
చ=అపవాదమును, రక్షతా=రక్తించుచున్న, (పఖ్యాతస్య= ప్రసిద్దమైన, ఆత్మ వంశస్య= 
తన వంశముయొక్క, న్యజ్లమ్‌=కళంకమును, _పరిమారతా= ప 
మయా=నాచేత (చేయబడినది). ల 


తా ఏ యుద్దపరిశ్రమను or న్న హితుల పరా క్రమముచేత 
దాటగలిగితినో అట్టి ఈ  యుద్దపరిశ్రమను నేను నీ కొరకై చేయలేదను 
విషయమును గ్రహింపుము. నా చరిత్రను రక్తించుకొనుటకు, అన్ని వెపులనుండి 
లోకాపవాదము రాకుండ చేసికొనుటకూ, ప్రసీద్రమైన నా వంశము కళంకమును 
తుడిచివేయుటకు నేను ఈ పరిశమ చేసితిని. నీకు నేమ మగుగాక.15, 16 


మూ, ప్రాప్త చారిత్రసందేహా వవు ప్రతిముఖే స్ట సితా, 
దిపో నేత్రాతుర స్యవ ప్రతికూలాసి క్ర “దృఢమ్‌. 1/7 


ప. అ ప్రాప్త చారి త్రసందేహా౭పొందబడిన చరిత్ర సందేహము గలదానపైన, 
మమ=నాకు, (పతిముఖే=ఎదుట, స్టతా=నిలచిన, నీకు నేత్రాతురస్య=నేత్రరోగము 
గలవానికి, దీపః ఇవ=దీపము వలే, మే=నాకు, డృడమ్‌=అధికముగా (పతికూలా 
అసాపతికూలురాలవుగా ఉన్నావు. 


తా, చరిత్ర విషయమున సందే హింప దగిన నను సో ఎదుట నిలచి, 
కంటి జబ్బుతో బాధపడుచున్నవానికి దీపము వలి నాకు చాల భరింప శక్యము 
అల ఉన్నావు. _ క కక  ™—™ _ 17 
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మూ. తద్గచ్చ త్యానుజానే౭_ద్య యథేష్టం జనకాత్మజే, 
ఏతా దశ దిశో భద్రే కార్యమస్తి న మే త్వయా. ob 


ప్ర, అ. జనకాత్మజే=ఓ ! 1సీతా ! తత్‌=ఆ కారణమువలన, అద్య=ఇప్పుడు 
ను. అనుజానే=అనుమతించు చున్నాను. య థేష్టమ్‌= =ఇష్టానునారము?, 
ఏతాః=ఈ, దశ=పది, దిశజాదిక్కులను గూర్చి, గచ్చ= =వెళ్లుము. భ(ద్రే=ఓ | 
మంగళప్రదురాలా, మే=నాకు, త్యయా=నీచేత, కార్యమ్‌=కార్యము, నా నా స్పి=లేరు, 
తాాఓ! సీతా ! అందుచేత ఇప్పుడు నీకు అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను; 
ఈ పది దిక్కులలో నీ కిష్తమువచ్చిన దిక్కునకు వెళ్లవచ్చును. క! 
మంగళప్రదురాలా ! నాకు నీతో పని లేదు. 18 
మూ. కః పుమాంస్తు కులే జాతః స్త్రియం సరగృహోషితామ్‌్‌, | 

తేజస్వీ పునరాదద్యాత్‌ సుహృల్లేఖ్యేన చేతసా, 19 | 





న అ కులే=ఎసత్కులమందు, జాతః=పుట్టన, లేజ స్వీ=తేజఃశాలి లియైన, క్త 
పుమాన్‌=ఏ పురుషుడు, పరగృహో షితామ్‌=పరగహమునం దున్న, స్ర్రియవ్‌= 
స్త్రీని, సుహృ్లేఖ్యేన=ఆసక్తితో కూడిన, _ చేతసా=చిత్తముతో, వునామర్నా | 
ఆదత్యాత్‌ =[గ హించును? . 











తా, సత్కులమందు పుట్టిన తేజఃశాలియైన ఏ పురుషుడైన 'పరగృహములో | 
ఉన్న. ప్రీని అత్యాసక్తితో కూడిన మనస్సుతో వమురల తీసికొనునాః 1 


మూ. రావణాజ్కపరిక్తిష్టాం దృష్టాం దున చక్షుషా, | 
కథం a పునరాదద్యాం కులం "వ్యపదిశన్‌ మహత్‌. 20 


ప్ర, అ. మహత్‌ =గొప్పదైన, కులమ్‌=కులమును, isn చెప్పుకొను; 
రావణాజ్కపరిక్తిమామ=రావణుని ఒడిలో నలిగిన దానవు, దు స్టేనాదుష్టపైన . 


చక్షుషా= =నేత్రముచేత, దృష్టామ్‌=చూడబడినదానవు అయిన, త్వామ్‌ నన్ను 
పునః =మరల, కథమ్‌= ఎట్టు, ఆదద్యామ్‌=గ్రహింతును? 








తా, రావణుని ఒడిలో నలిగినదానవు, దుష్టమైన చూపులతో wed 


చూడబడినదానవు అయిన నిన్ను, గొప్ప కులము పుట్టినా నని చెప్పుకొనుచు 
నె నెట్లు మరల గ్రహించగలను | లై0 


మూ. తదర్థం నిర్హితా మె త్యం యశః డ్రత్యాహృతం వముయూా, 
నాస్తి మే త్వయ్యభిప్వజో యథ షం గమ్యతామితః. a 


ఈ ఆ శ్వమానివు, తదర్ధమ్‌=ఆ కులము నిమిత్తము, మే=నాకు, (నాచేత), 





యుద్దకాండ ము 715 
సిర్తిలా=జయిం పబడితివి మయా=నాచేత | యశః=కీర్తి ప్రత్యాహుతమ్‌తిరిగి 


శ్రీసీకొనిరాబడినది. మే=నాకు, తృయి=నీయందు, అభిష్వబ్లాాఆసక్తి, నాస్తి=లేదు. 


ఇతః=ఇక్కడనుండి, య థేష్టమ్‌=ఇష్టానుసారముగా, గమ్యతామ్‌=వెళైదవుగాక. 
తా. నేను నా కులము గౌరవము కాపాడుటకే నిన్ను జయించితిని. 
క్రీగ్రిని మరల సంపాదించితిని. నీయందు నాకు ఆసక్తి లేదు. అందుచేత 
ఇక్కడినుండి నీ కిష్టము వచ్చిన చోటికి వెళ్లవచ్చును. 21 
వ యా 
లక్ష్మణ వాథ భరతే కురు బుద్దిం యథాసుఖమ్‌ు. 29 
ప్ర. అః భ(దె=ఓ 'మంగళప్రదురాలా + తత్‌=ఆ కారణమువలన, 
అద్య=ఇపుదు, కృతబుద్దినా-చేయబడిన బుది గల, మయా=నాచేత, ఏతత్‌ =ఇది, 


వ్యాహృతమ్‌=పలకబడినది. యథాసుఖమ్‌= కు సుఖము కలుగు విధముగా, 
లక వో వా=లక్ష్మణునియందు గాని, అథ=లేక, భరతే=భరతుని యందు గాని, 





tA ల 
బుద్ధిమ్‌=బుద్ధిని, కురు=చేయుము. 

లౌ. ఓ ! మంగళప్రదురాలా ! అందుచేత నేను నిర్ణయము చేసికొవియే 
ఈ మాటలు చెప్పుచున్నాను. నీ ఇష్టము ప్రకారము లక్ష్మణుని సంరకణములో 
కాని, భరతుని సంరక్షణములో కాని ఉండుటకు, నిశ్చయించుక్‌ 'నుము. 29 


మూ. శత్రుఘ్న వాథ సుగీవే రాక్షస వా విభీషణే, 

నివేశయ మనః సీతే యథా వా సుఖమాత్మనః 23 
సుగ్రీవే-సుగ్రీవునియందు గాని, రాక్షసెారాక్షసుడైన, వి షణే వాావిభీషణుని 
యందు గాని, ఆత్మనఃానికు, యథా=ఎట్టు, సుఖమ్‌=సుఖముండునో అట్టు 
గాని మనఃమనస్సును, నివేశయ=ఉంచుము. 








తౌ, పీతా ! శతుఘ్నున సంరక్షణ ములో గాని, సుగ వుని. 
సంరక్షణములో గాని, రాక్షసుడైన విభీషణుని సంరక్షణములో గాని ఉండుటకు 
నిశ్చయించుకొనుము. లేదా ని కిష్టము వచ్చినట్టు చేయుము. 2౩ 
మూ. నహ త్వాం రావణో దృష ౪ దివ్యరూవాం మనోరమామ్‌, 

మరయేత చిరం సీతే స్వగృహే పర్యవ సీతామ్‌. 24 

లె డా 

ప్ర. అ. సీతే=సీతా | దివ్యరూపామ్‌=దివ్య మైనరూప 
రమామ్‌=మనోహరురాలవైన, స్వగృహే=తన గృహములో, చిరమ్‌చి 
ప ర్యవస్థి తామ్‌=ఉన్న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్టా $ెచూచి, రావణజరావణుడు, న 





ర శ్రీమ్మద్రామాయుణము 


| మర్షయత హి=సహింపజాలదు కదా |! 


లా. సీతా ! దివ్యమైన సౌందర్యము గల, మనోహరురాలవైన, తన 
ఇంటిలో చాల కాలము ఉన్న ఎన్ను చూచి రావణుడు ఊరకుందజాలడు 
కదా? ౫. 
మూ. తతః (పయార్ల్షశ్రవణా తద(యం 

యల 

(ప్రయాదుపశ్రుత్య చిరస్య మైథిలి 

ముమోచ బాపష్పం సుభృశం ప్రవేపితా 

గజేన్షహస్తాభిహలేవ వల్లరీ. 25. 





యుద్ధకాణ్ఞ పలదశాధికశతతమః సర్గః. 


ప్ర అ తతణాఅటుపిమ్మట, (పియార్లశ్రవణా=[పీయ మైన మాటలు 
వినుటకు తగిన, మైథిలీ=సీత, (ప్రియాత్‌ఇప్రియునినుండి, అపప్రియమ్‌=అ్మ బయ 
మైన, తత్‌=దానిని, ఉపశ్రుత్యావిని, గజేన్తాహస్తాభిహతా=ఏనుగు  తొండముచేత 
కొట్టబడిన, వల్లరీవ=లత వలె, చిరస్యైచాలసేపు, సుభృశమ్‌=మిక్కిలి, ప్రచ 
పీతా=వణకిపోయినదై, బాష్పమ్‌=కన్నీటిని, ముమోచ=విడచెను. 





లా అప్పుడు [పయమైన మాటలు వినుటకు తగిన ఆ: బత 
(పియునినుండి అపియమైన ఆ మాట విని, ఏనుగు తొండముచేత కదల్చ్బబడిన 
లత వలె చాలసేపు మిక్కిలి వణకిపోయి కన్నీరు విడచెను. =. 25 
_ “బాలానందినిోోఅను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటవది హేనవ నర నమాప్తము. 





అథ షోడశాధికశతతమః సర్గః 


[నీత అధిక్షేవవూర్వకముగా రామునకు నమాధానము చెప్పు తన వొతివ 
తృమును పరీక్షించుటకు అగ్హిలో (వవేశించుట. | 


మూ. ఏవముక్తా తు వైదేహీ పరుషం రోమహర్షణము, 
రాఘవేణ సరోషేణ శ్రుత్వా (పవ్యథితాభవత్‌. i 


ప్ర. అ. సరోషేణ=రోషముతో కూడిన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, పరుషమ్‌-పరుషముగాను, రోమహర్షణమ్‌=భయము _ కలుగునట్టుగాను, 
ఉకా=పలకబడిన, వైదేహీ=సీత, శుత్వావిని, (ప్రవ్యథితా=చాల వ్యథ చెందినది, 
అభవత్‌ =ఆయెను. " 


తా. రాముడు కోపముతో ఈ విధముగా పరుషముగాను, భయము 
కలుగునట్లుగాను పలుకగా ఆ మాటలు విన సీత చాల వ్యథ చెందెను. 1 


మూ. సా తదాశ్రుతపూర్వం హి జనే మహతి మైథిరీ, 
శ్రుత్వా భర్తుర్వచో ఘోరం లజ్ఞయావనతా భవత్‌. 2 


ప్ర లం తదా=అప్పుడు, నొ మైథిలీ=ఆ సీత్ర, మహతి=గి'ప్ప; 
జనేజనసమూహమునందు, అశ్రుతపూర్వమ్‌= పూర్వ మెన్నడూ వినబడం, 
ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, భర్తుః=భర్తయిుక్క;  వచః=వచనమును, శుత్వాావిన, 
లజ్ఞయా= సిగ్గుచెత, అవనతా=వంగినది, అభవత్‌ =ఆయెను.. న 

తా. ఆ సీత ఆ గొప్ప జనసముదాయములో భర్త పలికిన, పూర్వ 
మెన్నడూ ఎరుగని భయంకరమైన మాటలు విని సిగ్గుతో క్రుంగిపోయెను. 2 
మూ. _ ప్రవిశన్తీవ గాత్రాణి స్వాని నా జనకాత్మజా, 

_వాకృరైస్తైః సశల్యేవ భృశమ[శ్రూణ్యవర్తయత్‌. .. ల 


ప్ర, అ. నా జనకాత్మ జా౭ఆ సీత, న్యానిాతతన సంబంధమైన, గం త్రాణ 
అవయవములను, ప్రవిశన్తీవ=ప్రచెశంచుచున్నదివలి, . లేల, వాక్ళరకామాట 
లనే బాణములచెల, సశర్వేవ=ములుకులతో కూడినది వలి, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 


Hair 
స 


సము 


Wats గ్గ 


తా తన అవయవములలో నికి కుంగివోవుచున్నదా అన్నట్లున్న ఆ ఎత 





718 శ్రీమదామాయ్సు. 
మ్స 


ఆ మాట లనే బాణముల ములుకులు శరీరములో ఉన్నవా అన్నట్లు మ 
కన్నీళ్లు విడచెను. 3 
మూ. తతో బాష్ఫపరిక్షిన్నం ప్రమార్తన్తి స్యమాననమ్‌, 
య బాబి 
శవైర్గధదయా వాచా భర్తారమిదముబ్రవిత్‌. A 













ప్ర. అ. తతః =అటు పిమ్మట, బాష్పపరిక్షిన్నమ్‌ = కన్నీటిచేత తడిక 
స్వమ=తన సంబంధమైన, ఆననమ్‌=ముఖమును, ప్రమార్తస్త్‌తుడుచుకొన్న రు 
న్నదై, భర్తారమ్‌=భర్తను గూర్చి, గరదయా=గద్గదమైన,. వాచాావాక్సు త్రో, 
శనైశా మెల్లగా, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలి కను. య. 

తా. పిమ్మట ఆమె కన్నీటితో తడిసిన ముఖమును తుడుచుకొనుచు 
గగ్గదమైన వాక్కుతో మెల్లగా భర్తతో ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ. కిం మామసదృశం వాక్యమిదృశం శ్రోత్రదారుణమ్‌, 

రూక్షం (శావయాు వీర ప్రాకృతః (పాకృతామివ. ర్‌ 

ప్ర. అ. వీరావీరుడా !  మామ్‌ానన్ను గూర్చి, ప్రాకృతః=సొ 
మాన్యపురుషుడు, ప్రాకృతామివాసామాన్య స్త్రీని గూర్చి వలె, మౌమ్‌=నన్ను 
గూర్చి, అసదృశమ్‌=తగని,  ఈదృశమ్‌=ఇట్రి, గ్ర నకం స చాల 
బాధాకరమైన, _రూక్షమ్‌=పరుషమైన,  వాక్యమ్‌=వాక్యమును, కిమ్‌ =ఎందువలన 
శావయ:, "సకలీని పించుచున్నావు? 


తా. వీరుడా ! ఒక సామాన్యపురుషుడు సామాన్య స్త్రీలో పలుకుచున్నట్న 
నాతో ఇట్టి తగని, చెవులకు దారుణమైన, పరుషమైన మాట నున్నా న నా 


bE 


మూ. న తథా స్మి మహాబాహో యథా మామవగచ్భసి, ol 
ప్రత్యయం గచ్చ మే సేన చారిత్రేజైవ తే శు. 0 _ 


న్‌్‌, 
సస 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మామ్‌ు=నన వ | 
యధథా=ఎట్లు, అవగచ్చస= తెలుసుకొనుచున్నావో, తథా= అట్లు, న అసి Mei | 
మే=నా విషయమునందు, ప్రత్యయమ్‌=నమ్మకమును, గచ్చు =పొందుము. సనా; 
సంబంధమైన, వారిద్రిణాసచ్చరిక్రచతు తే=నీకు, శయే= = ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 





తా. ఓ ! మహాబాహూ ! నేను నీవు అనుకున్నట్లు ప్రవర్తించినదానను 

కాను. నన్ను విశ్వసింపుము. నా సచ్చరిత్ర పై ఒట్టు పెట్ల se baal sa గ. 

మూ, పృథక్‌ స్త్రీణాం ప్రచారేణ జాతిం త్వం పరిశజ్బుే పె 
పరిత్యజైనాం శజ్బాం తు యది లతేఒహం పరీక్షితా ఎ 
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ఖో 


ప. అ. పృథక్‌ స్త్రీణామ్‌=సామాన్య స్త్రీలయొక్క, (పచారేణ=ప్రవృత్తిచేత, 
తమ్‌=నీవు, జాతిమ్‌=స్ర్రీజాతినే, పరిశజ్క సెశంకించుచున్నావు. అహమ్‌=నేను, 
తె=నీకు, పరీక్షితా యది=పరీకి ంపబడిన ట్రయిలే, ఏనామ్‌=ఈ, శబ్కామ్‌-శంకను, 
పరిత్యజావిడువుము. 


తా. ప్రాకృత స్త్రీల ప్రవృత్తిని పట్టి నివు స్రీజాతినే శంకించుచున్నావు. 
సీవృ ఇంతకు ముందు నన్ను పరీక్షించియే ఉన్నచో, (అనగా నా స్వభావ 
మెట్టిదో నీకు తెలిసిన విషయమే గాన) ఈ శంకను విడువుము. 7 


మూ. యదహం గాత్రసంస్పర్శం గతాస్మి వివశా ప్రభో, 
కావుకొారో న మె తత్ర దైవం తత్రాపరాధ్యతి. 8 


ప్ర. అ, (పభో=ఓ | ప్రభూ ! వివశా=వివశురాల నైన, అహన్‌=నెను, 
గాత్రసంస్పర్శ్మమ్‌ =శరీర స్పర్శను, గతా=పొందినదానను, అస్మాఅయిలిన, ఇతి 
యత్‌=అనునది ఏది గలదో, తత్ర=అక్కడ, మే=నాకు, కామకారః=ఇచ్చాపూ 
ర్వకముగా చేయుట, నాలేదు. తృత్రణాఆ విషయమునందు, దైవమ్‌=దైవమే, 
అపరాధ్యతి=అపరాధము చేయుచున్నది. . 

తా. ప్రభూ ! నేనునా వశములో లేని స్థితిలో రావణుని శరీరము 
స్పర్శ కలిగిన దనగా ఆ విషయమునందు దైవముయొక్క అపరాధమే కాని 
అది నేను మనఃపూర్వకముగా చేసినది కాదు. 8 
మూ. మదధీనం తు యత్తన్మె హృదయం త్వయి వర్తతే, 

పరాధీనేషు గాత్రేషు కిం కరిష్యామ్యనీశ్వరీ. 9 

ప్ర అ యత్‌=ఏది, మదరీనమ్‌=నా ఆధీనమైనదో, తత్‌=ఆ, 
మే=నా యొక్క, హృదయం తుూహృదయమైలే, త్వయి=నీయందు, వర్తళే= 
ఉన్నది. పరాధీనేషు=పరాధీనములైన, గా త్రేషూఅవయవముల విషయమునందు, 
అనీశ్వరీ=అసమర్హురాల నైన నేను, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్యామి=చేయుదును? 

తా, కాన నౌ చెప్పుచేతులలో నున్న హృదయము మాత్రము నీయందే 
. నిలచి ఉన్నది. *పరాధినమైన శరీరము విషయమున, అసమర్జురాల నైన నేను. 
ఏమి చేయగలను? . వ స 
మూ, సహసంవృద్దభావేన సంసర్గణ చ మానద, 

యది తే౭_హం న బజ్లాతా హతా తేనా స్మి శాశ్వతమ్‌. 10. 
ప. అ. మానద=మానమును ఇచ్చువాడా ! సహసంవృద్దభావేనాకూడా 
పెరుగుటచేతను, సంసర్షేణ చాసంబంధముచేతను కూడ, అహమ్‌=నేను, తే=నీకు, 
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న విజ్ఞాతా యది=తెలియబడక పోయినచో, తేన=దానిచేత, కాశ్చతమోాశార్వకముగా, 
హతా " అస్మాకొట్టబడితిని. 


తా. మానమును కాపాడువాడా ! ఇంతకాలము కలిసీ “పెరిగి, కలిసీ 


ఉండీ కూడ న నే ఎెట్రిదాననో తెలిసికొనకపోయినచో నేను పూర్తిగా 
నశించిన ట్లు. 10 


మూ. గ్రషితస్తే మహావీరో హనుమానవలోకకః, య. 
లజ్కాస్టాహం త్వయా రాజన్‌ కిం తదాన విసర్టితా మ. 


ప్ర, అ. రాజన్‌=రాజా ! మహావీరః= మహావీరుడైన, బా హను 
మంతుడు, అవలోకకః=వెదకేవాడుగా, తే=నీకు (నీచేత), (యేషితఃపంపబడినాడు. 


లజ్బాన్హా=లంకలో ఉన్న, అహమ్‌= అన సక తృ్యయా= కా తాజా. క్రిమ్‌=. 
ఎందువలన, న విసర్హితా=విడవబడలేదు? 


తా. రాజా ! నన్ను వెదకుటకు మహావీరుడైన హనుమతే 
పం పెనావు. లంకలో ఉన్నట్టు తెలిసిన నన్ను అప్పుడే ఎందుకు త్యజించలేదు. స్‌ 


మూ. ప్రత్యక్షం వానరన్యాస్య తద్వాక్యసమనన్తరమ్‌, 
స. సంత్యక్తయా పిర్ర త్యక్తం న్యాజీవితం మయా. 12 


ప్ర. అ. వీరావీరుడా | అస్య=ఈ, వానరస్య= వానరునియొక్క, పశ్య 
క్షమ్‌=ప్రత్యక్షముగా, తద్వాక్యసమనన్తరమ్‌=ఆ వాక్యము తరువాత, తృ్యయానీచేత, 
సంత్యక్తయా=విడవబడిన, మయా=నాచేత, జీవితమ్‌=జీవితము, త్యక్తమ్‌=విడవబ 
డినది, న్యాత్‌ =అయి ఉండెడిది. 


తా. వీరుడా ! ఈ హనుమంతుడు ప్రత్యక్షముగా చూచి చెప్పిన 


పీమ్నట నీవు నన్ను త్యజించి ఉన్నచో నేను నా Shean విడచి 
ఉండేదానను. అ 1 


మూ న వృథా శ శ్రమో౭.యం న్యాత్సంశయే న్యస్య జీవితమ్‌, 
ప న న చాయం ఎపులస్తవ. 1 


ప్ర. అ. జీవితమ్‌=జీవితమును, సంశయే=సంశయమునందు, న్యస్యవః ంచి, 
లే=నీకు, వృథా=వ్యర్థముగా, అయం శమః=ఈ శమ, న స్యాత్‌=ఉండెడిది కాదు, 


అయమ్‌=ఈ, విఫలః= వ్యర్థమైన, తవ= bau: సుహృజ్ఞనపరిక్లేశ=ే వ బాతుల 
కేశము, న చాఉండెడిది కాదు. 





. నీవు ఆ విధముగా చేసి ఉన్నచో జీవితమును సంశయముల్‌ 
పట్టుకొని. వై ర్భముగా నీవు ఇంత en పడవలసి . ఉండెడిది కాదు. ౧ 
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మూ. త్వయా తు నృపశార్లూల దోషమేవానువర్తత్తా, 


లఘునేవ మనుష్యేణ స్త్రిత్వమేవ పురస్మా తము. 14 
ప్ర అ. నృపశార్లూల=రాజ శేష్ణుడా 1 రోషమేవ=కోపమునే, 


అనువర్తతా=అనుసరించుచున్న, త్వయా ' తూ=నీచేతనైతే, లఘునాతేలిక స్వభా 
వము గల, మనుష్యేణ ఇవ=మనుష్యునిచేత వలి, స్రీత్య్వమేవాస్త్రత్వమే 
పురస్క ఎతమ్‌ాప్రధానముగా చూడబడినది. 
తా ఓ ! రాజశేష్టడా ! నీవైతే కేవలము కోపావేశముతో చిన్న 
బుద్దిగల మానవుడు వలె స్త్రీ అనుదానికే ప్రాధాన్య మిచ్చినావు. 14 
మూ. అపదేశేన జనకాదుత్పత్తిర్వ్ససుధాతలాత్‌, = . 
మమ వృత్తం చ వృత్తజ్ఞ బహు తే న పురస్క తము. స్‌ 


ప్ర. అ. వృత్తజ్ఞైసచ్చరిత్రము ఎరిగినవాడా ! _అపదేశేవాలోకప్ర సిద్ధి 
చేత, జనకాత్‌ =జనకునినుండ్కి వసుధాతలాత్‌ =భూమినుండి, ఉత్పత్తిణనా ఉత్పత్తి. 
మమానాయొక్క,బహు=అధికమైన, వృత్తం చ=సచ్చరిత్రము, =నీకు (నీచేత), 
న పురస్క ఎతమ్‌=గౌరవింపబడలేదు. (వాటిని గూర్చి ఆలోచించలేదు). - 

తా. సదాచారము నెరిగినవాడా ! లోకప్రసిద్దిని పట్టి నేను జనకునికీ 
పుట్టినాను, కాని వాస్తమున నా పుట్టుక భూమినుండి జరిగినది. అట్లి నా 
పుట్టుకకు, నా మంచి నడవడికకు నివు ఏమాత్రము గౌరవ మివ్వలేదు. 15 


మూ. న ప్రమాణీకృతః పాణిర్సాల్యే మము నిపీడితః, . 
నుమ భక్తీ శ నీలం చ సర్వం తే పృష్టతః కృతమ్‌. 16 


ప్ర. అ. బాల్యే=బాల్యమునందు, నిపీడితఃాగ్రహింపబడిన, మమ పాణీః=నా 
హస్తము, న ప్రమాణీకృతః ప్రమాణముగా చేయబడలేదు. మమెసాయొక్క, 


a 


భక్తిశ్చాభక్తీ, శీలం చ=శీలము, సర్వమ్‌-అంతా కూడ, తే=నీకు (నీచేత), పృష్పతః 
కృతమ్‌=వెనుకకు ఉంచబడినది. 


తా. నీవు బాల్యమునందు నా హస్తమును గ్రహించి వివాహ మాడిన 
. విషయమును ప్రమాణముగా గ్రహించలేదు. నా భక్తీ, శీలము, అంతా కూడ 
వెనుకకు నెట్టివేసినావు. _ 16 


మూ. ఇతి బ్రువన్తి రుదతీి బాప్ప్రగద్గదభా షిణే, | అ 
....... ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా దీనం ధ్యానసరాయణమ. 17 
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ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్టు, (బువస్తి=పలుకుచున్న, waa =ఏడ్చుచున్న, బాష్పగద్గ 
దభా షిణీ=కన్నీటిచేత గద్దదముగా మాటలాడుచున్న, సీ సీత్రా=సీత, దీనమ్‌=దీనుడై, 
ధ్వానపరాయణమ్‌= ధ్యానమునకు అధిను డైన, లక్ష్మణమ్‌ు=లక్ష ్మణుని గూర్చి; 
ఉవాచచపరలి కను, 





తా. షా విధముగా పలుకుచు, ఏడ్సుచు, కన్నీటిచేత గర్గదముగా. 





మాటలాడుచున్న సీత, దీనుడై ఆలోచనలో మునిగి ఉన్న లక్ష క్ష ణునికీ ఇట్లు 

పలికెను. " 17 

మూ. చితాం మే కురు సౌమిత్రే వ్యసనన్యాస్య భేషజమ్‌, ల. 
మిథ్యాసవాదోపహతా నాహం జీవితుముత్స హే. |. 18 


ప. అ, సౌమ్మిత్రే= అక కా |! మే=నాకొరకు, అస్య వ్యసనస 
ఆపదకు, జైషజమ్‌=మందైన, చితామ్‌= చితను, కురు=చేయుము. మిథ 
పహతా=అసత్యమైన 'ప్రవాదముచేత పీడితురాలనైన, అహమ్‌=నేను, 
జీవించుటకు, న ఉత్స హే=ఇచ్చయించను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఈ కష్టాలకు బాషధమైన చితను నాకొరకు అయారు 
'యుము, అసత్య మైన అపవాదువేత దూ షతురాలనైన నేను ఇంక జీవించుటకు 
ఇచ్చయించను. . 18 





మూ. అపీతేన గుణ్లర్భర్తాం త్వక్తా యా జనసంసది, 

 యాక్షమా మే గతిర్గన్తుం ప్రవేశే హవ్యవాహనమ్‌. క్షం 
పం అ. గుణైః =గుణములచేత, అపీతేన= =సంతో షించని, భర్తాా=ఖర్త ర్త చేత 

జనసంసది= జనసమూహమునందు, త్యక్తాయాః=విడవబడన, మే=నాకు, యా=ఎ, 


గతిః=గతి, గన్తుమ్‌=పొందుటకు, కమా=తగినదో, అట్టి, హవ్యవాహ నమ్‌ =అగ్సిని, 
ప్రవేక్వామి=ప్రవేశించెదను. 


తా, నా గుణములకు సంతో షించని భర్తచే జనుల సమక్ష 
విడవబడిన నాకు. ఏ గతి పొందుట యుక్తమో ఆ గతిని పొందుటకై ఆగి 
ప్ర శించెదను. 
మూ. ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
WR రాఘునం సముదైక్షత. 





ప్ర. అ వైదేప =సీతచేత, ఏవమ్‌= ఇట్లు, ఉక్త౭పలకబడిన, పరవిరహా=ి 
త్రువీరసం ంహారకుడైన, లక్ష్మణఃాలక్ష యుడు, అమర్షవశమ్‌= =కోపమునకు వశః 
ఆపన్నఃపొందినవాడై, రాఘవ = రాముళ్లి, సముదైక్షతాచూచెను. 











యుద్ధకాండము 793 


లౌ. శృత్రువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు సీత మాటలు విని, 
రాముని వైపు కోపాచేశముతో చూచెను. 20 


మూ. స విజ్ఞాయ మనశ్చన్లం రామస్యాకారసూచితము, 
టై యె 


చితాం చకొర సౌమిత్రిర్మలే రామస్య వీర్యవాన్‌. 21 

ప్ర అ. వీర్యవాన్‌ =-పరాక్రమవంతుడైన, సః సౌమిత్రిణఆ లక్ష్మ 
ణుడు, రామస్య=రామునియొక్క, ఆకారసూచితమ్‌=ఆకారముచేత సూచింపబడిన, 
మనశ్చన్దమ్‌=మనో భిలాషను, గెజ్జాయ=తెలిసికొన్ని రామస్య రామునియొక్క, 
మతే=మతమునందు, చితామ్‌'=చితను, చకార=చేసెను. 
తా పరాక్రమవంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు రాముని ఆకారముచేత 
సూచింపబడిన ఆతని అభిలాషను తెలిసికొని, ఆతని అభిమతము ప్రకారము 
చితను నిర్మించెను. 21 
మూ. న హి రామం తదా కశ్చిత్కాలానక్షయమోసమమ్‌, 

అనునేతువుథో వక్తుం ద్రష్టుం. వా స్యశకత్సుహృత్‌ . 22 


ప్ర అ. తదా=లఅప్పుడు, కాలాన్తక్షయ మోపమమ్‌=ప్రళభయకాలమునందు 


సంహారముచేయుచున్న యమునితో సమానుడైన, రామమారాముళ్లే,  కళ్ళిల్‌ 
సుహృత్‌=ఏ స్నేహితుడూ కూడా, అనునేతుమాటబ్రతిమాలుటకు, అధథో=లెదా, 


వక్తుమ్‌=మాటలాడుటకు, (ద్రష్టుం వాపి=లేదా చూచుటకు, న అశకత్‌ హిా-సమర్జుడు 
కాలేదు కదా. 


యముడు వలి ఉన్న రాముళ్ల (బతిమాలుటకు గాని, పలకరించుటకు గాని, 
చూచుటకు గాని ఏ మిత్రునకూ కూడ ధైర్యము లేక పోయెను. 22 


మూ. అధోముఖం బ్రతం రామం తతః కృత్యా ప్రదక్షిణమ్‌, 


ఉపావర్తత వైదేహీ దీప్యమానం హుతాశనమ్‌. 23 


ట్ర. ఆ తతః=అటు ఎమ్మట, వెదే హీ= సీత, అధోముఖమ్‌= క్రిందికి ముఖము 


' గలవాడుగా, సితమ్‌=ఉన్న, రామమ్‌=రాముణ్ణి, (ప్రదకి ణం కృత్వాప్రదక్తి ణము తని, 
ir. GG | ద్‌ Ch | జ్‌ 
- రీప్యమానమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, హుతాశనమ్‌=లగ్నిని _ గూర్చి, ఉపావర్తతాతిరిగి 


స 
ఫ్‌ 


స 
Ali: 





తా. పిమ్మట సీత తల వంచుకొని నిలచి యున్న రామునకు 


ప్రదక్షిణము చేసి పప్రజులించుచున్న అగ్ని దగ్గరకు వెళ్లెను. 23 
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స దైవతేభ్యశ్చ బ్రాహ్మణేభ్యశ్చ మైథిలీ, = 















క అ. మైథిలీ=సీత, దైవతేభ్యశ్స= దేవతలకు, బాహ్మణేభ్యశ్చబ్రాష 
ణులకును, ప్రణమ్యానమస్కరించి, అగ్నిసమీపతః=అగ్నియొక్క సమీపమునందు, 
బద్దాఖ్టులిపుటా=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచ 
చ=పలికెను కూడ. 


తా. సీత దేవతలకు బ్రాహ్మణులకు నమస్కరించి అ దగ్గర ఆంజలి. 
ఘటించి ఇట్లు పలి ఇను, భు. 24 


మూ. యథా మే హృదయం నిత్యం నాపసర్పతి రాఘవాత్‌, 
తథా లోకస్య సాక్రీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 26 
ప్రః అ. మే= -నాయుక్క, హృదయమ్‌=హృదయము, రాఘవాత్‌ =రాము 
నినుండ, నాపసర్సతి యథా=తొలగనిచో, తథా=లఅట్లు అయినచో, లోకస్య=లోకము 


యొక్క, సాక్తీ=సాక్టి యైన, పావకః=లగ్ని, మామ్‌= =నన్ను, సర్వతః=అన్ని వైపులనుండి, 
పాతుూరక్షించుగాక.. 





ల. a as ఎన్నడూ రామునినుండి దూరము. కానిచో 
(రామునియందే స్థిరముగా ' ఉన్నచో) లోకమునకు సాక్షియైన అగ్ని నన్ను. ౯ 
విధాల రక్షించుగాక. 


మూ యథా మాం శుద్దచరితాం దువ్గాం జానాతి రాఘవః, 
తథా లోకస్య సాక్టీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 


ప్ర. అ. పద్దచరితామ్‌- శుద్దమైన చరితము గల, మామ్‌= అనన్ను, రాఘవః 
రాముడు, దుష్టామ్‌= దుష్టురాలినిగా 'జానాతి=తెలి సికొనుచు, యథా=అనుకొను 
చున్నట్లయితే, తథా=లట్లు నో లోకస్య=లోకమునకు, సాక్షైసొాక్షి మైన, 
er, సర్వతః= అన్ని వైపుల నుండి, మామ్‌= =నన్ను, పా పాతు=రక్రించుగాక. 





తా. రాముడు శుద్దమైన చరితముగల నన్ను దుష్టురాలినిగా భావిం | 
చుచున్నట్లయితే (నేను రాము. డనుకొనుచున్నట్లు చరితము కలదానిని | 
కానిచో) లోకమునకు సాక్షియైన అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక. | 


మూ. కర్మణా మనసా వాచా యథా నాతిచరామ్యహమ్‌, = 
రాఘవం సర్వధర్మజ్ఞ జం తథా మాం పాతు పావకః. 








ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, కర్మణా=కర్మ చేతను, మనసా=ామనస్తు 
=వాక్కుచేతను, సర్వధర్మజ్ఞమ్‌=సకలధర్మ ములను ఎరిగిన, రాఘకి 








ben 
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ముళ్ల, యథా నాతిచరామి=అతిక్రమించకుండ ఉన్నచో, తథా=అట్ల్టయినచో, 
మూమ్‌= =నన్ను, పావకః=లఅగ్ని, పాతు=రక్షించుగాక, 


తా, నేను మనస్సుచేత గాని, వాక్కుచేత గాని, కర్మ చేత గాని, ధర్మము 
లన్ని తెలిసిన రాముళ్లి అతిక్రమించకున్నచో అగ్నీ నన్ను రక్రించుగాక. 27 
మూ. ఆదిత్యో భగవాన్‌ వాయుర్తిశశ్చన్ల్రస్తథైవ చ, 

అహశ్సాపి తథా సనే నే రౌత్రిశ్చ పృథివీ. తథా, 28 

యథాన్వ్యే౭_ పి విజానన్ని తథా చారిత్రసంయుతామ్‌. .. 

ప్ర. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యుడైన, ఆదిత్యః=సూర్యుడు, వాయుః=వాయువు, 
దిశః=దిక్కులు, తర్షావ చామరియు, చన్హ్రః= చంద్రుడు, అహశ్వా ప=పగలు, తథ్టా= 
మరియు, సంధ్యే=సంధ్యలు, రాత్రశ్చ=రాత్రి, తథా=మరియు, ప్పథివి=భూమి, 


అన్యే౭_ పీ= ఇతరులు, చారిత్రసంయుతామ్‌ =సచ్చరిత్రతో కూడనదానినిగా, విజూనన్తి 


యథా=తెలిసికొన్నచో, తథా=అట్టయినచో, (అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక). 


తా. పూజ్యడన సూర్యుడు, వాయువు, దిక్కులు, చంద్రుడు, పగలు, 
సంధ్యలు, రాత్రి. భూమి ఇతరదేవతలు నేను een నని ఎరిగి 
ఉన్నచో అగ్ని నన్ను రక్తీంచుగాక. 28 


మూ. ఏవముక్త్వా తు వైదేహి పరిక్రమ్య హుతాశనమ్‌, 
వివెశ జ్యలనం దీప్తం నిఃశబ్కేనాన్తరాత్మనా. 29 


ప్ర. అ. వైదేహీ=సీత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా $=పలికి, హుతాశనమ్‌=అ 
గ్నిని, పరిక్రమ్య= ప్రదక్తి ణముచెేసి, నిఃశజ్రే న= =శంక లేని, అన్నరాత్మనా= మనస్సుతో, 
దీప్తమ్‌= ప్రజ్వలించు చున్న, జృలనమ్‌=లఅగ్నిని, వివేశాప్రవేశించెను. 


తా. సీత ఇట్లు పలికి, అగ్నికి ప్రదక్షిణము. తెసి ఏ ఎ మాత్రమూ శంక 
లేని మనస్సుతో, ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నిలో (ప్రవేశించెను. 29 


మూ. జనశ్స సుమహాంస్త స్తత బాలవృద్దసమాకులః, 30 
దదర్శ మైథిలీం దీపం. ప్రవిశస్తేం హుతాశనమ్‌. 


ప్ర అ. తత్ర=ఆక్కడ, బాలవృద్దసమాకులః=బాలులతోను వృద్దులతోను 
వ్యాకులమైన, సుమహాన్‌=చాల గొప్పదైన, జనశ్చ=జనము కూడ, హుతాశనమ్‌= 
అగ్నిని, ప్రవిశన్తీమ్‌=ప్రవేశించు చున్న, దీప్తామ్‌= bs మైథిలీమ్‌= సీతను, 
దదర్శ=చూచెను. 


తా, అక్కడ నున్న క వ ద్దులతోను వ్యాకులమైన చాల 


_ పెద్దదైన జనసముదాయము ప్రకాశించుచున్న స్తే అగ్నిలో ప్ర సంయుకుండగ 
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చూచెను. క 
మూ. సా తప్తనవవహమాభా తప్తకాఖృునభూషణా, 31 
పపాత జ్వలనం దీప్తం సర్వలోకస్య సంనిధౌ. 
ప్ర అ, తప్పనవహే ంామూాభా= శుద్దమైన బంగారమువంటి కాంతి గల; 


తప్త కాషానభూషణా= =శుద్దమైన బంగారు అలలికారముకు గల, సా=ఆ సీత, స సక్రటో 


కస్య=సకలలోకముయొక, ౩ సంనిధా=సంనిధియందు, దిప్పమ్‌= “ ప్రజ్వలించుచ్తున్న 
జ్య్వలనమ్‌=లఅగ్నిని గూర్చి, పపొత=పడెను. 


తా, శుద్ద మైన బంగారము వంటి కాంతి గల, శుద్ధమైన బంగారు 
ఆభరణములు ధరించిన ఆ సీత అందరి జనుల సమక్షమున 'ప్రజ్వలించుచున్న 
అగ్నిలోనికి దుమికెను. 21 






వమా, దదృశున్తాం విశాలాక్షీం పతన్తిం హవ్యవాహనమ్‌, Er 32 
సీతాం సర్వాణి రూపాణి రుక్మ వేదినిభాం తదా. 
ద్ద అ, విశాలాక్షీ మ్‌=విశాలము లైన నేత్రములు గల, హన్యవాహనమ్‌=లగ్నిని 


గూర్చి, పతన్తీమ్‌= -దుముకుచున్న రుక్మ వేదినిభామ్‌=బంగారు వేదికతో సమానురా 


లన, తాం సీతామ్‌= = సీతను, సర్వాణాసమస్త మైన, రూపాణి=భూతములు; 
దదృశుః=చూచినవి. 





తౌ, బంగారు వేదికతో సమానురాలెన విశాలములైన న్మేతములు గల ఆ 
సత్ర అగ్నిలోనికి దుముకుచుండగా అప్పుడు సమస్తభూతములు చూచినవి.32 
మూ, వక నన మహాభాగాం ప్రవిశన్తీం హుతాశనమ్‌ 33 

సీతాం కృతాృ_ాస్త్రయో లోకాః పుణ్యామాజ్యాహుతీమివ. 


ప్ర. అ. హుతాశనమ్‌= Rs నల. ముహాభా 
గామ= =మహాభాగ్యవంతురాలైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, కృతా ఎకాసమస్తమైన, | | 
(తయణామూడు, లోకాః=లోకములు, పుణ్యామ్‌=పవిత్రమైన, ఆజ్యాహుతీమివానేతి | 
ఆహుతిని న, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. అగ్నిలో ప్రచేశించుచున్న మహాభాగ్యవంతురాలైన ' ఆ సీత చూచుచున్న | 
మూడు లోకములవారికిని పవిత్రమైన నేతి ఆహుతి వలే కనబడను. ౨33 


మూ ప్రచుక్రుశుః స్త్రి మ సర్వాన్తాం దృష్టా SS హవ్యవాహ హనే, 34 
పతన్తిం సంస్కృ ఏతాం మన్త్రైర్వసోర్థారామివాధ్వరే. (గ. 


ప్ర అ. అధ్యరాయజ్ఞమునందు, మనై;ామంత్రములచేత, సంస్కృ 
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తామాసంస్కరింపబడిన, వసోః=ఆజ్యముయొక క్క, ధారామివ=ధార వలె, హవ్య 
కనా న మం =పడుచున్న, తామ్‌=ఆమెను, En 
సర్యాఃసమస్త మైన, స్త్రియః త్రులు, (పచుకుశుః= =ట్రరచిరి, 


త్ర, యజ్ఞములో abe సంస్కరింపబడిన ఆజ్యధార వలె అగ్నిలో 
పడుచున్న ఆ సీతను చూచి స్త్రీలందరూ బిగ్గరగా ఎడ్చిరి. 34 


మూ. దదృశుస్తాం త్రయో లోకా దేవగన్తర్వదానవాః, 35 


యా 
శవ్తాం పతన్తీం నిరయే త్రిదివాద్రెవతామివ, 
ప్ర, అ. త్రయః=మూడు, లోకాణాలోకములు, దేవగన్లర్వదానవాః= దేవతలు 
గంధర్వులు, దానవులు, శప్తామ్‌= 'శపింపబడిన, నిరయే=నరకమునందు, త్రిదివాత్‌ = = 
స్వర్గమునుండి, పతన్తీమ్‌=పదుచున్న, దేవతామివ=దేవతను వలె, తామ్‌=ఆ సీతను, 
దదృశుఃా =చూ చరి. 


తా. మూడు లోకములు, దేవగంధర్వదానవులూ కూడ. ఆమెను, 
శపింపబడి స్వర్గలోకమునుండి నరకములో పడుచున్న దేవతను వలె చూచిరి, 
మూ. తస్యామగ్నిం విశన్న్యాం తు హా హేతి విపులః స్వన, 36 
రక్షసాం వానరాణాం చ సంబభూవాద్బు తోపమః. 
ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ద కాణ్లే షోడశాధికశతతమః సర్గః, 


ప్ర. అ. తస్యామ్‌=ఆమె, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, విశన్మ్యామ్‌= rn 
రక్షనామ్‌=రాక క్షసులయొక్క, వానరాణాం చ=వానరులయొక క్కు అద్భుత్‌ తోపమః= 


అద్భుతతుల్య మైన, హాహా ఇతి= “అయ్యో అయ్యా అని, విపులః= అధిక మైన, 


ఫు? 


స్వనః= ధ్వని, సంబభూవ=ఆయెను. 
తా. ఆమె ఆగ్నిల్‌ (పవేశించుచుండగా, రాన క్షసులూ, వానరులూ కూడ 
అయ్యో ! అయ్యో ! అని చాల బిగ్గరగా, ఆశ్చర్యముగా అరచిరి. 36 


“ూలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకా కొండలో నూటవరహారవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తదశాధికశతతమః సర్గః 


a 


[రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. (బహ్మా దేవుడు నీవు మహావిష్ణు వని 
రామునకు చెప్పి రాముని స్తుతించుట.] 








మూ. తతో హి దుర్మనా రామః శ్రుల్త నవం వదతాం గిరః, 
దధ్యౌ ముహూర్తం ధర్మాత్మా బాప్పవ్యాకులలోచనః 1 


ప్రః అ. తతః=అటు ఎమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము జన, రామః=రావముడు, 
ఎవమ్‌=ఇట్టు, వదతామ్‌=హా హా అని పలుకుచున్నవారియుక్క, గిరః=వాక్కులను, 
శుత్వాావిని, దుర్మనాఃదుఃఖపూరితమైన మనస్సు గలవాడై, బాష్పపూరి తలో చనః 
కన్నీటిచేత నింపబడిన నేత్రములు కలవాడ, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలమును, 
దధ్యా=ధ్యానము చేసెను. 

తా పమ్మట ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు హా హా కారము ) 
చేయుచున్న వారి ఆర్తనాదములు విని దుఃఖించుచున్న మనస్సుతో, కన్నీళ్ళతో ' 
నిండిన నేత్రములతో ముహూర్తకాలము ఆలోచించుచు నిలబడిపోయెను. 


fl 


మూ. తతో వైశవణో రాజా యమశ్చ సితృభిః సహ, | 
సహస్రాక్షశ్చ దేవేశో వరుణశ్చ జలేశ్వరః. 4 

ద SAL 
షడర్రనయనః శ్రీమాన్‌ మహాదేవో వృషధ్యజః, 

కరా సర్వస్య లోకస్య బ్రహ్మా బ్రహ్మ ఐదాం వరః. ప 

ఏతే సర్వే సమాగమ్య విమానైః సూర్యసంనిభైః, . . 

ఆగమ్య నగరీం లజ్ఞామభిజగ్ను శృ రాఘువము. 4 

ప్ర. అ. _ తతణాఅటుపీమ్మట, రాజాజయక్షల రాజైన, వై శవణంః=కుబే 

రుడు, పితృభిః సహ=పితృదేవతలతో కూడ, యమశ్చాయముడు, దేవేశః= దేవతల 
ప్రభువైన, సహ్మసాక్ష శృ=ఇందుడు, జలేశ్వరః=జలమునకు ప్రభువైన, వదులాశ్చ= 
వరుణుడు, షడర్రనయనః=మూడు నేత్రములు గల, శ్రీమాన్‌ =త్రీిమంతు డైన, 
వృషధ్యజఃావృుషభము ధ్వజమునందు _ గల, మహాదేవః=మ హేశ్వరుడు, సర్వన్య=స 
మస్తమైన, లోకస్య=లోకమునకు, కర్తా=కర్త అయిన, బ్రహ్మవిదామాబ్రహ్మ వేత్తలలో, 
వరఃా(శేషు డైన, బ్రహ్మాబ్రహ్మయు, ఏతే=వీరు, సర్వే=అందరు, సమా గమ్య= 
కలసి, సూర్యసంనిభై=౯సూర్యునితో సమానములైన, విమానైకావిమానములచేత, 


గ్య 
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లజ్కాం నగరీమ్‌=లంకానగరమును గూర్చి, ఆగమ్య=వచ్చి, రాఘవమ్‌ =రాముళ్ల, 
అభిజగ్మ్నుఃాసమీ పించిరి. 


తా. ఇంతలో కుబేరుడు, పితృదేవతలతో కూడిన యముడు, దేవతల 
ప్రభువైన ఇంద్రుడు, జలమునకు (ప్రభువైన వరుణుడు, మూడు నేత్రములు 
గల, శ్రీమంతుడు, వృషభధ్యజుడూ అయిన మహేశ్వరుడు, సకల జగత్తును 
స్పజించు, (బ్రహ్మ వేత్తలలో (శేషు డైన ([బహా దేవుడు-వీరందరూ కలసి, సూర్యుని 
వంటి. విమానములచేత లంకానగరము చెరి రాముని వద్దకు వెళ్లిరి. 2-4. 


మూ. తతః సహస్తాభరణాన్‌ ప్రగృహ్య విపులాన్‌ భుజాన్‌, 
అబ్రువం స్ర్రిదశ శేషా రాఘవం ప్రాళ్టులిం స్థి సితన్‌. 5 
ప్రై అ.  తతణాలటుపిమ్మట, త్రిదశ శేషా౯ఆ దేవతా శేష్ణలు, 


సహస్తాభరణాన్‌ =హస్తాభరణములతో కూడిన, విపులాన్‌= దీర్ణములైన, భుజాన్‌ = 
భుజములను, (ప్రగృహ్య= పైకి ఎత్తి, |పాజ్యలిమ్‌= కట్టబడిన. దోసిలి కలవాడై, 


స్టీతమ్‌= =నిలచిన, రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బువన్‌ =పలికిరి. 


తా ఆ దెవతా(శేష్టులందరూ హస్తాభరణములతో కూడిన దీర్ణములైన 
భుజములను ఎతి, దోసిలి కట్టి నిలచి ఉన్న రామునితో ఇట్లు పలికిరి. 5 


క. 


మూ. కరా సర్వస్య ౯న; శేషో జ్ఞానవతాం ప్రభుః, 
ఢేక్ర క్షే కథం సీతాం పతన్తీం హవ్యవా హన, 6 
కథం  దేవగణ[శ్రేష్ణమాత్మానం నావబుర్డ భే ద్య స 


నీ 


ప్రై. అ, మున లోకస్య=లోకమునకు, కర్తా=కర్తవు, జ్ఞాన 
వతామ్‌= జ్ఞానవంతుల i (శేస్తః= శేషుడవు, (పభుఃా సర్వసమర్డుడవూ అయిన నీవు, 
నా హమ క పు పతన్సీమ్‌= =పడుచున్న, సీతామ్‌= సీతను, కథమ్‌= =బటు, 
ఉపేక్షస= ఉ పెక్టించుచున్నావు? దేవగణ శ్రేష్ణమ్‌=దేవతాగణమునందు (శ్రేషృడవైన, 
ఆత్మానమ్‌= నిన్ను, కథమ్‌=ఎట్లు, నావబుద్ధ్య "సి=తెలిసికొనుట లేదు? 


తా. సకలలోకములకు కర్తవు, జ్ఞానవంతులలో ఢ్రేష్ముడవు, సర్వసమర్జు 
డవు అయిన నీవు సీత్ర అగ్నిలో పదుచుండగా ఎందుకు ఉపే పేక్టించుచున్నావు? 


దేవతాగణములో (శేష్లుడవైన నిన్ను''.గూర్చి ఎందుకు తెలిసికొనుటలేదు ? 
మూ. బుతధామా వసుః పూర్వం వసూనాం చ wal గ 


త్రయాణామపి లోకా కానామాదికర్తా స్వయం: ప్రభు 


ప్ర అ పూర్వమ్‌= పూర్వకల్పమునందు, వసూనామ్‌= =వసువులలో, 
'బుతధామా=బుతధాము డను, వసుః= =వసువు, తయాణామ పీ=మూడు, లోకా 


730 (స్రీమద్రామాయణము 
నామ్‌=లోకముల యొక్క, ఆదికర్తా=మొదటి కర్త, స్వయం ప్రభుః=తనకు తానే 
సర్వసమర్హుడూ అయిన, ప్రజాపతికప్రజాపతివి. 
తా, నీవు పూర్వకల్వములో, వసువులలో బుతధాముడ వను 
. వసువువు. మూడు లోకములను సృష్టించిన, ఇతర ప్రభువు లెవ్వరూ లేని 
(పజాపతివి. 
నమూ. రుద్రాణామష్టమో రుద్రః నాధ్యానామపి సజ్బామః,. ర్‌ 
అశ్వినౌ చాపి కర్ణా తే సూర్యాచనొమసౌ దృశౌ. 
ప్ర అం రుద్రాణామ్‌=రుద్రులలో, అష్టమః=ఎనిమిదవ, రుదః=రుద్రుడవు. 
సాధ్యానామ్‌ అపి= సాధ్యులలో, పజ్నమః=ఐదవవాడవు. అశ్వినౌ=అశ్వినిడవతలు, 


తే=నీయొక్క, కర్గౌ=చెవులు.  సూర్యాచన్త్రుమసౌ=సూర్య చంద్రులు, దృశౌ=సేత్ర 
ములు, 


తా. నీవు రుద్రులలో ఎనిమిదవ రుద్రుడవు. సాధ్యులలో ఐదవవాడవు. | 


అశ్వినీ దేవతలు నీ చెవులు, సూర్యచంద్రులు వ నెత్రములు. రి 
మూ. అన్తే చాదౌ చ లోకానాం దృశ్య చ సరంతప, 9 
_ ఉపేక్ష్తసే చ వైదేహీం మానుషః ప్రాకృతో యథా. 





ప్ర. అ. పరంతపాశతుసంహారకుడా | లోకానామ్‌=లో కములయొ క్క, . 


ఆదౌ=ఆదియందు, అన్నే చాఅంతమునందు, _ దృశ్యసే=చూడబడుచున్నావు. 
ప్రాకృత ప్రాకృతుడైన, మానుషో యథా=మానవుడవు వలె, వెదే హీమ్‌=సీతను, 
ఉపేక్రసే చాఉపేక్షించుచున్నావు. 
తా. ఓ శత్రుసంహారకుడా ! నీవు లోకములకు ముందు, వాట 
నాశానంతరము కూడ ఉండువాడవు. అట్టి నీవు సాధారణ మానవుడు వలె 
సీతను ఉ పేక్టీంచుచున్నోవు. ట్ర 
మూ. ఇత్యుక్తో లోకపాలైస్తైః స్వామీ లోకస్య రాఘవః, 10 
అబవిత్తి)దశశేషాన్‌ రామో ధర్మభృతాం వరః. 
ప అ తైః లోకపాలై=ఆ లోకపాలకులచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తఃజపలక 
బడిన, లోకస్య=లోకమునకు, స్యామీప్రభువైన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు డైన, 


ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, వరఃశేష్కుడైన, రామఃరాముడు, 


తా, తోకమునకు (పభువు, రఘువంశమునందు పుట్టనవాడు, 


ధర్మమును సంరక్రించువారిలో (శ్రేష్పుడూ అయిన రాముడు ఆ దేవతానాయకులతో 


యుద్ధకాండము 731. 
ఇట్లు పలికెను. 10 


మూ. ఆత్మానం మానుషం మన్యే రామం దశరథాత్మజమ్‌, ll 
సో౭_హం యస్య యతశ్వాహం భగవంస్త స్తద్రవితు గ. 


ప్ర. అ. ఆత్మానమ్‌= నన్ను, దశరథాత్మజమ్‌= =దశరథుని కుమారుడు, 
మానుషమ్‌=మానవుడు అయిన, రామమ్‌=రాముళ్లీగా, మన్యే=తలచుచున్నాను. సః 
అహమ్‌ =లట్టి నేను, యస్య=ఎవనికి సంబంధించినవాడనో, అహమ్‌=నేను, యశ్చ=ఎ 
కతన, తత్‌=దా దానిని, భగవాన్‌ =భగవంతుడవైన నీవు, మే=నాక్షు,బవీతు=చెపె ప్పెదవు 
గాక | 


తా. నేను దశరథకుమారుడైన రాము డను పేరు గల మానవుడను 
అనియే అనుకొనుచున్నాను. నేను ఎవరివాడనో, ఎందువలన ఇట్టున్నానో 
భగవంతుడ వైన నివు చెప్పుము. 1 


మూ. ఇతి బ్రువాణం కాకుళ్హ్రం బ్రహ్మా బ్రహ్మవిదాం వరః, 120. 
అబ్రవీచ్చ సలు మే వాక్యం సత్యం సత్యపరాక్రమ. 


ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్టు, (బువాణమ్‌= =పలుకుచున్న, కాకుత్ర త్హ్ర్రమ్‌=రాముళ్లి 
గూర్చి, బ్రహ్మవిదామ్‌= బ్రహ్మ చేత్తలలో, వరః= (శేషు డైన, (బహ్మో= =బహ్మా, అ(బవీత్‌ = 
పలి కను. సత్యపరాక్రమ=సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడా ! మే= Sass 
సత్యమ=సత్యమైన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, శృణు=వినుము. 


తా, ఇట్లు అనుచున్న రామునితో వేదవేత్తలలో (శేష్టుడైన (బహ్మ దేవుడు 
ఇట్లు పలికెను. “సత్యమైన పరాకమము గల రామా ! నేను చెప్పుచున్న 
సత్వ మైన మాట వినుము.” 12 


మూ. భవాన్నారాయణో దేవః శీ శ్రీమాంశ్చక్రాయుధః ప్రభుః, 13 
ఏకశ్చజో వరాహస స్తం భూతభవ్వస పత్నజిత్‌. 


ప్ర అ, భవాన్‌ = వ్‌ దేవ=స స్వయముగా (పకాశించువాడవు, 
శ్రీమాన్‌ =ఎల్లప్పుడూ లక్ష్మితో కూడినవాడవు, చక్రాయుధః=చక్రము ఆయుధ 
ముగా కలవాడవు, ప్రభుః=సమర్జుడవు అయిన, నారాయణః=నారాయణుడమవు. 
త్వమ్‌=నివు, ఏకశ్ళబజ్గఃాఒక కొమ్ముగల, వరాహః=వరాహమూర్తి వి. భూతభవ్య 
సపత్నజిత్‌ =భూతకాలమునకు, భవిష్యత్కాలమునకు స న శత్రువులను 
జయించువాడవు. 


తొ. నీవు స్వప్రకాశస్వరూపుడు, లకే: నీ. సమేతుడు, చక్రము 
ఆయుధముగా గలవాడు, సర్వసమర్గుడూ అయిన నారాయణుడవు. నీవు ఒక 
కొమ్ము గల వరాహమూర్తి. భూతకాలములోని en జయించినవాడవు. 


భవిష్యత్తుకు సంబంధించిన శత్రువులను జయించగలవాడవు. | 
మూ. అక్షరం బ్రహ్మ సత్యం చ మధ్య చాన్తే చ రాఘవ, మర్ష 


లోకానాం త్యం సరో ధర్మో విష్వ కృనశ్చతుర్భుజ:. 


ప్ర. అ. అక్షరమానాశము లేనిది, మధ్యే చామధ్యయందు, ఆనే 
చైఅంతమునందూ కూడ, సత్యం చాసత్యమైన, బహ్మాబ్రహ్మ, నీవే. మ్‌నీవ్పు 
లోకానామ్‌= =లోకములయొక్క, పరః=గిొప్పు, ధర్మః= ధర్మము. విష్ణు రా 
వైపులా సేన గలవాడవు. చతుర్భుజఃనాలుగు భుజములు గలవాడవు. 





తా. వినాశరహితము, మధ్యయందు, అంతమునందు కూడ సత్యమూ 
అయిన బ్రహ్మ నీవే. లోకుల అత్యుత్తమధర్మము యజ్ఞము నీవే. నీ సైన్యము 


he 


అంతటా వ్యాపించి ఉన్నది. నీవు నాల్లు భుజములు కలవాడవు. 14 





మూ. శార్‌జధన్యా హృషికేశః పురుషః పురుషోత్తమః 15 
అజితః ఖడ్గధృగ్విస్టుః కృష్ణ శైవ మహాబలః. 


ప్ర అ. నీవ, శార్‌జ్లధన్వాడశార్‌బ్ల మను ధనస్సు కలవాడవు, 
హృషీ కేశణాఇందియములకు అధిపతిది. పురుషకాహృదయగు బా హలో ఉండువా 
డవు. పురుషోత్రమః=పురుషులతో ఉత్తముడవు. అజితః=జయించబడనివాడమవ్చ, 
ఖడ్గభృత్‌ = =నందక మను ఖడ్గమును ధరించినవాడవు. విష్ణుః= =అంతటా పించి 
నవాడవు. కృష్ణ ్చైవాభూమికి సుఖము నిచ్చువాడవు. మహాబలఃగ్‌"'ప్పు బలము 
గలవాడవు. 





తా. నీవు శార్‌బ్లమును ధరించువొడవ్న. ఇంద్రియములను నియ 
మించువాడవు. మానవుల హృదయగుహలో నివసించువాడవు. పురుషులలో 
ఉత్తముడవు.  జయింపబడనివాడవు. ఖడ్గమును ధరించువాడవు. అంతటా 


వ్యాపించి hag భూమికి సుఖము ఇచ్చువాడవు. గొప్పు బలము 
గలవాడవు. 15 











ప్ర. అ. త్వమ్‌= చసీవు, పేనానీ=ే ఎనాపతివి. (గామణశ్చ= per) | 
త్వమ్‌=నీవు, బుద్దిణాబుద్ధివి. _ త్వమ్‌=నీవు, క్షమా=ఓర్పు. దమఃజంధద్రియ | 
నం త్వమ్‌= =నీవ, ప్రభవజసృష్టి, అప్యయశ్చ= ప్రలయము కూడ. 
ఉ పేన్దుఃాఉ పేంద్రుడవు. మధుసూదనః=మధు వను రాక్షసుని చంపినవాడ 








తా. నీవు సేనానాయకుడవు.. గ్రామాధిపతివి. నీవే 
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ఓర్పు, ఇంద్రియ నిగ్రహము, సృష్టిపళయములు. నీవే ఉపేంద్రుడవు. నీవే 
మధుసూదనుడవు. 16 


మూ. _ ఇన్చుకర్మా మహేన్హుస్త్యం పద్మనాభో రణాన్తకృత్‌, 17. 
శరణ్యం శరణం చ త్యామాటూర్రవ్యా వమువబార్దయః, 


న అ. తృమ్‌ానన్న, ఇన్హ్రకర్మా=ఇంద్రుని వంటి కర్మలు చేయగలవా 
డవు. మ వాన్తఃామ హెొం(దుడవు. పద్మ నాభః=నాభియందు పద్మ మున్నవౌడవు. 
రణాన్తకృత్‌ =రణమునందు వినాశము చేయువాడవు. దివ్యాః=దివ్యులెన, మహ 
రయః=మహర్షులు, త్యామ్‌= నిన్ను, శరణ్యమ్‌=శరణుజొచ్చినవారిని . రక్షించగలిగిన, 
శరణమ్‌ =శరణమునుగా ఆహుః=చెప్పుచున్నారు. 


తా. నీవు ఇంద్రుని వంటి పనులు చేయగలవాడవు. నీవే ఇందుడవు. 
నీ నాభియందు పద్మమున్నది. యుద్దములో వినాశము చేయువాడవు నీవే. 
నీవు శరణు జొచ్చిన వారిని రక్షింపగలిగిన శరణమని దేవర్షులు చెప్పుదురు. 17 


మూ. సహగస్రశృజో వేదాత్మా శతశీర్షో మహర్షభః. రి 
త్వం త్రయాణాం హి లోకానామాదికర్తా స్వ్యయంప్రభుః. 
సిద్దానామపి సాధ్యానామాశ్రయశ్చా సి పూర్వజః, 19 


ప అ, సహ(సశ్చ బ్ఞఃా =వేయి (శృంగములు) శాఖలు గల, శతగీ రా 
వందలకి లది ఐధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, మహర్షభః=గ్‌ "ప్ప, కర్మలను 
విమర్శించు, dl Wee త్వమ్‌=నీవు, త్రయాణామ్‌= మూడు, 
లోకానామ్‌= =లోకములకు, ఆదెికర్తా= =సృష్టికర్తవు. స్వయం ప్రభుఃస్వయముగా ప్రభు 
వుషు. సిద్దానామ్‌= సిద్ధులకు, సాధ్యానొమ్‌ హిసాధ్యులకు, పూర్వజః=పూర్వమునందే, 
ఉన్న, ఆశ్రయః చ=ల్యశయముగా కూడ, అసి=లయి ఉన్నావు. 


తా, నీవు వేలకొలది శాఖలు అనే కొమ్మలు, వందలక్‌*లది 
విధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, గొప్ప కర్మాలోచనము చేయు వేదములు 
ఆత్మగా కలవాడవు. మూడు లోకములను సృష్టించినవాడవు. స్వతంత్రుడవు. 
sy సిద్దులకు .సాధ్యులకు అతి ప్రాచీనమైన ఆశ్రయమైనవాడవు. 18, 19 
మూ. త్యం యజస్త డాస్త (0 వషట్కారస్త $మోంకారః పరాత్సరః, 20 
ప్రభవం నిధనం వా తే నో విదుః కో భవానితి. 


ప్ర అ. త్వమ్‌=నివు, యజ్ఞః=యజ్ఞము. త్వమ్‌= =నీవు, వషట్కారః= 
వషట్యారము రమా =నీవు, ఓంకారః=ఓంకారము. పరాత్‌=పరమైనదానికంటె, 
పరః=పరుడవు. =నియొక్క, (పభవమ్‌= పుట్టుకను, నిధనం చాపి=నాశమును, 
నో విదుః=ఎరుగరు. భవాన్‌ =నీవు, కః ఇతి= =ఎవరు శ ఎరుగరు. 
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తా నీవే యజ్ఞము, నీవే వషట్కారము, నీవే ఓంకారము, నీవు 
అందరికంటె ఉత్స ృస్టుడవు. నీ పుట్టుకను గాని, నాశమును గాని, నీవు 
ఎవరవు అను విషయమును గాని ఎవరూ ఎరుగరు. 20 


మూ, దృశ్య సర్వభూతేషు గోషు చ బాహ్మణేషు చ, . 2] 
దిక్షు సర్వాసు గగనే పర్వలేషు నదీషు చ 


ప్ర, అ. సర్వభూతేషు=సమస్తభూతములయందు, గోషు చ=గోవులయందు, 
బ్రాహ్మణేషు చాబ్రాహ్మణులయందు, సర్వాసుూసమస్త మైన, దిక్లు=దిక్కులయందు, 
గగనే=ఆకాశమునందు, పర్వలతేషు=పర్వతములయందు, నదీషు “చానదులయందు, 
దృశ్య బాచూడబడుచున్నావు. 


తా. నీవు సకలప్రాణులలోను, గోవులలోను, బ్రాహ్మణులలోను, సమస్త 
దిక్కులయందు, ఆకాశమునందు, పర్వతములలోను, నదులలోను కనబడుదువు, 






న. సవాసచరణః శ్రీమాన్‌ శతశీర్షః సహస్రదృక్‌, - 22 
ro ధారయ న భూతాని పృథివీం చ సపర్వతామ్‌. 


ప్ర. అ. సహ ప్రచరణః=వేలకొలది పాదములు గలవాడవు, శ్రీమాన్‌: జ=లక్మ 
సహితుడవు, శతశీర్మ=వందలకొలది శిరస్సులు గలవాడవు, సహస్రదృక్‌-చేలకొలది 
నేత్రములు గలవాడేవు, అయిన, త్యమ్‌= వాసం భూతాని=భూతములను, సపర్వ 
తామ్‌పర్వతములతో కూడిన, పృథివీం చ=భూమిని, ధారయ సి=ధరించుచున్నావు. 


తా వేలకొలది పాదములు, వందలకొలది శిరస్సులు, వేలకొలది 
నేత్రములు గల లక్ర్మిసహితుడవైన నీవు సమస్తప్రాణులను, పర్వతములతో 
కూడిన భూమిని ధరించుచున్నావు. ౬ 22 
మూ. అన్తే పృథివ్యాః సలిలే దృశ్యసే త్వం మహోరగః, 23 | 
త్రీన్‌ లోకాన్‌ ధారయన్‌ రామ దేవగన్లర్వదానవాన్‌.. . 


టే 


ప్ర అ. రామ=ఓ రామా ! పృథివ్యాః= =భూమియొక్క, అన్తే=అంత 
మునందు, సలిలే= నీటిలో, త్వమ్‌= =నీవు, త్రీన్‌=మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, 
దేవగన్లర్వదానరాన్‌=దేవతలను, గంధర్వులను దానవులను, ధారయన్‌=ధరించు, | 
మహోరగఃామహాసర్చమై, దృశ్య] సాకనబడుచున్నావు. . . 


తా. రామా భూమికి అడుగున నీటిలో నీవ ఆదిశేషుని రూపములో . 
మూడు లోకాలను, దేవగంధర్వదానవులను, ధరించుచు కనబడుచున్నావు. 23 


మూ. అహం త్తే హ హృదయం ౭ రామ జస్ట్‌ దేవీ వనర 24 
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& అ. రామాఓ రామా ! అహమ్‌నేను, తే=నీయొక్క, 
అ పదయ =హృదయము. దేవీ=దేవియైన, సరస్వతి= సరస్వతి, జిహ్వాజిహ్య. 
(ద్ర భో=ఓ కళ దేవాః=దేవతలు, సర్వగా గాతేషు= సమస్త అవయవములయందు, 
రోమాణీ=రోవు వుములుగా, బబ్మాణాాబ్రబ్మా త, నాచేత, ఎర్మితాఃానిర్మింపబజ 
నారు. 


తా. రామా నేను నీ హృదయము. సరస్వతీదేవి నీ నాలుకు ఓ 
ప్రభూ ! నీ సమస్తఅవయవములయందు దేవతలు రోమములుగా నాచేత 
నిర్మింపబడినారు. 24. 


మూ. నిమేషస్తే స్మృతా రాత్రిరున్నేషో దివసస్తథాా 25 
సంస్కారాస్త గ్రభవన్వేదా నై నెతదస్తి త్వయా ఐనా, 
ప. అ. లే= =నీయొక్క, నిమేషః= రెప్పపాటు, రాతిః=రాత్రిగా, 
"2 తా Wen తథా= మరియు, ఉన్నేషః= =కండ్డు తెరచుట, దివసః=పగలు. 


సంస్కారాః=విధిని షె ఇషధములు, వేదాః=వేదములు. 'త్వయా వినా=నీవు లేని, 
ఏతత్‌ =ఇది, నాస్తి=లేదు. 


తా. నీ కను రెప్పవాటు రాత్రి, కన్ను తెరచుట పగలు, విధిని. ఎయధములు 

వేదములు, నీవు లేనిది ఏదీ లేదు. 25 
మూ, జగత్సర్వం శరీరం తే స్చర్యం తే వసుధాతలమ్‌ు. 26 
అగ్నిః కోసః ప్రసాద సోమః శ్రీవత్సలక్షణః. 


ప్ర. ఆం సర్వమెసమస్త మైన, జగల్‌ జగత్తు , లే= నీయొక క్క; శరీరమ్‌= =శ్యద్రీ 
రము, తే=నీయొక క్క; స్టెర్యమ్‌=ా బ్ధర్యము, ప కోపః=కోపము, 
అన్నిః=అన్ని. తే= =నీయొక్మ్‌, ప్రసోదః= అనుగ్రహము, సోమః= wa శ్రీవత్స 
లక్ష ణః=నవు విష్ణువు. 


తా ఈ జగత్తంతా నీ శరీరమే. న స్థిరత్వమే భూమి. నీ కోపము 
అగ్ని, నీ ప్రసాదము చంద్రుడు, నీవు విష్ణువు. 26 
నూ, wo లోకా స్త్రయః et పురా. స్వెర్వికమెత్రి 27 

మహేన్ల్తృశ్చ కృతో రాజూ బలిం బదా టై యా 
ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, త్వయా=నీచేత, స్వెణానీ సంబంధమైన, 
త్రిభిణామూడు, వక్ర మైకా పాదన్యాసములచేత, (త్రయః బూదు, లోకాః=లోకములు, 


(క్రాన్నాః= కల లి సుదారుణమ్‌=చాల భయంకరుడైన, బలిమ్‌=బలిని, 
బద్దా ద్భ్వాడకట్ట, మహ హీన్రః==మే వాంద్రుడు, రాజూ=రాజుగా, కృతః౭చేయబడినాడు. 
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తా. పూర్వము నివు మూడు పాదన్యాసములచేత మూడు లోకములను 


శ. 


ఆక్రమించి, భయంకరుడైన బలిని బంధించి దేవేంద్రుని త్రిలోకప్రభువునుగా | 








చేసినావు.  . 27 
మూ. సీతా లకీ ్యర్భవాన్‌ విష్ణుర్రేవః కృష్ణః ప్రజాపతిః, 28 
వధార్థం రావణ స్యహ (ప్రవిష్టో మాను షీం తనుమ్‌. 





ప్ర. అ, సీత్రా= సీత, లకీ నా లక్షీ. భవాన్‌ =నీవు, దేవః=ప్రకాశస్వరూ 
పుడు, కృష్ణకాకృష్ణవర్థము కలవాడు, (పజాపతిళాపజాపతిస్వరూపుడూ అయిన, 
విష్టుఃావిష్టువు. రావణస్య=రావణునియొక్క, వధార్థమ్‌=వధకొరకు, ఇహ=ఇక్కడ, 
మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధ మైన, తనుమ్‌= =శరీరమును; ప్రవిష్టజాప్రవేశించినావు. | | 


ప్రజాపతి స్వరూపుడైన విష్ణువు. నీవు ఈ లోకమునందు రావణుని వధించుటకి | 
మనుష్య శరీరము దాల్చినావు. 


తౌ, సీత లకీ క్మదేవి. నీవు (పకాశస్వభావము గల, కృష్ణవర్డుడైన, | | 





మూ. తదిదం నస ప లొ కృతం సం వర, 29 
ప్ర అ పాత es పోషించువారిలో, వరాశ్రేష్టుడా,| | 
రామ=రామా, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, నః కార్యమ్‌=మా కార్యము, కొతమ్‌=చెయబ | 


అనది, రావణః=రావణుడు, నహతః=చంపబడినాడు. ప్రహ్నష్టః=సంతో క షించినవాడ్వ| 
దివమ్‌= =స్వర్గమును, ఆక్రమ=అధిష్పించుము. | 


ప 


తా. ధర్మమును పోషించువారిలో శ్రేష్టుడవైన ఓ రామా! నీవ | | 
రావణుళ్లి చంపి మా కార్యమును పూర్తి చేసితివి. ఇంక సంతోషముతో తిరిగి | 
స్వర్గమును అధి ష్మించుము. 29 | 


మూ. అమోఘం దేవ వీర్యం తే న తే మోఘాః పరాశ్రమాః, 30 
అమోఘం దర్శనం రాము అమోఘస్తవ సంస్తవః. | 





_ప్రఅ.. దేవ=ఓ ప్రభూ తే= =యుక్క, వీర్యమ్‌ =బలము, అమోఘమ్‌=ష 

_ ర్ధ్థము కానిది. తే=నీయొక్క, పరాక్రమాః= పరాక్రమములు, మోఘాః=వ్యర్థముఎలు, 
పూ రామ=రామా, దర్శనమ్‌= అప దర్శనము, అమోఘమ్‌=వ్యర్హము కానిది, 
వాని మ. సంస్తవాస్తుతి, అమాఘః=వ్వ రము కౌణది, 


తా Fa ప్రభూ | నీ వీర్యము అమోఘము. నీ పరాక్రమము 
అమోఘములు.. ఓ రామానీ దర్శనము.  అమోఘము. నిన్ను స్తుతించుట 
. అఘము . 30 
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మూ. అమోఘాస్తే భవిష్యన్తి భక్తీమునో నరా భువి, 31 
యే తాం దేవం (ధ్రువం భకాః పురాణం పురుషోత్తమము, 
ప్రాప్నువన్తి సదా కామానిహ లోక పరత్ర చ వీల. 


ప్ర అ. భువి భూలోకమునందు, తే భక్తిమన్న=నీ భక్తి గల, 
నరాః=నరులు, అమోఘాజావ్యర్థము కానివారు, భవిష్యన్తి=కాగలరు, యే=ఎవరు, 
 దేవమ్‌=ప్రభువు, ధ్రువమ్‌=నిత్యుడు, పురాణమ్‌=ప్రాచీనుడు, పురుషోత్తమమ్‌=పు . 
రుషోత్రముడూ అయిన, త్వామ్‌= నిన్ను గూర్చి, భక్తాఃా భక్తులో, వారు, ఇహ 
లోకే=ఈ లోకమునందు, పరత్ర _ చ=పరలోకమునందు, 'పదా=ో ఎల్లప్పుడూ, 
కామాన్‌ =కామములను, |పాప్నువన్తి=పొందుదురు. 

తా. ఈ భూలోకములో నీయందు భక్తీ గలవారు సార్థకమైన జీవితము 
కలవారు అగుదురు. ప్రభువు, నిత్యుడు, పురాతనుడు, పురుషులలో (శేష్టడూ 
అయిన నీ యందు భక్తి గలవారు ఇహలోకమునందు, పరలోకమునందు కూడ 
ఎల్లపుడూ తమ కోరికలను పొందెదరు. 31, 32 
మూ... ఇవువమూర్షం స్తవం దివ్యమితిహాసం పురాతనమ్‌, 33 

యే నరాః కీర్తయిష్యన్తి నాస్తి తేషాం పరాభవః. 


ఇత్యారే (శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే. 

యుద్ద కార్డే సప్పదశాధికశతతమః సర్గః 

ప్ర అ. మే నరాః=ఏ మానవులు, . దివ్యమ్‌= దివ్యము, పురాత , 

- నమ్‌= ప్రాచీనమైన, ఇతిహాసమ్‌=ఇతిహాసము, ఆర్షమ్‌=వేదసంమతమూ అయిన, ' 

ఇమమ్‌=ఈ, స్తవమ్‌= =స్తోత్రమును, క్రీర్తయిష్యన్ని =సఠింతురో, న్‌ా! వారికి, 
పరాభవః= =ప్రరాభవము, నాస్పి=లేదు. 

తా. పురాతనేతిహాసమునకు సంబంధించిన ఈ దివ్యమైన స్తోత్రమును 

పఠించు మానవులకు ఎన్నడూ పరాభవము ఉండదు. . 33 


“జబాలానందిని*+ అను శ్రీముదామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవది హెడవ సర సమాప్తము. 


అథ అష్టాదశాధికశతతముః సర్గః 
[అగ్ని దేవుడు (పత్యక్ష మై నీత వబతురా ల చెబు రామునకు నమల్పుం 
చుట, రాముడు నంతోషవూర్యకముగా ఆమెను న్వీకరించుకు. 
మూ. ఏతచ్చుత్వా శుభం వాక్యం పితామహసమిరితమ్‌, 
అజ్కేనాదాయ వైదే హముత్పపాత బభావసుః. l 
ప. అ, విభావసుః=లగ్ని, పితానుహసమీరితమ్‌= బ్రహ్మ దేవునిచేత 
పలకబడిన, శుభమ్‌=శుభమైన, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యము=వాక్యమును, శ్రుత్వావి 
వెదే హీమ్‌=సీతను, అజ్యే నాఅంకముచేత, Wr ఉత్పపాత వై. మైకీ 
వచ్చెను. 


తొ, అగ్నిదేవుడు. (బ్రహ్మ పలికిన శుభమైన ఈ వానలు. విని, 
సీతను అంకము] పై కూర్చుండబెట్టుకొని పైకి లేచెను. = l 
మూ. విధూయాథ చితాం తాం తు వైదేహీం హవ్యవాహన:, 
ఉత్తహ్థా మూర్తిమానాశు గృ హీత్యా జనకాత్స జామ్‌. | 2 


ప్ర. రన అధథ్ర= =అటు పిమ్మట, వావ్యవాహన? అన్ని; మూర్తి మాన్‌=మూ 
ర్తిగలవాడై, ఆశు=: శీఘ్రముగా, తామ్‌=ఆ, చితామాచితను, ala పెకి 


త్రోసివేసి, జనకాత్మజామ్‌=జనకుని కుమార్తె యైన, తాం వైదే హీమ్‌=ఆ సీతను, 
గృహీత్వా= (గ్రహించి, ఉత్తస్తా= పైకి లేచెను. 
తా... అగ్నిదేవుడు శరీరము ధరించి వెంటనే ఆ చితను పైకి 
(తోసివేసి జనకుని కుమార్తె యైన సీతను తీసికొని పెకి లేచెను. 2 
మూ, తరుణాదిత్యసంకాశాం తస్తకాఇనభూషణామ్‌, 
రక్తామ్బురధరాం బాలాం నీలకుఇీ తమూర్హజామ్‌. ౩. 
అక్షష్టమాల్యాభరణాం తథారూపామనిన్లితామ్‌, 
దదౌ రామాయ వైదేహిమజే కృత్వా విభావసుః, త్తే 


ప్ర అ. విభావసుణాలగ్ని దేవుడు, తరుణాదిత్యసంకాశామ్‌=లేతసూర్యునితో 
సమానురాలు, + తప్త్రకాషానభూషణామ=శుద్ద మైన, బంగారు అలంకారములు గలదె. 
Pe వస్త్రములు ధరించినది, నీలకుఖ్పీతమూర్రజామ్‌ = నల్లని 
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వంగిన జుట్టు గలది, అక్షిషమాల్యాభరణామ్‌ =నలగని మాలికలు ఆభరణములు 
గలది, తథారూపామ్‌=పూర్వమెట్టి రూపమో అట్టి రూపమే. గలది, అనిన్ది 
తామ్‌=నిందింపబడనిది అయిన, బాలామ్‌=బాల అయిన, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
అజ్కే=అంకమునందు, కృత్వా=ఉంచుక్‌ "సి, రామాయ=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, శుద్ద మైన బంగారు అలంకారములు, ఎజ్జ్రని వస్త్రములు ధరించిన 
పీత లేత సూర్యుడు వలె ఉండెను. ఆమె జుట్టు నల్లగా, వంకరగా 
ఉండెను. ఆమె శరీరముమీద నున్న పుష్పమాలలు గాని ఇతరాలంకారములుగాని 
చెక్కుచెదరలేదు. ఆమె అగ్నిలో Cees ఎట్టుండెనో అట్ట ఉండెను. 
ఎట్టి దోషములు లేని బాలయైన ఈ సీతను అగ్నిదేవుడు తన అంకమునందు 
కూర్చుండబెట్టుకొని తీసికొని వచ్చి రామున కిచ్చెను. 3, 4. 


మూ. అబవిత్తు తదా రామం సాక్షీ లోక కస్య పావకః, 
ఏషా తే రాను వైదేహి పాపమస్వ్యాం న విద్యతే. ర్‌ 
ప్ర_ అ. తదా=అప్పుదు, లోకస్యాలోకముయొక్క, సాక్టీజసాక్షియైన, 
పొవకః= =అగ్ని దెవుడు, రామమ=రాముల్ణి గూర్చి; అబవీత్‌ తు= =పలి కెను. 'నామ= 


రామా ! ఏషా=ఈమె, తే=నీయొక్క, వైదేహీ=సీత. అన్యారం ఈమెయందు, 
పాపమ్‌=పాపము, న విద్యతే=లేదు. —™— 

తా. అప్పుడు లోకసాక్షియైన అగ్ని దెవుడు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 
రామా ! ఇదిగో నీ సీత; ఈమెయందు ఏమాత్రమూ పాపము లేదు. 5 
మూ. నైవ వాచా న మనసా నైవ బుద్దా న చక్షుషా, 

సువృత్తా వృత్తశౌజ్దీర్యం న త్వామత్యచరచ్చు భా. — 6 

ప్ర. అ. సువృత్తాణమంచి నడవడిక గల, శుభా= =మంగళప్రదురాలైన ఈ 
సత్ర నృత్తశౌణీర్యమ్‌=మంచి నడవడికయందు పట్టుదల గల, త్యామ్‌=నిన్ను, 
వాచా=వాక్కుచెత, న అత్యచరత్‌ =అతిచరించలేదు. మనసా= =మనస్సుచేత, న=ఆ 
= తిచరించలేదు. బుద్ద్యా=బుద్దిచేత, నై నైవ=అతిచరించలేదు. తా: = నేత్రముచెత, 
న=అతిచరించలేడు. . 

తా, మంచి చరిత గల, పవ(తురాలైన ఈ సీత వాక్కుచెత గాని, 
మనస్సుచేతగాని, బుద్రిచేత గాని, చూపుచేత గాని, సచ్చరిత్రవషయమునందు 
పట్టుదల గల నన్ను అతిచరించలేదు. wr 6 
మూ. రావణేనాపనీతైషా వీర్యోత్సిక్తేన రక్షసా, 

త్వయా విరహితా దీనా వివశా నిర్షనాద్వవాత్‌ pn 7 


740 (శ్రీమద్రామాయణము 
పై అ. త్వయా౭నీతో, విరహితా=శూన్యురాలైన, దీనా=దీనురా 
లైన, వివశా=వివశురాలుగా ఉన్న, ఏషా=ఈమె, వీర్యోత్సి క్రేన-పరా|క్రమముచేశ 
గర్వించిన, రక్షసా=రాక్షసుడైన, రావణీన=రావణునిచేత, నిర్ణనాత్‌ =జనశూన్యమ్టైన, 
వనౌత్‌ = వనమునుండి, ” అపనీతా= అపహరించబడినది. 


తా. నీవు దగ్గర లేక దీనురాలైన వివశురాలైన ఈమెను పరాక్రమవఎచేత 


గర్వించిన రాక్షసుడైన రావణుడు నిర్గనవనమునుండి అపహరించినాడు. 7 | 


టో, రుద్దా చౌన్త పురే గువ్తా త్వచ్చిత్తా త్వత్సరాయణా, 


రక్షితా రాక క్ష సీభిశ్చ ఘోరాభిర్జోరబుద్ధిభి:. 8 


పు అం త్వచ్చిత్తానీయందే. చిత్తము గల, త్యత్సరాయణా=నీవే 


ఉత్తమగతిగా గల ఈ సీత, అన్నఃపురే=అంతఃపురమునందు, రుద్దా=అరికట్టబడినదై, 
గుపా=దాచి వేయబడినది. ఘోరాభిః:=భయంకర లైన, ఘోరబుద్ధిభి= భయం కర మైన 
బుద్ధిగల, రాక్ష సీభిః=రాక్షస స్త్రీ లచేత, రక్తి తా=రక్షి ంపబడినది. 


“i 


తా. నీయందే చిత్తము నిలిపి నీవే ఉత్తమగతి యని తలచుచున్న 


ఈమెను pease nad బంధించి దాచివేసినారు. ఈమెను భయంకరమైన 


బుద్ధి గల రాక్షస స్త్రీలు రక్రించుచుండిరి. రి 


మూ. ప్రలోభ్యమానా వివిధం తర ర్యమానా చ మెధిలీ, 
నాచిన్రయత తద్రక్షస్త ద్గతేనాన్తరాత్మ నా. ౩ 
ప్ర. అ. _ వివిధమ్‌=అనేకవిధములుగా, ప్రలోభ్యమానా=లోభ పెట్టబడు 
చున్న, క లత మైథిలీ=సీత, త్వద్గతేన=నీయందు ఉన్న, 
అన్తరాత్మనా=మనస్సుతో, తత్‌= =, రక్షః=రాక్షసుణ్ణి, నాచిన్తయత=లెక్క చేయలేదు, 


తా. నీయందే. చిత్తమును నిలిపిన పీత అనేకవిధములుగా 
లోభ పెట్టబడినను, భయ పెట్టబడినను ఆ రాక్షసుళి లెక్కచేయలేదు. 





మూ  విశుద్దభావాం నిష్బాపాం ప్రతిగృ హ్లీష్య మైథిలీమ్‌, 
న కించిరభిధాతవ్యా అహామాజ్ఞాపయామి తే, 10 


శో 


పాపము లేని,  మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రతిగృహ్హేష్వ= స్వీకరించుము. కించిత్‌ =ఏమీ 
కూడ, 


ఆజ్ఞాపయామి=ఆజ్ఞాః Meads DR 


వీవు మి. ఏమీ "అనకూడదు, నేను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 





ప్ర. అ.  విశుద్దభావామ= విశుదమెన భావము గల, నిషాపామ్‌= 


న అభిధాతవ్యా=పలకదగినది కాదు. అహమ్‌= నేను, శ్రే=ఐనీకు,. 


విశుద్దమైన భావము గల, పాపము లేని సీతను స్వీకరించున ఏ, 


యుద్ధకాండము 
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మూ. తతః (పీతమనా రామః (శుత్వేనం వదతాం వరః, 
దధథ్యో ముహూర్తం ధర్మాత్మా బాష్పవ్యాకులలో చనః. ll 


ఖో 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, వరః= 
(శేష్టుడు, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడూ అయిన, రామఃారాముడు, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, 
శుత్వావిని, (పీతమనాః=సంతో షించిన మనస్సు గలవాడై, బాప్పవ్యాకులలోచనఃా 
కన్నీటీచేత వ్యాకులములైన నేత్రములు .గలవాడై, ముహూర్తమ=ముహూర్తకాలము, 
దధ్యా=ఆలో చించెను. 


తా. _మాటలాడువారిలో (శేషుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు 
సంతోషించిన మనస్సు. గల వాడై, కన్నీటిచేత నేత్రములు వ్యాకులములు కాగా 
క్రణకాలముపాటు ఆలో చించెను. 11 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా ధృతిమానురువిక్రమః, = | 
ఉవాచ త్రిదశ(శేష్టం రామో ధర్మభృతాం వరః. 12 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, ధృతిమాన్‌=ధైర్యవంతుడు, 
ఉరువి[క్రమఃాగొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మభృతామ=ధర్మమును పోషిం 


చువారిలో, వరణాశేషుడూ అయిన, రామఃరాముడు, త్రిదశ శేష్మమ్‌=దేవతలలో 
శేషుడైన అగ్ని దేవుని గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తొ, ధిర్యవంతుడు, గ్‌"పు పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మమును 
పోషించువారిలో (శేషుడు అయిన రాముడు ఆ మాటలు విని, దేవతలలో 
శ్రేష్టుడైన అగ్నిదేవునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. అవశ్యం చాపి లోకేషు సీతా పావనమర్లతి, 
దీర్ణకాలో షితా పీయం రావణాన్తఃపురే శుభా టె 


వో 


ప్ర అం సీభ్రా= సీత్ర, అవశ్యమ్‌=తప్పక, లో కేషాలోకములయందు, 
పావనమ్‌=శుద్దిని, అర్లతి=తగి ఉన్నది. శుభా=మంగళప్రదురాలైన, ఇయమాఈమె, 
రావణాన్నఃపు రే=రావణుని అంతఃపురమునందు, దీర్షకాలో షితా హి=దీర్షకాలము = 
నివసించినది కదా ? “| 


తా. మంగళప్రదురాలైన ఈ ఏత రావణుని అంతఃపురములో 
దాలకాలము ఉండుటచే లోకములో తప్పక _ శుద్దిని పొందుటకు నిర్లోషురాలని 
నిరూపించుకొనుటకు తగి ఉన్నది. — 13 


మూ. బాలిశో బత కామాత్మా రామో దశరథాత్మజ:, టా ఈ 
"ఇతి వక్ష్యతి మాం లోకో జానకీమవిశోధ్య హీ 14 
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ప్ర. అ. జానకీమాజానకిని, అవిశోధ్య=శోధించకపోయినవో, దశరా 
త్మృజఃాదశరథుణ పుత్రుడైన, రామః=రాముడు, బాలిశః= “మూర్చుడు, క కామాత్మా వూ 
మముతో నిండిన చిత్తము కలవాడు, బత=ఎంతకష్టము-ఇతి= క! లోకఃాలో కము, 
మాము=నన్నుగూర్చి, వక్ష్యతిె*చెప్పుగలదు. 


తా. సీతను శోధించకుండగా గ్రహించినచో లోకు లందరూ 
" దశరథపుత్రుడైన రాముడు, అయ్యో, ఎంత మూర్చుడు. కామమునకు. వశమైన 
మనస్సు కలవాడు అని నన్ను గూర్చి చెప్పికొనగలరు. . చ 


మూ. _అనన్యహృదయాం భక్తాం మచ్చిత్తపరివర్తి నీమ్‌, 
అహమప్యవగచ్చామి మైథిలీం జనకాత్మ జామ్‌, 15 


ప్ర, అ. మచ్చిత్తపరివర్తినీమ్‌=నా చిత్తమునందు మెదలుచున్న, జనకాళ్మ 
జామ్‌=జనకుని పుత్రికయైన, మైథిలీమ్‌= సీతను, అనన్యహృదయామ్‌=ఇతరుల మీద 
హృదయములేనిదానినిగాను, భక్తామ్‌=భక్తురాలినిగాను, న కూడ, 


అవగచ్చామి=ఎరుగుదును. 
తా, ఎల్లప్పుడూ నా మనస్సులో మెదలుచుండే జనకరాజపుతి యైన 
సీత ఇతరులయందు హృదయము లేని దనీీ నాయందు భక్తి కల దనీ నాకు 
కూడ తెలియును. 15 
మూ. ఇమామపి విశాలాక్షీం రక్షితాం స్వేన తేజసా, 
రావణో నాతివర్తేత వేలా మివ మహోేదధిః. 16 


ప్ర. ఆ. స్వేన తేజసా=తన లేజస్సుచేత, రక్తి తామ్‌=రక్షి  ౦వెబ 
డిన, ఇమామ్‌=ఈ, _ విశాలాక్తీమ్‌=విశాలము లైన నేత్రములు. గల క్‌ తను, 


ముహోదధిః= =మహాసముద్రము,.. వేలామివ=తీరమును వలె, రావణఃారావణుదు, 
నాతివర్తితాఅతిక్రమించజాలడు. న 


తా. మహాసముద్రము తీరమును ఎట్లు దాటజాలదో అట్లే 
తన లేజస్సుచేత రక్టింపబడుచున్న విశాలాక్షి యైన ఈ సీతను రావణుడు 
అనగా లకు ముట్టజాలడు. = 16 
మూ. రాక తు లోకానాం త్రయాణాం సత్యసం(శయః, 
ఉపెనే చాపి వైదేహీం ప్రవిశన్త్రీం హుతాశనమ. 17 
ప అం సత్యసంశయఃాసత్యము ఆ(శ్రయముగా గల నేను, (తయా 
ణామ్‌=మూడు, లోకానామ్‌= =లోకములయొక క్క, క న he 
హుతాశనమ్‌= అగ్నిని, ప్రిశస్తీమ్‌=ప్రవేశించుచున్న వైదేహీమ్‌=సీతను, చె సేసె 
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న 
మ ఢా ఎర్తంచతిని. 


లా, న ఆశయించి ఉన్న నేను మూడు లోకములకు 
నమ్మకము కలుగుటకై సీత అగ్నిలో ప్ర వేశించుచుండగా ఉే పక్షి ంచితిని. 17 


మూ. న చ శక్తః సుదుష్టాత్మా మనసాపి హి మైథిలీమ్‌, 
జల దీప్తామగ్సిశిభామిన. 18 





ప్రై అ. సుదుష్బాత్మా= =ద్రాల్ర దుష్టబుద్దియైన ఆ రావణుడు, 
అ ప్రాప్యామ్‌= పొంద శక్యముకాని, మైథిలీమ్‌= సీతను, దెప్పామ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, 
అగ్నిశిభామివాలఅన్నశిఖను వలె, మననా పి=మనస్సు చేత కూడ, ప్రధర్ణయితుమ్‌= 
ఎదిరించుటకు, న చ శక్తః౭సమర్దుడు కాడు కూడ, 


ళా, దుష్టబుద్ధి గల ఆ రావణుడు పొంద శక్యము కాని ఈమెను, 
ప్రజలించుచున్న క. నిఖను వలె మనసా కూడ ఎదిరించుటకు సమర్థుడు 


కాదు కూడ. KE: 
మూ. నేయ మర్గతి వైశ్వర్యం రావణాన్తఃపురే శుభా, 
అనన్యా హి మయా సీతా భాస్కరేణ ప్రభా యథా. 19 


ప్ర. అ. శుభామంగళప్రదురాలైన, ఇయమ్‌=ఈమె, రావణాన్నః పురే.= 
రావణుని అంతఃపురమునందు, ఐశ్వర్యమ్‌ =ఐశ్వర్యమునుగూర్చి, నార్గతి=తగదు. 
సీతా=సీత, భాస్క రేణ=సూర్యునిచేత, (ప్రభా యథా=కాంతి వలె, మయా=నా. 
చేత, అనన్యా హి=అన్యుడెవడూ లేనిది కదా ? . 


తాం మంగళ (పదురాలైన ఈ సీతకు రావణుని కంకర మలి 
ఐశ్వర్యముతో పని లేదు. కాంతి సూర్యుని విడచి మరెక్కడికి వెళ్లనట్లు సీ 
నన్ను విత మరెవరి సంబంధమును పొందదు. 19 


మూ. _విశుద్దా త్రిషు లోశేషు మైథిలీ జనకాత్మజా, 
న విహోతుం మయా శక్యా కీర్తిరాత్మవతా యథా. ౨౦ 


ప్ర, అ. జనకాత్మజా=జనకుని పుత్రియైన, మైథిలీ=సీత, త్రిషు లోకేషు 
మూడు లోకముల యందు, విశుద్దా= పరిశుద్దురాలు, ఆత్మ వతా=ఆత్మా భిమానము 
కలవానిచేత, కీర్తిః యథా=కీర్తివలె; మయా= “నాచేత, విహాతుమ్‌=విడచుటకు, న 
శక్యా= శక్య మైనది కాదు. 


తా. జనకుని పుత్రియైన పీళతో. సమానమైన పవిత్రురాలు ఈ 
మూడు లోకములలోను కూడ లేదు. ఆత్మా భిమానము “కలవాడు కీర్తిని ఎట్లు 
వదలజాలడో అట్ల నేను ఈమెను వదలజాలను. — 20 
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మూ. అవశ్యం చ మయా కార్యం సర్వేషాం వో వచో హితమ్‌,. 


స్నిగ్గానాం లోకనాథానామేవం చ వదతాం పహితమ్‌. 21 


ప్ర. అ. స్పీగ్గానామ్‌=ే స్నహముకలవారు, లోకనాథానామ్‌= లోకపాలకులు, 


ఎవమ్‌= =ఇట్లు, హితమ్‌= హితమును, వదతామ్‌=పలుకుచున్నవారు అయిన, వః సర్వే 


షామ్‌=మీ ' అందరియొక్క, హితమ్‌= హితమైన, వచః=వచనము, మయా=నాచేత, 
అవశ్యమ్‌=తప్పుక, కార్యమ్‌= =చెయదగినది. 


తా నాయందు సే స్నేహము గల లోకపాలకులైన మీరందరూ ఈ = 
విధముగా హితమును చెప్పుచున్నారు. ఈ హితవచనమును నేను తప్పక. 
ఆచరించవలెను. 21] 
చమూ. ఇత్యేవముక్తా 1) విజయీ మహాబలః 
__ ప్రశస్యమానః స్వకృతేన కర్మణా, 
సమేత్య రామః (పయయా మహాయశాః | 
సుఖం సుఖార్హో౬నుబభూవ రాఘవః. 22 


ఇత్యార్లే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికొవ్వే 
యుద్దకాణ్జే అష్టాదశాధిక శతతమః సర్గః. 


శ 


రుం 

మహాయశాః=గొప్పు క్రీర్తి గల, సుఖార్లఃణాసుఖమునకు తగిన, రాఘవః=రఘువంశము 
నందు పుట్టన, రామః=రాముడు, “ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉ కౌ (=పలికి, స్వకృతేన=తన 
చేత చేయబడిన, కర్మ ణా=పనిచేత, ప్రశస్యమానః=ప్రశం సంపబడుచు, (ప్రయయౌ 





(ప్రియురాలితో, సమేత్య=కలసి, సుఖమ్‌=సుఖమును, అనుబభూవ=అనుభవించ, hws 


ద్ర 
సుఖమునకు తగినవాడు, రఘవంశసంజాతుడు అయిన ' రాముడు ఇట్లు పనికి 


తాను చేసిన పనికి అందరిచేత ప్రశం సింపబడుచు Ges. క్త కఠి సి 
సుఖమును సంతోషమును పొందెను. 


22 


“ూలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
_ యుద్దకాండలో నూటవద్రాణబుదవ సర్గ నమాప్రము. 


అ. విజయీ=విజయమును పొందిన, మహాబలః= =గొప్ప 2 బలము గలి, 


విజయమును పౌందినవాడు, గొప్పు బలము కలవాడు, మహా 


అథ ఏకోనవింశత్యధికశతతమః సర్గః 
[మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక్ష్మణులు విమానము నెక్కి వచ్చిన దశరథు 


నకు నమస్కరించుట, దశరథుడు వుతులకు సీతకు చెప్పువలనీన మాటలు చెప్పి 
ఇం[దలోకమునకు వెళ్లిపోవుట. 


మూ. ఏతచ్చు)త్వా శుభం వాక్యం రాఘవేణానుభా షితమ్‌, 
తతః శుభతరం వాక్యం వ్యాజహార మహేశ్వరః. l 
ప్ర, అ. రాఘ వేణ=రామునిచేత, అనుభా షితమ్‌=పలకబడిన, ఏతత్‌ =ఈ, 


శుభమ్‌=శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్య్వా౭విని, మ హేశ్వరఃమ ౩ హేశ్వ 
రుడు, తతః=అటు పిమ్మట, శుభతరమ్‌= =మిక్కిలి శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 


వ్యాజహార= =ఘలి కను. 
తా. రాముడు పలికిన ఈ శుభకరమైన వాక్యమును వస ఎమ్మట 
మహేశ్వరుడు మిక్కిలి శుభకరమైన వాక్యమును పలికెను. 1. 
మూ. పుష్కురాక్ష మహాబాహో మహావక్షః పరంతప, 
| దిషా క కృతమిదం కర్మ త్వయా ధర్మభృతాం నర. Ps 
. ప. అ. పుష_రాక=పద్న ములవంటి నేతములు గలవాడా 1 మహా 
| ప్ర ష్కరాక్ష=పద్మ (్ర 
బాహో=గొప్పు బాహువులు 'గలవాడా | మహావక్షః=గొప్ప వక్షఃస్థలము గలవాడా! 
. పరంతప=శతుసంహారకుడా 1 ధర్మభృతామ్‌= ధర్మమును పోషించునారిలో, 
. వర= =శేష్టుడా | కన కనా, ఇదం నర్మాఈ షి; శృయానేవత 
కృతమ్‌= చేయబడినది 
. తా. పద్మములవంటి నేత్రములు గలవాడా ! మహాబాహూ |. విశాలమైన 
. వకఃసలము గలవాడా ! శతుసంహారకా . ధర్మమును ఫో షించువారిలో 
' శ్రేషడా! నీవు ఈ పనిని అదృష్టవశముచేత పూర్తి చేసితివి. 2 
| “మూ. దిషా టై సర్వస్య లోకస్య (పవృద్దం దారుణం తమః, 


అపావృత్తం త్వయా సంఖ్య రామ రావణజం భయమ్‌. ౩ 


ప్ర. అ. రామ=రామా | సర్వస్య=సమస్త మైన, లోకస్య=లోకముయొక్క, 
రావణజమ్‌=రావణునివలన కలిగిన, భయమ్‌=భయ మనెడు, ప్రవృద్ధమావృద్ధి 
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పొందిన, దారుణమ్‌=దారుణమైన, తమఃఅంధకారము, దిష్టా= =దైవవశముచేత, 
త్వయా=నీచేత, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, అపావృత్తమ్‌= =త్రొలగించబడనది, 


తా. నీవు అదృష్టవశముచెత లోకమునకు రావణుని వలన కలిగిన భయ 
మనే అత్యధికము, భయంకరమూ అయిన అంధకారమును తొలగించితివి. 3 


వరొ,. ఆశ్యాస్య భరతం దినం కొసల్యాం చ యశస్వినిమ్‌, 


కైకేయీం చ సుమిత్రాం చ దృష్ట్వా లక్ష్మణమాతరమ్‌ 4 
ప్రాప్య రాజ్యనుయోధ్యాయాం నవ్రయిత్యా సుబ్బాజ్జ జనమ్‌, 
ఇక్ష్యానూణొాం కులే వంశం న్లాపయిత్వా మహాబల, . b 
ఇష్టా తురగమేధేన ప్రాప్య చానుత్తమం యశః, 

బాహ్మణేభ్యో ధనం దతా ఫ్ర అదివం గన్తుమర్ల స. 6 


ప అ. మహాబల= గ్‌ "ప్ప బలముగలవాడా ! రెననుక -దీనుడైన, భరతమ్‌=భ 
రతుణ్ణి, యశస్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, కౌసల్యాం చ=కౌసల్యను, ఆశ్వాస్య=ఓదార్చి, 
కైకేయోం చ=శైకేయిని, లక కృణమాతరమ్‌= =లక్షణున తల్లియైన ;, సుబుత్రాం చాసుమి 
త్రను, దృష్టా చూచి, అయోధ్యాయామ్‌= అయోధ్యయందు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమంనం 
ప్రాప్య=పొంది, సుహృజ్జనమ్‌=మిత్రజనమును, నన్తయితల్వా=సంతోష పెట్టి, ఇక్ష్వూ 
కూణామ్‌= =ఇన్లాకువంశీయులయొక్క, కులే=కులమునందు, వంశమ్‌=వంశమును, 
స్థాపయిత్వాచస్టా పించి, తురగమేధేన=అశ్వ మేధముచేత, ఇష్టా =యాగముచేసి, 
అనుత్తమమ్‌= =ాగ్‌ ప్పు, యశః కీర్తిని, (పాష్య=పాంది, బ్రాహ్మణేభ్యః బాహ్మణులకు, 


ధనమ్‌= =ధనమును, దత్తా $=ఇచ్చి, mom: స్వర్గమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటుకు, 
అర్హ సాతగియున్నావు. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ రామా! దీనుడైన భరతుళ్లి, కగ్రమంతురా లైన 
కొసల్యను ఓదార్చి, క కెకేయిని, లక క్ష్మణున తల్లియైన సుమిత్రను “చూచి, అయోధ్యల్‌ క్ట 
రాజ్యము పొంది, మిత్రజనమునకు ఆనందము ! కలిగించి, (పుత్రులను కనుటచేత 
ఇక్ష్యాకుకులమునందు వంశమును నిలిపి, అశ్వమేధయాగము చేసి గెౌప 


యశస్సును పొంది, చనన దానములు చెసి, పిమ్మట నివు స్వర్గమునకు 
చేరవలెను. . = 6 








మూ ఏష రాజు నో విమానస్థ్రః కి పితా తవ, 
. కాకుత్ళ మానుషే లోకే గురుస్తవ మహాయశాః. 7 
ప్ర. అ. కాకుత్స=రామా. ! మానుషే లోకే= =మనుష్యలోకమునందు, 


తవానీయొక్క, గురుఃపూజ్యుడు, తవ=నీయొక్క, పితౌ=తండి, మహాయశాః= 
గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన, ఏషః=ఈ, రాజా=రాజైన, దశరథః= దశరథు, 
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విమానస్థః=విమానమునందు ఉన్నాడు, 


తొ, మనుష్యలో కమునందు ని తండి, నికు పూజ్యుడు, గ్‌ ప్ప క్రీ 


రి 

గలవాడు అయిన ఈ దశరథ మహారాజు విమానములో ఉన్నాడు. 7 
op ఇన్లలోకం గతః శ్రిమాం స న్‌ (యూ పుత్రేణ తారితః, 

లక్ష్మణేన సహ (భ్రాత్రా త్వమెనమభివాదయ. 8 


ప్ర. అ పుల్రేణ=పుత్రుడ వైన, తృ్యయా= =నీచేత, తారితఈః=తరింపచే 
యబడినవాడై, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన ఇతడు, ఇన్దులోకమ్‌ =ఇంద్రలోకమును, 
గతపొందినాడు. (భా(త్రా= =సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహా=లక న్మణునితో కూడ, 
త్యమ్‌= =నివు, ఏనమ్‌=ఈతనిని, అభివాదయ=నమస్కరించుము. 


తా, పుత్రుడైన నీచేత తరింపచేయబడిననాడై శోభాయుక్తుడైన ఈ 
దశరథుడు ఇంద్రలోకము చేరినాడు. నీవు _ లక్ష్మణసహితుడవై ఈతనికి 


అభివాదనము చేయుము. రి 
మూ. మహాదేవవచః శ్రుత్వా రాఘవః సహలక్ష ణః, 
లక్ష్మణేన సహ (భ్రాత్రా దదర్శ పితరం ప్రభుః 9 


భో 


ప. అ. సహలక న్ష్మణణాలక్ష గణునితో కూడిన, రాఘవః=రాముడు, 
మహాదేవవచః=మహే హీశ్వరుని వచనమును, _ శ్రుత్వావిని, విమానశిఖరస్టస్య= 
విమానశిఖరమునందున్న, Rg, ప్రణామమ్‌=నమస్కారమును, 
చకార=చేసైను 

తా. లక్ష్మణసహితుడైన రాముడు మహేశ్వరుని మాటలు విని 
విమానాగ్రమునందు ఉన్న తండ్రికి నమస్కరించెను. 9 


మూ. దీప్యమానం స్వయా లక్ష్మా ఏిరజో౭_మృరధారిణమ్‌, 


లక న్మ్మణీన సహ (భాత్రా దదర్శ బతరం ప్రభుః, 10 


ప్ర అ. ప్రభుః=ప్రభువైన రాముడు, భాత్రా= =స్తోదరుడైన, లక్ష్మ 
ణేన=లక్ష్మణునితో కూడి, ప సంబంధమైన, 'లక్ష్మా=శోభతో, 
దీస్యమానమ్‌ = ప్రకాశించుచున్న, విరజో౭౬మృరధారిణమ్‌= =పరాగములేని వస్త్రము 
లను ధరించిన, పితరమ్‌= =తం డని, దదర్శ=చూచను., _— 


లా. ప్రభువైన రాముడు లక్ష ్మణస హితుడై తన తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న 
నిర్మలము లైన వస్త్రములు ధరించిన తండ్రిని "చూచెను. క 


మూ, _హర్త్షేణ నుహతావిష్టో విమానస్లో మహీపతి, 
ప్రాజెః (పయతరం దృష్ట్వా పుత్రం దశరథస్తదా, — 1 


: rn: SE TENE 


748 శ్రీమద్రామాయణము 
ఆరోప్యాజ్కే మహాబాహుర్వరాసనగతః ప్రభు, 
బాహుభ్యాం సంపరిష్వజ్య తతో వాక్యం సమాదదే. 12 


ప్రః అ. తదా= అప్పుడు, విమానస్థః=విమానమునందున్న, మహీ 
పతిః=రాజైన, ప్రభుఃసమర్దుడైన, వరాసనగతళాశేష్ణమైన ఆసనమునం దున్న, 

దశరథః=దశరథుడు, ప్రాణః ప్రాణములచేత, (పియతరమ్‌=చాల _ ఇష్టుడైన, 
పుత్రమ్‌= పుత్రుళ్లి, దూ సూచి, మహతా= హగ్‌ 'ప్పు, హర్షేణ=సంతోషముతో, 
ఆవ్వఃా కూడనవాడ, అ ,ఒడిలో, ఆరోప్య=కూర్చుండబెట్టుకొని, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచేత, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, తతః=అటు పిమ్మట, వాక్యమ=వా 
క్యమును, సమాదదె=(గహించెను.. 


తా. అప్పుడు విమానములో శేష్ట మైన RN కూర్చొని 
ఉన్న ప్రభువైన దశరథమహారాజు (పాణముకం టె కూడ ఎక్కువ (ప్రియుడైన 


పుతుణ్లీ చూచి, ఆనందపరవశుడై, ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, బాహువులతో 
కొగలించుక్‌ "ని ఇట్లు పలికెను. మతే 12 


ముర నె స్వర్తో బహుమతః సంమానశ్ళ సురర్షభైః, 
త్వయా రాము విహినస్య సత్యం ప్రతిశృణోమి తే. 13 


ప్ర. అ. రామారామా ! త్వయానీతో, విహీనస్య=శూన్యుడవైన, 
Ea =నాకు, స్వర్గఃణ=స్వర్గము, "న బహుమతః= =ఇష్టము కాదు. సురర్షభైఃా =దేవతలలో 
(శేష్టులైన వారిచేత, సంమానశ్చాసంమానము “కూడ ఇష్టముకాదు. తే=నీకు, 
సత్యమా =నిజముగా, (పతిశ్చణోమి= నో 


తా. రామా ! నీవు దగ్గర లేని నాకు స్వర్గము గాని, దేవతా శ్రేష్టులు 
చేయు సంమానము గాని. ఇష్టము కాదు, నీకు సత్యమును చెప్పుచున్నాను.13 


మూ. అద్య త్వాం నిహరామిద్రం దృష్ట్వా సంపూర్ణమాననమ్‌, 
నిస్తీర్ణవనవాసం చ పీతిరా సీత్సరా. మమ. 14 
ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, నిహతామి(త్రమ్‌= =చంపబడిన శత్రువులు గల, 
సంపూర్ణమానసమ్‌=సంపూర్ణ మైన మనస్సుగల, నిస్తీర్ణవనవాసం చ=దాటబడిన, 


వనవాసము గల, త్వామ్‌ నిన్ను, దృష్టా ఫెచూచి, మమానాకు, పరా=అధికమైన,,. 
_ ధ్రీతిణాసంతోషము, ఆసీత్‌ =అయినది. 


తా, నేడు,” శత్రువులను సంహరించి PT నిండిన మనస్సుతో 


. వనవాసనియమమును పూర్తిచేసికొనిన న్న. చూచి ఈ నాడు నాకు చాల 
సంతోషము. కలిగినది. 14 
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మూ. కైకేయ్యా యాని చోక్తాని వాక్యాని వదతాం వర, 

తవ ప్రవ్రాజనార్దాని స్టితాని హృదయే మమ. 15. 

యు వ 

ప. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, వర=శేషుడా ! తవ=నీయొకు_ 

న | | అ. గ్రా 
ప్రవ్రాజనార్థానిప్రవాసమునకు పంపుటకొర కైన, యాని=ఏ, వాక్యాని=వాక్య 
ములు, కైకేయ్యా=కైకేయిచేత, ఉక్తాని=పలకబడినవో, తాని=అవి, మమానాయొక్క, 
హృదయే=హృదయమునందు, సితౌని=ఉన్నవి. 

ఢా 

తా. మాటలలో నేర్పు గలవారిలో (శ్రేష్పడవైన రామా ! నిన్ను 
అరణ్యమునకు పంపుటకై కెకేయి పలికిన మాటలు ఇంకా నా హృదయములో 
మెదులుచున్నవి. ల్‌ 
మూ, త్యాం తు దూ క్‌ కుశలినం. ఎరిప్వజ్య సలక్ష్మణమ్‌, 

అద్య దుఃఖాద్విముక్తో ౬ స్మి సీహారాదివ భాస్కరః, 6 

ప. అ. సలక 1ణమ్‌=లక )ణస హితుడవెన, తామ్‌=నిను, కుశలినమ్‌=కే 

ర డె గెడ్రీ ss) యు 
మముగా ఉన్న వానినిగా, దృష ఇెచూచి, పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొెని, అద్య=ఈనాడు, 
భాస్కరః=సూర్యుడు, నీహారాదివ=మంచునుండి వలె, దుఃఖాత్‌ =దుఃఖమునుండి, 
విముక్తః అస్మి=విడువబడితిని. 

తా. నీవు లక్ష్మణుడు కుశలముగా ఉన్నట్లు చూచి, మీ ఇద్దరిని 
కౌగలించుగొనిన పిమ్మట నేడు సూర్యుడు మంచునుండి దూరమైనట్లు 
దుఃఖమునుండ దూరమైతిని. 16 
మూ. తారితోఒహం త్వయా పుత్ర సుపుత్రేణ మహాత్మనా, 

అష్టావ[క్రేణ ధర్మాత్మా కహోలో బాహ్మణో యథా. 17 

ప్ర. అ. పుత్ర=పుత్రుడా ! మహాత్మనా౭మహాత్ము డవైన, సుపుత్రేణణసుపు 
తుడవైన, తృ్యయా=నీచేత, అష్టావ(కేణ=అష్టావక్రునిచేత, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, 
కహోలః=కహోలు డను, బ్రాహ్మణో యథా=బాహ్మణుడు వలె, అహమ్‌=నేను, 
తారితః=తరింపచేయబడితిని. " 
తా. పుత్రా ! సుపుత్రుడవైన, మహాత్ముడవైన నీవు అష్టావక్రుడు 
ధర్మాత్ముడైన కహోలు డను బాహ్మణుళ్లి తరింపచేసినట్లు నన్ను తధింపచెసినావు. 
మూ. ఇదానీం చ విజానామి యథా సౌమ్య సురేశ్వరైః, 
వధార్హం రావణస్యేహ విహితం పురుషోత్తను. 18 
ప్ర అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! పురుషోత్తమ=పురుషులలో ్రేష్టుడా ! 
_ ఇహాఇక్కడ, . రావణస్య=రావణునియొక్క, వధార్థమ్‌౫వధకొరకు, సురేశ్వ రైః=దే 


750 శ్రీముదామాయణము. 


వప్రముఖులచెత, యధథా=ఎట్లు, విహితమ్‌=చేయబడినదో, ఇదానీం చ=ఇప్పుడె, 
విజానామి=తెలుసుక్‌"నుచున్నాను. 


తా. సౌమ్యుడా ! పురుషోత్తముడా ! రావణుని వధకొరకై దేవతలు 
ఈ విధము (అభి షేకవిఘ్నాదులు) చేసినట్లు ఇప్పుడే నాకు తెలిసినది. 18 


మూ సీదారా ఖలు కౌసల్యా యా త్వాం రామ గృహం గతల, 
ణయ 


వనాన్నివృత్తం సంహృష్టా ద్రక్ర్యతే శత్రుసూదనమ్‌. 19 
ప్రై. అ. రామారామా ! వనాత్‌=వనమునుండి, నివృత్తమ్‌=మర 


లిన, శతుసూదనమ్‌=శతుసంహారకుడ వైన, గృహమ్‌=గృహమును, గతమ్‌=పొందిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, యా=ఏ కౌసల్య, సంహృష్టా=సంతో షించినదై, (దక్ష ;లే=చూడగలదో, 
కౌసల్యా=అట్టి కౌసల్య, సిద్దార్థా ఖలు= సిద్ధించిన ప్రయోజనము. కలది కదా? 

తా. రామా ! వనవాసమునుండి తిరిగి వచ్చి ఇల్లు చేరిన 
శత్రుసంహారకుడవైన నిన్ను చూడబోవుచున్న కౌసల్య అదృష్టవంతురాలు గదా 
మూ, సిద్దార్థాః ఖలు తే రామ నరా యే త్వాం పురీం గతము, 

రాజ్య చైవాభిషిక్రం చ ద్రక్ష $న్తే వసుధాధిపమ్‌. ౨2౦౮ 

ప్ర, అ. రామారామా ! పురీమ్‌=పురమును గూర్చి, గతమ్‌=వెల్సిన, 
రాజ్యే=రాజ్యమునందు, అభిషిక్రం చాఅభిషేకించబడిన, త్యామాూనిన్ను, వసు 
ధాధిపమ్‌=మహారాజునుగా, యే నరాః=ఏ మానవులు, [దక్ష ; నే=చూడగలర్‌, 
తే=వాొరు, సిద్దారాః ఖలుాకృతార్గులు కదా ? 

తా. రామా ! అయోధ్యకు తిరిగి వెళ్ళిన నీవు రాజ్యాభిషక్తుడవైన 
పిమ్మట నిన్ను మహారాజునుగా చూడగలిగిన ఆ జనులు కృతార్హులు కదా క్‌ 


మూ. అనురక్తేన బలినా శుచినా ధర్మచారిణా, 
ఇచ్చేయం త్యామబాం ద్రష్టుం భరతేన సమాగతమ్‌. 21 
. ప్ర అ, అనురక్తేన=నీయందు పేమ గలవాడు, బలినా౭బలవం 
తుడు, శుచినా=పరిశుద్దుడు, ధర్మ చారిణా=ధర్మ మును ఆచరించువాడు అయిన, . 
భరతేన-భరతునితో, సమాగతమ్‌=కరి సిన, త్వామ్‌=నిన్ను, (ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చేయమ్‌=ఇచ్చయించుదును. . . 
తా. నివు అనురాగవంతుడు, బలవంతుడు, పరిశుద్దుడు, ధర్మము 
 ఆచరించువాడు అయిన భరతునితో కలియగా చూడవలె నని నా కోరిక.21 
మూ. చతుర్దశ సమాః సౌమ్య వనే నిర్యాతితాస్త (యా, 
వసతా సీతయా సార్హం లక్ష్మణేన చ ధీమతా. 22 
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ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! సీతయా సార్ధమ్‌=సీతతోను, ఢీమతా=బు 
ద్ధిమంతుడైన, లక్ష ్యణేన చాలక్ష శ్రునితోను, వసతా=నివసించిన త్యయా=నీచేత, 
చతుర్తశాపదునాలుగు, సమాః= సంవత్సరములు, వనే=వనమునందు, నిర్వాతితొః= 
గడపబడినది. 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా ! నీవు సీతతోను బుద్ధిమంతుడైన లక్ష్మణునితోను _ 
కలిసి అరణ్యములో నివసించి పదునాలుగు సంవత్సరములు గడపినావు. 22 


మూ. నివృత్తవనవానో ౬ స ప్రతిజ్ఞా పూరితా త్వయా, 
రావణం చ రణే హత్యా దేవతాః పరితో షితాః. 23 


ప్ర అ, నివృత్తవనవాసః=పూర్తియైన ననవాసము కలవాడవు, అస=ఆ 
యితివి, త్యయా=నీచేత, ప్రతిజ్ఞా? ప్రతిజ్ఞ, పూరితా=పూరింపబడినది. రణే=యుద్ద 
మునందు, రావణమ=రావయణిని, హత్వా=చం ప, దేవతాః చాదేవతలు కూడా, 
పరితో షితాః= సంతోష పెట్టబడనారు. 


తా. వనవాసము పూర్తి చేసితివి. నీ ప్రతిజ్ఞ నిలుపుకొంటవి. యుద్ధములో 
రావణుని సంహరించి దేవతలకు సంతోషము కూడ కలిగించితివి. 23 
మూ. కృతం కర్మ యశః శ్లాఘ్యం ప్రాప్తం తే శతుసూదన, 
 భాతృభిః సహ రాజ్యన్టో దీర్షమాయురవాప్షు హి. 24. 
ప. అ శత్రుసూదనాశత్రుసంహారకుడా !  కర్మ=గొప్ప పని, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. తే=నీకు (నీచేత), శాఘ్యమ్‌=శ్థా ఘింపదగిన, యశఃాకీర్తి, 
ప్రొప్తమ=పొందబడనది. (భాత్సధిః సహ=సోదరులతో కూడ, రాజ్యస్థః=రాజ్యమునం 
దున్నవాడవై, దీరమ్‌=దీరమెన, ఆయుః=ఆయురాయమును, అవాప్షుహి=పొం 
అ= ఇ ల . 


తా. ఓ! శత్రుసంహారకుడా ! గొప్ప పని చేసి శ్లాఘించతగిన కీర్తి సంపా 
దించితివి. సోదరులతో కూడ రాజ్యము పాలించుచు దిర్హాయుర్దాయువంతుడవు 
అగుము. . 24 


మూ. ఇతి (బ్రువాణం రాజానం రానుః ప్రాళ్టులిరబ్రవీత్‌ , = 
కురు ప్రనాదం ధర్మజ్ఞ కైకేయ్యా భరతస్య చ. 25 
ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, _ రాజానమ్‌ు=రాజును 
గూర్చి, రామః=రాముడు, ప్రాఖ్టలిఃణఎత్తబడిన దోసిలి కలవాడై, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 
ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు ఎరిగిన వాడా ! శైకేయ్యాజాకై కేయియొక్క, భరతస్య 
చ=భరతునియొక్క, (ప్రసాదమ్‌ అనుగ్రహమును, కురు ఎతవటు... 


752 శ్రీమద్రామాయణము 
తా. ఇట్టు పలుకుచున్న రాజుతో రాముడు అంజలి ఘటించి ఇట్లనెను -- 


“ధర్మములు ఎరిగినవాడా | కైకేయి విషయమునందు, భరతుని విషయమునందు 
అనుగ్రహము చూపుము.” 25 


మూ. సపుత్రాం త్వాం త్యజామీతి యదుక్తా కేకయూ త్వయా, 
స శాపః కేకలయూం ఘోరః సపుర్రొం న స్స ఏశెత్‌ ప్రభో. 26 
ప్ర అ. ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! సపుత్రామ్‌=పుత్రునితో కూడిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, త్యజామీతి=విడచుచున్నాను అని, త్వయా=నీచత, కేకయీ=కే. 
కేయి, యత్‌ =ఏ వాక్యము, ఉక్కా=చెప్పబడినదో, సః=జఆ, ఘోర=ఘోరమైన, 
శాపః=శాపము, సపుత్రామ్‌= పుత్రునితో కూడిన, కేకయీమ్‌= కెకేయిని, 
న స్పృశేత్‌ = =స్ప ఎ్రశించకుండుగాక. 


తా. “నిన్ను నీ పుత్రుల విడచివేయుచున్నాను” అని నీవు ఇకేయితో 


ఏ మాట పలికితివో, ఆ ఘోరమైన శాపము పుత్రస హితురాలైన ఆమెను 
స్పృశించకుండుగాక. 26 


మూ. తథేతి స మహారాజో రామముక్తా కృతాళ్ణులిమ్‌, | 
లక్ష్మణం చ పరిష్వజ్య పునర్వాక్యమువాచ హూ 27 
ప అ. సః మహారాజః=ఆ మహారాజు, తథేతి=అ'క్లే అని, 
కృతాష్టలిమ్‌-చేయబడిన దోసిలి గల, రామమ్‌=రాముణీ గూర్చి, ఉక్తా క ప 
రికి లక కణం చాలక క్ష్మణుని కూడ, పరిష్వజ్య=కాగలించుకొని, పునః=మరల, 
వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 


జ్యే 


తా. దశరథమహారాజు అంజలి ఘటించి ఉన్న రామునితో అక్లే 
జరుగుగాక అని పలికి, లక్ష్మణుల్లే కూడ కౌగలించుకొని మరల ఇట్లు పలికెను. 


మూ. రామం శుశ్రూషతా భక్త్యా వైదేహ్యా సహ సీతయా, 
కృతా మను మహా ప్రీతిః ప్రాప్తం ధర్మఫలం చ తే. 28 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా= విదేహ రాజపుత్రియైన, సీతయా సహ=పీతతో కూడ, 
రామమ్‌=రాముళ్లి, భక్త్యా=భక్తితో, శుశూషతా=శుశూష చేయుచున్న నీచేత, 

మమ=నాకుు, మహా ప్రీత్రి= గొప్ప సంతోషము, కృతా= =చేయబడినది. తే=నీకు, 
ధర్మఫలం క కూడ రా =పొందబడినది. 


తా నీవు రాముణ్ణి, Wahi జపుత్రియైన జా స 
నాకు చాల సంతోషము . కలిగించి నావ, దిర 3 ఫల 


| | 
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మూ. ధర్మం పొపు (సి ధర్మజ్ఞ యశశ్చ విపులం భువి = 
మే ప్రసన్న స్వర్గం చ మహిమానం తథోత్తమమ్‌. _ 29 
ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞైధర్మము తెలిసిన లక్ష్మణా | ధర్మమ్‌=ధర్మ 
మును, భువి=ఈ భూలోకమునందు,  విపులమ్‌=అధికమైన, యశశ్చవ=శ్రీర్తినీ, 
ప్రాప్య సాపాందగలవు. రామే=రాముడు, ప్రసన్న= ప్రసన్ను డైనవాడగుచుండగా, 


స్వర్గం చెస్వర్గమును, ఉత్తమమ్‌ ఉత్తమమైన, మహిమానమ్‌= =గొప్పతనమును, 
పొందగలవు. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ ! లక్ష్మణా ! నీవు ధర్మమును, ఈ 


భూలోకమునందు అధికమైన యశస్సును పొందగలవు. రాముడు ప్రసన్నుడైనచో 


స్వర్గమును, ఉత్తమమైన గొప్పతనమును కూడ పొందగలవు. 29 


మూ. రామం శుశ్రూష భద్రం తే సుమిత్రానన్షవర్రన, 


రామః సర్వస్య లోకస్య హితేష్వభిరతః సదా, 30 
ప్ర. అ, సుమిత్రానన్దవర్తనాసుమిత్రయొక్క ఆనందమును పృద్ధిపాం 
దించువాడా ! తే=నీకు, భద్రేమ్‌= =వముంగళ మగుగాక. రామమ్‌=రాముణ్ల, 


శుశూషా సేవించుము. రామః=రాముడు, సదా= =ఎల్లప్పుడు, సర్వలోకస్య=సమస్త 
లోకముయొక్క, హితేషు= హితములయందు, అభిరతః=ఆసక్తుడు. 


తా. లక్ష్మణా |! నీకు మంగళ మగు గాక. రామునకు ేవ 
చేయుచుండుము. రాముడు ఎల్లప్పుడు సకలలోక హితమునందు ఆసక్తి గలవాడు. 


మూ. ఏతే సేన్లాస్త్ర యో లోకాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 
అకా మహాత్మానమర్చన్తి పురుషోత్త మమ్‌. ౨. 
ప్ర అ. సేన్హాః=ఇంద్రునితో కూడిన, ఏలే=ఈ, లోకాః=లోక 
ములు, సిద్దాశ్చై సిద్దులు, పరమర్హయః=మహర్షులు, మహాత్మానమ్‌= మహాత్ముడైన, 
పురుషోత్తమమ్‌= =పురుష్యశేష్టు డైన "రాముణ్ణి అభిగమ్య=సమీ పించి, అర్బన్తి=పూజిం 
చుచున్నారు. 
తా. ఇంద్రునితో కూడిన ఈ మూడులోకములు, సిద్దులు, మహర్షులు, 
మహాత్ముడూ, ఉత్తమ పురుషుడూ అయిన ఈ రాముని సన్నిధి "చేరి 


పూజించుచున్నారు. 31. 


మూ. _ఏతత్తదుక్తమవ్యక్తమక్షరం బ్రహ్మ క. . 
దేవానాం హృదయం సౌమ్య గుహ్యం రామః పరంతప. 32 
ప్ర అ సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! _ పరంతప=శతుసంహారకుడా | 
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754 (శ్రీమద్రామాయణము 
అవ్యక్తమ్‌=వ్యక్తము కానిది, అక్షరమ్‌=నాశరహితము, దేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, | 
హృదయమ్‌=హృదయము, గుహ్యమ్‌= రహస్యమూ అయిన, తత్‌ =ప్ర సిద్దమైన, 1 
ఎతత్‌ = ఈ, (బహ్మ=పర బ్రహ్మయే, రామః=రాముడుగా, నిర్మితమ్‌= నిర్మింపబడిన 
దిగా, ఉక్తమ్‌= =చెప్పబడినది. 

తా. అవ్యక్తము, నాశరహితము, దేవతల హృదయము, రహస్యమూ 
అయిన బ్రహ్మయే రాముడుగా అవతరించె నని చెప్పుచున్నారు. 32 
మూ. అవాప్తం ధర్మ చరణం యశశ్చ విపులం త్వయా, 

ఏనం శుశ్రూషతా భక్త్యా వైదేహ్యా సహ సీతయా. 3౩3 


సగ 






ప్ర. అ. వైదేహ్యా=వి దే హరాజపుత్రియైన, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
ఏనమ్‌=ఈతనిని, భక్స్యా=భక్తితో, శుశూషతా= శుశూషచేయుచున్న, త్యయా=నీచేత, 
ధర్మాచరణమ్‌= ధర్మానుషానము, అవాప్తమ్‌=పొందబడినది. విపులమ్‌అధిక మైన, 
యశశ్స=కీర్తి కూడ, పొందబడినది. 


తా. సీతాసహితుడైన ఈ రాముణ్ణి భక్తితో సేవించుచున్న నీవు 


ధర్మానుష్టానమును, అధికమైన కీర్తిని పొందినావు. 33 





AS 


సట! 


ల్ని తాత. | 
మూ. ఇత్యుక్త్వా లక్ష్మణం రాజా స్నుషాం బద్దాక్యలిం స్టితామ్‌, | 
పుతీత్యాభాష్య మధురం శనైరేనామువాచ హౌ తక | 


ta 


ఇగో 


ప్ర. అ. రాజా=రాజు, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇతికాఇట్లు, | 
ఉకా కా పలికి, బద్దాష్టులిమ్‌= కట్టబడిన దోసిలి కలదై, స్టితామ్‌= నిలచి ఉన్న, స్నుషామ్‌= | 
కోడలిని, పుత్రాఓ ! పుత్రీ ఇతి=లని, ఆభాష్య=పలకరించి, ఏనామ్‌=-ఈ మెను | 
గూర్చి, శనైణమెల్లగా, మధురమ్‌=మధురముగా, ఉవాచాపలి కెను. 


తా. రాజు లక క్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, అంజలి ఘటించి నిలచి ఉన్న 
కోడలిని ig పుత్రీ [౫ ఖా పలకరించి, ఈమెతో మెల్లగా వముధుఎుద మంగా 


ఇట్లు పరి కను, 34 
మూ, కర్తవ్యో నతు వైదేహి మన్యునా ఇగమిమం ప్రతి, 
రామేణేదం విశుద ర ద్ద్యర్ణం కృతం బై నె త్వద్ధితైషణా. 35 


ప్ర. అ. వెదేహి= సీతా | ఇమమ్‌=ఈ, త్యాగం (పతి=త్యాగమును గూర్చి, 
మన్యుః=కోపము, నతు కర్తవ్యః=చేయదగినది కాదు. త్వద్దితై షిణా=ని హిత 
మును కోరుచున్న, రామేణ=రామునిచేత, a విశుద్ధ్యద్ధమ్‌- విశుద్దెకొరకు, 
కృతమ్‌= =చేయబడినది. 


తా. సీతా ! రాముడు నిన్ను విడిచిపెట్టినందుకు కో పించకుము. 
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రాముడు నీ హితమునే కోరి విశుద్దికొరకై ఇట్లు చేసినాడు. 35 


మూ. సుదుష్కరమిదం పుత్రి తవ చారిత్రలక్షణమ్‌, 
కృతం యత్తే నా ౭_న్యనారీణాం యశో ప్యాభిభవిష్యతి. 36 
ప్ర అ. పుత్రాఓ | పుత్రీ ! తవ= =నీయొక్క, చారిత్రలక్షణమ్‌ =చరిత్ర 
అను స్వరూపము గల, యత్‌ =ఏ, సుదుష్కరమ్‌= =చాల చేయ శక్యము కాని 


ప్ని కృతమ్‌= =చేయబడినదో,  తే= నీయొక్క, ఇదమ=ఇది, అన్యనారీణామ్‌= 
ఇతర స్త్రీలయొక్క, యశః=కీర్తిని, అభిభవిష్యతి= తిరస్కరించగలదు. 


తా. పుత్రీ ! ఇతరు లెవ్వరిక్షీ Sate న కాని చరిత్రరూపమైన న్నే! 
కార్యమును నీవు చేసినావో ఇది ఇతర్యస్త్రీల కీర్తిని కప్పివేయును. 36 
మూ న త్యం కావుం సమాదేయా భర్త ఎ్రశుశూషణం ప్రతి, 

అవశ్యం తు మయా వాచ్య మేష తే దైవతం పరమ్‌. 37 

ప్ర అ. త్వమ్‌ =నివు, భర్త ర్భృశుశూషణం (ప్రతి= భర్తయొక్క సేవను 
గూర్చి, న సమాధేయా కామమ్‌= నిజముగా బోధించ దగిన దానవు కాదు. 


తు=కాని, మయా=నాచేత, అవశ్యమ్‌=తపుక, వాచ్యమ్‌= చెప్పదగినది. ఏషః= ఈ 
భర్త, తే=నీకు, పరమ్‌= =గొప్పు, దైవతమ్‌=దెవత. 


- నీకు భర్త్యశుశశూషను గూర్చి చెప్పవలసిన పని లేదనునది నిజమే; 

అయినను నేను చెప్పవలయును. ఈతడే నీకు పరమదేవత. 37. 
మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిశ్వ పుత్ర సీతాం చ రాఘవః, 
ఇన్లలోకం విమానేన యయౌ దశరథో నృపః. 38 

(ప్ర. అ. రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడైన, దశరథః నృపణాదశరథ 
మహారాజు, ప్కుతేంా పుతులను, సీతాం చ= సీతను, ఇతీ=ఇట్లు, (పతిసమాదిశ్య= 


ఉపదేశించి, విమానేన=విమానముచేత, ఇన్హ్రలో కమ్‌= =ఇంద్రలోకమును గూర్చి, 
 యయౌ=వెళ్లెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడైన దశరథమహారాజు, పుత్రులకు, సీతకు ఇట్లు 
ఉపదేశించి విమానము పై ఇంద్రలో కమునకు వెళ్ళును. 38 


మూ. విమానమాస్థాయ మహానుభావః 

శ్రియా చ సంహృష్టతనుర్న )పోత్తమః, 
ఆమన్త్యా పుతౌ సహ సీతయాచ 
జగామ దేవప్రవరస్య లోకమ్‌. ౨9 


756 శ్రీమద్రామాయణము 
ఇత్యార్లె శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే ఏకోనవింశత్యధి కశత తమః సర్గః, 


జుల్‌ 


ప్ర అ, మహానుభావః=గ్‌"పు ప్రభావము గల, నృపోత్తమఃరాజులలో 
(శ్రేష్టుడైన దశరథుడు, శియా=కాంతితో కూడినవాడై, సంహృష్టతనుఃణసంతో షిం 
చిన దేహము కలవాడై, సీతయా సహాసీతతో కూడ, పుత్రౌ=పుత్రులను, 
_ ఆమన్త్య్య్ర=ఆమంత్రించి, విమానమావిమానమును, ఆస్థాయాలధి పించి, దేవప్రవ 
రస్య=ఇంద్రునియొక్క, లోకమ్‌=లోకమును గూర్చి, జగామావెళ్లను. 


తా. గొప్ప ప్రభావము గలవాడు, శోభతో కూడిన వాడు రాజులలో 
ఉత్తముడూ అయిన దశరథుడు సంతోషించిన (పులకించిన) దేహము గలవాడై 
వెళ్లెద నని సీతారామలక్ష్మణులతో చెప్పి, విమాన మధిరో హించి స్వర్లలోకమునకు 
వెళైను. 39 
“జాలానందిని*+అను శ్రుమ్యదామాయణాంధవ్వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవందొమ్మి దవ సర్గ నమావ్తము. 


అథ ఎంశత్యథ కశత తవుః బగ్గ! 


[రాముడు కోరగా ఇంద్రుడు మరణించిన వానరులను జీవించచేయుట, 
దేవతలు స్వర్గమునకు వెళ్లిపోవుట, వానర సేన నిశ్రమించుట/ 


మూ, ప్రతిప్రయాతే కాకుల్తే మ హేన్షుః పాకశాసనః, 
క పరము పీతో రాఘవం బ్రాక్సులిం ఫ్రై సితమ్‌. “I 


ప్ర. అ. కాకుతైే ల్హే=దశరథుడు, ప్రతి ప్రయాతే=తిరిగ reso, 
పాక్షశాసనః=పొకాసుర “సంహర్హయెన, ము హేన్ల్రః=మ హేంద్రుడు, పరమ పీతః=చాల 
సంతో షించినవాడై, ప్రాళ్టలిమ్‌= =బంధింపబడిన దోసిలి గల, స్థితమ్‌= నిలచి ఉన్న, 
రాఘవమ్‌=రాముళో గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పరికెను. 


తా. దశరథుడు తిరిగి వెళ్లి పోయిన పిమ్మట, పాకాసురసంహారకుడైన 
దేవేంద్రుడు, చాల సంతో షించుచు, అంజలి ఘటించి. నిలచి ఉన్న రామునితో 
ఇట్లు పలి కను. l 


మూ. అమోఘం దర్శనం రామ తవాన్మాకం నరర్షభ, 
(ప్రతియుక్తాః స్మ తేన త్వం బ్రూహి యన్మన సేప్పితమ్‌. 2 


ప్ర. అ. నరర్హభ=మనుష్యశేష్ళడా! రామారామా 1 తవ=నీకు, 
అస్మాకమ్‌=మాయొక్క, 'దర్శనమ్‌= దర్శనము, అమోఘమ్‌=వ్యర్థము కానిది. పీత్రి 
యుకాః=సంతో షముతో కూడిన వొరము,. స్మ=అయి ఉన్నాము. తేన=అందు' త్ర, 
మనసా=నీ మునమ్మ క యత్‌ =ఏది, ఈ ప్లితమ్‌=పాంద కోరబడుచున్నదో దానిని, 
త్యమ్‌= =సీవు, (బూ హి= చెప్పుము. 


“తా. మానవులలో శేషృుడ వైన రామా ! నీకు లభించిన మౌ దర్శనము 
వరము కాకూడదు. నీ విషయమున సంతోషముతో ఉన్నాము. నీ కేమి 
కావలెనో చెప్పుము. . 2 
మూ. ఏవముక్తో మహేన్తేణ ( పసన్నేన మహాత్మనా, 

_ముష్రసన్నమనా హృషో కై బ్రాహ రాఘవః, లె 

. ప అ. ప్రసన్నేనా ప్రసన్నుడైన, మహాత్మనా౭మహాత్ము డైన, మహే 
oe సేం ద్రునచేత, ఏవమ్‌= =ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడఉన, లా, 


శ చ 3 


EN 
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సుప్రసన్నాత్మా =మిక్కిలి ప్రసన్నమైన మనస్సు కలవాడ, ; హృష్టా =సంతో షించినవాడై, | మూ. విక్రొన్న 
వచనమా=వచనమును, ప్రాహ=పలి ౩ను. | క 
తా. మహాత్ముడైన మహేంద్రుడు ప్రసన్నుడై ఇట్లు పలుకగా రాముడు . ప్ర, అ 
చాల (ప్రసన్నమైన మనస్సు గలవాడై సంతోషించి ఇట్లు పలికెను. 8 మృత్యువును, న 
మూ. యది పతిః స తే విబుదే కలవారు 
య (ఎతిః సముత్సన్నా మయి బబం శ్వర, జీనవయ=జీవింపా" 
వక్ష్యామి కురు మే సత్యం వచనం వదతాం వర. 4 
లు. Wr తా. 
(ప. అ. వదతాం వర=మాటలాడు వారిలో ra | విబురే మరణమును € 
శ్వరాదెవేంద్రుడా ! తే=నీకు, మయి=నాయందు, |పీతిః= పేమ, సముత్పన్నా దేవేంద్రా ! వ 
యది=పుట్టినట్లయితే, వక్యామి=చెపెదను, మే=నాయొక్క, వచనమ్‌ =వచనమును, జా న 
సత్యమ్‌ =సత్యమైనదానినిగా, కురు=చేయుము. ' తన 
చి 
తా. మాటలాడువారిలో (శేష్టుడ వైన దేవేంద్రా ! నీకు నాయందు ఎ 
(పేమ కలిగినచో నేను చెప్పబోవు దానిని "సత్యము చేయుము. శ Pe Sy 
=ఏ వానర 
చం ౪ క్‌ 

మూ. మమ హేతోః పరాక్రాన్నా యే గతా యమసాదనమ్‌, శ్వత్సుసాదాత్‌ 
లే సర్వే జీవితం ప్రాప్య సముత్తిష్టన్తు వానరాః ర్‌ ఏతమ్‌=ఈ, ' 
ప అ. మమ హీతోః=నా అమిత్త మై, పరాక్రాన్తాః= పరాక్రమించిన, యే=ఏ, ఆతా. 
కనను యమసాదనమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతాఃావెళినారో, లెక్కచేయలేద్‌ 
తే సర్వే=వాళ్లందరూ, జీవితమ్‌= =జీవితమును, (పొష్య= =పొంది, సముత్తిష్ణన్తుడలేచె ఈ వరమున 
ను. మూ. నీర 
లా. నా నిమిత్తమైన పరాక్రమము చూపి యమలోకమునకు వెళ్లిన గోలా 
వానరు లందరూ మరల జీవితమును పొంది లేచెదరుగాక. ర్‌ ల 
కం మత్క ఎత ఐప్రయుకా యే పు[తైర్లా రశ్చ వానరాః, డముచ్చులన 
తాన్‌. (పీతమనసః సర్వాన్‌ ద్రష్టుమిచ్చామి మానద. 6 శేనివాటిని 
ప్ర అ. మానదాగౌరవమును ఇచ్చువాడా |. మత్క ృతే=నా wre 
నిమిత్తమై, యే=ఏ, వానరాః= =వానరులు, పురైః౭పుత్రులతోను, దాంశృాభార్యల ఇచ్చామిా 
తోను, 'విప్రయటిక్తాఃా =వియోగము పొందినారో, తాన్‌=వారిని, సర్వాన్‌ =అందరినీ, త 
(పీతమనసణాసంతో షించుచున్న మనస్సులు కలవారినిగా, ద్రష్టుమ్‌= =చూచుటకు, లేక, గాయ 
apices FF We ఇ 
. గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! నా నిమిత్తమై పుత్రులకు, భార్యలకూ న 
నా. వానరు లందరు సంతోషించిన మనస్సులతో ఉండగా వాళ్లను 
చూడవలెనని కోరుచున్నాను. య. 6 ( 
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మూ. విక్రొన్హాశ్సాసి శూరాశ్చ న మృత్యుం గణయన్తి చ, 
కృతయత్నా విసన్నాశ్స జీవయైనాన్‌ పురందర. 7 
ప్ర. అ. విక్రాన్నాః చ=వికమించినవారు, శూరాశ్చ=శూరులు, మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును, న గణయన్తి చాలెక్కచేయరు. కృతయత్నాః=చేయబడిన పయత్నము 
కలవారై, విపన్నాః చ=ఆపద చెందినారు. పురందర=దేవేంద్రా 'ఎతాన్‌ =వీళ్ళను, 
జీవయ=జీవింపచేయుము. ౯ 
తా, ఈ వానరు లందరు శూరులు, ఏరా క్రమము చూపించినవారు, 
మరణమును లెక్కచేయరు. అట్టి వారు యుద్దము చేయుచు మరణించినారు. 
దేవేంద్రా ! వాళ్ల నందరిని జీవింపచేయుము. ౯ 
మూ. మత్చిియేప్వభిరక్తాశ్చ న మృత్యుం గణయన్తి యే, 
త్వత్ప్రనాదాత్స మేయు స్తే వరమేతమహం వృణే. రి 


ప్ర అ. మత్సియేషు=నా (పయములయందు, అభిరక్తాః=ఆసక్తి గల, 
యే=ఏ వానరులు, మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, న గణయన్తి=లెక్క చేయరో, లే=వాళ్లు, 
త్వత్ససాదాత్‌=నీ అన్నుగహమువలన, సమేయుః=వచ్చెదరు గాక, అహమ్‌=నేను, 
ఎతమ్‌=ఈ, వరమ్‌=వరమును, వృణే=కోరుచున్నాను. 
| తౌ నాకు ప్రియము చేయుటకై ఏ వానరులు మృత్యువును కూడ 
లెక్కచేయలేదో వాళ్ళందరు నీ అన్నుగహమువలన తిరిగి వచ్చెదరు గాక, నేను 
ఈ వరమును కోరుచున్నాను. . ర 
మూ. నీరుజో నిర్రణాంశ్చెవ సంపన్నబలపౌొరుషాన్‌, 
గోలాజ్లూలాంస్త థర్‌క్షాంశ్చ ధ్రష్ణుమిచ్చామి మానద. 9 
ప్ర అ. మానదాగౌరవమును ఇచ్చువాడా ! గోలాజ్లూలాన్‌=కొం 
డముచ్చులను, తథా=మరియు, బుక్రాంశ్చ=ఎలుగుబంట్లను, నీరుజః=రోగము " 
లేనివాటిని గాను, నిర్వ్రణాంశ్రైవావ్రణములు లేనివాటిని గాను, సంపన్నబలపౌ 
రుషాన్‌ =సమృద్దమైన బలపౌరుష్‌ములు గలవాటిని గాను, దష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నానుు. = 
తా. వానరులే కాక గోలాంగూలములు, భల్లూకములు కూడ ఏ రోగమూ 
లేక, గాయములు లేక, బలపౌరుషములతో నిండి ఉండగా చూడగోరుచున్నాను.9 
మూ. అకాలే చాపీ పుష్పాణి మూలాని చ ఫలాని చ. . 
నద్యశ్చ విమలాస్తత్ర తిష్టయుర్యత్ర వానరా. 10. 





ప్ర. అ. వానరాణావానరులు, యత్రాఎక్కడ, తిస్మేయుణాఉందురో, 
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తత్రాఅక్కడ, అకాలే చాపి=అకాలమునందు కూడ, పుష్పాణిాపుష్పములు, 
మూలాన చామూలములు, ఫలాన చాఫలములు, ననన న 
నద్యశ్చానదులూ, ఉండుగాక, 


తా. ఈ వానరులు ఎక్కంక్కడ ౧వ సించెదరో అక్కడ అకాలమునందు 

కూడ పుష్పఫలములు, నర్భల మైన ఉదకము కల నదులు ఉండుగాక, 10 
మూ. శ్రుత్వా తు వచనం తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 

మహేన్తాః ప్రత్యువాచేదం వచనం (ప్రతిసంయుతమ్‌. = వ | 


ప్ర. అ. మహాత్మనఃామహాత్ము డైన, తస్యాఆ, రాఘవస్య=రామునియొ + 
వచనమ్‌ =వచనమును, [శు 








తమ్‌=(పేమతో కూడిన, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, ప్రత్యువాచ=తిరీగి 
పలికను. 


తాం మహాత్ముడైన ఆ రాముడు పలికిన మాటలు విని మహేంద్రుడు 
సంతోషముతో మరల ఇట్లు పలికెను. ll 


మూ. మహానయం వరస్తాత యస్త (యోకో రఘూత్తమ, 
ద్విర్మయా నోక్తపూర్వం చ తస్మాదెతదృవిష్యతి. రం 
ప్ర అ. తాతానాయనా ! రఘూత్తమారామా. |. యః=ఏది, 

త్యయా= బవ ఉక్తశాచెప్పబడినదో, అయమ్‌=ఈ, వరః=వరము, మహాన్‌ = 


చాల గొప్పది. మయా నాచేత, ద్యిః= రండుమార్లు, న ఉక్తపూర్వమ్‌=పూర్వ 


మెన్నడూ చెప్పబడలేదు, తస్మాత్‌ =౬ =ఆ కారణమువలన, ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌ అ 
అన్య లా కాగలదు. 





తా. నాయనా ! రామా ! నీవు అడిగిన ఈ వరము చాల గొప్పుది. 
నేను ఎన్నడూ రెండు మాటలు పలకలేదు. అందువలన నవు: కోరి నట్లు 


జరుగగలదు. 


. 12 
మూ, సముత్తిష్ణను తే సర్వే హతా యే యుధి రాక్షసై, 
సా సవా గో భ్‌ ననబాహవః. ఏ 


ప్ర అ. యే= =ఎవరు, యుధి= =యుద్ధమునందు, రాక్ష సైారాక్షసులచేత, 
హతాఃచంపబడిరో, తేస సర్వే=ఆ _ వానరులందరు, నికృత్తాననబా హవఃాఛేదిం 
పబడన ముఖములు బాహువులు గలవారు, గ స్రమైగొ సదు లతో 
బుక్షాశ్చాభల్లూకములు, సముత్తిష్పన్తు=లేచదరుగాక. "- 





తా యుద్ధములో రాక్షసులచేత చంపబడిన వానరు. లందరు, 


త్యా తు=విని, మహే హన =భ్ర హేంద్రుడు, (ప్రీతిసంయు 





య! 
ea 


HE 


11... 
hi 


fi, 


is 
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భల్లూకములు, గోపుచ్చములు, ముఖములు బాహువులు తెగి పడి ఉన్న 
వానరాదులు లేచెదరుగాక. య 13 
మూ, నీరుజో నిర్వ్శణా శ్చెవ సంపన్నబలపౌరుషాః, 
సముత్తాస్యన్తి హరయః సుప్తా నిద్రాక్షయే యథా. 14 
ప్ర. ఆ హరయజావానరులు, నీరుజఃారోగము లేనివారై, నిర్వణా 
శ్చెవావ్రణములు లేనివారై, సంపన్నబలపౌరుషాః=సమృద్ద మైన బలపౌరుషములు 


గలవారై, సుష్తాఃనిద్రపోయినవారు, నిదాక్షయే యథా=నిద అయిపోయిన 
తరువాత వలి, సముత్తాస్యన్తి= =లేవగలరు. 


తా. వానరులు ఏ రోగములూ లేనివారై, గాయములు లేనివారై 
అధికమైన బలపౌరుషములతో, నిద్రించినవాళ్లు నిద్రానంతరము లేచినట్లు లేచెదరు. 


యూ, wat es నవైశ్చెన జ్ఞాతిభిః స్వజనేన చ. 
సర్వ ఏవ సవన వె సంయుకాః పరయా ముదా. 15 


ప్ర. అ. సర్వ ఏవ=అందరూ, పరయా= =గ్‌*ప్పు, ముదా=సంతోషముతో, 
సంయుక్తాః=కూడినవార్రై సుహృద్భిఃామిత్రులతోను, బాన్హ వైశ్చెవాబంధువులతోను, 
జ్ఞాతిభిఃాజ్ఞాతులతోను, 3 స్వజనేన= =తమ కుటుంబమువారితోను, Was es 
గలరు. 


తా. అందరూ గొప్ప ప తమ మిత్రులతోను, బంధువుంతోను, 
జ్ఞాతులతోను, కుటుంబమువారితోను కల సికొనగలరు. 15 


మూ, అకాలే పుష్పశబలాః ఫలవన్త శ్ర పాదపాః, 
భవిష్యన్తి మ హేష్వాస నద్యశ్చ నరిలాయుతాః. 16 
ప్ర. అ. ము హేష్వాస=గొప్ప ధనస్సు కలవాడా ! పాదపాఃావృక్షములు, 
అకాలే= =అకాలమునందు, పుష్పశబలాః=పుష్పములతో చిత్రవర్ణము కలవిగాను, 
ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు కలవిగాను, భవిష్యన్సి: =కాగలవు. _ నద్యష్టైనదులు కూడ, 
సలిలాయుతాఃానీటితో కూడినవి కాగలవు. . 
లా. గొప్ప ధనస్సు ధరించిన రామా ! అకాలములో కూడ వృక్షములు 
పుష్పములచేత విచిత్రవర్ధము కలవిగాను, ఫలములతో నిండినవిగాను కాగలవు. 
నదులు అం సా నిండి యుండును. ee 6 


తతః సముత్తితాః క సుప, 
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762 శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర. అ. తతణఅటు పిమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, హరియూథపాః= 
వానరసేనానాయకులు, (పథమమ్‌=పూర్వము, సవణైఃణ =గాయములతో కూడిన, 
ఇదానీమ్‌ = =ఇప్పుడు, చ టాటా. లేనివై, సమ్రైః=౭సమములుగా ఉన్న, 
గాత్ర =శరీరములతో, సు ప్ర ప్త్రవ= నిద్రించి వలె, సముల్డితాఃాలేచిరి. సర్వ=సమ 
స్తమైన, వానరాః=ఆ వానరులు, ఏతత్‌=ఇది, కిం ను=ఏమిటి, ఇతాలఅని, 
విస్మి తాః=అశ్చర్యము చెందినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


తొ. పిమ్మట ఆ వానరప్రముఖు లందరూ పూర్వము గా గాయములతో 
నిండ ఉండి ఇప్పుడు గాయములు పోవుటచే సమముగా ఉన్న శరీరములతో 


నిద్రనుండి లేచినట్లు లేచిరి. ఆ వానరులందరు ఇది ఏమిటని ఆశ్చర్యవ 
చెందిరి. 
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మూ, కాకుళ్హ్రం బరిపూర్ణార్ణం దృజ్గాా సర్వే సురోత్తమాః, 16 
అబ్రువన్‌ పరమ(ప్రీతాః స్తుత్వా రామం సలక్ష్మణమ్‌. 


ప్ర అ. సర్వే=సమస్తమైన, సురోత్తమాః=దేవతా శేష్ణులు, పరిపూర్ణా 
ర్హమ=పరిపూర్ణమైన ప్రయోజనము గల, కాకుత్ర త్హ్రమారాముళ్ల, దృష్టా ఛాచూచి, 
పరమ పీతాః=చాల సంతో షించినవారై, సలక కృణమాలక్ష pens రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, స్తుత్వా=స్తుతించి, అబువన్‌ =పలికిరి. 


తా. ఆ దేవత్మాపముఖు లందరు కార్యమునందు సఫలుడైన wal 
చూచి, చాల సంతోషించి, లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి స్తుతించి ఇట్లు 
పలికిరి. | 1 
మూ. ్యాహోన్నునుటో సఖే విసర్తయ చ వానరాన్‌, 19 

మైథిలీం నొన మ నన యశస్వినీమ. 

ప్ర, అ. రాజన్‌ =రాజా న ఇతః౭ఇక్కడనుండి, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను 
గూర్చి, గచ్చావెళ్లుము. వానరాన =వానరులను, విసకరయ చైవిడువుము. అనుర 


కామ్‌=నీయందు అనురాగము గల, యశ స్వినీమ్‌= =కీర్రిమంతురాలైన, ఏనామ్‌= ఈ, 
మైథిలీమ్‌= సీతను, సాన న్వ్యయస్వ=ఓదార్చుము. 





తా. రాజూ ! ఇక్కడినుండి అయోధ్యకు వెళ్లుము. వానరులను వారి 


ను పంపీవేయుము. నియందు అనురాగము గల ్రీర్తమంతురాలైన ఈ 
సీతను ఓదార్చుము. 19 


మూ. 20 





భ్రాతరం భరతం పశ్య తృచ్చోకాద్వ్రతవారిణమ్‌, 
_ శేత్రుఘ్నం చ మహాత్మానం మాత్సాః సర్వాః అధలితన్నా, - 
అభి. ఇఎచయ చాత్మానం పౌరాన్గ్లత్యా ప్రహరయ. లి ల ల 


pe: AE 


bp 
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ప్ర. అ. పరంతపాశృత్రుసంహారకుడా ! త్వచ్చోకాత్‌=నిన్ను గూర్చిన 
శోకమువలన, వ్రతచారిణమ్‌=వ్రతమును ఆచరించుచున్న, (భాతరమ్‌=సోదరుడైన, 
భరతమ్‌=భరతుళ్లి, మహాత్మానమ్‌=మహాత్ముడైన, శత్రుఘ్నుం చ=శత్రుఘ్నుల్లీ, 
సర్వాణసమస్త మైన, మాత్యాణాతల్లులను, పశ్య=చూచుము. ఆత్మానమ్‌=తనను, 
అభి షచయ=అభి షిక్తుని యించుకొనుము. గత్వా వెల్లి, పౌరాన్‌ =పౌరులను, 
(ప్రహర్షయ=సంతో షింపచేయుము. 

తా. ఓ ! శృతుసంహారకుడా ! నిన్ను గూర్చిన శోకములో వ్రతమును 
(నియమములు) ఆచరించుచున్న నీ సోదరుడైన భరతుళ్లి, మహాత్ముడైన 
శత్రుఘ్నుల్లీ, అందరు తల్లులనూ చూడుము. వెళ్లి పట్టాభిషిక్తుడవై పౌరులకు 


ఆనందము కలిగించుము. 20, 21 
మూ. ఏవముక్త్వా సహస్రాక్షో రామం సౌమిత్రిణా సహ, 
విమానైః సూర్యసంకాశైర్యయౌ హృష్టః సురైః సహ. అ 22 


ప్ర, అ. సహస్రాక్షః=దే వేంద్రుడు, సౌమిత్రిణా సహ=లక్ష్మణునితో కూడిన, 
రామము=రాముల్ణి గూర్చి, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తా పలికి, హృష్షశాసంతో షించినవాడై, 
సురైః సహ=దేవతలతో కూడ, సూర్యసంకాశైజాసూర్యునితో  సమానములైన, 
విమానైః=విమానములతో, యయౌ=వెళ్లెను. 


తా. దేవేందుడు లక్ష స హితుడైన రామునితో ఇట్లు పలికి, 


సంతోషించుచు ఇతరదేవత. లందరితో కూడ _ సూర్యునివంటి విమానములపై 
వెళెను. 22 


మూ. అభివాద్య చ కాకుత్తః సర్వాంస్తాం స్తిదశోత్త మాన్‌, 
డా 
లక శ్రైణేన సహ (భ్రాత్రా వాసమాజ్ఞాసయత్తదా. ౨3౩ 
(ప్ర. అః తదా=అప్పుడు, భాత్రా=నోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ= 
(తిదశోత్తమాన్‌ =దేవతాప్రముఖులను, అభివాద్య=నమస్కరించి, వాసమ్‌=నివాస 
మును, ఆజాపయత్‌=ఆజాపించెను 
| తా. అప్పుడు లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు ఆ దేవత లందరికీ 
నమస్కరించి వానరు లందరినీ తను స్థానములందు విశమించుటకై ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ. తతస్తు సా లక్ష్మణరామపాలితా = 
మహాచమూర్హ్చృష్టజనా యశస్వినీ, 
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శ్రియా జ్వలన్తీవిరరాజ సర్వతో 


నిశా ప్రణీతేవ హీ శీతరశ్మినా. 24 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ద కాళ్డే వింశత్యధికశతతమః సర్గః, 


ప్రః అ, తతఃఅటు పమ్మట, లక్ష్మణరామపాలితా=రామలక్ష గ్రైణులచెత 
వాలింపబడిన, హృష్టజనా=సంతోషించిన జనులు గల, యశ స్వినీ=కీర్తి గల, 
సా=ఆ, మహాచమూకాగొప్ప సన, శీయాా =క్టోభత్రో, జ్వలస్తీప్రజ్వలించుచు 
న్నదై, శీతరశ్మినా=చంద్రునిచేత, ప్రణీతా= ప్రకాశింప చేయబడిన, నిశేవారాత్రి వలె, 
సర్వతలఅన్ని వైపులా, ఎరరాజాప్రకాశించెను.. 


తా. అప్పుడు రామలక్ష్మణులచే రక్షింపబడుచున్న, సంతో షించిన జనులు 
గల, ్రీర్రి గల, ఆ మహేన శోభతో (ప్రజలించుచున్నదా అన్నట్లు చంద్రునిచే 
ప్రకాశింపచేయబడిన రాత్రివలె అంతటా ప్రకాశించెను. 24 
“బాలానందినిోఅను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరవైయవ నర నమాప్తము. 


అథ ఎకవింశత్యధికశతతమః సర్గః 
[రాముడు అయోధ్యకు వెళ్లుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని ఆజ్జ్ఞచేత 
విభీషణుడు పువ్చుకమును తీనీకొనివచ్చుట.] 
మూ. తాం రాత్రము షతం రామం సుభోదితమరిందమమ్స్‌, 
అబ్రవీత్‌ ప్రాళ్టులిర్వాక్యం జయం పృష్ట్వా విభీషణః. 1 





ప్ర అ. తామ్‌=ఆ, రాత్రిమ్‌=రాత్రిని, ఉషితమ్‌=ఉన్న, సుఖ్‌ 
సుఖముగా  మేల్కొనిన, అరిందమమ్‌=శతుసంహారకుడైన,  రామమ్‌=రాముళ్లో, 
విభీషణః=విభీషణుడు, జయమ్‌=జయమును, పృ్పష్ట్రా=అడిగి, (ప్రాళ్టులిఃకట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 
తొ. ఆ రాత్రి అక్కడ శయనించి సుఖముగా మేల్కొనిన శత్రు 
సంహారకుడైన రాముని వద్దకు వెళ్లి విభీషణుడు జయశబ్దము పలుకుచు, 
దోసిలి కట్టి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ, న్నానాని చాజరాగాణి వస్రాణ్యాభరణాని చ 
చన్షనాని చ నమూల్యాని దివ్యాని వివిధాని చ. 2 
అలంకారవిదశ్చెతా నార్యః పద్మనిభెక్షణాః, 
ఉప స్థ్రతాన్తా 19 విధివత్‌ స్నాపయిష్యన్తి రాఘవ. 3 


ప్ర, అ. రాఘవ=రామా ! అలంకారవిదః=-అలంకరిం చుట యందు నేర్పు 
గల, పద్మనిభేక్షణాః=పద్మములతో _ సమానమ లన నేత్రములు గల, ఏతాః= ఈ 


టే హ్‌ గ 


నార్యః= స్త్రీలు, న్నానాని=స్నానపు సాధనములైన,. అజరాగాణి=శరీరమునకు పూసు 
కొను సుగంధ (ద్రవ్యములను, వస్ర్రాణి=వ(స్త్రములను, ఆభరణాని చాఆభరణాములను, 
చన్దనాని చాచందనములను, దివ్యాని=దివ్యములైన, వివిధాని=అనేక విధములైన, 
మాల్యాని చాపుష్పమాలలను, గ్రహించి, ఉపస్థితాణావచ్చినారు. = త్వామ్‌=నిన్ను, 
విధివత్‌ =యథా శాస్త్రముగా, స్నాపయిష్యున్తిన్నానము చేయించెదరు. 











తా, రామా ! అలంకరించుట రీ" నేర్చు గల, పద్మముల వంటి 
నేత్రములు గల ఈ స్త్రీలు, స్నానసాధనములైన అంగరాగములను, వస్త్రములను, 
ఆభరణములను, చందనములను, _దివ్యములైన అనేకవిధములైన 





వూ 


తీసికొని వచ్చి ఉన్నారు. వీళ్ళు యథోచితముగా నీకు స్నానము చేయించెదరు 
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మూ. ఏవముక్తస్తు కాకుత్సః ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 
హరీన్‌ సుగ్రీవముఖ్యాంస్త $౦ స్నానేనోపనిమన్తయ. 4 


ఛో 


ప. అ. ఏవమూఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, _ కాకుత్త 8=రాముడు, 
విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లో గూర్చి, (ప్రత్యువాచాతిరిగి పలికెను. తమ =నీవు, సుగగీ 
వముఖ్యాన్‌=సుగీవుడు మొదలైన, హరీన్‌=వానరులను, స్నానేనాస్నానముచేత, 
ఉపనిమన్త య=ఆహ్యానించుము. 


తా. ఆ మాటలు విని రాముడు విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. నీవు. 
సుగీవుడు మొదలైన వానరులను న్నానముకొర క్రై ఆహ్వానించుము. 4 


మూ. సతు తామ్యతి ధర్మాత్మా మమ హేతోః సుభోచితః, 
సుకుమారో మహాబాహుర్భరతః సత్యసంశ్రయః. ర్‌ 


ప్ర. అ. ధర్మాత్మాధర్మాత్ముడు, సుఖోచిత=సుఖములకు అలవాటుప 
డినవాడు, సుకుమారః=సుకుమారుడు, మహాబాహుఃాగొప్ప బాహువులు గలవాడు, 
ల త్‌ సత్యమునకు ఆశయము అయిన, సః భరతః=ఆ భరతుడు, మమ 
హేతోః =నా మూలమున, తామ్యతాశమపడుచున్నాడు. 


తా, ధర్మాత్ముడు, సుఖములకు అలవాటు పడినవాడు, were 
మహాబాహువు, సత్యమునకు ను అయిన ను. నా నిమిత్తము 


(శమపడుచున్నాడు. ర్‌ 

మూ. తం వినా కైకయూపుత్రం భరతం ధర్మచారిణమ్‌, 
స స్నానం బహువుతం వ స్రాణ్యాభరణాని చ. 6 
haha pg మ్మే 32 ధర్మ చారిణమ్‌= pan 


చైఅభరణములు ఇష్టములు కావు. 








తా, ధర్మమును ఆచరించుచున్న ఆ కెకేయీపుతుడైన భరత 
లేకుండగా నాకు స్నానము గాని, వస్త్రములు గాని అలంకారములు గాని 
ఇష్టములు కావు 6 





మూ. ఏతత్‌ పశ్య యథా వ్‌ థ్రతిగచ్చాను తాం పురీమ్‌, 
అయోధ్యాం గచ్చతో 3 బ్యాష పన్గాః పరమదుర్గమః. 7 
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యోధ్యను గూర్చి, గచ్చతఃానడచి వెళ్ళువానికి, ఏషః పన్హాః=ఈ మార్గము, 
పరమదుగ్గమః హి=చాల వెళ్ళుటకు కష్టమైనది కదా? 


తొ, అయోధ్యానగరమునకు శీఘ్రముగా వెళ్ళు ఉపాయమును 
చూడుము. కాలినడకతో అయోధ్యకు వెళ్లువారికి ఈ మార్గము చాల 
ప్రయాణమునకు కష్టమైనది కదా? . 7 
మూ. ఏవముక్తస్తు కాకుత్చం ప్రత్యువాచ విభిషణ:, 
అహ్నా త్వాం ప్రాపయివష్యామి తాం పురీం పార్థివాత్మజ. 8 
ప. అ. ఏవమ=ఇట్లు,  ఉక్తణాపలకబడిన, విభీషణః=విభీషణుడు, 
కాకుత్చమ్‌=రాముళ్లీ గూర్చి, ప్రత్యువాచాతిరిగి పలికెను. పార్టివాత్మ జ౯రాజకు 
మారా ! త్వామ్‌=నిన్ను, తాం పురీమ్‌=ఆ పట్టణమును, అహ్నా=ఒకదినముచేత, 
(పాొపయిష్యామి=పొందించెదను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఇట్లు పలికను. రామా ! 
ఒక్క దినములో నిన్ను అయోధ్యానగరము చేర్చెదను. రి 


మూ. పుష్పకం నామ భద్రం తే విమానం సూర్యసంనిభమ, 

మము భ్రాతుః కుబేరస్య రావణేన బలీయసా. 9 
మూ. హృతం నిర్ణిత్య సంగ్రామే కామగం దివ్యముత్తమమ్‌, 

త్వదర్ధం పాఠితం చేదం తిష్టత్యతులవిక్రమ.  _ 10 


ప్ర_ అ. 'అతులవికమెాసాటి లేని పరాక్రమము గలవాడా, సూర్య 
సంనిభమ్‌=సూర్యునితో సమానము, కామగమ్‌ాఇష్టము ప్రకారము వెళ్లునది, 
దివ్యమ్‌=దివ్యము, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము అయిన, పుష్పకం నామాపుష్పక 
మను, మమ=నా యొక్క, (భ్రాతుః=సోదరుడైన, కుబేరస్య=కుబేరుని యొక్క, 
విమానమ్‌=విమానము,బలీయసా=అధిక బలవంతుడైన, రావణేనారావణుని చేత, 
సంగ్రామేడయుద్దమునందు,యుద్దములో ంచి, హృతమ్‌=హరించబడినది. తే=నీకు, 
భద్రమ్‌=మంగళ మగుగాక. ఇదమ్‌=ఇది, త్వదర్ధమ్‌=నీకొరక్రై పాలితమాపాలించ 
బడివదై, తిప్పతి=ఉన్నది. = . . 


| తా. సాటిలేని పరాక్రమము గల రామా ! సూర్యునితో సమానము, 
ఇచ్చను అనుసరించి ప్రయాణము. చేయునది, ఉత్తమము అయిన పుష్పక మను, 
. నా సోదరుడైన కుబేరుని దివ్యమైన .విమానము నధికబలవంతుడైన రావణుడు 
. యుద్దము లో జయించిహరించినాడు. దానిని నీకొరశకై రక్షించి ఉంచినాను. నీకు 


SET TE ET Oe RUN 


768 . గ్రీుమద్రామాయణ 


మూ. తదిదం Sa విమానమిహ తిష్టతి, 





(ప్ర ల పంకం మేఘముతో సమానమైన, తత్‌ =o, ఆ, ఇరమ్‌=త | | 
విమానమ్‌=విమానము, ఇహా=ఇక్కడ, తిష్పతి=ఉన్నది. 'యేన యానేన=ఏ విమా. 
నముచేత, త్వమ్‌=నీవు, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను కూల్చి వొధ్వాకాపోయున | 
బాధ కలవాడవై, యాస్య సి=వెళ్లగలవో. ' 


తా. అట్టి ఈ మేఘమువంటి విమానము ఇక్కడ ఉన్నది. నీవు | 
ఎట్టి దిగులు లేక ఈ విమానముపై అయోధ్యకు వెళ్లవచ్చును. 1 


మూ. అహం తే యద్యనుగ్రాహ్యో యది స్మరసి మే గుణాన్‌, 
వస తావదిహ (పొజ్ఞ యద్యస్తి నుయి సౌహృదమ్‌. BY 
ప్ర, అ. ప్రొజ్ఞనాబుద్ధిమంతుడా ! తే=నీకు, అహమ్‌=నేను, అనుగాహ 
యది=అనుగహింపదగినవాడ _నైనచో, మే=నాయొక్క, గుణాన్‌=గుణములను, ' 


కా యది=స్మరించుచున్నట్లయితే, మయి=నాయందుు, సౌహృదమ్‌=((పేః 
అస్తి యది=ఉన్నట్లయితే, ఇహాఇక్కడ, వస తావత్‌ =నివసించుము. 








తా, (పజ్ఞాశాలి వైన రామా ! నీకు నామీద అనుగ్రహము నో, నా 


గుణములను నీవు ప్‌ వాయందు wn మున్నచో ఇక్కడ 
ఉండుము. x 


మూ. లక్ష ్యణేన సహా (భా(తా వైదేహ్యా భార్యయా సహ, 
అర్చితః సర్వకామైస్త గం తతో రామ గమిష్యసి. 1 


జ | 


ప్ర అ. రామ=రాముడా (భాత్రాసోదరు డైన, లక్ష్మ 
తేన సహాలక్ష్మణునితో కూడ, భార్యయా=భార్వయ్రైన; వైదేహ్యా సహ=సీతః 
_ కూడ, త్వమ్‌= =నివు, సర్వకామైః= =సమస్త కామములచే, rns బడినవి డు 
తభాఆటుు : గమిష్య సి=వెళ్ళగలవు. 








తా. రామా ! సోదరుడైన లక్ష్మ ణునితోను, భార్యయైన సీతతోను 


కలిసిన నీవు నాచేత అన్ని భోగ్యవస్తువులు ee పూజింపబడినవాడవై 
Su వెళ్లవచ్చును. ౦ 


మూ, (సీతియుక్తస స్య విహితాం సొ సైన్యః er . 
. Ceuta రామ మే తావర్గ న్రహాణ త్యం మయో "ద్యతా న్స్‌, 





౨. ప. అ. రామారామా! సొ సెన్యః= సైన్యముతోకూడిన, సస సుహృద్గణః=ాక ల 
శ్రుల ! గణముతో కూడిన, త్వమ్‌= నీవు, మయా= =నాచేత | ఉద్యతామా కాట ర్పరుప పజ అ ఎ, 
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విహితామ=యథాశా స్త్ర ముగా చేయబడిన, పీతియుక్తస్య=సంతోషముతో కూడిన, 
మే=నాయొక్క, సత్కి)0యామ్‌=సత్కారమును, గృహాణ - తావత్‌ =గ్రహించుము. 


లా. రామా |! సైన్యముతోను, మితగణముతోను కూడిన నీవు 
వేను ఏర్పరచిన, యధథాశాస్త్రముగా సమర్సింపబడిన, సంతోషముతో కూడిన 
నా ఈ సత్కారమును స్వీకరింపుము. 14 


మూ. ప్రణయాదహుమానాచ్చ సౌహార్రేన చ రాఘవ, 
ప్రసాదయామి (పేష్యో౭_హం న ఖల్వాజ్ఞాపయామి తే, 15 
ప్ర_ అ. రాఘవారావమా ! ప్రణయాల్‌ = (సేమవలన, బహుమానాచ్చ=గౌ 


వభావమువలన, సౌహార్తేన చ= సే 'స్నేహముచేత, ప్రహేదయామి ్రతిమాబుదుస్నాను. 


అహమ్‌= అనెను (పీష్యఃైకింకరుడను. లః నీకు, నాజ్ఞాపయామి a =ఆజ్ఞాఏంచుట 
లేదు, ల 


తా రామా |! (పమవలన, గారవమువలన, పీ హమువలన నిన్ను 
బ్రతిమోలుచున్నాను. నేను నీ భృత్యుడను. నీకు ఆజ్ఞాపించుటలేదు. 15 


మూ. ఏవముక్తస్తతో రామః ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 
రక్షసాం వానరాణాం చ సర్వేషా మేవ శృణ్వతామ్‌. 16 
ప్ర అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, రామః=రాముడు, తతః=అ. 

టుపిమ్మట, విభీషణమ్‌= విభీషణుణి గూర్చి, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులు, వానరాణాం 


ఓ 
చ=వానరులు, సర్వేషామ్‌ =అందరూ, భబ్యకా నా =వింటూండగా, ప్రత్యువాచాతిరిగి 
పరఠికెను. 


తొ రాముడు ఆ మాటలు విని, రాక్షసులు వానరులు అందరూ 


వినుచుండగా విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను 6 
మూ, పూజితో ఒ స్మి త్వయా వీర సాచివ్యేన పరంతప, 
సర్వాత్మనా చ చేష్టాభిః సౌహార్రన పరేణ చ 17 
ప్రః అ. పరంతపాశత్రుసంహారకుడవైన, క! సొచి 


వ్యేన-సాహాయ్యముచేతను, చేష్టాధి==పనులచేతను, పరేణ=అధిక మైన, సౌహార్తేన 
చా స్నెహముచేతను, పర్వాళ్ళవా=వ్ని విధాలచేత, త్వయాానీశేత, పూజితః 
ఆ స్మ-పూజి ంపబడి తిని, 

"తా. శత్రుసంహారకుడవైన ఓ! వీరుడా ! ఆలోచనలలో pes 


చేయుటచేత, పనులచేత, హు. మా ఇవ లన్ని విధాలా ల 
నన్ను పూబించితివి. వ  . . 17 
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మూ న ఖల్వేతన్న కుర్యాం తే వచనం రాక క పేశ్యర, 


తంతు మే భ్రాతరం ద్రష్టుం భరతం త్వరతే మనః 18 | 
ప్ర. అ. రాక్షసేశ్వరూరాక్షసరాజా ! తేనీయొక్క, ఏతత్‌=క | 
వచనమ్‌=వచనమును, న కుర్యామితి న ఖలు=చేయ నను మాట లేదు. తు=కాని | 
భాతరమ్‌=సోదరుడైన, _ తమ్‌=ఆ, _భరతమ్‌=భరతుణ్ణి, (ద్రష్ట్రుమ్‌=చూచుటకు | 


మనఃణామనస్సు, త్యరతే=తొందరపడుచున్నది. 


తా. రాక్షసరాజా ! నీవు చెప్పినట్లుగా నేను చేయకపోవ! 
అనేది లేదు; కాని నా మనస్సు సోదరుడైన ఆ భరతుని చూడవలె ౫ 
తొందరపడుచున్నది. OB 


మూ. మాం నివర్తయితుం యో౭_సౌ చితకూటముపాగతః, 


శిరసా యాచతో యస్య వచనం న కృతం మయా. BD 


కొసల్యాం చ సుబుత్రాం చ 'కెకేయీం చ యశస్వినీమ్‌, 


గుహం చ నుహిదం చైవ పౌరాన్‌ జనపదైః సహా. | 


ప్ర, అ. యః అసౌ=ఏ ఈ భరతుడు, మామ్‌=నన్ను, నివర్తయితుమ్‌ 


మరల్బుటకు, చిత్రకూటమ్‌= చిత్రకూటపర్వతమును గూర్చి, ఉపాగతణావచ్చినారో 
శిరసా=శిరస్సుచెత, యాచతః=యాచించుచున్న, యస్య=ఎవనియొక్క, వచనమ్స్‌= 
వచనము, మయాఐనాచేత, న కృతమ్‌=చేయబడలేదో (అట్టి భరతుళ్ణే) 


కౌసల్యాం చాకొసల్యను, సుమి(త్రాం చ=సుమిత్రను, యశ స్విసీమ్‌=కీర్తి గల, 


కెకేయీం చ=కైకేయిని, సుహృదమ్‌=మి(త్రు డైన, గుహం చ=గుహుణ్ణో, జానపద! 


సహ=గ్రామవాసులతో కూడిన, పౌరాన్‌=పౌరులను, (చూడవలె నని మనస్సు 
తొందరపడుచున్నది.) 


తా. ఎ భరతుడు నన్ను వెనుకకు తీసికొని వెళ్లుటకె చిత్రకూటమునకు 
వచ్చినాడో, తల వంచి నమస్కరించుచు నన్ను ప్రార్థించిన ఏ భరతుని 
మాట ప్రకారము నేను చేయలేదో, అట్టి భరతుణ్ణి, కౌసల్యను, సుమిత్రను, క్త 


అలీ 


గల కైకేయిని, మిత్రుడైన గుహుణ్ణి, పౌరులను, “జానపదులను చూచుటకై నొ 
మనస్సు తొందరపడుచున్నది. 





మూ, అనుజానీహి మాం సౌమ్య పూజితో౭_ | బె స | 
మన్యుర్న ఖలు కర్తవ్యః సఖే త్వాం చానుమానయే. 2 
ప్ర ఆ త సౌమ్య=ఓ సౌమ్యుడా | విభిషణ=విభీిషణా ! క్‌ ' మామ్‌=నన్సు 


ఆఘుజునీః బా=అనుముతించుము. పూజితః అస్మి=పూజించబడితిని. సఖే=మి(శ తుడొ, 
సమా న కర్తవ్యః ఖలు=చేయదగినది కాదు. త్యామ్‌నిన్న 
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అనుమానయే చై బ్రతిమాలుకొనుచున్నాను. 


పూజించినట. మి(తుడా 1! కోపింపకుము, నిన్ను (బతిమాలుకొనుచుః గాను. 21 





మూ. ఉపస్థాపయ మే శీఘ్రం విమానం రాక్షసేశ్వర, 
కృతకార్యస్య మే వాసః కథం స్యాదిహ సంమతః. 29 






ప్ర. అ. రాక్ష "సశ్వరారాక్షసరాజా | సీఘ్రమ్‌శీ ఘ్రముగా, మే=వాకు, 
విమానమ్‌=విమానమును, ఉపన్ధాపయైతే ప్పించుము. కృతకార్యస్యా యబటడిన 
కార్యము గల, మే౭నాకు, ఇహాఇక్కడ, వాసానివాసము, కథమ్‌=ఎట్టు, 
సంమతః=యుక్తము, స్యాత్‌ =అగును? 
తా, విభీషణా ! వెంటనే విమానమును తెప్పించుము. పవి పూర్తి 
అయిన తరువాత నేను ఇక్కడ ఉండుట యుక్తము కాదు కదా ? 
వూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ రాక్ష సేన్హొ విభీషణః, 
విమానం సూర్యసం కాశవూజుహావ త్వరాన్సితః. 23 
తతః కాషూనచిత్రాజ్గం వైదూ ర్యమణివేదికమ్‌, 
కూటాగా రైః పరిక్షిష్తం సర్వతో రజతప్రభమ్‌, 24 
పాణ్దరాభిః పతాకొభిర్హి స్రడెశ్ళే సమలంకృతమ్‌, 
కాషానం కాళ్ళనైర్లర్‌ మ్యెర్లేమపద్మ విభూ షతైః. 
ప్రకీర్ణం కిజ ణీజాలైర్ముక్తొ మణిగవాక్షకము; 
ఫఘుణ్జ్హా జా లః పరి వ్‌ ప్తం సర్వతో మధురస్వనమ్‌. 
తం మేరుశిఖరాకొరం నిర్మితం విశ్వకర్మణొ, 
బృహద్చిర్యూ షితం హర్‌మ్యెర్ము కారజతశోభితైః. _ 27 
తలైః స్పటికచిత్రాళ్ల ర్వెదూర్యెశ్చ వరాసనైః, 
మహార్హా స్తర చోేేతరుపప న్నం మహాధథవైః. 
ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌-ఇట్టు, ఉక్తకాబలాః డి వే క 
సేన్తః=రాక్షసరాజైన, విధీిషణఃావిభీషణుడు, 4 రాన్వితః=తో ందరతో కూడినబౌడ 
తతః=అటు పిమ్మట, కాషనచి త్రాజ్ఞమ్‌=బంగారముచేత శ్రవ్హములా 
వములు గలది, వెడూర్యమణి వేదికమ=వైడూర్యమాణో (ముల బక జ వెదికలు 
కలది, కూటాగారణమండప ములతో, పరిక్తిప్రమావ్యాప్తము, బ్‌ న | 
రజ తప్ర భమ్‌=వెం డి కాతి గలది, పా ణ్లురాభిఃా / లవెన, ఇంకా జ పతాకలచతేన 
ధ్వజైశ్చ=ధ్వజములచేతను, సమలంకృతమ్‌= అలంకరింప? ఉననద, కాష్టాజు 
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శ్రీమద్రామాయణము 


రము వికారము, హేమపద్మవిభూ షితైజాబంగారు పద్మములచేత అలంకరించబడిన, 
కాళ్ళు నై౯ాబంగారము వికారములైన, హర్‌ మ్యెః=మేడలచెత, అలంకరించబడినది, . 1 
కిజ్కిణీజాలైః=చిరుగంటల సముదాయములతో, ప్రక్షీర్హమ్‌=వ్యాప్తము, ముక్తామణీగే 
వాక్షకమ్‌=ముత్యముల మణుల వికారములైన కిటికీలు గలది, ఘణ్జాజాలైః=ఘంటల 
సముదాయములచెత, పరిక్తిప్తమ్‌=వ్యాప్తము, సర్వతః=అన్ని వైపులా, మధురస్వ 
నమ్‌=మధురమైన ధ్వని గలది, మేరు శిఖరాకారమ్‌=మేరు పర్వతశిఖరమువంటి 
ఆకారము గలది, విశ్వకర్మణా=విశ్వకర్మ చేత, నిర్మితమ్‌= నిర్మించబడినది, ముక్తారజత 
శోభితై=ముత్యములచేతను, వెండిచేతను శోభింపచేయబడిన, బృహద్భిః= పెద్దవైన, 
హర ౯ మేడలచేత, కోధితమ్‌= =పకాశింపచేయబడినది, ప్పటికచీత్రాల్లెణస్ఫట్‌ కమా 
టిక్యములతో  విచ్మిత్రములైన భాగములు గల, తలైణాక్రిది ప్రదేశ శములతోనూ, | 
వైడూర్యెవైడూర్యమాణిక్యవికారము లైన, మహాధనైః=గొప్ప వెల గల, మహార్‌హా | 
నక క విలువ గల అస్తరణములతో కూడిన, వరాసనైః= శేష్టములైన 


ఆసనములతో, ఉపేతమ్‌=కూడినది అయిన, తమ్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
ఆజుహావ=పిలచెను. 1 
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తా. రాముని మాటలు విని రాక కేం ద్రుడైన కనా 
తొందరపడుచు సూర్యునితో సమానమైన ఆ విమానమును పిలచెను. దాని. 
భాగములు బంగారముచేత విచిత్రములుగా ఉండెను. అంతటా వెండి కాంతితో 
కూడిన ఆ విమానమునందు చుట్టు ప్రక్కల వైడూర్యమాణిక్యవికారము లైన 
అరుగులు, మండపములు, తేల్లని పతాకలచేత, ధ్వజములచెత అలంకరింపబ డను. 
ఆ బంగారు విమానములో బంగారు పద్మాలచేత అలంకరించబడన బంగారు 
మేడలు ఉండెను. ముత్యముల, మణుల కిటికీలు గల ఆ విమానము చుటూ 
చిరుగంటలు, గంటలూ కట్ట ఉండుటచే. మధురముగా ధ్వని చేయుచుండెను. 
విశ్వకర్మ నిర్మించిన ఆ విమానము మేరుపర్వతశిఖరము ' వలె ఉండెను, 
ముత్యములతోను, వెండితోను ప్రకాశించుచున్న పెద్ద మేడలతో అది అలంకృతమై 


ఉండెను. దాని క్రింది ప్రదేశమునందలి భాగములు స టికమాణిక్యములతో 
విచిత్రములుగా ఉండను. దానియందు అంతటా మంచి విలువ గల 


ఆస్తరణములు కప్పిన, క న a (శేష్టములైన 
_ ఆసనములు అమర్చబడి ఉండెను. 23 - 28 








మూ. ఉప స్టితమనాధృష్యం తద్విమానం మనోజవమ్‌, 
నివేదయిత్వా రామాయ తస్తా తత్ర విభీషణః 29 


ప. అ. _అనాధృష్యమ్‌= =ుదిరింప శక్యము కానిది, మనోజవమ్‌=వమన్‌ కవే గవ న 
గలదీ అయిన, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, ఉప స్టీతమ్‌= =వచ్చినదానినిగా, 


రామాయ=రామునక్కు నివేదయిత్వా=తెలి పి య, విభీషణఃావిభీషణుదు, కా ైఆవ_ 9 శ్‌ 











యుద్ధకాండము 773 
తస్తా=నిలచెను. 


లౌ, నునో వేగము వంటి వేగము గల, ఎడిరింప శక్యము కాని ఆ 
విమానము వచ్చినట్లు రామునకు తెలిపి విభీషణుడు అక్కడ నిలచెను. 29 


మూ. తత్వ్పుష్పకం కామగమం విమాన 
ముస స్థితం భూధరసంనికాశమ్‌, 
దృ +. తదా ఎఏస్మయమాజగాము వ. 
రామః ససౌమిత్రిరుదారసత్త వో. 30 


ఇత్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
_యుద్దకాళ్డే ఏకవింశత్యధి కశతతమః సర్గః. 
ప్ర అ, తదా=అప్పుడు, ససౌమిత్రిః=లక్ష్మణునితోకూడిన, _ ఉదార 
సత్త (=అధికమైన బలము గల, రామః=రాముడు, ఉప స్టితమ్‌=వచ్చిన, కామగ 
మమ్‌=ఇచ్చానుసారముగా ప్రయాణము చేయు, భూధరసంనికాశమ్‌=పర్వతముతో 
సమానమైన, తత్‌=ఆ, పుష్పకమ్‌=పుషృక మను, విమానమావిమానమును, 
దృష్టా $= చూచి, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆజగామ౭పొందెను. 
తొ, గ్‌'ప్పు బలము గల లక కృణసమేతుడైన రాముడు అక్కడకు 
వచ్చిన, ఇచ్చానుసారము ప్రయాణము చేయు, పర్వతము వలె ఉన్న ఆ 
పుష్పకవిమానమును చూచి ఆశ్చర్యము చెందెను, 30 


“ూలానందిని”" అను శ్రీవుదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదియొకటవ 3 నర్గ నమాస్తము. 


అథ ద్యావింశత్యధిక శతతమః సరః 


hh 


[రాముని ఆజ్జచేత బిభీషణుడు వానరులను బాగుగా సత్కరించుట; | 
రాముడు విభీషణుల్ణో TRON కూడా తినీకొని పువృకము పై om: | 


బయలుదేరుట. 
మూ. ఉపస్థితం తు తం కృత్వా పుష్పకం పుష్పభూ షితమ్‌, 
అవిదూరే స్టితో రామమిత్యువాచ విభీషణః. 1 


(ప. అ, క పుష్పభూ షితమ్‌=పుష్పములచేత అలం 
కరింపబడిన, తమ్‌=ఆ, పుష్పకమ్‌పుష్పుకమును, ఉపస్టితమావచ్చినదానినిగా, 


కృత్వా=చేసి, అవిదూరే=సమీపమునందు, స్టితః=నిలచినవాడై, రామమ్‌=రాముణ్ణి 


గూర్చి ఇ ఇతి=ఇట్లు, ఉవాచ=పలి ౩ను. 


తా. విభీషణుడు పుష్పములచేత అలంకరింపబడిన ఆ పుష్పుకవిమానము 


తెప్పించి రాముని దగ్గర నిలచి ఆతనితో ఇట్లు పలికను. 1 
మూ సతు బద్ధాక్టలిపులో వినీతో రాక్షసేశ్వరః, 
అబత్త $రయో సే ఎతః కిం కరోమీతి రాఘవమ్‌. 2 
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ప్ర. అ. సః రాక్షసెశ్వరఃఆ విభీషణుడు, వినీః=వినయసంపన్నుడై, 


బడద్జాత్బలిపుటఃాకట్టబడిన దోసిలీ కలవాడై, త్వరయా=తొందరతో, ఉేతఃా 


కూడినవాడై, కిమ్‌=ఏమి, కరోమి=చేయుదును, ఇతి=అని, కామన అదానుళ్ల 
గూర్చి, అబ్రవీత్‌ = =పలికెను. 


తా ఆ విభీషణుడు చేతులు జోడించి, వినీతుడై, తొందరపడుచు 
రామునితో “ఇంకా ఏమి చేయుదును?” అని పలికెను. = 2 
మూ తమబవీన్న హాతేజా లక నకు . 
. న రాఘవో వాచమిదం 'స్నేహపురస్క తమ్‌. 3 
ప్ర అ, మహాతేజాణగొప్ప తేజస్సు గల, రాఘవఃరాముడు, విమృశ్య=విమ 
రించి, లక్ష్మణస్యాలక్ష్మణుడు, ఉపశ్చణతః= వినుచుండగా, తమ్‌=ఆతనిని . ార్చ్సి, 
స్నేహపురస్క ఎతమ్‌= “స్నేహపూర్వకమైన, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 


తౌ, గొప్పు ee గల రాముడు విమర్శించి, లక క్ష్ముణుడు వినుచుండగా, 
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ఆ విభీషణునితో  “స్నేహపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. తి 
మూ, కృతప్రయత్నకర్మాణః సర్గ ఎవ వనేచరాః, 
యం. వివిధిః షష విభీషణ. 4 
ప్ర. అ. విభీషణావిభీషణుడా 1 కృత పయత్నకర్మాణః=చేయ 
బడిన ప్రయత్నము కర్మా గల, సర్వే=సమస్త మైన, వనేచరాః=వానరులు, 


ఉం వివిధైః=౭అనేక విధములైన, నను 
సరపూజ్యన్హామ్‌=పూజింపబడుదురుగాక, 


తొ. విభీషణా ! గొప్ప (ప్రయత్నము సనులు చేసిన ఈ వానరు 
లందరికీ రత్నములూ, అనేకవిధములైన ధనములూ ఇచ్చి టు 4 


మూ. సహామీభిస స్తృయా లజ్కా నిర్హితొ రాక క్ష్రసిశ్వర, “ 

స! యః ప్రాణభయం త్యక్తా శ సంగ్రామేప్యనివర్తిభిః. 5 
ప. అ. రాక క్ష ుశ్వరారాక్షసరాజా ! హృ 1=సంతో షించినవారు, 
ప్రాణభయమ్‌= ప్రాణభయమును, త్వక్కా స్విడచి, సంగా షు=యుదములందు, 


అనివర్తిభిః= వెనుకకు మరలనివారూ అయిన, అమీభిః, సహ=వీళ్ళతో * కలిసి, 
త్యయా=నీచేత, లజ్బా=లంక, నిర్హితా= జయింపబడినది. 


తా. విభీషణా ! ఉత్సాహవంతులు, యుద్దములలో పాణభయము 
విడచినవారు వెనుకకు మరలనివారు అయిన ఈ “వానరులతో కలిసి నీవు 


లంకను జయించినావు. Ee 
చూ, త ఇమే కృతకర్మాణః సర్వ ఏవ వనౌకసః, 
ధనరత్న(ప్రదానేన కర్మెషాం సఫలం కురు. 6 


ప్ర. అ. తే= =అట్టి, య్‌: ఈ, వనౌకసః=వానరులు, సర్వే ఏవ=అందరూ, 
కృతకర్మా ణఃాచేయబడిన కర్మగలవారు. ధనరత్నప్రదానేన-ధనముయొక్క 
రత్నములయొక్క దానముచేత, ఎషామ్‌ావీంయుక్క, కర్మ=కర్మను, 'సఫలమ్‌=స 
ఫలమైనదానినిగా, కురు= =చేయుము. : 


తా. ఈ వానరు లందరూ పని చేసినవారే. "వీరిక్‌ ధనములను, 
(శ్రేష్టవస్తు వులను ఇళ్ళ వీరు చేసిన యు. సఫలము ఏ చేయుము. 6 





= మూ. ఏవం సంమానితా శ్చెతే నన న్యమానా యథా త్వయా, 


sil 
his 


. భవిష్యన్తి కృతజ్జేన న్‌ న్‌ర్వ తౌ హరియూథపాః 7 





ప్ర, అ. యథా=ఎట్లు, నద్ద్యమానాజాసంతోషపెట్టబదుదురో, ' ఏవమ్‌ =ఈ 
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సిధముగా, కృతజ్ఞైన=కృతజ్ఞుడ వైన, వాం. సంమానితాః=గౌరవించబడిన, 
ఏతే=-ఈ,  హరియూథపాొః=వానర సేనాధిపతులు, నిర్వ రానంత షించినవారు, 
భవిష్యన్సి=కాగలరు. . 
తా. కృతజ్ఞుడవైన నీవు సంతోషము కలుగు విధముగా ఈ వానరవీరులకు | 
సంమానము చేసినచో వీరందరూ ఆనందింతురు. 7 
మూ, త్యాగినం సంగ్రహీతారం సానుక్రోశం జితేస్తియము, 1 
సర్వే త్వామభిగచ్చన్తి తతః సంబోధయామి తే ఈ. 
ప్ర. అ. త్యాగినమ్‌=దానగుణము కలవాడవు, సంగహీతారమ్‌= =దగ్గరకు ) 
చేర్చువాడవు, సాను|కోశమ్‌=జాలి కలవాడవు, జితేన్టియమ్‌=జయించబడిన ఇంద్రియ 
ములు కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను, సర్వేఅందరూ, అభిగచ్చన్తి=చేరుదురు. 
తతః=ఆ కారణమువలన, తే=నీకు, సంబోధయామి=చెప్పు చున్నాను. 


తా. నీవు త్యాగశీలుడవు, అందరిని దగ్గరకు చేరుకొనువాడవు (లేదా 
ధనము సంపాదించువాడవు), దయ _ కలవాడవు, జితేంద్రియుడవు అయినచో 
అందరూ నీ దగ్గరకు చేరుదురు. అందుచేతనే నేను ఇట్లు చెప్పుచున్నాను. 8 
మూ. హీనం రతిగుణైః సర్వెరభిహన్తారమాహవే, . 
సేనా త్యజతి సంవిగ్నా నృపతిం తం నరేశ్వర, 9 






ప్ర అ. కనాన ! సరెాసమస్తమైన, రతిగుణైకాయేమ 
కల్లించు గుణములతో, హీనమ్‌=హీనుడూ, ' ఆహవే=యుద్ధమునందు, హన్నా 


ద్ర 
రమ్‌=చంపువాడూ అయిన, తం నృపతి మాలట్ట రాజును, సేనా= శన, 
త్యజతి=విడచి వేయును. 


తా. రాజా |! (పేమించదగిన గుణము లేవీ లేక యుద్దములకు 
తీసికొని వెళ్లి చంపించే రాజును “సైన్యము విడచివేయును. 9 


మూ ఏవముక్తస్తు రామేణ వానరాంస్తాన్సిభీషణః, ల ఆలే 
_ రత్నార్థసంవిభాగేన సర్యానేవాభ్యపూజయత్‌. . 10 


ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్షణాపలకబడిన, విభీ 
షణః=విధీషణుడు, స సర్వ్యానేవ=సమస్త మై. మెన, తాన్‌ వానరాన్‌ =ఆ వానరు లను, 
రర నం విలా గేనారత్నముయొక్క, ధవవసయున్న.. పంచుటచేత, అభ్యపూజ 
 యత్‌= =పూజించెను. .. 





తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఆ వానరులందరికీ రత్నములు, 
ధనము ఇచ్చి కన్నా 10 





file. 
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మూ. తతస్తాన్‌ పూజితాన్‌ దృష్ట్వా రత్నా ర్లైరియూథపాన్‌, 
ఆరురోహ తదా రామస్తద్విమానమనుత్తవుమ. nn 


ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రత్నా ర్దెరత్నములచేత, ధనములచేత, 
తాన్‌ హరియూథపాన్‌=ఆ వానరకేనానాయకులను, పూజితాన్‌ =పూజింపబడినవా 
రినిగా, దృష్టా సూచి, రామః=రాముడు, తదా=అప్పుడు, అనుత్తమమ్‌= (శ్రేష్ట మైన, 
తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. . 

తా, పమ్మట ఆ వానరసేనాయకు లందరూ రత్నములచేత, ధనముచేత 
పూజింపబడి నట్లు చూచి రాముడు అప్పుడు అత్యుత్తమమైన ఆ విమానమును 
ఎక్కెను, ll 
మూ. అజ్కేనాదాయ వైదేహీం లజ్జమానాం యశస్వినీమ్‌, 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విక్రొవ్తన ధనుష్మతా. 12 


ప్ర. అ. లజ్జమానామ్‌ = సిగ్గుపడుచున్న, యశస్వినీమ్‌ కీర్తి గల, వైదేహీమ్‌= 


సీతను, అజ్కేన=అంకముచేత, ఆదాయాగ్రహించి, వి క్రాన్తేన=పరాక్రమవంతుడు, 


ధనుష్మతా=ధనస్సు కలవాడూ అయిన, భాత్రా=సోదరు డైన, లక్ష్మణేన సహ=ల 
క్ష్మణునితో కూడ (విమానము నెక్కెను). ౨. 

తా. సిగ్గుపడుచున్న కీర్తిమంతురాలైన సీతను సమీపమున కూర్చుండ = 
బెట్టుక్‌ "ని పరాక్రమవంతుడు, ధనుర్ణనుడు అయిన, సోదరుడైన లక్ష ణునితో 


కూడ విమాన మెక్కెను. క ఇ 12 


మూ, అబ్రవిత్స విమానస్థః పూజయన్‌ సర్వవానరాన్‌, 
సుగ్రీవం చ మహావీర్యం కాకుళ్ళః సవిభీషణమ్‌. 13 
ప్ర అ. సః కాకుట్ణ ఆ రాముడు, విమానస్థః=విమానమునందున్నవా 2, 
సర్వవానరాన్‌=సమస్తవానరులను, సవిభీషణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, మహావీ 
ర్యమ్‌=గొప్ప పరాక్రమము గల, సుగ్రీవం చాసుగీవుళ్లో, పూజయన్‌ =పూజించుచు, 
అబ్రవీత్‌ =పరల్‌ి కను. : mE: 
తా, ఆ రాముడు విమానమునందు ఉండి, సకల వానరులను, 
మహావీర్యవంతుడైన సుగ్రీవుల విభీషణుణ్ణి _పూజించుచు(ఆదరించుచు) ఇటు 


పలికెను. i మముఆరంమురు. వట్ట 
మూ. మిత్రకార్యం కృతమిదం భవద్భిద్వానరర్షభా 


ఆపేళ్యలా వయా వ్యయం టమ 14 





అం టమ. 
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శ్రీమద్రామాయణము 


మిత్రకార్యమ్‌=మిత్రుని కార్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. సర్వే=మీరందరూ, | 
మయా=నాచేత, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినారు. యభష్టమా =మీ ఇష్టము. 
ప్రకారము, |ప్రతిగచ్చత= తిరిగి వెళ్లండి. 


తౌ, వానర(శేష్టులారా ! మీరు మిత్రుని కార్యము పతన నేను 
మీకందరికీ అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను, మీ కిష్టమైన విధముగా తిరిగి స 


మూ. యత్తు కార్యం వయ సన స్నిగ్రన చ హితేన చ, 
కృతం సుగ్రీవ తత్సర్యం భవతా ధర్మభీరుణా. 1 
కేష్కిన్టాం ప్రతియాహ్యాశు స్తప్ర గవొభిసంవృతః. 
ప్ర అ. సుగ్రీవాసుగీవుడా ! స్నిగ్రేనాే స్నేహము గల, హిళేన 

చ=ాహితుడైన, వయ ్యేనాస్నే హీతునిచేత, యత్‌ తు= ఏది, కార్యమ్‌=చేయ | 

దగినదో, తత్‌=లది, సర్వమ్‌=అంతా, ధర్మ భీరుణా=ధర్మ మువిషయము నందు 
భయము గల, భవతా= =సీచేత, కృతమ్‌=చేయబడినది. ఆశు=శీఘ్రుముగౌ, 


స్త సైన్యేన=నీ సైన్యముతో, ఉన దస్పుటా కుందనాల. sis 
గూర్చి, యాహి=వెళ్లుము. 







తా. సుగ్రీవా ! “స్నేహముగల, హితము కోరు స్నేహితుడు 
చేయవలసిన దంతా ధర్మము విషయమునందు భయము గల నీవు చేసినావు. 


నీ "సైన్యముతో కూడి శీ ఘముగా కిష్కింధకు వెళ్లుము. 15 
మూ. స్వరాజ్వ్యే వస లజ్కాయాం మయా దత్తే విభీషణ, 16 
న త్వాం ధర్హయితుం శక్తా: సేనా అపి దివౌకసః. . 


io 
శన 


ప్ర అ. విభీషణ=విభీషణుడా ! లబ్భాయామాలంకయందు. మయా= 
నాచేత, దత్తే= =ఇవ్వబడిన, స్వరాజ్యే=స్వరాజ్యమునందు, =నివ సంచుము 
నేన్దా:=ఇంద్రునితో కూడిన, దివౌకసః అపిా=దేవతలు జా _ త్వామానిన్ను 
ధర్షయితుమ్‌= =ఎదిరించుటకు, న శక్తాః౭సమర్జ్థులు కారు. ఆ 





తా. విభీషణా ! నీవు లంకలో నే నిచ్చిన, వ రాజ్యములో నివసీంచుము. 
ఇంద్రునితో కూడ దేవతలు కూడ నిన్ను ఎదిరింపజాలరు. . 16 


మూ. అయోధ్యాం ప్రతియాస్యామి రాజధానీం పితుర్మమ, 7 
మ సర్వానామన్త్రృయామి వః. | 

ప్ర అ. మమ పీతుణానా తండ్రియొక్క, రాజధానీమ్‌=రాజధానిం మైన, 

అయోధ్యాం ప్రతి=అయోధ్యను గూర్చి, యాస్యామి=వెళ్లెదను, అభ్యనుజ్ఞాతుమ్‌=అ 

_నుజ్జ నను ర కోరుచున్నాను. వః=మిమ్ములను, సర్వాన్‌=అందరినీ, 
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ఆమం|తయామి=-ఆమం(తించు చున్నాను. 
తా నా తండ రాజధానియైన అయోధ్యకు ఎళ్లైదను. అనుజ్ఞను 


కోరుచున్నాను. మీ అందరి దగ్గరా సెలవు తీసికొనుచున్నాను, 17 
మూ. _ ఏవముక్తాస్తు రామేణ హరీన్లా హరయస్తథా, 18 


ఊచుః (పొళ్థులయః సర్వే రాక్షనశ్చ విభీషణః. 
ప. అ. రామేణ= =రామునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్నొః= =పలకబడిన, 
హరీన్లాః=వానరనాయకులు, తథా=మరియు, హరయః=వానరులు, రాక్షసణారాక్ష 


సుడైన, విభీషణశ్చ=విభీషణుడు, సర్వే=అందరూ, పాల్ఞంయకాకట్టబడిన దోసిళ్లు 
కలవారై, ఊచుః=పరికిరి. 


తా, రాముని మాటలు విని వానరనాయకులు, sabes విభీషణుడు 
వీరందరూ కూడా చేతులు జోడించి ఇట్లు పలికిరి. 18 


మూ, అయోధ్యాం గన్న్తుముచామః స సర్వాన్‌ నయతు నో భవాన్‌ 
ముద్యుక్తా విచరిష్యామో వనాన్యుపననాని aa 
ప్ర అం అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, 
ఇచ్చామఃాకోరుచున్నాము. భవాన్‌ =నీవు, సర్యాన్‌=సమస్త మైన, నః=మమ్ములను, 
నయతు=తీ సికొని వెళ్లైదవు గాక. ముద్యుక్తాః=సంతోషముతో కూడన వారమై, 
వనాని=వనములను, “ఉపవనాని చాఉద్యానములను, విచరిష్యామః=సం చరించెదము. 


తా. మేము కూడ అయోధ్యకు వెళ్లవలె నని కోరుచున్నాము. 
మమ్ముల నందరినీ కూడ తీసికొని వెళ్లుము. “సంతోషముతో వనాలలోను, 
ఉద్యానవనాలలోను సంచరించెదము. 16 
మూ. దృష్ణా? త్యామభి షకార్తుం కౌసల్యామభివాద్య చ 20 
అచిరాదాగమిష్యామః స్వగృహాన్న ఎపసత్తమ. 2 
ప్ర అ. నృపసత్త మ=రాజ శేష్బుడా ! అభి చేకార్హుమ్‌=అభి షేకముచేత 
_ తడిసిన, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్టా గై్చచూచి, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను, అభివాద్య 
చ=నమస్కరించి, అచిరాత్‌ = క ఘ్రముగ్యా. స్వగృహాన మా గ్రహములను గూర్చి, 
ఆగమిష్యామఃావచ్చెదము. అ 
తా, రాజ శేష్ణుడా ! పట్టాభి షక్తుడ వైన నిన్ను చూచి, కౌసల్యకు 
నమస్కరించి, శీఘ్రముగా ఇంటికి ' వెళ్లిపోయెదము. 20 


మూ. ఏవముక్తః స ధర్మాత్మా వానరైః సవిభీషడైః, స! 
అట్రవీద్యానరాన్రామః సః అ, 


780. శ్రీమద్రామాయణము 
ప్ర, అ. సవిభీిషథైః=విభీషణునితో కూడిన, వానరైః=వానరులచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉక్తః= పలకబడిన, ధరా శతా ధర్మాత్ము డైన, సః రామః=ఆ రాముడు, 


ససు(్రీవవిభీషణాన్‌ = సు(్రీవవిభిషయిలీతొ కూడిన, వానరాన్‌ =వానరులను గూర్చి, 
అబవిల్‌ = పలి ఇను. 


తా. వానరులు, విభీషణుడు ఇట్లు పలుకగా ధర్మా తు పైన రాముడు 


సుగ్రీవవిభిషణులతోను, వానరులతోను ఇట్లు పలికెను. 21] 
మూ. (పసయాత్సియతరం లబ్దం యదహం ససుహృజ్ఞనః, న. “22 


ba a) సహితః ప్రీతిం ల ప్రి S పురీం గతః. 


ప్ర. అ. అహమ్‌= నేను, ససుహృజ్ఞనః=మిత్రజనముతో కూడినవాడవై, 
సర్వెణాసమస్త మైన, ల సహితః=కూడినవాడనై, Wren 
గూర్సీ, గతః వెళ్లినవాడనై, (పీతిమ్‌=సంతోషమును, యత్‌= ఎందువలన, లె 


పొందగలనో, జంతనల (పియాత్‌ డాకక్ర (పియమునుండి, అతనూ 





(ప్రియమైన మరొకటి, లబ్దమ్‌=పొందబడినది. 


తా. నేను మీ అందరితో కలిసి, మిత్రసవాతుడనై అయోధ్య చేరి 


సంతోషము పొందుట అనునది ఒక (ప్రియముకంటె ఇంకను (పియమైనది 
లభించిన ట్ల. 922 


యూ. క్రి పమారోహ సుగ్రీవ విమానం వాన 6౦ః సహా, 23 
త్వమప్యార్‌ హ సామాత్యో రాక్షున్రి విభీషణ. 


e కం సుగ్రీవా సుగ్రీవుడా వానరైః సహ=వానరులతో కూడ, 
శ్రీపమ్‌= శీఘ్రముగా, విమానమ్‌ు=విమానమును, ఆరోహ= =ఎక్కుము. రాక్ష కు బన 





_ రాక్షసరాజైన, విభీషణ=విభీషణా ! సామాత్యః౭అమాత్యులతో కూడినవాడవై, 


త్వమ సీ=నీవు కూడ, _ఆరోహ=ఎక్కుము. 


తా. స్ముగీవుడా ! వానరులతో కూడ శీఘ్రముగా విమానమును 


న. రాక్తసరాజా ! విభీషణా ! నీవు కూడ నీ అం కలిసి 


మూ. తతః స నుస్పకం దివ్యం సుగ్రీవ సహ వానరై, 24 
ఆరురోహ ముదా యుక్తః boa: విభీషణః. 








ప్ర అ తతః= =అటుపిమ్మట, సః సుగ్రీవః= ఆ సుగ్రీవుడు, 
_ సహ=వానరులతో కూడ, ముదా= సంతోషముతో, యుక్తః=కూడినవాడై, దివ్య 











23 


_ వ్యమైన, పుష్పకమ్‌=పుష్పకమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. . సామాత్యణాఅమాత్యుల' 


a 


0. 





స 


ఖ్‌ 
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కూడిన, విఖషణశ్చ=విభీిషణుడు కూడ, ఎక్కెను. 
చా, పమ్మట సుగ్రీవుడు, వానరులు, అమాత్యులతో కూడన Po 
సంతోషించుచు ఆ దివ్యమైన _ పుష్పక విమానము ఎక్కిరి. విశే 
మూ, తేష్యారూఢేషు సర్వేషు కాబేరం పరమాసనమ్స్‌, 25 
రాఘవేణాభ్యనుజ్ఞాతముత్చపాత విహాయసమ్‌. 


ప్ర అ. తేషు=వారు, సర్వేషు=అందరూ, ఆరూడేషు=ఎక్కి నవారగు 
చుండగా, కౌబేరమ్‌=కుబేరుని సంబంధమైన, పరమాసనమ్‌= (శేష మైన ఆసన 
రాఘచేణ=రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినదై, విహాయసమ్‌=ఆ 
శమును గూర్చి, ఉత్పపాతాఎగిరెను. 


తా, వాళ్లందరూ ఎక్కిన పమ్మట కుబేరునికి సంబంధించిన ఆ 


ఉత్తమమైన విమానము రాముని ఆజ్ఞచేత ఆకాశము పైకి ఎగిరను. 25 
మూ. ఖగతేన విమానేన హంసయుక్తేన భాస్వతా, 26 


ప్రహృష్టశ్చ ప్రతీతశ్చ బభౌ రామః కుబెరవత్‌.. 


ప్ర.అ. ప్రహృష్టశే= సంతో షించిన, ప్రతీతశ్చవశ్హాఘించబడిన, రామః: 

రాముడు, ఖగలేన=ఆకాశమును చేరిన, హంసయుక్తేనాహంసలతో కూడిన, 

భాస్వతా= ప్రకాశించుచున్న, విమానేన=విమానముచేత, కుబేరవత్‌ =కుబేరుడువలె, 
బభాాప్రకాశించెను. 

తా రాముడు ఆకాశములో ఎగురుచున్న, హంసల (పతిమలతో కూడిన 

ఆ ప్రకాశించుచున్న  విమానమునందు. సంతోషించుచు,  శాఘింపబడుచు, 

కుబేరుడు వలె ప్రకాశించెను.. 26 


మూ తే సర్వే వానరర్‌క్షాశ్చ రాక్షసాళ్ళ మహాబలాః, 27 

యుధాముభమసంటారం దివ్వ్యే తహ్మన్నపావితన్‌ . 
Ma ద్వావింశత్యధికశతతమః నరః 

ప్రల. సర్షాసమస్తమైన, లతే=ఆ, వానరర్‌క్షాశ్చ=వానరులు భల్లూకములు, 

మన? బలము గల, రాక్షసాశ్చ=రాక్షస సులు, దివ్యే=దివ్యమైన, తస్మిన్‌ = 

విమానమునందు, యథాసుఖమ్‌-సుఖముగా, ఆనంబాధమ్‌క ఇరుకు లేకుండగా, 
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ఉపావిశన్‌ =కూర్చుండిరి. 


తా ఆ వానరులు, భల్తూకములు, మహాబలవంతులెన రాక్షసులు, 
అందరూ కూడ ఆ దివ్యమైన విమానములో సుఖముగా ఇరుకు లేకుండగా 
కూర్చుండిరి. 27 
“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్రకాండలో నూటఇరువదియొకటవ నర్గ నమాస్తము. 


టీలో 


న 





అథ తయోనింశత్యధికశతతమః సరః 


0 


[అయోధ్యకు వెళ్లుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్యమునందు ఉన్ల ఆ 
యా + స్థానములను చూపుట.] 


మూ. అనుజ్ఞాతం తు రామేణ తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 
హంసయుక్తం మహానాదముత్ససాత విహాయసమ్‌. l 
ప్ర అం అనుత్తమమ్‌ =చాల( శ్రేష్టము, హంసయుక్తమ్‌ =హంసలతో కూడినది, 
మహానాదమ్‌=గొప ధ్వని కలది అయిన, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానము, 
రామేణ=రామునిచేత, అనుజ్ఞాతమ్‌=అనుజ్ఞ క్ష ఇవ్వబడినదై విహాయసమ్‌=ఆకాశమును 
గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. హంసల ) ప్రతిమలతో కూడిన అత్యుత్తమమైన ఆ విమానము 
రాముని ఆజ్ఞ ప్రకారము గొప్ప ధ్వని. చేయుచు ఆకాశములోనికి ఎగిరెను. 1 


మూ. పాతయిత్యా; “ay సర్వతో రఘునన్లనః, 


అబ్రబిన్మె థిలీం సీతాం రామః శశినిభాననామ్‌. . 2 


ప. అ. తతః=అటు పమ్మట, రఘునన్హనః=రఘు వంశమునకు ఆనం 
దకరుడైన, రామఃారాముడు, చక్షు ఏకానేత్రమును, సర్వతఃణాఅన్ని _ వైపులా, 
పాతయిత్వా= (పసరింపచేసి, శగి నిభాననామ= Sand సమౌనబ్టున ముఖము 
గల, మైథిలీమ్‌= =మిథిలారాజపుత్రియైన, పీత్రామ్‌= సీతను గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలి'కెను. 


తొ, పమ్మట రఘువంశమునకు ఆనందజనకుడైన రాముడు అంతటా 
దృష్టి ప్రసరింపచేయుచు చంద్రుని వంటి ముఖము mn  మిథిలారాజకుమారియమైన 


సీతతో ఇట్లు నేను. య. న్లో 
మూ, కైలాసశిఖరాకారే తహాటకాశే ప్ర సితామ్‌, nn 
లజ్బామీక్షస్వ వై వెదేహి నిర్మితాం 'విశ్వకర్మణా. ఆ ౩ 
ప్ర అ. వెదే హి= సీతా | _ కైలాసశిఖరాకారే= కైలాసశిఖరము వంటి 


ఆకారము గల, త్రికూటశిఖరే= త్రికూట పర్వతశిఖరము పైన, స్టితామ్‌=ఉన్న, 
We Me ము మవ ei లజ్యామ్‌=లంకను, Wl 
చూడుము. 
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తా. సీతా ! కైలాసశిఖరమువంటి త్రికూటపర్వతశి ఖరము మీద ఉన్న, 

విశ్వకర్మ నిర్మించిన లంకను చూడుము, తె 
మూ. ఏతదాయోధనం పశ్య మాంసశోణితకర్తమమ్‌, 

హరీణాం రాక్షసానాం చ సీతే విశసనం మహత్‌. 4 

ప్ర అ. సీతే=సీతా | మాంసశోణితకర్ణమమ్‌= మాసము. రక్తము 


అను బురద గల, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, రాక్షసానాం చారాక్తసు 
లయొక్క, విశసనమ్‌= మరణ సాధనమైన, మహత్‌ =గొప్పదైన, ఏతత్‌ ఈ, 
ఆయోధనమ్‌= యుద్ధభూమిని, పశ్య= =చూడుము. 


తా. సీతా ! వానరులు రాక్షసులూ మరణించుటకు కారణమైన, 
మాంసరక్షముల బురదతో నిండిన ఈ “గొప్ప యుద్దభూమిని చూడుము. 4 
మూ. అత్ర దత్తవరః శేతే ప్రమాథీ రాక క కేశ్వర:, 

తవ హేతోర్విశాలాక్తి నిహతో రావణో మయా. ర్‌: 


ప్ర. అ. విశాలాక్తీ=విశాల మైన నేత్రములు గలదానా ! దత్తవరః=ఇవ్వబడిన 
వరములు గల, ప్రమాథీ=పీడించువాడైన రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణాః= 
రావణుడు, తవ హేతోః= =నీకొరశై, మయా= నాచేత, నిహతః=చంపబడినవా డై, 
_ అత్రాఇక్కడ,, శేలతే=శయనించి ఉన్నాడు. 





శతా. ఎశాలములైన లు గల ఓ ! సీతా ! బ్రహ్మనుండె 
వరములు త్‌ లోకములను పీడించిన _ రాక్షసరాజైన రావణుడు నీ నిమిత్తమై 


మ poy నిహతః ప్రహస్త శ్చ నిశాచరః an 
_ ధూమ్రాక్షశ్చాత్ర నిహతో వానరేణ హనూమతా. 6 
(ప. అ. అత్రాఇక్కడ, కుమృకృర్ణః=కుంభకర్ణుడు, నిహతః= నా. 


నిశాచరణారాక్షసుడైన, ప్రహస్తశ్చాప్రహస్తుడు (చంపబడినాడు). వానరేణావానరు. 


డైన, హనూముతా=హనుమంతుని? త్ర ఆత్రాఇక్కడ, ధూ వ్రూక్షశ్చ=ధూ ద్రూక్యుద్ల 
నిహతః=చంపబడినాడు.. | 





తా. ఇక్కడ కుంభకర్ణుడు చంపబడినాడు. ఇక్కడ ప్రహస్తుడ కు 
చంపబడినాడు. ఇక్కడ హనుమంతునిచేత sha వయా. 6 





మూ విద్యున్నాలీ హతశ్వాత్ర సం సుేషేణేన SC 
...... లక్ష్మతేనేన్దుజిచ్చాత్ర రావణిర్నిహతో రణే, 








ల. అన్వే= ఇతరులైన, రాకనే 


మత్తశ్చ=మత్తుడు అను, ఉభౌ=ఇద్దరూ, కుమ్బ కర్ణా త్మ కాడెకుంభకర్లుని కుమారులైన, 
వజ్రదంస్ర్రేడు, దంస్ర్రశ్చాదంఘ్రుడు,. 


మయా=నాచేత, ల 
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ప్ర. అ. అత్ర=ఇక్కడ, మహాత్మనా౭మహాత్ము డైన, సుష్నేణేనాసు 

షేణునిచేత,  విద్యున్మాలీ=విద్యున్మాలి, హతః=చంపబడినాడు. అత్రాఇక్కడ, 

లక్ష ]ణేనాలక్ష ్యణునిచేత, రావణిః=రావణుని పుత్రుడైన, ఇన్హ్రజిత్‌ ఇంద్రజిత్తు, 
రణ=యుద్దమునందు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తా. ఇక్కడ మహాత్ముడైన సు సుషేణుడు విద్యున్మాలిని చంపినాడు. ఇక్కడ 
యుద్ధములో రావణుని పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు లక్ష క్ష్మణునిచేత చంపబడినాడు.? 


మూ, అబ్గదేవాత్ర నిహతో వికటో నామ రాక్షసః, ” 
విరూపాక్షశ్చ దుష్ప్రేక్షో మహాపార్శ పమహోదరౌ. 8 
అకవ్యునశ్చ నిహతో బరినో౭_ న్యే చ రాక్షసాః, .. 
ప్రశిరాశ్చాతికాయశ్ళ దేవాన్తకనరాన్తకౌ. 9 


ప్ర. అ. అత్ర=ఇక్కడ, అజ్ఞదేన=అంగదునిచేత, వికటో నామ=వికటు డను 
పేరు గల, రాక్షసః రాక్షసుడు, నిహతఃాచంపబడినాడు. దుే షృ్రక్షకా =చూడ శక్యము 
కాని, విరూపాక్ష శ్చ=విరూపాక్సు దు, మహాపార్శ చుహోదరౌ=మ పార ;మహోద 

లు, (చంపబడిరి). అకమ్సనశ్చ=అకంపనుడు కూడ, నహతః= చంపబడినాడు. 
Kk:  చూరాక్షసులు, (త్రిశిరాః= 
త్రిశిరస్సు, అతికాయశ్చ=అతికాయుడు, దేవాన్తకనరాన్రకౌడదేవాంతకనరాంతకులు 
(చంపబడినారు). 





తా, ఇక్కడ 'అంగదునిచేత వికటు డను రాక్షసుడు ప 
చూచుటకు కూడ శక్యము కాని విరూపాక్టుడు, మహాపార్ము పదు, మహోదరుడు, 


_ అకంపనుడు, బలవంతులైన మరికొందరు రాక్షసులు, న అతికాయుడు, 


దేవాంతకుడు, నరాంతకుడు చంపబడినారు. లీ - 9. 






నికువృన్పైవ 'పమ్చళ్ళ ఖా బి 10 
వ(జదం ష్ట్ర! ంష్ట్రశ్చ బహవో రాక్షసా హల yt క 
మకరాక్షశ్చ 'దుర్దరో మయా యుధి పొతితః. on 


ప్ర, అ. రాక్ష కసప్రవరౌ=రాక్షస శ్రేష్టలైన, : దో 













త్రశ్చయుద్దోన్మ త్తు డు, 






నికు శ్ఫైవానికుంభుదు, కుమాశ =కుంభు లి =బలవంతుడైన, వజదంష్ట్రశ్చ= 
బహవః=చాలామంది, రాక్ష సాః=రాక్షపులు,. 
© కొని మకరాక్ష కన రాకు దు, 


హతాః=చంపబడినారు.. దుద్దర్షః= ై దిరిం ప శ పము e పడు 


టో 
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తా. యుద్దోన్మత్తుడు, మత్తుడు అను ఇద్దరు రాక్షస శేష్ణులు, నికుంభుడు, 
కుంభుడు అను కుంభకర్ణుని పుత్రులు, వజ్రదంష్ట్రుడు, దంస్ట్రుడు, ఇంకను 
చాలమంది రాక్షసులు చంపేబడనారు. ఎదిరింప శక్యము కాని మకరాక్షు ణ్ఞో 
నేను యుద్దములో పడగొట్టితిని. 10 - 


మూ: అకమృనశ్చ నిహతః శోణితాక్షశ్చ వీర్యవాన్‌, 
యూపాక్షశ్చ ప్రజజ్ఞశ్స నిహతౌ తు మహాహవే. | 12 
వు. యం 


ల 


ప్ర అ మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, అకవ్వ్పనశ్చ=అకంపనుడు, 
నిహతఃచంపబడినాడు. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమము గల, శోణితాక్షశ్చ=శో ణితాక్ను డు 
వా యూపాక్షశ్చ=యూపాక్టుడు, |ప్రజజ్ఞశ్చప్రజంఘుడు, నిహతౌ= 
చంపబంరి. 


తా. మహాయుద్దములో అకంపనుడు, పరాక్రమవంతుడైన శోణితాక్షుడు, 
యూపాక్షుడు, (పజంఘుడు చంపబడినారు. పేట 
మూ. విద్యుజ్జిహ్యో౭_[త్ర నిహతో రాక్షసో భీమదర్శనః, 
యజ్ఞశత్రుశ్చ నిహతః సుప్తఘ్నశ్ళ మహాబలః, శే 
సూర్యశ[త్రుశ్చ నిహతో (బహ్మాశత్రుస్తథాపరః. 
ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, భిమదర్శనక=ాభయంకరమైన దర్శనము గల, 
రాక్షసఃరాక్షసు డైన, విద్యుజ్జిహ్యః-విద్యుజ్జిహ్వుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. యజ్ఞ 
శత్రుశ్చడయజ్ఞశత్రువు కూడ, నిహతః=ాచంపబడినాడు. మహాబలః=గ్‌ ప్ప క 
గల, సుప్తఘ్నశ్చాసుప్తఘ్నుడు, నిహతఃచంపబడనాడు. సూర్యశత్రుశ్చాసూర్యశ 
(త్రువు, నిహతః=చంపబడినాడు. తథామరియు, అపరణమరియుక రాక్షసుడు, 
బహ్మశతుఃాబ్రహ్మశత్రువు అనువాడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తా, ఇక్కడ చూచుటకు భయంకరు డైన విద్యుజ్జిహ్వుడు, యజ్ఞశత్రువు, 
గొప్పు బలముగల సుప్తఘ్నుడు, సూర్యశత్రువు, బహ్మ్శశత్రువు చంపబడినారు.13 
మూ. అత్ర మన్లోదరీ నామ భార్యా తం పర్యదేవయత్‌, 14 
సపల్నీనాం సహ(గసణ స్మాగేణ పరివారితా. 
ప్ర, అ అతాఇక్కడ, సపత్నీనామాసవతులయొక్క, సాఢ్రేణ=అగ్రముతో 
కూడిన, సహ్మసేణాసహస్రముచేత, పరివారితా=చుట్టబడిన, మన్లోదరీ నామావుం 
దోదరి అను, భార్యా=భార్య, తమ్‌=ఆ రావణుని గూర్చి, పర్యదేవయత్‌ = =విలపించెను. 


| _ లా. ఇక్కడ వెయ్యికి మించిన సవతులతో కూడి రావణుని భార్యయైన 
జు ఆతనికొరకై విలపించెను. 
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మూ. ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్థం సముద్రస్య వరాననే, మర్‌ 
ల్యూ సాగరముత్తీర్య తాం రాత్రిము షితా వయమ్‌. 


ప్ర అ. వరాననే=సుందరమైన ముఖము గల సీతా! సముద్రస్య=సము 
ద్రముయొక్క, ఏతత్‌=ఈ, తీర్హమ్‌= “తీర్థము (రేవు), దృశ్యచే=చూడబడుచున్నది. 
సాగరమ్‌=సము(ద్రమును, ఉత్తీర్య=దాటి, వయమ్‌=మేము, తాం రాత్రిమ్‌=ఆ 
wes (యందు), య్మత్ర= ఎక్కడ, ఉషితాః=నివసించినామో. 


తా. సుందరమైన ముఖము గల ఓ సీతా ! మేము సముద్రమును 
దాటి రాత్రి విడిసిన సముద్రము రేవు ఇదిగో, ఇటు కనబడుచున్నది. 15 


మూ. ఏష సేతుర్మయా బద్ద సాగరే లవణార్లవే, = 6 
తవ హెతోర్విశాలాక్షి న "సేతు: సుదుష్కరః. 


ప్ర అ. విశాలాకి =విశాలము లైన నేత్రములు కలదానా ! ఏషః= 
ఇది, సాగరే=సగరచ క్రవర్తిచే త్రవ్వించబడీన, లవణార్హ వే=లవణసముద్రమునందు, 
మయా=నాచేత, బద్రః=కట్టబడన, మా! సుదుష్కరః=నిర్మించుటకు 
చాల కష్టమైన, నల నలుడు కట్టిన సేతువు. 


తా ఓ! విశాలాక్షీ ! ఇది నీకొరకై నేను, సగరచ క్రవర్తి త్రవ్వించిన 
లవణసము[దముమీద కట్టించిన, నలుడు కట్టేన సేతువు. 16 


మూ. పశ్య సాగరమక్షోభ్యం వై వైదేహి వరుణాలయమ్‌, 17 
అసారమివ గర్హన్తం శజ్దశుక్తిసమాకులమ్‌. 


ప్ర, అ. వైదేహి=ఓ ! సీత్రా | అక్షోభ్యమ్‌= =క్షోభింపచేయ శక్యము కానిది, 
వరుణాలయమ్‌=వరుణుని నివాసము, అపారమివ=అవతలి ఒడు లేనిది వలె 
ఉన్నది, గర్హన్నమ్‌=గర్హించుచున్నది, శజ్ఞశుక్రిసమాకులమ్‌=శంఖములతోను ముత్వపు 
చిప్పలతోను వ్యాకులము అయిన, సాగరమ్‌= se పశ్య=చూడుము. 


తా సీతా |! క్షోభింప శక్యము కాని, వరుణుని వాసమైన ఈ 
సముద్రమును చూడుము. ఇద్‌ అవతలి ఒడ్డు లేదా అన్నట్లు చాల విశాలముగా 
ఉండి గర్లించుచున్నది. శంఖములతోను ముత్యపు చిప్పలతొను వ్యాకులముగా 
wg 17 
మూ, బారణ్యనాభం శైలేన్లుం కాఇ నం పశ్య మెథిలి, ్టేరీ. 

విశ్రమార్హం హనుమతో భిత్త్వా; సాగరముత్హితమ్‌. ల 


ప్ర అ. మైథిలి=సీతా ( .హనుమతగాహనుమంతునియొక్క, 
విశ్రమార్ధమ్‌= విశ్రాంతికొరకు, సాగరమ్‌=-సముద్రమును, భిత్తా గ్‌ కనతో ఉత్ధి 


788 శ్రీమద్రామాయణము 


తమ్‌=లేచిన, కాష్పానమ్‌=బంగారము వికారమైన, హిరణ్యనాభమ్‌ =మైనాకపర్వత 
మును, పశ్య=చూడుము. 


తా. సీతా ! ఈ బంగారు మైనాక పర్వతమును చూడుము. ఇది 


హనుమంతుని విశ్రాంతికొరకై సముద్రమును భేదించుకొని పైకి లేచినది, 18 


మూ. ఏతత్‌ కుక సముద్రస్య స్కన్థావారనివేశనమ్‌, 19 
అత్ర పూర్వం మహాదేవః ప్రసాదమకరోత్ప్రభుః. 


ఖ్‌ 





ప్ర అ. సము వసా సముద్రముయొక్క, కుక్షౌ =మధ్యభాగమునందు, 
ఏతత్‌ =ఇది, స్కన్థావారనివశనమ్‌= 1 విడిది చేసిన స్థానము. అశ్ర=ఈ 


గ్ధానమునందు, ట్య ప్రభుఃప్రభువైన, మహాదేవః= ఈశ్వరుడు, 
ప్రసాదమ్‌=అను గ్రహమును, అకరోత్‌ =చేసెను. 


తా. ఇది సముద్రము మధ్యలో (అనగా సముద్రముమీద కట్టిన సేతువు 


మధ్యలో) * సిన విడిది చేసిన చోటు. ఇక్కడ సౌద్వము వర్వసమర్డుడైన శివుడు 
నన్ను అనుగ హించినాడు. 19 


వి, సేతునిర్మాణము నర్విఘ్నముగా జరుగుట కి రాముడు గి వలింగమును 
పూజించి నట్లు దీనినిపట్టి తపము దని కోందరు వ్యాఖ్యాతలు చెప్పిరి. 
వీరి ప్రకారము 'పూర్వము' అనగా సతునిర్మాణమునకు ముందు అని 
అర్థము. కాని ఆ ఘట్టమునందు శివలింగప్రతిష్ణాపనాదికమును చెప్పలేదు 
గాన ఇక్కడ “మ్రహాదేవకోఅనగా సముద్రుడు అని అర్థము. సముద్రుడు 
సేతుబంధనానికి అనుమతించినాడని భావము అని, గోవిందరాజులు వివరించిరి. 
కాని 'మహే బాశ్వర మొదలైన శబ్దాలు శివపరములుగానే 'ప్రయోగింపబడును గాన 
మహాదేవశబానికి శివుడు అను అర్థము చెప్పుటయే యుక్తము. గోవిందరాజులు 
శివుడు అనె అర్థమును గ్రహించుటలో కొన్ని అనుపపత్తులు చూపి ఉనారు. 
రాముణ్ణి శివుడు. అనుగ్రహించినాడు అని చెప్పుట విష్ణుభక్తులకు అనిష్టముగాన 





ఆయన ఆ విధముగా (వాసనా రని కొందరి అభిప్రాయము. ఆయన చూ పిన 


ఇతర యుక్తుల మాట ఎలా ఉన్నా ఆ ఘట్టంలో చెపు ఇంతటి ప్రధాన 


విషయాన్ని ' ఒక్క శ్ఞాకార్హంలో అనువదించుట అసంగతము. అందుచేత 
పురాణాదులలోని కథను పట్టి ఎవరో శివభక్తులే ఈ శ్లోకార్హమును ఇక్కడ 


ఇమడ్సి ఉందు రన నా నను ఇది ట్రా లేకపో వులు 
గమనార్లము. 19 


 ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్థం సాగరస్య మహాత్మనః, ౨౮ 


పేతుబన్ట ఇతి ఖ్యాతం తైలోక్యేన చ పూజితమ్‌, 
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ఎతత్సవిత్రం పరమం మహాపాతకనాశనమ్‌, = 21 
అత్ర రాక్షసరాజో౭_ యమాజగాము విభీషణః. 


ప్ర. అ. మం తనక మహాత్యు జైన సాగరస్య=సముదునియొక్క, "సేతు 
బనః _ఇతి=ే ఎతుబంధ మని, ఖ్యాత మాప్రసిద్దమైన, తైలో కేన చ=మూడు 
కములచేత, పూజితమ్‌=పూజింపబడిన, " ఏతత్‌ తు=ఈ,  తీర్ధమ్‌=తీర్ణము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. ఏతత్‌ =ఇది, పరమమ్‌=మిక్కిలి, పవి త్రమ్‌=పవితమై 
నది. మహాపాతకనాశనమ్‌=-మహాపొతకములను నశింపచేయునది. అత్ర=ఇక్కడ, 
అయమ్‌=ఈ, రాక్షసరాజః=రాక్ష సరాజైన, విభీషణః =విభీషణుడు, ఆజగామావచ్చెను. 


తా. ఈ కనబడుచున్నది మహాత్ము డైన సముద్రుని సేతుబంధ మను 

పేరు గల మూడు లోకములలో పూజించబడిన తీర్థము. ఇది చాల. 

పవితము. మహాపాతకములను నశింపచేయునది. ఈ pm రాక్ష సరాజైన 

విభీషణుడు నావద్దకు వచ్చినాడు. 20 - 21 


మూ ఏషా సా దృశ్యతే సీత్తే కిస్కివ్హా చిత్రకాననా, 22 
న పురీ రమ్యా యత్ర వాలీ మయా హతః 





ప్ర. అ సీతే=సీతా | సుగ్రీవస్య=సుగగ్రీవునియొక్క, పురి=పట్టణము, 

రమ్యూ=సుందరము, చిత్రకాననా=చిత్రములైన వనములు గల, సా=ఆ, ఏషా=ఈ, 
కీష్కీస్థా=కి ష్కింధ, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. యత్రాఎక్కడ, మయా=నాచేత, 
వాలీ=పాలి, హతః=చంపబడెనో. 


తొ. సీతా ! ఇదిగో ఇక్కడ 'చిత్రములైన వనములు గల అందమైన 
సుగ్రీవుని నగరమైన Ae కనబడుచున్నది. ఇక్కడనే నేను వాలిని 
చం పతిని. న్యు లం 


23 





మూ. అథ ద షా న పురీం సీతా కిష్కి నాం వాలిపాలితామ్‌ 
అబ్రవీత్స్రశితం వాక్యం రామం ప్రణయ పా, గ ల. 





ప్రః అ, అథ=అటుపిమ్మట, సీతా=సీత, వాటు . 
పాలించబడిన, కిష్కిన్టాం పురీమ్‌= =కీష్కింధను, దృష్టా ఫెచూచ్చి, ప్రణయసాధ్వసా= 
(పేమ, తొందర కలదై, రామమ్‌ =రాముళి గూర్చి, ద్రఢ్రితమ్‌= కాలా 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను.. 


తా. అప్పుడు సీత పూర్వము వాలి. పాలించిన ఆ కిష్కింధా. నగరమును 
చూచి, (పేమసాధ్వ్యసములతో _ కూడినదై, నా రామునితో Lb 


బలతను, ౦ 
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మూ. NCSC ENE న్భప, 24 
అన్యేషాం వానరేన్లాణాం ప్రీభిః పరివృతా హ్యహమ్‌, 

గన్తుమిచ్చే సహాయోధ్యాం రాజధానీం త్వయా సహ, 25 





ప్ర అం నృపెారాజా ! తారాప్రముఖతః=తార మొదలైన, సుగ్రీవప్రియభా 
ర్యాభిఃసు[గ్రవుని (చాత క అ న్యేషామ్‌=ఇతరులైన, వానరేన్తాణామ్‌=వా 
నరముఖ్యులయుక్క, స్త్రీభః=స్త్రీలతోను,పరివృతా=కూడినదాన నై, అహమ్‌=నేను, 
త్యయా సహ=నీతో కూడ, రాజధానీమ్‌=రాజధానియైన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను 
గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, ఇచ్చే=కోరు చున్నాను. 


తా. రాజా ! తార మొదలైన సుగ్రీవుని పియభార్యలతోను, 
ఇతరవానరనాయకుల స్త్రీలతోను కలిసి నేను నీతో కూడ రాజధానియైన 
అయోధ్యకు వెళ్ల వలె నని కోరుచున్నాను. 24 - 25. 
మూ.  ఏవముకో౬థ వైదేహ్యా రాఘవః ప్రత్యువాచ తామ్‌, 

ఏవవుసి వక కిష్కిన్టాం ప్రాప్య సంస్థాష్య రాఘవః. 26 

ఎనూనం ్రెక్ష S సుగ్రీవం వాక్యవేతదువాచ హా, 

ప్ర అ. వైదేహ్యా= సీతచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తః=జపలకబడిన, రాఘనః=రా 
ముడు, అథ=లఅటు పిమ్మట, ఎకబుక =ఇట్లు, అస్తు=అగుగాక, ఇతి=లని, తామ్‌=ఆమెను 
గూర్చి, ప్రత్యువాచాతిరిగి పలికెను. రాఘవఃారాముడు, కిష్కిన్ధామ్‌= కిష్కింధను, | 
ప్రాప్యపాంది, విమానమ్‌=విమానమును, సంస్టాప్యానిలిపి, సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్లో, ' 
(ప్రేక్ష గాచూచి, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హాపలి కెను. 


తా. సీత మాట విని, రాముడు “అట్లే అగుగాకొఅని పలికి, కిష్కింధ 
చెరి విమానమును నిలిపి సుగ్రీవునితో ఇట్లు పరి కెను. 26 


మూ. (బ్రూహి వానరశార్లూల సర్వాన్‌ వానరపుజ్లవాన్‌, 27 
స్ర్రీఛిః పరివృతాః సర్వే హ్యయోధ్యాం యాను సీతయా. 
ప్ర. _అ. వానరశార్టూలావానరశ్రేషృుడా !  సర్వాన్‌=సమస్త్ర మైన, 
వానరపుంగవాన్‌ hiss wal గూర్చి, సర్వే=అందరూ, ప్రీభికాస్త్రీలతో, 


పరివృతాః=కూడినవారై, సీతయా= సీతతో, Hal గూర్చి, 
యూన్తుై వేళ్ళిదరు గాక అని, నన 


_ తా. వానరరాజా ! వానరనాయకు లందరితోను - “మీరందరు. మీ 
స్త్రీలతో కూడినవారై సీతతో కూడ అయోధ్యకు రండు”లని చె స్ప్వము. 27 


(శ్రీమద్రామాయణము 


24 
హమ్‌, 
సహ, 25 
న, సుగ్రీవప్రియభా 
"నరేన్లాణామ్‌=వా 
చె, అహమ్‌=నేను, 
ధ్యామ=అయోధ్యను 


డడ రాజధానియైన 
24 - 25, 

కామ్‌, 

కం 26 
గా 
బడిన, రాఘవః=రా 
'అన్కితామ్‌=ఆ మెను 
న్ధామ=కి ష్కింధను, 
రా=పలికెను. 


ని పలికి, కిష్కింధ 
౨6 


ఫల Pi 
సీతయా. 


ర్వాన=సమస్త మైన, 


/, ప్రీభికా స్త్రీలతో గ 


హెధ్యను గూర్చి, 


- “మీరందరు మీ 


న చెప్పుము. 27 





యుద్దకాండము లా! 


మూ. తథా త్వమపి సర్వాభిః ప్రీభిః సహ మహాబల, 28 
అభిత్వరస్వ సుగ్రీవ గచ్చామః స్లవగాధిప, 
ప్ర, అ మహాబలాగొప్ప బలము గలవాడా ! స్లవగాధిపావానరరాజా 
సుగీవాసుగ్రీవుడా మన .. త్వమ్‌ అపి=నివుకూడ, సర్వాభిణాసమస్త మైన, 
ప్రీఛిః సహవ=నీ స్రీలతోను, అభిత్వరస్వ=తొందరపడుము. గచ్చామఃా వెళ్లుచున్నాము. 
(వెళ్ళెదము). . 
తా. మహాబలవంతుడవు, వానరప్రభువూ అయిన సుగ్రీవా ! నీవు 
కూడ నీ స్త్రీలతో తొందరపడుము. (తొందరగా రమ్ము), వెళ్లైదము. 28 
మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవో రామేణామితతేజసా 29 
వాొనరాధిపతిః శ్రీమాంస్తెశ్చ సర్గః సమా వృతః, 
ప్రవిశ్యాన్తపురం శీఘ్రం 'తారాముద్వీక్ష్య సో౭బ్రవిత. 30 
ప్ర అ, అమితతేజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, రామేణ=రామునిచేత, 
ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, వానరాధిపతిః౭వానర ప్రభు వైన, ఢ్రీమాన్‌=శోభగల, 
డినవాడ్రై శీఘ్రమ్‌=శీ ఘ్రమర్‌గా, అన్నఃపురమ్‌=అంఈపురమును, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, 
తారామ=తారను, ఉద్వీక్యైచూచి, అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. య. 
తా. వానరప్రభువు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ సుగివుడు అమితమైన 
తేజస్సు గల రాముని మాటలు విని శీఘ్రముగా అంతఃపురములో ప్రవేశించి 
తారను చూచి, ఇట్లు పలికెను. 29, 30. 
మూ. (ప్రియే త్యం సహనారీభిర్యానరాణాం మహాత్మనామ్‌, 
_  రాఘవేణాభ్యనుజ్ఞాతా మైధిలీపియకామ్యయా. తో 
ప్ర. అ. (పియే్మపియురాలా ! త్వమ్‌=నీవు, మహాత్మనామ్‌ా-మహాత్ములైన, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, నారీభిః సహాస్త్రీలతో కూడ, రాఘవేణ=రా 
మునిచేత, మైథిలీ పియకామ్యయా=సీతయొక్క (ప్రియమునందు కోరికచేత, 
అభ్యనుజ్ఞాతా=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడితివి. . 
తా. (పి యురాలా |! మహాత్ము లైన వానరుల భార్యలకు నీకు కూడ 
రాముడు సీతకు (ప్రియము చేకూర్చుటశై అనుజ్ఞ ఇచ్చినాడు. అ 1 
మూ. త్వర త్వమభిగచ్చామో గృహ్య వానరయో షితః, : 
ఆఅయో ధ్యాం య దర యి షా మనుః అ 1 అ ఖీ { | దశరథ స్త్రియ నాళ . . 32 
ప్ర. అ. త్వమానీవు, త్వరాతొందరపడుము. వానరయో షీతః౭వానరుల 
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భార్యలను, గృహ్య=గ్రహించి, గచ్చామఃకావెళ్లెదము. అయోధ్యామ్‌ =అయోధ్యను, 
సర్వ్యాః=సమస్త మైన, దశరథ స్త్రియఃా =దశరథుని భార్యలను, దర్శయిష్యామః=చూ 
పదము. 


తా. నీవు తొందరగా సిద్ద మగుము. వానరుల భార్యలను తీసికొని 
వెళ్లైదము. వాళ అయోధ్యను, దశరథుని భార్యలను చూపెదము. ౩2 


మూ. సుగ్రీవస్య వచః (శ్రుత్వా తారా సర్యాజ్ఞశోభనా, 
ఆహూయ చాబ్రవీత్సర్యా వానరాణాం తు యోష్ని 





ప్ర. అ. సర్వాజశోభనా=లన్ని అవయవములయందు - సొందర్యవ 
గల, తారా=తార, సుగ్రీవస్య=సు గీవునియొక్క, వచః=వచనమును, . అ 
వానరాణామ్‌= వానరులయుక్క | సర్వా౭=సమస్త మైన, ప్రియగాస్త్రులను, ఆ ఎయు 
చాపిలచి, అబ్రవీత్‌ =పలికెన క 


తా. సుందరములైన సర్వావయవములు గల తార సుగ్రీవుని మూాటులు 
విని వానర స్త్రీల నందరినీ పిలచి ఇట్లు పలికెను. తి 


మూ, సుగ్టీ వేణాభ్యనుజ్ఞాతా గన్తుం ada వానం౦ః, . ః. 
మమ చాపి ప్రియం కార్యమయోధ్యాదర్శనేన చ. 34 


ప్ర. అ. సుగ్రీవేణ= సు గీవునిచేత, సర్వెః==సమస్త మైన, వానర్తైశ్చవానరు 
లచేతను, గన్తుమ్‌= =వెళ్లుటకు, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినారు. అయో శ్చాదర 
నేనాఅయోధ్యను చూచుటచేత, మమ చాపిా=నాకు. కూడ, (పీయమ్‌= ప్రియ యమము, 


కార్యమ్‌=చేయదగినది. 





తా. సుగ్రీవుడు, వానరు లందరూ కూడ మీకు అనుజ. ఇచ్చినారు. 
అయోధ్యను చూచుటచేత నాకు కూడ  (పియము చేయవలసి wi 4 


మూ. రేం వై చైవ రామస్య పౌరజానపదైః సహ, 
విభూతిం చైవ సర్వానాం స్త్రీణాం దశరథస్య చ, 





ప్ర అ. పౌరజానపదైః సహ= =పౌరులతోను జానపదుల తోష ఈ 

రామునియొక్క, ప్రవేశం వైవా క తను సర్యాసామాసవ సమెన 

రథస్య=దశరథునియొక్క, స్రీణామ్‌ాప్రీలయొక్క, వ వ. 
(చూవెదము).. 








తా. పొరులతోను జానపదులతోను కూడి peau: షు 
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లతో, వృతః=కూడిన, సవిద్యుత్‌ =మెరుపులతో 
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మూ. తారయా చాభ్యనుజ్ఞాతాః సర్వా వానరయో షితః, 


నేపథ్యవిధిపూర్వం తు కృత్యా చాపి ప్రదక్షిణమ్‌. 36 
అధ్యారోహన్విమానం తత్పీతాదర్శనకాజ్‌ క్షయా. 


ప్ర అ. తారయా చాతారచేత, అభ్యనుజ్ఞాతాః౭అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, 
సర్వాః=సమస్తమైన, వానరయో షితణావానరస్త్రీలు, నేపథ్యవిధిపూర్వకమ్‌ =అలంకా 
రటధి కు. ప్రదక్షిణమ్‌ ప్రదక్టిణము, కృత్వా=చేసి, సితాదర్శనకాజ్‌ 
నయా= సీతను చూడవలె నను కోరికతో, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
అధ్యారోహన్‌ =ఎక్కిరి. 


తా. తారచేత అమమతటటే ఆ వానరస్ట్రీ లందరూ అలంకారములు 
ధరించి ఆ విమానమునకు ప్రదక్షిణము చేసి సీతను చూడవలె నను 
mi విమానమును ఎక్కీరి.. FF క 36 


మూ. తాధిః సహోలత్తితం శీఘ్రం వినూనం క్ష [| రాఘవః; 37 
న్య మూకసమీే తు వైదేహీం పునరబ్రవీత్‌. 

అ. తాభిః సహావానరృస్తీలతో కూడ, శీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, ఉత్తితమ్‌= 

లేచిన, జాం =విమానమును, (పేక్ష చూచి, రాఘవః=రాముడు, బుష్యమూ 


కసమీపే=బుష్యమూకసమీపమునందు, వైదేహీమ్‌=సీతను గూర్చి, పునణామరల, 
ws =పలికెను. 


తా ఆ విమానము ' వానరస్త్రీలు ఎక్కిన పిమ్మట క ఘ్రముగా పైకి 
ఎగిరెను. అప్పుడు రాముడు చూచి టో os దగ్గర సీతతో మరల 
ఇట్లు పఠలీకను. i a తె 


ద, ._ 38 





బుష్యమూకో గిరివరః శాఖ్యవైర్ణాతుభిర్వ త 


ప్ర. అ. సీతే= Kent కాబ్బనై=బంగారము వికారమైన, ధాతుభిః=ధాతువు 
టన, తోయదః ఇన= =మేఫుము వలె 
ఉన్న, అసౌ=ఈ, గిరివరః= Pe ) బుష మూకాబుష్యమూ కపర్వతము, 


దృన్యరలమో డడుచున్న ది. 











§ ae వ మూకప ర్య్వతము కనబడుచు న్నది. 


తా. సీతా! ఇదిగో ఇ సడ బ 
ఇది బంగారు  ధాతువులతో, మెరుపులతో కూడిన మేఘము. వలె ఉన్నది. 38 
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మూ. అత్రాహం వానరెన్తేణ సుగ్రీవేణ సమూగతః, 39 
సమయశ్చ కృతః ఢేశ్ర వధార్థం వాలినో మయా. 








ప్ర అ. సీతేసీతా ! అత్రాఇక్కడ, అహమ్‌=నేను, వానరేస్తేణ= 
వానరేంద్రుడైన, సుగీవేణ=సుగీవునితో, సమాగతః=కరలి సితిని మయా= =నాచేత, 


వొలిన=వాలియొక్క, వధార్థమ్‌= వధకొరకు, సమయశ్స=ఒడంబడిక కూడ, కృతా 
చేయబడినది. 


తా. సీతా ! ఇక్కడ నేను వానరప్రభువైన సుగ్రీవునితో కలుసుకున్నాను 
వాలిని చంపుటకె నేను ఒడంబడిక కూడ చేసితిని. 39 


మూ. ఏషా సా దృశ్యతే సమా నలినీ చిత్రకాననా, త్తం 
త్వయా విహీనో యత్రాహం విలలాప సుదుఃఖితః. 


ప్ర. అ. నరినీ=పద్మములు కలది, చిత్రకాననా=చిత్రములైన అడవులు 
కలది అయిన, ఏషా=ఈ, పమ్సా=పంపొనది, ద్‌ శ్యతే చూడబడుచున్నది. య 


ఎక్కడ, అహమ్‌=నేను, తృ్యయా=నీతో, విహీనః=వి హీనుడనై, సుదుఃఖితః=ా 
దుఃఖించినవాడనై, విలలొప=విల పీంచితినో. 


తా. పద్మములు గలది, చుట్టూ విచిత్రములైన వనము లున్నదీ అయిన | 
ఈ పంపానది కనబడుచున్నది. నేను నీ వియోగముచేత చాల దుఃఖితుడనై | 
_ ఇక్కడనే విలపించితిని. త్త, 


మూ. అస్యాస్తీరే మయా దృష్టా శబరీ ధర్మచారిణీ, 4 
అత్ర యాజనబాహుశ్చ కబన్లో నిహతో మయా. 
ప్ర, అ. అస్యాజాదీనియొక్క, తీరే=తీరమునందు, ధర్మచారిణీ=ధర్మ మును | 

ఆచరించు, శబరీ=శబరి, మయా=నాచేత, దృవై= =చూడబడినది. అ(త్రాఇక 6 | 

మయా=నాచేత, యోజనబాహుః=యోజన (ప్రమాణము బాహువులు గల | 

కబన్లః= పం ధలు నిహతః=చంపబడినాడు. . 





తా, ధర్మము నాచరించు శబరిని నేను ఈ పంపాతీరమునందే ' 


చూచితిని. ఇక్కడ నేను యోజనబాహువైన కబంధుణ్లి చంపితిని. 4 
మూ. _దృశ్యతేఒసౌ జనసానే శ్రీమాన్‌ సీత్రే వనస్పతిః, త్మ 
ల జటాయుశ్ళ మహాతిజూస్తవ హేతోర్సిలా సిని ౨౦౨౦. 

రావణేన హతో యత్ర పక్తిణాం ప్రవరో బలీ, త్తి. 


ప్ర అ. సీతే=సీతా ! జనస్టానే= జననానమునందు, శ్రీమాన్‌ =శోభాయు 
క్తమై న, అసౌ=ఈ, వనస్పతికావృక్షము, 'దృశ్యతేచూడబడుచున్నది. విలాసిని=ఓ 
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విలాసవంతురాలా ! య్మత్ర=ఎక్కడ, తవ హేతోజానీ నిమిత్తమై, పక్తిణామ్‌-పక్ష 
లలో, ప్రవర శేష్ణుడు, బలీ=బలవంతుడూ అయిన, మహాతేజాః=గొప్పు తేజస్సు 
గల, జటౌయుశ్స=జటాయువు, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతః=చంపబడినాడో. 


తా. ఓ! సీతా! జనస్థానమునందు ఈ మహావృక్షము కనబడుచున్నది. 
ఓ ! విలాసవతీ ! ఇక్కడనే రావణుడు, గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, బలవంతుడు, 
పక్షులలో (శేష్పుడూ అయిన జటాయువును, నీ నిమిత్తమై చంపినాడు.42-43 
మూ. ఖరశ్చ నిహతో యత్ర దూషణశ్చ నిపాతితః, 
త్రిశిరాశ్చ మహావీర్యో మయా బాణైరజిహ్మ క 44 
ఏతత్తదాశమపదమన్మాకం వరవర్ణిని, 
పర్షశాలా తథా చిత్రా దృశ్యతే శుభదర్శనే, _ 45 
యత్ర త్వం రాక్ష సేన్రేణ రావణేన హృతా బలాత్‌, 


ప్ర అ. వరవర్ణినిాశేష్ణమైన వర్ణము కలదానా ! ఏతత్‌=ఇది, 
యత్ర=ఎక్కడ, మయా=నాచేత, అజిహ్మగై=తిన్నగా పోవు, శరైణాబాణాలచేత, 
ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతణాచంపబడినాడో, దూషణశ్స=దూషణుడు, నిపాతితః= 
పడగొట్టబడినాడో మహావీర్యః=గొపు పరాక్రమము గల, త్రిశిరాశ్చాత్రిని రస్సు 
(పడగొట్టబడినాడో), తత్‌=ఆ, అస్మక వామనయొక్క ఆశమపదమ్‌=ఆశమ 
స్థానము. తథా=మరియు, శుభదర్శ =శుభకరమైన దర్శనము గలదానా | 
త్యమ్‌=నీవు, యత్ర=ఎక్కడ, రాక్షసేన్తేణారాక్ష సరాజైన, రావణేన=రావణునిచేత, 
బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, హృతా=హరింపబడినావో ) అట్లే  పర్గశాలా=పర్ణశాల, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. = 
తా. (శ్రేష్టమైన శరీరవర్ణము గల సీతా ! వంకర లేకుండా వెళ్లు 
బాణములతో నేను ఖరుళ్లి, దూషణుళ్లో, గొప్పు పరాక్రమము గల (తిశిరస్సునూ 
చంపిన మన ఆ ఆశ్రమము ఇదే. చూచువారికి శుభము కూర్చుదానా శ్ర 
రాక్షసరాజైన రావణుడు నిన్ను బలాత్కారముగా అపహరించి తీసికొనిపోయిన 
పర్ణశాల ఇక్కడ కనబడుచున్నది. కక్‌ ఆ క 
మూ. ఏషా గోదావరీ రమ్యా ప్రసన్నసలిలా శుభా క్త 
అగస్త్యస్వ్యాశమశ్ళెవ దృశ్యతే కదలీవృతః. 
ప్ర అ. ఏషాఇది, (ప్రసన్నసలిలా౭నిర్మలమైన ఉదకము గల, 
శుభా=శుభకరమైన, రమ్యా=సుందరమైన, గ్‌ దావరీ=గోదావరి. కదలీవృతః=ా 
అరటిచెటచేత కప్పబడిన, అగస్త్యస్యాఅ. స్త్యునియొక్క, ఆశ్రమశ్సెవాఆశమము 





0 


కూడ,దృశ్యతే=-చూడబడు చున్నది. 
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తా. ఇది ఏ రమ్యమైన, నిర్మలమైన ఉదకము గల, శుభకరమైన గోదావరీనది. 
చుట్టూ అరటితోపులు ఉన్న _ అగస్త్యాశమము కూడ కనబడుచున్నది. 46 


మూ. దీప్త శ్చెవాశమో శే హ్యాష సుతీక్షస్య మహాత్మనః, 47 
దృశ్యతే చైవ వైదేహి శరభజ్ఞాశమో మహాన్‌, 
ఉపయాతః సహస్రాక్ష యత్ర శక్రః పురందరః. రి 
ప్ర. అ. దీప్తణాప్రకాశించుచున్న, ఐషః he ఆ శమము, మహా 
త్మనః=మహాత్ము డైన, సుతీక్షస్య=సుతీక్లు నిది. వెదేహి=సీతా ! మహాన్‌=గొప్పదైన, 
శరభజ్ఞాశ్రమః చైవ- =శరభంగా్రమము "కూడ దృశ్యతే= చూడబడుచున్నది. యత్ర=ఏ 


ఆశ్రమమునందు, సహా సాక్షః=వేయి నేత్రములు గల, పురందరః=శి పురములను 
నశింపచేసిన, శక్రదే ంద్రుడు, ఉపయాతణావచ్చినాడో. 





తా. ఈ (ప్రకాశించుచున్న ఆశ్రమము మహాత్ముడైన సుతీక్టుని ఆశ్రమము. 
తా! గొప్పదైన శరభంగాశమము కూడ కనబడుచున్నది. ఇక్కడికే ఆనాడు 
సహస్రాక్టుడు, శత్రుపురవినాశకుడూ అయిన దేవేంద్రుడు వచ్చినాడు. 47, 48 


మూ. ఏతే తే తాపసా దేవి దృశ్యన్తే తనుమధ్యమే, 
._ అత్రిః కులపతిర్యత్ర సూర్యవైశ్యానరోపమ:. 


లై 





ప్ర అ. తనుమధ్య మే=సన్నని నదుము గల సీతా ! ఏతే=ఈ, తే=ఆ, 
తాపసాః=మునులు, దృశ్య న్నే=కనబడుచున్నారు, యత్ర=ఎక్కడ, సూర్యవైశ్వానరో 
పమఃాసూర్యునితోను, అగ్నితోను : సమానుడైన, అత్రిః=అత్రి, కులపతిః=కులపతియో 





తా. సన్నని నడుము గల సీతా ! ఏ తాపసులకు సూర్యునితో ను, 
his సమానుడైన ఆట కులపతియో అట్టి ఈ మునులు కనబడుచు 








అత్ర సీతే త్వయా దృష్టా తాపసీ రాయ్‌ 








ప్ర ఆ. అస్మిన్‌ దేశే= =-ఈ ప్రదేశమునందు, మహాకాయఃాగొప్ప శరీరము 
_విరాధఃవిరాధుడు, మయా=నాచేత, నిహతణాచంపబడినాడు. 
a అత్ర-ఇక్కడ, ధర్మ చారిణీ= ధర్మమును ఆచరించు, 
| అనసూయ Sra Dy =చూఢబడినది. 





ఈ ఈ ప్రదేశమునందు నేను విరాధుణ్ణి చం పినాను. పీతా 
ప్రదేశమునందు నీవు ధర్మాత్మురాలైన అనసూయను చూచినావు. 





క 


స! 


sel 





నిండిన, సంప్రపుష్పితపాదపా=పుప్పి ంచిన 


కనబడుచు న్నది. 


మూ. శృజ్లీబేరపురం చైతద్గుహో య se 
yn. మా ఓ ఆ 
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మూ. అసౌ సుతను శెలేన్లశ్సిత్రకూటః ప్రకాశతే, 
అత్ర మాం కైకయీపుత్రః ప్రసాదయితుమాగతవి ర్‌ 
ప్ర అ. సుతను=అందమైన శరీరము గల సీతా ! అసౌ=ఈ, 
శైలేన్తః==పర్వత। శేష్ణమైన, చిత్రకూటః=చిత్రకూటము, ప్రకాశలే= ప్రకాశించుచున్నది, 
ఆత్రాఇక్కడ, కైకయీపుతః=భరతుడు, మామ్‌=నన్ను, ప్రసాదయితుమ్‌=అను[గ్ర 
హింపచేసికొనుటకు, ఆగతఃణవచ్చినాడు. క్‌ 
తా సీతా ! ఇదిగో పర్వత శ్రేష్ట మైన చిత్ర కూటము ఇక్కడ 
ప్రకాశించుచున్నది. భరతుడు ఇక్కడనే నన్ను (బతిమాలుకొనుటకు వచ్చినాడు. 
మూ. ఏషా సా యమునా రమ్యా దృశ్యతే చిత్రకాననా, 
భరద్యాజాశమః శ్రీమాన్‌ దృశ్యతే చష మైధిలి 52 





ప్ర అ. మైథిలి=సీతా ! ఏషా=ఇదే, చిత్రకాననా=చిత్రమైన అడవులు 
గల, రమ్యా=సుందరమైన, సా యమునా=ఆ యమున, దృశ్యతాచూడబడుచు 
న్నది. శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్త మైన, ఏషః=ఈ, భరద్వాజాశ్రమః=భరద్వాజాశ్రమము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. న. " 

తా. సీతా ! ఇదిగో చిత్రములైన వనములు చుట్టూ ఉన్న ఆ 
యమునానది కనపడుచున్నది. శోభాయుక్తమైన ఈ భరద్వాజాశ్రమము కూడ 
కనబడుచున్నది. . ~~ లిల్లీ 





మూ ఇయం చ దృశ్యతే గజా పుణ్యా తైపథగా నదీ, 
నానాద్విజగణాకీర్లా సంప్రపుషితకాననా.  * 53 






ప 

వి 
పుణ్యా=పవిత్రమైన, త్రిపథగా-మూడు మార్గము లో 
నది=గంగానది, దృశ్య =కనబడుచున్నది. 









_ లా. అనేక విధములైన పక్సులతో వ్యాప్తమైన బాగా పుష్పించిన అడవులు 
గలది, పవిత్రము, మూడు లోకములలో ప్రవ హించునదీ అయిన గంగానది 


53 








ఏషా పా దృ శ్యతే ఏతే సరల గారూ ఉవమూలిని, రి4& 


% 


వానాతరుశతాశీర్ణా సంప్రపుష్పితకాననా. 
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ప్ర. అ. ఏతత్‌ =ఇది, శృజ్లిబేరపురం చ=శ్చంగిబేరపురము; యత్ర=ఎక్కడ, 
మమ=నాయొక్క, సఖా=మిత్రుడైన, గుహాగుహుడు ఉన్నాడో. సీత్రె=సీతా | 
_ యూపమాలినీ=-యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, నానాతరుశతా కీర్షా=అ నేకవి( 
ములైన వందలకొలది వృక్షములచేత వ్యాప్తము, సంప్రపు షీతకాననా=పు ప్పించిన 
అడవులు కలదీ అయిన, సా=ఆ, సరయూళాసరయూనది, ఏషా=ఇదిగో! 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. ఇది నా మిత్రుడైన గుహుడు నివసించు శృంగిబేరపురము. సీతా 
ఇదిగో ! యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, అనేకవిధములైన వందలకొల! 
వృక్షములతో నిండినది, పుష్పించిన వనములు కలదీ అయిన ఆ సరయూన! 
కనబడుచున్నది. ర్‌ 
మూ. ఏషా పా దృశ్యతే సీతే రాజధానీ పితుర్మమ, రి 

అయోధ్యాం కురు వైదేహి ప్రణామం పునరాగతా. 

ప్ర. అ. సీతే=సీతా ! ఏషా=ఇదిగో | మమ=నాయొక్క, పితుః=తండీ 
యొక్క, సా రాజధానీ=ఆ రాజధాని, దృశ్యలే=చూడబడుచున్నది. వైదేహి=!! 


వైదేహీ ! పునణామరల, ఆగతా=వచ్చిన నీవు, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి 
ప్రణామమ్‌=నమస్కారమును, కురు=చేయుము, 


తా. సీతా ! మా తండ్రిగారి రాజధాని ఇదిగో; ఇటు కనబడుచున్నది. 
ఓ! వైదేహీ! తిరిగి వచ్చినావు. ఈ అయోధ్యకు నమస్కారము చేయుము.రర 
మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే రాక్షసాః సవిభీషణాః, 56 

ఉత్పత్యోత్సత్య సంహృష్టాస్తాం పురీం దదృశుస్తదా. 


ప్రః ఆ తతః=౭అటు పమ్మట, తే=ఆ, సర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వాన 


రులు, సవిభీణాః=విభీషణునితో కూడిన, రాక్షసాఃారాక్షసులు, సంహృష్టాఃాసంతో 
షించినవారై, తదా=అప్పుడు, ఉత్సత్యోతృత్య=-పైకి లేచి లేచి తాం పురీమ్‌=ఆ 
పట్టణమును, దదృశుః=చూచరి. న 


తా. సమ్మట ఆ సమస్తవానరులు, విభీషణాదిరాక్షసులు సంతోషముతో 
పైకి లేచీ లేచి అయోధ్యానగరమును చూచిరి. 56 


చమూ తతస్తు తాం వాణయ్ణిరహర్మ గమాలినీం 
_ విశాలకక్ష్యాం గజవాజిభిర్వ తామ్‌, 
పురీమపశ్యన్‌ స్లవగాః సరాక్షసాః 


పురీం మహేన్లుస్య యథామరావతీమ్‌. 57. 


AGS: 
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ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాల్డై త్రయోవింశత్యధికశతతమః పర్షః 


ప్ర, అ. తతః=అటు పమ్మట, సరాక కనాఃరాక్ష క్షసులతో కూడిన పః 
గమాః=వానరులు, పాంబరహర్శ్యమాలినీమ్‌ తెల్లన మేడల పంక్కులు గలది 
విశాలకక్ష్యామ్‌- =విశాలములెన వీథులు కలది, 

ములతోను కూడినది, మహే హిన్లస్య=మరే హీంద్రునియొక్క, 1 
అమరావతీం యధథా=అదురావతి వలే ఉన్న, తాం పురీమ్‌ 
అపశ్యన్‌ = =చూచిరి. 













తా, అప్పుడు వానరులు, రాక్షస సులూ కూడ లెల్లబ మేడల పంక్తులు, 
ఏశాలము లెన, వీథులూ గల, ఏనుగులతో ను గుజ్దిములతోవ ను నిండవ, ఇంద్రుని 
అమరావతి వలె రష, ఆ కానా చూచిరి. 


యుద్రకాండలో నూటఇడువదిమూడవ ౩ సర్గ సమౌపము 













అథ చతుర్వింశత్యధికశతతమః సర్గః 
[రాముడు భరద్వాజమహర్థి ఆశ్రమములో దిగి ఆయన దళ్ళ్భనము వేచుటు! 
మూ. పూర్ణే చతుర్రశే వర్ష పష్తువ్యూం లక క్ష్మణా(గజః, . 
భరద్వాజాశ్రమం ప్రాప్య వవన్తే నియతో మునిమ్‌. అ 1 


ప్ర. అ. చతుర్తశే=పదునాల్లవ, వర్షాసంవత్సరము, పూర్ణ=నిండిన 
దగుచుండగా, పషుమ్యామ్‌-పంచమియందు, లక క్ష ్మణాగ్రజణారాముడు,' భరదా? 


జాశ్రమమ్‌=భరద్వాజుని ఆశ్రమమును, ప్రాష్యపొంది, నియతఃానియమవంతుడై 
మునిమ్‌=మునిని, వవస్ష=నమస్కరించెను. 








తా. పదునాల్గవ సంవత్సరము పూర్తియైన పిదప పంచమినాడు రాముడు 
భరద్వాజాశమము చేరి మనోవాక్కాయనియతుడై మునికి నమస్కరించెను. 1 


మూ. సో౭_పృచ్చదభివాద్యెనం భరద్యాజం తపోధనమ్‌, 
శృణో షి కచ్చిదృగవన్‌ సుభిక్రానామయం పురే, . . 2 
కచ్చిత్స యుక్తో భరతో జీవన్త [పీ చ మాతరః. 


ప్ర. అ. సణారాముడు, ఏనమ్‌=ఈ, తపోధనమ్‌=తప కే ధనముగా 

, భరద్వాజమ్‌= భరద్యాజుణ్ణి, అభివాద్య= నమస్కరించి, అప్పచ్చత్‌ =ప్రశ్నించెను. 

ఖా ' _పురాపట్టణమునందు, సుభిక్షానామయమ్‌=సుభిక్షమును 

ఆరోగ్యమును, శృణోషి కచ్చిల్‌ = వినుచున్నావా? సః భరతణాఆ భరతుడు, 

యుక్తః కచ్చిత్‌ ఇప్రజాపాలనమునందు జాగరూకుడుగా ఉన్నాడు కదా గ 
మాతరః=మా తల్లులు, అపి జీవన్తి=జీవించి ఉన్నారు కదా? 





తా. రాముడు తపోధనుడైన భరద్వాజునకు నమస్కరించి ప్రశ్నించె ను. 

పూజ్యుడా ! అయోధ్యానగరములో _ సుభిక్షముగా ఉన్నట్లు, ఆరోగ్య మున్నట్లు, 

Bonen భరతుడు పాలనకార్యమునందు సావధానముగా ఉన్నాడు 
కదా? మా తల్లుఖు జీవించి ఉన్నారు కదా ? 








మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ భరద్వాజో మహామునిః, ౩ 
_ ప్రత్యువాచ రఘు శ్రేష్టం స్మతపూర్వం ప్రహృష్టనత్‌ 
ప అ. రామేణ =రామునిచేత, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః= పలకబడిన, మహా 


మునిః=మహామునియైన, భరద్వాజగాభరద్వాజుడు, క్రహష్టవత్‌ =సంతో షించుచు, 
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స్మి తపూర్వమ్‌=చిరునవ్వు పూర్వమునందు. కలుగునట్లు, రఘు శేష్మమ్‌=రాముట్లి 

గూర్చి, ప్రత్యువాచతిరిగి పలి కను. 
లౌ, రాముని మాటలు. విని. మహాముని యైన భరద్వాజుడు 

సంతో షించుచు, చిరునవ్వుతో రామునకు ప్రత్యుత్తర మిచ్చెను. 


మూ. పజ్కుదిగ్రన్తు భరతో జటిలన్తా సం ప్రతీక్షతే, 4 
పాదుకే తే పురస్కృత్య సర్వం చ కుశలం గృహే. 


ప్ర అ. భరతణాభరతుడు, పబ్కదిగ్ధః తు=పంకము చేత పూయబడినవాడై; 
జటిల=జటాధారియై, తే=నియొక్క్య, పాదు కే=పాదుకలను, పురస్క ఎత్యాముందు 
ఉంచుకొని, త్యామ్‌నిన్ను, ప్రతీక్ష ఉదురుచూ చుచున్నాడు.గృ హే-గృహమునందు, 
సర్వం చెతఅంతా, కుశలమ్‌= క్రేమముగా ఉన్నది. = 
తా, భరతుడు మురికి పట్టిన శరీరముతో జటాధారింపై నీ పాదుకలు 
ముందు ఉంచుకొని నీకోసమై  దురుచూచుచున్నాడు. ఇంట్లో అందరూ 
శ్లీమమే. . 4 
మూ. త్వాం పురా చీరవసనం ప్రవిశన్తం మహావనమ్‌, = ర్‌ 
స్ర్రీతృతీయం చ్యుతం రాజా ద్దర్మకామం చ కేవలమ్‌, . 
పదాతిం త్యక్షపర్వపు" పిత్సనిర్రేశకారిణమ్‌, ప 6 
సర్వభో గైః పరిత్యక్తం స్వర్గద్యుతమివామరమ్‌: . 
దృవ్వ్వై తు కరుణా పూర్వం మబు సీత్సమితింజయ. 
కెకేయీవచనే యుక్తం వన్య చ్‌ లఫలాశినమ్‌. 








ప. అ. సమితింజయెయుద్ధములందు జయించు రామా ! పురా. 
పూర్వము, కైకేయావచనేకైకేయి. మాట, ందు, యుక్తమ్‌=కట్టుబడినవాడవు, 
స్త్రీతృతీయమ్‌=భార్య మూడవదిగా గలవాడవు, రాజ్యాత్‌=రాజ్యమునుండి, చ్యుతమ్‌= 

జారిపోయినవాడవు, శీవలమ్‌= కేవలము, ' రకామం చెధర్మమయిణ' దు కోరిక. 
గలవాడవు,పదా తిమ్‌=కాలి నడకచే వె భుచున్న త్య కసరస మ్‌=విదువబ డిన 
సర్వస్వము కలవాడవు, పిలృనిక్రేకారిణమాతంద్ర ఆజ చేయుచున్నవాడవు, 
పర్వభో గైణాసమస్తభోగములచేత, పరిత క్రమ్‌=విడువబడినవాడవు, స్వర్గమ్యతమ్‌-ప్వ 
గమీసేండి - క్రందపడిన, అమరమ్‌ ఇవాదేవతాపురుషుడ వలి ఉన్నవాడే, 
వన్య మూలఫలాశి నమ్‌=వనమునకు సంబంధించని దుంపలను ఫలములను తినుచున్న 


వాడవు, చీరవసనమ్‌ానారచీరలు ధరించిన ” వనమ్‌ామహారణ్యమును 

















ప్రవిశన్తమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, 'త్వామ్‌నిన్ను, దృష 


వుమ=నాకు, కరుణాజాలి, తసీత్‌=కలిగెను. 






తా. యుద్దములో జయమును పొందు ఓ ఠామా ! పూర్వము 
నీవు కైకేయి మాటను, తండ్రి ఆజ్ఞను పాలించుచు,  రాజ్యభష్టుడవై, 
కేవలము ధర్మమును ఆచరించుటయందే అభిలాషతో సర్వస్వమును విడచి, అన్ని 
భోగములు పరిత్యజించి, వనములోని దుంపలను ఫలములను తినుచు, నారచీరలు 
ధరించి, తమ్మునితోను భార్యతోను కలిసి కాలినడకచేత మహారణ్యములో | 
ప్రవేశించుచుండగా చూచి నాకు అప్పుడు జాలి కలిగెను. . 5-7 | 
మూ. నాంప్రతం తు సమృద్దార్థం సమిత్రగణబాన్హవమ్స్‌, ర్‌ | 

సమీక క నిజితారిం చ ”నుమాభూత్రీతిరుత్తమా. 





ప అ, సాంప్రతం త్రు= =ఇప్పుడైతే, సమృద్దార్థమ్‌= సిద్ధించిన ప్రయో | 
జనము గల, సమిత్రగణబాన్హవమ్‌= మిత్రగణముతోను బంధువులతో ను కూడిన; | 
విజితారిమ్‌=జయించబడిన శత్రువులు గల నిన్ను, సమీక్ష ్య=చూచి, మమానాకు, | 
ఉత్తమా=అధిక మైన, ప్రతిగా క అభూత్‌ =అయినది. | 


మిత్రబంధువులతో కలసి వచ్చిన నిన్ను. వాన ప ప అతన ( 
కలిగినది. 


Biri 


మూ. సర్గం చ సుఖదుఃఖం తే విదితం మమ రాఘవ, | 
యత్త్వయా విపులం ప్రాప్తం జనస్థాననివాసినా, 9 
ప్ర. అ. రాఘవారామా, జనస్థాననివా సినా౭జనస్థానమునందు నివసిం. 
చిన, త్వయా=నీచేత, నిపులమ్‌=అధికమైన, యత్‌=ఏ, సుఖదుఃఖమ్‌సుఖమూ, 
దుఃఖమూ, (పాప్తమ్‌=పొందబడినదో, తే= =నీయొక్క, సర్వమ్‌ =అది _ అంతా, 
మమ= =నాకు విదితమ్‌-తెలియబడినది. 


తా. రామా 1నీవు జనస్థానములో ఉన్నప్పుడు అనుభవించిన, అధికమైన 

సుఖము దుఃఖముకూడ నాకు “పూర్తిగా తెలిసినది. త్న ర 
. బ్రాహ్మణార్ద నియుక్తస్య రక్షతః సర్వతాపసాన్‌, న్‌ 

రావణేన హృతా ory బభూవేయమనిన్లితా. లర il 

ప్ర. అ బ్రాహ్మణార్రైబ్రాహ్మణులకొరకై, నియుక్తస్యాప్రార్థిం దబడిన 

సర్వతాపసాన్‌ = సమస్తమునులను, రక్షతగారక్షించుచున్న నీయొక్క, = 


యైన, అనిన్దితా=దోషములు లేని, ఇయమ్‌=ఈ పీత, రావణేన=రావణునిచేత, 
హృతా=హరించబడినది, బభూవ=ఆయెను. 





స్ట తా. క (బాహ్మణుల తపస్సును. రకి క్రంచుట అనే కార్యము చేయ టు వ 
ప్రార్థింపబది, నివు ఆ మునులనందరిని "రక్తి ంచుచుంటివి. నీ భా ర్య రమైన, 
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దోషశూన్యురాలైన ఈ సీతను రావణుడు 'హరించినాడు. 10 


మూ. మారీచదర్శనం చైవ సీత్రోన్మథనమేవ చ, 
కబన్తదర్శనం చైవ పమ్బాభిగమనం తథా. ll 
సుగ్రీవేణ చ తే సఖ్యం యథా వాలీ హతస్త యా, 
మారణం చైవ వైదేహ్యాః కర్మ వాతాత్మజస్య చ. 12 
విదతాయాం చ సీతాయాం నలేతుర్యథా కృతః. 
యథా చాదీపితా లజ్కా ప్రహృ రరియూథ పై: కం 
సపుత్రబాన్లనామాత్యః సబలః సహాహాహనః; _ 
యథా చ నిహతః సంఖ్యే రావణో బలదర్శ్సితః, 1. 
యథా చ నిహతే తస్మిన్‌ రావణే దేవకణ్ణకే, 
సమాగమశ్చ త్రిద శైర్యథా దత్తశ్చ తేవరం కేర్‌ 
సర్వం మమైతద్విదితేం తపసా ధర్మవత్సల, . 
సంపతన్తి చ మే శిష్యాః ప్రవృత్త్యాల్యాః పురీమితః: 16 
ప్ర అ. ధర్మవత్సలాధర్మమునందు ఆసక్తి గల ఓ రామా, 
మారీచదర్శనం చైవామాయామారీచుని దర్శనము, సీతోన్మథనమేవ చాసీ 
తాహరణము, _కబన్త్లదర్శనం చెవ=కబంధుని దర్శనము,  తథా=మరియు, 
పమ్బాభిగమనమ్‌=పంపను చరుట, సుగ్రీవేణాసు[గ్రవునిత్‌ ; తే=నీయొక్క, సఖ్యమ్‌= 
స్నేహము, త్వయా౭నీచేత, వాలీ=వాలి, యథాఎట్టు, హతజాచంపబడినొడో 
అదీ, వైదేహ్యాః సీతయొక్క, మార్గణమ్‌= వెదకుట, వాతాత్మ జస్య=హనుమంతుని 
యొక్క, కర్మ=కర్మ, వెదేహ్యామ్‌= సీత, విదితాయామ్‌=తెలియబడిన దగుచుండగా, 
నలేతుః=నలుని సేతువు, యథాంఎట్టు, కృతః=చేయబడినదో ఆ విషయము, 
ప్రహృ షైజాసంతో షించిన, హరియూథ పజావానరనాయకులబత, లజ్కాలంక, 
యథాజ్‌ట్టు, ఆదీ పీతా=కాల్బబడినదో. ఆ విషయము, సపుత్రబాన్లవామాత్యః" 


ప్యత్రులతోను, బంధువులతోను, మంత్రులతోను కూడిన, సబల సైన్యముతో 
కూడిన, సహవాహనఃవాహనములతో కూడిన, బలదర్పితః౭బలముచేత గర్వించిన, 
రావణః=రావణుడు, 'సంఖ్యే=యుద్దమునందు, యధథా=ఎట్లు, నిహతఃచంపబడి = 
నాడో ఆి విషయ ము, డే వక బ్లకే-దేవతాశత్రువైన, త సి న్‌=ఆ రావణే=రావణుడు, 
సహవతే=-చంపబడినవాడగుచుండగా, త్రిదశై=దేవతలతో , సమాగం = సమాగమము, 
యథా=ఎట్లు జరిగినదో ఆ విషయము, తే=నీకు, వరః చ=వరము, యథాెంట్లు; 
దత్తశ్చ=ఇవ్యబడినదో ఆ విషయము, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమాలఅంతా, మయా=నాచేత, 
తపసా=తపస్సుచేత, విదితమ్‌=తెలియబడినది. ప్రవృత్త్యాఖ 18జ=వార్తలను చెప్పున 


రెన, మే శిష్యాః=నా శిష్యులు, ఇతఃఇక్కడినుండి , పురీమ్‌=అ యోధ్యాపురమును 
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గూర్చి, సంపతన్తి=వెళ్లుచుందురు. 


తా. ధర్మరక్షకుడవైన ఓ రామా! నీవు మాయామారీచుణ్ల చూచుట, 
_ సీతాహరణము, నీవు కబంధుణ్ణి చూచుట, పంపకు వెళ్లుట,, సుగ్రీవునితో 
స్నేహము, వాలిని నీవు వధించుట, సీతను వానరులు వెదకుట, హనుమంతుడు 
చేసిన మహాకార్యము, సీత వృత్తాంతము తెలిసిన పిమ్మట నలుడు సేతువును 
నిర్మించుట, సంతోషించిన వానరనాయకులు లంకను కాల్చి వేయుట, పుత్ర 
బంధుమిత్రులతో, సైన్యముతో, వాహనములతో సహా బలముచేత గర్వితుడైన 
రావణుణ్ణి నీవు రణములో సంహరించుట, దేవతలకు బాధ కలిగించు, శత్రువైన 
ఆతనిని" చంపిన పిమ్మట నీవు దేవతలతో కలియుట, వారు నీకు వరము 
నిచ్చుట, ఈ విషయము _ లన్నీ నేను తపోబలముచేత తెలిసికొన్నాను. 


ఇక్కడనుండి అయోధ్యకు వెళ్లవచ్చు నా శిష్యులు అక్కడి వార్తలు కూడ నాకు 
చెప్పుచుందురు. 


11-16. 

మూ, అవామప్యద్య తే దద్శి వరం శస్త్రభృతాం నర, - 
అర్ష [9 నాం శ్యో గబుష్య ఎ. 17 
ప్ర. అ. శస్త్రభృతామ్‌=శస్త్రములు ధరించినవారిలో, వరాశేష్టుడా! 


అద్య=ఇప్పుడు, అహము పి=నెను కూడ, తే=నీకు, వరమ్‌=వరమును, దద్మెాఇళ్చి 
దను. ఇదమ్‌=ఈ, అర్హ్యమ్‌=పూజను, ్రతిగృహాణ=స్వీకరించుము. శ్వజారేపు, 
అయోధ్యామ్‌-అయోధ్యను గూర్చి గమిష్య స=వెళ్ళగలవు. 


తా. శస్త్రధారులలొ (శేష్కడవైన రామా ! నేను కూడ నీకు వరమ 
ఇచ్చెదను. ఈ పూజను Css రేపు అయోధ్యకు వెళ్ళవచ్చును. 17 





మూ. తస్య తచ్చిరసా ss ప్రతిగృవ్యా నృవాత్న జః, 
_బాఢమిత్యేవ ఇం శ్రీమాన్వరమయాచత. 18 


ఖా ప్ర అ 


శ్రీమాన్‌= శోభాసంపన్నుడైన, నృపాత్మజణారాజకుమారు డైన 
రాముడు, సంహృష 


శ=సంతో షించినవాడై, తస్య=భరద్వాజునియొక్క,  తత్‌=ఆ, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ= తప్పక అట్ల అని' పలికి, శిరసా=శిరస్సు 
చేత, ప్రతిగృహ్య- స్వకరించి, వరమ్‌= వరమును, అయాచత= =కోరెను.. 


శతా. ల్‌ ంతుడైన hha భరద్వాజుని వాక్యమును తప్పక అట్ల 
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మూ. అకాలఫలినో వృక్షొః సర్వే చాపి మధుస్రవాః, 
ఫలాన్యమృతగన్తీని బహూని వివిధాని చ 19 
భవన్తు మారే భగవన్నయోధ్యాం ప్రతి గచ్చతః, 


ప్ర. అ. భగవన్‌=పూజ్యుడా ! సర్వే చాపి=సమస్త మైన, వృక్షాణవృక్ష 
హుం, అకొాలఫలినః=అకాలమునందు కూడ ఫలించేవిగాను, మధు స్రవాః=తేనెను 
(సవించేవిగను, భవన్తు=అగుగాక. _అమృతగన్తీనిఅమృతముయొక్క గంధము 
గం, బహూని=అనేకమైన, వివిధాని చ=అనేక విధములైన, ఫలాన=ఫలములు, 
అయోధ్యాం (పతి= అయోధ్యను గూర్చి, గచ్చతగా వెళ్ళుచున్న నొ యొక్క, 
మార్లే=మార్గమునందు (భవన్తు=ఉండుగాక.) 


తా. పూజ్యడవైన మహామునీ ! నేను అయోధ్యకు వెళ్లుచున్న 
ప్పుడు మార్గములోని వృక్షములన్నీ అకాలమునందుకూడ, ఫలించుగాక. తేనెను 
ప్రవించుగాక. అమృతమువంటి అనేకవిధములైన, అనేకఫలములు _ లభించుగాక.. 


మూ. తథేతి చ ప్రతిజ్ఞా తిజ్లాతే వచనాత్సమనన్తరమ్‌, ॥ 20 
అభవన్సాద స్తత్ర స్వర్గపాదపసంనిభాః . 


ప్ర అ. తథేతి= =అస్తే అని, ప్రతిజ్ఞాలే- ప్రతిజ్ఞ చేయబడిన దగుచుండగా, 
వచనాత్‌ =ఆ వచనముకంకు, " సమననరమ్‌=వెంటనే, తత్ర=అక్కడ,  పాదపాొః= 
వృక్షములు, లలల కా వృక్షములతో సమానములుగా, 
ఆభీవన్‌ =అయినవి. 


తా, అట్ల్‌ అగుగాక అని ఆ ముని పలికిన వెంటనే అక్కడ నున్న 
వృక్షము లన్నీ స్వర్గము లోని వృక్షములతో సమానము లయ్యెను. 20 


మూ, నిష్ఫలాః టు పుష్పశారినః. 21 
శుష్మాః సమగ్రపత్రాస్తే స నగా శ్చైవ మధు(స్రవాః, 
సర్వతో యోజనా స్త్రీస్రో గచ్చతామభవంస్తదా. OE “99 
ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, గచ్చతామ్‌=వెళ్లుచున్న వారియొక్క, తిస్తఃా. 


_ మూడు, యోజనాః=యోజనములు, సర్వతః=అన్ని వైపుల, నగాఃావృక్షములు, 
నష్ఫలాః= ఫలములు లేనివిగాను, ఫలినశ్చ=ఫలములు గలవి, విష షాక పుష్పములు 
లేనివి, పుష్పశాలినః= పుష్పములతో (పకాగించేవిగాను, .శుష్కాః=ఎండినవి, సమగ్ర 
పత్రాశ్చ=పూర్తిగా ఉన్న ఆకులు కలవిగాను, meen pm 
గాను, అభవన్‌ =అయినవి. 








తా. వారు వెళ్లవలసిన మూడు యోజనముల దూరములో అంతటా 
కూడ పండ్లు లేని చెట్లు పండ్లతో నిండెను, పూవులు లేనివి పూవులు పూసెను. 
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ఎండిపోయినవి పూర్తిగా ఆకులతో నిండెను. అన్ని చెట్లూ తేనెను స్రవించెను. 
ఛి పో ఉగ 9 లే = 
మూ. తతః ప్రహృష్టాః స్తవగర్ణభా"స్త 
బహూని దివ్యాని ఫలాని చెవ్క 
కామాదుపాశ్నన్తి సహ(స్రశ 
ముదాన్నితాః స్వర్గజితో ముదేవ. 23 


ఇత్యార్ర శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్ల చతుర్వింశత్యధిక శతతమః సర్గః. 


ప్ర, అ. తతణాలటుపిమ్మట, తే ప్లవగర్షభాః=ఆ వానరశేష్టులు, (ప్రహృష్ట్రా= 
సంతో షించిన వార, స్వర్ణజితః౭న్వర్గమును జయించినవారు, ముదేవ=సంతోషముతో 
కూడనట్టు, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితాః౭కూడినవా రై, బహూని=అ నేకమైన, 
దివ్యాని=దివ్యములైన, ఫలాని=ఫలములను, నహస్రశః=వేలకొలది, కామాత్‌ =ఇష్టా 
నునారము, ఉపాశ్నన్తి=తినిరి. . 


తా. పిమ్మట సంతోషించిన ఆ వానరనాయకులు, స్వర్గమును 


జయించిన వారు నలె ఆనందభరితులై, దివ్వములైన అనేకములైన ఆ ఫలములను 
ఇష్టానుసారము భుజించిరి. . 23 


“బాలానందిని” అను ఢశ్రీమృదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదినాల్లవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ బు వ్వువింశత్యధికశతత మః సర్గః 


(హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్చి చెప్పుట. 
భరతుడు నంతోషించి హనుమంతునకు బహుమతి ఇచ్చుటకు నిశ్చయించుట.! 
మూ, అయోధ్యాం తు సమాలోక్య చినయామాస రాఘవః, 

(పియకామః (ప్రియం రామస్తతస్త ఎ్రరితవిక్రమః క్షే 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడు, త్వరి 
తనిక్రమణాశీఘమైన పరాక్రమము గలవాడు అయిన, రామూరాముడు, 
అయోధ్యామ=అయోధ్యను, సమాలోక్య=చూచి, (పియకామఃవ్శాపియమైన విష్మ 
యమును చేయ కోరిక గలవాడై, Open గూర్చి, 
చినయామాస=ఆలోచించెను. 


తౌ. పిమ్మట రఘువంశసంజాతుడు, గఘ్రపరాక్రమము. గలవాడు 
అయిన రాముడు అయోధ్యను చూచి, నన. చేయదలచినవారై, అట్టి 
(ప్రియమును గూర్చి ఆలోచన చేసెను. . 1 


మూ, చిన్తయిత్యా తతో దృష్టం వానరేషు న్యపాతయత్‌, 
ఉవాచ ధిమాం_ స్తేజస్వీ. హనూమన్తం ప్రవజ్ఞమమ్‌. . 2 
ప్ర అ, తతణాఅటు సమ్మ ట, ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, రేజప్పీ=తేజః 
శాలీ అయిన రాముడు, చిన్తయిత్వా=* ఆలోచించి, వానరేషు=వానరులయందు, . 


ద్భ షన్‌ = =దృష్టైని, న్యపాతయత్‌= కాప పసరింపచేసెను. ప్లవబ్గమమ్‌=వానరుడైన, హనూ 
మన మ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తా, బుద్దిమంతుడు, తేజణాలీ. అయిన రాముడు ఆలోచించి, పిదప 





వానరుల పె పై దృష్టి ప్రసరింపచేసి, ప హః 2 
మూ. అయోధ్యాం త్వరితో గత్వా శీఘం ప్ల ప్లవగసత్తమ, . 
జానీహి కచ్చిత్కుశలీ జనో నృపతిమన్తిరే. ( : 3 


ప్ర. అ. ప్రవగసత్తమ=వానరోత్తమా! త్యరిత=తొందరపడుచున్నవాడవై, 
wine rey కీ ఘమ్‌=శీఘ్రముగా, గత్యా=వెల్లి, నృపతిమ 
: శరీ yes = కుశలమే. కదా అను 








విషయమును, జానీహి=తెలి: సి ొనుము. 
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తా. వానర్మశేషా ! నీవు శీఘ్రముగా అయోధ్యకు వెళ్ళి రాజభవనములోని 
వా రందరూ క్లేమమా అను విషయము తెలిసికొనుము. 3 





మూ. శృజ్ఞబేరపురం ప్రాప్య గుహం గహనగోచరమ్‌్స్‌, 
నిషాదాధిసతిం (బూ హి కుశలం వచనాన్నమ. 4 





వు 
“a 


Rots 


ప్ర అ. శృజ్గబేరపురమ్‌= శృంగబేరపురమును గూర్చి, _గత్వా=వెళ్డి, 
గహనగోచరమ్‌=అరణ్యములో నివసించు, నిషాదాధిపతిమ్‌=నిషాదుల ప్రభువైన, 
గుహమ్‌=గుహుళ్లీ గూర్చి, మమానాయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువలన, కుశలమ్‌= 
కుశలమును, (బూ హి=చెప్ప్తుము. 


fri 


తా. శృంగబేరపురమునకు వెళ్లి, అరణ్యములో నివసించు, నిషాద ప్రభువైన 
గుహునితో నా మాటగా కుశలమును చెప్పుము. 4 


మూ. శ్రుత్వా తు మాం కుశలినమరోగం విగతజ్వరమ్‌, 
భవిష్యతి గుహః (ప్రీతః స మమాత్మసమః సభా. ర్‌ 
ప్ర. అ. మామ్‌=నన్ను, కుశలినమ్‌=శ్రేమముగా ఉన్నవానినిగాను, అరో 
గమ్‌=రోగములు లేనివానినిగాను, విగతబ్బరమ్‌= =పోయిన బాధలు కలవానినిగాను, 


(శుత్వా=విని, గుహఃగుహుడు, (పీతణాసంతో షంచినవాడు, భవిష్యతి=కాగలడు. 
సః=అతడు, మమ=నాకు, ఆత్మసమఃానాతో సమానుడైన, సఖా=మిత్రుడు. 


తా. నేను ఏ రోగము లేక, బాధలు తొలగి సుఖముగా ఉన్నా నని విని 
గుహుడు సంతోషించగలడు. అతడు నాకు నాతో సమానుడైన న్ని హితుడు.5 


మూ. అయోధ్యాయాశ్చ తే మార్గం ప్రవృత్తిం భరతస్య చ, 


ఈ. రా క ఇ రా ళం 
నివేదయిష్యతి (పీతో నిషాదాధిపతిర్లుహః. .. 6 
ప్ర. అ. [పీఈ=సంతో షించిన, నిషాదాధిపతిః=నిషాదుల అధిపతియైన, 


గుహజాగుహుడు, తే=నీకు, అయోధ్యాయాః=అయోధ్యకు, మార్గమ్‌=మార్గమును, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, ప్రవృత్తిం చావృత్తాంతమును, నివేదయిష్యతి= చెప్పగలడు. 


తొ. నిషాదుల ప్రభువైన ఆ గుహుడు సంతోషించి నీకు అయోధ్య 
వెళ్ళే మార్గమును, భరతుని వృత్తాంతమును చెప్పగలడు. 6 


మూ. భరతస్తు త్వయా వాచ్యః కుశలం వచనాన్నము, 
సిద్దార్హం శంస మాం తస న్న సభార్యం సహలక న్మణమ్‌.. 7 


ప్ర అ. భరతః తు=భరతుడు, మమ= =నాయొక్క, వచనౌత్‌ =వచనమువ 
లన, కుశలమ్‌= =శ్లేమమును వాచ్యః= చెప్పదగినవాడు. సభార్యమ్‌=భార్యతో కూడిన, 





ముద్దకాండము సల్ల 


ఏఫొలక్ష్మణమ్‌=లక్ష క్ష్మణునితో కూడిన, మామ్‌=నన్ను, సిద్దార్థమ్‌= పూర్ణమైన 
కొర్యము కలవానినిగా, తసె స్తా వానిక్‌ రకు, శంస=చెప్పుము. 
తా నీవు నా మాటగా భరతునితో నా కుశలవృత్తాంతమును 


చెప్పుము. భార్యతోను, లక్ష క్ష్మణునితోను కూడిన నేను నా కార్యమును 
( పి్చవాక్యపాలనమును) పరిపూర్ణము కావించితి నని చెప్పుము. 7 


మూ, హరణం చాపి వైదేహ్వా రావణేన బలీయసా, 
సుగ్రీవేణ చ సంవాదం వాలినశ్చ వధం రణే. 


ప్ర, అ. బలీయసా=బలవంళు డైన, రావణేన=రావణునిచేత, వెదెః yo 
సీతయొక్క, హరణమ్‌=హరణమును, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునితో, సంవాదం చాసం 
భాషణమును, రణే=యుద్దమునందు, వాలినావా లీయిక్క్క్మ్యు వధమ్‌=వధను, 
(శంసాచెప్పుము.) 

తా, బలవంతు జైన రావణుడు సీతను అపహరించుటను, 
నా సంభాషణమును, యుద్దములో వాలివధను ఆతనికి చెప్పుము. 


మూ. మైధథిల్యన్వేషణం చైవ యథా చాధిగతా త్వయా, | 
“వాత్వా కళ వానా న్య. క్ల". 


మహాతో యమ్‌ =గాన ప్ప “ఉదకము. గల, అవ్య యమ్‌=అనంతమైన, . ఆప 
సముద్రమును, లజ్ఞయిత్వా= =దాటి, యథా=ఎట్టు, 'అధిగతా=పొందబడినదో ఆ 
విషయమును (చెప్పుము): —_ శ 



















తా, సీతను = స్వః షించుటను, వ అత్యధికమై a జల టే ; 
సముద్రమును దాటి ఆమెను చెసము 


మూ, ఉపయానం సముద్రస్య ఐ 
m యథా చ ము 


టను, సాగ వలనా వ టె ఆ 
యథా=ఎట్టు, కారిఈ=కట్టించ 
హతణాచంపబడినాడో ఆ 'విషయన క 


స్‌. చేమ Fo న్వముతొ. 








మూ. వరదానం మహౌస్తేణ బ్రహ్మణా వరుణేన చ, 

మహాదెవప్రసాదాచ్చ పిత్రా మమ సమాగమమ్‌. 11 

ప్ర అ మ హేన్ద్రేణ=మ హేందునిచేతను, బహణా= మెహ్మ చతను, 

వరుణేన చావరుణునిచేతను, వరదానన్‌= వరదానమును, మహాదేవ(క్ర సోజ్రివ=మ 

హేశ్వరుని అనుగ్రహముచేత, పత్రాతండ్రితో, మమ=నాయొక్క, స్వ్ర్య్యయ్రుమ్‌= 
సమాగమమును, (చెప్పుము. 

తా. బ్రహ్మేంద్రవరుణులు నాకు వరము లిచ్చుటను, మి 


హాశ్యరుని 
అనుగ్రహముచేత నేను తండ్రిగానిని _కలియుటను చెప్పుము. “1 





మూ. ఉపయాతం చ మాం సౌమ్య భరతాయ నివేదయ, 

సహ రాక్షసరాజేన హరీణామిశ్వరేణ చ. 2 

ప్ర. అ. సాౌమ్య=సౌమ్యుడా ! మామ్‌=నన్ను, రాక్ష సరాజేన సహ=విభీష 
ణునితోను, హరీణామ్‌= వానరులయొక్క, ఈశ్వ రేణ=ప్రభువైన, సు(గ్‌వునితోను, 
ఉపయాతమ్‌=వచ్చినవానినిగా, భరతాయ=భరతునకు, నివదయ=తెలుపుము. 

తా. సామ్యుడా ! నేను విభీషణునితోను సుగ్రీవునితోను కలిసి వచ్చినట్టు, 
భరతునకు తెలుపుము. - 12 
మూ. జిత్వా శత్రుగణాన్‌ రామః ప్రాప్య చానుత్తముం యశః, 

ఉపాయాతి సమృద్దారః సహ మితైర్మహాబలైః. రం 

ప్ర. అ. రామఃరాముడు, శృతుగణాన్‌=శతుగణములను, జి€ "ర్య =జ 
యించి, అనుత్తమామ్‌=చాల ఉత్తమమైన, యశః=కీర్తిని, ప్రాప్య చపాంది, 
నమృద్దార్థాసఫల మైన కార్యము గలవాడై, మహవోబలైః=గొప్పు బలము గల, 
మితైః సహ=మిత్రులతో కూడ, ఉపాయాతి=వచ్చుచున్నాడు. సం a 





తా రాముడు శ (తు వుల నందరినీ జయించి, చాల ఆతమ యైన 
కీర్తిని పొంది, కార్యమునందు' సఫలుడై, మహాబలవంతులైన మిత్రులతో కలిసి 
వచ్చుచున్నాడు. అని చెప్పుము. : ౨3 





మూ. ఏతచ్చుత్వా యమాకారం భజతే భరతస్త తః, . 
స చ తే వేదితవ్యః స్యాత్సర్వం యచ్చాపి మాం ప్రతి. 14 
తుడు, యమ్‌=ఏ, ఆకారమ్‌= ఆకారమును, భజతే=పొందునో, సః చాఅదె నాడ, 
_ తేనీకు, వేదితవ్యః=తెలియదగినది. మాం ప్రతి=నన్ను గూర్చి, యచ్చాపాఏదేది, 
న్యాల్‌ =అగునో, సర్వమ్‌=అది అంతా కూడ, (తెలియదగినది). =. 











యుద్ధకాండము రష. 

తా. ఈ మాటలు విన్న పిమ్మట భరతుని ఆకారము (ముఖప్రసాదము 
మొదలగునది) ఎట్లుండునో నీవు గమనింపవలెను. నన్ను గూర్చి మరి యేమైన 
జరిగినను అది గమనించవలెను. 14 


ఎ ల క ల భర మకన్‌ 
బో జేయాః సర్వే చ వృత్తానాః భరత స్యజ్గతాని చ, 
సు అలా : 
తత్త్వేన ముఖవర్షిన దృష్టా వ్యాభాషితేన చ. 15 
ప్ర. అ. సర్వేచాసమస్తమైన, వృత్తాన్నాఃణవృత్తాంతములు, జ్లేయాః=లెలి 
యదగినని. ముఖవర్షిన= ముఖము రంగుచేత, దృష్ట్వా=చూపుచేత, వ్యాభాషితేన 
చామాటలచేత, భరతస్య=భరతునియొక్క, ఇబ్లీతాని=చేష్టలు, (లోపలనున్న 
భావాలు), తత్తతణాయథార్థముగా, జ్ఞేయాళాతెలియదగినవి. 
తా. అక్కడ _ జరుగుచున్న వృత్తాంతము. లన్నీ తెలుసుకొనుము. 
ముఖవర్గముచేత, చూపుచేత, మాటళచేత, భరతుని ముఖభావాలను సరిగా 
తెలుసుకొనవలెను. 15 
శు అ రల గ గస గో 
మూ. సర్వకామసమృద్దం బొ వాస్త శ్వరథసంకులమ్‌, 
పితృపైతామహం రాజ్యం కస్య నావర్తయేన్మనః. 
ప్ర. అ. సర్వకామసమృద్దమ్‌=సమస్తకామములతో సమృద్ధమైన, హస్త్య 
శ్వరథసంకులమ్‌= ఏనుగులతోను గుజ్బములతోను రథములతోను వ్యాప్తమైన, 
పిత్స పైతామహమ్‌ =తం[డితాతలకు సంబంధించిన, రాజ్యమైరాజ్యము, కస్య=ఎ 
వనియొక్క, మనః=మనస్సును, న ఆవర్తయేత్‌ త్రీ ప్పిచేయకుండా ఉండును? 
తా. సమస్తభోగాలతో సమృద్దమై, ఏనుగులతో, గుజ్జములతో, రథములతో 
నిండి ఉన్న తండ్రితాతలనుండి వచ్చుచున్న రాజ్యము ఎవరి మనస్సును 
మార్చివేయదు? . 16 
మూ. ఎంగత్యా భరతః శ్రీమాన్‌ రాజ్యేవార్ధి సయం త్‌ క 
ప్రశాస్తు వసుధాం సర్వామభిలాం రఘునన్తనః. HU 








ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన, భరతఃభరతుడు, సంగత్యా=ఇంతకా 


లము ఏర్పడిన సంబంధముచేత, రాజ్యేనారాజ్యముచేత, ఆర్థీ=కోరిక గలవాడుగా, 
స్వయమ్‌=తానే, భవేత్‌ =అయితే, రఘునన్త్లనకాఆ భరతుడే, ప మ మ్‌=సమస్త మైన, 
లభిలామ్‌=ఖండములు చేయబడని, వసుధామ్‌=భూమిని, ప్రశాస్తు-పరిపాలించుగాక. 

తా ఇంత కాలము రాజ్యముతో సంబంధ ముండుటచేత (గ్రుమంత డన 
భరతునకు తనకే ఈ రాజ్య ముండవలె నను కోరిక ఉన్నచా ఆతడే ఈ 
' సమస్తభూమండలమును పాలించుగాక. = 227 
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శ్రీమద్రామాయణమ 


మూ, తన్య బుద్దిం చ ఎజ్ఞాయ వ్యవనాయం చ వానర, 
యావన్న దూరం యాతాః స్మ కిపమాగన్తుమర్ణ స. కేరి 


శ్‌ 


ప్ర. అ. వానరాహనుమంతుడా ! తస్య=ఆతనియొక్క, బుద్ధిమ్‌=బు 
వ్యవనాయం చాఉద్యమమును, విజ్ఞాయ=తెరి సికొని, యావత్‌ =చింతలో, 
వ్య ఏ 


cen దూరమును, న యాతాః స స్మా వెళ్ళమో అంతలో, క్రిప్రమ్‌= శీ ఘ్రముగా, 
ఆగన్తుమ్‌=వచ్చుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 








తా. హనుమంతుడా ! భరతుని ఆలోచనను, ప్రయత్నాలను తెలి సీకొని 
మేము అం చాల దూరము ఎళ్ళక ముందే శీఘ్రముగా రమ్ము |. 18 








వి. భరతుని స్వభావము పూర్తిగా తెలిసి ఉండి కూడ రాము డిట్లు 
ఆతణన పరీక్షించుటకై ప్రయత్నంచుట అసంగతముగా ఉన్నది. అందుచేత 
గోవిందరాజులు తమ వ్యాఖ్యానములో (“భరతుడు పూర్వము రాజ్యమును 
నిరాకరించినను, ఇప్పుడు నేను వచ్చి ఈ రాజ్యము నీవే న. అని 
చెప్పినచో తీసికొనే అభి పాయములో ఉండునేమో తెలిసికొని రమ్ము” అని 
రాముని అభిప్రాయమని చెప్పినారు. కాని 16, 17, శ్లోకాల అర్థం ౪ 
భావాన్ని ఇచ్చేటట్లుగా లేదు. అందుచేతనే ఈ వ్యాఖ్యాత --“రాముడు భరతుని 
స్వభావము పూర్తిగా తెలి సనవాడైనను లౌకికదృష్టై షితో రాజనీత్వనుసారము ఈ 
విధముగా పరీక్షించవలెను గాన అట్లు చేసినాడు అని కొందరి అభిప్రాయము” 
అని చివర వాసినారు. అయితే ప్రాచ్యపాఠంలో ఈ ఘట్టంలో ఉన్న నాలుగు 
శోకాలు కొంతవరకు ఈ అశంకకు సమాధానము ఇచ్చేవిగా ఉన్నాయి.-- 


కన తప స్యెవంవిధం చిత్తం భూతపూర్వం కదాచన, 
ప్రకృతిర్నీతిశాస్త్రా సాణాం యేవైవం క్రియతే మయా, 
కామం న ప నరవ్యాఘః కృతాం సంస్లామతిక్రమేత్‌ 
నప మారాత్తు విచలేద్దర్మో మానుషవిగ్రహః, 
హృదయేవాభిజానామి భరతప్య తు హృద్గతమ్‌, 
మున్తిమిత్తనుని ప్రాణాంప్త శ్రజేన్నాష కత సంశయః” 


“ఆ భరతుని చిత్తము పూర్వ మెన్నడూ ఇట్లు ఆలోచించలేదు. 
అయినను నేను నీతి శాస్త్రములో విధించినదానిని బట్టి ఇట్లు చేయుచున్నాను. 
మానవులలో శ్రేష్యుడైన ఆ భరతుడు మర్యాదను ఎన్నడూ _అతిక్రమించడు. 
అతడు మనుష్యరూపములో ఉన్న ధర్మము. ఉత్తమమార్గమునుండి చలించడు. 
భరతుని హృదయము ఎట్టిదో నా హృదయానికి తెలియును. నాకోసమై ఆతడు 
ప్రాణాలు కూడా పరిత్యజించును. సందేహము లేదు”అని వీటి. భావన 18 





యుద్ధకాండము. 813 


మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిష్టో హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
మానుషం ధారయన్‌ రూసమయోధ్యాం త్వరితో యయౌ. 19 
ప్ర, అ. ఇతి=ఇట్టు, ప్రతిసమాదిష్టఃాఆజ్ఞా పింపబడిన, మారుతాత్మజణావా 
యుప్పుత్రు డైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, త్వరితఈ=తొందరపడుచు, మానుషం 
రూపమ్‌=మనుష్యరూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, మ వు 
గూర్చి. యయ: వెళ్లెను. 


తా. ఇట్లు రాముడు ఆజ్ఞాపింపగా వాయుపుత్రురైన హనుమంతుడు 
మనుష్యరూపము ధరించి తొందరపడుచు అయోధ్య వెపు వెళ్లెను. గం 


మూ. అథోత్సపాత వేగేన హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
గరుత్మ్నానవ వేగేన జిఘ్ఫక్షన పన్నగోత్తమమ్‌. 20 
ప్ర. అ. అథ=లటు పిమ్మట, మారుతాత్మజఃావాయుపు త్రుడైన, హనూ 
మాన్‌ =హనుమంతుడు, పన్నగోత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన సర్పమును, వేగేన=వేగముతో, 


జిఘృక్షన్‌ = గ హింపనిచ్చయించుచున్న, గరుత్మోనివ= గరుత్మంతుడు వలె, చేగేన= 
వేగముతో, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా, పమ్మట వాయుపుత్రు డైన హనుమంతుడు మహాసర్పమును 
పట్టదలచిన గరుత్మంతుడు వేగముగా _ ఎగిరినట్లు పైకి వేగముగా ఎగిరెను.20 


మూ, లజ్ఞయిత్వా పితృపథం విహగేనాలయం శుభమ్‌, 


గజ్ఞాయమునయోర్భీమం సమతీత్య సమాగమమ్‌, లో 
శృజ్ఞబేరపురం (పొప్య గుహమాసాద్య వీర్యవాన్‌. 
స వాచా శుభయా హృష్టో హనుమానిదమబ్రవీత్‌. 22 


ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమమును గల, సః హనుమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, 
విహగేన్హాలయమ్‌= పక్షులకు స్థానమైన, శుభమ్‌= శుభకరమైన, _ పితృపథమ్‌=తన 
తండ్రియైన వాయుదేవుని | మార్గమును, లజ్ఞయిత్వా= లంఘించి, గజాయమునయోః= 
గంగాయమునలయొక్క, భీమమ్‌= భయంకరమైన, సమాగమమ్‌=సమాగమమును, 
సమతీత్య=దాటి, శృజబేరపురమ్‌=శృంగబేరపురమును, (పాప్య=పొంది, గుహమ్‌= 
గుహుణ్ణో, ఆసాద్య=సమీ పించి, హృష్షః౭సంతో షించినవాడై, శుభయాణశుభలైన, 
నొచా= వాక్కుతో, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. . 

తా. పరాక్రమవంతుడైన హనుమంతుడు, పక్షుల సంచారస్థానమైన 


ఆకాశములోనికి ఎగిరి, భయంకరమైన గంగాయమునొసింగమమును దాటి, 
శృంగబేరపురము చేరి, గుహునివద్దకు వెళ్లి శుభకరమైన స్‌ సంతోషపూ 
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ర్వకముగా ఇల్లు షలి కను. 21,29 


మూ,  సఖాతు తన కాకుత్‌ స్టో రానుః సత్వపరా(కమః 1 
ససీతః సహసౌమితిః స త్వాం దుశలమ బవీత్‌. 23 

ప్ర. అ. తవ=నీయొక క్క, సఖా=స్నే హితుడు, కాకుత్‌ స్ట = కకుగ్రు స 
వంశమునందు పుట్టనవాడు, సత్యపరాక్రమః=సత్యమ్రైన పరాక్రమము గలవాడు, . 
ససీత= సీతతో కూడిన వాడు, సహసౌమిత్రిః= వల్రక్ష క్ష్మణునితో కూడిన వాడ్డ 


అయిన, సః రామః=ఆ రాముడు, త్యామ్‌= నిన్ను, కుశలమ్‌=కుశలమున్స 
అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


1. 


తా. నీ మిత్రుడు, కకుత్‌స్టవంశమునందు. పుట్టినవాడు, సత్యమై 
పరాక్రమము గలవాడు, పీకాలక క్ష్మణసమేతుడు అయిన ఆ రాముడు లీ. 
న్రేమమును అడుగుచున్నాడు. 1. 
మూ.  పఖ్బమీమద్య రజనీముషిత్యా వచనాన్ను నే ల 

భరద్వాజాభ్యనుజ్ఞాతం (దక్ష PP రాఘవమ్‌, 24 





ప్ర. అ. అద్య=నేడు, మునేః=మునిర మొక్క, వచనాత్‌ =నచనమువలన, 
పఇమీమ్‌= =పంచమికి సంబంధించిన, రజనీమ్‌= రాతిని, ఉషితొ=ఉండి, భర 
ద్వాజాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=భరద్యాజునిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, రాఘవమ్‌= రాముణ్ణి, 
అద్యెవా =అచిరకాలమునందే, ద్రక్ష్యసి=చూడగలవు 






తా. రాముడు భరదా జమహర్షి మాట (ప్రకారము పంచమినాటి రాత్రి 
ఆ ఆశ్రమములో ఉండి, ఆ ముని అనుమతివే (రేపు) బయలుదేరి రాగలడు, 
అట్టి రాముణ్ణి అచిరకాలములో చూడగలవు. 24 





మూ. ఏవముక్త్వా మహాతేజాః సంప్రహృష్టత 
a మహావేగాద్వేగవానవిచారయన్‌. 





శో 


ప్ర అ. మహాతేజాః=గొప్పు లేజస్సు గల, సంప్రహృష్టతనూరుహణ॥ 





రాటు చెందిన రోమములు గల, వేగవాన్‌ జవేగము గల ఆ హనుమంతుడు 
అవిచారయన్‌ =ఆలోచించనివాడై, మహావేగాత్‌ =గొప్ప వేగమువలన, క్‌? 
గిరను. 








శా. సంతో షముతో గగుర్పాటు చెందిన శరీరము గల, గప ప్ప తేన 
వేగ గము గల ఆ హనుమంతుడు, మరొక ఆ లోచన ఏమీ లేని నివాడై వే? Set గా 
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మూ. నో౭ప పశ్యద్రామతీర్హం చ నదిం వాలుకివీం 
వరూథీం సోమతీం చైవ భీమం శాలవనం 4 
ప్రజాశ్చ బప హసీః స్పితాన్‌ జ 








ప్ర అ. స=ఆ 
థా=మరియు, వాలుకినీం నది 
వైవ=గోమతిని, తథా=మురియు, భీమమ్‌ 
ముల వనమును, బహుసొాష (సీః=ఎన్నో వెలమంది, 
విశాలములైన, జనపదాన పి=జనపదములను 





తా. హనుమంతుడు దారి 
వరూథీనదిని, గోమతీనదిని, భయంకరమై 
విశాలములైన జనపదములను చూచ 


మాణైక్నాకీడించుచున్న, వు 
నందు ఉన్న, ద్రుమాన్‌ యథా 


ఇ 
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శ్రీమద్రామాయణము 
జటిలం మలదిగ్గాజ్గం (భాతృవ్యసనకర్శితమ్‌. 30 
ఫలమూలాశినం దాన్తం తాపసం ధర్మ చారిణమ్‌, | 
సమున్నతజటాభారం వల్కలాజినవాససమ్‌. 31 


నియతం భాఎతాత్మానం బ్రహ్మర్షిసమతేజసమ్‌, 
పాదుకే తే పురస్క ఎచ్యే ప్రశాసన్తం వసుంధరామ్‌, 


చాతుర్వర్ణ వన్య లోకస్య త్రాతారం మహతో భయాత్‌, 
ఉప స్థితమమాత్యెశ్చ శుచిభిశ్చ పురో హితైః, “33 
బలమొఖ్యెళ్చ యు క్తెశ్చ కాషాయామ్బరధారిభి:. . 





ప్ర అం అయోధ్యాయాః =అయోధ్యనుండి, (కోశమాల్రే= క్రోశదూరము 
నందు, చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌=నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్త్ర, ములుగా గలవాడు, 
దీనమ్‌=దీనుడు, కృశమ్‌= కృశించినవాడు, జ నారు. మలదిగ్లాజ్యమ్‌= ము 
రికిచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడు, (భాతృవ్యసనకర్శితమ్‌= =సోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచేత కృశింపచెయబడినవాడు, ఫలమూలాశి నమ్‌ =ఫలమూలములను తిను 
చున్నవాడు, దాన్నమ్‌= =ఇందియ నిగహము గలవాడు, తాపసమ్‌=తాపసుడు, 
ధర్మ చారిణమ్‌= ధర్మమును ఆచరించుచున్నవాడు, సమున్నతజటాభారమ్‌= =ఎత్తైన 
జటాభారము గలవాడు, వల్కలాజినవాససమ్‌=నారచీరలు, చర్మము వస్త్రముగా 
గలవాడు, నియతమష్‌ు=నియవమువంతుడు, భావితాత్మా నమ్‌=పవిత్రము చేయబడిన 
మనస్సు గలవాడు, (బ్రవ్మార్షిసమతేజసమ్‌= 'బ్రహ్మర్షులతో సమానమైన తేజస్సు 
గలవాడు, తే=ఆ, పాదుక్షే=పాదుకలను, పురస్క ఎత్యైఎదుట "ఉంచుకొని, 
వసుంధరామ్‌=భూమిని, (ప్రశాసన్తమ్‌=శా సించుచున్నవాడు, చాతుర్వర్ల్యస్య=చతుర్వ 
ర్లాత్మ కమైన, లోకస్య=లో కమునకు, సర్వతఃసమస్తమైన, భయాత్‌ =భయమునుండి, 
(త్రాతారమ్‌=రక్షకుడు, శుచిభి=పరిశుద్దులెన, అమాత్యెశ్చ= మంత్రులచేతను, పురో 
హీతైః=పురో హితులచేతను, యుకైఃతమ తమ విధులందు సావధానచిత్తులైన, 
బలముఖ్యెశ్చ= సీనానాయకులచేతమ్‌, ఉప స్టితమ్‌= =సమీ పించబడినవాడు అయిన, 


కనా లకు. నివ సించుచున్న, భరతమ్‌ =భరతుళ్లి, దదర్శైచూ ఇ 
చెను. 














తా. హనుమంతుడు అయోధ్యకు కోశు దూరములో నారచీరలు, 
కృష్ణాజినము ధరించి ఆశ్రమములో నివసించుచున్న కృశించి దీనుడుగా ఉన్న 
భరతుని చూచెను. సోదరుని గూర్చిన దుఃఖముచెత కృశి ంపచేయ బడిన న ఆ 
భరతుడు, జడలు క టన జుట్టుతో మురికీ పట్టిన దేహముతో ఉండెను. అతడు, 
ఫలమూలములు తినుచు. ఇంద్రియములను నిగ్రహించుకొని తాపసుడె 2 ధర్మ కు 
ఆచరించుచుండెను. ఎత్తెన జటాభారముతో నారచీరలు, చర్మము [I ములుగా. 
ow నియమవంతుడ్ర, పరిశుద్ధమైన అ బ్రహ్మర్షితో సమాన ౨న 
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తేజస్సుతో ప్రకాశించుచుండెను. రామపాదుకలు ఎదుట ఉంచుకొని రాజ్యమును 
పాలించుచుండెను. లోకములో ఉన్న నాలుగు వర్ణముల వారిని ఎట్టి భయము 
లేకుండ రక్తించుచుండెను. న చరిత్రగల మంత్రులు, పురో హితులు, 


| ఫాటీ సొవధానచిత్తులైన సేనానాయకులు కాషాయాంబరధారులై ఆతని దగ్గర 





మూ నహితే రాజపుత్రం తం వీరకృష్ణాజినామృరమ్‌, ఏడ 
పరిభోక్తుం కవన పౌరా వై ధర్మ నత్సలాః. 
ప్రై అ. ధర్మ వత్సలాఃాధర్మ మునందు ఆసక్తి గల, తే పౌరాః=ఆ 
పౌరులు, చరకృష్ణాజినామృ రమ్‌= నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా గల, 
రాజపుత్రమ్‌=రాజపుత్రుడైన, తమ్‌=ఆ భరతుళ్లి, తట విడచి భోగములు 
అనుభవించుటకు, న వ్యవస్యన్తి హి=ఇచ్చయించరు కదా ౨. 
తా. ధర్మమునందు ఆసక్తి గల ఆ పౌరులు నారచీరలు కృష్ణాజినము 
ధరించిన రాజకుమారుడైన భరతుడు ఏ భోగములూ అనుభవించకుండా ఉండగా 


_ తాము భోగములు అనుభవించుటకు ఇష్టపడలేదు. 34 


మూ తం ధర్మమివ ధర్మజ్ఞం దేహవన్తమివాపరమ్‌, తెక్‌ 


ఉవాచ ప్రాళ్టులిర్యాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః. 


ప్ర. అ. మారుతాత్మజః=వాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
ధర్మజ్ఞమ్‌=ధర్మ ములను _ ఎరిగినవాడు, దేహవన్తమ్‌=దేహము గల, అపరమ్‌=మరి 
యొక, ధర్మమివాధర్మమువలె ఉన్న, తమ్‌=ఆ భ భరతుళ్ల గూర్చి, యవ న 


5 కలవాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచాపలికెను. 





స «ap తె లిసిన దేహ న ధరించిన wien రొక ధర్మమా 


ఖ్‌. పలికెను. 








మూ. వసన్తం దణ్లకారణ్యే య me 
అనుశోచసి కాకుత త్డ్సం స త్యాం కాశలమట్రవీత్‌. 





ప్ర అ. . దజ్జకారణ్యేదండకారణ్యమునందు, _ వసన్నమ్‌=నివ సించుచున్న, 
దీరజటాధరమ్‌= నారదీరలను సా ధరించిన, యమ్‌ =ఏ, కాకుత్త త్స కు=రాముని 


ఇ ౮ సణాఅట్టే రాముడు, _క్వామానిన్ను 
కౌశలమ్‌= క్షేమమును, ణి అదీ త్‌ bas కైను.. య. 














ఏ రాముణ్ణి గూర్చి నీవు దుఃఖించుచున్నావో ఆ రాముడు నీ క్షేమమును 
గూర్చి అడుగుచున్నాడు. 36 


మూ. (పియమాభఖ్యామి తే దేవ శోకం త్యజ సుదారుణమ్‌, 37 
అస్మిన్‌ ముహూర్తే భాత్రా త్వం రామేణ సహ సంగతః. 


ప్ర. అ. దేవాప్రభూ ! తే=నీకు, (పియమ్‌= పియమును, ఆఖ్యామి= 
చెప్పుచున్నాను. సుదారుణమ్‌=చాల దారుణమైన, శోకమ్‌=శోకమును, 
త్యజావిడువుము,. అస్మిన్‌ = ఈ, ముహూర్తేముహూర్తమునందు, త్యమ్‌= నీవు, 
భాత్రా=*సోదరుడైన, రామేణ సహ=రామునితో కూడ, సంగతః=కలి సినావు. 


తా. ఓ! ప్రభూ ! నీకు (ప్రియమైన విషయము చెప్పుచున్నాను. చాల 
దారుణమైన ఈ శోకమును విడిచిన పెట్టుము. ఈ ముహూర్తములో నీవు నీ 
సోదరుడైన రామునితో కలవబోతున్నావు. 37 


మూ. నిహత్య రావణం రామః ప్రతిలభ్య చ మైథిలీమ్‌, 38 
ఉపయాతి సమృద్దార్థః సహ మితైర్మ హాబలైః. 
ప్ర. అ. రామః=రాముడదుు, రావణమ=రావణుల్లి, నిహత్య=చంపి, 
మైథిలీమ్‌= సీతను, (పతిలభ్య=మరల పొంది, సమృద్దార్గు= సిద్ధించిన కార్యము 


గలవాడై, మహాబలై=గొప్ప బలము గల, ప సహ= =స్నేహితులతో కూడ, 
ఉపయాతి= =వచ్చుచున్నాడు. 


తా. రాముడు రావణుళ్లి చంపి, సీతను మరల పొంది చేయదగిన 


కార్యమును పూర్తి చేసికొనినవాడై, మహాబలవంతులైన మ కలసి 
వచ్చుచున్నాడు. 38 


మూ. లక్ష క్ష్మణశ్చ మహాతేజా వెదేహీ చ యశస్వినీ, 39 
సీతా సమగా రామేణ మ హన్తేణ శచీ యథా. 


కో 


ప్ర అ. మహాతేజాః= గ్‌ ప్ప తేజస్సు గల, లక క్ష్మణశ్చైలక్ష ణుడు, 
(వచ్చుచున్నాడు) యశస్వినీ=కీర్తి గల, రామేణారామునితో, సమగ్రా=కూడిన, 
సీతా=సీత, మహేన్త్రోణ=మహేందునితో కూడిన, శచీ యథా=శచీదేవి వలె, 
పము ప 

ఆతా. గొప్ప తేజస్సు గల లక క్ష్మణుడు, మహేందునితో కూడిన శచీదేవి 
వలె రామునితో కూడిన  కీర్తిమంతురాలైన సీతా కూడ ge 39 





మూ. ఏనవముకో హనుమతా భరతః కెకయీసుతః 
పపాత సహసా హృష్టో హర్లాన్మోహముపాగముత్‌. 
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ప్ర. అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్తఃణాపలకబడిన, 
కెకయీసుతః= =కెకేయి పుత్రుడైన, భరతః=భరతుడు, హృష్టః =సంతో షించినవాడై, 
సహసా=వెంటనే, భూమౌ= నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను. హర్దాత్‌ = సంతోష 
మువలన, మోహమ్‌= =మూర్భను,  ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 
తా. హనుమంతుని మాటలు విని, కైకేయి పుత్రుడైన భరతుడు 
సంతోషించి వెంటనే నేలమీద పడిపోయెను. సంతోషాతిరేకముచేత మూర్చ 
చెందెను. 40 
మూ. తతో ముహూర్తాదుత్తాయ ప్రత్యాశ్వస్య చ రాఘవః, 41 
హనూమన్తమువాచేదరి భరతః |[పియవాదినమ్‌. 
ప్ర అ తతఃాఅటు పిమ్మట, _రాఘువః=రఘువంశమునందు పుట్టన, 
భరతఃణాభరతుడు, ముహూర్తాత్‌= ముహూర్తకాలములో, ఉత్సాయాలేచి, ప్రత్యాశ్వస్య 
=సర్దుకొని, పియవాదినమ్‌= పియమును పలికిన, హనూమన్త మాహనుమంతుల్లే 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలి కను. 
_ తా, పిమ్మట భరతుడు ముహూర్తకాలములో లేచి, తెప్పిరిలి, (పీయవార్త 


చెప్పిన ఆ హనుమంతునితో ఇట్లు. పలికెను. 41 
మూ. అశోకజైః పీతిమయై: కపిమాలిజ్య సంభమాత్‌ . 42 


షేచ భరతః శ్రీమాన్‌ విపులైరశ్రుబిన్దుభిః. 
ప్ర అ. శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడైన, భరతః=భరతుడు, కపిమ్‌=హను 
మంతుళ్లి, సంభమాత్‌ = =తొందరవలన,  ఆలిజ్య= =క్రాగలించుక్‌ "ని, అశోకజైః=ఆ 
నందమువలన కలిగిన, (ప్రీతిమయైః=సంతోషవికారములైన, విపులైః=అధిక మైన, 
అశ్రుబిన్దుభిః=కన్నీళ్లతో ఫి 'షేచ=తడి పెను. . 
తా. శ్రీమంతుడైన ఆ భరతుడు వెంటనే హనుమంతుణ్ణి నునన 
మూర్తీభవించిన సంతోషమైన అధికమైన ఆనందాశ్రువులతో ఆతనిని తడిపె 
మూ. దేవో వా మానుషో వా త్యమనుక్రోశాదిహాగతః, ౨ డ్వరె 
పియాఖ్యానస s తే సౌమ్య దదామి బ్రువతః (ప్రియమ్‌. 
గవాం లు చ గ్రామా ఇం చ శతం పరమ్‌, 4కి. 





డర్‌. 





రలు! సంప క "నం. 





నగ 
స; 


820 శ్రీమద్రామాయణము 


మానుషో వా-మనుష్యుడవా ? [పియమ్‌ పియమును, (బువతః= చెప్పు 
చున్న, త్రే= =నీయొక్క, (పియాభ్యానస్య= (పయము చెప మా గవామ్‌= =గోవులయొక్కు, 
శతసహ్నసం చాలక్షను, పరమ్‌=మరియు, గ్రామాణామ=గ్రామములయొక్క, శత్రమ్‌= 
శతమును, సకుణ్ణలాః= కుండలములతో కూడిన, శుభాచారాః=మంచి నడవడిక 
గల, షోడశ= పదహారుగురు, కన్యాః=కన్యలను, భార్యాః=భార్యలను గాను, హేమ 
వర్ణాః౭బంగారు రంగు గల, సునానోరూః=అందమైన ముక్కులు ఊరువులూ 
గల, శశినామ్యాననాః౭చందునివలె సుందరము లైన ముఖములు గల, సర్వా 
భరణసంపన్నాః=సమస్తృము లైన అలంకారములతో కూడిన, కులజాతిభిః:=మంచి. 
కులముతోను జాతితోను, సంపన్నాః=కూడిన, స్త్రియణా 'ప్రులను, దదామి=(వాళ్లకు 
దాసీలనుగా) ఇచ్చుచున్నాను. 

తా. సొమ్యుడా ! నా మీద జాలిగొని వచ్చిన నీవు దేవతాపురుషుడవా 
లేక మానవుడవేనా ? పీయమైన వృత్తాంతమును చెప్పుచున్న నీవు ఇట్ట 
(పియమును చెప్పినందుకు నీకు లక్ష గోవులను, నూరు గ్రామాలను ఇచ్చెదను. 
కుండలములు ధరించిన, సదాచారవతులైన,; అవివాహితలైన పదహారుగురు 
కన్యలను భార్యలను గాను, బంగారు శరిరచాయ గల, అందమైన ముక్కులూ 
ఊరువులూ గల, చంద్రునివంటి అందమైన ముఖములు గల, సకలాభరణములు 
అలంకరించుకొనిన, ఉత్తమ కులజాతులు గల స్త్రీలను వాళ్లకు దా సీలను' గాను 
ఇచ్చెదను, 43 - 45. 
మూ. నిశమ్య రామాగమనం నా 

కపిప్రవీరస్య తదాద్భుతోపమమ్‌, 
ప్రహర్షితో రామదిదృక్షయా౭_ భవ = . 
త్పునశ్చ హర్హాదిదమబ్రవీద్వచః:, 46 
ఇత్యార్డే శ్రీ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే _ 
యుద్ద కొట్లే పషావింశత్యధికశత తమః సర్గః. 


ప్రః అ. నృపాత్మజః=అ రాజకుమారుడు, _తదా=లఅప్పుడు, అద్భుతోపమన్‌ = 
ఆశ్చర్యకరమైన, రామాగమనమ్‌=రాముని రాకను, కపిప్రవీరస్య= =హనుమంతునినుండి, 
నశమ్యావిని, రామదిదృక్షయా=రాముళ్లీ చూడవలె నను కోరికచేత, ప్రహర్షతః=చాల 
సంతో షించినవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. పునశ్చ=మరల, హర్లాత్‌ =సంతోషమువలన, 
ఇదమ్‌=ఈ, వచావచనమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 
తా. భరతుడు అత్యద్భుతవిషయమువంటి రాముని రాకను గూర్చి 
హనుమంతునినుండి విని, రాముని చూడవలె నను కోరికతో ఆనందభరితు డై 


మరల సంతోషముతో. ఇట్లు పలి కను. . 46 


. “బాలానందిని"అను. శ్రీ మదామాయణాంద్రవ్యాఖ్యానమునందు 
 యుద్దకాండలో నూటలఇరువదియైదవ సధ నమాస్తము. 


అథ షడ్వింశత్యధికశతతమః సర్గః 


 గహనుమంతుడు నీతారామలక్ష్మ ణుల వనవాససమయమునందు జరిగిన 

వృత్తాంతములు చెప్పుట. 
మూ. బహూని నామ వర్తాణి గతస్య సుమహద్వనమ్‌, 

శృణోమ్యహం ప్రీతికరం మమ నాథస్య క్రీర్రనమ్‌. 1 

ప. అ, బహూని=అనేకములైన, వర్తాణాసంవత్సరములను, సుమహత్‌ = 
చాలా “పెద్దదైన, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, గతస్య=వెళ్లిన, మమ నాధథస్య=నా 
ప్రభువుయొక్క, (ప్రీతికరమ్‌=ఆనందకర మైన, క్రీర్సనమ్‌=కీర్తనమును, అహమ్‌=నేను, 
శృణోమి నామావినుచున్నాను కదా ? 
తా. చాల సంవత్సరములపాటు మహారణ్యమునకు వెళ్లిన నా ప్రభువును 
గూర్చిన ఆనందకరమైన _ వర్ణనమును నేను వినుచున్నాను కదా ! 1 

ము 3. 

మూ. కల్యాణీ బత గాథేయం లౌకికీ ప్రతిభాతి మామ్‌, 

ఏతి జీవన్తమానన్లో నరం వర్షశతాద ప. జీ 

ప్ర. అ. జీవన్తమ్‌=జీవించి ఉన్న, నరమామానవృణ్లి, వర్షశతాద పానూరు 
సంవత్సరముల కైనా, ఆనన్హః=ఆనందము, ఏతి=పొందును అను, ఇయమ్‌=ఈ, 
లౌకికీ=లోకసంబంధమైన, గాథా=గాథ, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కల్యాణీ=కల్యాణ 
కరముగా, ప్రతిభాతి=తో చుచున్నది. య. 
"తా, మానవుడు బ్రతికి ఉన్నచో నూరు సంవత్సరాలకైనా ఆనందము 
లభించును అను ఈ లోకోక్తి నా విషయమునందు కల్యాణకరముగా ఉన్నదని 
తోచుచున్నది. . బ్య 2 


మూ. రాఘవస్య హరీణాం చ కథమా సితృమాగమః, 


కస్మిన్‌ దేశే కిమూశ్రిత్య తత్త ఇమాఖ్యాబా పృచ్చతః. ప్ర 


ప. అ. రాఘవస్య చారామునకు, కపీనాం చెవానరులకు, 
కస్మిన్‌ దేశే=ఏ దేశమునందు, కిమాదేనిని, ఆశ్రిత్య=ఆశ్రయించి, కథమ్‌=ఎట్లు, 


సమాగమఃసమాగమము, ఆసీత్‌=ఆయెను? పృచ్చతః=అడుగుచున్న నాకు, 


త త్త మ్‌ =యథార్ధమును,ఆఖ్యా హి=చెప్ప్తుము. స 
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తా. రామునకు వానరులకూ. ఎట్టు, ఏ దేశమునందు, ఎందు నిమిత్తము 
సంబంధము ఏర్పడినది? అడుగుచున్న నాకు యథార్థమును తెలుపుము. 3 
మూ. స పృష్టో రాజపుత్రేణ బృశ్యాం సముపవేశితః, 
ఆచచకే తతః సర్వం రామస్య చరితం వనే. =. 
శు 
ప్ర అ. బృస్యామ్‌=మునులు కూర్చొను ఆసనమునందు, సముప 
వేశితః=కూర్చుండబెట్టబడినవాడై, రాజపుత్రేణ=భరతునిచేత, పృష్షజ౭అడగబడిన, 
సః=హనుమంతుడు, తతః=అటు పిమ్మట, వనే=వనమునందు, రామస్య=రాముని 
యొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, చరితమ్‌=చరిత్రను, ఆచచక్షే=చెప్పెను. 
తా, బృసపై కూర్చొనబెట్టి భరతుడు ఈ విధముగా ప్రన్నించగా 
హనుమంతుడు వనములో జరిగిన రాముని వృత్తాంతము నంతను చె ప్పెను.4 
మూ. యథా ప్రవ్రాజితో రామో మాతుర్రత్తౌ వరౌ తవ, 
యథా చ పుత్రశో కేన రాజా దశరథో మృతః. ప "5 
యథా దూతైస్త్యమానీతస్తూర్ణం రాజగృహాత్సుభో, 
త్వయాయోధ్యాం ప్రవిష్టేన యథా రాజ్యం న చేప్పితమ్‌. 6 
చిత్రకూటగిరిం గత్వా రాజ్యనామిత్రకర్శన:ః, . 


అమన్తిితస్త యా భాతా ధర్మమాచరతా సతామ్‌ు, = య గ 
స్టీతేన రాజో వచనే యథా రాజ్యం విసర్హితమ్‌, 

ఆర్యస్య పాదుకే గృహ్య యథాసి పునరాగతః, తి 
సర్వమేతన్‌ మహాబాహో యథావద్విదితం తవు 

త్వయి ప్రతిప్రయాతే తు యద్వ్యృత్తం తన్నిబోధ మే. 9 


ప్ర, అ. ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా 
| తవానియొక్క, మాతుః=తల్రికి, వరౌ=వరములు, యధథా=ఎట్లు, దత్తాాఇవ్వబ 
డినవో, రామఃరాముడు ఎట్టు, (ప్రవాజితః=అరణ్యమునకు పంపబడినాడో, 
రాజా=రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, పుత్రశో కేన=పుత్రశోకముతో, యథా=ఎట్టు, 
మృతః=మరణించినాడో, త్యమ్‌=నీవు, దూతైె=దూతలచేత, రాజగృహాత్‌ =రాజగ్భ 
హమునుండి, తూర్తమ్‌=శీ ఘముగా, యథా=ఎటు, ఆనీతః=తీ సికొనిరాబడినానో, 
అయోధ్యామ=అయోధ్యను, _ప్రవిష్టేనాప్రవేశించిన, త్వయా=నీచేత, రాజ్యమ్‌= 
రాజ్యము, యథా=ఎట్టు న చ ఈప్పితమ్‌=అంగీకరింపబడలేదో, సతామ్‌=సతు 
రుషులయొక్క, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరతా=ఆచరించుచున్న, ొ=నీచేత, 
విత్రకూటగిరిమ్‌-చి త్రకూటపర్వతమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్లి, అమీత్రకర్శవఃశ 











ఎననోనాతార 





త్రువులను పీడించు, (భాతా=సోదరుడు, యథా=ఎటు, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, 
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నిమన్తిిత=ఆహ్వానింపబడినాడో, రాజ్ఞః=రాజుయొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్టీతేన=ఉన్న రాముని చేత, యథాఎట్టు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, విసర్షితమ్‌= 
విడవబడినదో, ఆర్యస్య=అన్నయొక్క, పాదు శకే=పాదుకలను,: గృహ్య=(గ హించి, 
యథాాఎట్సు, పునః=మరల, ఆగతః అసి=వచ్చినావో, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=అంతా, 
తవ=నీకు, యథావత్‌ =ఉన్న దున్నట్టు, విదితమ్‌=తెలి సినది. త్వయిానీవు, 
ప్రతిప్రయాతే=తిరిగి వెళ్లినవాడ వగుచుండగా, యత్‌ =ఏది, వృత్తమ్‌=జరిగినదో 
దానిని, మే=నానుండి, నిబోధాతెలిసికొనుము. 


తా, గొప్ప బాహువులు గల ఓ! ప్రభూ! నీ తల్లికి రెండు వరములు 
ఇచ్చుట, రాముడు అరణ్యమునకు పంపబడుట, పుత్రశోకముతో దశరథమహారాజు 
మరణించుట, నిన్ను దూతలద్వారా రాజగృహమునుండి రప్పించుట, అయోధ్యకు 
వచ్చిన నీవు రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, సత్పురుషుల ధర్మమును 
పాటించుచు నీవు చిత్రకూటమునకు వెళ్లి రాజ్యమును సీకరింపు మని పలుకుచు 
శత్రుసంహారకుడైన సోదరుని కోరుట, రాజు మాటమీద నిలచిన రాముడు. 
రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, అన్నగారి పాదుకలు తీసికొని నీవు మరల 
తిరిగి వచ్చుట -- ఈ విషయము లన్నీ నీకు జరిగినవి జరిగినట్టు తెలియును 
కదా! నీవు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పీమ్మట ఏమి జరిగెనో చెప్పెదను, వినుము. 


మూ. అపయాతే త్వయి తదా సముద్భాన్త మృగద్విజమ్‌, 
పరిద్యూనమివాత్యర్థం తద్వనం సమపద్యత. 10. 


ప్ర. అ. త్వయినీవు, తదా=అప్పుడు, అపయాతే=వెళ్లినవాడవగుచుండగా, 
సముద్భాన్నమృగద్విజమ్‌-భయపడన మృగములు పక్షులు గల, అత్యర్ధమ్‌=మి 
క్కిలి, పరిద్యూనమ్‌ ఇవ= పీడింపబడినట్లున్న, తల్‌=ఆ, వనమ్‌=వనమును, 
సమపద్యత=పాందిను. ee .  . 

తా. అప్పుడు నీవు తిరిగి వెళ్లిపోయిన పిమ్మట రాముడు క్రొత్త 
మనుష్యులను చూచుటచేత భయపడిన  మృగపక్ష్యాదులు గల, పీడింపబడినదా 
అన్నట్లు ఉన్న వనములోనికి ప్రవేశించెను. “ . ( 10 


నూ. తద్దస్తమృదితం ఫోరం సింహవ్యాఘ్రమృగాకులమ్‌, 
ప్రవివేశాథ విజనం స మహద్దణ్ఞకావనమ్‌. 11 


hee 


ప్ర. అ. సఃాఆ రాముడు, అథ=అటు పిమ్మట, హస్తిమృదితమ్‌=ఏనుగుల 
చేత మర్షింపబడిన, సింహవ్యాఘ్రమృగాకులమ్‌= ంహములతోను, పెద్దపులులతోను, 





శ్‌ర్ర, అ =భయంకరమై స విజనమ్‌=జ 
నులు లేని, మహత్‌=గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, దణ్ణకావనమాదండకారణ్యమును, 
ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను. జ క్‌ 2 ee 


824 స్రీ మద్రామాయణము 


తొ. పిమ్మట రాముడు ఏనుగులచేత మర్తింపబడిన, సింహవ్యా'ఘ్రమృ 
గములతో వ్యాకులముగా ఉన్న _ నిర్దనమై భయంకరముగా ఉన్న ఆ దండకా 


మహారణ్యములో ప్రవేశించెను. il 
మూ. తేషాం పురస్తాద్భలవాన్‌ గచ్చతాం గహనే వనే, 
వినదన్‌ సువుహానాదం విరాధః ప్రత్యదృశ్వత. RR 


ప్ర. అ. గహనే= =దట్లమైన, వనే=వనమునందు, గచ్చతామ్‌ = వెళ్లుచున్న, 
తేషామ్‌= =వారియుక్క, పురస్తాత్‌= ఎదుట, సుమహానాదమ=చాల గ్‌”ప్పు ధ్వని 
కలుగునట్లుగా, వినదన్‌ =అరచుచు, విరాధః=విరాధుడు, పత్యదృశ్యత=చూడబ డెను 


తా. సీతారామలక క్ష్మణులు దట్టమైన ఆ అరణ్యములో వెళ్ళుచుండగా 


వారి ఎదుట విరాధుడు బిగ్గరగా అరచుచు కనబడెను. 1 
మూ. తముత్‌ క్రి ప్య మహానాదమూర్త ($బాహుమధోముఖమ్‌, 
నిఖాతే ప్రక్షిపన్తి స్మ నదన్తమివ కుష్టురమ్‌. క్రై 


ప్ర. అ, ఊర్హ్వబాహుమ్‌= పై పెకి బాహువులు గల, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని 
గల, తమ్‌=వానిని, ఉత్‌ క్రిష్య=ఎత్తి, 'నదన్తమ్‌=అరచుచున్న, కుష్టురమివ=ఏనుగును 
వలె, అధోముఖమ్‌= అధోముఖునిగా, నిఖాతే= గోతిలో, ప్రక్షిపన్తి స్మ=పడవే సిరి, 


తా. చేతులు పైకెత్తి గొప్పు ధ్వని చేయుచున్న ఆతనిని ఎత్తి అరచుచున్న 


ఏనుగును వలె, ముఖము క్రిందకు ఉండునట్లు గోతిలో పడవే సిరి. 13 
మూ. తత్క ఎల దుష్కరం కర్మ భాతరౌ రామలక న్మణం. .. 
సాయాే బ్లా శరభజ్ఞస్య రమ్యమాశ్రమమీయతు:.. - i 


ప్రే అ. భ్రాతరౌ=సోదరులైన, రామలక్ష్మణా=రామలక్ష క్ష్మణులు, దుష్క 
రమ్‌=చేయ శక్యము కాని, తత్‌=ఆ, కర్మ =పనిని, కృత్వా=చే సి, సాయా హ్నే= 
సాయంకాలమునందు, శరభజ్లస్య= శరభంగునియొక్క, రమ్యమారమ్య మైన, ఆశ 
మమా =ఆశమమును గూర్చి, అలం 


తా. సోదరులైన రామలక్ష్మణులు, ఎవ్వరూ చేయజాలని ఆ పని చేసి, 

నాయంకాలమునకు శరభంగుని _ సుందరమైన ఆ(శమమునకు వెళ్ళిరి. i 
మూ. శరభజ్లే దివం ప్రాప్తే సీ రామః సత్యపరాక్రమః; 

అభివాద్య మునీన్‌ సర్వాన్‌ జనస్థానముపాగముత్‌. కేర్‌ 

ప్ర అ. శరభట్లేశరభంగుడు, ద్రవ =స్వర్గమును, పాప్ప్తే ప్‌ =పొందిన 


వాడగుచురడగా, సత్యపరాక్రమః=సత్యమైన పరాక్రమము గల, . రామః=రా 
ముడు, సర్వాన్‌= సమస్తమైన, మునిన్‌ =మునులను, _ అభివాద్య=నమస్కరించి, 


యుద్ధకాండము కా 


కనాన “జన నువు ఉపాగమత్‌ =చేరెను. 


+ శరభంగుడు స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము 
గల షష మును లందరికి సమస్కరించి జనస్థానము చేరెను. 15 


మూ. పశ్వాచ్చూర్చణభఖా నామ రామవార్శ ముపాగతా, 

తతో రామేణ సందిమ్హో అక క్ర్మణః న సహహోల్దితః, 16 

ప్రగృహ్య ఖడ్గం చిచ్చేద కర్ణ కర్ణనాో పోటి 

ప్ర. అ. పశ్చాత్‌ = అటుపిమ్మట, శూర్పణభా నామ= =శూర్సణఖ అను రాక్షసి, 
రామపార్శ $మేెరాముని పార్వమును, ఉపాగతా=పొందినది. తతః=అటు పిమ్మట, 
రామేణ=రామునిచేత, సందిష్టఃాఆజ్ఞా పంపబడిన, మహాబలః= "ప్ప బలముగల, 
లక ne ్యణుడు, సహసా= =శీ ఘముగా, ఉత్టితణాలేచినవాడై, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, 
ప్రగృహ్య=గ్రహించి, కర్ణనాే సీ=చెవులను కును, చిచ్భేద= =ఛేదించెను.. 








తా, క శూర్తుణఖ అను రాక్షస రామునివద్దకు వచ్చెను. అపుడు 
రాముడు ఆజ్ఞాపింపగా మహాబలశాలియైన "లక్ష క్ష్మణుడు ఖడ్గము గ్రహించి ఆమె 


మూ. చతుర్తశ pre 'జనస్టాననివా సినామ్‌, 
హతాని వసతా తత్ర రాఘవేణ మహాత్మనా 1 


ప్ర అ. తతెాలఅక్కడ, వసతా నివసించుచున్న, క 
మహాత్ముడైన, రాఘ వేణ=రామునిచెత, జనస్థాననివా సినామ్‌= జనస్థానమువందు 
నివసించుచున్న రాక్షసులయొక్క, చతుర్దకాపదునాలుగు, వ వ బె 
హతాని=చంపబడినవి. | 









తా. అక్కడ నివ సించుచున్నప్పుడు ుహాత్సు డైన రాముడు జనస్తానముల్‌ 
నివసించుచున్న పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను. చంపెను. 17 


మూ. ఏకేన సహ సంగమ్య రామేణ రణ మూర్తని 
అహ్నశ్చళ ర్దభాగేవ, నిఃశేషా రాక్షసాః ! ) 














ప్ర. అ 'ఏకేన= =ఒక్క;  రామేణారామునివేతు కే 
ద్దాగ్రమునందు, సహ సంగమ్య=కూడా 'కలసీవచ్చిన, 
అహ్నఃాపగటియొక్క, చతుర్ధభా [నా నాల్గవ యామము 
ములోని ఒకటిన్నర ముహూర్తముల కాలవ ఎుచేత), నిఃశషాః 
Ch క 


తా. కలసి, యుద్ధరంగమునకు వచ్చిన రాక్షసులను ఒక్క, రావ 
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సాయంకాలమున (ఒకటిన్నర _ ముహూర్తముల కాలములో) సంహరించినాడు.18 
మూ. మహాబలా మహావీర్యాస్తపసో విఘ్నకారిణః, 119 
నిహతా రాఘవెణాజౌ దణ్జ్బకారణ్యవా సినః, 


ఫ్ర అ. రాఘచేణ=రామునిచేత, ఆజొ= యుద్దమునందు, మహాబలాః= 
గొప్ప బలముకల, మహావీర్యాః=గొప్ప పరాక్రమముగల, తపసః=తపస్సునకు, 
a లక్‌ విఘ్నము చేయుచున్న, దణ్జకారణ్యవా సినణ౯దండకారణ్యములో నివ 
సంచు రాక్షసులు, నిహతాః=చంపబడినొరు. 


తా. రాముడు యుద్దములో గప్ప బలము, పరాక్రమము గల, 
er విఘ్నముచేయు దండకారణ్యవాసులైన రాక్షసులను చం పివేసెను.19 


మూ. రాక్షపాశ్చ విని ష్పిష్టాః ఖరశ్చ నిహతో రణే ౨0 
దూషణం చాగ్రతో హత్వా త్రిశిరాస్తదనన్తమ్‌. 


శో 


ప్ర, అ. రణే= =యుద్దమునందు, రాక్షసాః చారాక్షసులు, వినిష్పిష్టాః౭నలగ 
గొట్టబడిరి. ఖర; వాఖరుడు కూడ, నిహతః=చంపబడినొదడు. అగ్రతణాముందుగా, 


దూషణమ్‌= దూషణుని, హత్వా=చంపి, తదనన్తరమ్‌= =అటు పిమ్మట, త్రిశిరాః= త్రి 
శిరస్సు చంపబడినాడు. 


తొ, యుద్దములో రాముడు ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపివేసె 
ఖరుణ్ణ కూడ చం పెను. ముందుగా దూషణుణ్లే, పిదప త్రోరస్సును చంపెను. 


వమౌం తత స్తే నార్తితా బాలా రావణం సమువొాగతా, 21 
రావణానుచరో ఘోరో మారీచో నామ రాక్షసః, 
లోభయామాస వైదేహీం భూత్వా రత్నమయో మృగః. 22 


ప్ర. అ. తతణలఅటుపిమ్మట, తేన=రాక్షససంహారముచేత, అర్తితా= పీ 
డింపబడిన, బాలా=మూర్శులాలు, రావణమ్‌=రావణుని, సముపొగతా== =చేరినది. 
రావణానుచరః=రావణుని అనుచరుడైన, ఫఘోరః=భయంకరుడైన, మారీచో నామా 
మారీచు డను, రాక్షసఃరాక్షసుడు, రత్నమయః=రత్నవికారమైన, మృగఃామృగముగా, 
భూత్వా=అయి, 'నైదేహీమ్‌=సీతను, లోభయామాన=లోభ పెట్టెను. 


తా అప్పుడు రాక్షసులు చచ్చి పోవృటచేత దుఃఖితురాలై మూర్చ్భురాలైన 
_ శూర్పణఖ, రావణునివద్దకు "వెల్ల చెప్పెను. రావణుని అనుచరుడైన మారీచు 


డనే భయంకరు 6న “రాక్షసుడు రత్నవికారమైన ne అయి సీతను 
shh పెట్టను. న్‌ వ. / య్యే ష్‌ 
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మూ. సా రామమబవీద్దృష్టా$ వైదెహి గృహ్యతామితి 
అయం మనోహరః కౌన్త ఆశ్రమో నో భవిష్యతి. 23 

ప. అ. 'సా వెదేహీ=ఆ సీత్ర దృష్టా $=చూచి, నఃామనయుక్క, 

ఆశమః=ఆశమము, మనోహరః=మనోహరము, _ కొన్తః=సుందరము, భవిష్యతి=. 


కాగలదు,  అయమ్‌=ఈ మృగము, గృహ్యతామ్‌=గ్రహింపబడుగాక, ఇతి=అని, 
రామమ్‌ =రాముణి గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. అప్పు డా సీత రామునితో --“ఈ మృగమును పట్టుకొనుము; ఇది. 

ఉన్నచో మన ఆశ్రమము సుందరముగాను మనోహరముగాను ఉండును”లని 

పలికెను. or 23 
మూ, al రామా ధనుష్పాణిర్న ఎగ తమనుధావతి, 

స తం జఘాన ధావన్తం శరేణానతపర్వణా.. . 24 

ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, ధనుష్పాణిః=ధనస్సు 

హస్తమునందు కలవాడై, తం మృగమ్‌= = మృగమును, అనుధావతి=అను 


సరించి పరుగిత్తెను. 'సారాముడు, ధావన్తమ్‌= =పరు గెత్తుచున్న, తమ్‌=దానిని, 
ఆనతపర్వణా=వంగిన కణుపులు గల, శరేణ= =బాణముతో, జఘానాచం పెను. 


తొ, అప్పుడు రాముడు ధనస్సు హస్తమునందు ధరించి ఆ మృగము వెంట 
పరుగెత్తి, పారిపోవుచున్న = దానిని వంగిన కణుపులు గల బాణముచేత చం పను. 


మూ. అధ సౌమ్య దశగ్రీవో మృగం యాతే తు రాఘవే, 
లక క్షణే చాపి నిషా) ధ్రివేశాశ్రమం తదా. . ష్‌ 
మును గూర్చి, porn =వెళ్లినవాడగుచుండగా, a క్షణే చాపీ=లక్ష చ కూడ; 


నిష్కాంన్తే=బై =బెటకు వెళ్లినవాడగుచుండగా, అథ=అటు పిమ్మట, దశ గ్రీవారావణుడు 
తదాాఅప్పుడు, ఆశ్రమమ్‌=ఆశ్రమమును, ఎనన. 


తా. ఓ ! సొమ్యుడా |! అప్పుడు ( మాగమును వెంబడించి. 
వెళ్లగా, లక్ష్మణుడు కూడ బైటకు, వెళ్లగా 1 రా ణుడు ఆ్రములో ప్రవేశించెను. : 











మూ జగ్రాహ హ తరసా సీతాం గ్రహః ఖు 
త్రాతుక కామం తతో యుద్దె. హ క్యా. 
ప్రగృహ్య సహపా. సీతాం జగ్‌ వ ) శు స Fr | ₹ జా గ కస; 





ర్‌ అ. - ఫాఆకాశమునందు,. (గ్రహాజంాకకగ్రహా rr 
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రోహిణిని వలె, తరసా=బలముచేత, సీతామ్‌= సీతను, జగాహకాగ హించెను. 
తతః=అటు పిమ్మట, బ్రాతుకామమ్‌= ఆమెను రక్షించుటకు కోరిక గల, జటాయు 
షమ్‌= =జటాయువను, గృధ్రమ్‌=గద్దను, యుద్దే= =యుద్దమునందు, అమా? సః 


రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, సీతామ్‌=సీతను, ప్రగృహ్య గ్రహించి, స హసా=శీ ఘముగా, 
ఆశు= =వెంటనే, “జగామ=వెళ్లెను. 


తా అంగారక గహము ఆకాశమునందు రోహిణిని గ్రహించినట్లు 
రావణుడు సీతను  బలాత్కారముగా పట్టుకొనెను. ఆమెను రక్తి ంపదలచిన 
జటాయువును" యుద్దమునందు చంపి సీతను తీసికొని థీ ఘముగా వెళ్లిపోయెను. 


మూ. తతస్త్వద్భుతసంకాశాః స్థితాః పర్వతమూర్తని, 27 

ఠా జో 
సీతాం గృహీత్వా గచ్చన్తం వానరాః పర్వతోపమాః, 

దదృశుర్వి స్మితాకారా రావణం రాక్షసాధిపమ్‌. 28 


ప్ర అ. తతఃఅటు గ అద్భుతసంకాశాః =ఆశ్చర్యకరులు, పర 
తమూర్ధని=పర్వ తశిఖరముమీద, మా నాల 
సమానులు అయిన, వానరాః=వానరులు, సీతామ్‌=సీతను, గృ హీత్వాగ్ర 
హించి, గచ్చన్త నమ్‌= =వెళ్లుచున్న, రాక్షసాధిపమ్‌=రాక్ష సరాజైన, రావణమ్‌=రావణుని, 
వి స్మి తాకారాః= ఆశ్చర్యము చెందిన “ఆకారము గలవారై, a lala 


తా, ఎమ్మట ఆశ్చర్యకరులైన పర్వతశిఖరమునందున్న, పర్వతములవంటి 


వానరులు సీతను తీసికొని wy ఇ రాక్షసరాజైన రావణుని ఆశ్చర్యముతో 
చూచిరి. 27, 28 


మూ. తతః శీఘ్రతరం గత్వా తద్విమానం మనోజవమ్‌, 
: ఆరుహ్య సహ వైదేహ్యా పుష్పకం స మహాబలః, . 29 
: ప్రవివేశ తదా లజ్కాం రావణో రాక క్షసేశ్వరః, 


ప్ర అ. తతఃాలఅటు పిమ్మట, రాక క్ష పెశ్వరః=రాక్షస సృపభు వైన,. మహాబలః= 
గొప్ప బలము గల, రావణా రావణుడు, శీ ఘతరమ్‌= ఎక్కువ కీ ఘముగా, 
గత్వా=వెళ్లి, మనోజవమ్‌=మనోవేగము గల, తత్‌=ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌పుష్పు 
కవిమానమును, వైదేహ్యా సహ=సీతతో కూడ, ఆరుహ్యైఎక్కి, న 
జర్మన్‌ కనను ప్రవివేశాప్రవేశించెను.. 


తా. పిమ్మట మహాబలశారీ, రాక్షసరాజూ అయిన రావణుడు ఇంకను 
శీఘ్రముగా వెళ్లి, మనోవేగము వంటి “వేగము గల ఆ er నా 
సీతతో. కూడ ఎక్కి లంకలో ప్రవేశించెను. 29 
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మూ. తాం సువర్గపరిష్కారే శుభే మహతి చేశ్ళని, = 30 
ప్రవేశ్య మైథిలీం వా క్యెః సాన న్తృయామాన రావణః. 


ప. అ. సః రావణఃాఆ రావణుడు, తాం మైధిలీమ్‌=ఆ సీతను, 
సువర్ణపరిష్కా రే=బంగారు అలంకరణము గల, శుభే= =శుభమైన, మహతి=గిప్ప, 
వేశ్మని=గృహమునందు, మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రవేశ్య=ప్రవేశ 3 ట్రే, వాష్టైగామాటంతో, 
సొన న్వ్వయామాసాబ్రతిమాలెను. శ్‌ 


తొ. ఆ రావణుడు సీతను బంగారముచేత అలంకరించబడిన సుందరమైన 
గొప్ప గృహమునందు ఉంచి మాటలతో ఓదార్చి (బతిమాలుకి ' నెను. 30 


మూ, తృణవద్భాషితం తస్యతంచ నైరృతపుంగవమ్‌, 31 
అచిన్రయస్తీ వైదేహీ హ్యశోకవనికాం గతా. ల శ 


ప. అ, వెదేహీ=సీత, తస్య=వానియొక్క, భా షితమ్‌=భాషణమును, 
తమ్‌=ఆ, నైర్భతపుంగవం చారాక్షస శేష్టుళ్లో, తృణవత్‌ =గడ్డపరకగా కూడ, 
అచిన్తయన్తీ = =ఆలోచించనిదై, అశోకవనికామ్‌=అశోకవనమును, గతా=పొందినది. 


తా. పీత ఆ రావణునకూ ఆతని మాటలకూ గడ్డిపరకంత విలువ 
కూడ ఇవ్వలేదు. తరువాత. ఆమె అశోకవనములో ఉండెను. 31 


మూ. న్యవర్తత తదా రామో మృగం హత్వా తదా వనే, 32 


_నివర్తమాన; కాకుతో ఫం దృ్యూ K గృధం స వివ్యథే, 
గృధ్రం హతం తదా దృష్గా శ్‌ రావుః (పియతరం పితుః 33 


అ అ. తదా=అప్పుడు, రామః =రాముడు, _మృగమ్‌ మృగమును, 
హత్వా=చంపి, న్యవర్తతామరలిను. తదా=అప్పుడు, నివర్తమానః=మురలివ 
చ్చుచున్న, కాకుత్లణారాముడు, వనే= =వనమునందు, గృధ్రమాజటాయువును, 
దృష్టాా=చూచి, "ివ్యథే= వ్యథ చెందెను. న _రామః=రాముడు, 
పీతుకాతండ్రికంటె, (పియతరమ్‌=ఎక్కువ ఇప్టుడైన, (లేదా_తండ్రియొక్క మిత్రు 
డైన), గృధ్రమ్‌=జటాయువున్ను హతమ్‌=చంపబడినవానిని గా. చృష్టా ్యైచూచి. 
(వ్యథ చెందెను). . . క నాం. 











తొ అప్పుడు రాముడు ఆ మృగవ మును | 
అప్పుడు తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు వనములో జటా 
చెందెను. రాముడు తన తండ్రికంటు కూడ ఎకువ ఇష్లుంన 
 చంపబడుట చూచి వ్యథ చెందెను. గ్‌ 


పై శ్లోకం (33) అన్వయం సరిగా కుదరడం de: పునరుక్తి ఉన్నది. 
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కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “అదృష్టా ౪" 5S అన పదచ్చేదం ఇస్‌ అదృష్టా $ెసీతను 
చూడక, యులు (చూడక) అని వ్యాఖ్యానించినారు. ఉత్తరార్థంలో 
ఎ ఏమైనా అర్ధం సంతృప్పకరంగా కుదురుటలేదు. ప్రాచ్యపాఠం 
ఇట్లున్నది.---. 
మూ. “రావణేన హృతాం సీతాం స శుత్వా రహితాం బలాత్‌, 

నివర్తమానః కాకుత్తో క వివ్యథే గృధ్రరాజతః. 

గృర్రరాజం స సత్క ఎచ్యే (సంస్క త్వ) పితుః ప్రియసఖం 
. _ హతమ్‌. 

మన్జాకినిమన్వతరద్వనో ద్రేశాంశ్చ పుష్పితాన్‌”. = 

“తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు ఒంటరిగా ఉన్న సీతను రావణుడు 
హరించినట్లు జటాయువు చెప్పగా విని వ్యథ చెందెను. తండి (పియమిత్రుడైన, 
చంపబడిన ఆ జటాయువుకు సంస్కారము చేసి ... .. అని భావము. 
మూ. మార్గమాణస్తు వైదేహీం రాఘవః సహాలక్ష ణః, 

గోదావరీమన్వచరద్వనో డైశాంశ్చ పుష్పితాన క తడ 

ప్ర. అ. వైదేహీమ్‌=సీతను, మార్గమాణః=అన్వే షించుచున్న, సహలక్ష్మణః= 
లక్ష్మణసహితుడైన, రామఃరాముడు, గోదావరీమ్‌=గోదావరిని, పుష్పితాన్‌ =పు 
ప్పించిన, వనో దైైశాంశ్చ=వన ప్ర దేశములను, అన్వచరత్‌ =అనుసరించి సంచరించెను. 


తా. సీతను వెదకుచున్న, లక ణసమేతుడైన రాముడు గోదావరీనదీ 


పాంతమునందు, పుష్పించిన వనప్ర శములందు సంచరించెను. 34 
మూ, ఆ సేదతుర్మహారణ్యే కబన్హం నావు రాక క్షసమ్‌, 
తతః కబన్రవచనాద్రామః సత్యపరాక్రమః, 35 


బుష్యమూకగిరిం గత్వా సుగ్రీవేణ సమాగతః. 


ప అం మహారణ్యే=-మహారణ్యమునందు, కబన్హం నామ=కబందుడు అను 
పేరు గల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుణి, ఆసేదతుః=సమీ పించిరి. తతః=అటు పిమ్మట, 
సత్యపరా క్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గల, రామణారాముడు, కబన్టవచనాత్‌ = 

కబంధుని మాట వలన, బుష్యమూకగిరిమ్‌=బుష్యమూకపర్వతమును గూర్చి, 
WE) సుగ్రీవేణ= సుగ్రీవునితో, సమాగతః=కలి సినాడు. 


తొ. రామలక క్ష్మణులు మహారణ్యములో కబంధు డను రాక్షసుల 
కలిసిరి. పమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు కబంధుడు. చెప్పగా 
బుష్యమూకపర్వతమునకు వెళ్లి సుగీవునితో కలిసెను. 35 


రచ 
యుద్ధకాండము 
మూ తయోః సనూగనుః పూరం ప్రో హార్డ్‌ . 
రీనా పి 

భ్రాత్రా నిరస్తః క్రుద్దేన సుగ్రీవ మ్య ' 

ఇతరేతరసంవాదాత్సుగాఢః ద్రడౌణా . 

శూఃావారిద్రరియొక్క, సమౌగమఃణాఎ 

మూాగమము, పీత్యా= పేముతో, హార్తః=ప్ఫో దశ్‌? వ తా=సోదరుడన, 
రాఫూర్యవ ముర్టేమాసుగవడు ప్రవ పరర ీసంవాదాల్‌ =పరస్స 
నాలినా=వలిచేత,  నిరస్త్యజదూరముచేయలినొదు. ఇ స్నేహము, 
రము మాటలాడుకినుటవలన, తయోఃనొరిద్దేరియిన్యా? 5 
(పగాఢణాగాఢ మైనది. 


2  శచుత్రో హృదయ 
తా. 'ప్రారంభమునందే వారిద్దరి నాం య 


పూర్వకముగా జరిగిను. పూర్వము ౬ Mr Sa 
hog దూరముగా తనను క్‌ Doge sn ౨ 2 37 
సంభాషించుకొనుటచేత వారి స్నహము చాల 


ణా 
తో 


మూ. రామః స్వబాహువీర్యేణ స్వర (ల ల్‌ వే 38 
వాలినం సమరే వాత్వా ముహాకాయం a ” 

జ బాహువీర్యేణ=తన బాహుబలముచేత, 
వ్వ అ. రామఃారాముడు, "ఏ కు=గ్గాపు బలము గల, వాలినమ్‌= 
మహాకాయమ్‌=గొప్పు శరీరము గల, మహాబల జ వు= స్వరాజ్యమును, 
వాలిని, సమ రేయుద్ధమునందు, హల్వా? స అ 
పత్యపాదయత్‌ =సొందింపచేసెను. ల 
వదరాదు రము బలమా గల వాలిని దూద్ధములో. 
అన బాహాపరాశ్రనుముచేత చవి సుర్రీనన వదనము అల గ 


 సుగీవు సాపితో రాజం సహొలో సరె ఇ 
మూ. సుగ్రీవః స్టాపితో రాజ్యే స వాయ సూరన.  : శో 
లామాయప్రతిజానీత రాజసులి మ 
స. అ, రాజ్యేరాజ్యమునందు స్తా పితకాస్టా పింపచేయబడిన, లకు (| 
ము వ = అ గవ ఆతం న 
a atl , సబాతః eae య శ్వ షణమును, ప్రతిజానీతే= ప్రతిజ్ఞచే సినాడు. . 
రాజపుత్రాః= ఎతయొక్క, మార్గణబుా' దు 


తా. రాజ్యమునందు న్ధాపిం అకు ప్రతిజ్ఞచేసి చెప్పెను. | 





సకలవానరస హితుడైన సుగ్రీవు 





“సీతను వెదకించెదను” అని రామో 


మూ. ఆదిష్టా వానరేస్త్రేణ సుగ్రీ” దాం ప్రప్టాపీతా దిశం. 40 


దశ కోట్యః ప్రవంగానాల 
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ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ముడైన, వానరేన్దేణ=వానరపభువైన, సుగ్టీ 
వేణ=సు గీవునిచేత, ఆదిష్టాఃా ఆజ్ఞాపంచబడిన, ప్రవంగానామ=వానరులయొక్క, 
దశ కోట్యణపది కోట్లు, సర్వాః=సమస్త మైన, దిశః=దిక్కులను గూర్చి, 
ప్రన్ధాపితాః౭పంపబడిరి. 


తా. మహాత్ముడైన వానరరాజు స్ముగీవుడు ఆజ్ఞాపించి పదికోట్లు 


వానరులను' అన్ని దిక్కులకు పంపెను. = 40 
మూ. తేషాంనో విప్రనష్ణానాం విన పర్వతసత్త మే, 
భృశం శోకాభితపానాం మటన్‌ కాలో ౬త్యవర్తత. 41 


ప్ర. అ పర్వతసత్త మెడపర్వత శేష మైన, న భ్రశ్ర-నింధ్యమునండు, విప్రనష్టా 
నామ్‌=దారిత ప్పిన, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, హోకాభితపానామ్‌=శోకముచేత పీడింపబడిన, 
తేషాం నః=అట్టీ మాకు, మహాన్‌ = గ్‌ 'ప్పు, కాలః=కొలము, అత్యవర్తత=గడచెను. 


తా, మేము వింధ్య పర్య్వతమునందు దారి తప్పి చాల దుఃఖముతో 


బాధపడుచుండగా చాల కాలము  గడచిపోయెను. 41 
మూ, భాతా తు గృధరాజస్య సంపాతిర్నాము వీర్యవాన్‌, 
సమాఖ్యాతి స్మ వసతీం సీతాం రావణమన్ది రె. 42 
పై అ * గృధరాజస్య-జటాయువుయొక్క, FTE వీర్య 


వాన్‌ =పరాకమవంతుడైన, సంపాతిర్నామ=సంపాతి అను నతడు, సీతామ్‌ = సీతను, 


రావణమన్దిర=రావణుని ఇంట్లొ, వసతీమ్‌=నివ సించుచున్న దానినిగా, సమాఖ్యాతి 
స్మెచె? పెను. 


తా. జటాయువు సోదరుడైన, పరాక్రమవంతుడైన సంపాతి సీత 
రావణుని ఇంటిలో ఉన్నదని చెప్పెను. — 42 


మూ. సో౭హం దుః :ఖపరీతానాం దుఃఖం తద్‌ జ్ఞాతీనాం నుదన్‌, 
ఆత్మ వీర్యం సమాస్థాయ యోజనానాం శతం ప్లుతః. 43 

ప్ర. ఆఅ సః అహమ్‌=అటి నేను, దుఃఖపరీతానామ్‌దుఃఖముతో 
కూడిన, జ్ఞాతీనామ్‌= =జ్ఞాతులయొక్క, "తత్‌ =, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, ను! 


తొలగించుచు, ఆత్మవీర్యమ్‌=నా పరాక్రమమును, సమాస్థాయాఅవలంబించి, 
యోజనానామ్‌= జాను శతమ్‌=శతమును, ఫ్లుతకాదాటినాను. - 





తా. నేను దుఃఖముతో నిండిన నా మిత్రుల దుఃఖమును తొలగించుచు, 
నా బలమునే ఊతగా గొని నూరు యోజనములు. దాటితిని. 43 
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మూ. తత్రాహమేకామద్రాక్షమశోకవనికాం గతామ్‌, 
కౌవేయవ ఫ్రం మలినాం నరానన్లాం దృఢవ్రతామ్‌. 44 


ప్ర అ తతాఅక్కడ, అహమ్‌= నేను, అశోకవనికామ్‌=అశో కవనమును, 
గతామ్‌=పొందిన, కౌశేయవ స్తామ్‌= పట్టు చీర కట్టుకొనిన, మలినామ్‌=మురికితో 
ఉన్న, నిరానన్హామ్‌=ఆనందము లేని, దృధధ్రతామ్‌=దృడమైన నియమములు 
గల, ఏకామ్‌=౬క ప్రీని, అదాక్షమ్‌=చూచితిని. 


తా. అక్కడ నేను అశోకవనములో ఒక స్త్రీని చూచితిని. ఆమె 
పట్టుచీర కట్టుకొని మాలిన్యములో నిండి ఉండెను. దృఢమైన (వ్రతమును 
పాలించుచున్న' ఆమె ఆనందశూన్యురాలై ఉండెను. 44 


మూ. తయా సమేత్య విధివత్‌ పృష్ట్వా సర్వమనిన్రితామ్‌, - 
అభిజ్ఞానం మయా దత్తం రామనామాజ్లులీయకమ్‌. 45 


టై అ. తయా= =ఆమెరో, సమే త్యకలి సీ ని, ; అనిన్దిత్రామ్‌= నిందితురాలు 
రామ నామాజ్లు లీయిన్‌=రామనొను మున్న ఉంగరము, న అభిజ్ఞానమ్‌-ఆనవాలుగా 


మయా=నాచేత, దత్త త్రమ్‌=ఇవ్వబడినది. 





తా నేను ఆమెను సమీపించి దోషరహితురాలైన ఆమెను అన్ని 
విషయములు యథాన్యాయముగా అడిగి, ఆమెకు రామనామము గుర్తు గల 
ఉంగరమును ఆనవాలుగా ఖ్యాతం, . [ 





మూ. అభిజ్ఞానం వ మణిం లబ్బా శ్వా రితార్థో౭. హమాగత్ప : 










ప్ర అ . అహమ్‌=నేను, మణీమ్‌మటేవి; అభి కా నము- ఆనవాలు 
'లబ్బ్వా=పాంది, చరితార్థణాచేయబడిన శ గలవాడవే, 
ముయా=నాచేత్క సం జక. EE శ 












. నేను సీతనుండి ఆనవాలుగా 
క న స. గా. పమ . కా ంతి గల ల ఆ 
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మూ. (శుత్యా తాం మైథిలీం రామసా 9 ఇశశం సే స చ జీవితమ్‌, 47 
జీవితాన న్రమనుప్రాప్తః g పీత్వా మృతమివాతురః. 


(ప. అ. రామస్తు=రాముడైతే, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను గూర్చి, 

శుత్వా=విని, జీవితాన్లమ్‌= =జీవితాంతమును, అనుప్రాప్తః=పొందిన, ఆతురః= 
రోగి, తము వు పీల్వేవాత్రాగి వలె, జీవితమ్‌=జీవితమును, 
ఆశశంయే=కోరెను. 


తా. సీత వార్త విని రాముడు, మరణించనున్న రోగి అమృతమును 
త్రాగి వలె, జీవితమునందు ఆశ కలవా డయ్యెను. 47 


మూ. ఉద్యోజయిష్యన్నుద్యోగం దే లజ్కావథె మనః, 48 
జిఘాంసురివ లోకాన్తే సర్వాన్‌ లోకాన్‌ విభావసుః. 


ప్ర. అ. ఉద్యోగమ్‌=ఉద్యమమును, ఉద్యోజయిష్యన్‌ =చేయదలచినవాడై, 
లోకాన్తే= =లోకాంతకాలమునందు, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, లోకాన్‌ = =లోకములను, 
జిఘాంసుః=చంపదలచిన, విభావసుః ఇవాలగ్ని వలె, లజ్కావధే=లంకను చంపు 
టయందు, మనః=మనస్సును, దధే=ధరించెను. 


తా. ఉద్యమము చేయ నున్న వాడై రాముడు, (పళయకాలమునందు 

న సంహరింప నున్న అగ్ని వలే, లంకను నింపచేయుట కె 

నిర్ణయము చేసె 48 

మూ. తతః theme నలం సతుముకొారయత్‌, _ 49 
అతరత్క ఏవిరాణాం వాహినీ తేన సేతునా. 

అ. తతః=అటు పిమ్మట, సముద్రమ్‌=సముద్రమును, ఆసాద్య=పొంది, 


నలమ్‌= స సెతుమ్‌= = సేతువును, అకారయత్‌ = =చేయించెను. కపివీరాణామ్‌=వా 
నరవీరులయొక్క వాహినీ=కేన, తేన సేతునా=ఆ "సతువుచేత, అతరత్‌ =దాటెను. 


తా, పిమ్మట సముద్రము చేరి నలునిచేత సేతువు నిర్మింపచేసెను. 
ఆ సేతువు ద్వారా వానరేేన సముద్రమును దా టను. . 49 


మూ, _ప్రహస్తమవధీన్నీలః కుమృక్షర్ణం తు రాఘవః, ఉనే 50 
. లక్ష క్మణో రావణసుతం స్వయం రామస్తు రావణమ్‌. 

ప్ర అ. నీలః=నీలుడు ప్రహస్తమ్‌=ప్రహస్తుణ్లీ, అవదీత్‌ =చంపెను. 
రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడైన, రామః=రాముడు, _ కుమృకర్ణమ్‌= =కుంభకర్ణులి, 


రావణమ్‌=రావణుళ్ల, స్వయమ్‌స్వయముగా 3 చంపెను. లక్ష్మణఃాలక్ష ్మణుడు, 
లు ఇ 
రావణసుతమ్‌=ఇంద్రజిత్తును చంపెను. 
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యుద్ధకాండము 835 


తా. నీలుడు (ప్రహస్తుళ్లి, రాముడు స్వయముగా రావణకుంభకర్ణులను, 


లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తునూ చంపిరి. 50 
మూ. స శక్రేణ సమాగమ్య యమేన వరుణేన చ, 1 51 
మ హేశ్వరస్వయంభూభ్యాం తథా దశరథేన చ, 
తెశ్ళ దత్తవరః శ్రీమాన్ఫ షిభిశ్ళ సమాగతైః, 52 


సురర్షిభిశ్చ కాకుతో ని వరాన్‌ లేభే పరంతపః. 


(ప. అ. పరంతపః= =శతుసంహారకుడైన, శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడైన, 
కాకుత్త్రః=ఆ రాముడు, Boy ల సనన యమేన=యమునితోను, వరుణేన 
చావరుణునితోను, మ హేశ్వరస్వయంభూభ్యామ్‌=మ హేశ్వరునితోను బ్రహ్మదేవుని 
తోను,తథా=మరియు, దశరథేన చాదశరథునితోను, సమాగమ్య=కలిసి, తైఃణవా 
రిచేత,దత్తవరః=ఇవ్యబడిన వరములు గలవాడై, సమాగతైః=వచ్చిన, బుషిభికాబు 
షులచేతను, సురర్షిభిశ్చ=దే వర్షులచేతను, వరాన్‌ =వరములను, లేభే=పొందెను. 


లా. వనన శృత్రుసంహారకుడు అయిన రాముడు ఇంద్రయమ 
వరుణులతోను, మహేశ్వర  బ్రహ్మదేవులతోను, దశరథునితోను కలిసి వారి 
వల్ల వరములను పొందెను. అక్కడికీ మన శనలు దేవర్షులూ కూడ 
రామునకు వరము లిచ్చిరి. యం 5 52 
మూ సతు దత్తవరః పీత్యా వానరైశ్చ సమాగతః 53 
es విమానేన కిష్కిన్ధామభ్యుపాగమత్‌. 


ప్ర. అ, (పీత్యా= (పేమచేత, దత్తవరః=ఇవ్వబడిన వరములు గల, సః 
తు=ఆ రాముడు, వానరైః చ= వానరులతో, సమాగతఃాకూడినవాడై, పుష్ప కేన 


విమానేన=పుష్పకవిమానముచేత, కిష్కిన్ధామ్‌=కి ష్కింధన్సు అభ్యుపాగమత్‌ =చే రెను. 
తా. _గ్రేమతో వారందరూ ఇచ్చిన వరములు తీసికొని రాముడు 
వానరులతో కలిసి పుష్పకవిమానముపై కిష్మి ంధకు వచ్చెను. 53 
మూ. తం గజ్ఞాం పునరానాద్య వసనం మునిసంనిధౌ, రక 
అవిఘ్నం పుష్యయోగేన శ్య్వో రామం ద్రష్టమర్హపీ.. 
ప్ర. అ. గజ్బామ్‌= గంగను, పునః=మరల, ఆసాద్య=చేరి, మునిసంనిధౌ= 





మునిసమీవమునందు? వసన్తమ్‌=నివసించుచున్న, తం రామమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, 
పుష్యయో గేన=పుష్యమీ నక్ష త్రసంబంధముచేత, అవిఫ ఘ్నమ్‌= విఘ్నములు లేకుండగా, 


శ్వజారేపు, ద్రష్టమ్‌= =చూచుటకు, అర్హ సి=తగిఉన్నావు. 
తా. మరల రాముడు - గంగాతీరము చేరి en ఆశ్రమములో 
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ఉన్నాడు. రేపు పుష్యయోగము. అందుచే ఎట్టి విఘ్నములూ లేకుండగా 
రాముణ్ణి రేపు చూడగలవు. ర్‌4 


మూ. తతః స వాకె ర్మధురైర్లనూనుతో 
నిశమ్య హృష్టా భరతః కృతాళ్చులిః, 
ఉవాచ వాణీం మనసః ప్రహర్షిణీం 
చిరస్య పూర్ణః ఖలు మే మనోరథః. ర్‌ర్‌ 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాల్లే షడ్వింశత్యధికశతతమ:ః సర్గః, 


ప్ర అ. తతణాలటు పిమ్మట, భరతః=భరతుడు, హనూమతఃహను 
మంతునియొక్క, మధురైణామధురములైన, వాక్యెణావాక్యములచేత, నిశమ్య= 
(రామవృత్తాంతమును) విని, హృష్ష్రాసంతో షించిన్‌వాడై, కృతాఇ్మలికాకట్టబడన 
దోసిలి కలవాడై, మనసః=మనస్సుకు, ప్రహర్షిణీమ్‌=ఆనందమును కలిగించు, 
వాణీమ్‌=వాక్కును, ఉవాచాపలికెను. మేైనాయొక్క, మనోరథః=కోరిక, 
చిరస్య=చిరకాలమునకు, పూర్ణః ఖలుూనిండినది కదా. 
లా. భరతుడు మధురములైన హనుమంతుని మాటలు విని సంతోషించి 
అంజలి ఘటించి మనస్సుకు పంతోషము కలిగించు విధముగా ---“నా కోరిక 
చాల కాలానికి తీరినది కదా” అని పలికెను. ర్‌5 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్వాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఖఇరువదియారవ సధ నమాస్తము. 


అథ సప్తవింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముని నత్స్మారముకొరకే అయోధ్యలో ఏర్పాట్లు. రామునకు ఎదురు 
వెళ్తుటకై పౌరులందరూ నంద్యిగామములో ఉన్న భరతుని వద్దకు చేరుట. రాముడు 
నంద్యిగామము చేరుట. భరతాదులతో రాముడు కలియుట. పుషృక విమానమును 
కుబేరునివద్దకు పంవపీవేయుట.] నలా" 
మూ, శ్రుత్వా తు పరమానన్తం భరతః సత్యవ(క్రమః, 
హృష్టమాజ్ఞాపయామాస శత్రుఘ్నం పరవీరహా. 
ప్ర అ.  సత్యవిక్రమణాసత్యమైన పరాక్రమము గల, పరవీరహా= 
శృతువీరసంహారకుడైన, భరతః=భరతుడు, పరమానన్హ్లమ్‌=అత్యానందకరమైన ఆ 
వాక్యమును, (శుత్వా తూవిని, హృష్టమ్‌సంతో షించిన, శత్రుఘ్నమ్‌= శత్రుఘ్నుణ్ణ, 
_ అఆజాపయామాస=ఆజా సించెను. . . | 
లా. సత్యమైన పరాక్రమము గల, శత్రువీరససంహారకుడైన భరతుడు 
సరమానందకరములైన హనుమంతుని మాటలు విజ, పంతో షించుచున్న 
శత్రుఘ్నుణ్లీ ఇట్టాజ్ఞాపించెను. l 
మూ. దైవతాని చ సర్వాణి చైత్యాని నగరస్వ చ, 
ను <P ARANSS ANY En 
ah శుచయో నరాః. : 
ప్ర అ. సర్వాణాసమస్తమైన, దైవతాని=దేవతలను, నగరస్యా 
శుచయఃాపరిశుద్దులైన, నరాః=మనుష్యులు, సుగనమాల్యః= _పసుగంధములతోను 
లతోను, వాది[లైజావాద్యములతోను, అర్బన్తు2పూజింత రుగాక 





తా పరిశుద్ధముగా ఉన్న నరులు దేవత అందరినీ, నగరముల 
లోని చతుషృథము లందున్న మండపములను, . సుగంధములను పుష్పమాలలతోను 








మూ. సూతాః స్తుతిపురాణజ్ఞాః సర్వే వైతాలికాస్తథాా 
గణీకా శైవ 
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అభినిర్యాన్తు రామస్య ద్రష్టుం శశినిభం ముఖమ్‌. 


_ ప్ర అ. స్తుతిపురాణజ్ఞా=స్తుతులను పురాణములను ఎరిగిన, సూతాః= 
సూతులు, తథా=మరియు, సర్వే=సమస్త మైన, వైతాలికాఃవైతాళికులు (స్తోత్రపాఠ 
కులు), సర్వ=సమస్త మైన, బౌదిత్రకుశలాః=వాద్యనిపుణులుసంఘశః=సంఘములుగా, 
గణీకాః= వేశ్యలురాజదారాణరాజభార్యలు, తథా=మరియు, అమాత్యాః=మం(తులు, 
సైన్యాః=జీతము తీసికొనే సైనికులు, సేనాజవాగణాః అటవీప్రోంతాలనుండి 
అప్పు డప్పుడు తీసికొనబడే సేనలు, ప్రీగణములు, సరాజన్యాఃరాజపుత్రులతో 
కూడిన, బ్రాహ్మణాశ్చ=బ్రాహ్మణులు, (శేణీముఖ్యాః=వర్తకులు మొదలగువారి (శ్రేణుల 
ప్రధానులు, తథా=మరియు, గణాఃక=ఆ యా వృత్తులవారి గణములు, రామస్య= 
రామునియొక్క, _ శశినిభమ్‌=చంద్రునితో సమానమైన, ముఖమ్‌=ముఖమును, 
ద్రస్టుమ్‌=చూచుటకు, అభినిర్యాన్తు=బయలుదే రెదరుగాక. 


తా. స్తుతులు పురాణములు తెలిసిన సూతులు, అందరు వెతాళికులు, 
వాద్యనిపుణులు, వేశ్యలు, కౌసల్యాది రాజభార్యలు, అమాత్యులు, సైన్యములు, 
సేనలు, స్ర్రీగణములు, బ్రాహ్మణులు, రాజకుమారులు, (శేణీనాయకులు, గణములు 
రాముని చంద్రుని వంటి ముఖమును చూచుటకై బయలుదేరెదరుగాక. 3, 4 
మూ. భరతస్య వచః శ్రుత్వా శత్రుఘ్నః పరవీరహా, 5 
జ ఆం, కీ 
_ విష్టిరవేకసాహ(సీశోదయామాన భాగశః 


+? 


ప్ర. అ. పరవీరహాశత్రువీరసంహారకుడైన, శత్రుఘ్నఃశత్రుఘ్నుడు, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, వచ=వచనమును, (శుత్వా=విని, అనేకసాహ సీ=చాలా 
వేలమంది, వి స్త్రీ=కర్శకరులను, భాగశః=వేరు వేరుగా, చోదయామాస=పేరే పించెను. 

తా. శత్రువీరసంహారకుడైన శత్రుఘ్నుడు భరతుని మాటలు విని, చాల 
వేలమంది. కర్మకరులను, పనివారిని వేరు వేరు పనులు చేయుటకు గుంపులు 
గుంపులుగా నియమించెను. “ర్‌ 


మూ. సమం కురుత నిమ్నావి విషమాని సమానిచ 6 
న్థానాని తు నిరస్యన్హాం నన్దిగ్రామాదితః పరమ్‌. ళ్‌ 
ప్ర. అ. ఇతణాఈ, నన్దిగ్రామాత్‌ =నందిగ్రామమునుండి, పరమ్‌=అవతలి 
వరకు, నిమ్నానాపల్లములను,. సమీకురుత=సమముగా ఉండునట్లు చేయుడు, 
విషమాణి=విషమములు, సమాని చ=సమములు . అయిన, స్థానాని=న్ధానములు, 
నిరస్యన్తామ్‌-తొలగింపబడుగాక. స 
తా ఈ నందిగ్రామమునుండి అయోధ్యవరకు పల్లములను 
పూడ్చివేయుడు. విషమములుగాను, సమముగాను ఉన్న స్థానాలను ఆ భేదము. 
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లేకుండునట్లు సమము చేయుడు. 6 
మూ, సిషున్తు పృథివిం కృత్స్నాం. హిమశీ తేన వారిణొా 7 
తతో౭_ భ్యవకిరన్త ;న్యే లాజైః పుప్పెశ్చ సర్వతః. 

ప్ర అ కృత్సామాసమస్తమైన, పృథివీమ్‌=నేలను, హిమశీ 
తేన=మంచువలె చల్లని, వారిణా=ఉదకముచేత, సిఖ్వన్తూతడుపుదురుగాక. 
adm అన్యే= ఇతరులు, సర్వతణాలన్ని వెపుల, లాజెః=ా "పలాలచేతను, 
పు ప్పెశ్చ=పుష్పములచేతను, అభ్యవకిరన్తు=చల్లెదరు గాక. 


తా. నేల నంతను మంచువలె చల్లనైన నీటితో తడపవలెను. మరి 
కొందరు అన్ని వైపులా పేలాలు, పు పువ్వులు చల్లవలెను. 7 


మూ. సముచ్చితపతాకొస్తు రథ్యాః పురవరోత్తమే 8 

శోభయన్తు చ చేశ్ళాని సూర్యస్యోదయనం ప్రతి. 

ప్ర. అ. పురవరోత్తమే=పురములలో శ్రేష్టమైన అయోధ్యయందు, 
రథ్యాః=వీథులు, సముచ్చిత పతాకాః=ఎత్తబడిన పతాకలు కలవిగా చేయబడు 
గాక, సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం (ప్రతి= =ఉదయము సమయానికి, 
 వేశ్మాని=గృహములను, శోభయన్తు=అలంకరింతురు గాక. _— . 

తౌ. అయోధ్యానగరములోని వీథులలో పతాకలు ఎగురవేయవలెను. 
సూర్యోదయము అగుసరికి ఇండ్లను అలంకరించవలెను. రి 
మూ, ప్రగ్గామముక్తపు పె సగ! పజవర్హ కః, 5 

రాజమార్గమసంబాధం కిరన్తు శతశో నరాః. 
(ప్ర. అ. శతశః=వందలకొలది, నరాః= =మనుష్యులు, సుగనెః=మంచి 
వాసన గల, పవ్బవర్థకైఃఐదు రంగుల చేతను, (స్రగ్గామముక్తోప్‌ ప్పెశ్చ= 
పుష్పమాలల పంకులచేతను, విడి పూవులచేతను, అసంబాధమ్‌=ఇరుకు లేని, 
రాజమార్గమ్‌=రాజమార్గమును, కీరన్తు= =చిమ్మెదరు గాక. 

తా  వందలకొలది మనుష్యులు మంచి. వాసన గల, ఐదు రంగుల _ 
చూర్తములు, పుష్పమాలాపంక్తులు, విడి పువ్వులు విశాలమైన రాజమార్గమునందు 
చల్లవలెను. రంగులతో ముగ్గులు పెట్టి, మాలలు కట్టి పువ్వులు చల్లవలెను. 9 
మూ. తతస్త స్తచ్చాసనం శ్రుత్వా శత్రుఘ్నస్య ముదాన్వితాః ae 10 

న్లిత్లాతం విజయః సీర్థార్థశా కద్ధ సాధక. mere . 
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పై. అ. తతః=అటు ఏమ్మట, శతుఘ్నస్య: జశత్రుఘ్నునయుక్క, తత్‌ =ఆ, 

శాసనమ్‌=ఆజ్ఞను, శుత్యా= విని, ముదా=సంతోషముతో, అన్సితాః=కూడినవారై, 
ధృష్టి౭ధృష్టీ జయన్త=జయంతుదు, విజయః=విజయుడు, సద్దార్దశ్చవ సిద్ధార్టుడు, 
ఆర్థసాధకఃా “అర్థసాధకుడు, అశోక=అశోకుడు, మన్హ్రపాలశ్ళ =మంగ్రపాలుడు, సుమ 
న్తీశ్చా ప= సుమంతుడు, నర్యయుః=బయ ల్ఫొడలిరి, 


తా, అటు పమ్మట శత్రుఘ్నున ఆజ్ఞ విని ధృష్షి, జయంతుడు, 
విజయుడు, సిద్దార్టుడు, అర్థసాధకుడు, అశోకుడు, మం|త్రపాలకుదు, సుమంత్రుడు 


సంతోషముతో పెయలుదేరీరి. 10, ll. 
మూ. మత్తెర్నాగసహ్యసైశ్చ సధ్వజైః సువిభూషితైః, 
అపరే హెమకక్షాభిః సగజాభిః కరేణుభివు 12 


నిర్యయు స్త్య్వరయా యుక్తా రథైశ్చ సుమహారథాః. 


ప్ర అ. నుత్తెణామదించిన, సధ్వజైఖాద్సి జములతో కూడిన, సువి 
భూ షిలైః=బాగా అలంకరించబడిన, WE జను; సహస్రములచేత 
(కొందరు); అసరే తు=మరికొంద రైతే, లు నదుము త్రాళ్ళు 
గల, సగజాభిః=గజములతో కూడిన, కరేణుభిః=ఆడ ఏనుగులచేతను, సుమహా 
రథాః=ఉత్తమములైన మహారథులు, రథైశ్చ =రథములచేతను, త్యరయా=తొందరతో, 
యుక్తాః=కూడినవారై, నిర్యయుః= =బఖయలు దేరిరి. 


తా. కొందరు ధ్వజములతో కూడిన, బాగా అలంకరించిన మదగజముల 
నెక్కి, కొందరు బంగారు నడుము త్రాళ్ళు గల, ఏనుగులతో కూడిన ఆడ 
ఏనుగుల పైనా, గొప్పమహారథులు రథముల మీదా శ ఘ్రముగా బయలుదేరిరి. 12 


యూ, శక్త క స్తిసాశహస్తానాం సధ్వజానాం పష పతాకినామ్‌ 13 
తురగాణాం సహ పైశ్ళ ముభ్యెర్ముఖ్యతరాన్వితైం 
పదాతీనాం వహ a “వీరాః పరివృతా యయుః. 14 





ప ఈ తురగాణామ్‌=అశ్వములయొక్క, ముఖ్యెశా ప్రధానమైనవి 
ముఖ్యతరాన్ని వాదాల రా వారితో కూడినవి అయిన్‌, సహ పైః= 
సహస్రములతోను, శక్త ష్టిపాశహస్తానామ్‌=శక్తులు, _బుుష్టులు, పాశములు 
హస్తములందు గల, సధ్వజా నామ్‌= ధుజములతో కూడిన, పతాకినామ్‌=పతాకలు 
గల, పదాతీనామ్‌= =కాలిబంట్టయొక్క, స సహ(సైశ్చ=వేలచేతను, పరివృతాః= చుట్టబడిన : 
వారై, వీరాః=వీరులు,. యయుః= వెళ్లిరి, 





తా. శక్తులు, బుష్టులు, పాశములు, చేతులలో ధరించిన ధ్వజఘులు, 
పతాకలు gre వేలకొలది కాలిబంట్లు, చాల ముఖ్యమైన యోధులు 


| 





ఉంచుకొని, నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. స 


యుదకొండము 
యఖ 





కిన, (పధానములైన వేలకొలది గుజ్జములు వెం! 
లిరి. 
he 









కౌసల్యాం ప్రముఖే 
కైకేయ్యా స 
ప్ర. ఆ. 
శరథుని ఖార్యలు, యానాని=వాహనమ లను, డ్‌ 
ల్యామ్‌ =కొసల్యను, సుమి(త్రాం చాపీ=సు, 





తాః=కూడినవారై, నన్దిగ్రామమ్‌= 


క పమ్మట దశరథు. 
ందు ఉంచుకొని, వాహనము ' 


కూడ నందిగ్రామము చేరిరి. 


















వూల్యమోదకవా స్తై 
శజ్ఞభేరీనినాదైశ న్‌ 
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పొందినవాడు, అయిన మహాత్మా=మహాత్ముడూ అయిన, భరతః=భరతుడు, 
ఆర్యపాదౌ=అన్నగారి పాదుకలను, శిరసా=శిరస్సుచెత, గృ హీత్యా=గ్రహించి, శుక్ష 
మాల్యోపశో భితమ్‌= =తల్లన పుషమాలలచెత ప్రకాశింపచేయబడిన, పాళ్ణారమ్‌= తెల్లని, 
ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, రాజారారాజుకు ఖీ పుస 
అలంకరించబడిన, శుక్లా తెల్లని, వాలవ్యజ నే=వింజామరలను, ఆదాయవ[గ్రటాంచ్చి, 
సచివైః సహ=మంత్రులతో కూడ, తదా=అప్పుడు, ప్రత్యుద్యయా=ఎదురు వెళ్లెను. 


తా, అప్పుడు ధర్మాత్ముడు, ధర్మములు తెరి సినవాడు, మహాత్ముడూ 
అయిన భరతుడు అన్నగారి పదములను శిరస్సు గ ఉంచుకొని ఆయనకు 
ఎదురుగా వెళ్లెను. ఆతడు ఉపవాసములచెత కృశించి దీనుడైై నారచీరలను 
కృష్ణాజినమును ధరించి ఉండెను. ఇంత సుదీర్షకాలములో ఆతనికి సంతోషము 
తొలిసారిగా కలిగినది సోదరుని రాకను గూర్చి పెనినప్తుడే. తెల్లటి పుష్పమాలలచేత 
అలంకరించబడిన శ్వేతచ్చత్రమును, బంగారముచేత అలంకరించిన, రాజుకు తగిన 
తెల్లని వింజామరలను కూడ తీసికొనివెళైను. శంభఖధ్యనులతోను, భేరీధ్వానములతోను 
బయలుదేరిన ఆతనని వందిమాగధులు స్తుతించుచుండిరి. బ్రాహ్మణ శెష్ణులు, 
(శేణుల నాయకులు, వర్తకులు, పుష్పమాలలు మధురపదార్థములు తులలో 
ధరించిన మంత్రులు, సచివులు ఆ భరతుని వెంట ఉండిరి. 16-20 


మూ. అశ్వానాం ఖురశబైశ్చ రథనేమిస్వ నేన చ, న, 
శజ్ఞదున్లుభినాదేన సంచచాలేవ మేదినీ. 21 


ప్ర. అ. అశ్యానామాగుజ్దములయొక్క, ఖురశబైన= ైడెక్కల చప్పుడుచేతను, 
రథనేమిస్వనేన చారథచక్రాంతముల ధ్వనిచేతను, శ్య్యదున్తుభిఘహోషే =శంఖముల 
దుందుభుల ధ్వనిచేతను, మేదినీ=భూమి, సంచచాలేవాలదరిన ట్రయ్యెను. 


తా, గుణముల ఉక్కల చప్పుళ్ళచేతను, రథచ్మకాంతముల ధ్వనిచేతను, 


శంఖదుందుభుల 'నాదముచేతను భూమి అదరినట్లు అయ్యను. 21 
మూ. కృత్స్నం తు నగరం తత్తు నన్లిగామముపాగమత్‌ ; 
సమీక న్‌ భరతో వాక్యమువాచ పవనాత్న జమ్‌. 22 


ప్ర “అ... తత్‌ =ఆ, కృత్సమైాసముస్త మైన, నగరమ్‌=నగరము, 
నని గ్రామమ్‌=నందిగ్రామమును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. భరతః=భరతుడు, సమీక్ష్య కలా 


_ పరికించి చూచి, పవనాత్మజమ్‌=హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, నాష్యమ్‌వాప్యమును, 
| ఉవాచాపలి కను. 


తా అయోధ్యానగర మంతా నంది గ్రామము చేరెను. భరతుడు 
పరిశీ లించి చూచి హనుమంతునితో షట్టు పలికెను. “DD 
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మూ. కచ్చిన్న ఖలు కాసేయో సేవ్యతే చలచిత్తతా, 
న హి పశ్యామి కాకుత్‌ స్థ రామమార్యం పరంతపమ్‌. 23 


ప్ర అ. కాపేయీ=కపీకి సంబంధించిన, చలచిత్తతా=చంచలచిత్తము 
కలిగి ఉండుట, న సేవ్వతే ఖలు కచ్చిత్‌ =నీచేత అవలంబించబడుటలేదు కదా ! 
కాకుల్‌ స్ట్రమ్‌= =కక్సుల్ర్‌ స్థవంశీయుడు , పరంతపమ్‌=శ త్రుసంహారకుడూ, ఆర్భ్యమాఅన్నగారు 
జు. రామమ్‌=రాముణ్ణి, న పశ్యామి హి=చూడను కదా ! 


తా. నీవు కపీకీ సహజమైన చపలచిత్తత్వమును చూపలేదు కద 
+ ఎందుచేతననగా కకుల్‌ స్టవంశీయుడు, rn అన్నగారు అయిన 


రాముడు కనబడుటలేదు. 23 

మూ. అధైవముక్తే వచనే హనూమానిదమ(బవిత్‌, 
జగ సజ్జావయన్నావ భరతం సత్యవిక్రమమ్‌. 24 

ప్ర. అ. అథ=లటు పిమ్మట, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచనే=వచనము, 


ఉక్తే=పలకబడిన దగుచుండగా, గ లజ. =హనుమంతుడు, సత్యవి కమమ్‌=సత్య 
మైన పరాక్రమము గల, భరతమ్‌=భరతుక్ణి గూర్చి, విజ్ఞాపయన్నేవ= విజ్ఞాపనము 
చేయుచునే, అర్థ్యమ్‌=అర్థయుక్త మైన, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా, భరతుడు ఆ విధముగా పలుకగా హనుమంతుడు సత్యమైన 
పరాక్రమము గల ఆతనితో విజ్ఞాపన చేయుచు విషయపూర్వకముగా అర్థ అర్హయుక్త మైన 





ఈ వాక్యము పలికను. 24 

మూ, సదాఫలాన్‌ కుసుమితాన్‌ వృక్షాన్‌ (ప్రాప్య మధుస్రవాన్‌, 
భరద్యాజప్రసాదేన మత్త భ్రమరనాదితాన్‌. 25 
న్‌ చెష వరో దతో వాసవేన పరంతప, . 
ససైన్యస్య తవాతిథ్యం కృతం సర్వగుణాన్వితమ. ౭26 
నిః ఃస్వనః gee భీమః ప్రహృష్టానాం వనౌకసామ్‌, . 
మన్యే వానర "సేనా సొ నదీం తరతి గోమతీమ్‌. 27 
ప్ర [25వ జ్లోకానికి 27వ శోక పూర జల అన్వయము 


26వ శ్లోకము Banc భరద్వాజ పసాదేనైభరద్యాజుని అను 
గహముచేత, సదాఫలాన్‌ =ఎల్లప్పుడూ ఫలములు గరి, కుసుమితాన్‌ =పుష్పించిన, 
మధు(సవాన్‌ = తేనెను. స్రవించు, మత్తభమరనాదితాన్‌ = =మదించిన తుమ్మెదలచేత 
న్య తాల మున వ వృక్షములను, Ge , =పొంది, ప్రహృష్టా Meee 
శూయతే=విన బడుచున్నది... 







844 శ్రీమద్రామాయణము 
ఏషః=ఈ, నరః=వరము, వాసవేన=దే వేంద్రునిచేత, దత్త $=ఇవ్వబడనది, స సైన్యస్య= 
సైన్యముతో కూడిన, తవానీకు, సర్వగుణాన్వితమ్‌=సమస్తగుణములతో కూడిన, 
ఆతిథ్యమ్‌=ఆతిథ్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. సా=ఆ, వానరఘేనా=వానరేోన, 
గోమతీం నదీమ్‌=గోమలీ నదిని, తరతి=దాటుచున్నది అని, మన్యే=తలచు చున్నాను, 





తా. భరద్వాజముని అనుగహముచే ఎల్లప్పుడు ఫలాలు గలవి, 
పుష్పించినవి, తేనెను స్రవించుచున్నవి మదించిన తుమ్మెదలచెత ధ్వనిపచయ 
బడినవీ అయిన వృక్షములు కనబడుటచే సంతో షించిన వానరుల భయంకరమైన 
ధ్వని _ వినబడుచున్నది. ఆ వానరసేన , గోమతీనదిని దాటుచున్న దని 
అనుకొనుచున్నాను. ఓ శతుసంహారకుడా | భరద్వాజు నకు శేచేం ద్రుడు అట్ట 
వరమును ఇచ్చి ఉన్నాడు. అందుచేతనే నీకు నీ సైన్యమునకు పూర్వము ఆతడు 
సకలగుణములతో కూడిన ఆతిథ్యమును ఇచ్చినాడు. 25-27 
మూ. రజోవర్గం సముద్భ్ఫూతం పశ్య సాలవనం ప్రతి, 

మన్యే సాలవనం రమ్యం లోపయన్లి ప్రవంగమాః. 28 


యూ. 


ప్ర అ, సొలవనం ప్రతి=సాలవనము చెపు, సముద్భూతమ్‌=పు 
ట్రిన, రజోవర్షమ్‌=పరాగవర్షమును, పశ్య=చూడుము, _ ప్లవంగమాఃావానరులు, 
రమ్యమ్‌=సుందరమైన , సాలవనమ్‌=సాలవనమును, _లొ'లయన్తి=కదుపు చున్నారు 
అని, మన్యే=తలచెదను. 





తా. ఆ సాలవనమువైపు పరాగవర్షము బయలుదేరినది. చూడుము, 
వానరులు సుందరమైన ఆ సాలవనమువైపు కదల్పివేయుచున్నా రని తలచెదను. 
మూ. _తదేతద్ద్రృశ్యతే దూరాద్విమానం చన్హ్రసంనిభమ్‌, - | 

విమానం పుష్పకం దివ్యం మనసా [బహ్మనిర్మితమ్‌. 29 

ప్ర. అ. చన్హ్రసంనిభమ్‌= చంద్రునితో సమానమైన, తల్‌ =ఆ, ఏతత్‌ =ఈ, 
విమానమ్‌=విమానము, _ దూరాత్‌ =దూరమునుండి, _ దృశ్యలే=చూడబడు చున్నది. 
దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, పుష్పకం విమానమ్‌=ఈ పుష్పుకవిమానము, బ్రహ్మణా=బ్రహ్మ 
చేత (విశ్వకర్మ చేత), మనసా=మనస్సు చేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబడినది. 











తా. అదుగో | చంద్రునితో సమానమైన విమానము దూరమునుండి 
త 
29 


కనబడుచున్నది. దివ్యమైన ఈ పుష్బకవిమానమును విశ్వకర్మ మనస్సుచె 
నిర్మించినాడదు. క్ట | 2 


మూ. రావణం బాన్లవైః సారం హత్వా లబ్దం మహాత్మనా, 
_ తరుణాదిత్వసంకాశం విమానం రామవాహనమ్‌, 
ధనదస్య ప్రసాదేన దివ్యమేతన్మనోజవమ్‌. 














హాత్ఫొాచం పి, మహాత్మనా=మవాళ్ము డిన రామునిచే, లబ్దబు 
నా సమానమైన, రామవాహ 

హనముగా ఉన్న, ఏతత్‌ =ఈ, దివ్వమ్‌=దివ్వ 
విమానమ్‌=విమానము, (ప్రసాదేనాబహ్న దేవుః 
కుబేరునికి సంబందించినది. 














తా మహాత్ముడైన రాముడు రావణుళ్లో 








బాలసూర్యునితో సమానమైన, మనోవేగము గల ఈ దివ్య 
అనుగ్రహము చేత కుబేరునకు లభించినది. 


మూ. 












సుగ్రీవశ్చ మహాతేజా రాక్షస 


ప్ర. అ. వీరౌ=వీరులైన, భ్రాతరె 
కూడిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు, మహా 
వశ్చ=సుగీవుడు, రాక్షసఃారాక్షసుడైన, 
విమానములో ఉన్నారు. 









డా. ఈ విమానము! 
గొప్ప తేజస్సు గల 


మూ. తతో 


లు అ. తతఃఆఅటు 
యువకుంయొక్క వృద్ధుంయొక్క, 


కా 








846 శ్రీమద్రామాయణము 


విమానస్థమ్‌= విమానమునందున్న, తమ్‌=ఆ రాముల్ణో, అమ్మ రే= ఆకాశమునందున్న, 
సోమమివ= =చంద్రుణ్ణి వలె, దదృశుఃచూచిరి. 


తొ. రథములనుండి, ఏనుగులనుండి, గుజ్జములనుండి దిగి నేలమీద 
నిలచిన వాళ్ళందరూ విమానములో ఉన్న ఆ రాముల్లో ఆకాశములో ఉన్న 
చంద్రుళ్లి చూచినట్లు చూచిరి. 33 


మూ. ప్రాజ్ఞరిర్భరతో భూత్వా (ప్రహృషో రాఘవోన్నుఖః, చెడ 
స్వాగతేన యధథార్థణ తతో రామమపూజయత్‌. 


ప్ర. అ. ప్రాజ్యలి=ఎత్తబడిన దోసిలి గల, ప్రహష్టు=సంతో షించిన 
_ భరతః=భరతుడు, రాఘవోన్ముఖఃరామునకు అభిముఖుడుగా, భూత్వా=అయి, 
యథాక్షణ=తగిన, స్వాగలేన=స్యాగతముచేత, రామమ్‌=రాముణ్ల్ణి, pao 
పూజించెను. 


తా. భరతుడు దోసిలి కట్టి ఆనందముతో రామునకు ఎదురుగా 


ముఖము పైకెత్తి నిలచి తగు విధముగా. స్వాగతవచనములతో రాముళ్లీ 
పూజించను. 34 


మూ. మనసా బ్రహ్మణా సృ స విమానే భరతా(గజః, 35 
రరాజ పృథుదిర్దాక్షో వజవాణీరివాపరః:. 


ధో 


ద. అ, మననా= =మనస్సుతో, బ్రహ్మణా=బహ్మచేత, సృ 'షెసృష్టింపబ 
డిన, విమానే=విమానమునందు, పృథుదిర్హాక్షః= పెద్ద, విశాలములైన నేత్రములు 


గల, భరతాగ్రజః=రాముడు, అపరః=మరియొక, వజ్రపాణిరివ= దేవేంద్రుడు వలె, 
కాన 


బహ్మదేవుడు మనసా సృజించిన ఆ విమానములో ఉన్న, “పెద్దవైన 

been on గల రాముడు రండవ దేవేంద్రుడు వలి (పకాశించెను. 
మూ. తతో విమానాగ్రగతం భరతో భ్రాతరం తదా, 36 
వవన్రే ప్రణతో రామం మేరుస్టమివ భాస్కరమ్‌.. 


ప్ర. అ. తతః= =అటు పిమ్మట, భరతః=భరతుడు, విమానాగ్రగతమ్‌= 
విమానాగ్రమునందున్న, మేరుస్టమ్‌=మేరుపర్వతము మీద నున్న, భాస్కరం. 
యథాసూర్యుడు వలె ఉన్న, రామమ్‌=రాముళ్లి, అ pon 
F నవాడై, వవన్తే= =నమస్కరించెను. 


తా పిమ్మట. భరతుడు 'మేరుపర్యతముమీద. ఉన్న సూర్యుడు. వలె, 








స్వ 


యుద్దకాండము 64/ 

విమాన్నాగమునం దున్న రామునకు వంగి నమస్కారము ఎను 36 

మూ. తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్త మమ్‌, 37 
హంసయుక్తం మహావేగం నిపపాత మహీతలే. 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, అనుత్తమమ్‌=చాల ఉత్తమము, హంసయు 
క్షమ్‌= =హంసల (పతిమలతో కూడినది, మహావేగమ్‌= =గ్‌ “ప్ప వేగము గలదీ ఆయిన, 
తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానము, రామాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=రామునిచేత అనుజ్ఞ 


waa మ హీతలే=నేలమీద, నిపపాత=దిగెను. 





తా, పిమ్మట చాల ఉత త్రమము, హంసల (పపతిమలు, కలది, గొపు: 
రు గలది అయిన ఆ విమానము రాముని ఆజ్ఞచేత నేలమీద దిగెను .37 
మూ. ఆరోపితో విమానం తద్భరతః సత్యవిక్రమః, = ౨ 38 

రామమాపాద్య ముదితః పునరేవాభ్యవాదయత్‌. = 

ప. అ. తత్‌ విమానమ్‌=ఆ. విమానమును, ఆరో పితఃఎక్కించబడిన, 


సత్యవిక్రమః=సత్యమైన పరాక్రమము గల, భరతణాభరతుడు, రామమ్‌ =రాముళ్ల, 
ఆసొద్య=సమీ పించి, పునరేవ= =మరల, అభ్యవాదయత్‌ = నమస్కరించెను. 


తా. రాముడు విమానమును ఎక్కించగా సత్య మైన పరాక్రమము గల 
భరతుడు రాముణ్ణి చేరి మరల. _అభివాదనము చేసె 38 
మూ తం సముత్లాభ్య కొకుత త్హ్రశ్చిరన్యాక్షి పథం గతమ్‌, 39 

అబే భరతమారోప్య ముదితః పరిషస్వజే, . 

ప్ర అ, కాకుల ఎక౯రాముడు, ఇబరాయ= =చిరకాలమునకు, అక్షిపథమ్‌=నేత్ర 
మార్గమును, గతమ్‌=పొందిన, తమ్‌=ఆ, భరతమ్‌=భరతుళ్లి, సముత్థాష్యూలేవదీ పీ, 


అబ్బమ్‌- =త్రొడను, ఆరోప్య=లధి ష్మీంపజే సి, a =సంతో షించినవాడ్రై, పరిష 
=కోగిలించుక్‌" నెను. 


తా. రాముడు చిరకాలానికి కనబడిన ఆ  భరతుణ్లి "పైకి లేవదీసి తన 
తొడపై కూర్చుండబెట్టుకొని, ఆనందముతో కౌగలించుకోనెను.. 39 
మూ. తతో లక క్ష్మణమాసాద్య వై వే. హీం చ పరంతప  *_ 40 
అథాభ్యవాదయత్స్రీతో భరతో నామ చాబ్రవీత్‌.. 
ba అ, ప అాాలటుసివట, పరంతసూాశ శ్రుసంహారకుడైన భర క కాభర 


అహార హాం, అధా పిమ్మట, ఆ కన యళ్‌ =నమేస్కరించేను, నామా "పేరును, 








848 శ్రిమదామాయణము | 


అబ్రవీత్‌ చ=చెపెను. 


తా. పిమ్మట శత్రుసంహారకుడైన భరతుడు సంతోషముతో లక్ష్మణుని | 
వద్దకు, సీతవద్దకు వెళ్లి తన పేరు చెప్పుచు నమస్కరించను. 40 | 
oo 


మూ. సుగ్రీవం కేకయీపుత్రో జామృ్సవన్త మథాజ్ఞదమ్‌, 41] 
మెనం చ ద్యివిదం నిలమృషభం పరిషస్వజే. 
6 _ 
ప్ర. అ. అథ=అటు పమ్మట, కేకయీపుత్రఃాభరతుడు, సు(గ్రీవమ్‌=సు 
A, జామృవన్తమ్‌=జాంబవంతుక్ణో, అబ్లదమ్‌ =అంగదుళ్లి, మెన్షమ్‌మెందుక్ల 
దం చైవాద్వివిదుళ్లో, నీలమ్‌=నిలుళ్లో, బుషభమ్‌ =బుషభుళ్లి, పరషస్వజే=కొ 
గలించుక్‌ "నెను. 





తా. పిమ్మట భరతుడు సుగీవుణ్ణి, జాంబవంతుణ్ణి, అంగదుక్ల, 
మైంద-ద్వివిద-నిల-బుషభులను కౌగలించుక్‌" నెను. 


సుే దనమ్‌ 42 
మూ. సుషణం చ నలం చైవ గవాక్షం గన్లమా | 
శరభం పనసం చైవ పరితః పరిషస్వజే. 


శో 


ప్ర, అ. సుషేణం చాసుషేణుళ్లో, నలం వైవానలుళ్లి, గవాక్షమ్‌ =గవాక్టుళ్లి; 
గనమాదనమ్‌=గంధమాదనుణ్ణి, శరభమ్‌=శరభుల్ణి, పనసం చెవ=పనసుణ్ణి, పరితః= 
లేదా పరితః=ఆ చుట్లుపక_ల ఉన్స, సుషేణాదులను), 
అంతటా (గాఢముగా లెదా పరిత౯ఆ బృపక్క న్న 
పరిషస్వజే=కౌగలించుకొ నెను. 


తా. అక్కడనే ఉన్న సు షేణిళ్లో, నలుళ్లో, గవాక్లుణ్ణి, a? 
శరభుణ్ణి, పనసుణ్ణి కౌగలించుకొ నెను. . 
మూ తే కృత్యా మానుషం రూపం వానరాః కావురూ పిణః, 43 

లే అం కరం ఆల ఎస్టీ అ ఇ అ 

కుశలం పర్యప్పచ్చం లె ప్రహృష్టా భరతం తదా 

ప. అ. తదా=లఅప్పుడు, కామరూ పిణః= క్యు చ్చారూపములు గల, తే 
వానరాః=ఆ వానరులు, మానుషం రూపమ్‌=మనుష్యరూపమును, కృత్వా 
చేసి ప్రహృష్టాఃసంతో షించినవారై, భరతమ్‌=భరతుణ్లి, కుశలమ్‌ు=కుశలమును, 
పర్యపృచ్చన్‌ =అడిగిరి. ™ 


తౌ, ఇచ్చానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన ఆ వానరులు 


- మనుష్యరూపములు ధరించి సంతో షించుచు భరతుణ్ణి కుశలప్రశ్న వేసిరి. 4 


మూ. అథాబవీద్రాజపుత్రః సుగ్రీవం వానరర్షభమ్‌, . 44 


పరిష్వజ్య మహాతేజా భరతో ధర్మిణాం వరః. 
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యుదకొండము 
రా 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, మహాచేజాః= =గ్‌ిప్పు తేజస్సుగల, ధర్మి ణామ్‌= 
ధర్మవంతులలో, వరణ శేష్ణు డైన, రాజపు(తః=రాజపుత్రు డన, భరతః=భరతుడు, 
వానరర్లభమ్‌ =వానర శ్రేష్యడైన, సుగ్రవమాసుగ్రవుల్లే, అం లాం 
అబవీ =ప్రలి ౩ను, 


తా. పిమ్మట దశరథపుత్రుడు, మహాతేజఃశాలి, ధర్మాత్ములలో (గ్రేష్టుడూ 


అయిన భరతుడు సుగ్రీవుళ్లి కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 44 
| మూ, త్వమస్మాకం చతుర్లాం బె భ్రాతా సుగ్రీవ పజ్ఞమఃి 45 


4 
Gi: pel 
స 


సౌహార్దాజ్జాయతే మిత్రమపకారో౭_రిలక్ష మ్‌. 
ప్ర అ సుగ్రీవ=సు గీవుడా ! _ త్వమ్‌ానీవు, ఆస్మాకమ్‌= మాకు, 


| చతుర్ణామ్‌=నలుగురికీ, పజ్బామఃఐదవ, భ్రాతాసోదరుడవు. _ సౌహార్హాత్ర్‌= 
| (పేమవలన, మిత్రమ్‌=మిత్రుడు, జాయతే= ల. అపకారః=అపకారము, 


అరిలక్షణమ=శత్రువుయొక్క లక్షణము. 


తా. సుగీవా ! నీవు మా నలుగురికీ ఐదవ సోదరుడవు.. స్నేహ హమును 
పట్టి మిత్రుడు ఏర్పడును. అపకారము చేయుట. Sep. ర్‌ 


గ. మూ, విభీషణం ప భరతః సాన న్త్యవాక్యమధథాబవీల్‌, 46 


దిషా సఖీ త్వయా సహాయేన కృతం కర సుదుష్కరమ్‌. 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, భరతః=భరతుడు, విభీషణం కా 
గూర్చి, సాన్ల న్వవాక్యమ్‌=మంచి మాటను, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. దిష్టా=దైవవశము 
చేత, సహాయేన= సహాయుడవైన, త్వయా=నీచేత, సుదుష్కురమ్‌ చేయుటకు చాల 
కష్టమైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌= =చేయబడినది. 





~~ పిమ్మట భరతు డు. విభీ షణునిత్‌ లే అ అదృష్ట వశ నా త నీవు 
షమైన పని చేసితివి. (లేదా నివు 


సహాయుడవుగా ఉండి చేయుటకు: చాలా - కష్షమెన' 

















ప ఆ త తదా=అప్పుడు 5 'ీరవీరుడైన, 
లట క్ష్మణమ్‌=లక క్ష్మణసహితుడైన, రామమ్‌రాముళి, 


సీతాయాఃా ను. చరణౌ-పాదములను, ఇవమూతన =వినయము వలన స వ న 
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850 శ్రీమద్రామాయణము 
వినయముతో సీత పాదములకు నమస్కరించెను. 47 


మూ. రామో మాతరమాసాద్య వివర్షాం శోకకర్సితామ్‌, 48 
జగ్రాహ ప్రణతః పాదౌ మనో మాతుః ప్రహర్షయన్‌. 


శ 


ప్ర. అ. రామః=రాముడు, వివర్ణామ్‌=మారిపోయిన రంగు గల, శోకకరి 
తామ్‌=-శోకముచేత కృశింపచేయబడిన, మాతరమ్‌=తల్లిని, ఆసాద్య=సమీపించి, 
పణతణావంగినవాడై, మాతుఃతల్లియొక్క, మనః=మనస్సును, ప్రహర్హయన్‌ =సం 
తోష పెట్టుచు, పాదౌ=పాదములను, జగ్రాహాపట్టుకొనెను. 


తా. రాముడు, శోకముచేత కృశించినదై శరీరచ్చాయ మారిపోయిన 
తల్లి దగ్గరకు వెళ్లి ఆమె మనస్సుకు సంతోషము కలిగించుచు వినయముతో 
పాదాభివందనము చేసెను. 48 
మూ. అభివాద్య సుబుత్రాం చ కైకేయీం చ యశ స్వినిమ్‌, 49 

స మాత్తాశ్చ తతః సర్వాః పురో హితముపాగముత్‌. 

ప్ర. అ. సజారాముడు, సుమిత్రాం చెసుమిత్రను, యశస్వినీమ్‌=కీర్తి 
గల, కైకేయీం చ=కైకేయిని, అభివాద్య=నమస్కరించి, సర్యాః౭సమస్త మైన, 
మాత్యశ్చ=తల్లులను నమస్కరించి, తతః=అటు పిమ్మట, పురో హితమ్‌=పురో హి 
తుళ్లి, ఉపాగమత్‌ =సమీ పించెను. 

తా. రాముడు సుమిత్రకు, కీర్తి గల కైకేయికి, సమస్తమైన తల్లులకు 
నమస్కారము చేసి పిమ్మట పురోహితుడైన వసిష్ణుని దగ్గరకు వెళ్లి నమస్కరించెను. 
మూ. స్వాగతం తే మహాబాహో కౌసల్యానన్లవర్తన, 50 

We 

ఇతి ప్రాజ్యులయః సర్వే సాగరా రామమబువన్‌. 

ద అ. మహాబాహో= =గ్‌ప్పు బాహువులు గలవాడా! కౌసల్యాననవ్షవర్రన= =క్రొస 
ల్యయొక్క ఆనందమును వృద్ధి పొందించువాడా ! తేానీక్కు స్వాగతమ్‌ =స్వాగతము, 


ఇతి=-అని, సర్వే=సమస్త మైన, నాగరాః=నగరజనులు, (ప్రొష్టలయః=ఎత్త బడన దోసిళ్లు 
కలవారై, రామమ్‌=రాముళ్లి గూర్చి; అబువన్‌ =పరికిరి. 


తా “ఓ ! మహాబాహూ ! కౌసల్య ఆనందమును వృద్దిపొందించు 
రామా ! నీకు స్వాగతము”లఅని నగరజను లందరు అంజలులు ఘటించి 
_నమస్కరించుచు రామునితో పలికిరి. అ0౦ 
మూ, తాన్యశ్మలిసహస్రాణీ ప్రగృహీతాని నాగ రః, = ol 
వ్యాకోశానీవ పద్మాని దదర్శ భరతాగ్రజః. 


యుద్ధకాండము 851 


ప్ర. అ. నాగరైః=నగరజనులచేత, ప్రగృ హీతాని=గ్రహింపబడిన, తౌని=ఆ, 
ఆల్హులిసహస్రాణి= =వేలకొలది దో సిళ్లను, భరతాగ్రజః=రాముడు, Edis 
సించిన, పద్మానీవ=పద్మ ములను వలె, దదర్శ=చూచెను. 


తా ఆ నాగరకులు నమస్కరించుచు కట్టిన వేలకొలది. దోసిళ్లు 
రామునకు వికసించిన పద్మములు వలె కనబడెను. లా 51 


మూ. పాదుకే తే తు రామన్య గృహీత్వా భరతః స్వయమ్‌, 52 
చరణాభ్యాం నరన్హుస్య యోజయామాస ధర్మవిత్‌, 


ప్ర. అ. ధర్మ విత్‌ =ధర్మ ములను ఎరిగిన, భరతః=భరతుడు, రామస్య= 
రామునియొక్క, తే=ఆ, పొదుకే=పాదుకలను, గృ హీత్వా=గ హించి, స్వయమ్‌= 
స్వయముగా, న రేన్దుస్య=ప్రభువైన రామునియొక్క, చరణాభ్యామాపాదములతో (1 
యోజయామాస=కూర్చెను. = 


త్మ ధర్మములను ఎరిగిన భరతుడు ఆ రాముని Fen తీసికొని 
స్వయముగా ఆతని, నాదాలు తొడిగెను. : 52 


ఏతత్తే సకలం రాజ్యం ౫ న్యాసం వ స i మయూ. 


ప్ర. అ. సః భరతః=ఆ భరతుడు, కృతాల్వలి= చేయబడిన దోసిలి 
లవాడ్రై తదా=అప్పుడు, రామమ్‌ =రాముళ్లోగూర్చి, అబ్రవీచ్చాపలికెను కూడ, 
న్యాసమ్‌=న్యాసముగా ఉన్న, (కొంతకాలము దాచ మని చెప్పి. ఒకరిదగ్గరి 
ఉంచిన వస్తువు న్యాసము), తే=నీయొక్క, సకలమ్‌=సమస్త మైన, ఏతల్‌=ఈ, 

__ రాజ్యమ్‌రాజ్యము, మయా=నాచేత, నిర్యాతితమ్‌ =తిరిగి ఇచ్చివేయబడినది. 
తాం అప్పుడు. భరతుడు అంజలి ఘటించి. రామునితో ఇట్లు పలికెను. 
---నీవు నావద్ద న్యాసముగా ఉంచిన ఈ mn 'అంతనూ నేను శి తిరిగి 
అప్పగించుచున్నాను. ష్ట్ర ర 


యత్త్వాం మ్యాచు 9 రౌ 
he తల ౫ =నాయొక క చ్‌ నాల 
ఎందు వలన, అమామ యోధ్యను గూర్చి 





Sil 
feels. 












852 శ్రీమద్రామాయణము 


అందుచేత నేడు నా జన్మ _ చరితార్హ మైనది. కోరిక తీరినది. ద్‌త్తీ 


మూ, అవేక్షతాం భవాన్‌ కోశం 'కోష్టాగారం గుహాం బలమ్‌, ర్‌ర్‌ 
భవతే సెజసా సర్వం కృతం దశగుణం మయా. 


ప్ర. అ. భవాన్‌ =నీవు, కోశమ్‌=ధనాగారమును, కోషా గారమ్‌=ధాన్యాదులు 
నిలువ ఉంచు స్థానమును, గృహమ్‌=గృహమును, wis సైన్యమును, అవేక్ష 


తామ్‌=చూచెదవు గాక. భవతఈ=నీయొక్క, తేజసా=తేజస్సుచేత, మయా=నావేత, 


సర్వమాఅంతా, దశగుణమ్‌=పది రెట్లు, కృతమ్‌= =చేయబడినది. 


తా. నీవు కోశమును, కోష్టాగారములను, గృహములను, “సైన్యమును 
సనమ న లేజస్సుచెత నేను అన్నింటినీ పది రెట్లు చేసినాను. 55 


మూ తథా (బువాణం భరతం దృష క్‌ తం భ్రాతృవత్సలమ్‌, 56 
ముముచుర్యానరా బాప్పం రాక్తసశ్చ విభీషణః. + 


శ 


ఏ. అ. తధాాలఅట్లు, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, (భాతృవత్సలమ=సో 
దరునియందు ప్రమ గల, తం భరతమ్‌= ఆ భరతుళ్లి, దృష్టా వైై్చూచి, 
వానరాః=వానరులు, బాష్పమ్‌= కన్నీటిని, ముముచుకావిడచిరి. “రాక్షసఃారాక్షసుడైన, 
విభీషణః చావిభీషణుడు కూడ (విడచెను,. 


తా. సోదరునియందు (పేమ. గల భరతుడు అట్లు పలుకుచుండగా 
విని వానరులు, విభీషణుడు కన్నీళ్లు రాల్సిరి. 56 


మూ త Ws ee నార క రాఘవః, 57 
యయౌ తేన విమానేన ససైన్యో భరతాశ్రమమ్‌. 


అ 


(వ. అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, ప్రహర్దాత్‌ =సం 
తోషమువలన, భరతమ్‌= భరతుల్ణి, అజ్యమ్‌=తొడను, ఆరోష్య=అధి ష్మింపచే సి, 
_సపైన్యః= సైన్యముతో కూడినవాడై, భరతాశ్రమమ్‌భరతుని ఆశ్రమమును గూర్చి, 
_ యయాౌా=వెళ్లను. 


తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషముతో భరతుళ్లి తొడపై 'కూర్చుం 
డబెట్టుకొని, ఆ: విమానముమీదనే. సైన్యసహితుడై భరతుని ఆశ్రమమునకు 
వెళ్ళెను. య 57 
మూ. " భరతాశ్రమమాసాద్య స "సైన్యో రాఘవస్తదాా ర్‌రి 
అవతీర్య విమానాగ్రాదవత స్టే మహీతలే. 


ప్ర అ  తదా=అప్పుడు, రాఘవజారాముడు, భరతాశిమమ్‌= =భరతుని 
ఆశ్రమమును, ఆసాద్య=పొంది, ససైన్యః=సైన్యముతో కూడినవాడైై విమా 





యుద్ధకాండము కొరత 


నాగ్రాత్‌ =విమానాగ్రమునుండి, అవతీర్య=దిగి, వప అవత సై 
నిలచిను, 


త్ర అప్పుడు రాముడు భరతుని ఆశ్రమము జ సైన్యముతో ఆ 


విమానమునుండి దిగి నేలమీద నిలచెను. 58 
మూ. అబవీత్తు తదా wan 59 


వహ వైశవణం దేవమనుజానామి గమ్యతామ్‌. 

బి |ష అ. _తదా=అప్పుడు, రామః=రాముడు, అనుత్రమమ్‌=చాల 
మైన, తత్‌=ఆ, _విమానమ్‌= విమానమును గూర్చి, అటబవీత్‌ =పలికెను. 
వమ్‌=ప్రభువైన, వైశవణవ్‌= =కుబేరుళ్ల, వహ=మోయుము. _అనుజానామి=అనుజ్ఞ 
ఇచ్చుచున్నాను. గమ్యతామ్‌= =వెళ్లెదవు గాక, 


తా. అప్పడు రాముడు అత్యుత్తమ మైన ఆ విమానముతో న్‌ నా 

ప్రభువైన కుబేరుని వాహనముగా ఉండుము. అనుజ్ఞ జ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను, వెళ్ళుము” 
అణ పలికెను ౯9: 
మూ తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 6౦ 


ఉత్తరాం దిశముద్దిశ్య జగామ ధనదాలయనము. 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=రామునిచేత అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడిన, అనుత్తమమ్‌=చాల శేష్పమైన, తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానము, ధనదా 
లయమ్‌ ఉద్దిశ్య= =కుబేరుని గృహమును ఉద్దేశించి, ఉత్తరాం దిశమ్‌=ఉత్తరదిక్కును 
గూర్చి, జగామ= వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట ఆ అత్యుత్త మమైన విమానము అనక ఆజ్ఞా పింపబడినదై 
కుబేరుని స్థానము చేరుటకై ఉత్తరము వైపు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. విమానం పుష్పకం దివ్యం సంగ హితం తు రక్షసా, 6l 
అగమద్దనదం వేగాద్రామవాక్యప్రచోదితమ్‌. _— 


ప్ర అ, రక్షసా=రావణునిచేత, సంగృహీతమ్‌= గ్రహింపబడిన, దివ్యమ్‌=ది 
వ్యమైన, పుష్పకం 'విమానమ్‌=పుష్పకవిమానము, రామవాక్యప్రచోదితమ్‌-రాముని 
వాక్యముచేత, గ్రురేపింపబడి, వేగాల్‌ =వేగమువలన, Ons గూర్చి; 
అగమత్‌ = br " 


లా. రావణుడు అపహరించిన ౪ " పుష్పకవిమానము రాముని ఆజ్ఞ 
ప్రకారము వేగముగా కుబేరుని. దగ్గరకు జ్‌ . 61 


రిర4 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. పురోహితస్యాత్మసమస్య రాఘనో 

బృహస్పతేః శక్ర ఇవావమురాథధిపః, 

నిపీడ్య పాదౌ పృథగాసనే శుభే 

సహైవ తేనోపవివేశ వీర్యవాన్‌. 62 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్రకాళ్డే సప్తవింశత్యధికశతతమః సర్గః 


ప్రః అ, వీర్యవాన్‌ =పరా క్రమవంతుడైన, రాఘవః=రాముడు, ఆత్సస 
మస్య=తనకు తగిన, పురోహితస్య=పురో హితునియొక్క, పాదౌ=పాదములను, 
అమరాధిపః=దేవతల ప్రభువైన, క ఇంటు; బృహస్పతేః ఇవా=బృహస్సతి 
యొక్క పాదములను వలి, నిపీడ్య= స్స ఎంచి, లేన స హెవ=ఆతనితో కూడ, 
శుభే=శుభమైన, పృథగాస నె= =వేరు ఆసనమునందు, ఉపవివేశ= కూర్చుండెను. 


తా. పరా|కమవంతుడైన రాముడు తనకు తగిన పురోహితుడైన వసిష్టుని 
పాదములకు, దేవతాప్రభువైన.. ఇంద్రుడు బృహస్పతి పాదములకు నమస్కరించి 
నట్టు నమస్కరించి ఆతనితో పాటు వేరు ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 62 
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lp: 


ime 





న! 


అథ అష్థావింశత్యధికశతత మః సర్గః 


[భరతుడు రామునకు రాజ్యమును తిరిగి. అవృగించుట. రాముడు 
అయోధ్యలో (వవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తు డగుట. వానరులను వెనుకకు 
వంపుట, (శ్రుమ్యదామాయణ[గంథమావోత్మ వము] 
మూ, రిరన్యారిమారాయ కై కేయ్యానన్షవర్రనః, | 

ఇ భరతో జ్యష్టం రామం సత్యపరాక్రమమ్‌. కే. 

ప్ర. అ. కై కేయ్యానన్షవర్రనఃాకై కేయియొక్క ఆనందమును వృద్ధి పొందించు, 
భరతః=భరతుడు, శిర సి=శిరస్తునందు, లిమ్‌=దో సిలిని,  ఆధాయూాడఉంచి, సత్య 
పరాక్రమమ్‌= న పరాక్రమము గల,  జ్రేషర్‌లా పెద్దవాడైన, రామమ్‌ =రాముళ్లో 
గూర్చి, బబ షే=పలి కను. 


తొ, కెకేయికి ఆనందమును వృద్ధిపొందించు భరతుడు శిరస్సు పై లు 
అంజలి ఘటించి సత్యమైన ప గల __క్యక్టసోదరుడైన రామునీతో : 


ఇట్లు పలికెను. + 
మూ, పూజితా మామికా మాతా దత్తం రాజ్యమిదం మము, 
తద్దదామి పునస్తు భ్యం యథా 'త్వమదదా మమ. 2 


ప. అ. మామికా=నా సంబంధమైన, మాతా=తల్తి,  పూజితా=పూజింప 
బడినది. ఇదం రాజ్యమ్‌=ఈ రాజ్యము, మమా నాకు, _దత్తమ్‌=ఇవబడినది. 
తత్‌ =దానిని, త్వమ్‌=నీవు, మమ=నాకు, యథా=ఎట్టు, అద దాఃాఇచ్చితివ్‌ అల్లే, 
పునః=తిరిగి, తుభ్యమ్‌= =నికొరకు, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. , 


తా. నీవు మా తల్లి మాట మన్నించి నాకు రాజ్యము ఇచ్చినావు. నీవు 





నాకు wet నేను తిరిగి ఆ రాజ్యమును నీకు ఇచ్చుచున్నాను. 2 
మూ, ధురమేకాకినా న్యస్తాం వృషభేణ బలీయసా, Een 
_ కిశోరవద్దురుం భారం న వోధుమహవ త్సహే 3 





ప్ర. అ. బలీయసా=మంచి బలవ గల, ఏకాకినా=ఒంటరిదైన, 
వృషభేణ= =వృషభముచేత, న్యస్తా మ్‌=అనాయాసముగా లాగబడిన, ధురమ్‌=కొ 
డిని (భారమును), కిశోరవత్‌ = గదూడవలె, గురుమ్‌= పెద్దదైన, భారమ్‌=ఈ 


భారమును, అహమ్‌=నేను, వోఢుమ్‌= మోయుటకు, న ఉత్స హీ=సమర్థుడనుకాను. 
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తా. మంచి బలము గల ఎద్దు ఒంటరిగా అనాయాసముగా లాగగలిగిన 
భారమును లేగదూడ ఎట్లు లాగజాలదో అటు నేను ఈ “పెద్ద బరువును 
మోయజాలను. 3 


మూ. డవారివేగేన మహతా భిన్నః సేతురివ క్షరన్‌, 
దుర్చన్హ్లనమిదం మన్యే రాజ్యచ్చిద్రమసంవృతమ్‌. 4. 
ప. అ. మహతా=గ్‌"ప్పదైన, వారివే గేన=జలవేగముచేత, భిన్నకాబ 
ద్దలుకొట్టబడిన, క్షరన్‌=సవించుచున్న, సేతురివ=-ేతువు నలె, ఇదమ్‌=ఈ, 


రాజ్యచ్చిదమ్‌=రాజ్యమునకు సంబంధించిన ఛిద్రము, అసంవృతమ్‌=సరిగా ఆచా 
దించబడనిది, దుర్చన్దమ్‌=బంధింప శక్యముకానిది అని, మన్యే= =తలచెదను. 





ఛౌ, గప్ప జలవేగముచేత బీటలు తీసిన, జలమును (సవించుచున్న 
సేతువు వలె ఈ రాజ్యచ్చిద్రము, అనగా అనేక ఛిద్రములు గల రాజ్యము, 
సరిగా కప్పబడనిచో బంధింప శక్యము కాదు అని తలచెదను. 4 


మూ. గతిం ఖర ఇవాశ్వస్య హంసస్యేవ చ వాయసః, 
నావ్యతుముత్స హె వీర తవ మార్గమరిందమ. ర్‌ 
ప్ర అ. అరిందమ=శతుసంహారకుడా |! వీర=వీరుడా ! ఖరః=గాడిద, 

న టు... గతిమ్‌ ఇవాగమనమును వలె, వాయసః=కాకి, హంస 


"స్యవ= హంసయొక్క గమనమును వలె, తవా నీయొక్క మార్గమ్‌= మార్గమును, 
అన్వేతుమ్‌=అనుసరించుటకు, న ఉత్స హే=సమర్దుడను కాను. 


తా. శతుసంహారకుడవైన ఓ వీరుడా ! గాడిద గుజ్బముయొక్క 
నడకను వలె, కాకి హంసయొక్క నడకను వలె నీ గమనమును నేను 


అనుసరించజొలను. ర 
మూ. యథా చారోపితో వృక్షో జాతశ్చాన్తర్నివేశనే 
మహానపి దురారోహో మహాస్కన్తః ప్రశాఖవాన్‌, 6 
శ్రీర్వేత పుష్పితో భూత్వా న ఫలాని ప్రదర్శ్మయన్‌, 
తస్య నానుభవెదర్ధం యస్య హేతోః స రోపితః, 7 
ఏషోసమా మహాబాహో త్వమర్దం వెత్తుమర్ల సి, 
te త్వం భర్తా భృత్యాన్న శాధి హి. 8 


“ప్ర అ అన్తర్షివేశనే= =ఇంటి వెనుక, ఆరో పితః=నాటబడిన, వృక్షః= వ 
నము, మహాన్‌ = =గొప్పదిగాను, దురారోహః=ఎక్కుటకు శక్యము కానిది గాను, 
మము. జో పెద్ద మాను కలదిగాను, ప్రశాఖవాన్‌ = విస్త స్తృతములైన శాఖలు కలదిగాను, 











సన 


నచ 2 


యుద్ధకాండము 857 


జాతః అపి=అయినను, పుషృతః భూత్వా=పు ప్పించినదై, ఫలాని=ఫలములను, న 
ఫ్రదర్శయన్‌-చూపక, యధథా=ఎట్లు, నీర్య్వేత=వ్యర్ల మగునో, సః=అది, యస్య 
బాతిః=ఏ ఫలము నిమిత్తమై, రో పీతః=నాటబడినదో, తస్య=దానియొక్క, 
అర్ధమ్‌=ప్రయోజనమును (ఫలమును), నానుభవేత్‌ =అనుభవించడో, ఏషా=ఇది, 
ఉపమా=ఉపను. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మనుజేన్హమనుజుల 
ప్రభువా ! త్వమ్‌=నివు, భరా=పోషకుడవుగా ఉండి, భృత్యాన్‌ =పో షింపదగిన, 
నశామమ్ములను, న శాధి యది హి=పరిపాలింపకపోయినచో, త్వమానివు, 
అర్థమ్‌=అర్థమును, వేత్తుమ్‌=తెలి సికొనుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. = 

శ్రా, గప్ప బాహువులు గల మహారాజా |! ఒకడు ఇంటి పెరటిలో ఒక 
మొక్క నాటినాడు. అది పెద్ద (మానుతో, విశాలము లైన కొమ్మలతో, ఎక్కుటకు 
శక్యము కానంత పెద్దదిగా పెరిగినది. ' పుష్పించినది. కాని ఫలములను 
ఇవ్వకుండా వ్యర్థమై పోయినది. పొతినవాడు ఏ ఫలముకొరకై పొ 
అనుభవించలేకపోయినాడు. సీవు ప్రభువుగా ఉంటి భృత్యులమైన 
పోషించకపోయినచో ఈ చెట్టు విషయమే ఉపమానము. దీని 





(గహించుము. మన తండ్రిగారైన దశరథుడు ప్రజాపాలకుడైన పుత్రుడు కావలె 


నని కోరి పుత్రేష్ట్యాదులు చేసి నిన్ను కనినాడు. నీవు ఇంత గొప్ప వాడవైన 

పీమ్మట ఆయన ఉద్దేశించిన అసలు కార్యము చేయకున్నచో ఆయన ఆశ 

వ్యర్థమైపోవును అని భావము. 6-38 
మూ. జగదద్యాణి షిక్తం త్యామనుపశ తు రాఘవ క 

ప్రతపన్తమివాదిత్యం మధ్యాహ్నే దీప్తతేజసమ్‌. 9 

ప్ర అ. రాఘవ=రామా ! జగత్‌ =జగతు, అద్య=ఇప్పుడు, 
అభి షిక్రమ్‌=రాజ్యాభి షిక్తుడ వైన, త్యామ్‌= నిన్ను, మధ్యా హ్నే=మధ్యాహ్న కాలము 

నందు, (పతపన్తమ్‌=త పించుచున్న, దీప్త తేజసమ్‌=(ప్రజ్వరించుచున్న తేజస్సు గల, 
ఆదిత్యమివాసూర్యుళ్లీ వలె, అనుపశ్యతు=చూచుగాక. 

తా. రామా ! మధ్యాహ్నమునందు తపించుచున్న, (పకాశించుచున్న 

తేజస్సు గల సూర్యుళ్లువలి, పట్టాభి షిక్తుడవైన నిన్ను జగత్తు ఇప్పుడు చూచుగాక.9 


మూ. తూర్యసంఘాతనిర్హ్‌ షః కాషాన | పురనిఃస్వ నైవ; ! 

మధురైర్గీతశబ్దెశ్ళ ప్రతిబుధ్యస్వ శేష్వ చ ౯ 
ప అ. తూర్యసంఘాతనిర్భ్‌ షై=తూర్యసముదాయముల ధ్వను క 
కాఇ్సీనూపుర నిఃస్వవైా వడ్డాణములయొక్క నూప్పురములయొక్క ధ్వకుంచేత, 
నుము, శేష్వ చ=శయనించుమ 
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తా. మంగళవాద్యములు (మోగుచుండగా, వడ్డాణములు, నూపురములు 
గల గల లాడుచుండగా, మధురములైన సంగీతధ్వనులు వివవచ్చుచుండగా 
మేల్కొనుము. నద్ర పొమ్ము. 10 


సు క. యావదావర్తతే చక్రం యావతి చ వసుంధరా, 
తావత్త (మదా లోకస్య స్యామిత్వమనువర్తయ. ll 


ప్ర. అ. చక్రమ్‌=జ్యోతిశ్చక్రము;  యావత్‌=ఎంతవరకు, ఆవర్తతే=తిరు 
గునో, వసుంధరా=భూమి, యావత్‌ = ఎంత దూరముండునో, తావత్‌ =అంతవరకు, 
ఇహ=ఇక్కడ, లోకస్య=లోకమునకు, స్వామిత్వమ్‌=పభుత్వమును, అనువర్తయ= 
నడి పంపుము. 


తొ, జో్యోతిశ్చక్రము ఆకాశమునందు ఎంత కాలము తిరుగునో 
అంతకాలము, భూమి ఎంతవరకు విస్తరించి యున్నదో అంతవరకు నివు ఈ 
లోకమునకు ప్రభుత్వము వహింపుము. ll 


వి. 'చక్రమ్‌ ఆవర్తతే అనగా జోతిశ్చక్రము అనగా నక్షత్రమండలము 
తిరుగు నంత కాలము అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థం చెపినారు. కొని 
అది అత్యతిశయోక్తి అగునేమో అని సందేహము. అందుచత రథచక్రము 
ఎంతవరకు తిరుగునో అంతవరకు అనగా యావద్భూమి పై అని అర్థము చెప్పిన 
బాగుండునేమో. దాని స్పష్టీకరణమే. “యూవతీ చ వసుంధరా”లఅనునది. అట్ట 
సమ్రాట్టుకే చక్రవర్తి అని మేరు కదా. హిమవత్సముద్రాలమధ్య ఉన్న క్షేత్రానికి 
చక్రవర్తి కే తం అని పేరు .అని అర్థశాస్త్రంలో చెప్పబడింది. “దేశః పృథివీ; తస్యాం 
హిమవత్సముద్రాన్తరముదీచీనం యోజనసహస్రపరిమాణం తిర్యక్‌ చక్రవర్తి క్షేత్రమ్‌” 
(కౌటిల్యుని అర్ధశాస్త్రం . 9 - 1) రథచక్రం నడచేవరకూ ఉన్న భూమిని 
పాలించేవాడు చక్రవర్తి అనే విషయాన్ని అభిజ్ఞానశాకుంతలం _ సప్రమాంకం 
చివర కాళిదాసు సూచించి ఉన్నాడు. 
మూ. భరతస్య వచః (శుత్వా రామః పరపురంజయః, 

తథేతి ప్రతిజగ్రాహ నిషసాదాసనే శుభ. 12 

ప్ర. అ. పరపురంజయః=శత్రుపురాలను జయించిన, రామః=రా 
ముడు, భరతస్య=భరతునియొక్క, వచణావచనమును, శుత్వావిని, తథేతాఅట్టు 


_ నిషసాదాకూర్చుండెను. . . 


తా. శత్రుపురసంహారకుడైన రాముడు భరతుని మాటలు విని అ్ల్లే 


_ అని అంగీకరించెను. రాముడు అంగీకరించిన పిదప భరతుడు మంగళకర మైన 


‘ee 





iii 
is 
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ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 12 
మూ తతః శతుఘ్నవచనాన్నిపుణాః శృ(శ్రువర్తనాకి, 
సుఖహనాః సుశీఘాశ్చ రాఘనం పర్యవారయన్‌. కేం 


& అ. తతః=అటు పిమ్మట, శతుఘ్నవచనాత్‌ =శతుఘ్నుని ఆజ్ఞవలన, 
నిపుణాః=నర్సు గల, సుఖహస్తాఃసుఖకరమైన హస్తములు గల, సుశీఘాశ్చాచాల 
శీఘ్రముగా చేయు, వ రాఘవమ్‌=రాముణ్ణే, కక తాక 
చుట్టరి. 


తా. ప్‌మ్మ ట శ య ఆజ్ఞాపించగా సుఖమైన హస్తములు గల, 
చాల శీ ఘముగా ల చేయు రు గల మంగళ్లు రాముని వద్రకు వచ్చిరి.13 


మూ. పూర్వం తు భరతే స్నాతే లక క్షణే చ మహాబళే, 


సుగ్లీచే వానరేన్లే చ రాక్ష ఫేన విభీషణే, oo 14 
విశోధితజటః స్నాతశ్చిత్రమాల్యానులేపనః, ల 
మహార్ణ్గవసనోే పతస్తస్తా తత్ర శ్రియా జ్యలన్‌, 15 


ప్ర. అ. saan భరతే=భరతుడు, 'స్నాతే=స్నానమునేసి 
నవాడగుచుండగా, మహాబలే=గొప బలము గల, లక క్షణే చ=లక్ష క్క్కణుడు, 
వానరేస్త్రే=వానరప్రభువైన, సుగ్లీవే=సుగ్రీవుడు, రాక్ష పెస్ట్రే=రాక్షసరాజైన, ిభీషణే= 
విభీషణుడు, స్నానముచే సినవారగుచుండగా, విశోధితజటఃావిడదీయ బడిన జటలు 
కలవాడై, స్నాతః= నష్టవమునే సినారె చిత్రమాల్యాను లేపనఃాచిత్రములైన మాలికలు 
మైపూతలు గలవాడై, మహార్షవసనో బతః=చాల చెల గల వస స్త్ర ములతో కూడినవాడై, 
తత్ర=అక్కడ, శ్రియా=శోభతో, జ్వలన్‌ ప్రకాశి ంచుచు, తస్తా=ఉం డెను. 


తా. ముందుగా భరతుడు స్నానముచేసిన పిమ్మట గొప్పు బలము 
గల లక క్ష్మణుడు, వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, రాక్షసరాజైన విభీషణుడు స్నానము 
చేసిరి. పిదప రాముడు జటలు విప్పించుకొని, సానము చేసి, చిత్రములైన 
పుష్పమాలలు, ధరించి, చందనాదులు పూసుకొని, _ శ్రేష్టములైన వస్త్రములు 














ధరించి అక్కడ శోభతో ప్రకాశించుచు. ఉండెను. : 14 15, 
మూ. ప్రతికర్మ చ రామస్య కారయావమూ స వీర్యవాన్‌, 
లక్ష క్ష్మణన్య + చ లక్షీ క్రీ వానిక్వాకుకులవర్హన: ౮ 





ప్ర అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడు, లక్షీ క్రీ ,వాన్‌=శోభాస ంవన్నుడు, .. 

ఇకా కుకులవర్హనఃా ఇక్ష్యాకువంశమును వృద్ధిపాందించు, ు, శత్రుఘ్నుడు, రామస్వ= 
అం లక క్ష్మణస్య. చైలక్ష క్ష్మణునకు, re అలంకరణమును, కారయా 
మాస=చేయించేను. 














ibaa సగ వాజగ్యాన్నక్టో = గ 


శ్రీమద్రామాయణము 


తా. పరాక్రమవంతుడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన శత్రుఘ్నుడు 
రామునకు, లక్ష్మణునకు అలంకరణము _ చేయించెను. 16 


. ప్రతికర్మ చ సీతాయాః సర్వా దశరథ స్త్రియః, 
ఆత్మనైవ తదా చక్రుర్మన స్విన్యో మనోహరము. 17 


ప. అ. తదా=అప్పుడు, సర్వ్యాః=సమస్తమైన, మన స్విన్యః=౭ఉత్తమ మైన 
వునస్సులు గల, దశరథ స్త్రియః దశరథుని భార్యలు, సీతాయాః సతయొక్క, 
మనోహరమ్‌=మనో హర మైన, (పతికర్మ=అలంకరణమును, ఆత్మ వైవా స్వయముగానే, 
చక్రుః సిరి, 


తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన మనస్సులు గల దశరథభార్య లందర సీతకు 
మనోహరముగా అలంకరణమును స్వయముగా చేసిరి. 17 


. తతో వానరపల్నీనాం సర సామేవ శోభనమ్‌, 
చకార యత్నాత్‌ కల్యా ప్రహృజ్టా ష (తవత్సలా. 


ప్ర. అ. తః=అటు పమ్మట, ప్రహృష్టా=సంతో షించిన, ష (తవత్సలాా 
పుత్రునియందు (పమ గల, కౌసల్యా=కౌసల్య, సర్వాసామ్‌=సమస్త మైన, వాన 


పత్నీనామ్‌=వానరభార్యలకు, యత్నాత్‌ =ప్రయత్నమువలన, శోభనమ్‌=అందమైన 
/ చకార=చేసైను. 





. ఎమ్మట పుత్రవాత్సల్యవంతురా లైన కౌసల్య వానరభార్య లందరికీ, 
సంతోషముతో, 'ప్రయత్నష ర్యకముగా అలంకరణమును చేసెను. 18 





ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సుమన” నామ=సుమంత్రుడను పే 
గల, _సారధథిణాసొరధథి, శత్రుఘ్నవచనాత్‌ =శత్రుఘ్నుని వచనమువలన, సర్వా 
జశోభనమ్‌=అన్ని అవయవములయందు (పకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, 
యోజయిత్వా=-కూర్చి, అభిచ|కాను-బయలు రెను. 


పీ మ్మట 
అవయవములయందూ 
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ప్ర. అ. అర్కమణ్ణలసంకాశమ=సూర్య మండలము తో సమానమైన, 
స్టితమ్‌= =నిలచిఉన్న, దివ్యమ= దివ్యమైన, రథమ్‌=రథమును, దృష్టా చూచి, మహా 
బాహుః=గొప్ప బాహువులు గం, పరపురంజయః= ere. జయించు, 
రామః=రాముడు, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 
లా, గొప్ప బాహువులు గల, శత్రుపురజేతయైన రాముడు సూర్యమం 
డలముతో సమానమైన నిలచి ఉన్న శా రథమును చూచి, దానిని 
he 20 
మూ. సుగ్రీవో హనుమాంత్చెవ మ హేన్హ్రపదృశద్యుతీ, . 
_ ప్నాతౌ దివ్యనిభైర్వస్‌తైర్దగ్మతు: శుభకుణ్ణలౌ. 2] 
ప్ర. అ. మ 'హేన్హుసదృశద్యుతీ=మ హేందునితో సమానమైన కాంతి గల, 
సుగ్రీవ=సుగీవుడూ, హనుమాం శ్చెవ= =హనుమంతుడు, స్నాతౌ=స్నానము చేసిన 
వారై, శుభకుణ్ణలౌ=సుందరము లైన కుండలములు కలవారై, దివ్యనిభైః౭దివ్యములైన, 
వస్‌ త్రై =వ స్త్ర ములతో, జగ్మతుకా వెళ్ళిరి. a 
మహేందునితో సమానమైన కాంతి గల సుగ్రీవహనుమంతులు 
స్నానము సో దివ్యములైన వస్త్రములు, ధరించి, సుందరములైన కుండలములు 
అలంకరించుకొని వెళ్లిరి. షష || 


మూ, నాన యయుస్తాః శుభకుణ్ణాలాః, 
_ సుగ్రీవపత్న్య: సీతా చ ద్రష్టుం నగరముత్సుకాః 22 
ప్ర అ. తౌః=టు, సుగ్రీవపత్న్యః=సు(గ్రీవుని భార్యలు, సీతా చ=సీతయు, 


సర్వాభరణజుష్టాః=సమస్తములైన ఆభరణములతో కూడినవారై, శుభకుణ్ణలాఃాసుం 
దరములైన కుండలములు కలవారై, నగరమ్‌=నగరమును, 'రష్టమ్‌చూమటకు 


ఉత్సుకాః= వేడుకకలవారై, యుయాేర్ధిడి, 






తా. ఆ సుగ్రీవభార్యలు, సీతా కూ పా భరణ ము 
అలంకరించుక్‌"ని, నగరమును చూడవలె నను ను బమ్పుకముక. 3 


మూ. అయోధ్యాయాం తు సచివా రాజో, దే దశరథస్య చ 


balsa _సురస్క ఎక్క మన్తియామాసురర్థవత్‌. 23 








సేలఆలోవీంచిరి. . 






న సచివాళాన స త్రు 


తా. అయోధ్యలో అన మంతులు పుర్‌ హి! డైన. వసిష్పు ణి 
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ముందు ఉంచుకొని అభిషకమును గూర్చి, ప్రయోజనకరములైన ఆలోచనలు 
చేసిరి. ౨౭౩ 


మూ, అశోకో విజయ శె సిద్దార్థశ్చ సమా హతాః, 
మన్తృయన్‌ రామవృద్ధ (శ్రం బుుద్ద్యర్థం నగరస్య చ. 24 
ప్ర. ఆ అశోకః=లఅశోకుడు, ఎజయ శృవావిజయుడు, సద్దార్ధశ్చా సిద్దా 


రుడు, సమా హితా=సావధానచిత్తులె, రామవృద్ద్యర్హమ్‌=రాముని అభివృద్ది కొరకు, 
నగరస్య=నగరముయొక్క, బుద్ద్యర్థమ్‌=సమృద్దికొరమ్‌, మన్తయన్‌ =ఆలోచించిరి. 


తొ. అశోకుడు, విజయుడు, సిద్ధార్థుడు సావధానచిత్తులై రాముని 
అభివృద్ధికొరకు, నగరసమృద్ధికొరకు ఆలోచనలు సలిపిరి. 24 


మూ. సర్వమేవాభిే షృకొర్దం జయార్లస్య మహాత్మనః 
కర్తు మర్గథ రామస్య యద్యన్నజలపూర్వకము 25 


ప్ర. అ. జయార్లస్య=జయమునకు తగిన, మహాత్మనకామహాత్ము డైన, 


రామస్య=రామునియొక్క, అభి షేకార్థమ్‌= =అభిషేకముకొరకు,  యద్యత్‌ =ఏదేది 
చేయవలెనో, సర్వమ్‌=దాని నంతనూ, మజ్గలపూర్వకమ్‌= మంగళపూర్వకముగా, 
కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్లథ=తగియున్నారు. 


తా. “విజయమునకు తగిన మహాత్ముడైన రాముని అభిషేకము 
నిమిత్తము ఏదేది చేయవలెనో దానిని అంతా మంగళపూర్వకముగా చేయుడు.” 


మూ. ఇతి తే మన్తిిణః సర్వే సందిశ్య చ పురోహితమ్‌, 
నగరాన్నిర్యయుస్తూర్ణం రామదర్శనబుద్దయః. 26 


శో 


ప్ర అ. తే=ఆ, సర్వే=సమస్త మైన, మని ణ౯=మంతులు, పురో హి 
తమ్‌=పురో హితుళ్లో, ఇత= ఇట్లు, సందిశ్య= =నిర్రేశించి, రామదర్శనబుద్దయః=రామున 
దర్శనమునందు బుద్ధి గలవారై, తను క నగరాత్‌ =నగరమునుండి, 
నిర్యయుజాబయలుదేరిరి. 


తా. ఈ విధముగ మంత్రు లందరూ పురోహితునకు చెపి ప్‌ రాముక్లో 
చూడవలె నను అభిలాషతో శీఘ్రముగా నగరమునుండి బయలుదేరిరి 


మూ. హరియుక్తం సహస్రాక్ష రథమిన్ల్ర ఇవానఘః, 


ప్రయయౌ రథమాన్దాయ రామో నగరముత్తమమ్‌. 27 


ప్ర. అ. సహస్రాక్షః=వేయి నేత్రములు గల, ఇన్దుః=ఇంద్రుడు, హరియు 
క్రమ్‌=ఆకుపచ్చని రంగు గల _గుజ్జములు కట్టిన, రథమివారథమును వలె, 





న! 


న? 





యుద్ధకాండము . కాం 


అనఘఃాదోషర హితుడైన, రామః=రాముడు, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, రథమ్‌=ర 
థమును, ఆన్టాయ=అధి పించి, నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 

తా. వేయికన్నులు గల దేవేంద్రుడు ఆకుపచ్చ రంగు గుజ్జములు కట్టిన 
రథమును ఎక్కినట్లు దోషరహితుడైన రాముడు ఉత్తమమైన రథము నక్క 
నగరమునకు బయలుదేరెను, 27 


మూ. జగ్రాహ భరతో రశ్మీన్‌ శత్రుఘ్నశృత్రమాదరే, 

లక్ష ణో వ్యజనం తస్య mh ంపర్యవీజయత్‌. ౨28 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం జగ్ఫే బా పరితః వ్రతః . 
అపరం చన్హ్రనంకాశం రాక్ష సెన్లో విభీషణః. 29 


ప్ర. అ. భరతః=భరతుడు, రశ్మీ న్‌-కళ్లెములను, జగ్రాహాపట్టుకొనెను. 

శత్రుఘ్నః=శతుఘ్నుడు, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, తస్య=రామునియొక్క, మూర్తి రి 
శిరస్సు పై, ఆదదెగ్రహించెను. లక్ష్మణఃలక్ష్మణుడు, వ్‌ క 5 
సంపర్యవీజయత్‌= వీచెను. పరితః స్టితః=దగ్గర ఉన్న, రాక క నిః=రాక్షసరాజైన, 
_విభీషణః=విభీషణుడు, చన్హుసంకాశమ్‌ =చంద్రునితో సమానమైన, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, 
అపరమ్‌=మరియొక, మ న న జగృ హే=గ్రహించెను.. 


తౌ, భరతుడు గుజ్తముల కళ్ళెములు పట్ట నారథ్యము చేయుచుండగా 
శత్రుఘ్నుడు శిరస్సుపై ఛత్రమును. పట్టను. లక్ష క్షణుడు' వింజామర వీచెను. 
దగ్గరనే ఉన్న రాక్షసరాజైన విభీషణుడు చంద్రుడు వలే bag తెల్లని మరియొక 
వింజామర పుట్టను. వ 28, 29 


మూ, బుషసం మఘైస్తదాకాశే దేవైశ్చ సమరుద్గణైః, 
nis రామస్య శుశ్రువే మధురధ్వనిః. 30 
ప. తదా= =అప్పుడు, రామస్య=రాముడు, బు షిసం ఘైక౯ాబుష. 
వంఘమురచేత్య సమరుద్గలైామ మరు, ల టంత లు 











| నస్య=స్తు తిం స) 
మధురమైన ధ్వని జా! ఎవినబడెను.. 
లా, శ బు షీసంఘములు దేవతలు, మరుద్గః ఆకాశము 
చేరి రాముణ్ణి స్తుతి తిం చుచుం గొ ఆ మధు రధ్వని విన డెను, ... 









మూ. తతః శత్రుంజ యం నామ కుత్వరం సర్వతో నోపమన్‌ . 
ఆరురోహ మహాతేజాః సుగ్రీవః ప్లవగర్దభు 





ల అ. తతః= -అటుపిమ్మట, స్లవ్షరూవానరగ్రేష్టుడైను wi 
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గప్ప టా గల, సుగ్రీవాాసుగీవుడు, శతుంజయం నొావము= mn 
మను పేరు గల, పర్యతోపమమ్‌= పర్వతముతో సమానమైన, కుఇ్భరమ్‌= =ఏనుగును, 
_ ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తొ. అప్పుడు గప్ప తేజస్సు గల వానర(శేష్టు డైన సుగీవుడు, శత్రుంజయ 
వును పరు గల పర్వతము వంటి ఏనుగును ఎక్కెను. 31 


మూ. నవ నాగసహన్రాణీ యయురాస్థ్రాయ వానరాః, 
_ వచూనుషల విగ్రహాం కృత్యా సర్యాభరణభూ £ ఇదొక, 32 


ప. అ. వానరాణావానరులు, మానుషమ=మనుష్యసంబంధమైన, విగ 
హమ్‌=శరీరమును, కృత్వా=చేసి, సర్యాభరణభూ షితాఃసమస్త ఆభరణములచేత 
అలంకరింపబడినవారై, నవనాగసహస్రాణి= క నను ఆస్థాయ=లధి 
షృంచి, యయుఃవెళ్ళిర 


తా. వానరులు మనుష్యరూపములు దరించి సకల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని తొమ్మిది వేల ఏనుగులను ఎక్కి వెళ్లిరి. 32 


మూ. శజ్ఞశబప్రణా దశ్చ దునుభీనాం చ నిఃస్వనైః, 
ఖయ6 ఆఅ ద ఉట. 
ప్రయయౌ పురుషవ్యాఘ్రుస్తాం పురీం హర్మ [మాలినీమ్‌. 33 
ప్ర. అ, పురుషవ్యాఘ్రః=పురుష శేష్ణ డైన రాముడు, శజ్ఞ శబ ప్రణా దైశ్చ= 
శంఖధ్యనులతోను, దున్హుభీనామ్‌=దుందుభులయొక్క, నిఃస్వనైః చాధ్వనులతోను, 
హర్మ్యమాలినీమ్‌= మేడల పంక్తులు గల, తాం పురీమ్‌ =ఆ అయోధ్యానగరమును 
గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లైను. | 


తా. పురుష శేష డైన రాముడు శంఖధ్వనులతోను, దుందుభిధ్వనులతోను, 
మేడల పంక్తులు గల ఆ అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లను. a8 


మూ. దదృశుస్తే సమాయాన్తం రాఘవం సపురఃసరమ్‌, 
నిరాజమానం వపుషా రథేనాతిరథం తదా. 34 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తే=వారు, సపురఃసరమ్‌=ముందునడిచే భటాదు 

లతో కూడినవాడు, వపుషా= దేహముచేత, విరాజమానమ్‌=ప్రకాశించుచున్నవాడు 


అయిన, రథేన=రథముచేత, సమాయాన్తమ్‌= be అతిరథమ్‌=అతిరథుడైన, 
రాఘవమ్‌=రాముల్లి, దదృశుః =చూచిరి. — 


తా, అప్పుడు ప్రజలందరూ. సుందరమైన ఆకారముతో ప్రకాశించుచున్న 
అతిరథుడైన ఆ రాముడు, ముందు bho అంతం, రథము నెక్కి 
వచ్చుచుండగా చూచిరి. య. రశ 
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మూ తే వర్తయిత్యా కాకుత్త్సం రామేణ ప్రతినన్రితాః, 
లా యి లా . 
టు న ప ge: పరినారితమ్‌. | 35 


ప్ర. అ. లే=వాళ్లు, కొకుత్త త్ర )మ=రాములో, వర్హయిత్యా= జయజయధ్యానము 
లచేత అభినందించి, రామేణ= రామునిచేత, (పతినస్తితాప్రత్యభినందింపబడినవారై, 
భాతృభిః=నోదరులతో, పరివారితమ్‌= =చుట్టువారుకొనబడిన, న వన 
త్ముడన ఆ రాముళ్లి, అనుజగ్ముః=అనుసరించి వెళ్లిరి. 


తా. ఆ పౌరులందరూ రాముణ్ణి జయజయధ్వానాలతో అభినందించగా =. 
రాముడు వారల అభినందనలను స్వీకరించుచు ప్రత్యభినందనము చేసెను. 
పిదప వాళ్లు చుట్టూ సోదరు లున్న | ఆ మహాత్ముల అనుసరించి నగరమువైపు 
వెళ్లిరి. . ౨ ౨ర్‌ 
మూ, కూల తథా ప్రకృతిభిర్వ తక 

శ్రీయా విరురుచే రామో నక్షతైరివ చన్ద్రమాః. 36 

ప. ఆఅ. భర ఖా అమాత్యులతోను, బ్రాహ్మణైశెవ= బ్రాహ్మణులతోను 
తథా=మరియు, ప్రకృతిభిః= (ప్రకృతులతోను, వృతః=కూడ్‌న్‌, రామః=రాముదు, 
నక్షతైణానక్షత్రములతో కూడిన, చన్హ్రమాః అంటాం వలె, ఢ్రియా=కాంతితో, 
విరురుచే=ప్రకాశించెను. ం —— 


తా, అమాత్యులతోను, బ్రాహ్మణులతోను, ప్రకృతులతోను కూడిన 
రాముడు, నక్ష్మత్రములతో కూడిన చంద్రుడు వలె శోభ్రత్రో ప్రకాశించెను. 36 


మూ స పురోగామిభిస్తూ ర్యెస్తా లస్వ స్తి కపాణిభిః, : 
ద్రవ్యాహరద్భిర్ము దిపైర్మ జలాన్‌ వృతో యయౌ. ౩7 


ప్ర అ. సకాఆ రాముడు, 'పురోగామిభి=ముందు నడుచుచున్న, 
తూర్యె=తూర్యములతోను, తాలస్వస్తికపాణిభిః=తాలములు, - స్వస్తి 
హస్తములందు గల, మబ్లలాని=మంగలములను, లాల. 
ముదితైః=సంతో షించిన వందిమాగదాదు తోను, వతఃకూడినవాడె, యయౌ=వె 








౨. అఈతొ, ఆ రాముడు శూర్తముణ 
ధరించిన, మంగళ వచనములు 
ముందు నడవగా నగరవ లోని ను 
మూ. అక్ష తం జాతరూపం చ గావః కస్త | 
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ప్ర, అ. అక్షతమ్‌=అక్షతలు, జాతరూపం చాబంగారము, గావః=గోవులు, 
కన్యాఃకన్యలు, సహద్విజాణాబాహ్మణులలో కూడిన, మోదకహన్తాః=మధురభ 
కములు హస్తములందు గల, నరాణామనుష్యులు, రామస్య=రామునియొక్క, 
పురతః=ముందు, యయుః=వెళ్లిరి. 





రః అక్షతలు, బంగారము (గ్రటాంచిన క*ందరు మనుష్యులు, గోవులు, 
కన్యలు, బ్రాత్మాణులు, మధురభక నములు చేతులలో ఉన్న మనుష్యులు రాముని | 
ముందు నడచిరి. (“అక్షత్రాణొఅన్‌ పాచ్యపాఠము). 38 
మూ. సఖ్యం చ రావుః సుగీవే ప్రభావం చానిలాత్మజే, 

వానరాణాం చ తత్కర్మ హ్యాచచకే౭.థ మన్తిణామ్‌. 39 





oa అ. అధ =అటు పీమ్మ ట, రామః=రాముడు, స్నుగ్రీ వే=సుగ్రీవుని 
యందు, 'సఖ్యం చ= "స్నహమును, అనిలాత్మజే=హనుమంతునియందు, (పభావం 
చ్మపభావమును, వానరాణామ్‌= =వానరులయొక్క, తత్‌=ఆ, కర్మ చ=పనినీ, 
మన్తిగిణామ్‌-మం|తులకు, ఆచచ క్షైచెప్పెను, 


తా. రాముడు తనకు సు(గీవునితో ఏర్పడిన “స్నెహమును, హనుమంతుని 
ప్రభావమును వానరులు చేసిన ఆ మహాకార్యములను మంత్రులకు చెప్పెను.39 
మూ. (శుత్వా చ ఎస్మయం జగ్నురయోధ్యాపురవా సనః, 

వానరాణాం చ తత్కర్మ రాక్షసానాం చ తద్బలమ్‌. 40 

ప్ర అ. అయోధ్యాపురవా సినః=అయోధ్యాపురములో నివసించినవారు, 
వానరాణామ్‌= =వానరులయొక్క, తల్‌ =ఆ, కర్మ=పనినీ, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసుల 
యొక్క, తత్‌ =ఆ, బలం చాబలమును, eos =విని, విస్మ యమ్‌=ఆశ్చర్యమును, 
re, 

తా, అయోధ్యాపురములో నివసించువారందరూ వానరులు చేసిన ఆ 
పనులు, రాక్షసుల ఆ బలమును విని. ఆశ్చర్యము చెందిరి. 40 
మూ.  విభీషణస్య సంయోగమాచచక్షే౭థ మన్తింణామ్‌, 
ద్యుతిమానేతదాభఖ్యాయ రామో వానరసంయుతః, al 

హా ష్టపుష్టజనాకీర్ణామయోధ్యాం ప్రవివేశ బెక. 
ప. అ. అథ=అటు పీముట, మని ణామై=మం|తులకు, విభీషణస =విభీష 

ప్ర శ్ర (1 ట్ర్‌ 
ణునియొక్క సంయోగమ్‌= కలియుటను, ఆచచక్షే=చెపె ప్పెను. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి 


గల, సః=ఆ, రామః=రాముడు, ఏతత్‌ =దీనిని, ఆఖ్యాయ= చెప్పి, వానరసంయుతఃా 
వానరులతో కూంవవాం, హృష్టపష్టజనాకీర్ణామ్‌-సంతో షించిన సుఖముగా ఉన్న 
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జనాలతో నిండన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, ప్రవల కా స్రపనలరను.. 


తా, పమ్మట మంత్రులకు విథభీషణునితో తనకు ఏర్పడిన సంబంధమును 
గూర్చి కూడ చెప్పెను. ఈ విషయము లన్నీ చెప్పుచు కొంతిమంతుడైన రాముడు 
వానరస హితుడై సుఖసంతోషములతో ఉన్న జనులతో నిండిన అయోధ్యానగరమును 
ప్రవేశించెను. Al 


మూ. తతో హ్యభ్యుచ్చయన్‌ పొరా; పతాకొశ్ళ గే నే పూ, 42 
SEP రమ్యమాససాద' పితుర్ల గృహము. EE 
ప్ర, అ. తతః= =అటు పిమ్మట, పౌరాః= పౌరులు, గృహే గృ హే=ప్రతిఇంటి : 
మీదా, పతాకా=పతాకలను, అభ్యుచ్చ)యన్‌ = =ఎగురవే సిరి. ఐ క్రాకాధ్యు షితమ్‌=ఐ 
కాకురాజులచేత అధి ష్మింపబడిన, వన. మనే; సుందరమైన, 
గృహమ్‌=గృహమును, ఆససాద=పొందెను. షష 
తొ, అప్పుడు పొరులు (పతిఇంటి మీద పతొకలు FE A రాముడు 
ఇక్ష్వాకురాజులు నివసించు సుందరమైన తండ్రిగారి. స్టహము చేరెను. 42 


మూ. అథాబ్రవీద్రాజపుత్రో భరతం ధర్మిణాం వరమ్‌, కి 
అర్హోప హితయా వాచా మధురం రఘునన్లనః = =n 
పితుర్భవనమాసాద్య ప్రవిశ్య చ మహాత్మనః, వ 44. 
కౌసల్యాం చ సుమిత్రాం చ శైకేయీమభివాద్య చ... 
ప ర సాల టుపిమ టు, రాజప్పుతః=రాజపుత్రుడైన, రఘునన్లనః=రా 
ముడు, మహాత న=మహాత్ము డైన, పితుః=తండ్రియొక్క, భవనమ్‌=గృహమును, 
ఆసాద్య=సమీ పించి, కౌసల్యాం చాకౌసల్యన్కుసుమిత్రాం చా సుమిత్రను, కై కెకేయీం 
చాకైకేయిని, అభివాద్య చాసవ Phd :ధ్రర్మిత్లాన మ్‌= ధర గాంగ యు ము. కలవారిలో 3. 
వరమ్‌= శేషు డై Gn, భరతమ్‌=భర శ్ర ల్లి, ట్ర] ర్స ఆరో! త్త వ్య 
వాచా= =వాక్కులో, మధురమ్‌ మధురముగా, అనీ ర్‌ =పలికెను. wl లి ఖ్‌. ల 








మూ. 
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ముక్తా వైెదూర్యసంకీర్ణమ్‌= ముత్యములతో వైదూర్యములతోను వ్యాప్త్రమూ అయిన, 
మహత్‌ = =గ “ప్పురైన, తత్‌ =ఆ, మద్భవనమ= =న్రా గృహామును, సుగీవాయ= సుగగీ 
వునకు, నివేదయ= =చూపుము. 


తా. అశోకవనములతో కూడిన, ముత్యములలోను వైదూర్యమణులతోను 
వ్యాప్తమైన (శేష మైన నా గొప్పు గృహమును సుగ్రీవునకు నివాసముకొరకు 
ఇమ్ము. 45 
మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా భరతః సత్యవిక్రమః, 46 
హై గృహీత్వా సుగ్రీవం ప్రవివేశ తమాలయమ్‌. 
ప్ర అ. తతణాఅటు పిమ్మట, సత్యవిక్రమణాసత్య మైన పరాక్రమము 
గల, భరతః=భరతుడు, తస్య= ల. వచనమ్‌ =ఆ వచనమును, 
(శుత్వా=విని, స్ముగీవమ్‌= =సుగ్రీవుళ్లో, పొ స్రై=హస్తమునందు, గృహీత్వా= (గ్రహించి, 
తమ్‌ ఆలయమ్‌= క్‌ గృహమును, ప్రవివేశ ప్రవేశించెను, 


తౌ. సత్యమైన పరాక్రమము గల భరతుడు రాముని మాటలు విన 
సుగ్రీవుళ్లి చేతియందు పట్టుకి "ని ఆ గృహములో ప్రవెశ పెట్టె 46 


మూ. తత స్తెలప్రదిపాంశ్చ పర్యజ్కాస్తరణాని చ, 47 
గృహీత్వా ఎఎశుః క్ష(పం శత్రు ఘ్నున ప్రచోదితాః. 


శో 


ప్ర. అ. తతఃఅటు పిమ్మట, శత్రు ఘ్నేనాశత్రుఘ్నునిచేత, ప్రచోదితాః= 
గ్రురేపింపబడిన మనుష్యులు, ను కన =తెలదీపములను, పర్యజ్కాస్తరణాన 


చాపరుపులను ఆస్తరణములను, న్యా గ్రహాంచి, 0, ప్రీ” bse వివిశుః= 
ప్రవేశించిరి. 


తా, పమ్మట శత్రుఘ్నుడు ఆజ్ఞాపింపగా కొందరు మనుష్యులు 
తెలదీపములు, పరుపులు ఆస్తరణములను తీసికొని శీఘ్రముగా ఆ ఇంటికి 
వెళ్ళిరి... . 1. త్వ 
మూ. ఉవాచ చ మహాతేజాః wae రాఘవానుజః, 48 
_ అభెేషకాయ రామస్య దూతానాజ్ఞాపయ ప్రభో. 
ప్ర అ, మహాతేజాః=గొప ప్ర తేజస్సు గల, రాఘవానుజణాభరతుడు, 
సుగ్రీవమ్‌= సుగ్రీవుళ్లో గూర్చి, ఉవాచ చాపలికెను - ప్రభో= క! సమర్హుడా ! 
రామస్య=రామునియొక్క, అభి షేకాయాలభి చ్నకముకొరకు, దూతాన్‌= దూతలను, 
ఆజ్ఞాపయ=ఆజ్ఞా పించుము. 


oy. తేజస్సు. గల భరతుడు  మరీవునితో అక “సమర్జుడవైన 





కం 
eet 





ముద్దకాండము 


ఓ! సుగీవా ! రాముని అభిషేకము కొరక దూతలను ఆజ్ఞాపంచుము”అని 
పలికెను. . 48 
మూ, _ సౌవర్ణాన్వానరేన్హాణాం చతుర్గాం చతురో ఫుటాన్‌, 49 
దదౌ క్రీప్రం స స సువః సర్వరత్నవిభూ షితాన్‌. 
ప్ర అ సః=ఆ, స్నుగీవణాసుగీవుడు, కి పమ్‌=శీ ఘ్రముగా, చతు . 
ర్లామ్‌=నలుగురు, వాన రేన్దాణామ్‌ ==వానరనాయకులకు, సౌవర్లాన్‌= బంగారము 


వికారమైన, సర్వరత్నవిభూ షీతాన్‌ =సమస్త మైన రత్నములచేత అలంకరింపబడిన, 
చతురః=నాలుగు, ఘటాన్‌ =ఘటములను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


ala సుగ్రీవుడు వెంటనే సమస్తమైన రత్నములచేత అలంకరించబడిన 


ఛాలుగు బంగారు కలశలను నలుగురు వానరుల కిచ్చెను. 49 

మూ. యథా ప్రత్యూషసమయే చతుర్జాం పాగరామపాన్‌ 50 

పూర్తర్ణ టైః ప్రతీక్షధ్వం తథా కురుత వానరాః. 
ప్ర అ. _వానరాః=వానరులారా |  చతుర్గామ్‌= =నాలుగు, సాగరాన్లు 





సామ్‌=నముద్రముల ఉదకములయొక్క, పూ రెః=నిండిన, ఘ టైః=కలశలతో, 
ప్రత్యూషసమయే=ప్రత్యూషకాలమునందు, యథా=పట్లు, శ్రకిక్షర్వమాని =నిరీక్షించెదరో, 
తథా=అట్టు, కురుత=చెయ్యండి. 


తా. వొనరులారా ! తెల్లవారుసరికి నాలుగు సముద్రముల నీళ్లు 
నింపిన చః కలశలతో వచ్చి ఎట్లు వేచిఉండెదరో అట్లు చేయవలెను. 50 
మూ. ఏవముక్తా మహాత్మానో వానరా వారణోపమాః, _ ౩51 

ఉత్సేతుర్గగనం శీఘ్రం గరుడా ఇవ కీఘ్రగాః, ల. 





ప్ర అ ఏవ మ్‌=ఇట్లు, ఉక్తాణాపలకబడి; న, వారల 
లతో సమానులైన, గరుడాః షవ=. గరుత్మంతుల వలె, శీ ఘ్రగాాకీ ్రముగా 
మ్‌= వధముగా, 





వెళ్లు, మహాత్మానః= -మహాత్ను లైన, వానరాణావానరులు, శీఫ్ట ప్రజ 
గగనమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పేతుాఎగిరిరి. _ 

తా, స్యుగీవునిచేత ఈ వధముగా. ఆజ్ఞాపింపబడిన, ఏనుగులవంటి, 
గరుత్మంతుల వలే శీఘ్రముగా వెళ్లు . _మహాత్ములైన వానరులు ౨. శీఘ్రముగా 
ఆకాశములోనికి ఎగిరిరి. ల ల లం వ we “ol 
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ళో 


ప్ర అ. అథ=అటు పమ్మట, జామృవాంశ్స= =జాంబవంతుడు, హనూ 
మాంశృ=హనుమంతుడు, వేగదర్శీ చ= వేగదర్శి అను, వానరః=వానరుడు, 
బుషభ శ్చెవాబుషభుడు, జలపూర్ణాన్‌ =జలముతో నిండిన, కలశాన్‌ =కలశలను, ఆన 

యన్‌ =తీసికొనివచ్చిరి. పఖ్యానామ్‌=అయిదు, నదీశతానామ్‌=నదీశతములయొక్క, 
జలమ్‌= జలమును, కుమ్మెఃా కలశలతో, ఉపాహరన్‌ తీ సికొనివచ్చిరి. 


తా. జాంబవంతుడు హనుమంతుడు, వేగదర్శి, బుషభుడు జలము 
నింపిన కలశములను తీసికొని వచ్చిరి. వీరు ఐదువందల నదుల జలమును 
కలశలలో తీసికొనివచ్చిరి. 52, 53, 


వమా, పూర్యాతృముద్రాత్క్మలశం జలపూర్ణమథానయత్‌ క 
సుషేణః సత త్ర ృసంపన్నః సర్వరత్నవిభూ షితమ్‌. రివ 
ప్ర అం అథ=అటు పమ్మట, సత త్ర సంపన్నః=బలసంపన్ను డైన, సుేషేణః= 
సుషేణుడు, పూర్వాత్‌ సముద్రాత్‌ =పూర్వసముద్రమునుండి, సర్వరత్నవిభూ షి 


తమ్‌=సమస్తరత్నములచేత అలంకరింపబడిన, జలపూర్ణమ్‌=జలముతో నిండిన, 
కలశమ్‌=కలశను, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బలవంతుడైన సుషేణుడు తూర్పుసముద్రమునుండి జలముతో 
నిండిన, సకలరత్నములచేత అలంకరించబడిన కలశమును తీసికొనివచ్చెను.54 
మూ. బుషభో దక్షీణాత్తూర్లం సముద్రాజలమానయత్‌, 
రక్త చన్హనశాభాభిః సంచృతం కాఖ్సునం ఫఘటమ్‌. 55 
ప్ర. అ. బుషభఃబుషభుడు, దకి కిణాత్‌ సముదాత్‌ =దక్షిణసముద్రము 
నుండి, రక్త చన్తనశాభాభిః=రక్త చందనవృక్ష ముల కొమ్మ లచేత, సంవృతమ్‌=కప్పబడిన, 
కాషానమ్‌= =బంగారము వికారమైన, ఘటమ్‌=కలశమును, జలమ్‌=జలమును, 
తూర్గమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 
తా. బుషభుడు దక్షిణసముద్రమునుండి జలపూర్ణమైన ఘటమును 
రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మలు కప్పి శీఘ్రముగా తీసికొనివచ్చెను. "ఈ 
మూ. గవయః పశ్చిమాత్తోయమాజహార మహార్గవాత్‌, = 
. రత్నకుమేన మహతా శీతం మారుతవిక్రమః. 56 
ప్ర అ మారుతవిక్రమః= =వాయుదేవుని వంటి పరాకమము గల, 
_ గవయఃగవయుడు, మహతా= =గొప్పదైన, రత్నకుమ్చేనారత్నకలశముతో, పచ్చి 


_ మాత్‌పశ్చిమమునందున్న, మహార్ణవాత్‌ =మహాసముద్రమునుండి, శీతమ్‌=చల్లని, 
తోయమ్‌= =జలమును, ఆజహార= silat 
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తా. వాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల గవయుడు పశ్చిమసము. 
ద్రమునుండి చల్లని జలమును రత్నకలశములో తీసికొనివచ్చెను. 


మూ. ఉత్తరాచ్చ జలం సీ ఫ్రం గరుడానలఐక్రముః, 
ఆజహార స ధర్మాత్మా నలః సర్వగుణాన్నితః. ౦7 


ప్ర. అ. గరుడానిలవిక్రమఃగరుత్మంతుని వంటి, వాయుదేవుని వంటి సరా 
క్రమము గల, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన, సర్వగుణాన్వితణాఅన్నిగుణములతో కూడిన, 
 సణ౯ఆ, నలః=నలుడు, ఉత్తరాత్‌ = =ఉత్తరసముద్రమునుండి, Pen 
జలమ్‌=జలమును, ఆజహార= తీ సికొనివచ్చెను. 


తా, గరుత్మంతున. వంటి, వాయువువంటి పరాక్రమము గల, 
సమస్తగుణములతో కూడిన ధర్మాత్ముడైన నలుడు Eso Sa 
శీఘ్రముగా జలము తీసికొనివచ్చెను. oo 57 

వి. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “ధర్మాత్మా నిల=ధర్మాత్మా + ఆనిలఃిఅను 
పొఠము (గహించి ఆనిలః అనగా హనుమంతుడు అని న చెప్పినారు. 
ఇక్కడ (ప్రయోగించిన విశేషణాలనుపట్టి అది యుక్త మేమో అని పంచుచున్నది. 
హనుమంతుడు వెనుక చెప్పినట్లు. నదీజలమును, ఈ. జలమును కూడ 
తీసికొనివచ్చినా డని (గహించవలెను. కొందరు అనలః = అనలుడు అని 
అర్థము చెప్పినారు. . 


మూ. తత స్తెర్వానర శ్రే షెరానీతం దక్ష S తజ్జలమ్‌, | 
అభిషేకాయ రామస్య శత్రుఘ్నః సచివ సహ 58 
పురోహితాయ శ్రేషాయ కన్యనే శే న్యవేదయత్‌, శ 





ట్‌ అ. తతః=అటు ు సిమ్మట, సచివైః grr కూ న 
ముకొరక్తు, రైలు సాసడగ్రేష-చావ షం.” ఆనీతమ్‌= ఫో గ 
మహద్భ్యః వ =విత్రులికు, న్య; శ్‌ నీ తేల్‌; పెను... (| 








తా, అప్పుడు. మ్‌ ౦త్రు లతో. కూడి న శ (తు ఘ్నుడు. రావ ణమ ని అక్‌ షక 
ము కొరకు ఆ వానర శేష్ణు షులు తీసికొనివచి న ఆ జలమును... పుర్‌ బాతు, స 
వసిష్ణు నః కు, Poon చూ! పి సిద్ధముగా ఉన్న దని, తెలిప hE nt 





మూ. స ప్ర యు తో వ న్చర్ణ దో వి స నే “బా ఇ చ్‌ En 
mm రామం రత్నమయే. చ్చే స సీతం .సంన్యచేశ వ త్‌ 


is 
EE 
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ప్ర. అ. తతః =అటు పిమ్మట, (బాహ్మణః సహాబ్రాహ్మణులతొ కూడిన, 
వృద్దః= వృద్దుడైన, వసవ్వఃా వసిష్టుడు, 'ప్రయతః= =నావధానచిత్తు డై, ససీతమ్‌=సీ 
తతో కూడిన, రామమ్‌=రాముణ్లి, 'రత్నమయే=రత్న వికారమైన, క ఛే= పీఠముమీద, 
సంన్య వేశయత్‌ = కూర్చుండబెట్టైను. 


తా. అప్పుడు బ్రాహ్మణులతో కూడిన వృద్ధుడైన వసిష్టుడు సావధానచిత్తుడై 


సీతాసమేతుడైన రాముళ్లి రత్న పీఠముమీద కూర్చుండబె బ్లను. 58 
మూ. వసిషో వామదేవశ్చ జాబారిరథ కాశ్యపః, 59 
కాత్యాయనో సుయజ్ఞశ్చ గౌాతమో విజయపసథా, 
అభ్య షిఖ్బన్నరవ్యాఘ్రం ప్రసన్నేన సుగన్తునా, 60 


- సరిలేన సహసస్రాక్షం వసవో వాసవం కా 


ప్ర. అ. వసిషావసిష్పుడు, వామదేవశ్చ=వామదేవుడు, జాబాలిఃాజా 
బాలి; అథామరియు, కాశ్యపః= కాశ్యపుడు, కాత్యాయనః=కాత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞఃా =సుయజ్ఞడు, గాతమః=గెతముడు, తథా= మరియు, విజయ$;ః=విజ 
యుడు, పసన్సేనానిర్మలము, సుగన్టినా= మంచి ,సువాసన గలది అయిన, 
సలిలేన-ఉదకముచేత, వసవః= వసువులు, సహస్రాక్ష మ్‌= =వేయి నేత్రములు 
గల, వాసవం యథా= =ఇంద్రుళ్లీ వలె, నరవ్యాఘమ్‌= 'నర(శేష్టు డైన రాముణ్ణి, 
అభ్య షించన్‌ = =అభిషేకించిరి. 


తా. వసిష్ణుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, కౌత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞడు, గౌతముడు, విజయుడు అను ఎనమండుగురు మునులు నిర్మలము, 
సుగంధయుక్తము అయిన జలముతో అష్ట వసువులు సహ్మస్తాక్టు డైన దేవేంద్రునకు 


అభిషేకము చేసినట్లు రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 59, 60. 

మూ. బుత్విగ్భిర్భ్రాహ్మా ణః పూర్వం కన్యాభిర్న న్తి)భిస్తథా, 61 
_  _ యోరైెశ్ళెవాభ్యషిఇృంస్తే సంప్రహృష్టాః సవైగమైః, 

సర్యౌషథర సైశ్సాపి దైవతైర్షభసి జ బలః, 62 


చతుర్భిర్గోకపాలైశ్చ సర్వె ర్రె వెళ్ళ సంగలెః. 


ప్ర అ. సం ప్రహృష్టాఃమిక్కిలి సంతో షించుచున్న, లే=ఆ వసిష్టాదులు, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా, బుల్విగ్భ g= బుత్విక్కులైన, (బ్రాహ చై బ్రాహ్మ ణులవేత, 
కన్యాభిః=కన్యలచేత, తథా=మరియు, మన్తిిభి=మంత్రులచెత, సనైగమైః= వర్త 
కులు మొదలైనవారి సంఘముల అధిపతులతో కూడన, యోరైశ్సాయోధులచేత, 
నభసి= ఆకాశమునందు, స్టీలైక౯ ఉన్న, దేవై=దేవతలచేత, చతుర్చిః=నలుగురు, లోక 
న లను సంగతైః వచ్చిన, సర్వెజాసమస్త మైన, దే వైశ్చ= దేవతలచేత, 
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సర్వౌషధిర సైశ్సా పాస మస్తమైన ఓషదిరసముచేత కూడ, అభ్య షించన్‌ అభా 
ముచేయించిరి. 


తా. మిక్కిలి సంతో షించుచున్న ఆ వసిష్టాదులు ముందుగా బుత్వి 
క్కులైన బాహ్మణులచేత, కన్యలచేత, మంత్రులచేత, యోధులచేత, నెగములచేత, 
- ఆకాశమునందున్న దేవతలచేత, నలుగురు లోకపాలులచేత, గుమిగూడిన సక 
లదేవతలచేత అభిషేకము చేయించిరి. వీరందరూ was Pads 
కాక సమస్తమైన ఓషధుల రసములతో కూడ రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 


మూ. (బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వం కిరీటం రత్నశోభితమ్‌, 64 

అభి షిక్తః పురా యేన మనుస్తం దీప్త తేజసమ్‌, 
తస్యాన్వవాయే రాజానః కమాడ్వ్యేనాభిే షీచితాః, 65 
సభాయాం 'హమక్షుప్తాయాం శోభితాయాం భవ్య 
రల్నెర్నానావిదైశ్చెవ చిత్రతాయాం సుశోభనైక, : ౨౦౦ 
నానారత్నమయే పీఠే గ వి యథానధి, 
కిరీకేన తతః పశ్చాద్య స సిష్టన మహాత్మనా, . 67 


Pe సమయోక క్షత రాభునః,. 


ప్ర_ అ. యేన=ఏ కిరీటములో, పురా= పూర్వము, మనుకామనుచక్రవర్తి, 

అభి షక్తః= అభి షేకింపబడినాడో, తస్య=ఆ ss అన్వవాయే= =వంశ 
మునందు, రాజానః=రాజాలు, యేన= = దేనితో, అభి ేచితాొః=అభి శే కింపబడినారో, 
తమ్‌=అట్లి, పూర్వమ్‌=పూర్వమునందు, (బహ్మణా= బ్రహ్మ చేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబ 
డిన, రత్నశోభితమీ= రత్సములచేత అలంకరించబడిన, దీప్తచేజసమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న 
లేజస్సు గల, కిరీటమ్‌=కిరీటమును, హేమక్షుప్తాయామ్‌=బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన, మహాధవైః=గొపు, ధనములచేత, ఫోధితాయామ్‌= ప్రకాశింపచేయబడిన, 
నానావిధైః=అ నేకవిధములైన, సుశోభవైః=చాల అందమైన, రత్నెః=రత్నములచేత, 
చిత్రితాయామ్‌= చిత్రవర్ణము కలదిగా చేయబడిన, సభాయామ్‌= SO, నానొ 
Aa క వికారమైన, పీఠే= పీఠమునందు, యథావిధి=యథాశా 
స్త్రముగా, heel ia తతః 1 పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, వసిశే సృనావ సిష్టునిచేత, కీర్‌ కేన=కిరీటముతోను, . బుత్విగ్భి =బుత్విక్కులచేత, 
భూషణైశ్సెవ= =భూషణములతోను, రాఘవణారాముడు, సమయోక్ష్యతాకూర్చబడెను. 


తా. పిదప మహాత్ముడైన వసి ఎపుడు, పూర్వము (బ్రహ్మ నిర్మించిన 
రత్షమయమైన, తేజస్సుతో. ప్రకాశించుచున్న. కిరీటమును సభామధ్యములొ 
ఉన్న వివిధరత్నములు, క్‌. ఎఠము' ఫై యథావిధిగా. ఉంచెను. పట్టాభి షక 
సమయమునందు పూర్వము మునుచక్రవర్తి, పిదప pra ఆయన వంశమునకు 


874 శ్రీమద్రామాయణము 
చెందిన రాజు లందరు ఆ కిరీటమును ధరించెడివారు. ఆ మహాసభాభవనము 
బంగారముచేత అలంకరింపబడెను. చాల విలువైన వస్తువులతో శోభించుచుండెను. 
అనేకవిధములైన చాల అందమైన రత్నములతో అది చిత్రవర్హమై ఉండెను. పిదప 
రత్నపీఠముపై ఉంచిన ఆ కిరీటమును తీసి వసిషృుడు రాముని శిరస్సుపై 
అలంకరించిను. అనంతరము బుత్విక్కులు రామునకు ఇతరాలంకారములు 


అలంకరించిరి. 64 - 67 
మూ. ఛత్రం తస్య చ జగ్రాహ శత్రుఘ్నః పాణ్జురం శుభమ్‌, 68 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం సుగ్రీవో వాన రేశ్వరః, 
అపరం చన్లసంకాశం రాక్షేన్లో విభీషణః. 69 


ప్ర అ. శత్రుఘ్నః=శతుఘ్నుడు, తస్య=రామునకు, పాణ్టురమ్‌ =లెల్లని, 
శుభమ్‌=మంగళకరమైన, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, జగ్రాహ=గ్రహించెను. వానరేశ్వరఃా 
వానరరాజైన, సుగీవఃణ=సుగీవుడు, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
రాక్ష సెన్లకారాక్షసరాజైన, విభీషణః =విభిషణుడు, చన్హసంకాశమ్‌=చంద్రునితో సమా 
నమైన, అపరం చామరియొక వింజామరను, (గహంచెను. 

తా. శత్రుఘ్నుడు రామునకు తెల్లని, సుందరమైన ఛత్రము ప ట్దను. 
వానరరాజైన సుగీవుడు తెల్లని వింజామర పట్టెను. రాక్షసరాజైన విభీషణుడు 
చంద్రుని వంటి మరియొక వింజామర పట్టను. 68, 69 


మూ. మాలాం జ్యలన్తీం వపుషా కాళ్ళనీం శతపుష్కరామ్‌, 
రాఘవాయ దదౌ వాయుర్యాసవేన ప్రచోదితః. 70. 


శో 


ప్ర. అ. వాయుః=వాయువు, వాసవేన=దే వేంద్రునిచేత, ప్రచోదితః=(పేరే 
పింపబడినవాడై, వపుషా=శరీరముతో, జ్వలస్తి మ్‌='ప్రకాశించుచున్న, కాశానీమ్‌=బం 
గారము వికారమైన, శతపుష్కరామ్‌=నూరు పద్మములు గల, మాలామ్‌ు=మాలను, 
రాఘవాయ=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 

తా. వాయువు దేవేంద్రునిచేత (పేరే పింపబడినవాడై నూరు పద్మములు 
గల, (ప్రకాశించుచున్న ఆకారము గల బంగారు మాలను రామునకు బహూకరించెను. 
మూ. సర్వరత్నసమాయుక్తం మణీభిశ్చ విభూ షితమ్‌, | 
_ ముక్తాహారం నరేన్లోయ దదౌ శక్ర్షప్రచోదితః. 71 


ప్ర. ఆ. శక్షపచోదితణాఇందునిచేత (పేరేపింపబడిన వాయువు, 
సర్వరత్నసమాయుత్తమ్‌=సమస్తములైన రత్నములతో కూడిన, మణిభిశ్చామ 
ణులచేత, విభూషితమ్‌=అలంకరించబడిన,. ముక్తాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, 
నరేనాయరాజునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. = = 
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తా. వాయువు దేవేంద్రునిచేత (పేరే పింపబడినవాడై రాజైన రామునకు 
సకలరత్నములతో కూడిన, మణులచేత అలంకరించబడిన ముత్వాలహారమును 
కూడ ఇచ్చను. 71 
మూ. ప్రజగుర్హవగన్దర్వా నన్ఫతుశాపష్పరో గణాః, 

అభి షేకే తదర్గస్య తదా రామస్య ధీమతః. 72 

ప్ర. అ, తదా=లఅప్పుడు, తదర్గస్య=అభి షీ కమునకు తగినవాడైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభి చ క్రే=అభి్నేకము నందు, దేవగన్హర్యాఃా దేవతలు 
గంధర్వులు, ప్రజగుః=గానముచే సిరి. అప్పరోగణాఃాఅప్పర స్త్రీ సముదాయములు, 
నన్ఫతుః=నాట్యముచే సినవి. 

తా. అభిషేకము పొందుటకు అర్హుడైన రామునకు అభి] క కము జరిగిన 
ఆ సమయమునందు దేవతలు గంధర్వులు క చేసిరి. అప్పరః స్త్రీలు 


నాట్యము చేసిరి. : . 72 
మూ. భూమిః సస్యవతీ చై చెన ఫలవన్తశ్చ పాదపాః, ల 
గన్రవన్తి చ పుష్పాణి బభరౌవు* రాఘవోత్సవే. . 73 


ప్ర. అ. రాఘవోత్స వే=రామునకు ఉత్సవము జరుగగా, భూమిః=భూమి, 
సస్యవతీ=సస్యములు కలది ఆయెను. పాదపాఃావృక్షములు, ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు 
కలవి గాను, పుష్ఫాణీ=పుష్పములు, గన్హవన్తి చ=గంధము కలవిగాను, 
బభూవుః=అయినవి. 


తా. రాముని అభి షకమహోత్సృవసమయమునందు భూమి సస్యసమృద్ధ 
మయ్యెను. వృక్షములు ఫలములతో నిండెను. పుష్పములు సుగంధము. 
కలవయ్యెను. — = క సట. "౩ 


మూ. సహ(సశతమశ్యానాం దేనూనాం చ గవాం తథా, 
దదౌ శతవృషాన్‌ పూర్వం ద్విజేభ్యో మనుజర్షభః. 74 


ప్ర అ మనుజర్షభఃామ నుష్యులలో (శేష్ణుడైన రాముడు, . పూర్వమ్‌= 
ముందుగా, అశ్వానామ్‌=గుజ్జములయొక్క, సహస్రశతమ్‌=లక్షను, తథా=మరియు, 
ధేనూనామ్‌=కక్రొత్తగా ప్రసవించిన, గవాం చ=గోవులయొక్క సహస్రశతమును, 
శతవృషాన్‌= =నూరు వేస్తుళకు జే pas, దదౌ=ఇచ్చెను. 





_ తా. రాముడు ముందుగా ద్విజులకు లక్ష గుజ్జములను, , లక్ష కొత్తగా 
ఈనిన ఆవులను, నూరు ఎద్దులను wis ౧. 


876 స్రీ మద్రామాయణము 
మూ. త్రింశత్కోటీర్లిరణ్యస్య బ్రాహ్మణేభ్యో దదౌ పునః 
నానాభరణవ స్రాణీ మహార్హాణి చ రాఘవః. 75 


ప్ర అ. రాఘవః=రాముడు, పునః=వురల, బాహ్మణేభ్యః బ్రాహ్మణు 


లక్‌ రకు, హిరణ్యస్య=బంగారముయొక్క, త్రింశత్కోటిః= =వరు సె | కోట్లను మహా 


ర్తాణీ= చాల వలువ గల, నానాభరణవ స్తాణి= అనేకవిధములైన ఆభరణములను 
వస్త్ర ములను, దదౌొ= =ఇచ్చెను. 


తా. రాముడు మరల బాహ్మణులకు ము ప్పి కోట్ల బంగారు నాణిములు, 
చాల చిలువ గల అనేకవిధములైన ఆభరణములు, వస్త్ర సృములు ఇళ్ళను. 75 
మూ. అర్కరశ్మి ప్రతికాశాం కాషనిం మణీవిగ్రహామ్‌, 

సుగ్రీవాయ స్రజం దివ్యాం ప్రాయచ్చన్మనుజాధిపః, 76 

ప్ర. అ. మనుజాధిపః=రాముడు, సుగ్రీవాయ= సుగ్రీవునకు, అర్కరశ్మిప్ర 
తీకాశామ్‌=సూర్యకిరణముల వలె ఉన్న, మణివిగహామ= =అధికముగా మణులు 
గల, కొఇ్వునిమ్‌=బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=దివ్యమైన, (సజమ్‌=మాలను, 
స్కుగీనాయ=సుగీవునకు, ప్రాయచ్చత్‌ =ఇచ్చెను. 

తొ రాముడు సూర్యకిరణములతో సమానము, మాణిక్యములతో 

నిండినదీ అయిన బంగారపు దివ్యమైన మాలను సుగ్రీవునకు బహూకరించెను.76 
మూ. వైదూర్యమయచిత్రే చ మణిరత్నవిభూ షితే, 

వాలిపుత్రాయ ధృతిమానజ్ఞదాయా్లదే తద 77 

ప్ర అ ధృతిమాన్‌=[పేమగల రాముడు, వైదూర్యమయచితే చ=వై 
దూర్యమురలో నిండి చిత్రముగా ఉన్న, మణిరత్నవిభూ షితే= ఇముణులబేతను, 


న అలంకరింపబడిన, అజ్లదే= =బాహుపురులను, వాలిపుతాయైవాలి 
పుత్రు డైన, అజదాయ= =అంగదునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. (పేమభావము గల రాముడు, వైదూర్యమణులతో నిండి చిత్రవర్హములై 
ఉన్న, మణులచేత రత్నములచేత అలంకరించబడిన wr వాలిపుత్రు డైన 
అంగదునకు బహూకరించను. 77 
మూ. egg తం ముక్తా హారమనుత్తమమ్‌, 
సీతాయై ప్రదదౌ రామశ్చన్హురశ్మి సమ ప్రభమ్‌, _ గరి 
అరజే వాససీ దివ్వే శుభాన్యాభరణాని చ 


సో 


(దై. ఈ రామః=రాముడు, మణి ప్రవరజుష్టమ్‌= (శ్రేష్పములైన సం 


కూడిన, అనుత్త మమ్‌= గ్రెష్టమైన, తమ్‌=ఆ ఆ చన్హ్రరణ్శి we చంద్రకిరణములతో 





సు 


న? 


యు! 


pri 
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సమానమైన కాంతి గల, stl shin అరజే=పరిశుద్ధము 
లైన, దివ్యే= =దివ్యములైన, వాససీ=రెండు వస్త్రములను, శుభాని=సుందరములైన, 
ఆభరణాని చాఆభరణములను, సీతాయై= సీతకు, re ఇచ్చను. 


తా. రాముడు (శ్రేష్పములైన మణులతో కూడిన, చంద్రకిరణముల 
వంటి కాంతి గల (శేష్పమైన ముత్యాలహారమును, Wwe దివ్వములైన 
రండు వస్త్రములను, సుందరములైన అలంకారములను సీతకు ఇచ్చను. 78 


మూ. అవెక్షమాణా వైదేహీ ప్రదదౌ వాయుసూనవే 79 
అవముచ్యాత్మ నః కణ్యాద్దారం జనకననిని. 
అవైక్షత హరీన్‌ సర్వాన్‌ భర్తారం చ ముహుర్ముహుః, 80 
ప్ర. అ. (“అవేక్షమాణా” క్యా (తానా. బదులు ఏ ప్రాచ్య ప్రతిల్‌ 
ఉన్న ఎ 

“అ వక్ష్య మైథిలీ వైవ 'హనుమన్తం ప్లవబ్లమమ్‌” 

అనుపాఠము బాగున్నది.) . 

జనకనన్దినీ=జనకుని కుమార్తెయైన, మైథిలీ=సీత, ప్రవజ్షమమ్‌=వాన 
రుడైన, హనూమన్తమ్‌= హనుమంతుళ్లో, “అవేక క్ష్య-చూచి, ఆత్మనః=తనయొక్క, 
కణ్చాత్‌ = =కంఠమునుండి, హారమ్‌= హారమును, అవముచ్య= పైకి తీసి, సర్వాన్‌ =సమ 
స్తమైన, హరీన్‌ =వానరులను, భర్తారం చాభర్తను, కావాల ంాకకాంానా 
అవైక్షత= చూచెను. 


తా జనకనందిని అయిన సీత హనుమంతుని వెపు చూచి, ఆ 
హారమును తన కంఠమునుండి తీసి ఆ వానరులందరి వైపూ, భర్త వైపూ 
మాటిమాటికి చూచెను. . 79 - 80 
మూ. తామిజ్లతజ్ఞః సం(పక్ష బభాషే నాన్‌. ప 

ప్రదేహి సుభగే హారం యస్య తుష్టాసి భామిని. రే 

తెజో ధృతిర్యశో దాక్ష్యం సామర్హ రం వినయో నయః, వ. 

పౌరుషం ఎక్రమూ 'బుద్దిర్య స్మి న్నేతాని సర్వదా. 82 

ప్ర. అ. ఇజ్జీతజ్ఞః=అభి పాయమును గుర్తించిన రాముడు, తొమ్‌=ఆమెను, 
సం(పేక్ష = =చూచి, తామ్‌=ఆ, sa ws సీతను. గూర్చి, బభా శ్న=పలికెను. 
పటు గల, భామిని= ఓ సీత్రా యస్యానవసికి తుష్టా= సంతో షించిన 

గ్లో శ ము శాతేజస్సు, సృతా-రైళ్యము 


dhl 





(దా నవు , అసి=అయి shat: i య కక =ఎవనిలో, 
నయ కానీతి పౌ య క్‌=పా దుష ce విక్రమ ు8= పరా క్రమము, బుద్దిః=బుద్ది, ఏ 
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ఇవి, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ ఉన్నవో అతనికి, హారమ్‌=హారమును ప్రదేహి=ఇమ్ము. 


తా. పరాభిపాయమును గుర్తించు సామర్యము గల రాముడు సీతను 
చూచి ఇట్లనెను- “సౌభాగ్యవతియైన ఓ సీతా |! నీకు ఎవని విషయమునందు 
సంతోషమున్నదో, తేజస్సు, ధైర్యము, యశస్సు, నేర్చు, సామర్థ్యము, వినయము, 
నీతి పౌరుషము, పరాక్రమము, బుద్ది అను ఈ గుణములు “ఎవనిలో ఎల్లప్పుడూ 
ఉన్నవో ఆతనికి ఈ హారమును ఇమ్ము. స 81-82 


మూ. దదౌ సా వాయుపుత్రాయ తం హారమ సితేక్షణా, 
హనూమాంస్తైన హారేణ శుశుభే వానరర్హభః, 83 
చన్హాంశుచయగౌ రెణ శ్వేతా(భ్రైణ యథాచల:. 


ప. అ. అ సితేక్షణా= =నల్లని నేత్రములు గల, సా=సీత, తం హారమ్‌=ఆ 
హారమును, వాయుపుత్రాయ=హనుమంతునకు, దద: =ఇచ్చెను. వొనరర్షభః= 
వానర్మశేష్టుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, చన్హోంశుచయగౌరేణ=చం[ద్రుని 
కిరణసముదాయము వలె తెల్లగా ఉన్న, తేన హా రేణ=ఆ హారముచేత, శ్వేతా భ్రేణ=తెల్లని 
మేఘముచేత, అచలః యథా=మేఘము వలె, శుశుభే= =పకాశించెను. 


తా. నల్లని నేత్రములు గల ఆ సీత ఆ హారమును హనుమంతునకు 
బహూకరించెను. చందుని కిరణముల సముదాయము వలి తెలగా నున్న 
ఆ హారమును ధరించిన వానరశేష్టు డైన హనుమంతుడు తెల్లని మేఘముతో 
పర్వతము (పకాశించినట్లు ప్రకాశించెను. 83 
మూ. సర్వే వానరవృద్దాశ్చ యే చాన్యే వానరోత్తమాః, 84 

వానోభిర్భూషణై శెన యథార్గం ప్రతిపూజితాః. 

ప్ర. అ. _సర్వే£సమస్తమైన, వానరవృద్దాశ్చ= వానరవృద్దులు, యే=ఏ, 
అన్వే=ఇతరులైన, వానరోత్తమాః= వానర శేషు “లున్నారో, వారు, యథారమ్‌= 
తగు విధముగా, వానోభిః= వస్త్ర ములచేతను, భూషజైల్బవా అజ ల తను, 
పతం 
"తొ.  వానరులలోని పెద్దవాళ్ళందరూ, వానర శేష్సలూ కూడ 
వస్త్రములు, భూషణములు బహూకరించి తగు విధముగా సత్కరింపబడిరి.84 
మూ. తతో ద్వివిదమైన్దాభ్యాం నీలాయ చ పరంతపః. కర్‌ 

సర్వాన్‌. కామగుణాన్వీక్ష్య ప్రదదౌ వసుధాధిపః. 


ప్ర. అ తతః= పిమ్మట, పరంతపః=శతుసంహారకుడైన, వసుధా 
ధిపఃారాముడు, - ren మైన్దద్వి విదాభ్యామ్‌=మైందద్వి విదులకు, నిలాయ 


యుద్ధకాండము 879 


చానీలునకు, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, కామగుణాన్‌=కోరదగిన (శ్రేష్ట వస్తువులను, 

ప్రదదొ=ఇచ్చెను. 
తా. పిమ్మట, శత్రు సంహారకుడైన రాముడు. ఆలోచించి, 

మైందద్వివిదులకు, నీలునకు సమస్తమైన కోరదగిన వస్తువులను భః 85 


మా, విభీషణో౬ థ సుగ్రీవో హనుమాన్‌ జావృవాంస్తథా, 86 

సర్వే వానరముఖ్యాశ్ళ్చ రా మణాక్షిష్షకర్మ ణా, . 
మూ. యథార్హం పూజితాః సర్వే కామై రత్నెశ్చ పుష్కలైః, 87 

ప్రవ్వాష్తమనసః సర్వే జగ్ము రేవ "యధౌగతమ్‌. 

ప. అ. అథాఅటు పిమ్మట, విభీషణః= విభీషణుడు, సుగ్రీవాసు గీ 
వుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తథా=మరియు, జామృవాన్‌=జాంబవంతుడు, 
సర్వే=సమస్త మైన, వానరముఖ్యాశ్చ=వానర (శేష్టలు, స గ 
వ డు పనులుచేయు, రామేణ=రాముని త, కామైఃకోరికల 

త, పుష్కలైః=సమృద్దములైన, రల్చెకారత్నములచేత, యధథార్లమ్‌=తగు విధముగా, 
ప్రతిపూజితా=పూజించబడిన వారై, 'సర్వె=అందరూ, ప్రహృష్టమనసః=సంతో షించిన, 
కన్యల కలవారై, యథాగతమ్‌=వచ్చినట్టుగా, జగ్ము రేవ= =వెల్లిరి. 





సల 


. తా. (శమపడకుండ పనులు చేయు రాముడు విభీషణుల్లి, సుగ్రీవుళ్లి 
._హనుమంతుళ్లి, జాంబవంతుళ్లి, ప్రధానులైన వానరులందరినీ కోరదగిన వస్తువులు, 





| పుష్కలములైన, రత్నములు ఇచ్చి తగు విధముగా సన్మానించెను. వాళ్ళందరూ 
చాల సంతోషించిన మనస్సులతో వచ్చినట్లు గానే తిరిగి వారి వారి స్థానములకు 
వెళ్లిరి. . 86-87 


' మూ. నత్వా సర్వే మహాత్మా నస్త్రత'స్తే వానరర్హభాః, రికి 
వ్‌ పార్టిచేన్తేణ కిష్కన్హాం సముపాగమన్‌. టి 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాత్మానః =మహాత్ము లైన, తేజ, వానర 
ర్దభాఃా =వానరశేష్ణులు, సర్వే=అందరూ, నత్వా=నమస్కరించి, పార్టి సారా నం . 
నిచేత, విషృష్టాగాఏడవబడినవారై కిష్కిన నామా! కిష్కింధను, సముపాగమన్‌ = =వేరికి,. 









ఆతని అనుజ్ఞ పొంది,  శప్కింధ 'వెళీర్‌ 
పూవతప్టైక 5 భః కి పి ష్‌ ్టా-' న్నా Ka ఏ. [అాబశెతుూంయిం.. 
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థిషేచనమ్‌=రాముని అభి షేకమును, దృష్టా ౪=చూచి, రామేణ=రామునిచేత, 
పూజిత శ్చెవాపూజించబడినవాడై, కిష్కిన్టాం పురీమ్‌=కి ష్కింధాపురమును, ప్రావి 
శత్‌ = ప్రవేశించెను. 

తా. వానర రాజైన సుగ్రీవుడు రామపట్టాభి ఇకమహోత్సవము చూచి, 
రాముని సన్మానము పొంది కిష్కింధాపురమును “ప్రవేశించెను. 89 


మూ. విభీషణో౭_ సి ధర్మాత్మా సహ తైర్నెర్భృతరభైః, 90 
_ అబా భె కులధనం రాజా లజ్కాం ప్రాయాన్‌. మహాయశాః, 


ప్ర. అ. _ ధర్మాత్మా౭ధర్మాత్ముడు, మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల, 
7 నిజ్రా=రాజైన, విభీషణః అపి=విభీషణుడు కూడ, కులధనమ్‌=కులధన మైన 
రాక్షసరాజ్యమును, లబ్లా పొంది, తైఃా =e, నైర్భతర్తభైః సహారాక్షస శ్రేష్టులతో 
కూడ, లజ్కామ్‌= =లఅంకను గూర్చి, ప్రాయాత్‌= = వేళను. 


తా తన కులధనమును పొంది రాక క్షసరాజైన ధర్మాత్ముడు గొపు 
కీర్తి గలవాడు అయిన విభీషణుడు కూడ ఆ రాక్షస 'శ్రేష్యలతో కలిసి లంకకు 


వెళ్లెను. " 90 
మూ స రాజ్యమభిలం శాసన్నిహతారిర్మహయశాః, 9] 
రాఘవః సరనోౌదారః శశాస పరయా ముదా, 
ఉవాచ లక క్షణం రామో ధర్మజ్ఞం ధర్మవత్సల:. 92 


ప్ర అ. మహాయశాః= =గ్‌ "ప్ప కీర్తి గల, పరమోదారః=మికి క్కెలి. ఉదారన్వ 
భావుడైన, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, నిహతారిః=చంపబడన శత్రువులు గలవాడై, 
అఖభిలమ్‌=సమస్త మైన, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, శాసన్‌ =పరిపాలించుచు, పరయా= 
గప్ప, ముదా= సంతోషముతో, శశాస=అనుభదించెను. నల ష్‌ par sae 
(ప్రమ గల, రామః=రాముడు, ధర్మజ్ఞమ్‌= ba Sal లక్ష్మణమ్‌= అక మ్రోగి 
గూర్చి, ఉవాచవపలి ౩ను, 


తా, గొప్పు. కీర్తి గల, మికి కిల ఉదారస్వభావుడైన రాముడు 
శత్రువులను సంహరించి టై పరిపొలించుచు ఆనందముతో 
అనుభవించెను. ధర్మమునందు అత్యాసక్తి గల ఆ రాము డొకనాదు ధర్మము 
ఎరిగిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పరికను. 91-92 
మూ. ఆతిష్ట ధర్మజ్ఞ మయా సహేమాం 
గాం PE బలేన, 
తుల్యం వుయా త్యం పతృభిర్రృతా యా 
తాం యౌవరాజ్యె ఢురముద్వవాప్వు. — . 93 
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ప్ర అ. ధర్మజ్ఞైధర్మములు తెలిసినవాడా ! పూర్వరాజాధ్యు షితామ్‌=పూర్వ 
కాలపు రాజులచెత అధి బృంచబడిన, ఇమామ్‌=ఈ, గామ్‌=భూమిని, బలేన-బలము చేత, 
మయా సహ=నాతో కూడ, ఆతిష్ట=అధి ంచుము. యా=ఏది, పితృభిః=మన 
పూర్వజులచేత, ధృతా=ధరింపబడినదో, తామ్‌=ఆ, ధురమ్‌=భారమును, త్వమ్‌= 
నీవు, మయా=నాతో, తుల్యమ్‌=సమానముగా, యౌవరాజ్యే-యౌవరాజ్యమునందు, 

ఉద్వహస్త=మోయుము. 


తా, ధర్మము నెరిగిన ఓ లక్ష శ్రా! మన వంశమునకు చెందన 
పూర్వరాజులు అధిష్టించిన ఈ భూమిని నివు కూడ నాతో కలిసి, 
బలముచేత, పాలింపుము. మన పూర్వికులు ధరించిన ఈ రాజ్యభారమును, 
నీవు యౌవరాజ్యాభిషికుడవై నాతో కలిసి మోయుము. a 
వు, సర్వాత్మనా పర్యనునీయమానో 
యదా న సౌమిత్రిరుపైతి యోగము, 
నియుజ్యమానో౬ పిచ యావరాజ్యే 
తతో 2_భ్య షిఖ్బృద్భృరతం మహాత్మా. 94. 
ప్ర. అ. యౌవరాజ్యే=యౌవరాజ్యమునందు, నియుజ్యమానో ౭2. పానియ 
మించబడుచున్నను, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, పర్యనునీయమానఃబతిమాలుకొనబడన 
వాడైనను, యదా=ఎప్పుడు, సర్యాత్మనా=అన్ని విధముల, యోగమ్‌ =అంగీకారమును, 
నోపెతి=పొందలేదో, తతఃఅటుపమ్మట, మహాత్మామహాత్ముడైన రాముడు, 
భరతమ్‌ =భరతుళ్లి, అభ్య షిషత్‌ =అభిషకించెను. 


తా యౌవరాజ్యమును అంగీకరింపుమని ఎంత (బతిమాలినను 


లక్ష్మణుడు ఏ విధముగానూ కూడ అందుకు అంగీకరించకపోవుటతో మహాత్ము డైన 
రాముడు భరతుణ్ణి యౌవరాజ్యమునందు అభి షేకించెను.  ర4 


మూ పొల్బరీకాశ్వ మేధాభ్యాం వాజేయేన చాసక్సత్‌, : 
అన్వ్యెశ్చ వివిధైర్యజ్ణ్లెరయజత్సార్థినాత్మ జః. : ౨5 


ప. అ. పార్టివాత్మజణరాముడు, పొల్లరీకాశ్వ మేధాభ్యామ్‌=పౌండరీకాశ్వ 

న థి _ mI G కథ 

మేధములవేతను, వాజ పేయేనావాజ పేయయాగముచేత, వివిధైః=అనేకవిధములైన, 

_ అన్యెః=ఇతరములైన, యజ్జెై=యజ్ఞములచేత, అసకృత్‌ =అనేకపర్యాయములు, అయ 

జర్రీ=దీవతలను పూజించేను. 
తా. రాముడు అనేక పర్యాయములు పొండరీకము, అశ్వ మేధము, 
వాజేయము, ఇంకొ అనేక విధములైన యజ్ఞములు ఎస! ల. 95 





882 స్రుమద్రామాయణము 


మూ. రాజ్యం దశ సహ హన్రాణి ప్రాప్య వరాల రాఘవః, 
a 
శతాశ్వమెధానాజ[ో సదశ్వాన్‌ భూరిదక్షిణాన్‌. 96 
ప్ర. అ. _ రాఘవణారాముడు, దశసహసాణి= పదివేలు, వర్లాణి= 
సంవత్సరములను, రాజ్యమ్‌= రాజ్యమును, (పాప్య:=పొంది, సదశ్వాన్‌=మంచి 
అశ్వములు గల, టు త అధికమైన దకి వాలు గలు, శతాశ్వ మేధాన్‌=నూరు 
అశ్వమధములను, ఆజ్యహే=చేసెను 
తా. రాముడు పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసి మంచి 
గుట్టములతో, అధికమైన దక్షిణలు ఇచ్చుదు నూరు అశ్వమేధయాగములు 


చేసెను. 96 

మూ. ఆజానులమ్బిబాహుః స మహావక్రాః ప్రతాపవాన్‌, 
లక్ష్మణానుచరో రామః శశాస 'సృథిపీమిమామ్‌. 97 
న అ. పాలక్‌ Gh డ్రైరాడుచున్న త్‌ 


అయిన, సః=థఆ, రామః=రాముదు, అక క్షణాను చర వలన న్కణుడు అనుచరుడుగా 
కలవాడ, ఇమామ్‌= ఈ, పృథివిమ్‌= భూమిని, శశాసవఐపదిపొలించెను, 


తా. ఆజానుబాహువు, _ విశాలమైన వక్ష 8స్టలము కలవాడు, 
ప్రతాపవంతుడు అయిన ఆ రాముడు, తనకు లక్ష న్కణుడు. తనుచరుడై ఉండగా 
ఈ భూమినంతను పాలించెను. 97 


మూ, రాఘవశ్చా ప ధర్మాత్మా ప్రాప్య రాజ్యమనుత్త మమ్‌, 
ఈజే Pre ససుతభ్రాత్సబాన్తవః. 98 
ప్ర అ. ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ము డైన, రాఘవశ్వా పి= య రాముడు, అను 
త్తనమ్‌= =చాల ఉత్తమమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (ప్రాష్య=పొంది, ససుతృభ్రా 


తృభాన్దవఃాపుత్రులతోను, సోదరులతోను బంధువులతోను కూడినవాడై, బహు 
విధైః=అనేకవిధములైన, యజ్ఞైః=ా యజ్ఞములచేత, ఈజే=దేవతలను పూజించెను. 





తా. ధర్మా త్నుడైన రాముడు చాల ఉత్తమమైన రాజ్యమును 
పొంది, పుత్రులతోను, సోదరులతోను, బంధువులతోను కూడి అనేకవిధములైన 
యజ్ఞములు చేసెను. 98 


మూ, న పర్యదేవన్విధవా నచ  వ్యాలకృతం భయమ్‌, 
న వ్యాధిజం భయం చాసిద్రామే రాజ్యం ప్రశాసతి. 99 


ప్ర అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, ప్రశాసతి=పాలించుచుం 


గ్‌ 


(ప్రజలు ఒకరి నొకరు హిం సించుకొనలేదు. 


యుద్ద కా ండము 


ఖ్‌ 


రర 


గ్‌ 





డగా, విధవాః=విధవలు, న పర్యదేవన్‌= keys వ్యాలక్సతమ్‌ 
చేయబడిన, భయమ్‌=భయము, నాసీల్‌=రేకుండెను. 
కరిగిన, భయమ్‌= =భయముకూడ, న=లేకుండెను. 


త్‌ ము కువులచేత 








దుఃఖమును పొందలేదు. (కూరజంతువులవలన భయము కాని, 
భయము కాని లేకుండెను. 


ప్రా, రాముడు రాజ్యమును పొరించిన కాలములో ప్రే లు వెదవ 








మూ. _ నిర్ణస్యురభవల్గోక్‌ నానర్హం కళ్చిదస్పృశత్‌, 
నచ స్మ వృద్ధా సమ (బతకార్యాణి కుర త 





ప. అ _ లోకః=లోకము, నిర్రస్యుఃదొంగలు లేనిది, ఆభీవత్‌ =ంమెమ 
కశ్చిత్‌ = ఎవ్యదూకూడ, అనర్థమ్‌=అనర్థమును, న అస్పృశత్‌ క్ష! ఎశించలేదు 
వృడ్డాః౭వృద్దులు;, బాలానామ్‌= =చిన్నవాళ్ళకు, pn ర్వా ణి పేతకార్వము 
చ కుర్వతే "స్మ=చేయలేదు. 








తా. లోకములో దొంగలు లేకుండిరి. ఎవ్వనికీ కూడ ప్‌ ఆః రమ ఇ 
కలగలేదు. "పెద్దవాళ్లు చిన్నవాళ్ళకు (ప్రేతకార్యము సేయు. అవసర 
ఎక్కడా కలగలేదు. 









మూ. సర్వం ముదితమేవాసిత్‌ సర్యో ధర్మపరో౭ భవత్‌ 
నాన నాభ్యహింసన్‌ సర్పదమ్‌, 





కూడినదిగానే, అసీత్‌ =ఉండెను. వకణప్రరీరాడు,. 













ఆసక్తి కలవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. రామమేవ=రాముళ్లే; అనుపశ్యన్తవా, చుచు, 


పరస్సరమ్‌= పరస్సరమును, పా హింసించలేదు. 


ఉండిరి. రాముళ్లే చూచుచు. అనగా రాముని. మనస్సు] కు బాధ క 
అను అభిప్రాయముతో లేదా రాము డెక్కడ ale 





మూ. అనస్చనహద్దేలో తథా పుత్రపహ ప్రీణః, 
నిరామయా విశో కాళ్ళ. రామే ఆ రాజ్యం ప్రశాసతి 





లించుచుండగా, = వర్షస జతల ఆనేంపోలన పసంవతారములః తణాామురియు 
పుత్రసహ స్రిణణావేలకోలది పుత్రులు కలవారై, నిరామయ 






884 శ్రీమదామాయణము 
విశోకాశ్స=శో కము లేనివారై (ప్రజలు ఉండిరి. 


తా, రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలములో (ప్రజలు వేలకొలది 
సంవత్సరములు వేలకొలది పుత్రులతో రోగములు గాని, దుఃఖము కాని 
లేనివారై ఉండిరి. 102 


మూ. రామో రామో రామ ఇతి ప్రజానామభవన కథాః, 
రామభూతం జగదభూద్రామే రాజ్యం ప్రశాసతి. 103 
ప. అ.  రామె=రాముడు, రాజమ్‌=రాజమును, పశాసతి=రకిం. 
రై ల ల CG ర్న 
చుచుండగా, రామః రామః రామః ఇలతిా=రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని, ప్రజానామ్‌=ప్రజలలో, కథాఃకథలు, అభవన్‌=అయినవి. జగత్‌ =జగత్తు, 
రామభూతమ్‌=రామమయముగా, అభూత్‌ =ఆయెను. 
తా, (ప్రజలు ఎక్కడ చూచినా రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని ఎల్లపుడూ రాముళ్లి గూర్చిన కథలు చెప్పుకొనిరి. రాముడు రాజ్యమును 


పాలించు కాలములో జగత్తు అంతా రామమయము అయిపోయెను. 103 
మూ, నిత్యపుష్యూ నిత్యఫలాస్తరవస్త త్ర నిర్వృణాః, 
కావువరీ చ పర్పన్యః సుఖస్పర్శశ్చ మారుతః. 104 
ఎ ౫౨౨ 


ప్ర. అ. తతాఅక్కడ, తరవః=వృక్షములు, నిత్యపుష్యాః=ఎల్లప్తుడూ 
పుష్పములు కలవి, నిత్యఫలాః= నిత్యమూ ఫలములు కలవి, నిర్య్వ్రృణాః౭వ్రణములు 
లేనివి అయి ఉండెను. పర్ణన్యః= మేఘము, కాలవరీ=తగు కాలమునందు 


వర్షించునదిగాను, మారుతః=వాయుమవు, సుఖస్పర్శఃా సుఖకరమైన స్ప కలదికాను, 
ఉండెను. 


తా, అప్పుడు వృక్షములు ఎట్ట (వణములు, అనగా క్రీమికీటాదులవలన 
గాయములు, లేక నిత్యము పుష్పఫలములతో నిండి ఉండెను. మేఘము తగిన 
కాలమునందు వర్షించుచుండిను. వాయువు స్పర్శ సుఖకరముగా ఉండను. 


మూ. బ్రాహ్మణా: క్షత్రియా వైశ్యాః శూద్రా లోభవివర్తితాః, 
స్వకర్మసు ప్రవర్త న్తే తుష్టాః స్వెరేవ కర్మభిః, . 105 
ఆసన్‌ ప్రజా ధర్మపరా రామే నాలి నౌన్ఫతాః. 
ద అ, బ్రాహ్మణాః బ్రాహ్మణులు, నవక పా వైశ్యాః= 
వైశ్యులు, శూద్రాః=శ్యూదులు, లోభవివర్షితాః= =లోభముతో, దురాశతో, శూన్యులై, 
'సూౌలఆనుంరసిరథమున్‌, కర్మభిరేవ=కర్న లచేతనే, తుష్టాః=సంతో షించుచున్న వార, 


స్వకర్మసు= =తమ తమ కర్మలయందు, ప్రవర్తన్తే=ప్రవర్తించుచుండిరి. రామె=రా 
ముడు, శాసతి=పరిపాలించుచుండగా, (పజాఃా(పజలు, ధర్మ పరాః=ధర్మ మునందు 


యుద్ధకాండము . 885 


ఆసక్తీ కలవారుగా, ఆసన్‌ =ఉండిరి. అన్ఫతాః=అసత్యపరులుగా నా కా 


తౌ, Shr see క్షత్రియులు, వైశ్యులు, శూద్రులు దురాశ చేక తమ 
తమ పనులతోనే తృప్తి చెందుచు తన తమ కర్తవ్యములు చే సికొనుచుండిరి. 
రాముడు రాజ్యము పరిపాలించు చుండగా నాం ధర్మతత్చరుల అసత్యమనేది 
లేక నివసించుచుండిరి. 105 





వ లక్షణసంపన్నాః సర్వ, ధర్మపరాయణాః, 106 
దశ వర్షస mes రామో రాజ్యమకారయత్‌. 


ప్ర అ, సర్వే=అం దరూ, లక్ష క్షణసంపన్నాఃాఉత్త మలక ణములతో 


ఖీ టక క 
కూడినవారు, సర్వే=అందరూ, ధర్మపరాయణాఃధర్మమునందు ఆ ఆసక్తి గలవారు. 
రామః=రాముడు, దశ=పది, వర్షసహబాణాసంవత్సరముల .. సహసములను, 


రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, అకారయత్‌ = =చెసెను... 





త్రా, ప్రజలందరూ ఉత్తమలక్షటవంసః లే. అందరూ ధర్మమునందు 
ఆసక్తి కలవారే. రాముడు ఈ విధముగ పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము 
చేసెను. . .. 106 
మూ, ధర్మ [0 యశస్యమాయుష్యం రాజ్ఞాం చ విజయావహమ్‌, 

ఆదికొవ్యమిదం చారం పురా: వాల్మీకి నా కృతము. ఇ 
ప ఠేద్యః శృణుయాల్లోశే నరః పాపాత్రముచ్యతే. 108 


ప్ర అ, - ధర్మ్యమ=ధర్మసంమతము, నప ATT ఇచ్చునది, 
ఆయుస్యమ్‌=ఆయుర్దాయము నిచ్చు ల్‌ రాజ్ఞా మ్‌=రాజులకు, విజయావహం .- 
| చావిజయమును ఇచ్చునది అయి మున, పురాపూర్వము, _వాల్నీ: 
[-- కృఠమ్‌రవించటడిన కనా బు పప కశత రా శేరతుంతో సం 
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ప్ర అ. రామాభిషేచనమ్‌=రామాభిషేకమువరకు ఉన్న ఈ కావ్య 


మును, [శుత్వాైవిని, లో కే=లోకములో, పుత్రకామఃాపుత్రులయందు కోరిక గల, 
మునుజః=౭మానవుడు, పుత్రాన్‌ =పుత్రులను, ధనకామః=ధనమునందు కోరిక 
గలవాడు, ధనాని చాధనములను, లభతే వై=తపుక పొందును. రాజూరాజు, 


మహీమ్‌=భూమిని, విజయతే=జయించును. _ రిపూన్‌= =శత్రువులను, అధితిష్పతి 


=అణగదొక్కి ఉండును. 


తా. రాముని పట్టాభి శేకమువరకు ఉన్న ఈ గ్రంథము ఈ లోకములో 
వినినచో పుత్రులు కావలెననీ కోరువాడు పుత్రులను, ధనము కావలె నని 
కోరువాడు ధనములను పొందును. రాజు భూమిని జయించ శత్రువులను 


అణగదొక్కి వేయును. 109 


మూ. రాఘవేణ యథా మవమూతౌా సుమిత్రా లక్ష్మణేన చ 110 
భరతేన చ కైకేయీ జీవపుత్రాస్తథా స్త్రియః. 
భవిష్యన్తి సదానన్నాః పుత్రపొత్రసమన్సితాః. 1 


ప్ర. అ. రాఘ వేణ=రామునిచేత, మాతా తల్రయైన కౌసల్య, యధథా=ఎట్లో, 
లక క్మృణేనాలక్ష ్మణునిచేత, సుమిత్రా చాసుమిత్ర ఎట్లో, "భరలేన చ= భరతునిచేత, 
కెకేయీ= =కైకేయి ఎట్లో, త్రథా= =అట్లే, ప్రియః స్త్రీలు, జీవపు(త్రాఃాజీవించి ఉన్న 


పుత్రులు కలవారై, పుస్రైపొత్రసమన్విపౌఃాపుత్రపొత్రులో కూడినవారై, సదానన్హాా 
ఎల్లప్పుడూ ఆనందము కలవారు, భవిష్యన్హై =కాగలరు. 


తా. కౌసల్య రామునిచేత ఎట్టు జీవపుత్ర (జీవించిన పుతుడు కలది) 
అయినదో, సుమిత్ర లక్ష్మణుని చేత ఎట్లు జీవపుత్ర అయినదో, కైకేయి 
Giese ఎట్లు జీవపుత్ర త అయినదో అట్టు ఈ ఆదికావ్యమును చదివిన “లేదా 
వీనిన ప్రిలు జీవపుత్రులై, " పుత్రపొత్రులతో 'కూడినవారై ఎల్లప్పుడూ ఆనందముతో 


ఉందురు. 110 - lll. 


మూ. శ్రుత్వా రామాయణమిదం నా బనతి, : 
రామస్య విజయం చైవ సర్వముక్షిష్టకర్మ ణః. 112 


ప్ర అ. ఇదమ్‌=ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును, అక్షిషకర్మణః= 
శ్రమపడకుండా పనులు చేయు, రామస్య=రామునియొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, 


విజయం వైవావిజయమును, (శుత్వా౭విని, దిర్హమ్‌= =దీర్హమైన, కాలా! 


ర్దాయమును కూడ, విన్చతి=పొందును. 


mw ఈ న ఆక్షిష్టకర్మ యైన రాముని 


విజయవృత్తాంతమును అంతనూ వినిన మానవుదు దీర్దాయుర్దాయము కూడ 


పొందును... . 112 
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మూ. శుణోతి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 
శ్రద్దధానో జిత క్రోధో దుర్గాణ్యతితరత్యసౌ. 13 


ప్ర అ. పురా=పూర్వము, వాల్మీకినా= ఎవాల్మీకిచేత, కృతమ్‌=చేయ 


"బడిన, ఇదం కావ్యమ్‌=ఈ కావ్యమును, యః=ఎవడు, శ్రద్దధాన=నమ్ముచు, 
జిత కోధళకాజయించబడిన కోపము గలవాడై, శృణోతి=వినునో, అసౌ=ఇతడు, 
దురాణో= కష్టములను, అతితరతి=దాటును. 


తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ మహాకావ్యమును నమ్మకముతో, 


కోపమును జయించి వినువాడు కష్టములను దాటును. 113 


మూ. సమాగమ్య ప్రవాపాన్తే రమన్తే ' సహ బాన్లవైః 
శృణ్వన్తి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా పరమ్‌ a 


ళో 





"క్రై అ. పురాపూర్వము, వాల్మీకినా౭నార్మీకిచేత, కృతమ్‌" 
ఇదమ్‌=ఈ, కావ్యమ్‌=కావ్యమును, యే=ఎవరు, జో WEN ్రే=వారు 
ప్రవాసాన్త=ప్రవాసము చివర, బాన్హవైః స సహ=బంధువులః కూడ దసమా[య్యాకరిస 


రనున్తే= =సంతో షంతురు. 





తా పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ కావ్యమును. విన్నవారు 
ప్రవాసాంతమునందు బంధువులతో కూడ కలసి ఆనందముగా ఉందురు. 114 


మూ. తే ప్రార్థితాన్‌ వరాన్‌ సర్వాన్‌ ప్రాష్నవస్తీహ ' రాఘవాత్‌, 
శ్రవణేన సురాః సర్వే (పీయన్తే సంప్రశృణ్వతామ్‌. 115 
ప. అ. తే=వాళ్ళ్లు, రాఘవాల్‌ = =రామునినుండి, ae =కోరబడిన, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, అ “వరములను, ఇహ=ఇక్కడ, ప్రాష వన్తి=పొందుదురు. 
శవణిన= =వినుటచేత, స ర్వీ = సమస్త మైన, సురాః దేవతను, సం్రళృల్వరామ్‌*నిన ను 
వారివిషయమున, (పీయన్తే= =సంతోషింతురు.. శో 














శ్రా. ఈ కావ్యమును విన్నవారు రా లే “ కోరిన ' వరవ లన్నిం 
పొందెదరు. దినిని  వినుటచేత “సతతలందరూ వినువారి విప 
సంతో షింతురు. మ 





మూ. వినాయ కొచ్చ శామ్యర్తి గృహే తిష్టన్సి యస 5 మ 
విజయేత మహీం రాజా అ స్వస్తిమాన్‌ భవః 


ప్ర. ఈ 
" శామ్యన్తిణశాం తింతురు. రాజా ' =రాజు, మహీమ్‌=భో ఎవ. విజయే 
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చును. ప్రవాసీ=ప్రవాసములో ఉన్నవాడు, స్వస్తిమాన =వ =వేమము. కలవాడు, 
భవేత్‌ = అగును. 


తా. దీనిని చదివినచో ఇంట్లో ఉన్న దుష్టభూతాదులు శాంతించును. 
రాజు భూమిని జయించును. ప్రవాసములో ఉన్నవాడు క్లే కేమముగా ఉందును. 


మూ. స్త్రియో రజస్వలాః శ్రుత్వా పుత్రాన్‌ వ ల, 
పూజయంశ్శ పఠంశ్చెనమితిహాసం పురాతనమ్‌. 17 
సర్వపాపైః ® om దీర్ణమాయురవాప్నుయాత్‌. 
ప్ర అ. _ రజస్వలొఃా రజస్వలలైన, స్రియజాత్త్రలు, శుత్వా= 
విని, త మాస ఉత్తములెన, 'పుత్రాన్‌=పుత్రులను, సూయుః=క నెదరు. 
పురాతనమ్‌= ప్రావీనమైన, ఏనమ్‌= =ఈ, ఇతిహాసమ్‌=ఇతిహాసమును, పూజయన్‌ 
చ=పూజించువాడు, పఠన్‌ చాచదువువాడు, సర్వపాపైః =సమస్తపొపములచేత, 


ప్రముచ్యేత= =విడువబడును. దిర్హమ్‌= (కున ఆయుః= ఆయుర్హాయమును, అవా 
ప్నుయాల్‌ = =పొందును. 


తా. .. రజస్వలలైన స్రీలు ఈ రామాయణమును మ “వివ్పదో చాల 
ఉత్తములైన పుతులను కనెదరు. పురాతనమైన ఈ ఇతిహాసము పూజించువాడు, 
చదువువాడు సమస్త పాపములనుండి విముక్తుడె దీర్దాయుర్దాయమును పొందును. 


మూ, ప్రణమ్య శిరసా నిత్యం శ్రోతవ్యం క త్రియైర్తి ప్రజొత్‌. 118 
ఐశ్వర్యం పుత్రలాభశ్చ భవిష్యతి న సంశయః. 
రామాయణమిదం కృతం శృణ్యతః పఠతః సదా. 119 


ప్ర అ. _కతియ్వైః= క్షతియులచేత, శిరసా=శిరస్సు చేత, ప్రణమ్య=నమస్క 
రించి, ద్విజౌత్‌ = బాహ్మణునినుండి, శోతవ్యమ్‌ =వినదగినది. కృత్స ఎమ్‌=సమస్త మైన, 
ఇదమ్‌=ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును, సదా=ఎల్లప్పుడు, శృణ్యతఃావిను 
చున్నవానికి, పఠతః= =చదువుచున్నవానికి, ఐశ్వర్యమ్‌=ఐశ్వర్యము, పుత్రలాభశ్చ=పు 
os, భవిష్యతి=కాగలదు, సంశయః=సంశయము, నాలెదు, 





న pe క్షత్రియుడు శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు ఎల్లప్పుడూ 
దీనిని బ్రాహ్మణునినుండి వినవలెను. ఈ. రామాయణమునంతనూ ఎల్లప్పుడూ 
వినువానికి ys. ఐశ్వర్యము, bs కలుగును. సంశయము 
లేదు. ee | య, 118 - 119 
మూ, - 'ప్రీయతే స సతతం రామః సి విష్ణుః సనాతన 
mre అదిదేవో et a en pan ౨2౦. 





sheik 
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ప్ర అ. రామః=రాముడు, సతతమ్‌= ఎల్లప్పుడూ, ప్రీయతే=సంతో 
షించును. సఃఅతడు, సనాతనః నిత్యుడైన, విష్ణుః హి=విష్ణువు కదా. 
రఘు(శేష్టః=రఘువంశశేష్టు డైన, రామః=రాముడు, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు 'ఆదిదేవః= 
ఆదిదేవుడు, మహాబాహుః=గిప్తు బాహువులు కలవాదు) హరిః=సర్వపాపహరుడు, 
ప్రభుః= పభువూ అయిన, నారాయణః=నారాయణుడు. లక క్ష్మణకాలక్ష శ్రణుడు, 
శేషః=ఆదిశేషుడుగా, ఉచ్యచే= చెప్పబడుచున్నాడు. 


తా. దీనిని చదువుటచేత రాముడు. ఎల్లప్పుడూ. సంతోషించును; 
అన్నుగహించును. . అతదు నిత్యుడైన విష్ణువు కదా. రఘువంశమునందు 
(శేషు డైన రాముడు సాక్షాత్తు ఆదిదేవుడు, మహాబాహువు, పాపహారి, ప్రభువు 
అయిన నారాయణుడే. "లక కణుడు. ఆదిశేషుడు. శ _—_ 120 





మూ, ఏవమేతత్పురావృత్త మాఖ్యానం భద్రమస్తు వః, ఖ్‌, క్షం 
ప్రవ్యాహరత విస్రబ్బం బలం విష్ణోః క | . 
ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, పురా= పూర్వము, వృత్తమ్‌=జరిగిన, 
ఏతత్‌ =ఈ, ఆఖ్యానమ్‌=ఆఖ్యానమును, విస్రబ్దమ్‌= నిర్భయముగా, ప్రవ్యాహరతాచె 
ప్పుడు. వణామీకు, భద్రమ్‌= ఎన్లే మము, అస్తు=అగుగాక. వివ్వాజావిస్థువు( ము 
బలను=బలము, ప్రవర్ధతామ్‌ =వృద్ధిపొందుగాక. (| 





తా, ఓ జనులారా ! పూర్వము ఈ విధముగా. జరిగిన ఈ 
ఇతిహాసమును అడిగినవారికి నిర్భయముగా లేదా ధృఢవిశ్వాసముతో చెప్పుడు. 
మికు నేమ మగు గాక. విష్ణువు బలము వృద్ధి, చెందుగాక. vu DI 
మూ. దేవాశ్చ సర్వే తుష్యన్తి గ్రహతాచ్చ్రవణాత్తథా. 122 
క్‌. సదా. Ba 





రామాయణన ణ్యి E చక తుష్యస్త పి తర 


ప్ర అ గ్ర (హణాత్‌ =ఈ కావ్యవ ను గహించుటవల్లను, తథా=మరియు, 
శ్రవణాత్‌= =వినుట వలనను, సర్వే=సమస్త మైన, దేవాః చాదేవతలు కూడ, తుష్యస్తి= 
సంతో షింతురు. రామాయణస =గామాయణము మొక్కు, (శవ eas 
బతరఃా "సితృదేవతలు, సదా= ళ్లప్పుడ్న. 











త్ర hat =సంతో పము. 
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ప్ర అ. బుషిణా= కలకల 
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ఇమామ్‌ =ఈ, రామస్యైరామునియొక్క, సంహితామ్‌ =సంహితను, భకా కా గ =భక్తీతో, 
లిఖన్తి చావాస్తారో, ' తేషామ్‌=వారికి, త్రివిష్ష పాస్వర్గమునందు, వాసః=నివాసము,. 
తా. వాల్మీకిమహర్షి రచించిన రామునికి సంబంధించిన ఈ ,సం హితను 
భక్తి. పూర్వకముగా వ్రాయు నరులకు స్వర్గమునందు నివాసము లభించును. 123 
మూ, ప ధనధాన్యవృద్ధిం 
న్‌ త్రయశ్వ ముఖ్యాః సుఖముత్తమం చ, 
(శ్రుత్వా శుభం కావ్యమిదం మహారం 
ప్రాప్నోతి సర్వాం భువి చార్హసిద్దిమ్‌. 124. 
(ప్ర అ. మహార్ధమ్‌=గొపు అర్ధము గల, శుభమ్‌=శుభమైన, కావ్యమ్‌= 
కావ్యమును, (శుత్వా=విని, wala wr ధనధాన్యవృద్ధిమ్‌= వధ 
నధాన్యవృద్ధిని ముఖ్యాణముఖ్యలైన, స్ర్రియశ్చ= ప్రలన్యు ఉత్తమమ్‌ =ఉత్తమమైన, 
సుఖం చాసుఖమును, భువిభూలోకమునందు, సర్వామ్‌సమస్తమైన, అర్హ సిద్ధిం 
చాకార్య సిద్ధిని, ప్రాప్నోతి= =పొందును. 
తా. _ గొప్పు అర్థము గల శుభకరమైన ఈ కావ్యమును చదివినవాడు . 
కుటుంబాభివృద్దిని, ధనధాన్యసమద్దిన, ఉత్తమ స్త్రీలను, గ్‌”ప్ప సుఖమును, ఈ 
భూలోకములో సకలకార్య సిద్ధిని సొందును. 124 
మూ. ఆయుష్యమారోగ్యకరం యశస్యం 
సాభాత్చకం బుద్దికరం శుభం చ, 
శ్రోతవ్యమేతన్ని యమేన ల్‌. 
రాఖ్యాన మోజస్కరమృద్ధికామై 
ఇల్యార్త శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే అష్టావింశత్యధిక శతతమః సర్గః. 
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ప్ర అ. బుంద్ధికా మైః=స మృద్ధిని కోరు, సద్భి=సత్పురుషులచేత, ఆయు 
ష్యమ్‌=ఆయుర్దాయ వర్హకము, ఆరోగ్యకరమ్‌=ఆరోగ్యము నిచ్చేది, యశస్యమ్‌=కీర్తిని 
ఇచ్చేది, సౌభ్రాతృకమ్‌= భ్రాతృ సేమను కలిగించేది, బుద్దికరమ్‌= =సద్భుద్దిని ఇచ్చేది, 
శుభం చ=శుభకరము, ఓజస్కరమ్‌=కాంతిని కలిగించేది అయిన, "ఏతత్‌ ఈ, 
ఆఖ్యానమ్‌= "ఆఖ్యానము, నియమేనానియమముచేత, శ్రోతవ్యమ్‌=వినదగినది. 
తా ఈ ఆభ్యానము ఆయుర్దాయమును వృద్ది పొందించును, 
ఆరోగ్యమును ఇచ్చును. కీర్తిని కలిగించును. సోదర్యపేమను. పెంచును. 
సద్బుద్దిని కలిగించును. శుభకరము. గొప్ప తేజస్సును వృద్ధిచేయును. అట్టి ఈ 


శ్రీమర్రామాయణమును. సమృద్ధిని కోరు Woe 'నియమపూర్వకముగా 
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పుల్లెల శ్రీరామచరదుడు రచించిన 
“బాలానందిని* అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర 


ue యుద్దకాండలో నూట ఇరవై ఎనిమిదవ సర్గ నమాప్తము. 


యుత్క పాలేశన ంసర్గాద్వా్యభ్యేయం రచితా మయా, 


తస్యెవ జానకీజానేః పదయోరియమర్ప తే. 
దేవతానుగ్రహః పిత్రోస్తపశ్చాచార్యసత్క ఎస. 


కర్తా స్మడ్గువ్టజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


(తః శ్రీః ఢీః 


శ్రీమదామాయణము 


వ్యాఖ్యాయాః రచయితుః వంశాదేః పరిచయః 


శ్రీమద్దోదావరీప్రోతః :పరిక్తిప్తా తిస్ఫష్య పీ, 


దిక క్ష్వబ్దినా చ పూర్వస్యాం దిశాయాం సంపరీవృతా. | 

అచ్చగోదావరీవారివా హినీభిః సమన్తతః 
కుల్యాభిః సర్వసన్యాఘశ్యామతాముపలమ్మితా. 2 

నారికేలామపనసకదలీవనశోభితా, 

ఆన్ర్రేష్వ సీమసౌభాగ్యా “కోనసీమా” విరాజతే. 3 


విజృమృమాణే తౌరుష్కదౌరాత్మే S$ ధర్మ విష్ణవే, 


మహత్వుప స్టితే, పూర్వం వెదసంరక్ష ణేచ్చుభిః. 4 


రాజభిః శ్రోత్రియా నైకే యస్యాముపనివేశితాః, 
_ పుపుషుర్వెదికం ధర్మం యజనాదిపరాశ్చిరమ్‌. 5 


గోదావర్యుపనద్యాశ్ళ క'శిక్యాః పావనే తే, 


_పోమేశ్వరజటా[గేనుసుధాధారాభిరాప్షతః. 6 


పురా గృహే గృహే వేదపాఠఘోషానునాదితః, 
“ఇన్తుపల్లి'రితి ఖ్యాతః ps ౬ స్తీనుఫలీ మహాన్‌. 7 


తెత్తిరీయయజుః: :శాఖాధ్యేత్తాణాం వృత్త శోభినామ్‌, 
Cpr కుణీనానాం చ A 8 


జనుః ;కృతిపవిత్రాణాం పాత్రాణాం రాజసత్క తే 
వంశో౭స్తి త ders 9 


క ॥ తత్రా సీద్రామచన్హాఖ్యో వేదశా ప్రాబ్దిపారగః, A 
లట యు పా్టిమ్బ్‌స్టార్‌ సెద్ద్యోన్తులు. 10 


యుద్ధకాండము . 893 
“జమిందారీం' “మహారాజశ్రీ” త్యాదిబిరుదా ఇప తామ్‌, 
విశాలాం కౌశికీతీరే భువం సుక్షేతమణ్తితామ్‌. ll 


వంశేఒస్య విరభద్రావధాన్యభూద్దనపారగః, 
బృన్లాన్‌ విద్యార్థినామ్రాదశ యౌ౭_ ధ్యాపయత్సురీః. 12 


వేదం ఘనాన్త మప్యవ్షాదశవారం నిజే గే పౌ. 
అశనావాసవసవైః పుత్రవత్సరిపాలయన్‌. ల 13. 
తన్యా సీత్త నయః సూర్యనారాయణసుధీర్యమీ, 

అదీతవేదో జనకాత్‌ Wes mr 14 


నృసింహశా స్త్రీ తస్యా సీజ (1 క2_ ధీతశ్రు లకి సుతః, 
oo శాస్త్రీ టు పున క 15 





యః శబ్దశాస్త్రే వేదాన్తే నిష్ణాతో జ్యోతిషే తథా, 


శ్రీరామ వన్హుపాదాబ్దచ్ళరీ కన్మనా మునిః. 6. 


ధర్మమా ర్లెకనిరతః సర్వలోకహితేచ్చుకు, 
సదాచారో యథాభాభపరితుష్ట్రప్త పోధనః, ౯ 





కా రామాయణా నేకవారపారాయణక్రమైః వ. 
సీరామానుగహసంకాన్సిసంరకితనిజాశిత:. 18 








నా సత్యమామ్బా DOS. . 
నారలోకమూత్చు్యం విశ్రాన్తా యస్య హస్తయోః. 19 


తా Sey తము  సర్గుణాకరః. 20 
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కొం పెల్లోపాహ్యయాల్లబ్లా 1 శబశా స్రాదికం తతః, 
గా రాణ ర 
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అభూదధ్యాపకో వర్షత్రితయం సంస్కృతస్య సః, 
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వాఠవైర్గున్టరచ వైర్గన్థసంపాదనాదిభిః. 
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అయ 
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ప్రసిద్దం తద్వదేవేదం ' నానార్థపరికల్పన | 
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వర్ణితం యుద్దకాణ్చాన్తే ఫలశ్రుతిరపీరితా.. 


అయో ూధ్యాం, పున తేషాం క కథం ప్రతినివర్త వర్త రన నై 









అగప్తోో మునిభిః పార్తవ 
కుతో వినా చలో నోద్‌తస్టా 





“పొలప్ష స ed మిత్యన్యన్థామాత pu శా 
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తం సమయం స్మరన్‌. P 
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mem అరా ఈ 5 = a y 
మత్రం రామస్వ రాజా ఎన్న తు (తైవర్ణ S ఎవక;, 72 
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ముద్దకాొండము 8 
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శదాలవో౭.,త కతిచిదవేయురితి చినయా. 81 
య స్త ఖ =. 
శ్రీరామాను(గహాత్‌ సిత్రోరాశిషా గుర్వనుగ్రహాత్‌ | 
గ్రీమత్కోదణ్ఞరానయ్యపసత్సంకల్పబలాత్తథా. 82 
వ్యాఖ్యాం సమా పితామేతాం జగజ్జన్మాది హేతవే, 
సర్వదేవాధిదేవాయ బ్రహ్మ విష్ణుశినాత్మ నె, |. 83 


శక్తి సన్లోహరూపాయ సర్వసద్దుణశాలినే, 
భక్తరక్షదీక్షాయ తనను. = కిక. 


ee, తేన సీదురాం పరమేక్యరు 85, 





T. R. కృష్ణాచార్య సంపాదకులుగా, T: R. 2. వెంకోబాచార్య (పకాశకు 
లుగా, 1930 లో మద్రాసు హిందీ ప్రచార సున mee 
శ్రీమద్రామాయణంలో ఈ శకం కనిపిసు కన్నది. 

మిత్రాణి ధనధాన్యాని ప్రజానాం సమ్మతాని హ, 

జననీ జన్మభూమిశ్చ స్వర్గాదపి గరీయసీ. = 


యుద.224 - 17. 
ద్ర, 
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CNOA RMD 


పరత ని ప్రస స ప్ర జన ణి రావి బస్‌ కడై 9 


శ్రీమద్రామాయణము 


మన దెశంలో వివిధభాషల్లో వెలువడిన కస్సు 


రామాయణాలు 
తెలుసు భాషలో 


రంగనాధరామాయణం - గోన బుద్దారెడ్డి 
భాస్కరరామాయణం - హుళక్కి భాస్కరుడు = 
అనర్హరాఘవం - మురారి 

ప్రసన్నరాఘవం - జయదేవుడు 
మొల్లరామాయణం అ మొల్ల 


అచ్చతెనుగు రామాయణం - కూచిమంచి తిమ్మన 


వరదరాజ రామాయణం - కట్టా వరదరాజన్‌ 

కృష్ణరామాయణం - శ్రీపాద కృష్ణమూర్తిశ్చాస్త్రి 

ధర్మ సారరామాయణం - జనమంచి శేషా ద్రిశర్మ 

క శ్రీమద్రామాయణం - జనమంచి శేషాద్రిశర్మ 
మూనికిండ రామాయణం - మానికొండ సత్యనారాయణశ్యాస్త్ర 

గో పీనాధరామాయణం - గోపీనాధము వేంకటకవి 


రామాభ్యుదయం ఆ అయ్యలరాజు రామభద్రుడు 


గోవిందరామాయణం - ఆత్మకూరు గోవిందాచార్యులు 
జగన్నాథరామాయణం =. తంగిరాల జగన్నాధశా స్త్రి 
ఆనందరామాయణం - గుండు లక క్ష్మణాకవి (పద్యాలు) 
ఆనందరామాయణం - నూతలపాటి, "ప్యర్రాజు 


మాలికారామాయణం:. - ఆకుండి వెంకటశాసస్తి మొ. ఆర్నురు 


(5 
అధ్యాత్మరామాయణం క్‌ కంచర్ల శరభకట 


అధ్యాత్మరామాయణం - పురాణపండ రామమూర్తి. 


అధ్యాత్మరామాయణం జా మునిపల్లి సుబహ్మణ్యకవి 
అధ్యాత్మరామాయణం - కాణాదము పెద్దన సోమయాజి 


. _అధ్యాత్మరామాయణం a బులుసు వేంక'ేశ్వర్లు 
.  అఆధ్యాత్మరామాయణం - శ్రీమతి మామిడమ్మ సుభద్రాంబ 
. నిర్వచనోత్తరరామాయణం - తిక్కన సోమయాజి 


ఉత్తరరామాయణం - పెన్మత్స సత్వనారాయణరాజు 


. ఉత్తరరామాయణం - కంకంటి పాపరాజు 


యుద్ధకాండము 901 


28. శ్రీమద్రామాయణం - వావిలకొలను సుబ్బారావు (వాసుదాసు) 

29. ఉత్తరరామాయణం (విమర్శ) - యం. పాండురంగారావు 

30. రఘునాథ రామాయణం (బాలకాండ) 

31. సుభదారామాయణం - శ్రీమతి సిరము సుభద్రాంబ 

32. సరస్వతీరామాయణం - శ్రీమతి చేబ్రోలు సరస్వతి 

3౩3.  యోగానందరామాయణ్ణం - చిల్లరి గ యోగానందయ్య 

34. రామకథారసవాహిని - భగవాన్‌ సత్యసాయిబాబా 

35. ఆత్మారామం - భగవాన్‌ సత్యసాయిబాబా 

36. రామాయణకల్పవృక్షం జ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ 
37. యధథాశ్లోక తాత్సర్య రామాయణం - గద్వాల సంస్థాన కవులు 

38. రామోదయం - రంగయకవి (చిన్నయసూరి సమకాలికుడు) _ 

39. దాశరథీవిలాసం - (కొత్తపల్లి వేంకటప్పయ్యశా స్త్రి 

40. శ్రీరామకథామృతం - తాడేపల్లి వేంకటప్పయ్యశాస్త్రి, 

41l. ఆంజనేయరామాయణం - ధర్మవరం సీతారామాంజనేయులు 

42. హనుదామాయణం కొండేపూడి సూర్యనారాయణ 

43. ఆత్మరామాయణం - టి. గురుమూర్తి 

44. రామాయణపరమార్ధం - డా ఇలపావులూరి పాండురంగారావు. 

45. అంతరార్ధ రోమాయణం - వేదుల సూర్యనారాయణశర్మ 

46. బౌద్దరామాయణం - జాతకకథల్లొ భాగంగా 

47. జైనరామాయణం - పీరు లేదు. 

48. శ్రీమ ద్రాయణ వైభవం = డా. మల్లాది గోపాలకృష్ణశర్మ 

49. రామాయణసుధాలహరి - కల్లూరి 'చంద్రమౌళి 

50. జన యరామాయిలణం జ పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు 

51. శ్రీమద్రామాయణం ఆ గడియారం వెంకటశాస్త్రి 

52. ధనకుధర రామాయణం - ధనకుధరం వేంకటాచార్యులు 

53. లత రామాయణం - శ్రీమతి తెన్నేటి హేమలత 

ర్‌4. కంబరామాయణం - పూతలపట్టు శ్రీరాములు రెడ్డి. 

b5. శ్రీమద్రామాయణం - (బాలకాండ) కోపల్లె శివకామేశ్వరరావు - 
56. రామాయణ గాథ (జైమిని భారతంలో) - పిల్లలమర్రి ల గా 
ద్‌ స్రీకల్పవల్లికా - సంస్క ఎతవ్యాఖ్య - బొమ్మకంటి సుబహ్మణ్యశ్మాస్త్రి 
రిరి. తుల సీరామాయణం - - భాగవతుల నర సంహశర్మ (పద్యకావ్యం) 

59. తులసీరామాయణం - మైలవరపు సూర్యనారాయణమూర్తి పద్యకావ్యం 
60. తుల సీరామాయణం - శ్రీనివాసశర్మ (గద్యకావ్యం) 

61. తులసీరామాయణం క చా నేలనూతల పార్వతీకృష్ణమూర్తి. (గద్యం) 
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62. 
63. 


64. 
66. 


67. 


68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 


77. 
78. 
79. 


80. 
81. 
82. 
83. 


శ్రీమద్రామాయణము 
తులసీరామాయణం - శ్రీమతి ఏలూరిపాటి సరస్వతి, గద్యకావ్యం 
తులసీరామాయణం - కేశవతీర్ణస్వామి (ద్విపద) 
తుల సీరామాయణం - పాటీలు తిమ్మారెడ్డి (టి.టి.డి. ప్రచురణ) 
తుల సీరామాయణం జ (మురారిబాబుగారివి తెలుగులో ప్రసంగాలు, 
-- రాగం ఆంజనేయులు 
తులసీరామాయణం - యథాతథ అనువాదం (ముదణలో) 
== చందూరి వంకట సుబ్రహ్మణ్యం 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) వావిళ్ల రామస్యామిశా స్త్రి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) ఉషశ్రీ 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) శ్రీనివాస శిరోమణి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) సరస్వతుల సుబ్బరామశాస్త్రీ 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) నోరి గురులింగశాస్త్రి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) దొడ్డా వెంకటరామిరెడ్డి 
త్రమద్రామాయణం - (వచనం) దేవరాజ సుధీమణి 
శ్రీమద్రామాయణం - (వచనం) మోడేపర్తి గున్నయ్య 
శ్రీమదాంధ్ర సద్గురు రామాయణం - (అధ్యాత్మం) 
గోనెల సన్యాసిరావు 


శ్రీమద్రామాయణం - ఎర్రా పెగ్గడ 
శ్రీరామావతారరహస్యం - మర్రిబోయిన రామసుబ్బయ్య 
శ్రీవార్మీకి రామాయణం - వ్యాఖ్య బాల, యుద్దకాండలు 


అజ చందూరి వేంకట సుబ్రహ్మణ్యం 
శ్రీమద్రామాయణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 


న్స్‌ శ్రీ సీతాకల్యాణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 
శ్రీమదక్షరరామాయణం - చాడ గోపాలకృష్ణ 
సుందరకాండ = దేవరకొండ వీరవెంకటరావు 


జానపద రామాయణాలు 


84. 
86. 
88. 
90. 
93. 
95. 


ధర్మపురి రామాయణం 
కూచకొండ రామాయణం 
శారద రామాయణం 


రామకధాసుధార్గవము 


అధ్యాత్మరామాయణం | 


చిట్లరామాయణం 


ఢశ్రీరామజావళీలు 


85. 
87. 

89. 
92. 
94, 
96. 
98. 


మోక్షగుండ రామాయణం 


గుత్తెనదివి రామాయణం 


సంక్రేపరామాయణం 
సూక్ష్మరామాయణం 
య! 


లంకాసౌారధథి 


శ్రీరామదండములు 


రామాయణగొబ్బిపాటలు 


యుద్దకా ండము 


99. శాంతగోవిందనామాలు 


101. 
103. 
105. 
107. 
109. 


lll. 


123. 
1156. 
117. 
119. 
121. 
123. 
125. 
127. 


సేతుగోవిందనామాలు 
సుందరకాండ పదములు 
సతాం. 

కౌసల్య వేవిళ్లు 
ఢ్రీరామఉగ్గుపాటలు 
శ్రీరాములవారి అలుక 
సుగ్రీవవిజయం 
అంగదరాయబారం 
లంకాయాగము 
శ్రీరామపట్టాభి షేకము 
ఊర్మిళనద్ర 

కుశలవ కుచ్చలచరి(త్ర 
కుశలవయుద్ధం 
శతకంఠ రామాయణం 


100. 
_ 102. 
104. 
106. 
108. 
110. 
110. 
114. 
116. 
118. 
120. 
122. 
124. 
126. 
128. 


అడవిగోవిందనామాలు 
పెండ్లి గోవిందనామాలు 
శాంతాకల్యాణం 
కొసల్యబైకలు 
శ్రీరామజననం 
్రీరాఘవకల్యాణం 
బుష్యాశమాలు 

కోవెల రాయబారం 
లక్ష ్మణమూర్చ 
గుహభరతుల అగ్నిప్రవేశం 
లక్ష్మణదేవరనవ్వు 
కుశలాయకం 
కుచ్చెలకథ 
పాతాళహోమం 
సీతావిజయం 





జీవలం సీతమ్మ a జానపదాలు 


5 జ 
129. ఎత పుట్టుక 


131. సీత నత్తవారింటికి పంపుట 


133. సీత శుభగోషి 
135. సీత వామనగుంటలు 
137. సీత వసంతము 
139. సీత సురటి = 
141. సీత ముద్రికలు . 
142ఎ, సీతఆనవాలు 
144. సీత వేవిళ్ళు 


144ఎ. రామాయణతత్త కథనం 


వారణాసి సుబహ్మణ్యశాస్త్రి 


145ఎ. షోడశి రామాయణం 


గుంటూరు శేషే షేంద్రశర్మ 
145 స. 


అదు తరామాయణం 


130. సీతాకల్యాణం 

132. సీతసమర్త 

134. సీతగడియ 

136. న్‌ అలుక 
138. పీత దాగిలిమూతలు 
140. సీత మేలుకొలుపు 


142. సీత చెర 


143. సీత అగ్నిప్రవేశం 


145. శ్రీమ్నదామాయణం (గేయాలు) 


_ సూరంపూడి రాధాకృష్ణమూర్తి 


14ర5బి.. రామాయణసారోద్దారం బా 
ములుకుట్ల నరసింహవధాని పొకయాబి 
145డి. శ్రీ సుందరకాండే (బహ్మ విద్య 


వేదుల వేంకటశాస్త్రి, (పద్యకావ్యం) దివాకరుని వెంకట సుబ్బారావు 


1452. శ్రీరామచరితామృతం 


వా ఢీ ఎక్కీరాల వేదవ్యాస్‌ 





904 శ్రీమదామాయణము 
సంస్క ఎత రామాయణాలు 
146. శ్రీమదామాయణం 147. అధ్యాత్మరామాయణం 
ఆదికవి శ్రీ వాల్మీకి కృతం ((బహ్మాండపురాణాంతర్గతం ) 
148. రామకథ (బుగ్వేదాంతర్గతం) 149. శ్రీరామపూర్యోత్తర 
10వ మం. తా పిన్యుపనిషతల్‌ 
150. శ్రీరామరహస్యోపనిషత్‌ 151. శ్రీ సీతోపనిషత్‌ 
152. అనర్షరాఘవమ్‌ 153. ఆనందరామాయణం 
154. (పసన్నరాఘవం 155. భుశుండి రామాయణం 
156. యోగవా సిష్టం 157. రామాయణ - కథకటీకా 
(వాసిష్ణరామాయణం) - నాగోజిభట్ల 
158. రామాయణ టీకా 159. కౌశికీ రామాయణం 
శ్రీ గోవిందరాజు 
160. రఘువంశం (కాళిదాసు) 161. రామకథ 
162. భృగుసంహత (విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 
164. (_పేమరామాయణ్‌ 163. స్కాందపురాణం 
(తుల సీరామాయణం పె 
శ్రీరాముద్వొవేదిగారు) 
సంస్కృతంలో ' వ్యాఖ్య 16 శతాబ్ది) 
165. రామాయణకథ = 166. శతకోటి రామాయణ్‌ 
(విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 
167. బౌద్దరామాయణం 168. గాయ(త్రీరామాయణం 
169. విశిష్ట రామాయణం 170. పూర్వగాథాల హరి 
171. వానుమ్మదామాయణం 172. అగస్త్యరామాయణం 
173. పులస్త్యరామాయణం 174. విశామిత్రరామాయణం 
175. జటాయురామాయణం 176. సుతీష్ణరామాయణం 
176ఎ. పశ్సిమోత్తరశాభీయరామాయణం 176బి. వేదధరాతల్‌ - 
. . పం., శ్రీ గీరీష్‌చంద 
177. సుగ్రీవరామాయణం 178. భారద్యాజరామాయణం 
179. విభీషణరామాయణం 180. ఆశ్చర్యరామాయణం 
181. లక్కావషుల 


అఖండరామాయణం శ 





తెలుగు- 


. 'వెంకటక ష్ణశా స్త్రి) 


